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PR/EFATTIO. 


Cu libellum.commentationum in Agamemnonem ZEschyleum, 
ante aliquot annos editum, non displicere vidissem viris doctis, 
quibus ut probaretur, vehementer optassem, alacrior factus sum, 
ad editionem omnium, qua statem tulerunt, principis Tragico- 
rum reliquiarum, quam octo abhinc annisinstitueram, perficien- 
dam, cujus nunc quidem volumen primum e manibus dimittere 
non possum, quin de consilii, quod secutus sim, ratione, ac de 


. subsidiis, quee mihi profuerint, benevolos lectores breviter admo- 


neam. 


Ας primum quidem, cum omnium, qua ad /Eschylum illus- 
trandum seu ipse observassem, seu ex aliorum libris enotassem, 
rudem quasi et indigestam farraginem oculis perlustrarem, 
quam potissimum in seligenda ac disponenda hujus editionis 
materia viam ac rationem tenerem, diu multumque dubitavi. 
S:epenumero claris etiam scriptorum antiquorum editoribus hoc 
accidisse videbam, ut, quid lectorum commodis, vel studiosorum 
desideriis, vel emtorum denique rationibus deberent, aut nun- 
quam cogitaverint, aut certe parum curaverint. Quid enim 
omnino, ut editori commodius, ita lectoribus molestius esse po- 
test, quam, ut in Stanleiana editione factum, priorum editorum 
integras animadversiones sic in chartam conjici, ut primum v. c. 
Robortelli, deinde Stephani, tum Canteri, postremo novi editoris 
notz se ordine excipiant; ut, si quis, quid ad hunc vel illum 
versiculum interpretes forte adnotaverint, scire cupiat, sex loco- 
rum intervallis, et frustra quidem plerumque, librum misere vd - 
vendo ac revolvendo qus&rere cogatur ? Quid deinde Grecarum 
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litterarum studiosis, Tragicum nostrum cognoscere cupientibus, 
minus conducibile est, quam sine delectu, quecunque superiori- 
bus interpretibus in mentem venerint, sive vera, sive falsa sint, 
in unum quasi corpus, collatis undique membris, redacta, legen- 
tium oculis obtrudi, presertim si in tanta conjectaneorum mole, 
plurimis tamen locis, iisque difficillimis, ut sepe factum est, se 
desertos esse videant, atque, ut Tantalus aquas in aquis, sic com- 
mentarium in commentario quaerant? Quid denique emtoribus 
iniquius aut acerbius accidere potest, quam si iis hiec necessitas 
imponatur, ut propter paucas animadversiories, quibus zegre ca- 
reant, multo major inutilium rerum acervus bona sit pecunia 
redimendus? Ut e. c. ante hos octo et triginta annos Pauwius 
fecit, qui Stanleianam editionem, ne vitiis quidem operarum 
correctis, repetitam, nec melius, quam antea fuerat, adornatam, 
futili ac tiedioso commentario, (sic enim jure Brunckius V. C. 
appellat,) oneravit magis quam ornavit. Tale editionum genus, 
utut plurima in iis bona  insint, propagando inter eruditos ho- 
mines Gzecarum litterarum studio parum prodesse certo scio, 
meliusque, quamvis minus gloriose, de eo mereri arbitror, qui 
curent, ut correcta, 4185 merum textum auctorum habeant, ex- 
emplaria, exiguo pretio venalia in manus studiosorum veniant, 


quod, ut alios preeteream, laudabili instituto nuper facere ccepit 
Societas Bipontina. 


Omnino autem de adornandis veterum scriptorum editioni- 
bus et ad certum finem justumque consilium exigendis nemo 
aut judicavit acutius, aut salubrius precepit, quam celeberri- 
mus ille, quem exteri Germanie, populares Gottingz gratu- 
lantur, Heynius, qui cum ssepe de ea rein Ephemeridibus acade- 
mis, quam ornat, litterariis admonuit, tum in Virgilii potissi- 
mum ac Tibulli editione verissimum et criseosfructuoss, et com- 
mentarii doctis pariter ac. studiosis profuturi exemplum edidit. 
Cujus quidem species sic animo meo insedit, ut in adornandis 
atque exponendis iis, quz ad /Eschylum emendandum et inter- 
pretandum clarissimi cultiorum Europae populorum Philologi 
contulissent, vel ipse lectione, qua multis, aut ingenio, quo plu- 
rimis me inferiorem esse sentio, reperissem, illam, quasi exem- 
plar quoddam, respicerem, ad eamque mentem ac stilum diri- 
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gerem. In quo, quantum opera ac diligentia assecutus sim, alii 
videant; me enim prima sequentem, etiamsi in multo inferiori- 
bus constiterim, vel sola melioribus consiliis parendi voluntas 
consolabitur. 


Collatis itaque ac diligenter excussis /Eschyli tragcediarum 
editionibus ad unam omnibus primum hoc egi, ut textum me- 
lius ac rectius, quam in superioribus factum esset, constitue- 
rem. Atque in tribus quidem primis tragcediis, multa que ip- 
se observaveram, occupavit, plurima autem alia, in que forte 
absque eo nunquam incidissem, suppeditavit Brunckii V. C. ex- 
cellens ingenium, insignis diligentia, doctrina vero admirabilis. 
Non tamen ejus recensionem ita secutus sum, ut nunquam dis- 
cederem ; subinde potius aliam viam et rationem mihi magis 
placere candide professus sum. Cum enim, quid /Eschylus 
vere scripserit, non quid scribere potuerit debueritve, unice sit 
editori querendum, conjectura textum emendandi prolubium 
his quidem finibus coercendum esse putavi, ut, nisi conjector 
se /Eschyli manum ingenio suo assecutum esse certissimis argu- 
mentis nobis persuaserit, antiqua codicum MStorum lectio, etiam- 
si falsitatis indiciis se ipsa satis prodat, in textu relinquatur. 


Preter varietatem lectionis e Codd. ἃ Brunckio aliisque 
collatis accedunt in hac editione quatuor librorum MStorum 
lectiones, Mosquensium duorum, quorum alter Prometheum 
vinctum, et Septem adv. 'T'hebas, alter prs&ter has tragoedias 
etiam Persas continet ; Vitebergensis, qui easdem tres tragce- 
dias, et Guelferbytani, qui omnes complectitur. Mosquensium et 
Vitebergensis excerpta singulari Cel. Matthei, felicis hymni 
antiqui in Cererem repertoris, humanitati atque benevolentize 
debeo. Antequam vero ea in manus venirent, programmate 
jam utebar Zeuxii; V. Cl. Prof. Gr. Litt. Viteb. quo «eundem 
codicem Vitebergensem, judicio etiam sepe de lectionibus in- 
terposito, accurate recensuit. Guelferbytani autem usum a Se- 
renissimo Duce Brunovicensi, intercessione humanissimi ac 
doctissimi Langer, inclyte Bibliothecze prefecti, cum Jam pre- 
lo commissum esset primum textus Graeci volumen, impetravi. 
Non enim ab initio mihi prepositum erat, Codicum Manuscrip- 





viii PRAEFATIO. 


torum subsidia ambitiose conquirere, sed, si quedam ultro aut 
sine magnis impensis mihi. offerrentur, ea non negligere. Ve- 
runtamen, omnes hi codices nimis recentes sunt, ita ut parum 
aut nihil inde ZEschyli textus ad integritatem profecerit; et si 
quas hic ibi bonas lectiones in tribus prioribus tragcediis habeant, 
eos jam ante e Regiis Parisiensibus eruit Brunckii sollers indus- 
tria. Ceterum vel hoc nomine doctis viris, qui istorum codi- 
cum mihi copiam fecerunt, gratias mecum habebunt ZEschyli 
lectores, quod semel diligenter excussis ejusmodi libris, alii su- 
persedere eadem opera possunt, cum sciant nihil amplius δά. 
emendandum textum preesidii ab 115 expectandum esse. 


Varietatem lectionis, laudabili nonnullorum editorum ex- 
emplo, a Commentario separavi ; judicium de lectionibus, quo- 
tiescunque necessarium videretur, interposui, ubi eo paucis de- 
fungi licebat ; in aliis lectores ad Commentarium, ne bis eadem 
dicenda essent, ablegavi. Lectionem, quam veram et genui- 
nam esse aut certis rationibus, aut saltem verisimillimis, mihi 
persuaseram, in textum recepi; ubi res incerta esset, vulgatam 
lectionem intactam reliqui. Ingeniosis aliorum emendationibus 
sepe honorem hunc habui, ut in textum reciperem ; in meis, 
de quibus penes alios arbitrium esto, parcius, ut equum erat, 
isto editoris jure aut licentia usus sum. 


In Commentario, quicquid ad intelligendum poétee sensum, 
ad venustatem elocutionis seu inventionis calliditatem percipien- 
dam, denique ad earum lectionum, qus arctiore nexu cum ipso 
verborum sensu juncta essent, veritatem discernendam pertine- 
ret, inclusi, sive meum id esset, sive alienum, — Aliena vel ipsis 
auctorum verbis, nomine eorum laudato, concepta exhibui, vel 
brevitatis causa, recisis ambagibus, in compendium redacta, ne 
hic quidem celata auctoritate, proposui. De nostra quidem 
opera dicere, non est verecundiie aut tenuitatis nostre ; quam- 
quam speramus, eam nec studiosis juvenibus inutilem futuram, 
nec plane indignam esse, quam hic ibi doctiores etiam arbitri 
cognoscant. Sed ut ab ipso commentario varietatem lectionis 
segregavimus, sic duplex etiam observationum genus ex eo cir- 
eumcidendum esse duximus: alterum, quod in copiosiore, quam 
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ad sensum recte intelligendum opus esset, singulorum vocabu- 
lorum ac phrasium illustratione versaretur, id quod multo melius 
et commodius lexico /Eschyleo, quod uberrimum et plenissimum 
erit, inseri arbitrati sumus ; alterum, quod ad scriptorum alio- 
rum cum ZÉschylo comparationem pertineret ; e quibus ea tan- 
tum in ipso Commentario contulimus, qua sive ab aliis jam ob- 
servata, sive propius cum sensus intelligendi necessitate con- 
juncta essent. Reliqua vero, quze haud pauca ex Grecis Ro- 


 manisque scriptoribus enotavimus, in quibus ii vel citarunt 


ZEschyli versiculos, vel imitati sunt 'Tragicum nostrum, vel sal- 
tem similem imaginum et sententiarum conformationem secuti, 
haec omnia secundum ordinem tragcediarum et versiculorum, ad 
modum Virgilii a Fulvio Ursino cum grecis scriptoribus collati 
in singulare apparatus historici caput conjeeimus. Quam qui- 
dem ratiónem nisi tenuissemus, injuriam fecissemus iis lectoribus, 
qui ipsum /Eschylum. cognoscere et intelligere, non autem 
ZEschyli occasione grammaticis disputationibus vacare, aut alio- 
rum seriptorum collatione distineri voluerint. Quorum ut maxi- 
mum numerum esse credibile est, ita minime erat committendum, 
ut in ipso lectionis cursu tot ambagibus distraherentur, et 
quamvis nolentes e recta via ad. diverticula et anfractus abripe- 
rentur. Quoconsilio etiam longiusculas quasdam disputationes 
Excursibus complexi sumus, ad finem Commentarii ad singulas 
tragcedias rejectis, in quo lectores Virgilii editionis Heynianim 
imitationem agnoscent, quamquam eam, quee illius viri excursi- 
bus inest, eruditionis copiam magnopere (facile enim przevideo) 
desiderabunt. 


- Fragmentorum ZEschyli collectionem pleniorem, et nunc 


primum satis emendatam atque illustratam, quarto editionis tomo 
subjiciemus. 


Scholia Greca quam plurimis locis correcta sic edemus, ut 
brevibus notulis de pretio iis statuendo subinde lectores admo- 
neantur ᾿ 


In apparatu historico, primum ZEschyli vitam enarrabimus ; 
ubi simul de Tragoediarum ejus charactere, variisque in arte sce- 
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nica inventis universe disseremus ; deide metrorum rationes 
.exponemus ; posé de ZEschyli tragoediarum Codicibus MStis, 
Editionibus, Criticorumque veterum et recentiorum de 7Eschy- 
lo sive meritis sive judiciis agemus: postremo, ut diximus, ZEs- 
chylum cum reliquis Grecorum tragicis, aliisque, Latinis quo- 
que scriptoribus, parcius autem cum recentioribus poétis sive 
exteris, sive popularibus, comparabimus. 


Deinde preeter Indicem rerum historicum et geographicum 
accedet lexicon /Eschyléum, in quo non solum e septem 'Tra- 
goediis, quee aut integr:e, aut saltem paucis tantum versibus mu- 
tile ad nos-pervenerunt, sed etiam e fragmentis deperditarum, 
ordine elementari colligetur, atque ubi opus fuerit, illustrabitur 
.Greecitas /Eschylea, quod, qui ZEschylum non tantum ut poé- 
tam, sed etiam ut. Greece lingue antiquum auctorem legere 
voluerint, haud sine fructu consulturos esse speramus. 


Ad extern&m hujus editionis formam quod attinet, nec di- 
ligentem vitiorum typographicorum correctionem, nec typorum 
elegantiam, nec denique charts candorem, sequi lectores deside- 
. rabunt, presertim si pretii, quo venditur, mediocritatem reputa- 
verint. Eratenim instituti nostri curare, ut iis etiam emtori- 
bus, quibus haud magnam in hoc genus litterarie supellectilis 
pecuniam erogare licet, editio nostra inserviret, nec tamen ob ni- 
miam externi cultus negligentiam a beatoribus fastidiretur. 'Scr. 
in Academia Jenensi a. d. viii. April. croroccuxxxu. 


CHR. GODOFR. SCHÜTZ. 


NOTARUM, 


QUIBUS IN RECENSENDA LECTIONIS VARIETATE 


Ox. 


dr. 


USI SUMUS, EXPLICATIO. 


Sept. adv. Theb. 
Codex Arundelianus, continens tres prio- 
res tragaedias. 


& Stanleio 


Codex Oxoniensis, continens Prometh. et 
collati. 


Cod. Reg. Δ. Codex bombycinus Bibl. Regie Paris. 


Cod. 


Fiteb. 


Mosq. 1. 


Mosq. 2. 


Guelferb. 


No. 2884. continens tres primas ZEschyli . 
tragcedias, et Sophoclis Antigonen. | a Brunckio 


Reg.B. Codex bombycinus ejusd. bibliothece » collati. 


No. 2787. continens easdem ZEschyli tra- 
goedias. 
Codex Vitebergensis, cujus V. L. recensuit in program- 
mate nuper edito Cl. Zeunius ; chartaceus, seculo circi- 
ter xiii. scriptus, qui preter.alia continet tres /Eschyli 
tragcedias priores, in principio Promethei usque ad ver- 
sum 268. mutilus. 
Codex Mosquensis seculo xiv. aut xv. scriptus, charta- 
ceus, bibliothecz Sanctiss. Synodi, 4to. No. ccr1x. in foliis 
ccxi1, ZEschyli Prometheum vinctum, septem adv. The- 
bas, Persas, Euripidis Hecubam et Orestem continens. 
Ejusdeni bibliothecee 8vo. No. cccxcu. chartaceus, 
folior. ccx. seculo xv. aut xvi. scriptus. Continet So- 
phoclis Ajacem Electram cum 7Eschyli Prometheo et Sep- 
tem adv. Thebas. Utriusque excerptam lectionis varie- 
tatem Cel. Matthei humanitati debemus. 
Codex bibliothece ducalis Guelferbytane, chartaceus, 
seculo xiv. aut xv. scriptus, omnium tragodiarum, in 
Agamemnone mutilus. 

Pleniorem horum codicum descriptionem dabimus in 

apparatu historico ad Aschylum. 


Codices ab Askewio collati. 


Med. 

Colb. 1. 
Colb. 2. 
sk. 4. 


Hi tantum in Cominentario ad Septem adversus Thebas 
memorantur ; eorum enim V. L., quantum ad istam tra- 
godiam pertinent, Cl. 4skew cum Joh. Burtono Φεντα- 
λογίας sive tragcediarum gracarum delectus editore com- 
municaverat, cujus ex editione ii. ἃ Thoma Burgess 
Oxonii 1779. curata enotavimus, Sunt autem qui se- 
quuntur : | 

MS. Membran. in bibl. Laurent. Medicea in pluteo xxxii. 
No. 9. vetustus, quo P. Victorius usus est. 

Bombycinus in bibliotheca Colbertina Lut. Par. No. 4016. 
Sseculo circiter xv. scriptus. 

Bombycinus in bibl. Colb. scriptus anno 1299. ut patet 
ex notula calci subjecta. 

Bombycinus in bibl. reg. Galliar. No, 3320. Sec. xiv. 











Ask. B. 


Ask. C. 


Ask. D. 


sk. a. 


xii 


Chartaceus in eadem bibl. bonze nota. 

Chartaceus in bibl. Reg. Gall. No. 333. vetustus. 

MsStus in charta eleganter exaratus olim manu Jani 
Lascaris in bibl. Reg. Gal. No. 3521. 

MS. Chartac. in bibl. Cl. Askew, annos habens circiter 500. 


Pretter hos a Burtono etiam citantur Codex Baroccianus 4. in 


bibl. Bodlei. et Seldenianus. 
* 


Ald. 
Rob. 
Turn. 
Fict. 


Cant. 
Stanl. 


Pauw. 
ZArnald. 
Abresch. 
Heath. 


Morell. 


* * 


Editio ZEschyli tragg. Aldina Venet. 1518. 

Editio Franc. Robortelli Venet, 1552. 

Editio Adr. Turnebi Paris. 1552. 8. 

Editio Petri Fictorii ex officina Henr. Stephani, adjunc- 
tis hujus observationibus, Paris. 1557.  . 

Editio Guil. Canteri Antwerp, 1580. 12. 

Note 'Fhome Stanleii in editione ejus tragcediarum ZEs- 
chyli, que textum Canterianum repetiit, Lond. 1663. fol. 
Note Jo. Cornel. de Pauw, adjecte Stanleii editioni ab 
eo quobus voll. 4. repetite Ηρ Com. 1745. 

Georgii d' Arnaud specimen animadversionum criticarum 
ad antiquos scriptores graecos, nominatim Anacreontem, 
Callimachum, Hephastionem, Herodotum, Xenophon- 
tem et /ZEschylum, Harling. 1728. 

Frid. Ludov. Abreschii Animadversionum ad ZEschylum 
libri duo. Medioburgi 1743. Earugd. liber iij. Zwol- 
1e 1763.8. - 

Benj. Heath note sive lectiones ad ZEschyli, Sophoclis, 
Euripidis quse supersunt dramata, deperditorumque re- 
liquias. Oxon. 1761. 4. t 

Αἰσχύλου Προμηϑεὺς δεσμώτης, cum Stanleiana versione, 
Scholiis α΄. β΄. εἴ γ΄. ineditis, amplissimisque variorum no- 
tis, quibus suas adjecit, nec non scholia de metro ac angli- 
canam interpretationem, Thomas Morell, Lond. 1773, 4. 


Burton et Burgess. Πενταλογία sive tragoediarum grecarum de- 


lectus cum adnotatione Johannis Burton. Editio alte- 
ra. Cui observationes, indicemque Grecum longe auc- 
tiorem et emendatiorem adjecit Thomas Burgess. Tomi 
ii. Oxon. 1779. In secundo tomo insunt ZEschyli Sep- 
tem adv. T'hebas. 


le Grand, Luce le Grand Specimen observatorum in ZEschyleo A- 


Brunck. 


gamemnone, Basil. 1778. 8. Hic ibi alie quoque doctis- 
Simi viri memorantur conjecture mecum per litteras 
communicate. 

ZEschyli Trage die Prometheus, Perse, et Septem adv. 
Thebas, Sophoclis Antigone, Euripidis Medea ; ex opti- 
mis exemplaribus emendate (cura Rich. Tr. Phil, 
Brunck). Argent. 1779. 


De omnibus his editionibus aut animadversionum libris copiosius 
exponetur in apparatu historico, 
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JESCHYLI 


PROMETHEUM VINCTUM. 


ARGUMENTUM TRAG(OEDLE. 


P ομετηεξυθϑ cumJovi genus humanum exstinguere volenti se op- 
posuisset, multisque beneficiis affecisset miseros mortales, in quibus 
hoc primarium erat, quod ignem de ccelo furatus iis divisisset, ira- 
.tus Jüpiter tradidit eum Vulcano, numinibusque que appellantur 
Κράτος καὶ Bla, h.e. Robur et. Vis, jussitque eum in rupe quadam 
Scythica religari, et clavis affigi. In scenam igitur prodeunt * Pro- 
metheus captivus, comitibus Vulcano, clavos trabaled, cuneos cate- 
nasque ferente, item Robore ac Vi acerbis immitibusque supplicii 
exactoribus. Hi Vulcanum propter generis affinitatem Promethei 
misericordia captum, ideoque a crudeli poen; ministerio refugien- 
tem, cunctantemque urgent, impellunt, ac nisi mandata exsequi 
properet, Jovis iram minantur. Victus necessitate Vulcanus " Pro- 
metheum ad rupem preruptam et scopulosam affigit. llle presen- 
tibus supplicii exsecutoribus neque vociferatur, neque ingemiscit, 
sed omnem e cruciatibus dolorem premit atque continet, nec prius, 
quam isti discesserunt, silentium clamore et lamentatione rumpit *. 
Mox tarnen ad fortitudinem suam redit, animumque pertucbatum 
fati necessitate, conscientiaque immortalitatis suz consolatur *. 
Hzc secum reputanti superveniunt Nymphse Oceanitides, ferra- 
mentorum, quibus Vulcanus Prometheum affixerat, strepitu ex- 
cite, curruque alato per aérem δάνεοίε ., Quibus postquam se Pro- 
methei evenftum fortunamque miserari, ac de futura ejus condi- 
tione sollicitas esse significassent , causas pcne sciscitantibuss, 
Prometheus, quam bene de Jove meritvs fuerit, et quomodo pro- 


*-v. 1. sqq. b v. 54. sqq. € v. 87—100. 
À v. 101. sqq. * v. 114. 8qq. f v. 127.—192. 
€ v. 193—196. 
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pter beneficia generi humano tributa iram sibi ejus et penam 
contraxerit, enarrat b, Interea Oceanus quoque ad visendum 
Prometheum venit, equoalato, seu alite quadrupede, quem gryphem 
interpretantur, vectus i. 18 flebilem propinqui casum deplorat, 
eumque a pertinacia abducere, et ut animi ferociam compescat, 
seque prepotenti Jovis numini submittat, persuadare cupit x. 
Imo se ipsum fortunarum ejus deprecatorem apud Jovem futurum 
profitetur. Ille vero tantum abest, ut amici voluntatibus obtem- 
peret, ut potius iter ad Jovem, cui se Oceanus obtulerat, ultro ei 
dissuadeat, seque deorum regis iram, donec ipse eam remiserit, 
constanter perlaturum denuntiet!, Itaque Oceanus obstinatum 
eum videns infecta re discedit ». Chorus deinde tristem Promethei 
statum lamentari pergit ^, eumque postquam beneficia sua homi- 
nibus tributa fusius exponentem audivit *, ut saluti suze consulat, 
monet, ac se de futura ejus liberatione bene sperare profitetur Ρ. 
Rtespondenti Prometheo obscura quedam verba de fatali necessitate, 
quam né ipse quidem Jupiter evitaturus sit, excidunt ; quorum 
explicationem petente Choro constanter detrectat, salutem suam 
ejus rei reticentia contineri significans *. Chorus inde reverentiam 
suam erga summam Jovis majestatem declarandi, Prometheique 
monendi, et ob animi ferociam amice objurgandi, occasionem ca- , 
pit. Tum Io scenam ingreditur, Inachi filia, qua propter seevam 
Junonis iram cestro acta, vagisque per orbem terrarum erroribus 
exercita, in hanc quoque Scythize oram pervenit*. Cui quum se. 
Prometheus cognoscendum praebuisset, petenti ut sibi causas peena- 
rum, quas patiatur, enarret, et quinam sibi errorum finis futurus sit, 
aperiat, neutrum quidem ille recusat ; prius tamen, ut ipsa Nym- 
pharum choro causas erumnosi exilii facieiqueqi ees deturpatze 
enarret, impetrat, Narrationem " Chorus moerete et lamentatione 
prosequitur *. Tum Prometheus Toi, quinam eam porro labores et 
itinerum pericula maneant, et quo pacto tandem in ZEgyptum de- 
latam Jupiter eam saluti pristinzeque forme restituturus sit, vati- 
cinatione declarat". Simul, ut verbis suis fidem faciat, Ioi partem 
itineris jam peracti, et nonnulla, que ipsi huc advenienti accide- 
rant, narrat κι᾽ Tum Io novo furoris accessu agitata disgedit*.  Cho- 
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rusautem equalitatem conjugii carmine celebrat, et potentiorum nu- 
minum amorem aversaturb*, Prometheus, qui jam Inachi filie seab 
heroé quodam ex ejus posteris oriundo vinculis liberatum iri pre- 
dixerat, post ejus abitum Jovi male ominari pergit, eique nuptias 
quasdam fatales esse denuntiat ; quas si contraxerit, eum a filio, 
quem ex hoc conjugio suscepturus sit, de regni possessione detur- 
batum iri. Venit igitur Mercurius a Jove ablegatus, qui Prome- 
theum patris nomine, quaenam sint iste nuptiee regi deorum fata- 
les, edicere jubet? Prometheus autem ab animi fortitudine adeo 
non discedit, ut audacius etiam vociferetur, nec tanquam captivus 
cum Jovis legato, sed tanquam liber cum servo loqui videatur *. 
Mercurius, ubi se nihil verbis proficere videt, horribiles Jovis 
iras ac poenas denuntiatf, Chorumque monet, ut fugam, meditetur, 
ne in summi, quod Prometheo jam impendeat, periculi societatem 
veniat s. Chorus autem amicum in ipso salutis discrimine deserere 
recusat ». Jamque subito fulgura ac tonitrua oriuntur; mare procel- 
lis intumescit ; terra vehementi motu concutitur, ac Prometheus, 
ne his quidem terroribus victus, cum ipsa rupe, cui alligatus est, 
preceps in Tartarum deturbatur. 

Actus hec fabula non magis habet, quam ceterze Greecorum tra- 
gedie, si nimirum hoc nomine intervalla notantur, quibus scena 
omnino vacua relinquitur, aule&o, utantiquis mos erat, sublato, aut, 
ut hodie fieri solet, e lacunari demisso. Nonnulli tamen, ut Hea- 
thius, quinque hujus fabulz partes faciunt, quas item actus appel- 
lant; quorum ex rationibus actus primus versu 283. secundus v. 434. 
tertius v. 562, quartus v. 914. finitur. Multo autem aptius est- 
scenas numerare, quze personarum ingressu vel discessu continen- 
tur; et has quidetn in textu, etsi non numeris, lineola tamen inter- 
* posita, ac titulis personarum distinximus. [18 prima fabule sce- 
na incipit. v. 1, secunda v. 88. tertia v. 114. quarta v. 284. quinta 
νυν. 397. sexta v. 563. septima v. 893. octava et ultima v. 952. 
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FABULJE PROMETHEI VINCTI NOMEN, FUNDUS, 
LOCUS, TEMPUS, PERSONE, ORNATUS 


SCENICUS. 
* 


AVoMEN tragcediz, Προμηϑεὺς δεσμώτης, quod ab ipso Zischylo 
profectum esse nullus dubito, sepius ab antiquis scriptoribus ci- 
tatur. Vocabulum δεσμώτης occurrit in ipsa tragcedia v. 119. 
Sspe vero veteres simpliciter hanc trageediam Προμηϑέα nominant ; 
.etsi due alie ejus nominis tragoedie exstabant, a poéta nostro 
.seriptee, Προμηϑοὺς nempe πυρφόρος, et Προμηϑεὺς λυόμενος. de qui- 
bus in notis ad fragmenta dicemus. Attius ap. Ciceronem Tusc. 
ii. Prometheum nominat religatum asperis vinctumque saxis, et Mar- 
tialis quoque religatum appellat . 

Fabule de Prométheo antiquissimus auctor est Hesipdus*. Sed 
JEschylus ejus narrationem aut plane neglexit, aut saltem, sive in- 
genio obsecutus, sive aliorum scriptorum auctoritate usus, aliter in- 
formavit, et consilio suo melius accommodavit. Ignorat certe nos- 
ter ridiculam illam Hesiodese narrationis partem de fraude Prome- 
thei, qua Jovi pro carnibus ossa dolose multa adipe contecta appo- 
suisse fertur. Sed universe de Prometheo fabul: origines ac vicis- 
-situdines, ne lectorem ab ipso statim limine ad diverticula abduca- 
mus, Excursu I. latius persequemur. 

Locus, ubi in hac tragoedia Prometheus affixus esse fingitur, citra 

: dubium est rupes Scythica ; et recte quidem Stanleius observavit 
intelligi Scythiam Europzam, qu ab Istro ad Tanaim pertinebat. 
Scythiam aperte ZEschylus designat versu 2. Clarius etiam scene, in 
quz fabule geritur, notitiam informat v. 415. ubi vicini Prome- 
theis scopulis dicuntur Colchi, et Scytha circa paludem Meotidem. 
ZEschylus itaque finxit Prometheum ad rupem quandam in deser- 
tis Scythiz partibus affixum fuisse, ita quidem ut facie versus Oc- 
cidentem hibernum conversus esset et Pontum Euxinum in pro- 
spectu haberet. Nam eum haud procul a mari alligatum fuisse ex- 
inde patet, quod sub finem fabula ipse ait se videre coelum ponto 
misceri, ξυντετάρακται αἰδϑὴρ πόντῳ, quod, nisi e loco, ubi affixus 
erat, in mare prospicere licuisset, utique dicere non potuisset. Si 
vero aliis magis placeat scenam Promethei vincti versus Oceanum, 


P 
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quem Scythicum veteres appellabant, ac fortasse in promontorio 
Scythico, cujus hic ibi mentionem faciunt!, ponere, pertinacius me 
repugnantem non habebunt. Hoc vero certissimum arbitror, fal- 
sam esse eorum opinionem, qui putant in hac fabula ex mente 
poétee Psometheum ad Caucasum religatum fuisse, et in hoc monte 
, Veram dramatis scenam esse qusrendam. Id primum refellitur 
docta Grammatici observatione, qui ad vers. 1. hec adnotavit; igéoy 
dí ὅτι-οὐ κατὰ τὸν κοινὸν λόγον ἐν Καυκάσῳ φησὶ δεδέσϑαι τὸν Προ- 
μηϑέα, ἀλλὰ πρὸς τοῖς Εὐρωπαίοις τέρμασι τοῦ ᾽Ωκεανοῦ, ὡς ἀπὸ τῶν 
$95; τὴν Ἰὼ λεγομένων ἐςὶ συμθαλεῖν. Respicit nimirum Gramma- 
ticus, v. 725. ubi Prometheus Ioi suadet, ne fluvium, quem Hy- 
bristen appellat, prius transgrediatur, quam ad Caucasum montium 
altissimum pervenerit. Atqui si hec verba is pronuntiasset, qui 
ipse in Caucaso versaretur, nihil fuisset ineptius, Accedit, quod 
Zschylo statim: in principio Caucasus nominandus fuisset, δὶ ibi 
voluisset hanc fabulam geri. Nunc diserte nominat Scythiam de- 
sSertam, v. 2. ; de Caucaso plane silet. Denique commentum hoc 
refellitur Chori carmine v. 411. sqq. ubi inter vicinas gentes, quse 
miserari fortunam Promethei dicuntur, post Asiatas, Colchos, Say- 
thas, ultimo demum loco nominantur Caucasi accole, ὑψικρημνὸν 
δ σύόλισμα Καυκάσου πέλας νέμονται, de quibus profecto Chorus nec 
hoc modo, et alio ordine locutus esset, si in ipso Caueasojam pedem 
fixisset. Sed Pauwium, et qui cum eo sentiunt, in errorem induxit 
scriptorum ZEschylo recentiorum narratio, qui uno ore omnes Pro- 
metheum ad Caucasum religatum fuisse testantur, Mirum ipsis vi- 
debatur tot scriptores ZEschyló repugnare, Ridicule; quasi in fabu- 
lis po£tarum, quas alius &lio modo contexit, consensus omnium ex- 
spectandus sit, Sed hanc famam de Caucaso Promethei religati 
sede, ne repugnare quidem ZEschylo docebo. Neminem vidi in- 
terpretum, qui observarit, secundum ZEschyli rationes Prome- 
theum bis in excelsa petra vinculis constrictum fuisse, primum in 
rupe Scythica, deinde in Caucasijugo. Atqui hoc primu intelli- 
gitur e Mercurii verbis ἃ, ubi Prometheo minatur, Jovem hanc pe- 
tram, ubi affixus sit, fulmine disturbaturum Promethei vero corpus 
in Tartarum dejecturum esse. Post multos annos deinde cum rut- 
sus in lucem protractum iri denuntiat, ubi Jovis aquila Jecur ei di- 
laniatura sit. Hic etsi Caucasus non norninatur, ZEschylum ta- 
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men novo huic supplicio non aliam scenam quam Caucasum desig- 
nasse, ex fragmento Attii» constat. Notum est hunc poétam 7Es- 
chyli Prometheum λυόμενον latine convertisse, Jam in loco hujus 
fabule, quem Cicero exscripsit, quemque inter fragmenta ZEschyli 
exhibebimus, postquam Prometheus vivis coloribus cruciatum il- 
lum ex fero aquila pastu depinxit, hzc addit : 


Atque hec vetusta seclis glomerata horridis 
Luctifica clades nostro infixa est corpori, 
Ex quo liquate solis ardore exudant 
Gutte, qui saxa assidue instillaut Caucasi. 


Neque vero existimare quisquam debet, scenam in ista tragoedia 
forte ab Attio mutatam, et cum Z7Eschylus aliter instituisset, in 
Caucasum translatam fuisse. Id enim prohibent Ciceronis verba, 
quibus sibi aditum facit ad hujus loci commemorationem. — Peniat 
ZEschylus, inquit, non pota. solum, sed etiam Pythagoreus, Sic enim 
accepimus. Quo modo fert apud eum Prometheus dolorem quem excipit 
ob furtum Lemnium, unde ignis lucet mortalibus clam divisus? eum dic- 
tus Prometheus clepsisse dolo, penasque Jovi fato expendisse supremo. 
Has igitur panas pendens affizus ad Caucasum hec dicit: tumque 
ipsi versus 7Eschyli sequuntur.  Positum sit igitur nobis hoc in- 
primis, scenam Promethei vincti in Scythia, Promethei autem so- 
luti in Caucaso fuisse. Hc uutem altera Promethei vincula pos- 
teritatem magis celebrasse mirandum non est, propterea quod Her- 
culis facinore, qui ex iis Prometheum liberabat, clariora atque il- 
lustriora fiebant. 

Temporis diei, quo scilicet actio fabule incipiat, aut peragatur, 
nulla in hoc dramate nota occurrit, Estque ea in adornatione to- 
tius tragcedi;e simplicitas, ut spectator nusquam sentiat majus tem- 
poris spatium ad veritatem rerum quz hic geruntur, quam ad fic- 
tam imitationem requiri. Nam etsi hoc fortasse cuipiam a veri 
specie alienum videri potest, quod Nymphze vixdum sono ferra- 
mentorum audito, statim ad Prometheum advolant, cogitandum 
tamen est, eas non humano more bobus aut equis, sed potius 
mirabili genere vehiculi, h. e. curru alato vehi ; cui spectator ce- 
leritatem tantam, quantam maximam animo comprehendere po- 
test, tribuere debet. Idem de Oceani adventu judicandum. 

Personz dramatis sunt, preter Prometheum, Vulcanus, Κράτος 
et βία, Chorus Nympharum Oceanitidum, Oceanus, Io, et Mercu- 


5 Ápud Ciceronem Tusc. Qu. ii. 10. 
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rus, In Codicibus quibusdam MStis inter personas dramatis re- 
censentur Γῆ et Ἡρακλῆς, quos, cum in hac 'Fragocedia locum non 
habeant, ad Prometheum solutum pertinuisse Stanleius recte exis- 
timat, 

Κρότος et Bía jam ab Hesiodo * memorantur, qui eos cum Ζήλῳ 
et Νίκῃ Stygis, Oceani filie, ex Pallante filios esse perhibet. Has 
ait semper apud Jovem sedere, neque unquam ab eo segregari ». 
Bía autem in hac tragcedia muta persona est. Κράτος enim suo 
et illius nomine loquitur. Utramque enim simul in scena locu- 
tam fuisse, quod Stephano in mentem venit, nemini credo post 
eum probabitur. 

Chorum nympharum Oceanitidum quot personis constare jus- 
serit ZEschylus, definiri nequit. Longum earum catalogum pre- 
bet Hesiodus *. Multo autem pauciores in scenam invexisse 
JEschylum, ideo credibile est, quod eas curru alato advenire fin- 
xit. Talem autem machinam haud magnum numerum femina«- 
rum capere potuisse facile intelligitur. 

De artificio poétze in exprimendis harum personarum moribus : 
propter eos, qui primum ex hac editione ZEschylum cognoscunt, 
in extremo Excursu ad hanc tragoediam, quam h. 1. disputare 
malo. | 

Quod ad scenz adornationem attinet, extremus ejus paries (der 
Hintergrund. des Theatres) absque dubio rupem representavit, cui 
Prometheus affigebatur ; iina vero scenz: pars aream planam ante 
istam rupem imitabatur ; in qua Chorus consistere et saltare pos- 
set, Festivus enim est Pauwii error, qui quia in prerupta rupe res 
agenda fuisset Chorum conversiones Strophas et Antistrophas pe- 
regisse negat. Quasi scilicet, Heathius inquit, Nymphee iste cir- 
ca ipsa rupis latera inter abrupta et przcipitia sicut glires hzsis- 
sent, ac non potius circa rupis basin solo &quiore et Chori con- 
versionibus saltem non incommodo constitissent. Machinis in 
hac tragcedia usum fuisse ZEschylum dubium non est. Oceani- 
tides enim non solum per a&rem curru alato advehebantur, sed 
etiam aliquamdiu sublimes pendebant, antequam de curru in so- 
lum descenderent'". Oceani quoque ales quadrupes machina fu- 
erit necesse est, qua funibus traheretur, Quam callide vero ad 


* Theog. v. 385. 4 Theog. v. 349. 544. 
P Similiter Callimachus hymn. in ? v, 135-276. 
Jor. et Apollodor. lib. i. 
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fallendos spectatorum oculos has machinas fabricaverit Agathar- 
chus architectus, cujus opera ZEschylus utebatur, silentibus de 
ea re scriptoribus, incertum est. Personatos autem Grecorum 
histriones in scenam introiese tralatitium est. In Prometheo 
vincto ejus moris duo vestigia deprehenduntur. "Primum .quod 
τῷ Kocre insignis deformitas, ac truculenta oris figura tribui- 
tur*; quam larve forma expressam fuisse credibile est. De- 
inde quod lo cornuta apparuit; nisi enim cornibus deforma- 
ta fuisset, non potuisset coram spectatoribus βούκερως aut κε- 
ράςις appellarit.. Quinimo fieri potuit ut persona, que Iüs caput 
tegebat, bovinam faciem, non cornua solum representaret. Certe 
sic διαστροφὴ μορφῆς, cujus Io cum pudore mentionem facit, inter- 
pretari licet. Atque ita sub eodem schemate Io in scenam prodi- 
isset, quo eam &ub Isidis nomine apud ZEgyptios cultam fuisse 
ex monumenti antiquis apparet. Exitus denique fabulae, tonitrua 
saltem excitatis quocunque modo fragoribus simulata fuisse, nobis 
persuadet. Verum de universo apparatu scenico, quo ZEschylus fa- 
balarum actionem ornavit, cum ad vitam /Eschyli pervenerimus, 
vopioriug disseremus, 


3 vers, 78. t y. 592. 679. » 
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KPATOZ ΚΑΙ BIA, IIPOMHOEYSZ, 
ΗΦΑΙΣΤΟΣ. 


ΚΡΑΤΟΣ. 


ΧΘΟΝΟΣ μὲν εἰς τηλουρὸν ἥκομεν πέδον, 
χύδην ἐς οἶμον, ἄξατον εἰς ἐρημίαν. 


V. 4. ἄδατον εἶ,} ἄδατον ς᾽ εἰς Rob. Sed illud «s vim appositionis et metrum tur- 


bat. 


V. 1. XSoi;---wile. Hec loquen. 
di figura JEschylo familiaris est. Sic 
alibi γαΐας wide», Theb. 306. et γῆς 


᾿᾿Αχαιῖδος wíle, Pers. 486. et x eens 


᾿Ασίας τνίδον, Suppl. 268. dixit. φση- 
λουρὸν χϑονὸς τῦίδον idem est quod ali- 
bi σηλυρὸν γῆν vocat ; extrema terre ora ; 
extremum terre solum. Sic Ennius, lib, 
lii. Sed sola terrarum. postquam. permen- 
δὰ parumque etc. Hoc nomine veteres 
designant partim terras ultimas, quse 
sibi cognitae erant, partim eas, quas 
Oceano conterminas esse vel certo 
sciebant, vel saltem opinabantur, Sic 
Noster /Ethiopiam φηλουρὸν γῆν, Pro. 
meth. 813. appellat. Nam ut Orien. 
tem versus Indiam, et ad Occidentem 
Hispeniam, ita versus meridiem JE- 
thiopiam, εἰ versus Septentrionem 
Scythiam in ultimis terrm partibus 


. ponebant; teste Ephoro apud Stra- 


bonem, lib. i. p. 34. ed. Casaub. 

ἥκομιν. Unde venerint, Keéces Bon 
significat. Sed absque dubio eos Olym- 
po descendisse poéta supposuit. $«- 
pius autem utuntur Tragici verbo ἄνω 
in exordiis personarum adyvenientium. 
Sic Oceanus: xe δολυχῆς φύόρμα as- 
λιύϑεν etc, Prometh, v. 284. adde 
Eurip. Hecub. v. 1. Medea 866. 
Androm. v. 309, etc. ᾿ 

2. Σεύϑην i; dues, Scythia via. pro 
Scythica regione ; els nempe ἢ. l. non 
significat viam tritam, quod repugna- 
ret sequentibus verbis ἄδασιν ἐς lon- 
μίαν, sed potius solum terre, ubi ire 
aliquis potest. Eodem fere, modo po- 
suit Homerus, Iliad. μ΄, 168. ὁδοῦ vo- 
cabulum, cum dicit apes cellas sibi 
parare ὁδῷ ivi τσωπαλοίσσῳ, i. 6. in loeo 
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Ἥφαιστε σοὶ δὲ γρὴ μέλειν ἐπιστολὰς, 
j E" / δ 
"Ac σοι πατὴρ ἐφεῖτο, τόνδε πρὸς πέτραις 


5. Ἥφαιστε. Hic Ald. et Rob. puncto distinguunt. Stephanus autem recte cum se- 
quentibus conjunxit, sublato distinctionis signo; reliqui commate tantum excla- 
mationem notant. ἰμέλων] μέλλειν cod. ΑΓ. mendose. ἐψισσολὰ;] ἐφιτολὰς Schol. con- 
tra versum et ZEschyli usum; cf. Pers. 785. Suppl. 1019. Lectionem denique ie; 
στολὰς confirmant Eustathius qui ἢ. l. citat ad Hom.Il. v. 25. EtSchol. Arist. 
Ran. v. 826. It. Hesychius, v. 'EsereXai. Lectionem ἐσισόλὰρ in libro suo invenisse 
videretur Thomas Magister, voce ἐσεσειλάμην, nisi addidisset ZEschylum ita scrip- 
sisse propter metrum. Quod cum ineptum sit (metrum enim hac ipsa lectione tur- 
batur); non displicet Abreschii ratio, qui hec verba Thome Magistri : καὶ igj- 
στολὴ ἀντὶ σοῦ τπυροσταγὴ, ὃ δὴ καὶ ἰσισολὴ wrao! Αἰσχύλῳ διὰ vd μέσρον o IIoopnSai, 
mutata distinctione hunc in modum sublevat, xa) ἐσισφολὴ n. «. s. (ὁ δὴ καὶ ἱπε- 


φυλὴ) v. Αἶσχ. δ. e. μ. ly ΤΙρ. 


confragoso, pedibus certe viatorum 
non trito. *€ Σκύθην vero dixit οἶμον 
pro Σαυϑικὸν, idque veteres Critici in- 
observatum preterire noluerunt, Eu- 
stath. ad Iliad, &'. p. 640. ed. Basil. 
᾿Αφεικοὶ καὶ Δωριεῖς vog κυριωφίροις 
χρῶνται ἀναὶ κεησικῶν, ὡς φασιν οἱ τσα- 
λαιοί" οἷον" Ἕλληνα σεραφὸν, viy Ἕλληνι- 
xà», ἄνϑρωπεν ἦϑορ, ἀντὶ «τοῦ ἀνϑρώπι- 
νον, Ἑλλάδα διάλεκφον, δοῦλον γένος, 
Σκύϑην eae»: et rursusad lliad. /. 
p. 1467. ed. Basil. “Ὥσσιρ δὲ wap 
Αἰσχύλῳ Σκύϑης ues, ὁ Σκυϑικδι, xal 


δοῦλον δέ πῦον γένος, và δουλικὸν, coUo - 


παὶ πασίγνηφος φόνος, κεηφικῶς ὃ κασι- 
ψνηφικός. -“ Observavit idem etiam Ste- 
phanus Byzantinus, voc. Zxó9ws. xa) 
Σκύϑης ὅμιλος, καὶ Σπύϑην ἧς uev, καὶ 
Σκύϑης ὁ σίδηρος, que omnia in AEschy- 
lo uno inveniuntur. scil. preter ἃ. ]. 
Prom. v. 417. Theb. 879. Ita Lyco- 
phron γωρυτὸν Xxí9s» dixit, ut et 2,4- 
sera et χῶρον. Pari ratione Martialis 
Grecos secutus, lib. iv. epigr. 28. Indos 
sardonychas, Scythas. smaragdos. Videtur 
&utem poé&ta in ratione temporum pec- 
care : appellat enim Scythiam tempore 
Promethei, quem tredecim generationi- 
bus Herculem antecescisse ait, cum ipsa 
Scythia a filio Herculis nomen obtinue. 
rit. Steph. Byzant.'ExaAeUvre πρότερον 


.1 


Νομαῖοι, Σκύϑαι δὲ àv) Σκύϑον rad, 
᾿Ἡραπλίους. Atque ideo cautius loqui- 
tur Herodotus, lib. iv. cap. 8. de adven- 


: tu Herculis in eam regionem : ἐνθεῦσεν 


vi»'HoaxAin ἀφικίσϑαι ig τὴν νῦν Σπυ- 
βίην χώρην καλεομίνην, apud eum enim 
ipsi Greci ad Pontum habitantes nar- 
rant Scytbas ἃ juniori Herculis ex 
Echidua filio nominatos. Sed si hec 
concedantur, neque nomen Scythis 
antiquius Hercule sit, pariter etiam 
Poéte nostro concedendum estita loqui 
κατὰ τορόληψιν historie, ut et reliqui 
poétee etiam castigatissimi loquuntur." 
Stanl. τς 
ἄξασεν εἰς ἰφημίαν, inaccessam in solitu- 
dinem, quam pluribus deinde verbis 
Vuleanus describit v. 20. Compaerari 
potest initium Philoctete Sophoclei : 
"Axes μὲν ἴδε «ἧς τοεριῤῥύσω χϑονὸς 
Λήμνυ, Beoroig &evums ros, UD οἰκωμέίνη. 
Fortasse autem his verbis designatur 
ἐρημία Σκυϑῶν proprie sic dicta, prima 
pars Scythis inhabitabilis ob nives, ut Pli- 
nius ait. 
3."H$a v. Postquam, quo in loco 
jam versentur actores, audivit spectator, 
sensim in personarum notitiam venit ; 
que quidem expositio sic ab /Eschylo 
temperata est, ut nunquam a natura et 
veritate dialogi discesserit, Ἥφαιστε eo) 
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᾿Ὑψηλοκρήμνοις τὸν λεωργὸν ὀχμιάσαι, 
᾿Αδαμαντίνων δεσμῶν ἔν ἀῤῥήκτοις πέδαις. 


6. ἀδαμανείνων----τοίδα..] ἀδαμανφίνοις τοΐδησιν ἀῤῥήκτεις πείτραις Cod. Ar. ἀδαμανφί- 
veg τοΐδῃσιν ἵν ἀῤῥήκτοις σιίτραις Cod. Reg. A. At in Reg. B. i» tanquam glossema 
superscriptum. ἀδαρμανφίναις τοίδησιν V ἀῤῥήντοὶς σίτραις Ed. Ald. Turn. Garb. Vic- 
tor. &Japavyrlyai τσΐδαις ἐν ἀῤῥήκσοις πτίτραις Rob. ἀδαμανφινῶν δισμῶν iy ἀῤῥήκτεις 


Ji pro σοὶ δὲ ὦ “Ἤφέισσε; apte compara- 
vit Steph. loeifm Homeri Iliad. a'. 982. 
᾿Ασρεΐδη, σὺ δὲ παῦε «εὸν μένος. 

σοὶ δὲ χρὴ" μίλειν ἱπισφτολὰς, te jam 
oportet mandata curare. Constructio- 
nem verbi μέλειν imitatur Eurip. Bacch. 
v. 450. preivit autem Homerus, Iliad. 
V. 490. Similis transitus a scene decla- 
ratione ad negotii instantis commemo- 
rationem apud Sophoclem, Philoctet. v. 
15. ubi Ulysses ad Neoptolemum con- 
versus ἀλλ᾽ ἔργον inquit ἤδη σὸν «£ Aci 
9m nosti», —kKesychius: ἐσισεολαὶ), ivee- 
Aal, ἐσισαγαὶ), Αἰσχύλος ἸΙρομηϑεῖ, 

4. ἅς σοι τυατὴρ ipie, que tibi pater 
tuus, scil. Jupiter dedit. Quse enim 
hic is'urroAàs wr roós nominat Kodces, ea 
deinde ἰνσολὴ Διὸς, v. 12. τνατρὸς λόγοι, 
v. 17. 40. βούλευμα và Δῖον, v. 624. ap- 
pellantur. Quod autem hic nondum pro- 
ditur Jovis nomen, sed tantum signifi- 
catur, aptum est colloquii scenici legi- 
bus, quod non a principio statim omnia, 
quae scire spectatorum interest, iis og- 
gerere debet, sed sensim declarare, et 
ex crepusculo demum plenam lucem 
ostendere. ἐφεῖτο. Hesychius: ᾿ἘφΦεῖσο, 
ἰνεφείλατο, ἰνετίλλεφο, ubi fortasse ad h. 
l. respexit. Suidas: ἐφεῖτο, ἰνισίλλέσο. 
᾿Αρισφοφανης᾽ χϑὲς οὖν Κλίων ἡμῖν ἰφεῖφ᾽ 
i» ὥρᾳ ἥκειν. 
| 4, δ. πυρὸς τοίφραις διψηλοκρήμνοις ad 

saxum jrierupte altum, pluralis enim pro 
᾿ singulari :positus, quam sermonis figu- 
ram /Eschylus valde frequentavit. Cf. 
v. 976. Κρημνὸς apud Pindarum sepe 
de preruptis litorum riparumque mar- 
ginibus dici notavit doctissimus ejus 
fragmentorum editor Schneiderus; p. 
111.3q. eidemque poé&te usurpatur eo- 
dem sensu vocabulum βαϑύχρημνος. 


Isthm. iv. 96. Nem. ix. 95. Apud Nos- 
trum igitur wírea: ὑψηλόκρημνοι com- 
mode intelligi possunt, rupes mari im- 
minentes, aut non multum a littore re- 
cedentes. Apud Lucianum, in Prome- 
theo cap. 1. Mercurius Vulcano com- 
mendat Caucasi αρηρνὸν, et paulo post 
ἀσποσόμους wícong, aligendo Prometheo 
idoneas. 

5. và» λιωργόν.  Glossas veterum ad 
h. v. collegit Stanleius. Hesych. λεὼρ- 
γὸν, κακοῦργον, τῦανοῦργον, ἀνδροφόνον. 
Suidas: φὸν τυάνφολμον, τὸν ὑσὶρ τοῦ λα- 
οὔ ἀποϑνήσκοντα, ἢ τὸν λαοῖς τραρασχόντα 
φὸ ἰργάξισϑαι διὰ σοῦ τυρός. "Etymol. 
M. sic: Λιωργὸς ὃ τῶν ἀνθρώσων τλά- 
της. ἰσίϑιτον Ἰπρομηϑίως τραρὰ Αἰσχύλῳ. 
Archilochus, ap. Clement. Alex. Strom. 


,. 5. ἔργα λεωργὰ dixit, opera facinorvsa. 


E quibus multe futiles sunt, aut certe 
JEschyleum vocabuli sensum pervertunt. 
JEschylus enim Prometheo creationem 
humani generis nusquam tribuit ; fa- 


. bulamque illam de hominibus ex luto 


fictis plane ignorat. λεωργὸς itaque h. 


.]. nihil aliud est, quam sasoveyos, wra- 


yoUpyyog, 86 τγάνφολμος, facinorosus, et ad 
quidlibet audendum promptus. Hoc sensu 
occurrit apud Xenophontem, Memor, 
Socr. i. 3, 9. ubi λεωργόταφορ cum S10- 
μουργότατος componitur. 

ὀχμάσαι. 9x4 Hesych. int. πνόρπημα ; 
adeoque ὀχμάζειν h. l. est i. 4. τρορτά- 
Qu» v. 64. et xipxoU» v. 74. catenarum 
annulis constringere ac vincire. 

6. ἀδαμαντίνων δισμῶν iy ἀῤῥήκτοις «ἵἴ- 
jas. E lectionibus Β. 1, variantibus, 
que in codicibus MStis inveniuntur, 
hec sine dubio praeferenda. Sensus 
est ferreorum vinculorum pedicis firmis. 
simis seu nulla vi frangendis. Ac in 
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Ἁ N x » . , P N 7 
To σὸν γὰρ ἄνδος, παντέχνου πυρὸς σέλας, 
E" / 9 . κω 7 
Θνητοῖσι κλεψας ὠπασεν᾽ τοιᾶσδε τοι 


wide Schol. Aristoph. ad Ran, Hanc lectionem ceteris omoibus preferendam 
duximus. Non solum enim auctoritate Codicis, quem Scholiastes adhibuit, sed 
etiam hoc argumento confirmatur, quod ex ea ceterarum lectionum ortus decla- 
rari optime potest. Librarius enim qui wíJaug scribere debebat, propter similitu- 
dinem clausule e versu 4. repetiit srírea;g, Quod ut cum prioribus v. 6. verbis con- 
eiliari posset, fuerunt qui pro ἀδαραντινῶν δεσμῶν scriberent ἀδαμανσίνοις δεσμοῖς. Pro 
Σισμοῖς alii vel ex glossa, vel ex eollatione aliorum codicum scripserunt eí3nen, 
vel τυΐδαις, post ἀδαρμανφίνοις. Sic Hesych. δέσμα interpretatur side. Solemnis au- 
tem est /Eschylo hec verborum structura: éOapaveívo» δεσμῶν ἐν ἀῤῥήκτοις τοίδαιρ. 
Sic v. 64. ἀδαμανφίνου σφηνὸς αὐθάδη γνάϑον. Stanleius vero hunc versum ita 
emendandum putabat : ἀδαμεανφίνων δεσμοῖσιν ἀῤῥήκτοις σεδῶν, quam lectionem suopte 
quoque ingenio repertam in textum recepit Cl. Brunck ; que quidem quamvis 
sit elegans, veritatis tamen insignibus caret. 8. τοιζσδί ro] τοῖασδ᾽ sine cor, 
versu claudicante Rob, 9. Scholiastes monuit σὲ x; διὰ «à σφε; h. e. in codice suo 
voculam e$: signo x; notatam fuisse; hoc aliquia fecit vel propter insolentiam, 


brechliche Banbe  eiserner Fesseln ; at 
unzerbrechliche Fesselu eiferner Bande in- 
eptum esset. Ceterum Q. Calaber bis 
Prometheum ἐν ἀῤῥήκτῳ δεσμῷ vinctum 
memorat, v. 340. x. 201. ἀδαμάνφσινα 


δισμὰ sunt ferrea vincula; χαλκεύμαφτα 


vocabulo síja; translatio inest. Pro- 
prie enim dicitur de pedicis, quibus 
equorum pedes vinciuntur, ne aufugere 
et discurrere possint. Sic Homerus, 
Iliad. ν΄. 34. 

FEX" ἵσσος ienet Ἰοσειδάων ἱνοσίχϑων 


«ἀμφὶ δὲ ποσσὶ πίδας ἴξαλε χρυσείας 
᾿Αῤῥήκτους, ἀλύφους, ὄφρ᾽ ἔμπεδον αὖϑι 
μένοιεν . 
Νσφήσανγα ἄνακτα. 
Et alibi ZEschylus catenarum vincula 
χαλινοὺς appellavit, alia quidem meta- 
phora, sed tamen item ab equestri ap- 
paratu ducta, Si vero τσίδαι ἢ. l. nihil 
aliud nisi compedes significarent, absque 
illa translatione a pedicis equorum pe- 
tita, frigida sane et incommoda esset 
locutio τνίδα: δεσμῶν, tumque multo ele- 
gantius scripsisset /Eschylus secundum 
Stanleii et Brunckii emendationem, 
ἀδαμανείνων δισμοῖσιν ἀῤῥήκτοις rior. 
Tum enim δεσμὸς verbum generis esset, 
wí3s autem forme vocabulum ; et quia 
geuus quidem specie, non vice versa 
species genere suo definiri ac circum- 
scribi potest, aptius diceretur δισμὰ 
wis», quam «iic; δεὸμῶν; sicut Ger- 
manice bene quidem diceretur tinser« 


enim appellat vincula Promethei Vul- 
canus, v. 19. et chalybis sonum se ex- 
audiisse significant Oceanitides; et in 
fragmeuto Varronis, in quo sine dubio 
Prometheus loquens inducitur, Ego in- 
felix, ait, non queam vim propulsare; ne- 
quicquam sepe &ratas manus compedes 
conor revellere.  ltaque hoc adjectivum 
non ex poética recentiorum audacia 
sstimandum, cum dicunt diamantene 
Ketten ; sed potius proprium vocabulum 
est, quo genus ferri durissimi denota- 
tur. Sie et apud Pindarum, Py. iv. 
125. ἀδάμαντος ὅλοι ferrei clavi, et ἀδω- 
μάνφινον ἄροτρον, Py. iv. 398. ferreum 
aratrum est. 

7. «8 σὸν γὰρ ἄνϑορ, Jam apud Ho. 
merum Vulcanus fingitur ignipotens. 
ἄνϑος h. 1. est decus 8. ornamentum, i. q. 
γίρας v. 38. Ignis nempe a Jove, cum 
is regnum celi adeptus ceteris diis 
dona divideret, attributus erat. Male 
eutem a Scholiasta hic vocabuli usus 
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᾿Αμαρτίας σῷε δεῖ Θεοῖς δοῦναι δίκην 
Ὥς ἂν διδαχῇ σὴν Διὸς τυραννίδα 10 


Zréeyen, φιλανϑρώπου δὲ aüsaSyon τρόπου. 


quod nesciret i. q. αὐφὸν esse, vel quod spurium existimaret ; vel quod tantum in 
σῷ: mediam "literam $ expungeudam, et σὲ legendum censeret, ita ut in his verbis 
φοιῶσδι---δοῦναι δίκην ad Prometheum oratio converteretur. 


comparatur cum illo quo Homerus 
dixit τυρὸς ἄνϑος florem ignis pro flamme 
vigore. Rectius cum usu vocabuli aU- 
δὲς contenderetur apud Homerum, Iliad. 
δ΄, 145. ubi eburneum equi maxillare 
ἄγαλμα dicitur àásQértoe κόσμος 9' is- 
tw, ἰλαφῆρί τε κῦδος. 

τουρὸς σίλας ignis jubar periphrastice ; 
sicut in eadem re τυρὸς αὐγὴ apud He- 
siodum. Theog. v. 566. Ipsum «συρὸς 
σίλας Homericum est, Il. &'. 375. ut 
᾿Αφαίφον σίλας Pindaricum. Pyth. 8. 
69. Sed omnibus his locis eíA«g et 
αὐγὴ magis proprie ponitur de splen- 
dore ignis late lucente; ZEschylus 
vero non splendorem ignis, sed ignem 
ipsum significat; adeoque τουρὸς σέλας 
est splendidus ignis. — Propius accedit 
Sophocleum illud «à sayxearig σί- 
Aag ἀφαισσότευκφον, Philoctet. v. 1011. 
Apte tamen boc vocabulum σέλας 
cum &»Sev; notione conjungitur. Quod 
autem τοάντεχνον τοῦρ appellatur, id 
Prometheus ipse, v. 110. et 254. plu- 
ribus verbis exponit, unde apparet 
wá»rixv»e» esse i. 4. qui multarum et 
magnarum artium causam et subsidium 
prebuerit. | Comparetur  Pliuii locus, 
quem subjicimus. Hist. Nat. lib. xxxvi. 
c, 27. at peractis omnibus, qu& cunstant 
ingenio, artem natura faciente, succurrit 
mirari, nihil pene non igni perfici.  lynis 
accipit arenas, ex quibus alibi vitrum, alibi 
argentum alibi minium, alibi plumbi ge- 
wera, alibi pigmenta, alibi medicamenta 
fundit. — Igne lapides in es solvuntur, igne 
ferrum gignitur ac domatur, igne cre- 
mao lapide cementa in tectis ligantur 
etc, Cum bis Plinii verbis conferenda 
est Promethei beneficiorum a se huma- 


no generi tributorum enumeratio, v. 
450. sqq. Prometheus tamen ea po- 
tissimum opificia designat, que ab arte 
ferrum ignis ope cudendi provene- 
runt. 

8. ϑνησοῖσι nAb pag ὅὥσασεν, mortalibus 
furatus prebuit. Commode laudavit 
Stanleius Attium, qui hec pene ad 
verbum expressit loco supra commemo- 
rato. Quod is ignem mortalibus dividere 
appellat, id Nostro est. ϑνηφοῖσι ὁσάζων. 
Recurrit boc verbum v. 252. Hesycbi- 
us: ἄσασιν, ἱχαρίζετο. 

veas δί «οι---δίκην. Hujus igitur pec- 
cati penas oportet. cum diis. expendere. 
Non enim Jovem solum, sed omnes deos 
celestes hoc furto l;»serat Prometheus, 
]ta Mercurius apud Lucianum: in 
Prometh. p. 175. ed. Grev. ie) w&ei 
δὲ cà σιμιώσατον κτῆμα cu» ϑιῶν vi τοῦρ 
ἔκλεψας, καὶ «οῦτο ἴδωκας σοῖς ἀνθρώ. 
sog | et paulo post: καὶ và suo κλέψας 
Tap ἡμῶν, ἰκόμισας WAP αὐτούς. 

10. ὡς ἄν διδαχϑῆῇ, i. q. ἵνα μάϑῃ, 
v. 62. ut discat hac animadversione mo- 
nitus «3» Διὸς συραννίδα φέργειν, Jovis im- 
perium et majestatem colere. Xcíoyw» etsi 
alias idem est, quod ferre, pati, nolim 
tameu ἢ. l. vertere: Jovis imperium 
pati aut honi consulere.  Collatis enim 
v. 29. 1011. apparet reverentiam erga 
Jovem hoc verbo significari, 

11. φιλανϑρώσου δὲ παύεσθαι σρόσον, 
h. e. φΦιλανϑρωφίκς.  Nimius hominum. 
amor similibus verbis Prometheo vitio 
vertiturap. Lucianum de Sacrificiis p. 
365. tom. i. ed. Grev. «i» δὲ Προμηϑία 
vig οὐκ οἶδεν οἷα ἔπαϑε, διόσι un^ ὑπερ- 
Coa φιλάνθρωσος ἦν κ---οὕὗφως μὲν οὖν 
καφιτίλισι σὴν καταδίκην. 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Ho AIZTO2. 


Κράτος, Βία τε, σφῶν μὲν ἐντολὴ Aug 

Ἔχει τέλος δὴ, κοὐδὲν ἐμποδὼν ἔτι. 

"Eye δ᾽ ἀτολμός εἰμι συγγενῆ Syeov 

Δῆσαι βίᾳ φάραγγι πρὸς δυσχειμέρῳ. 
Πάντως δ᾽ ἀνάγκη τῶνδ᾽ ἐμοὶ τόλμαν σγέδϑειν. 
᾿Εξωριάξζειν γὰρ πατρὸς λόγους βαρύ. 


12. σφῷν] σφῶϊν Ald. Rob. Victor. etc. At Brunckius erudite observat σφῷν 
apud Atticos poétas semper monosyllabum esse, nec ZEschyli evo in hujus vecis 
scriptura locum habuisse 4, cujus subscribendi mos postea demum invalue- 


rit, 15. δῆσαι] διῖσα, Ald. mendose. 
Rob. ubi articulus e glossa intrusus est metro repugnante. 


mois δυσχειμίφῳ) πρὸς τῇ δυσχειμίρῳ 
16. τῶνδ᾽ 


iuo] hac scriptura cum Brunckio V. Cl. uti malumus. Vulg. σῶν δέ μοι. σόλ- 


Ceterum totum hoc φοῦ Κράφους ex- 
ordium magnam vim habere debuit ad 
spectatorum attentionem commoven- 
dam. Videbant enim Prometheum hu- 
mani generis amicum ad supplicium 
duci, et quo duriorem se prebebat Ro- 


boris persona, eo majorem Prometheo 


favorem et misericordiam conciliabat. 
Quod autem Scholiastes ad Aristopb. 
Ron. v. 418. iu versibus sex prioribus 
nimii tumoris exemplum qusesivit, in 
eo recte Stanleius hominis judicium 
desideravit. 

Jam Vulcanus respondet v. 12. sqq. 
Κράφος, Bim «s. Ipsa hec allocutio 
duas esse personas «à Κράσοςρ ac σὴν 
Bia» persuadere Stephano poterat. 
eQui» μὲν, quantum in vobis est; ἱνφολὴ 
Διὸ — ci, Jovis mandata jam. peracta sunt 
(schon so gut als gethan) mihilque. vos 
pr&terea moratur, nihilgue amplius vobis 


impedimento est ; perperam vertit Stan- ' 


leius: neque quicquam adhuc impedimento 
Jit. ἱμαοδὼν non est, ut Garbitius pu- 
tabat, id quod ante pedes est, scd potius 
i. 4. ἐμαόδιον ; monente, quem Stanl. 
laudavit, Phavorino h. v. 

14, 15. ἰγὼ--δυσχειμέρῳ, emo vero non 
sustineo cognatum mihi deum ad tempes- 
tuosum hunc rapis recessum violentcr deli- 


gare, ἄτσολμός εἶμι, a me impetrare non 
possum; συγγενῆ Θεὸν non de artis cog- 
natione, sed de generis propinquitate 
intelligendum, — Prometheus enim se- 
eundum JEschylum Coli et Terre ex 
Themide nepos est; Vulcanum vero 
Jovis filium, Saturni nepotem, Coeli 
&eutem et Terre pronepotem oimnes 
norunt, cf. v. 59. φάραγξ neque ba- 
rathrum est h. l, neque vorago, aut 
hiatus seu convallis, sed potius cavus 
ac sinuosus ir rupe recessus, prominen- 
tibus e superiore parte scopulis, infra 
eutem procurrente crepidine lata et 
plana, cui Chorus insistere et inambu- 
lare posset; (eine Felsenbucht, einer 
Nische ühnlich, über einem Absatze. oder 
Terrasse.) cf. v. 142. Aliter φάραγξ 
usurpatur apud Lucianum in Prometh. 
init. ubi non τυρὸς φῇ φάραγγι sed ὑπὲρ 
τῆς φάραγγος affigi jubetur, i. e. supra 
eonvallem, seu preruptas fauces, qui- 
bus rupes illa scindebatur. φάραγξ δυ- 
exiíptoos, quia frigoribus hibernis ae 
tempestatibus presertim a maris vicinia 
subortis erat infesta. 

16. τυάντως δὲ, nihilo secius. tamen, 
«ολμὰν σχίθειν periphrastice pro φολμᾷν. 

17. ἰξωριάξειν--- βαρὺ, prave enim est, 
propter periculum, patris mei jussa negli- 
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Τῆς ὀρ)οξούλου Θέμιδος αἰπυμῆτα παῖ, c 
"Ακοντά σ᾽ ἄκων δυσλύτοις χαλκεύμασι 


^ ad 3 ΄ D; 
ἸΠροσπασσαλεύσω τῷδ ἀπανϑρωώπῳ πάγῳ, ?0 
N ^ 
Ἵν οὔτε φωνὴν, οὔτε του μορφὴν βροτῶν ' 


pa] τόλμα MS. Ox. vitiose. 19. ἄκοντά σ᾽ Eno recte dedit Victorius pro 
eo quod est in. Ald. et Rob. ἄποντ᾽ ἀκών σε, que lectie Spondeum adversus metri 
lambici leges in secundam regionem invehit. — 20. τροσσκσσαλεύσω) sperma nnn. 
λιύσγω MS. Ox. perperam ; illud enim Atticum est. wéyu) φόσῳ Rob. minus bene. 
“ἄγῳ significantius est, ac definitius. Hujus glossa est &su, quod affert Morell. e 
marg. MS. 41. μορρὰν βροτῶν] βροτῶν μορφὴν Rob, Pro τον Barthius adversar. lib. 

vii. c. 11. concinnius mw posse putat, σον. Non est autem quod vulgatum sollici- 





temus. 


gere. ἱξωριάξειν" ὀλιγωρεῖν. «τυαρκκούων, 
Hesychius. ' 

18. eis ὀρϑοδιύλον Θέμιδος αἰσυμῆτα 
wa Hesiodus Prometheum Japeti et 
Clymenes; Apollodorus Japeti et Asise ; 
AEschylus autem, patre non nominato, 
Themidis filium facit, ὀρϑόδονλος autem 
vocatur Themis, sicut εὔδουλος apud Pin- 
darum, Isthm. viii. 65. quia justitite et 
juri presidere, imo ipsum jus et fas es- 
se perhibetur. aisruusens, prudens, calli- 
dus, vafer. Similiter weísiAog dicitur, v. 
508. et σοφιστὴς, v. 952. 

19. &xevrá σ᾽ ἄκων, invitus te invitum 
--.affipam. ^ Valde amat hanc figuram 
verborum /Eschylus, quam ad polypto- 
ton referre licet. Sie v. 418. ix69' 
Inoveu Ζηνὶ) συμπαρασφατεῖν. 

δύσλυτα χαλκιύμαςτα, ferrea. vincula, 
que viz solvi possunt, pro iis, que plane 
sunt insolubilia ; e quibus se Prome- 
theus vi sua plane expedire non posset. 
W'eeewurcniiUuU» χαλκιύμασι  COncisa 
brevitate effert, id quod latius ita esset 
eloqnendnm : aliquem catenis. vincire, 
easque. catenas clavis αἴρετε. Quod sane 
duriusculum esset, nisi proprio vocabuli 
χαλκεύματα nsu molliretur. Nunc cum 
bee proprie ferramenta sint, asperitas 
dictionis mitigatur. 

40. eg? ἀσανϑρώσῳ τοέγῳ, scopulo 
inkospitali et δὖ hominibus longe re- 

ΤΟΣ, 1. 


moto ; non sev, ut Garbitius transtulit. 
«ἄχος est scopulus prominens. Hesy- 
chius : eye, εἰ ἰξοχ al σῶν πετρῶν x«l 
eur ὀρῶν.. Morellus comparavit Homer. 
Odyss. &. 411. ubi σσιλάδις εἰ “ἄγοι 
componuntur, bosque Scliol. interpre- 
tatur πετρώδεις ἐξοχὰε, vel εἷς ὕψος ἀνε: 
χέσκς σίτρας. Apte comparavit Stan» 
leius huné Apollonii Rh. locum lib. ii. 
v.1247. 

21. ἵν᾽ οὔτε φωνὴν, οὖσε φου μορφὴν Doe- 
τῶν "οΨει, * ubi nullius mortalium neque 


vocem neque faciem videbis, mentale Zeu- 


gma, quo nihil frequentius. Sic Theb. 
v. 103. κτύσον δίδορκα.᾽" Stanl. Sed ho- 
rum locorum, non omnino similis ratio 
est. Nam b. l. diversis rebus unum da- 
tur verbum, minime utrisque conveni- 
ens, qnod σχῆμα Aitws Rufinianus, p. 
4428. ed. Ruhnken. syHepsin vocat. Ce. 
terum pro βροτῶν in Cod. Mosq. 2. male 
scriptum ϑιῶν. De diis enim hic loqui 
non poterat Vulcanus, et qnod mortali: 
um mentionem facit, id ad majorem spe- 
ctatorum misericordiam commorendam 
pertinet; in multis enim Promethei 
malis hoc sane durissimum erat, quod, 

cum pro hominum salute tot tantasque 
penas subiisset, eo in loco affigeretur, 
ubi nec e colloquio cum mortalibus, 
quos maximis beneficiis sibi devinxe- 
rat, solatii fructum capere, nec saltoni 

» 
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Ὄνψει, σταϑευτὸς δ᾽ ἡλίου φοίξη φλογὶ 
e 5. 44.“ 9 0» 74 'w 
Χροιῶς ἀμείψεις ἄνϑος, ἀσμένῳ δὲ σοι 


99. eeaSiwris] σταςιυεὶς Ald. Sic Hesych. Zeneiu, SíéAsu. Idem tamen: X««- 
Seweis, σεφλογισμένος ἠρίμω, que glossa hand dubie ad h. 1. pertinet, adeoque vul- 


gatam scripturam confirmat. 


aspectu pretereuntis forte hominis re- 
ereüri atque exhilarati posset, Ideoque 
recte precedit φωνὴν, sequitur μορφὴν 
Beeriv. — Durum erat colloquiis homi- 
num, durius aspeetu qtoqne privari. 
Saltem extrema linea frui humanitate 
sua haud nihil fuisset. Aliter autem 
pro diverso consilio Lucianus hanc sce- 
nam informat. Prometh. init, ere γὰρ, 
inquit apud eum Mercurius, estrés xa) 
τυρόσγειον ἰσετανρῶσϑαι χρὴ, ὡς μὴ Vru- 
μύνειν αὐτῷ τὰ τλάσματα αὐτοῦ οἱ ἄνϑρω - 
Wo, οὔτι μὴν κατὰ «à ἄκρον. ἀφανὴς γὰρ 
d» εἴη có; κάτω. Haud paulo tamen 
aptius et convenientius hanc fabule 
partem instituit ZEschylus. 
e 99. σφαϑευσὸ,---ἀμεψεις ἄνθος, ubi 
ferventibus solis radiis tostus florem coloris 
perdes. σταϑεύειν est. assare, lentis ignibus 
torrere. Hesychius: Σσαϑευσὸς, τσεφλο- 
γισμένος ἠρίμα. ᾿Εσταϑιευμίνος, ἠρίμα ὑπὸ 
πυρὸς ὀπφτημίνος, σταϑεῦσαι γὰρ τὸ τῷ αὺ- 
εἰ ἡσυχῆ χλιᾶναι πρίας ἢ ὁσιοῦν. Suidas: 
Στάϑινι, ἐστά. ᾿Αρισφοφάνης---σζὰς ση- 
σίας σεάϑιενε. In tanta rei claritate mi- 
rum est Stanleium ad ineptias etymo- 
logicas abiisse. 
ἡλίου Qeión φλὸξ, splendida solis flamma, 
b. e. fervidissimi solis radii, quibus ita 
expositus erat Prometheus, ut nulla ar- 
boris umbra recrearetur, nullum habe- 
ret adversus estum perfugium. Sic a- 
pud Pindarum hortus, cui sol ardentis- 
simus insistit, dicitur yusrég ὀξείαις ὗφα- 
πούεμεν αὐγαῖς AXiev, Olymp. iii. 44. 
Χροιῶς ἄνθος, flos coloris, color sau- 
guine per totum corpus diffusus, sani- 
tatis index, et magna pars pulchritudi- 
nis, Hunc Prometheus &piispu, mutabit, 
(sic Pers, 315. ἀμείξων χρῶτα ποῤῥυρίᾳ 
Bees scil. sanguipis.) candor enim cor- 


' poris quotidie solibus perusti in atro- 


rem, rubor autem propter cruciatum e 
vulnere in pallorem abibit. Miserabile 
speétaculum gravibus verbis et cothur- 
no dignis descriptum !. ἀσμένῳ δέ eej— 
vuela φάλιν. Aliud phantasma ex. ipsis 
nature fontibus haustum. Miseris enim, 
mgrotantibus presertim aut vulnerum 
dolore laborantibus dies noctesque lon- 
giores esse videntur: mane vesperam, 
et noctu diluculum exoptant. Prome- 
theus vero aliud quiddam habebat et 
majus, cur istam vicissitudinem anxie 
expeteret; interdiu enim solis ardori- 
bus fatigatus noctis refrigerium ; mane 


- autem post nocturna frigora recreatio- 


nem diurni caloris desiderabat. ἡ so;- 
»λείμων νὺξ, noz variegata, scil. sideri- 
bus picta, stolam induta. Sed hnjus epi- 
theti gravem brevitatem imitari Latini 
sermonis egestas non potest. Decor 
enim circumscriptione perit. Nox in 
monumentis etiam sic represeutabatur, 
ut velamen sideribus pictum super ca- 
put teneret. Exemplum talis gemmae 
apud Maffeum praebet Winckelmann 
Versuch εἶπεν Allegorie besouders fár die 
Kunst p. 72. Ideo etiam ab Argonau- 
ticorum, qua» Orpheo tribuuntur, au- 
ctore ἀσσροχίφων appellatur. Omnino 
autem verba conjunctim posita ὁ s's/xa- 
Ape νὺξ ἐπσοκρύψει φάος banc simul 
imaginem informare videntur : πος tibi 
velamine stellis variegato lucem. abscondet ; 
froh wirst du seyn, wenn dir die Nacht mit 
ihrem Sterngewand des Tages Licht bedechlt. 
Ita fere Nonnus : 
σιγαλίη νὺξ 
οὐρανὸν ἀσεερόινει διχλαίνωσε χιφῶν:. 

Pergit Vulcanus v. 45. πάχνην 3' igav 
ἥλιος σκεδᾷ πάλιν, et rores matutinos, pru- 





45, ἥλι.,} ἥλιον Ald. vitiose. 
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Ἢ. ποικιλείμιων γὺξ ἀποκρύψε: φάορ". 
Πάχνην SY ἑῴαν ἥλιος σκεδᾷ πάλιν" 


᾿Αεὶ δὲ τοὺ παρόντος ἀχϑηδὼν X000 
Τρύσει σ᾽" ὁ Aaron γὰρ oU vius Tu. 


Τοιαῦτ' ἀπηύρω TOU 9 φιλαν)ρώπου τρόπου. 


Θεὸς ϑεῶν γὰρ οὐχ, ὑποπτήσσων χόλον, ᾿ 
Βροτοῖσι τιμὰς ὥπασας τέρα δίκης". 30 
Ay. ὧν ἀτερκῇ τῆνδε φρουρήσεις πέτραν, 


48. ἀσηδρω] Sic ambo Codd. Regg. ἃ Brunckio 


collati. Ed. Ald. (in qua vitiose oinissum est ») Rob. Turn. Victor. etc. Stephanus 
e codice affert ἰσηύρω, quod probat Stanl. et recepit Morell. Vulgate sensus eque 
bonus, major auctoritas. φρόαον. ϑεὸς ϑεῶν} MS. Ox. ita distinguit : τρόσον S43, 
Θεῶν γὰρ ete. quod sibi non displicere fatetur Morellns, ita vertendum : Talia con- 
secutus es, quamvis sis deus. At vero durum est ἢ. 1. clausulam periodi, qnz antece- 
dente versu melius finitur, sequentis versus initium occupare. Et amat JEschylus 
hoc genus figurm, qua idem verbum, sed diverso casu, diverso etiam respectu 


deinceps ponitur, 


imam, cujus frigore corpus aflictum 
senties, sol rursus dissipabit. Recordentur 
lectores Prometheum δὰ rupem Scythi- 
cam alligatum esse, ubi estivi calores 
Bon impediunt nocturna frigora satis 
acuta. σκιδᾷ presens pro futuro; etsi 
antecessit &sexoi-]u. Hanc temporum 
enallagen Tragicus noster frequentat. 
ἀσμένῳ δί ee, lubenti tibi, valde deside- 
ranti hec diei noctisque vicissitudo ac- 
cidit. Similiter Homerus : ᾿Αχαιοῖς &e- 
sasín σρίλλιστος ἰπήλυϑε νύξ, Iliad. 9'. 
488. 

26. ài δὲ «οὔ παρόντος ἀχϑηδὼν κακοῦ 
φρύσει σ᾽. Semper autem presentis miserie 
te egritudo macerabit, h. e. nullum tem- 
pus tibi doloribus vacuum, semper cum 
instantibus malis tibi conflictandum 
erit. 

Sequentia : ὁ λωφήσων γὰρ οὗ wipust 
ww, non sic intelligo; quasi Vulcanus 
ad Herculem respiciat, qui liberaturus 
quidem olim sit Prometheum, sed nunc 
j*m nondum natus sit. Ita potius ex- 


plicanda est Vulcani sententie, ut cum . 


29. mew rísewv] ὗ ὑποαούσσων Turn. errore operarum, 


.Germani dicerent: dein Erretter. soli 
Roch erst. geborem werden ; h. e. nemo 
plane in rerum natura est, qui te libe- 
rare velit, aut possit. 


48. τοιαῦτ᾽ ἐσηύρω ve) φιλανϑρώπον 


᾿ φρόσν. Hunc igitur fructum cepisté tui in 
homines amoris. ἐπ αυρᾷν, frui, in bonam 


et malam partem accipitur. 
29, 30, ϑεὸς ϑιῶν γὰρ οὐχ, ὑσισ edere» 


χόλον, etsi enim ipse deus eras, adeo- 
que et egre hoc laturos egse deos, et 


quam graves sint animorum celestium 


, iree, scire debebas, tamen haud veritus nu- 
, minum irucundiam, βροτοῖσι vids ὥσκσας 
 σίρα δίκης) mortalibus dona divisisti preter 
Jus fasque. wien δίκης, partim quia furatus 
, erat ignem, partim quia Jovis consilia, 


qui bomines perditum ibat, (coll, v. 234. 
sqq.) irrita fecerat.. Jovis autem volun- 
tatibus obsistere, idem Vulcano ceteris- 


. que diis esse videtur, ac jus violare: 


quia penes eum summa est imperii, et 
ipsius juris legumque potestas. cf. r. 
186.s9. . 

31. ἀνϑ' ὧν--πίτραν. Proquo facinore 
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ὈΟρϑοστάδην, ἃ ἀύπνος, οὐ κάμπτων γόνυ. 


ἸΠολλοὺς δ᾽ ὀδυρμοὺς : xi γόους ἀνωφελεῖς 
Φϑέγξη.: Διὸς γὰρ δυσπαραίτητοι Φρένες' 
" Asa δὶ τραχὺς ὅστις ὧν νέον κρατεῖ. 

Κρ: Εἶεν. τί μέλλεις καὶ κατοικτίζηῃ μάτην ; 
Τί τὸν ϑεοῖς. ἔχδιστον oU στυγεῖς Syeoy, 


“ΠῚ ἢ 
Ὅστις τὸ σὸν θνητοῖσι προύδωκεν γέρας 5 


88. πολλοὺς δ] δὲ delet Ox. quod ad vinciendam orationem abesse nequit. 


. tibi jam ante rupem istam illetabilem cz- 


cubandum erit. φρουρεῖν wícoay de ho. 
mine petre affixo ita dicitur, ut nos de 


€groto, quem morbus lectulo affixum 


tenet: er muss das Bette hüten ; hoc ta- 
men discrimine, quod Germanica locu. 
tio usu vulgi trita, Greca vero apud 
JEschylum novitate metaphore decora 
est. Similiter Promethens ipse, v. 142. 
τῆσδι φάραγγει σκοσίλοις Vy ἄκροις φρουρὰν 
ἄξηλον ὀχήσω. ἀσεραῇ imminutione rei 
cum amara quadam ironia: plus enim 
intelligi vult; nempe tristem illam pe- 
tram, et horridam esse. ὀρϑοσφάδην, &U- 
ma; slatu erecto, insomnis. οὗ κάμπτων 


. γόνυ" hec phrasis tropice plerumque u- 


surpatur, ut significet i. 4. non requie- 
scens. γόνυ κάμε  ψαι" &vusrasiofan, Hesych. 
cf. v. 395. Hoc loco tamen propius ad 
primitivam originem redit, simulque 
innuit Prometheum, ut erat omnibus 
membris vinctus atque constrictus, sem- 
per in eódem statu corporis persevera- 


' turum, quem intolerabilis fatigatio se. 
' cutura sit. 


33. τυολλοὺ,---φϑίγξη multas. autem 
querelas, multos ejulatus inutiles emittes. 

94. Διὸς yàp δυσα αφαίσητσοι φρίνις, inex- 
orabilis enim Jovis animus. γὰρ particula 
ad ἀννφιλεῖς refertur, 

35. ὅσας δὲ τραχὺς. .. . et asperi. sunt 
emnes, qui nuper. demum regnum invate- 


85. vies] viov Ald. vitiose. »íeg Garb. »íes MS. marg. ap. Morell. Vulg. lluxit 8 
, Rob. in ceteras edd, Recte. 


runt, Male Garbitius alteram lectionem 
devis ἄν νίος nones sic interpretabatur, 


. quasi de juventute Jovis, non de regni 


novitate sermo esset. cf. v. 95. 149. 
$10. 389. 963. 

Ceterum tota hec Vulcani oratio be- 
nevolentiam erga Prometheum prodit, 
ac sine dubio flebili actoris pronuntia- 
tione sustinebatur. Qus enim de cruci. 
atibus miserum bunc Titana manentibus 
commemoravit, non eo dixit, quod ejus 


' malis illuderet, sed quod ipse acerrimo 


sensu miseriarum ejus perculsus lamen- 
tari eas ceco animi impetu cogeretur; 


nec vero alio consilio verbis castigat 


amicum ob noxam, qua sibi hec mala 
consulto ipse attraxerat. 

Longe alius σῷ Κράφι animus est, 
quod namen, Prometheo infensum, cru- 
clatibus ejus illetatur, Vulcanoque mi- 
sericordiam vitio vertit. 

86. εἶεν non significat satis de his ; sed 


δεῖ concedendi formula : Sit ita «t dicis. 


Ja, ja, das kann alles seyn. 

ví μέλλεις; omissum est ἀλλά, Verum 
quid ista cunctatio, quid vana hujus misera- 
tio est ὃ 

37, 38, ef φὸν---ποροὔῦδωκιν γίρας. Cur 
tu. istum deum omnibus diis invisitsimum 
non item odio prosequeris, qui munus tuum, 
ignem quem tibi Jupiter honoris censa 
attribuit, mortalibus prodidit. γέρας stepe 
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'He. Τὸ συγγενές voi δεινὸν, 7 SY pa 

Κρ. Ἐῤύμφημ" ἀνηκουστεῖν δὲ τῶν πατρὸς ᾿λόψων 40 
Οἷόν τε πῶς ; οὗ τοῦτο δειμαίνεις πλέον 5 

"He. ' Así γε » νηλὴς σὺ xoi Sgéso “λέως. 


39. τοι deest MS. Ox. hiante metre. 40. ξύμρωμ᾽] σύμρβειμ᾽ mendose Ald, 
Rectius σύμφημ᾽ Rob. etc. 41. οἷόν τε wi; y οὐ} In quibusdam veteribus libris 
ita seriptam reperit Steph. οἷόν «s, ses y s$—-interrogationis ποία post «s et ite- 
rum post πῶς posita; quod ille recte sic explicat ; ὅρα vepidus δυνατὸν εἶναι ἀνηκου- 
emily σῶν σοῦ πατρὸς λύγων! vé s scil. sa ἂν δυνασόν , Nactus est etiam, qui inter- 
rogationis nota post οἷόν «s posita, perticalam «ws; cum sequentibus jungerent ; 


"hoc nimirum sensu: Num committere potes, ui patris jussa negligas? Qui fit, ut hoc 


non mapis reformides ? Verumtamen in vulgata sensus idem, vis vero major, inest, 
propter inversionem particule sw; ad finem rejecte. — 42. ἀεί γε δὴ] «isí τε δὴ 
AM, Victor. «it «nu (pro «s mendose) δὴ Rob. Connexio verborum γε postulat, non 


φι. Seksov;] 3doro»; Rob. 


apud Homerum occurrit de premio s. 


honorario heroibus distributo. Cf. v. 8. 
et v. 229. Incendere cupit Κράτιες Vul- 
canum, dum ei domesticam injuriam ἃ 
Prometheo acceptam iu memoriau re- 
vocat. 

39. «à συγγενίς en δεινὸν, 8 9 ὁμιλία. 
«n hb. 1. est nimirum, idemque valet ac 
si Vulcanus dixisset : Tu quidem mira- 
ris me huie Prometheo, qui me ignis 
furto lresit, non iratum et infensum es- 


“48; sed nimirum δεινὸν «à. συγγενὲς, ma- 


gnam vim habet. consanguinitas et consue- 
tudo diuturna. Stepe apud tragicos vo- 
cabulum δεινὸν hoc sensu reperitur. 118 
Noster, Theb. 1033. δεινὸν «à ποινὸν σαλά- 
γχνον οὗ «νὐιϑύκωμεν. Eurip. Phoniss. 
358. δεινὸν γυναιξὴν αἱ δὲ ὠδίνων γοναί, An- 
dromach, v. 985. σὲ συγγενὲς γὰρ δεινόν. 
Ceterum τὸ σνγγενὶς pro ἡ συγγένεια 


" frequenter ponitur. cf. v. 289. Senten. 


ti* causa comparat Stanl. Quintilian. 
Decl. 391. Consuetudo alienos etiam. ac 
nulla necessitudine inter se conjunctos com- 
ponere et adstringere officiis potest ; et Pe- 
tron. Vetustissima consuetudo in sanguinis 
pignus transit, 

40. ξύ ἢ ij. 4. antea di». Largier, 


concedo. &vnzave ciis—23 16» σε σὥς ; at pa- 


- tris jussa qui tandem possis negligere ? Vul- 


canus ipse dixerat hoc grave esse, v. 17. 
Keéee; id plane negat fieri posse. o) 


- φοῦτο δωμαίνεις eio» Nonne hoc magis 


metuis? Vereristu quidem, inquit, con- 
sanguineum vincire. At pater est, qui 
hoc fieri jussit. Qui si te dicto audien- 
tem non esse resciret, horribilibus te 
penis afficeret. Nonne igitur harum 
penarum horror omnem tibi misericor. 
diam Promethei ex peetorat ? 
Respondet Vulcanus v. 42. ἀεΐ γε δὴ 
νηλὴς σὺ, καὶ ϑρήσους sius. 1mo tu sem- 
per immitis es et audaci plenus. Particu- 
les γὲ δὴ sic referuntur ad precedentia, 
ut ea partim concedant, partim limitent. 


. Sensus est: Sane equidem Jovis iram re- 


vereor, attamen cognati misericordiam ani- 
mo ezuere nequeo. Tu vero semper immitis 
es, tu ad quidlibet audendum promptus. Tu 


. tjaque siccis. oculis. vel frairis cruciatum 


speciares, uedum μὲ Promethei te miseres. 

cat. Ceterum recte contra Pauwium 
Heathius monet, eur hec potius φῇ Βίφ 
quam τῷ Κράφῳ dicta existimentur, cau- 


. ὅδ: bon esse, Nam ἡ Bís persona est 


muta, ad majorem scepe apparatum ia- 
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Ke. "Axes γὰρ οὐδὲν τόνδε Sourire. σὺ δὲ ; 
Τὰ μηδὲν ὠφελοῦντα μὴ πόνει putt. | 

"Ho. Ὦ πολλὰ puen3eico χειραωναξία. | | 

Ke. Τί νιν ὀτυγεῖς 5. φόγων γὰρ, ὡς ἁπλῷ λόγῳ, : ; 
Τῶν νῦν παρόντων οὐδὲν αἰτία τέχνη. 

"He. "Ἑμκπᾶς εὶς αὑτὴν: ἄλλος ὄφελεν λαχεῖν. 

Ke. "Asa»r ἐπράχϑη πλὴν Ὡγεοῖσε κοιραγεῖν." 


48. ὄφιλω» ὄφιλε invito metro Ald. ἄλλος d. λαχῶν] ὥρελι λοχεῖν ἄλλοε Rob. in- 


versione metrum pervertente. 


49. dease" ἰσράχϑη) ita MSS. et edd, consensu. 


 Stanl. vel ἐσράχϑη interpretandum cum molestia aguntur, vel iway95i melesta legen- 
dum censet, Pauw corrigit : ἅσαντα equ; 93, omnia fiant preterquam cie, Heathius 
ὥπανε ἱπράχϑη᾽» pro ἱσράχϑη ἂν, h. e. omnia fieri potuerunt preterquem etc. Optime 
Abreschius, antiquam lectionem fuisse ἐσρώϑη, eamque fortassis teque atque al- 
teram ἑράχϑη propter duas tragcdie editiones ab AEschylo profectam esse exi- 


ducta; que cum verbum nullüm ore 
protnlerit, quomodo Vulcanus respon- 
sum, quod «y Keéru dare debebat, ad 
φὴν Βίκν converteret ὃ : | 
43. ἄκος γὰρ οὐδὲν φόνδε ϑιρηνεῖσϑαι, ni- 
- hil enim prodest hunc lamentari ; nou est 
remedium ejus malorum. In partieula 
γὰρ inest concessio quedam. Largitur 
enim Keéres Vulcano, misericordia se 
non commoveri, ubi ea hibil proficiatur. 
44. σὺ δὲ--- μάτην, tu igitur noli que ni- 
hil protunt. frustra agere. Hunc versum 
citat Clem. Alez. Strom. lib. v. quod 
Stanl. observavit. ME 
45. ὦ σολλὰ μισηϑεῖσα χωρωναξία. A- 
deo Vulcanum crudelis hujus ministerii 
poenitet, ut etiam totam artem fabrilem 
oderit, quam alias sibi decori et orna- 
mento esse, et qua se multos eibi deos 
sepe devinxisse non ignorabat, χωρω- 
φαζία cum omnino quamcunque manu- 
um operam, ut Choéph. 759. tum in- 
primis opificium denotat. b. 1. fabrilem 
Vulcani artem intelligi e responsione 
«e Κράφους Clarum est, cf. v. 46. 
46. «i v» ecoytit y cur autem istam a- 
vertaris ἢ πόνων γὰρ τῶν νῶν srapóvews etc. 
preuntium enim malorum, que Preme- 


. theo imminent, ars tua causa won est. ὡς 
ἁπλῷ λόγῳ scil. εἰπεῖν, ut paucis dicam 
quod res est. Germ. mit einem Worte ; 
kurs und gut gesprochen. — 

48. ἔμπας nihilo secius tamen eig aUe?» 
ἄλλος ὥφιλιν λαχεῖν vellem ea non mihi 
&ed alii obtigisset, cum Jupiter dona co- 
lestibus divideret. Aeyx wv h.l. sim- 
pliciter eat accipere, non sortitione acci- 
pere. Quamvis enim Homerus Jovem, 
Neptunum, et Plutonem mundi imperi. 
. um sorte inter se divisisse fabuletur, 

Iliad. xv. 187. sqq. JEschylus tamen 
reliquis diis omnibus jura ac munera 
&b uno Jove pro arbitrio distributa esse 
perhibet. cf. v. 229. 

49. Éenyr' inpáx 9n πλὰν Θεοῖσι xu- 
gari», omnia sunt diis acquisita preterquam 
imperare. Θιοῖσι pertinet ad, ἐσράχϑη, 
non ad κοιρανεῖν, quod fugit Grotinm, 

: qui sic h.l. vertit; Cuncta. assequaris, 
preter imperium id doos, Simillimus est 
coustrnctionis ordo in Euripidis frag- 
mento : ἐὐκ levi» οὐδὲν χωρὶξ ἀνθρώποις 
ϑεοῦ. Hic χωρὶς οὔπι θεοῦ construendum 
plane eodem modo interjicitur inter 
verbum et dativum, ut h. ]. πλὴν perti- 
cula inter isedy9« et Θερῖγ. Ceterum 


o —— πτπ- τΖως----- 
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᾿Ελεύϑερος γὰρ ὀῦτις ἐστὶ aA Auc. ἦν κμὸ 


stimat. Lectionem ἰσρώϑη Scholiastes secutos esse putat, qui sic verbum, quod le. 
gerunt, explicant, ls μοιρῶν δίδοσιω, ἐγεγόνω i» μοίρας. — Alteram vero leetioneta 
ἰσράχϑη idem rectissime interpretatur, acquisita, s. conciliata sunt. 


digne est quie cognoscatur Abreschii 
in b. l. animadversio ; eam igitur, re- 


sectis qug ad b. ], non pertinent, sub. 


jicimus. 

* Cum in hoc Roboris responso Vul. 
canum acquievisse appareat et sine mo- 
rà peregerit jussa, quseritur, quo sensu 
prior responsionis pars deve" ἐπ ράχϑη 
πλὴν θεοῖσι eipnysi» intelligenda sit. Cl. 
Stanleius Scholiasten ita accepisse pu- 
tat, ut neget Jovi imperium fato esse 
datum. Eam vero responsi mentem esse 
non posse dicit, quod Jovi mque ac Diis 
reliquis munera fato concessa doceant 
poétee, et ipse /Eschylus v. 518. Deinde 
dubitat an ἐνρέχϑη usquam, qua Criti- 
ci interpretantur notione, reperiatur 
ebvium. Atque bis positis fundamentis 
contendit, sic accepte responsionis vim 
nullem futeram fuiase sd compescendas 
Vulcani querelas, qua tamen ut ve. 
rissima acquiererit, concluditque adeo 
legendum is9ax35. Scil. hoc nt di. 
eat Robur: frustra Vulconum queri de 
swa sorte, aliis invidere suam, cum sint et 
illorum munera. labore εἰ. molestia. plena 
ἐξ uni Jovi datum sit immuni — vivere, 
Verum enimvero, quantas etiam veri 
specie primo intuitu haec ita disputet 
vir doetissimus, tamen si propius inspi- 


cias, falsissima esse, et ab JEschyli 


mente alienam prorsus explieationem 
pariter atque emendationem, mecum 
scio fateri debebis, Nam quod primo 
dicit Scholiesten negare Jovis imperi- 
wm fato deberi, sic non est. Manifesto 
enim distinguit. Po&ta inter Jovem et 
Deos reliquos; de illo lequitur v. 50. 
de hís v, 49. quem et Schol. «α΄, solum 
explanat verbis: en, Quae», ὅτ, wéven 
is μοιρῶν δίδονται «οἷς Suit, πλὴν «à ἄρ- 
χων, Quo quid apertius? Sed si vel 


maxime dubiis conceptum verbis hoc 
acbolion V. Cl. videbatur, omnem scru- 
pulum eximere Schol. β΄, poterat, qui 
recensitis variorum numinum muneri- 
bus et preerogativis, cà δὲ βασιλεύει μό- 
»s$, (ita lego pro wévos,) ὁ Ζεὺς ἐκληρώ- 
σκσο. Quaeso quid dilucidius ? Sed vi. 
detur Viro docto adeo placuisse emen- 
datio, ut rem acu tetigisse persuasus 
accuratius examinare scholia superse- 
derit. Adde quod vel citra omnem ve- 
terum Criticorum explanationem, modo 
ἱσράχϑη notet. ὥρισται, εἰτύσνται, ls 
μοῖφας ἰ γεγόνει, ut exponunt, et de quo 
mox videbimus, verba JEschyli non ali- 
ter intelligi queant, quam vel quo ce- 
pere scholia, vel hoc salteu sensu: re- 
liquis Diis hoc fatali necessitate injunctum, 
wt quanquam aliis gaudeant omnibus pre- 
rogativi&, libere tamen agere non liceat ; 
Jovi contra soli id concessum, uti pro lubitu 
illis imperet, ipse ab alio imperio liber agat. 
Et quo si sumantur modo, idem prorsus 
hic loci dixerit auctor, quod v. 186, ὅσι 
wap! ἰαντῷ «ὸ δίκαιον ly ὁ Ζιὺς, et v. 
384. ὅτι «pax is μόναρχος οὐδ᾽ ὑπεύϑυνος 
“φαφεῖ. Itemque Sophocles : 

Οὐδὲ Swiei» αὐθαίρειτα σάντα σίλοντικι 

NéeQi Ais, κεῖνος yàg xou είλος ἠδὲ 

5.) ἀρχήν. . 

Utroecumque autem sensu accipiantur, 
efficax satis, ni fallor, responsi erit vis 
ad finiendas Vulcani querelas. De Viri 
Cl. vero explicatione quid dicam aliud ? 
quam nullo eam pacto admitti posse, 
tum quod dissimulet plane «é στάντα, et 
quo addito omnis denegabitur diis bea- 
fitas, quod quam sit alienum a paga- 
norum de diis suis opinione, quis non 
xidet? tum quod de artis molestia, ni- 
si quatenus ea cogebatur Jovis jussa 
exsequi, Vulcsnus ne ye? quidem ; ce- 


ΑΙΣΧΥΛΔΟΥ͂, 


"HQ. "Ἔγνωχα, τοῖσδε x' οὐδὲν ἀντειπεῖν ἔχω. 


terum Jovi obediendi necessitatem us- 


que inculcat Robur, queritur ille. Vi- Ὁ 


deantur modo, qux precedunt. Quare 
cum omnis loci difficultas resideat in 
ἱσράχϑη, quod nec ego exputo, ita qui 
explicari possit, de eo accuratius hic 
erit agendum. Ad Scholiastas quod at- 
tinet, audacter asseverare ausim, eos 
aut aliam vocem reperisse, quam expo- 
nerent, aut non intellexisse, qua virtute 
ἱσράχϑη adhibuerit Tragicus, cumque 
vel legissent, vel ex aliis criticis didi- 
cissent deorum munera fati beneficio 
ex Poétarum scitis possideri, nec alie. 
num hoc esse judicarent ab responsio. 
nis mente, ita explicuisse, tanquam re- 
vera vocem invenissent, cui ista notio 
conveniret. In quam opinionem ducere 
videntur verba Schol. α΄. τινές φασιν. 
Sed erunt, prevideo, qui, quod hanc 
ignoranti notam criticis inustam no- 
lint, aliter eos potius legisse conten- 
dent; in quibüs et ipse lubens nomen 
profiterer meum, nisi alia omnia sentire 
suaderet difficultas illico indicanda, 
absque qua esset, hunc in modum cri- 
sin instituerem : Certum videri veteres 
criticos aliam vocem invenisse, Nullam 
propius ad receptam lectionem acce- 
dere, metri legibus satisfücere, atque 
ita exponi potuisse, quàm ἐσρώϑη, quod, 
cum nimis devium esset, nec intellige- 
rent librarii, in ubivis obvium ἐσράχϑη 
more suo commutasse, Fuisse autem 
preter notissimum σήσρωται et wspe- 
μένον leciv alia item tempora verbi sroóe 
olim usitata ne dubitemus, facere He. 
sychium et Suidam, qui et ἔσρωσιν ag. 
noscant. AÁdderem, quam recte expli- 
cuerint Schol, per voces ὥρισφαι, cvró- 
worai, ex eodem patescere Hesychio 
iisdem utente in exponendo τῷ τΐσρω- 
σαι. Verum cum loco convenientissima, 
nimisque docta mihi videatur lectio vul. 
gata, quam utab imperite amanuen- 
sium natione eam mihi profectam per- 


suadere valeam, non video, qua alia ra- 


tione acciderit, ut notionem tribuerent, 
mihi perinde, atque Cl. Stanleio suspe- 
ctam, quam quüia, ut dixi, non adse-. 
querentur vim verbi, et hinc, ut pote- . 
rant, interpretarentur. Vel que sole 
pro Scholiastis afferri posset excusatio, 
dicendum foret, duas olim hajus dra- 
matis ἐκδόσεις ab ipso auetore prodiisse, 
quarum in altera, cujus apograplros ha-, 
buerint Critici, dederit ἐσρώϑη, altera, 
quod nunc legimus, ἐσράχϑη. Ita au- 
tem ut statuam, varia suadent. Fingit. 
enim JEschylus regnum Jovi dolo et 
occultis magis machinationibus, quam. 
vi partum, v. 206—214. eoque potitum 
Jovem ; (de fato altum est silentium) 
reliquis diis sua cuique munia, suos ho- 
nores distribuisse. v.228. coll. v. 440. et 
utrobiqueSchol. nec non Hesiod. Theog. 
Y. 74. 

Κάρειϊ νικήσας waciza Κρόνον" ji δὲ 

ἕκαστα 
᾿Αϑανάφοις διίταξιν ὁμῶς καὶ ἰσίριαν 
᾿ etuás. 

adde v. 112. et v. 880. sqq. quem mani- 
festo sequitur Noster. Quumque πρᾶξαί 
«iw 7i usurpari soleat interdum pro oc- 
culta et clandestina machinatione acquirere 
et conciliare aliquid, (unde et sepissime 
notat prodere. Vid. Cl. Dukerum ad 
Thücyd. lib. iv. e. 89.) res ipsa loqui 
mihi videtur, vocem non aliam aptio- 
rem magisque significabilem adhiberi 
potuisse ; ut qua tacite innuetur diis 
cunctis per clandestinam illam molitio- 
nem, qua Saturnus regno exutus est, 
omnia acquisita esse; monebiturque 
adeo Vulcanus, cum in facta illa divi- 
sione Jovi regnum sibi soli vindicanti 
ütque reservanti, nec ipse neo alius 
deorum  contradixerit, unusquisque, 
quam tulit, sorte contentus fuerit, haud 
squum esse, eum nunc artis poenitere, 
Jovisqiie iimperio obedire gravari, cui 
omnes omnino deos subjectos eise aciat. 
Ea àutem quam dixi significatione ver» 
Ὅο utitur Noster iterum in Agam. v. 


ἝΝ 
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Κρ. Οὔκουν ἐπείξῃ δεσμὰ τῷδε περιξαλεῖν, 
Ὥς μή σ᾽ ἐλινύοντα mporisoy 37 πατήρ ; 

HQ. Καὶ δὴ πρόχειρα ψάλια δέρκεσ)γαι πάρα. 

Κρ. Λαζῶν νιν, ἀμφὶ χερσὶν ἐγκρατεῖ σϑένει 


"Pouevzo: Seir, σασσάλευς πρὸς πέτραις. 


59. οὔκουν) eines» Ar. — 593. ἰλινύονφα) Ita codicibus suis obsecutus scripsit 
Brunck; qui recte observat geminationem littere » in lectione vulg. ἐλιννύονφα 
peperisse prosodiz ignorantiam, cum in ἐλινόω ; perse longum sit. — 54. ψάλια]) 
Ita Canter etc. ψάλλια Ald, Rob. Victor. Ψίέλια Turn. 55. λαδών vi] ΗΔ 
omnes edd. et codd. collati, Stanleius conj. βαλών νιν, sine causa idonea ; Pau- 
wius, cui insolens ac durum videbatur νιν ad ψάλια, non ad. Prometheum trahi, 
excogitavit hane lectionem: λαδών, νιν, ἀμφὶ χιρσὶν Vysgani? σϑίνει ῥαισσῆρι ϑείνων, 
τπασσάλενε τυρὸς σίσραις, qua nihil fingi potest impeditius. Nec opus est tali me- 
dela, cum inter omnes constet y»; utriusque numeri omniumque generum esse. 
56. seis «“ἴτρα!,} Horum verborum loco in quibusdam libris Steph. reperit ἰῤῥω- 





1364. φροιμιάξονφαι, ὡς συραννῖδος σημεῖο 
τυράσσοντις τοόλει. et Soph. in Ajace, v. 
446. ubi conf. Triclin. Arist. tom. iii. 
p. 328. λέγει, ówis Σικιλιωτῶν ἀνδρῶν, 
ἀρχήν τινα τοράττεν κὑτοῖς."" Hactenus 
Abreschius. 

51. ἔγνωκα--οἴχω. Scio, neque habeo 
quod contra dicam. Nempe, que Kedeeg 
de summo Jovis imperio dixerat, non 
banc vim babebant, ut Vulcano novum 
consilium. inderent, pristinnmque opi- 
nionem evellerent; nam ipse jam sponte 
siia necessitatem Jovis mandato paren- 
di fassus erat, v. 17. sed more tamen, 
quas adhuc ob misericordiam nexerat 
Vulcanus, hac Roboris admonitione 
rüumpebantur. 

52, 53. Olsess —carfo | Quin igitur 
Jestinas vinculis hunc. circumstringere, ne 
te cunctantem pater videat ? Scil. /Eschy- 
lus, Homerum imitatus, Jovem si modo 
animum advertat, omnía que in terris 
gerantur oculis conspicere, et auribus 
exaudire posse fingit. Cf. v. 313. 

54. καὶ δὴ σρόχειρα ψάλια δίρκισϑαι 

vOL, T. 


wápa. Atqui jam in promptu sunt catene 
brachiales et ante oculos posite.  Vulca- 
nus enim eum malleo, cuneis et catenis 
in scenam ingressus, statim dira hz 
instrumenta indignabundus in terram 
abjecerat. Hzc igitur jam Robori nimi- 
um se urgenti monstrat. πρόχειρορ᾽ Vroi- 
μος, εὐχερὴς Hesychius, j&Xi« cum gene- 
ratim annulos significat, tum annulum in 


freno, ipsum frenum, deinde armillaria . ' 


denotat, unde fluxit h. 1. significatio, 
qua de nervisaut catenis brachialibus 
( Hawischellen) usurpatur. δέρκισθαι w&- 
ea, videre licet. Sepius hac forma pro 
««ρίστι utitur ZEschylus. 

55, 56. λαδών νιν---αίφραις. Cape eas 
(catenas brachiales) et valida vi. circum 
manus malleo tunde et petre affge.  Vul- 
canus pedibus quidem debilis, at ma- 
nibus robustissimus erat. Ei ja«w5es 
xou «10d» robustum malleum tribuit Home- 
rus lliad. σ΄, 477. " Observandum vero 
est Prometheum ex JEschyli mente 
non palo aut cruci ante petram, quod 
alii comminiscuntur, sed ipsis petra 

5 


26 ΑἸΣΧΥΛΟΥ͂ 


ἪἫΦ. ἹΠεραίΐνεται δὴ x. οὐ ματᾷ τοῦργον τόδε. 

Ke. "Aegases μᾶλλον, σφίγγε, μηδαμῇ χάλα. 
Δεινὸς γὰρ εὑρεῖν κἀξ ἀμηχάνων πύρους. 

ε »y [ἡ 9 3. ἢ / 

He. Αραρεν 70s y «Atm δυσεκλύτως. 60 

Ke. Καὶ ris νῦν πόρπασον ἀσφαλῶς, ἵνα 
M31 σοφιστὴς ὧν Διὸς νω)έστερος. 

"HQ. ID» ταῦδ᾽ ἂν οὐδεὶς ἐνδίκως μέμνψαιτό μοι. 


βένωε» male ex v. 65. huc trauslatum. 58. μᾶλλον] μᾶλα Rob. vitiose scriptam 
pro μέλει, quod ipsum nec versus, ncc sententia patitur. δὅ9. eéeevs] πόρον edd. 
et Codd. consensu. Sed ap. Marcellin. vit. Thucyd. ed. Duker, p. 2. et ap. Schol. 
Aristoph. Equ. v. 756. legitur σπόρους, quse lectio preter antiquitatem ideo se no- 
bis commendavit, quod /Eschylus fere solet in tali orationis forma pluralia plura- 
libus jungere. Sic. v. c. seal ἀμπλακημάσων v. 119. μόχϑων τίρμασα v. 100. 


ete." In Ar. legitur φρόσον, male. 
sus metrum Rob. 


saxis ita alligari, ut vincula artubus 
circumjecta clavis affigantur. 

57. σεραίνειφαι δὴ, jam. perficitur, xov 
pac φοῦργον τόδε, neque segniter peragi- 
tur opus. Ita enim rectius hec verba 
exponuntur, quam vulgari ratione, ne- 
que frustra est. Οὐδ᾽ luéene ap. Home- 
rum, Iliad. «^. 474. non cessavit. 

58. ἄρανσσι--μηδαμὴ χάλα. —Fortius 
tunde, constringe, nuspiam laxa, Dirum se 
supplicii exactorem prebat Robur. Et 
asyndeton in hoc versiculo festinationi 
ejus aptissimum. 

59. δεινὸς γὰρ---αόρους. — Hic enim vel 
ineztricabilibus nodis expedire se potest. 
ἀμήχανα Toya apud Homernm, Iliad, 9". 
130. λ΄. 110. de summo rerum discri- 
mine, cujus exitum reperire non licet; 
et ἀμάχανοι «ολίμιοι κάμαφοι insupera- 
biles belli labores apud Pindarum. Pyth. 
β΄. 37. Comparavit quoque Stephanus 
Aristophaneum illud; Equit. v. 756. 
“εἰπίλος γὰρ ἀνὴρ) xn τῶν ἀμηχάνων vró- 
peus εὐμηχάνους πορίζων. 

60. ἄφραριν non est aptatur sed. apta- 
tum est. Hoc quidem brachium sic alliga- 


62. Διὸ; νυϑίσειρο!] νυϑίσειρος Διὸς adver- 


tum est, ut nullo pacto. solvi possit. "Aea- 
gio, ἡρμόσϑη, ἢ παγίως δίδειται, — Hesych. 
.--γε particula h. 1. saltem, quidem, sig- 
nificans, exceptionem  Roboris dicto 
opponit. Quamciscallidus sit, Vulcanus 
inquit, hoc certe brachium nunquam ez 
vinculis expediet. 

61, 62. καὶ «ήνδι---οϑίσσιρος. — Et 
alterum jam brachium firmiter adstringe, 
ut sentiat se sapentia et. calliditate Jove ine 
feriorem esse. τορρτάξειν proprie est 
sréesn fibula adstringere h.1. ad catenas 
translatum. &eQaAws, ita «t securus esse 
possim eum. nunquam elapsurum. ta——»e- 
Síeriges, non est, ut quidam transtulit : 
ut discat segnior esse in Jove ludificando. 
Sed σοφιστὴς appellatur Prometheus ut 
v. 952. ob calliditatem et versutiam. 
σιφιστὴς νυϑίσφερος Διὸς est veterator Jove 
tardior. Jovem σοφισφὴν memorat Plato 
de Republ.lib. et apud Plautum Mer- 
curius eum nimis scitum sycophantam ap- 
pellat, Amphitr. 1, 8, 8. , 

63. wA» «τοῦδ᾽ --μαἰμψαιτό μοι. Pre- 
ter hunc, Prometheum, cui opera mea 
eruciatum affert, nemo jure operam meam 
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. ᾿Αδαρναντίνου νῦν σφηνὸς αὐ)άδη γνάϑον 
Στέρνων διαμπὰξ πασσάλευ ἐῤῥωμένως. 
'Hg. Ai αἱ ἹΠρομνηϑεῦ, σῶν ὕπερ στένω wovon. 


64. κὐϑάδη γνάϑον Selen] κὐθά:ω γνάϑῳ Σείρνον Garb. Vulgate preter aucto. 
ritatem e Codd. variatione dictionis praestat. 


vituperaverit. μίμφισϑαι de operum ex- 
actoribus adhibetur, qui si quid vitiose 
aut negligenter factum est, id repre- 
hendunt et mutari jubent. Operam 
igitur suam, quam in vinciendo Pronie. 
theo posuerat, negat quenquam jure 
criminando exacturum, nisi ipse Pro- 
metheus se nimis recte vinctum esse 
queratur. 

64, 65. ἀδαμαντίνου---ἰῤῥωμίνω,. Im- 
probum jam ferrei cunei dentem per pec. 
tus adige et firmiter affige. Plane hnjus 
versiculi sensum pervertit Garbitius, 
eum sic vertit: clavo adamantino. man. 
dibulam pervicacem valide usque ad pectus 
afíge. De Promethei maxilla hic ali- 
quem cogitare constructio verborum 
prohibet. γνάϑος maxilla pro dente di- 
citur; et ut Virgilius vomeris dentem 
durum dicit, Georg. ii. 493. aut ut 
alibi, Georg. i. terram wnco. dente. re- 
cludi ait, (quod bene Cl..Heynius de 
ligone intellexit) ita h. 1. σθηνὸρ αὐθά.- 
ine γνάϑος, des. Keiles. trotsiges Gebiss; 
graviter et ornate, αὐθάδης, pervicax, 
qui cedere nescit; sic fere, ut apud 
Homerum A&as ἀναιδὴς, Il. δ΄. 491. violen- 
ter perrumpens. φίρνων διαμπὰξ, per. mc- 
dium pectus, it& ut cuneus ad summum 
usque verticem adigatur. Jude: διό. 
Aes παϑόλου, Hesychius. Atque hoc qui- 
dem unicum vulnus est, quod Prome. 
theo infligitur : nam etsi omnes artus, 
manus, brachia, femora, et pedes ei al. 
ligantur, clavi tamen non ipsa membra 
perrumpunt, sed vincula tantum iis 
afguntur. Et sapienter /Eschylus 
hie sanguinis non meminit e vnlnere 


manantis. Quod forte aliquis ita ex- 
plicet, poctum ex Homerica fictione 
diis non sanguinem, sed ichora tribu- 
isse, quem in scena spectatorum oculis 
snbjicere noluerit, quia fidem adhibere 
tali spectaculo non potuissent. Verum 
cum in Prometlieo soluto, quod ex Át- 
tii fragmento liquet, sanguinem ex 
Promethei corpore ab aquil£ lacerato 
ju Caucasi saxa stillare docuerit, hoc 
potius mihi spectasse videtur tragicus ; 
qnod ibi sanguinis effusio tantum nar- 
rabatur non in scena agebatur; hic 
autem, quia Prometheus ante ipsos 
spectatorum oculos affigebatur, si san- 
guinis mentionem fecisset, eum etiam 
profluentem videre voluissent qui in 
theatro sedebant. Prudens itaque poé- 
ta ἢ. 1. sanguinem silentio preeterit ; 
prudentius tamen forsan hanc scenm 
particulam plane omisisset; sotis enim 
vel absque isto cuneo, pectus perfo. 


: rante, ceteris membris vinctus erat 


Prometheus, ut se plane commovere 
non posset. 

66. αἵ αἷ----πνόνων. Heu, Heu, Pro- 
metheu, íngemisco propter tuas erumnas, 
Qui& cuneus per pr&cordia adactus 
iucredibiles misero captivo dolores ex- 
citabat, Vulcanus ipse tenere se non 
potest, quin pressam parumper miseri- 
cordiam cum suspirio effundat. Pro. 
metheus autem ne hic quidem ingemi- 
scit, sed invicto animi robore tacitus 
se dolorum facibus urendum prebet, 
ne inimicis majorem oruciatibus suis 
illudendi occasionem offerat, 


o8 . 


AIZXTAOT 


Κρ. Σὺ δ᾽ αὖ χατοκνεῖς, τῶν Διός v Ey ρῶν ὕπερ 
Στένεις ; ὅτως μὴ σαυτὸν οἰκτιεῖς ποτέ. 

'HQ. Ὁρᾷς ϑέαμα δυσϑϑέατον ὀμμασιν." 

Ke. Ὁρῶ χυροῦντα τόνδε vay ἐπαξίων. 0 
᾿Αλλ᾽ ἀμφὶ πλευραῖς μασγαλιστῆρως βάλε. 


67. σὺ δ' αὖ] σὺ δ' οὖν Steph. in MS. reperit. Vulgata contextni aptior. 


68. Urie 


evívus] ὑπερ. σεΐνεις scribitur, ut antea v. 67. ὕσιρσείνω, Ald Victor. Alterum scri- 
pturam refert Rob. quam a Stanleio, Pauwio, Brunckio probatam servavimus. 


Post σοίνεις recte Steph. interrogationis notam posuit. 


distinguebatur. 


In Ald. Rob. puncti signo 


69. δμμασ',»] Hoc loco Stephanus in Cod. interrogationis no- 


tam invenit, Premstat autem hanc ῥῆσιν δικσικῶς efferri. 


67. Σὺ δ' αὖ---Σσίνως ; Ta vero ite- 
rum tergiversaris; et. Jovis inimicorum 
eausa ingemiscis? — Interrogandi nota 
huic dicto uddita majorem ei vim con- 
ciliat. αὖ καφοκνιῖς refertur ad v. 36. 
ubi eandem Vulcano cunctationem Ro- 
bur jam exprobraverat. ixJeé» pro 
singulari hic positum esse, neminem- 
que alium nisi Prometbeum intelligi, 
scite observavit Brunckius V. D. in 
nott. ad Bacchar. Euripidis, v. 543. 
Et sepenumero hec orationis forma 
apud JEschylum recurrit, Observan- 
dum tamen est, nonnunquam pluralem 
pro singulari ita poni, ut, quamvis de 
propria quadam persona, ut ἢ. l. Pro- 
methei, intelligi debeat, simn] tamen ad 
universum genus, cui illa subjecta est, 
respiciatur. V. c. hic locus Germanice 
sic reddi posset, uud darfst solche Feinde 
des Japiter, als deiscr ist, noch eines Seuf- 
sers würdigen ? | Alibi vero audacius 
liac figura utitur ZEschylus, ut enm δε- 
esroco» ϑανάφους, Cho&ph. v. 51. pre 
unius Agamemnonis morte dicit, 

68. ἔσως μὴ σανφὸν oix enis προτὶ, vide 
ne tui ipsius aliquando te misereat,. ἘΠ}. 
psin imperativi ὅρα ante ὅσως imitatur 
vernacula : Dass du nur nichs einst dich 
selbst bedaugen musst! Iterum «à Keérog 


& 


Vulcanum Jovis ira terret. 

69. ὁρᾷε---ἔμμασιν. Vides spectaculum 
oculis intolerabile, ϑίωμα δυσϑίαςον" 
gravitatem huie structure Grece lin- 
gue genius addit, quo substantivum 
eum verbo aut adjectivo verbali ejus- 
dem originis copulare licet. Est au- 
tem δυσϑίατον Síana, spectaculum, 8 
eujus frecditate memo non oculos aver- 
tere cupiat, Sio δνσϑίατα minera, 
v. 696. . 

70. ὁρῶ---ἰ “αξίων. Nihil video nisihunc 
meritas penas luentem. Vehementer ferit 
animug admirabilis hec duritie Robo- 
ris cum Vulcani imnisericordia composi- 
tio, quam ipsa in verbis antithesis ma- 
gis illuminat. Itaque nolim post ὄμρῥιασιν 
interrogandi signo distingui ; quo qui- 
dem certe oppositionis vis infringatur. 

71. ἀλλ᾽ -- βάλε. ᾿Αλλὰ h. 1. ut sepe 
ellipticum est; quasi dicatur: Verum 
quid disputando tempus terimus ! Tu potius 
fac lateribus catenas injicias. μασχαλισφὴρ 
proprie est, ut Hesychius explicat, ὁ δὼ 
φῶν μασχαλίων Dupuis coU Ute vylen, τὸ 
κὑεὸ καὶ μκσχαλίς. Usurpatur etiam de 
ornamento axillaram ; (Germ Achsel- 
land) h. 1. vero trausfertur ad vinculum 
lotum, quo latera adstringuntar, fortas. 
se quie simul axillas compleotebatar, 








τ--------.-ἕἔ - --- 
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od ^v A 
"Hg. Aeg» ταῦτ᾽ ἀνάγκη, μηδὲν ἐγχκέλευ ἄγαν. 
Κρ. Ἦ μὴν κελεύσω, καἀπι)ωύξω γε πρός. 
Χώρει κάτω, σκέλη δὲ κίρκωσον βίᾳ. 
5 . e 
'HQ. Καὶ δὴ πέπρακται τοὔργον οὐ μακρῷ πόνῳ. 


Ke. ᾿Ἐῤῥωμένως νῦν Seive διωτόρους πέδας, 


78. κἀσιϑωΐξν γε weis) κἀπσιϑωύξωσι, πρὸς mendose Rob. 


74. χώρι, κάτω, 


σκίλη δὲ] χώρει, κέτω δὴ σπέλη Hob, incommode. κπἔφξωφον)] κρίκωσον Rob. 
75. τοόνῳ] χρόνῳ Rob. Illud aptius, — Facilitatem laboris, non celeritatem significat 
Vulcanus. 76. wwidas] τυόδας Rob. forsan ex errore typographbhieo. 


^ 


μασχελιστῆρας, vel iterum plurali pro 
singulari posito, vel duo innuuntur 
vincula decussatim lateribus circum- 
jecta. 

72. Perteesus importuni flagitatoris 
»espondet Vulcanus : Necesse est hoc fa- 
cere ; itaque aufer. mihi istam. impeiandi 
molestiam. 

73. ἢ μὴν πελιύσω---τοφός. Imovero im- 
perare pergam, et altiore" voce insuper cla- 
abo. Novo lineamento imaginem du- 
rissimte pertinaciw tragicus absolvit. 
Petenti Vulcano, ut imperiis abstineat, 
respondet seclamores ettam additurum! 
Absolute vero hiec & Rebore dicuntur, 
non tantum ed id mandatum, quod sta- 
tim sequitur, pertinent. Itaque post »4- 
si3witw γε τυρὸς rectius puncto, quam 
commate ant colo distinguitur, 

74. xu κάτω. Non tragicre solum 
scene: digeitas, vernm etiam opinio de 
procera deorum statura postulabat, ut 
ector, Promethei persenem acturus, 
quam procerísimus esset. Apposite 
igitur ed ipsam aetienem scepicam di- 
etum χώρει κάτω, descende. κίφκωσον βίᾳ, 
violenter annulo cinge. xigteg S. Mines, 
proprie annulus, ad catenas transfertur ; 
ut annulati pedes ap. Apuleiwn iq 
compedibus vincti. 

95. καὶ δὰ; atqui jam. wíegaxens mobo- 
qe eb. μακρῷ τυύνῳ. Sic ap. Bophoclem 


Neoptolemus: "Asa *OXveni$ eeDeyov οὗ 
μακρὸν Abyss, quam lectionem ibi vul- 
gate μακρὰν merito psetulerunt edito- 
res quidam, in bis nuper Gedickius ; 
editione Philoctete Berol. 1781. 

76. ἰῤῥωμίνως νῦν Sims, firmiter et valide 
tunc affige. Stanleius comparavit Lucia- 
num iu Prometheo : Σὺ 9i," H$suect, κα- 
TánAUS, καὶ τοροσήλον, nu) φὴν σφύραν lj- 
jentws κατάφερε. 

διαφόρους «ἰἶδας. Etsi vocabulum δώ. 
φορος εἰϊθὲ et nb ipso quoque JEschylo 
tctive intelligitur, v. c. v. 181. non ta- 
men h. l. enm Stanleio aut Garbitio pe- 
netrantes pedicas, h. e. qu& aciebus suis 
sexum penetrarent, significari potem, 
Sed potius perforate appellautur pedice, 
quia foramina inerant, per quee clavis ad 
saxom adactis af&Bgerentur. Sophocles, 
XEdip. Tyr. v. 1044. CEdipodis pedes 
perforatos nppellat δικεόρου; τυοδοῖν ἀκμάς. 
Ne autem h. ]. διαφόρονε τόδας cum Re- 
bortéHo legamus, prohibet superiot 
verberum Roboris eontextus, Ut enim 
v. 55. ψάλια, v. 645 σφηνὸς γνάϑον, v 
71. μασχαλισφτῆρως, V. 74. nipuevs me- 
moravit, sic. h. |. pedicarum mentionem 
fieri consentaneum est. Obiter mone- 
mus ut attendant tirones, quantum ver- 
borum copia delectetur /Eschylus, cu- 
jus rei observatio hic ibi ad reperien- 
dam lectionis veritatem proderit. 


90 


ΑΙΣΧΎΛΟΥ 


Ὡς ὀῤπισιμητῆς γε τῶν ἔργων βαρύς. 
"He. Ὅμοια μορφὴ γλῶσσά σου γηρύεται. 
Ke Σὺ μαλϑακίζου, τὴν δ᾽ ἐμὴν αὐθαδίαν 
᾿Οργῆς τε τραχύτητα μὴ ᾿πίπλησσέ μοι. 80 
. ἮἯΦ. Στείχωμοεν, ὡς χκώλοισιν ἀμφίξληστρ᾽ ἔχει. 
Ke. Ἔνταῦϑα νῦν ὕξριζε, καὶ ϑεῶν γέρα 
Συλῶν, ἐφημέροισι τροστίν ει. τί σοι 
Οἵοίφε ϑνητοὶ τῶνδ ἀπανφτλῆσαι πόνων ; 


Ψευδωνύμως σε δαίμονες ἹΤρομηϑέα - 


60. φραχύφητα] ϑρασύτητα affert Morell.e MS. marg. Vulgatum aptius et ex- 


quisitius. 


77. ἰσισιμηφὴς Toyo est ezactor ope- 
eum ; b. 1. Jupiter significatur, qui nisi 
recte vinctum deprehendisset Prome- 
theum, penas & Vulcano repetiisset. 
βαρὺς, durus, acerbus. 

78. δμοια---γηρύισα,. Digna. est faciei 
turpitudine lingue tue petulantia, Germ. 
dein freches Maul und deine hüssliche Ges- 
tali, eins schickt. sich vertrefflich zum an- 
dern. Trucem vultum trucia verba de. 
cebant. 

79. σὺ μαλϑακίξου, tu tibi serva molli- 
tiam tuam ; odioso enim nomine Vulca- 
ni lenitatem appellat, muliebris eum 
mollitie incusans. Impudentie autem 
signum est, quod vitium sibi a Vulcano 
exprobratum adeo non excusat, ut po- 
tius id ultro vocabulis asperrimis de- 
signet. σὴν δ᾽ ἐμὴν αὐθαδίαν ὀργῆς «x von- 
χύτητα μὴ ᾿σιπλησσί μοι, meam autem 
contumaciam εἰ animi asperitatem ne expro- 
bra. mihi. ὀργὴ vel iram, vel generatim 
animi affectum notat. Utrumque huie 
loco aptum est. 

81. Scite hoc instituit /Eschylus, ut 
Vulcanus prior discessum paret. Nole- 
bat scilicet tam tristi spectaculo diutius 
immorari, Keéres fortasse nondum 


abiisset ; utpote quod libenter oculos 
inimici cruciatu pascebat. Nec prius 
discedit, quam verbis mordacibus mi- 
sere illusisset. 

Xeiíywegis ὡς 5. &. ἔχει. Abeamus; 
sam omnibus jam membris irretitus est. κώ- 
A«eiei» non de pedibus, sed de membris uni. 
versis intelligendum. ἀριφίδλησερον, quod 
proprie rete significat, ornate b. 1. ad 
cátenarum vincula transfertur. 

82. ὕῤριξειν de omni nequitiorum ge- 
nere ; Germ. hier frevle nun to weiter. 
τοριστιϑίναι γίρα i. q. ἐσάζων, v. 8. et 
wéeu», v. 954. evA&», spoliare, h. 1. de 
furto. ἰφηρείροισι, mortalibus, cum con. 
temptus quadam significatione, ut apud 
Aristoph. Nub. σέ με καλεῖς ὦ 'βήμερε à 

84. «i σοι--τφόνων. Aliis verbis ean- 
dem bominum imbecillitatem crepat 
Chorus, v. 546. sqq.—éc ανελεῖν i. 4. 
ἐκκουφίζειν. ἀσανελοίην d» exponit He- 
sychius ἐσικουῤίσαιμ᾽ ἄν. Quanam parte 
herum laborum mortales te levare possint ? 
Seu quidnam ex his doloribus tibi exhau- 
sturos mortales ezistimas ? 

85. Ψευδωνύμω;---Καλοῦσιν. Mirum in 
modum delectatur JEschylus ominibus 
etargumentis e notation nominum seu 
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Καλοῦσιν. αὐτὸν γάρ σε δεῖ προμηϑέως, 
Ὅτῳ τρόπῳ τῆσδ᾽ ἐχκυλισϑήση τύχης. 


ἸΤΡΟΜΗΘΕΥΣ MONOS. 


ΩΣ 
Ω δῖος αἰϑὴρ καὶ ταχύπτεροι voci, 


87. σύχη,] Quidam libri teste Stephano σέχνηεε qum lectio nimis est artificioss. 


7 

ἱσυμολογίᾳ captis. cf. que collegimus 
ad v. 723. Et h.l. quidem aptissime 
hzc notatio Robori tribuitur; estenim 
cum salsa irrisione conjuncta." 

σι δαίμονες καλοῦσιν e Grecorum con- 
suetudine nihil aliud est, nisi : inter 
deos sic vocaris. Ita apud Euripidem, 
καλοῦσι δ᾽ Ἰοκάσοην ut, i. 4. nomen meum 
Jocasta est. αὐσὸν γάρ σε διῖ τπρομηϑίως, 
alterum hoc τρόμο ϑέως appellative qui- 
dem, sed tamen cum respectu ad nomi- 
nis proprietatem intelligendum est; 
constructione vero copulatur cum se- 
quenti ὅτῳ cobsgw, q. d. αὐτόν σε διῖ IIgo- 
μηϑίωρ, δὲ ἂν προμηϑιεύοιφο ὅσῳ cow 
εἰς. 

87. ὅσ ῳ---“ύχης.ς Quo pacto te ex his 
malis emergas. Metaphora in ixxv2,e354- 
e»ab homine repetita est, qui e vado, ubi 


. iuheserat, corpus provolvendo emergit. 


Ceterum comparandus v. 470. sq. ubi 
aliis verbis hanc consilii inopiam, quam 
ei Robur hic exprobat, Prometheus ipse 
queritur. 

His dictis Robur et Vis cum Vulca- 
no discedunt et Prometheum solitudini 
reliquunt. Primam tragedi escenam sic 
absolvit po&ta, ut spectatores misericor- 
dia et timore perculsos, attentos etiam 
reddiderit ad Promethei, qui adhuc 
dolorem silentio pressit, orationem au- 
diendam. 


IN SCENAM Il. 
Y. 688—113. 


Prometheus postquam supplicii sui 


administros e conspectu abiisse videt, 
vocem suam ab iis exaudiri jam non 
posse persuasus, indignationem suam 
apostrophe gravi et doloris plena effun- 
dit. Mire argutantur Scholiaste, dum 
causas inquirunt, cur Prometheus δῷ 

rem, mare, tellurem et solem invocarit. 
Quem enim alium potius in hac solitu- 
dine miser alloqueretur? Deosne? At 
hos sibi inimicos esse sciebat. An ho- 
mines? At hic longe lateque nullum 
erat hominis vestigium. Quid igitur 
aptius ab ZEschylo fingi poterat, quam 
ut Prometheus in excelsa petra sub dio 
soli et ventis expositus, atque in ter- 
ram, in flumina, in mare prospiciens, 
has naturas dolorum suorum testes in- 
vocaret, iisque, quas nec divinis nec 
humanis auribus deponere licebat, 
querelas committeret. Habet hoc natu- 
ra, ut qui a vivorum colloquio interclusi 
sint, in magno animorum motu cum 
inanimatis loquantur. Speciosa igitar 
hzc est phantasia, et ad locum, in quo 
jam versatur Prometheus, scienter ac- 
commodata, quod is, qui preter aérem, 
aquam, terram, ignem, nullius fere na- 
ture commercio fruitur, quatuor illa 
elementa, quibus se undique cinctum 
et cireumfusum videt, alloquatur. lta- 
que hic locus non mythice, sed physice 
interpretandus est. (Contrario modo 
explicanda Àgamemnonis invocatio, Ili- 
ad. iii, 276. ubi Jovem, Solem, Flumina, 
Tellurem deosque inferos testes invo- 
eat) Non JEther ille Poétarum, non 


82 AIZXYAOYT 


ΤΠοταμῶν τὸ πηγαὶ, ποντίων τε κυμάτων 
᾿Ανήριϑιμον γέλασμα, ταμμῆτόρ τε γῆ, 90 
Καὶ τὸν πανόπτην κύκλον ἡλίου καλῶ" 
Ἴδεσϑέ μ᾽, οἷα πρὸς ϑεῶν πάσγω “ες. 

Δέρχϑηϑ᾽ οἷαις αἰκίαισι 


90. γίλασμα] inepte et sine causa. corrigit Pauw, reponendnm censens γ᾽ ἔλασμα, 


91. τνανόσφην] inutilis est conjectura Stanleii τοώνοπ' σον. 


Rob. 


Oceanus, quatenus et ipse inter deos 
numeratur, non Tellus, dea, h.1. a Pro- 
metheo compellantur. Sed prosopoperia 
potius usus, ipsum aérem, cujus flatum 
sentiebat, flumina, quornm lapsus ex 
scopulo suo cernebat, mare, in quod 
prospectus ei dabatur, terram ante ocu- 
los positam, solem denique, cujus radiis 
expositus erat, alloquitur. 

88. ὦ δῖος αἰϑὴρ acram significat. Epi- 
theton δῖος nihil aliud est, quam immen- 
sus, ideoque venerandus, quam ob cau- 
sam et ὅλα δῖαν Homerusappellat. Idem 
αἰϑίρα δῖον vocavit, Odyss. «΄. 540. Ne- 
mini igitur in mentem veniat Διὸς αἰθὴρ 
h. 1. substituere, quod Stanleius, si cui 
magis arrideat, permissurus esse vide- 
tur. Nam incommodum esset, et a Pro- 
metheo minime expectandum, Jovis no. 
men initio statim orationis memorari. 
φαχύπφιροι qox), celeres venti, bi enim 
perpetuo rupem Scythicam, ad quam 
Prometheus religatus erat, circumfla- 
bant. τισαμῶν «s τρηγαὶ, neque hoc ita 
dictum videtur, ut nihil ad sceng con- 
formationem pertinent. — Prometlieus 
enim in alta quasi specula constitutus 
flumina inde ab ipsis fontibus decur- 
rentia oculis per]ustrabat. 

89, 90. τνονσίων τε κυμάφων ἀνήριϑμον 
γέλασμα. Prinum γέλασμα, non inusita- 
ta Grecis metaphora, de fluctuum stre- 
pitu. Stanleius quidem aliud esse vult 
quam cachinmationem; ego vero idem 


93. einiei] ἀνίαισι 


4 


potius significare existimo. Nam eti. 
amsi hic lenis tantum undarum strepi- 
tus notaretur, tamen et Catulus dixit : 
Leni vesonant plangore cachinni. De Nupt. 
Pel. et Thet. v. 273. Sed omnino alie. 
num ab hoc loco est, /Eschylum ama- 
bilem quandam γελασίαν, quod Stanl. 
opinabatur, hic describere voluisse. 
Ipsa vero imago, qua maris undarum 
strepitus cum risu aut cachinno compa- 
ratur, Grecis familiaris fuit; ne quia 


. in ea nimiam poéte audaciam, nedum 


tumorem qusrat, propterea quod Ger. 
manice aut aliarum recentiornm lin. 
guarum ingenium ab ea abhorret. Nec 
offensionem habet ἀνήριϑριον γίλασμα 
singulariter dictum ; sic enim et aópioy 
aigu pro multo sanguine apnd. Euripi- 
dem. ταμμήσωρ γῆ, alma tellus. 

O1. xa] σὸν syasóm en» κύκλον ἡλίον κα- 
λῶ. Orbis solis i, 4. sol, periphrasi satia 
frequente. τανόσ της appellatur, sicut 
apud Homerum ᾿Ηέλιος ὃς πάντ᾽ ἰφορᾷε 
καὶ war ἰαακούεις. lliad. γ΄. 276. Et 
weavéxeng, omnia cernens, b. l. multo 
aptius est, quam srévorreg, quod Stanl. 
malebat, omnibus visus. Cf. etiam Homer. 
hymn. in Cererem, v. 70. ibique pre- 
stantissimi Rubnkenii notam. 

99. ἔδισϑε μ᾽ ela πρὸς ϑιῶν wéexe 
Ses, videte qualia, cum ipse deus sim, a 
diis mala patiar. Cf, v. 29.37. 

93—95. δέρχϑηϑ᾽ ---ἀϑλεύσω. Adspicite 
guibws plagis maceratus per infinitam anno- 
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Διακνωιόμενος τὸν μυυριετῆ 
Χρόνον &SAsCU. τοιόνδ᾽ ὁ γέος 

N o£ , e"? 5» »9 N 
Ταγὸς μωκᾶρων ἐξεῦρ᾽ ἐπ᾿ ἐμοὶ 


. ἃ ^v 
PANT TT YREAT TT 


Ai “4 b! M /^ 9» / 
4 04 TO τᾶρον, TO T ἐπεργορνενον 


Ilzpa στενάχω. πῇ Tort py Say 


X / ^ P, 
Xon τερμώτα τῶνδ᾽ ἐπιτεῖλαι 5 100 


Pd / 
Καὶ Toi τί φημι; πάντα προὐξεπίσταμναι 


Σχενρώς τὰ μέλλοντ᾽, οὐδ᾽ ἐμοὶ ποταίνιον 
Ilzw οὐδὲν ἥξει. τὴν πεπρωμένην δὲ γρὴ 


95, ἀϑλεύσω] ἀιϑλεύσν MS. Ar. Rob. 
Ar. Ox. 
inel] τὰ μέλλοντα οὐδέ μοι Ald. Victor. 


rum seriemlaboraturus sim. αἰκία proprie 
notat omnia injurige genera, quibus 
corpus afflizitur, v. c. verbera, vulnera, 
vineula. δια κναιόμενος" ξεόμενος, ἢ λυπού- 
μενος, Suidas. δια κναιόρεενον" δια πονούβοενον, 
φϑερόμενον, Hesychius. 

σὸν μυρεσῆὴ χρόνον ἀϑλεύσω non est 
myriadum annorun tempus tolerabo, ut 
Stanl. vertit: sed absolute pouitur 


ἀδϑλιύσω et accusativus temporis ab. 


omissa preepositione pendet. 

95, 97. «οιόνδ᾽ — ux, tulia tamque im- 
mitia vincula adversus me excogitavit no- 
vus immortalium tyrannus. ἀτικῆ δεσμὸν, 
schmühliche Bande, ut apud Homerum 
ἀμκεῖς wAnyai. ie igo, in calamitatem 
steam, in dumnum meum. 

In hac Promethei querela delectus 
verborum admirabilis est, nec ullum 
sine causa positum. Nam et αἰκία notat 
se injuria lesutn, et διαχναιόμενος lentos 
vinculorum cruciatus, quibus vita quasi 
intabescit, et à νέος σάγος μακάρων in- 
dignationem adversus novi regis ini- 
quam sevitijam apte significat. 

98. a! «1, Hic tandem dolore victus 

VOL. 1. 


100. σέρματα] σέρμα Ar. Ox. Ald. Rob. 


98. a1 a7] (19 (xv Ar. 99. ew] τοῦ 
102. σὰ μέλλοντ᾽, οὐδ᾽ 


Prometheus ingemiscit. Sed mox se 
ipse quasi corrigit et generosum ani- 
mum confirmat. 

τὸ πναρὸν---στενάχω cf. v. 25. et pre- 
senti et future calamitati ingemisco. 

100. μόχϑων σίρματα ornate pro 
μόχϑον φςίρμα. Quando tandem horum la- 
borum finis ac terminus exorietur ?— Nec 
enim videt interea, qui terminus esse malo- 
rum possit, nec que sit penarum denique 
finis, ut verbis Lucretii utar; iii. 1033. 
Similis est locus, v. 183. 

101. καΐφοι τί φημι. Se ipsum objur- 
gat Prometheus ; et paulisper ob ma- 
lorum magnitudinem nature sue obli 
tus, jam ad se redit. Sapienter hoc est 
& poéta institutum, ut illum humani 
generis amicum non quidem omni dolo- 
ris sensu privatum, sed tamen propter 
animi fortitudinem pertinaciter ei resis- 
tentem fingeret. Sic malorum magnitu- 
do, sub quibus eum laborare videmus, 
misericordiam, animi autem robur, quo 
tantam molem molestiarum sustinet, 
admirationem spectatoris auget. 

101, 103. “ὄντα προὐξεσίσταμα;---ἥξει, 

FE ' 
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Αὖσαν φέρειν ὡς ῥᾷστα, γιγνώσκονδ᾽ ὅτι 

Τὸ τῆς ἀνάγκης toT ἀδήριτον σϑένος. 
᾿Αλλ᾽ οὔτε σιγῷν, οὔτε μὴ σιγᾷν τύχας 
Οἰόντ᾽ ἐμοὶ τάσδ᾽ ἐστί. ϑινητοῖς γὰρ γέρα 
Ilogo», ἀνάγκαις ταῖσδ ὑπέξευγμαι τάλας" 
Ναρϑηκοπλήρωτον δὲ ϑηρῶμαι πυρὸς 


108. ὑπέξευγμαι.) ἱνέζευγμαι Steph. citat e MS. 


ϑηράσας. Nihil opus. 


Omnia que futura. sunt clare prevideo, ne- 
que mihi ullum inopinatum malum, aut non 
ante provisum | accidet. Aliud agebat 
Stanl. cum hoc Pythagoricum sapere 
putabat. Non enim de previsione futu- 
rarum rerum, 4118 ex animi contentione 
ac deliberatione nascitur, sed de erec- 
μηϑείᾳ, que in ipsius natura sita erat, 
loquitur. wovaíner novum, i. e. nonante 
provisum. — 

108—105. σὴν τισρωμίνην---σϑίνορ. 


Ssepissime apnd Tragicos et philosophos ᾿ 


veteres hoc genus consolationis, quod 
ex fati necessitate petitur, occurrit. In 
quo si demus, parum presidii esse ad 
animum recreandum et exhilarandum, 
iidem tamen ad animum firmandum et 
roborandum nullam ei vim inesse non 
concedimus, Apte comparavit Stanl. 
Euripidis Ion. 15387. 

"Aveirtos τόδ᾽ lee) καὶ τολμησίον, 

Τὰ γὰρ πιπρωρμίν᾽ εὐδ᾽ ὑσιρξαΐη ποτ᾽ ἄν. 
Cf. apud Nostrum Theb. v. 283. Pers. 
293. ἀδήριτον σϑένος, inexpugnabile robur. 
ἀδήρισον' ἄμαχον, ἀκασαμάχητον, Hesy- 
chius ; que glossa ad h.l. pertinet, Et 
Suidas: ἀδήριφος" ἀνίκησος. 

106. ἀλλ᾽ οὔφι---φἄσδ᾽ iri. Sed mihi 
neque tacendi neque. non tacendi hanc for- 
tunam copia est. Silere de infortunio non 
poterat, quia in ipsis questibus levamen- 


. tum aliquod miseriarum reperiebat, Lo- 


qui vero ei grave erat, quia ad libera. 


109. ϑηρῶμα!) Canter conj. 


tionem querelis nihil proficiebat, et 
commemorando injurias sibi ἃ Jove il- 
latas magis incendebatur animus. Com- 
paretur locus simillimus v. 197. et So- 


, phocl. Philoctet. v. 332. ubi Neoptole- 


mus se ab Ulysse etc. lesum Philocte- 
te, quamvis falso, narrans, ait : 
ὦ wai Ττοιάνφος, ἰξερῶ, μόλις δ᾽ lo, 
"A'yoy ὑα᾽ αὐτῶν ἰξιλωζήϑην μόλων. 
107, 108. ϑνηφοῖς---σάλας.  Mortalibus 
enim munera ferens malis his dura neces- 
sitate prementibus miser ego subjugatus sum. 
ἀνάγκα, h.l. sunt mala  inevitabilia, 
Drangsale. $mídwypa: translatione. ab 
equis petita, qui jugo et frenis coércen- 
tur. Frena enim Pindarus βόεα ἀνάγκας 
ἔγσια appellet; Pyth. δ΄. 417. Inpri- 
mis autem hac similitudine Noster de- 
lectatur. Cf. v. 582. Agam. v. 226. 
109. De ignis inventione Prometheo 
tributa cf. Excursum ad b. l. Hic tan- 
tum in, grammatica interpretatione 
versabimur. Prometheus narrat, se ig- 
nem, quem de coelo furatus erat, in fe- 
rula asservasse. ϑηρῶμαι;, venor proprie, 
ad alios qu&erendi modos transfertur. 
Cantero verborum consecutio haud sa. 
tis apta et nexa videbatur; unde emen- 
dandum censebat ϑηράσαρ. Verum in 
poéta, presertim tragici dialogi scrip- 
tore, prefractior collocatio verborum 
neminem offendere debet. Ilvgó wrmyà 
»"λοπαία est scintilla ignis ex igne ce 
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ILyyz» κλοπαίαν, ἣ διδάσκαλος TÉ Vile i10 
Πάσης βροτοῖς πσέφηνε, καὶ μέγας πόρος. 

Τοιῶνδε ποινὰς ἀμπλωκημάτων τίνω, 

Ὑπαίϑριος δεσμοῖσι πασσαλευτὸς ὧν. 


ΠΡΟΜΗΘΕΎΣ, ΧΟΡΟΣ. 


IT. 


111. τιάση!} τοῖσι, Ald. Rob. wen, Victor. etc. recte coll. v. 7. 


7A ν᾽ 7 x / ν᾿ N 
, €, 60, εῶ. τίς ἄγω, 


πίρη».} Sic MS, 


Ox. Ar. quod ut elegantius cum Brunckio recepimus. Priores habent σύφυκε. 


ex illius interpretamento natum. 
sum. 


112. φοιῶνδι) φοιάσδε Ald, parum apte ad sen- 
118. παφσσαλιντὸς ὧν) Hoc primus dedit Victor. s«eraAivróg omisso à», 


MS. Ox. saeeaMutvo; Ald. σισασσαλευμίνος Rob. 


lesti surrepta ; Latine diceretur : semi- 
πα ignis furtiva. ναρϑηκοαλήρωφος est quà 
ferula impletur. Nempe mollis ferule 
medulla fomitis ínstar ignem alebat, 
ldeo swwpiséiras appellatur νάρϑηξ in 
Phauise epigrammate. (Brunck analec- 
ta vett. poétar, tom. ii, p. 52.) Hesy- 
chius : NasSnsemAsowco δὲ ϑηρῶμαι «ψυ- 
[δε τρηγήν' «τὴν ἐννάρϑηκ, ϑησαυρισϑεῖσαν, 
παρόσον σῷ νάρϑηκι ἰχρῶννο τορὸς «à; 
ἰχζωπυρήσεις coU τουρός. 

110, 111. 5$ διδάσκαλος φίχνης Πάσης 
βροτοῖς ευὐΐίφηνε, καὶ miyas τοόρος. Que 
quidem scatwrigo omnis generis artium 
preceptriz hominibus emicuit, et magnum 
lucrurk. wráens τέχνης, pone omnium ar- 
tium, aut diversi generis artium. Alibi 
dicit: ἀφ᾽ υδ ys πολλὰς ispua2dse»een 
φίχνας, v. 954. etsupra v. 7. wwe». 
τίχνον wrssi; σίλωαι. wwíQyrs, apparuit, 
emicuit, apte de ignis inventione, cujus 
€ flamma quasi ertes exsplendueruat, 
μέγας wrópeg, magnum ad multa opera per» 
fcienda «tad. sublevandas vite nece sitates 
presidium. Socrates apud Xenophon. 
tem, Memoreb. Socr, iv. 3. 7. merito 
inter precipua Dei beneficia refert, «à 
παὶ c) wp wapa: ἡμῖν Vrinevpev δὶ σπό- 
vers, συνεργὸν δὲ urpóg arem» tix vm, ναὶ 


wáven, ὅσα ὠφιλείας (rna ἄνϑρωπω na- 


φασπευάξονεα!. 

119. σοιῶνδε venda —ciw] ἀμπλαπή- 
paca, delicta, non sine sübamara Jovis 
cavillatione dicuntur beneficia humano 
generi tributa. Germ. das sind nun alle 
meine Verbrechen, wofür ich gestraft werde, 

113. ὑπσαίϑριος q.d. subdialis, h. e. 
αὐτὶ libero ezpositus. v. 157. αἰϑίριον πίνυ- 
γβας appellat. 

Quod reliquum est, in universa hac 
Promethei ροονολογίᾳ callide imitatus 
est /Eschylus morem hominum, qui soli 
secum  confabulantur. —Brevia. enim 
dieta, excelamationes, interrogationes, 


querelw, suspiria ita inter se mista ac 


temperata sunt, Βέ neturam. ipsam ars 
assecata videatur. 


IN SCENAM III. 
V. 113.—2841. 


Chorus Oceanitidum curru alato ve- 
etus a tergo Promethei desuper scene 
apprepinquat. ltaque priusquam eum 
oculis adspicere posset, ex odore et 80" 
no advenire aliquem suspicatur. 

&, &, ἴα, ἴα. Arnaldus ad hb. l. * Con- 
ficiebam, inquit, ante φίς &x& ete. po- 


MEN M MI 
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Τίς ὀδριὰ προσέπτα μ᾽ ἀφεγγῆής s 
Θεόσυτος, ἢ βρότειος, ἢ κεκραμένη ; 


114. Arnald. animadr. crit. p. 179. Choro tribuit hos versus Tí ἀχὼ---πεπρας 


μένη. 


nendum esse Χωρὸς, et ante"Issre etc, 
ΤΠρομηϑεὺς, et quidem ob hanc rationem, 
quod optime Choro conveniant, qus ei 
attribuimus, verba ; audito enim Prome- 
thei ejulatu, d, d, ἴα, ἴα, in has erumpit 
voces: «íi; ἀχὼ vis ὀδμιὰ etc. quis sonus, 
quis odor voce carens ad me adwolavit, divi- 
nusne an humanus, an mixtus? Prome- 
theus autem conspecto Choro mox in- 
quit: ἥκεσοσερμόνιον etc, Venit adultimum 
montem spectator meorum laborum, aut ali- 
quid volens? Dein Chorum ipsum alloqui- 
tur his verbis : Vidéte me Deum infelicem 
sazo alligatum. | Aliquod pondus, pre- 
ter dictas rationes, nostre distinctioni 
personarum addit, quod in iis, que 
Choro tribuimus verbis, sit às, vox 
pura puta dorica, pro vulgari ὀσμὴ, pro 
qua tamen etiamapud Atticos scriptores 
reperias ὀδμή. Dorismus vero extra 
Chorus in dramatibus raro locum ha- 
bet." Sed erravit Arnaldus, ut recte 
jam Pauwius nionuit, et parum diligen- 
ter textum ZEschyli inspexit. Nisi enim 
heec Promethei verba essent, eís ἀχὼ etc. 
quomodo v. 125. dicere potuisset, «í 
soc! AT κινάϑισμα κλύω Illuda aperte 
prodit, se jam semel sonum quendam 
auribus accepisse. Argumentum autem 
ab unico dorice dialecti vocabulo 
petitum, parum roboris habet ; et si 
pertinacius ei insistere liceret, facile 


tamen convelleretur. Quidni enim ὀδμὴ 


scriptum &b Eschylo arbitraremur, 
quod postea in ὁδμὰ mutatum sit a li- 
brariis? Itaque tota hec oratio 8 v. 113 
—127. Promethei est; nec prius quam 
v, 128. incipit Chori canticum. 

114. τίς ἀχώ, Perceperat nempe Pro. 


116. ϑιόσυφ.:} Sic Ar. Stanl. Brunck. ϑιόσσυσος Ald. Rob. Victor. 
Turn. κπικραμίνη) κικραμμίνη Ar. Rob, 


metheus e'longinquo currus alati, quo 
Nymphae per aérem advehebantur, so- 
nitum. 

115. «ig ὀδμά. Note sunt ex Homero 
vestes mulierum odoratg, suere ϑυώ- 
δια, Odyss. Φ΄. 52. notum est ἀμθρόσιον 
Veneris wísmAo», lliad. ε΄, 338. notum 
denique quomodo se apud eum Juno 
Jovis complexibus paret, et quo pacto 

᾿Αμθδροσίῃ μὲν τυρῶφον ἀπὸ χροὺς iMa- 

gósyrog 

Λύματα wávra κάϑῃριν, ἀλείψαςο δὲ 

Aie" ἰλαίψ 

᾿Αμιθροσίῳ͵ ἰδανῷ, «3 ῥά οἱ «ιϑυώμενον ἦεν. 
Iliad. ξ΄. 170. sqq. 

Sine dubio igitur ZEschylus adveni- 
entes Nymphas e vestibus et capillis 
ambrosie odorem spargere finxit, cu- 
jus ad Prometheum usque dulcis aura 
spiraret. Hallucinatus autem est Ar- 
naldus, cum ἀφεγγὴν vertit : voce carens. 
Nihil aliud significare potest, quam ἐπ. 
visibilis aut obscurus. Pauwius intelligit 
obfruram, dubiam, quam seilicet, unde 
veniret, Prometheus non assequeretur. 
Haud male quidem ; sed simplicius et 
verius arbitror, sic exponere, ut sit in- 
visibilis, hoc est qui ab aliquo, quem 
nondum oculis adspicere posset, veni- 
ret. τροσίπτεα, advolavit, iam de sono, 
quam de odore dicitur. Notum est 
Plautinum illud : Vos mihi ad aures αὐ. 
volavit, Amphitr. i. 1. 169. Ceterum 
huic loco haud absimilis est Sophocleus, 
Philoctet. v. 204. 

116. ϑιόσυτοι---ἢ κιπραμίνη. Numa 
deo quodam, an ab homime, au ab heroc ve- 
nit? πεκραμίγη enim mizta, ad semideum 
genus pertinet, *€* Ex Schola Pythago- 
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Ixero τερρυόνιοὸν τὶς ἐπὶ τᾶγον 5 

ἸΠόνων ἐμῶν ϑεωρὸς, 7 τί δὴ ϑέλων s 
Ὁρᾶτε δεσμώτην με δύσπορον δ᾽ εὖν, 


Τὸν Διὸς ἐχιϑρὸν, σὸν σῶσι δ εοῖς 


140 


Ad ἀπεχϑ ίας ἐλϑόνϑ᾽, ὁπόσοι 
Τὴν Διὸς αὐλὴν εἰσοιχνεῦσιν, 
Διὰ τῆν λίαν φιλότητα βροτῶν. 


^- 


117. φερμόνιόν «i ia) πάγον] σερμόνιον ie) wéye Ald. Rob. Victor. «; me. 
tro et sententia postulante auctore Pauwio inseruimus, quod et Brunckius fecit. 


190. Sqeig] ϑεοῖσι Ald. Rob. 


199. εἰσοιχνιῦσιν) εἰσοιχνεῦσι Ald. εἰσιχνεῦσι Ar. Rob. 


123. φιλότητα βροτῶν] φιλότητα τῶν βρυιτῶν Ar, Ox. Ald. Rob. invito metro. 


re, ia u9" ἥρωας ἀγαύους---οὗφοι, inquit, 
ἦσαν cà μέσον γίνος τῶν λογιπῶν οὐσιῶν, οἱ 
μισὰ ϑιοὺς σοὺς ὠϑανάτους «3» ἰφιξὴς 
«ληρῶντες χώραν «“'ροηγοῦνται eng ἄνϑρω- 
αίνης φύσιως, καὶ συνάπσσουσι δι᾽ ἱκυτῶν σὰ 
ἔσχατα τοῖς «φώφοις.---Τοῖαοι hoc genus 
hanc ob causam mediorumos deos voca- 
runt Romani veteres." Hactenus Stan- 
leius. Conf. Cl. Tiedemann Griechen- 
lands álteste Philosophen p. 401. Ceterum 
hzc melius ad priora quam e Stanleii 
sententia ad sequentia referuntur. 

117. Íxves—máy oy. Numquis ad. ez- 
tremam hanc rupem accedit ? Ita rectius 
vertas, quam ; ecquis ad. rupem venit ? 

118. τόνων ipu» ϑιωρὸς, hec verba 
conjecturam potius, quam interroga- 
tionem exprimunt, ἢ σί δὴ ϑέλων, aut 
quid tandem aliud velit. Germanice sic 
totum ῥῆσιν verti velim-: Kómmt jemand 
hieher an diesen üusersten — Felsenhang ? 
Doch wol mich leiden zu. sehn, denn wosu 
küm er sonst ? 

119. ὁρᾶτε, Vos quicumque estis videte 
queso. Nondum enim Prometheus, cum 
istu. dicebat, Nympbas oculis viderat. 
Imperativus autem est ὁρῶφε, non indi. 
cativus, ut Stanl. putabat. Cf. v. 140. 
304. Videte queso, pergit, vinctum me, 
infelicem deum, Jovi invisum, omnibusque 
diis ezosum, quotquot Jovis aulam ingredi- 


untur, propter nimium hominum amorem. 
Διὸς lx 9 pi» sic interpretor, quem Jupiter 
hostem suum declaravit, quique adeo ejus 
odium atque inimicitiam suscepit. Hoc et 
sequentia postulant, et aliis locis con- 
sentaneum est, v. 37. 981. et hoc argu- 
mento confirmatur, quod ubique Pro- 
metheus se non [zsisse Jovein, sed bene 
de eo meritum esse profitetur. 3/ ἀσε- 
χϑιίας ἴσχεσθαι, in odium incurrere. Eu- 
rip. Phoniss. v. 402. καὶ un δὴ ἔχϑραρ 
«ahi xal φόνου μολών ubi conf. qui doc- 
tiss, Valckenarius disputavit. Compa- 
rat preterea Morellus: Eurip. Hec. 
850. Hippol. 1164. Orest. 775. An- 
drom. 416. 

191, 192. éváre τὴν Διὸς αὐλὴν εἶσοι- 
χνεῦσιν, secundum Homerum, Iliad. α΄, 
606. sqq. εἰ Odyss. Σ΄. 74. siee neis 
Ionice pro εἰσοιχνοῦσιν, αἱ apud Home- 
rum, Od. /. 120. Hic ibi enim JEscby- 
lus Ionismos intermiscet. 

Ceterum periphrasis illa, qui Jovis 
aulam ingrediuntur, simul innuit, eos 8 
Jovis partibus stare, deosque celestes 
a Titanibus, Jovis adversariis, discernit. 
Fieri etiam potest, Garbitio observante, 
ut hec cum indignatioue adversus reli- 
quos deos dixerit, qui omnes Jovis 88- 
secle se deseruerint. Cf. v. 980.— 984. 

123. διὰ c» λίαν φιλόφητα βροτῶν, 


ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


Φεῦ, φεῦ, τί wor. αὖ κινάγισμα κλύω 
Πέλας οἰωνῶν ; αἰϑὴρ δ᾽ ἱλαφραῖς - 
ΤΙτερύγων ῥιπαῖς ὑποσυρίζει. 

Πᾶν μοι φΦοξερὸν τὸ προσέρπον. 


Χο. 


Μηδὲν φοξηϑῆς" φιλία γὰρ ἥδε σάξις στρ. αἴ. 


Ττερύγων ϑοαῖς ἁμίλλαις 


/ / / 2 
ἹΤροσέξα τόνδε πάγον, πατρῴας 


150 


Μόγις παρειποῦσω φρένας. 


148. «άξ,,] commate aut puncto distinguunt Edd. ante Brunck. 


propter nimium hominum umorem ; ἃ quo 
eum Chorus avoeare studet v. 507. μὴ 
νῦν βροτοὺς μὲν ὠφέλει καιροῦ win etc. 

124. Cum jam propius accessisset 
Chorus, Prometheus, qui paulo ante 
confusum tantum ambiguumque sonum 
perceperat, jam alarum clangorem auri- 
bus distinguebat. 

(10, φιῦ, cí πετ'---οἰωνῶν. Ve, oe, quem- 
nam tandem 4terum. audio avium strepitum 
in propinquo volantium ἢ αὖ particula cum 
verbo «λύω conjungenda, refertur ad 
sonum illum obscurum paulo ante au- 
ditum v. 114. κινάϑισμα strepitus ex mo- 
tu. κινάϑισμα" κίνημα “λήϑου,, Hesych. 
Germ. Was hór ich da wieder für Vógel 
schweben ? 

125, 126. αἰϑὴρ,--- σοσυρίξει. Δὲν le. 
vibus alarum verberibus perstrepit. Non- 
dum cum hec dicebat, oculis ejus 
Nymphe occurrebant, a. tergo sic ap- 
propinquantes, ut deinde a latere scene 
currus earum & Prometheo conspici 
posset. jura) mesejyw» ut ap. Virgil. 
AEn. xii. 876. ne me terrete timentem, ob- 
scane volucres: alarum verbera. nosco, 
ὑσοσυρίδω apte exprimit sibilum vel 
stridorem a corporibus que per aérem 
feruntur excitatum. Non magis ob au. 
daciam dictionis in Choricis admiran- 
dus est. /Eschylus, quam ob verborum 
proprietatem in interlocutorum parti. 


bus laudandus. 

197. πᾶν μοι Φοξερὸν c) προσίραον, 
omnia que mihi appropinquant, formidabi- 
lia, ut ap. Sophocl. Ajac. v. 228. ὦ e 
φοξοῦμαι cà mporiosros. Sed ibi signifi- 
cat: metuo futura, h. 1. autem magis 
proprie ponitur. Quzri autem potest, 
quid sit, quod Prometheus ἢ. l. fatea- 
tur, sibi quecunque appropinquent, 
metum injicere, cum paulo ante dixis- 
set, se omnia clare previdere, nihilque 
sibi inopinatum  &8ccidere posse. Rc. 
spondere licet, Prometheum summam 
quidem eventuum, non autem singulas 
eorum partes previdisse. Itaque etsi 
animum ad gravissima mala subeunda 
bene preparatüm hahebat, non tamen 
quo loco, quo tempore, quibus causis 
ea eventura essent, presagiebat ani. 
mus ; ideoque omni timore se liberare 
non poterat, ita tamen, ut ex eo se cito 
colligeret, ac nunquam succumberet. 

128. Chorus ultima verba Promethei 
audierat, eaque statim sic excipit,ut 
nihil 8 se timendum esse dieat. 

μηδὶν Qe6n9 3e, noli quicquam timere. v. 
198—131. φιλία γὰρ---Φρίνας, amica 
enim hec sodalitas alterno. celerüm alarum 
remigio ad hunc. scopulum accessit, animo 
paterno egre persuaso. Son] πτερύγων ἀρείλ.- 
Aa, celeres alarum. alternationes.. Sunt 
qui hec ita interpretentur, ipsas Ocea- 
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Κραιανοφόροι δ᾽ ἐμ ἔπεμψαν αὖραι. 
Κεύπου.γὰρ ἀχὼ χἄλυξος διῆξεν ἄντρων, 
Ἔχ δ᾽ ἔπληξε μου τὰν ϑεμερῶσιν αἰδῶ" 


135. ἄντρων] ἄντρων μυχὸν Ald. Rob, Victor. ἄντρων sine μινχὸν Turn, μυχῶν affert 
Morell. Causam lectionis μυχὸν recte divinavit Brunckius; imperito eum librario 
adscribens, cui διήκων aut Ji&eeti» non alium quam quartum casum adsciscere vides 


batur. 


134. ϑιμερῶν v] ϑιρμερῶπιν Schol. Ald. Rob. probante Stephano, Sue. 


εὔσιν Vict. in quod postea Bentleius conjecture incidit Epist. ad Mill. p. 26. ϑεροιῤ- 
ῥῶσιν Turn. Hesychius ϑιρερόσιν legisse videtur; nisi apud eum pro Θερζόσις 


legendum O:neois. 


nitides alatas fuisse, adeoque propriis 
alis advolasse ; nos autem de alis cur- 
rui, quo vehebantur, adaptatis capimus. 
Cf. v. 135. 272. 979. sq. φιλία τάξις, 
amica, scil. tibi cohors. Quod se patri 
egre persuasisse dicunt, ut iis commea- 
tum daret, id e vetere sexus muliebris, 
virginum inprimis disciplina judicad- 
dum. Sic pedagogus Antigones apud 
Euripidem, Pheniss. v. 89. sqq: viam 
circumspicit, verens ne quis in publi- 
eum prodeuntem regis filiam vituperet. 

1592. πραιπνοφόροι 2 lp ἔπεμψαν αὖραι, 
veloces autem nos aur& comitate sunt. Se- 
eundus nimirum ventus currus aliferi 
cnrsum accelerabat. σέμσων h.]. pro 
σροσίμπων. . 

133. πκεύπεου--- ἄνερων. Sonus enim ex 
ferri stridore in. antrum usque nostrum pe- 
metravit, Scilicet jam antequam Prome- 
theus affigeretur, Oceanitides earum- 
que pater Oceanus fama audierant, 
quonam supplicio ignis divisorem Ju- 
piter affecturus esset. Itaque cum jam 
ingentem ferramentorum stridorem au- 
diissent, ilico Prometheum & Vulcano 
jam affigi colligebant; ideoque mise- 
ricordia compulii virginalem pudorem 
excutiebant, patremque, ut sibi mise- 
rnm cognatum visere liceret, exora- 
bant. Quodsi mera eos curiositas ad 
iter hoc faciendum impulisset, ridicu- 
lum sane fuisset victi pudoris mentio- 
nem facere ; rem enim parum decoram 
excusatione msgis etiam indecora de- 


fendissent. Sola erat et juste hujus 
peccati excusatio, quod amici causa 
peccavissent. Verum enim vero ex pri. 
ma Oceani oratione v. 284. sqq. certo 
perspicitur, eum sic ad Prometheum 
accedere, ut quo in statu eum depre- 
hensurus esset, jam antequam iter sus- 
ciperet, haud ignoraverit. 

Vott» &rrpu» a διαΐσσω. Pro ἀΐσσω At. 
ticos semper gere seu Zrce aut dese 
dissyllaba pronuntiare docuit Pierso- 
nus, ad Merin. Att. p. 301. nt Abres- 
chii dubitatione facile careamus, qui 
prolixa ad ἢ. 1. observatione efficere 
studuit, διῆξε potius legendum, idque 
saut a διήκω aut ἃ διάσφω derivandum 
esse. In aliquot codicibus certum est 
abesse Tota subscriptum. Quis autem 
sola codicum auctoritate de unico punoc- 
to, rectene positum sit an secus, decer- 
nere audeat ? Suffecerit igitur nobis δ» 
ders» h.l.ad violentiam designandam 
aptius, ideoque magis poéticum esse, 
quam 3saw.—Ceterum  mallei ictus 
tantum strepitum excitasse, ut in an- 
tro Nympharum Ocegnitidum exaudiri 
potuerit, neminem offendet, qui malleum 
bic a Vulcania manu versatum cogita- 
verit, et immanes Neptuni clamores, et 
tellurem sub deorum incessu tremen- 
tem, ex Homero, imo JEtnam impositis 
Cyclopum incudibus gementem, e 
Virgilio commeminerit. | 

134. i» δ᾽ ἴσληξί μου eo ϑιμιρῶσιν 
aide. Et excussit mihi emabilem verecun- 


40 


ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


Σύϑην δ᾽ ἀπέδιλος ὄχῳ πτερωτῷ. 


Πρ. Ai, Qi, αἴ, αἱ; 


^v L4 
Τῆς πολυτέχνου 'Ta3vog ἐχγονα, 
Τοῦ περὶ wm» S εἱλισσομυένου 
XSóy ἀκοιμήτῳ ῥεύματι παῖδες 


136. ai] his tantum ponitur Rob. Turn. ter Stanl. quater autem legendum esse 


vidit Heath. ut sit basis anapestica. Ita Cod, Reg. B. 


σομίνου Schol. Rob. 


diam. Perperam Garbitius verterat : et 
perculsitanimum meum sdlide honestatis 
amantem ; quod nec verborum structu- 
ra, nec loquentium sensus admittit. 
Significant enim Oceanitides, se bene. 
volenti: in Prometheum hoc dedisse, ut 
pudore virginali posthabito buc proficis- 
cerentur. ϑερμερῶσιν, quod vulgolegeba- 
tur, sic explicabant: pudorem, qui faciei 
calorem et ruborem inducere solet. Bent- 
leias autem optime restituit lectionem 
ϑιμερώσιν ex Hesychio ;. cujus hrze sunt 
gloss : Θέμερον, σεμνόν. Θεμερῶσις, lon- 
σμία, αἰσχύνη, ut recte Sopingius emen- 
davit pro vulg. ἀγχόνη. Itaque ϑεμερῶ- 
“σις αἰδὼς i. e. quod Germani dicimus 
die holde Schaum. Et quoniam ϑεμερό- 
$eovas idem Hesychius interpretatur ey- 
νιφοὺς, σώφρονας, simul ad σωφροσύνην, 
cujus pudor quasi custos est, respicere 
potest epitheton S:upspdisug. ἰκτλήσφεων 
«3 αἰδῶ, verecundiam excutere, ut. Latini 
quoque in prosa dicunt, v. c. Seneca 
Ep. 11. quem Stanl, laudavit. 

135. σύϑην pto ἰσσύϑην. Sensus : ce- 
leviter: advenimus, ἀπίδιλος pre festina- 
tione calceis relictis. Sepius enim, qui 
properabant, discalceati aut discincti 
prodire solebant; quem ad morem po&. 
te haud raro alludunt. Vide quos com- 
paravit Stanl. Bion. 1. ?1. Theocrit. 24. 
36. Sophocl. Electr. 877. Horat. Sat. 
1, 2, 132. | 

ἔχῳ τοτερωτῷ. Hec verba non de sin- 
gularum Nympharum alis, sed de cur- 
ru alifero, Ovid. Fast. 4. 462. capienda 


138. εἷλισσομένου]) 12u6- 


esse, primum nobis persuadet soleunis 
mos tragicoram, deos in machina qua- 
dam, que currum simulabat, in sce- 


"nam producendi. Sic apud /Eschylum 


in Eumenidibus Minerva curru per 
&érem  advehitur; apud Euripidem 
Medea cnrru draconibus alatis juneto 
aufugit. Deinde non video, si /Eschylus 
Oceanitidas ipsas per aérem volautes 
repraesentare voluisset, quomodo pro 
iis, qui tum erant, artis mechanicg fi- 
nibus, architectus, qui apparatum sce- 
hie curabat, id efficere potuisset ; pre- 
sertim cum Nymphe non statim post 
introitum, sed versu demum 277. pro- 
nuntiato in solum se demitterent, ut 
&deo se eum ad finem in aére librare 
debuissent. Accedit, quod multo pla. 
nius ac simplicius est ὄχον eripe» de 
curru alato, quam de alis singularum 
Nympharum intelligere. Denique ver- 
ba Promethei v. 272. et Chori v. 281. 
282. non sinunt nos de alis cogitare, 
quod ibi videbimus, Utrum vero ipsum 
tantum currum alis moveri finxerit ZE. 
schylus, an eum, quod Heathio placet, 
ab avibus tractum tbeatro reprtesenta- 
verit, certo definire non ausim. 

137. τοολύφεπνος dicitur Tethys, quia 
magnum liberorum numerum Oceano 
pepererat, quos recenset Hesiodus in 
Theogonia, v. 357. sqq. 

158—140. σοῦ si —IIncgig ' Qoutasg. 
Et patris Oceani terram. irrequieto flumine 
cingentis filie. Secundum veterum opini- 
onem Oceani flumen totum terrarum 
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ἸΠατρὸς ᾿Ὠχεανοῦ Otey n7, $ci0so 140 


ej nd s 
Oi» δεσμῷ προσπορπατὸς, 


Τῆσδε φάραγγος σκοπέλοις ἐν ἄκροις 


Φρουρὰν ἄξηλον ὀχῆσω. 
Χο. Λεύσσω ἹΤρομηθεῦ. φοξερὰ δ᾽ ἐμοῖσιν ὄσσοις ἀντις. αἴ. 


140. leí21e3") ἰσίδεσϑε μ᾽ Ar. Ox. Ald. Rob. 


orbem corone instar ambire, tralati- 
tium est. /Eschylus autem Oceanum 
deum ab cognomine mari diserte dis- 
tinguit, cf. v. 300. 'Axoignmev ῥεῦμα ap- 
pellatur mare, cui Oceanus praesidet, 
propter perpetuum motum ; et ab hoc 
fonte sine dubio fluxit nobilis Homeri 
phantasia, qua Somnum sic loquentem 
inducit, Iliad. ξ΄, 945. ut Oceanum in 
soporem dare magnum opus ac difficile 
esse significet. 

140. δίρχϑης᾽, ἰσίδισϑ᾽. Synonyma 
hec vehementiam commoti animi pro- 
dunt. 

141. οἵῳ δισμῷ. Singularis pro plu- 
rali positus ad variandam orationis for- 
mam conducit. 

τοροσαρσατὸς proprie affibulatus, ut 
supra, v. 61. seesáóuy.. Nobis alia me- 
taphora sic idem eloquilicet : In welche 
Fessel eingestrickt. 

149. τῆσδι---ἄκροιρ. In. summis hujus 
ptrecipitii scopulis, Germ. auf den obersten 
Klippen dieser Felsenbucht. 

143. φρουρὰν ὀχεῖν, excubias agere, coll. 
v. 31. gravi metaphora et loquentis 
conditioni aptissima. φρουρὰ ἄδηλος, 
quam propter miseriam ei nemo invi- 
deat, nemo pro eo obire velit. 

144—148. λεύσσω---λύμαις. Videmus 
Protetheu ; et oculis nostris horrore coorta 
offunditur nebula lacrymarum plena, cum 
corpus tuum hic ad petram videmus ferreis 
his noxis intabescere. Hic locus fuerit, eos 
qui recentes ad Tragicorum lectionem 
accedant admonere, in Chori canticis, 
utpope qu: lyrico spiritu inflentur, 
graviorem lingue sonum, nova vocabu- 


Ja, metaphoras audaciores, et. flumen 
YOL. I. 


141. weersapris Ox. 


orationis liberius se jactans neminem 
offendere debere. Itaque nisi ubi a ve- 
ritate imaginum aut sensuum poétam 
discessisse argui potuerit, nemo ei ela. 
tum et magnificum dicendi genus, pre- 
sertim in Choricis, vitio vertet. ὁμέχλη 
τοροσῆξε de lacrymis, imagine naturam 
emulante. Lacryme enim obortze quasi 
nebula, aut velo oculos obducunt, eo- 
rumque luminibus officiunt. seeedeeur 
vehementiam prorumpentium laeryma- 
rum designat. Id occasioni aptissimum 
est. Etiamsi enim lacrymas cohibere 
voluissent Nymphz, magnitudo tamen 
malorum Promethei, eas vel invitis 
expressisset. Nec dubito quin apte po- 
situm sit, ὁμύχλη τυλήρης δακρύων: etsi 
enim ips: hane nebulam lacrymee effi- 
ciunt, tamen eodem modo nebula lacry- 
marum plena probabiliter dicetur, quo 
tubes pluvie plena offensionem non esset 
habiturum. $461 vero, quia ob metum 
et angorem de Promethei fortuna la- 
erymge prorumpunt, Non enim inter- 
pretor horrenda, (si enim hunc tantum 
sensum admitteret Φοξερὰ, legendum 
potius censerem δνοφερὰ..}) sed ex horrore 
coorta. Germanice locum ita vertendum 
puto: und ein banges Thrünenwoülkchen 
drüngt sich in unser Aug! empor. Ut au- 
tem JEschylus nebulae similitudinem 
ad lacrymas transfert, ita Sophocles, 
Antig. 532. et Euripides, Hippol. v. 
173. in eadem re νέφος usurpant, hoc 
tamen discrimine, ut ista metaphora 
frontem obnubilatam designent, e qua 
tamquam ex nube laeryme stillent. Si 
quis vero in interpretatione poétarum 
difficilia potius et ardua quam plana et 
a 








ΑἸΣΧΎΛΟΥ | 


"'Opty ^n Ed πλήρης 


Δακρύων, σ' 


δέμας εἰσιδούσῃ 


/ 
Πέτρᾳ προσαυαινόμενον 


'Taicó ἀδαμναντοδέτοισι λύμαις. 


Νέοι γὰρ οἰακονόμοι κρατοῦσ' ᾽Ολύμπου, 


Νεοχμυοῖς δὲ νόμοις Ζεὺς ἀϑέτως. κρατύψι, 


150 


146. δακρύων, σὸν Spas] vitio operarum bis positum Ald. εἰσιδούσῃ] εἰσιδοῦσι scrip- 


tum in quibusdam exemplaribus refert Schol. 


147. σίςρᾳ] post Brunckium, qui 


hanc lectionem réperit in Cod. Reg. À. recepimus, quia concinnius est, quam, quod 


in ceteris Codd. et Edd. legitur, wírecss. 


148. «aic? ἀδαμαντοδέτοισι Apes] 


«aig ἀδαρμανφοδίτοις λύμαιρ, adversus metrum. Ald. Rob. Vulgata venit a Victorio. 
150. ». δὲ νόμοις] ν. δὲ δὴ νόμοις Ald. Rob. metro repugnante. νεογμοῖς δὲ νόμοις Ox. 


simplicia sectetur, ei forte in mentem 
venerit, ὁμόχλην sic explicare, ut ad 
umbram, qus, oculis e propinquo aut 
instante animi deliquio offundi solet, 
referatur; - ita Chorus propter adspec- 
tum Promethei miseriarum, se tantum 
non animo linqui lacrimasque simul 
oboriri significaret; Homerus enim ὀσσὶ 
νὺξ ἀμφεκάλυψεν de animi deliquio po- 
nit. Enimvero talibus argutiis nos qui- 
dem non delectamur, 

ei» δέμας, ut Latini corpus tuum, ani- 
mum tuum, loco pronominis personalis 
simpliciter positi. Germ. da wir dich 
hier an dem Felsen schmachtend etc. sos- 
᾿ φαυαινόμεγον wrong. i. q. huic petra affi- 
xum et ezurescentem. Vim compositienis 
assequi nec latinus sermo, nec recentio- 
res lingua possunt. Est idem ac «αὐαινός 
pavo» 200; τῇ τυίσρα. Exarescere autem 
dicitur Promethei corpus, partim e solis 
ardore, cf. v. 22. partim propter tabem 
ex diuturna miseria. Inest enim ἢ. v. 
respectus ad futurum tempus. φαῖσδ᾽ 
ἀδαμανφοδίφοισι λύμαις felici audacia po- 
situm, pro ferreis catenis noxam infe. 
rentibus, Sicut apud Terentium, eiit 
fundi nostri calamitas, i. e. q. exit mere- 
trix fundo nostro calaimitosa, sic recte 
et graviter catenge λύμαι i. 6. noze, cor- 
ruptele vocantur, etsi hunc tropum ver- 
nacula vix imitari potest, Sed omnino 
velim tirones notent, metaphoram, al. 


legoriam, aut quemcunque tropum in 
Greco aut Latino scriptore pro linguse 
ingenio pulcherrimum esse posse, quem 
tamen verbotenus in linguam recentio- 
rem transfundere non liceat. Idem in 
comparatione cultiorum, quz hodie flo- 
rent, Europe linguarum sepenumero 
observatur. Graviter et ornate, quis 
neget? Klopstockius noster crucissup- 
plicium nominat den langsamen Tod der 
eisernen Wunden. Fac id ad verbum 
Gallice verti, omnes credo Parisii et 
quantum est in Gallia hominum venus- 
tiorum reclamabunt, id inepte dictum 
esse, ferri posse negabunt. ltaque lioc 
semel monitum sit, ne quis ZEschylum 
propter tropos ἃ Teutonice lingue in- 
genio abhorrentes temere vituperet. 
ἀδαμανεύδετος nihil aliud est quam su- 
pra, v. 6. éUapáveiveg. 

149. »*i& γὰρ oiaxovópei κραφτοῦσ᾽ "'O- 
λύμαου, novi enim gubernatores obtinent 
Olympum, plurali hic pro singulari po- 
sito, non sine quadam amaritudine. Sic 
et nos: denn itzt. sitzen neue Herren am 
Tuder, quamvis de uno tautum sermo 
sit. οἰακονόμοι frequens metaphora, que 
Sept. ad Theb. v. 2. 3. latius circum- 
scribitur. Sic οἷἰακστρόφορ v. 515. 

150. νεοχιμιοῖς---πρατύνει. Et novis legi- 
bus Jupiter haud legitime imperat. ἀϑίτως 
recte restituit Bentleius ex Hesychio ; ; 
qui id interpretatur: 43íemey, eb ep- 
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^ e m p" 
Τὰ πρὶν δὲ πελώρια νῦν ἀϊστοῖ. 


lle. Εἰ γάρ μ᾽ ὑπὸ γῆν, vigo» v ᾿Αἴδου 


Τοῦ νεχροδέγῴζονος εἰς ἀπέραντον 
Τάρταρον ἥκεν, δεσμοῖς ἀλύτοις 


᾿Αγρίως πελάσας, ὡς μῆτε “εὸς, 


ἀϑίςσω,} ἀϑίσμως omnes Codd. εἰ Edd. ante Bentleium, qui (ep. ad. Mill. p. 66.) 
antiquam lectionem esse docuit ἀϑίσως. Hesychius enim: 'ASÉews, ἀϑίσμως, 
eb συγκαταφτιϑειμίνως. Αἰσχύλος ΤΙρομηϑεῖ δισμώσῃ.  Pauwii conjectura &Síea vel 


ἀϑίσμα jam nihil egemus. 


154. ἧκεν] Stanl. conj. ἧκεν. 


155. ἀγρίως] al. 


ἀγρίος teste Steph. Illud elegantius. uei] μήσοσι Ald. Rob. Vulgatum dedit Victor. 
ὧς μήτ᾽ ἄν 31g conj. Heath. ita ut 94ig in unam syllabam contrabetur. Verum 


ysacaciO9upisms ; adeoque hoc vocabu- 
lo significatur Jovem imperium absque 
auctoritate et consensu reliquorum deo- 
rum obtinere. Hec tamen cum nurratio- 
ne Promethei v. 218. 229.230. egre con- 
ciliantur. Itaque hunc versum, levi mu 
tatione, sic corrigendum esse arbitror ; 

Nsox uds δὲ νόμυς Ζεὺς &Si vus noacóni, 
ποῦας enim leges Jupiler sancit non legitimo 
modo, sine reliquorum deorum suffragio. 
Sic optime νεοχιμοὺς νόμους κραφύνε op- 
ponitur sequentibus eà uei» δὲ «σελώρια 
νῦν aive. Accedit quod sic tautologia 
evitatur ; nàm v. antecedente jam di- 
xerat Jovem regnare, κρασεν Ὀλύμπου ; 
itaque si ἢ. l. πραςεύνων intransitive posi- 
tum esset, bis idem dixisset /Eschylus, 
eujus vitii propter admirabilem, qua 
floret, verborum copiam, et ubertatem, 
sipe summa necessitate non est insimu- 
landus. πραφύνειν νόμους, leges firmare. 
q. firmiter sancire. 

151. «à wol» δὲ eris eim, Recte Stan. 
leius pristinas Titanum leges, que Ju- 
piter jam antiquet, significari videt. 
wiXepeem sli8s magna, admiranda, h.]. 
sancia et consequenter i.q. γορωφόμενα 
denotat. &ievo; abolet. 

152. εἰ γὰρ non equidem cum doctis. 
simo Brunckio h. l. «tinam, sed potius 
mo vero si verterem, Est enim elliptica 
erationis Torma, et post ἐσεγήϑε reti- 
eentur verbe facile supplenda, v. c. fz- 


rendum fuisset, vel similia. Id Germani 
examussim imitantur, e. c. hnnc locum 
ad verbum, bene tamen Germanice, sic 
reddere liceat : Ja wenn er mich noch 
unter die Erde in. den. Tartarus gesteckt 
hátte ; —So aber etc. 

153. Sub terra Orcus Plutonis regia, 
et sub Orco demum Tartarus esse fin- 
gebatur, Ad hanc normam ZEschylus, 
ubicunque de Tartaro loquitur, fabu. 
lam dirigit. Aptum vero est, quod in 
Tartarum potius se dejectum esse op- 
tat, enm propter eam, quam ipse affert, 
c&usam, tum propterea quod eo reli- 
quos Titanas fere omnes Jupiter inclu- 
serat. 

γεκροδίγμων dicitur Orcus, quia omnes 
mortuos excipit; alibi τοάνδοκος v. c. 
Sept. adv. Theb. 862. Ei; ἀσίραντον 
Τάρταρον, ἐπ immensum Tartarum. 

154, 155. δισμοῖς ἀλύφοις ᾿Αγφίως wi- 
λάσας.  Catenarum et vinculorum du- 
ritiam ait se deprecaturum non fuisse, 
si eum Jupiter in Tartarum potius de- 
jicere voluisset. ues ϑεὸς μήφε σις ἅἄλ- 
Aes periphrastice pro οὐδιός; . Sed bec 
periphrasis affectum orationis decet. 
Aptumi vero est, quod non dicit pes 
Suis μήφε Beoris, nam pro tanta, cujus 
sibi conscius erat, erga homines bene- 
volentia, eos ex malis suis fructum [19- 
titim capturos esse, credibile non erat. 

155, 156. ὁ,--“ἐπιγήϑι. ** Minime. 
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Μήτε τις ἄλλος τοῖσδ᾽ ἐπεγήσ ει" 
Nw δ᾽ αἰδϑέριον κίνυγμν ὁ τάλας 
"Ex Srgoic ἐπίχωρτα πέπονσα. 


Χο. 


Τίς ὧδε τλησικάρδιος 
Θεῶν, oro τάδ᾽ ἐσιχωρῆ ; 


sp. β΄. 
160 


Τίς οὐ ξυνασχαλῷᾷ κακοῖς 


particulam ὧν hic necessariam esse recte negat Brunck. 


ψήϑη Rob. 


156. imvyiSu] iviys- 


157. κίνυγμ᾽] κήνυγμ᾽ in quibusdam Codd. reperit Steph. atque 


gic est in Turn. Lectio satis antiqua videtur, si modo ad hunc locum pertinet glos- 
88 Hesychii : Κήνυγμαι và κινὸν σοῦ σώμαφος, οἷον σκιὰ καὶ εἴδωλον, φάντασμα &eSavig 


pa) ἀχρεῖον. 


158. ix3ees] ἰχϑροῖσιν Rob... ie/xaera] ἰσίχαρμα Ox. Ald. Rob, 


isixaera e Victor. ed. iu ceteras fluxit ; idque cum wíse9a melius construitur. 


Brunckius inquit, audiendus Heathius, 
reponeus ὡς μήφ᾽ ἄν ϑιεός. Legitimam 
particularum ὡς, ὅπως, ἵνα, significan- 
tium.ut, cum imperfecto vel aoristo in- 
dicativi construetionem, licet non rara 
sint ilhus exempla, ignoravit vir doc- 
tus, metri quam lingue peritior, nun- 
quam sine naufragio ad hunescopulum 
navem appulit. Infra, v. 755. ὅσως 
πυίδῳ σκήψασα τῶν trávyro» wréóvoy àanA- 
λάγην, emendat ἀπαλλαγείην. In Soph. 
(Ed. Tyr. 1391. ἰὼ Κιϑαιρὼν, e| μ' Vica ; 
«i μ᾽ οὐ λαδὼν ἴκφεινας εὐθὺς, ὡς ἔδειξα 
μήποτι ἱμαντὺὴν ἀνϑρώσοισι»---φιϊὰ accep- 
tum me statim non interfecisti ne ostende- 
vem me hominibus.—Electr. 1134. ὅπως 
ϑανὼν ἔκεισο. Que loca etiam perperam 
sollicitat. Noster, Choéph. 139. ὅσως 
δίφροντις οὖσα μὴ ᾿κινυσσόμην." (Vide 
Musgravium ad Eurip. Phoniss. 216. 
Valckenarinm ad Hippol. 998. et diatr. 
in Eurip. fr. p. 149.) Hactenus vir do- 
ctissimus. . 

157. αἰϑέριον κίνυγμα. Hesychius, cu- 
jus glossam inter V. L. descripsimus, 
πήνσγμα legit. Id Pauwio unice placet, 
guia πίνυγμα, quod motaculum interpre- 
fatur, in conditionem Promethei vincti 
non cadat. Sed verum est πόνυγμα, 
quod vidit Staunl, ἃ xw, ut ab αἰϑύσσω, 
al39vyua.— Est autem αἰϑέριον xirvypa, 
quicquid sublime in aére pendet, ven- 


torum ludibrium ; Germ. ein lufiiges 
Gaukelspiel. Non enim hic putide ur- 
genda est origo vocabuli. — Eodem 
modo αἰώρα apud Lycophronem poni- 
tur, cujus locum etiam propter argu- 
menti affinitatem transcribimus : 

Σήσαια σλῆμον, σοὶ δὲ τορὸς wícomug 

μόρορ 

Μίμνει δυσαίων, ἔνϑα γυιούχοις τοΐίδαις 

οὔκειστα χαλκεΐῃσιν ὀργυιωμίνη 

Θανῆ, τουρὶ φλίξασα δισασισῶν σεόλον 

"Ἑκόληφον αἰάζουσα Κράϑιδος wriAng 

Τόργοισιν αἰώρημα φΦοινίοις δίμας. 
bh. e. Tibi vero, misera Setea, mors ad 
petram infelix impendet, ubi tenacibus 
compedibus eneis deligata miserrime : 
moriéris, combusta dominorum classe, 
expositum lugens prope Crathidem 
corpus, vulturibus cruentis suspensum. 
Eustathius ad Iliad. δ΄, 281. p. 360. 
lin. 16. ed. Frob. φῷ δὲ κινύν αὖϑις wa- 
φάγωγον φὸ κινύσσω" ἰξ οὗ eno" Αἰσχύλῳ 
αἰϑίριον κίνυγμα;, và ἀέριον εἴδωλον. 

158.« χϑροῖς ἱπίχαρτα τοΐίσονϑα, ca 
patior que& inimicorum oculos pascant. isrí- 
Xen, χάρμα d vim χαίρει vis, na) ὃ 
imix nores. Hesych. 

159, 160. «ἰς---ἰσιχαρῆς Quis deo- 
rum tam durum et ferreum habeat animum, 
μὲ ei hec letabilia sint? 

161, 162. «is οὖ--- Διός. 
minori ad majus. 


Gradatio 8 
Quis non potius mala: 
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Τεοῖσι, δίχα γε Διός ; ὁ δ᾽ ἐπικότως ἀεὶ 
Θέμενος ἄγναρμνπτον νόον, 
Δάμναται οὐρανίαν γένναν" 


Οὐδὲ λήξει πρὶν ἂν ἢ κορέση κέαρ, 


Ἢ “ῳλάμῳ τινὶ τὰν δυσάλωτον ἐλῆ TIG ἀρχᾶν. 


Πρ. 


6 Vox» )»5 ^ 7 " 
H μῆν 6v ἐμου, καίπερ χρατεραῖς 


163. Cum hic versus antithetico suo, qui est v. 184. non satis respondeat, cujus 
metrum est ouv | v- | v- | v- | ; Arnaldusemendavit 952»os &yvagemreo» τὸν νόον: 


Pauwius σιϑέμενος &yyapsmres v5», quod melius. 


ἄγναμπ σον νόον ferri nequit. 


tua commisereatur, si nimirum a Jove dis. 
cesseris ! γε ἢ. l. est scilicet; Germ. den 
Jupiter freilich ausgenommen. 

162—164. ὁ δ᾽ ἱπικόφω;--- γένναν. Hic 
enim semper iracundus inflezibili ingenio 
obsequens Cali posteros domat ; ϑέμενος 
ἄγναμαἶον νόον, possidens animum inflexibiz 
lem. ἱπικόζως δάμναφαι οὐρανίαν γένναν, 
iratus semper scilicet ob bellum adver- 
sus se gestum Titanas domat: quisunt 
Οὐρανοῦ καὶ Χϑονὸς σίκνα coll. v. 285. 
Nisi vero, quod mihi quidem magis 
arridet, οὐρανίαν γίνναν de omnibus diis 
celestibus intelligendum est ; tum iei- 
κόφως non iracunde significaret, sed tan- 
tum severe, morose; ac sensus bic ver- 
' borum exoriretur : ille autem acerbum et 
severum in colestes deos imperium | exercet. 

165, 166. sq. οὐδὲ , λήξι--ἀρχὰν, nec 
prius desinet, quam aut animum expleverit, 
rit, aut ei dolo aliquo. imperium eccupatu 
difficile aliquis eripuerit. 

167—171. 4 μὴν ie ἐμοῦ--ἀπεσυλῆ. 
TM. 
mis compedibus verato, opus habebit deo. 
rum rez, ad indicantlum ei novum consilium 
quo sceptro et honore spoliabitur. Id con- 
silium hic subobscure et ambigue Pro. 
metheus indicat ; in quo magna cerni- 
tur ars poéte, qui sic et attentionem 
spectatorum acuit, et actionis tragicee 
cursum, ne justo citius ad finem per- 


Profecto me olim, quamvisnunc fir- Ὁ 


Morelli enim ratio ϑέμενος ei» 


veniat, inhibet acsuspendit. Preclare 
vero et hoc instituit, ut cum primum b. 
l. Prometheus consilii adversus Jovem 
olim nectendi mentionem fecisset, Cho- 
rus quanquam alias in curiositate ὀξύ- 
σεινος) tamen id animadvertere non vi. 
deatur, nec ab eo nunc diligentius, 
quando aut quo paeto illud futurum 
sit, exquirat, sed omne illud vaticinium, 
quasi somnium quoddam animi nimis 
concitati, silentio pratereat. Inde sibi - 
Poéta aditum paravit ad sequentem 
Prometbei narrationem de beneficiis 
humano generi a se tributis; ad collo. 
quium cum Oceano, ad Iüs episodium, 
donec tandem a v. 915. repetitis iisdem, 
de Jovis periculo prasagiis, et paulo 
clariore in luce positis viam sibi ad 
catastrophen totius fabule faceret. 
aixitw3a: eandem vim habet, quam su- 
pra «ixía ; vim sibi preter jus et fas 
illatam notat. 9wesiàn vocabulum ZEs- 
chyleum. wwóraw; βασιλεὺς, exor. 
Hesychius. δεῖξαι elliptice pro ἐς φὸ ipi 
αὐφῷ Qut. và νίον βούλευμα opponitur 
pristino quod Titanes adversus Jovem 


 moliti erant. σκῆπτρον φιρμάς σ᾿ periphra. 


sis. imperii ; regiam dignitatem, om- 
niaque jura et ornamenta que eam se- 
quuntur, ut apud Homerum, Iliad. f. 
206. εἷς ἴστω βασιλεὺς, 9 ἔδωκε Κρόνον 
ταῖς ἀγκυλομήτιω σκῆπτρον τ᾿ ἠδὲ Siga 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


. ἢ 
Ἔν γυιοχέδαις αἰκιζομένου, 
Χρείαν ἕξει μακάρων πρύτανις, 


Δεῖξαι τὸ νέον βούλευμ᾽, ὑφ᾽ ὅτου 


170 


Σχῆσπτρον τιμάς T ἀποσυλᾶται. 

Καίτοι μ᾽ οὐ μελιγλώσσοις πειδγοὺς 

᾿Εκχαοιδαῖσιν ϑέλξει, στερεᾶς T 

Οὔποτ᾽ ἀπειλὰς πτήξας, τόδ᾽ ἐγὼ 

Καταμηνύσω, πρὶν ὧν ἐξ ἀγρίων 

Δεσμῶν χαλάσῃ, ποινᾶς τε τίνειν 
Τῆσδ᾽ αἰκίας ἐδ) ελήση. 


Χο. 


172. καίσοι μ᾽ eb) καὶ μ᾽ οὗ v) Οχ. καὶ p οὗ «οι Rob. 
176. φίνειν] μοι viv» Rob. supplemento e glossa 
177. aixiags] αἰτίας Rob. male. | 


3ais claudicante metro. Rob. 
ducto, sed adversus metrum. 


σφας, ἵνα σφίσιν ἱμξασιλιύῃ. ἀπισυλᾶται, 
spoliabitur, presenti pro futuro posito, 
&d notandam rei certitudinem. 
172—177. καΐφοι μ᾽ οὑ---αἰκίης i91- 
λήσῃ. Quanquam me nunquam mellifluis 
Suade incantationibus demulcebit, nec un- 
quam ego rigidas ejus minas veritus, hoc ei 
aperiam, priusquam ex s&vis his vinculis me 
lazarit, et mihi pro injuria illata. satisfece- 
rit. Primum hic mihi velim aliquis 
attendat, quam ornate hoc extulerit : 
nec precibus nec. minis mihi persuadebit; 
sic tamen temperato verborum ornatu, 
ut omnia colorum pigmente, ἃ quibus 
naturali$ tragici dialogi decor abhor- 
reat, vitaverit. ρμελίγλωσσοι ἱπκοιδαὶ 
wuSes, mellis imitar ab. ore fluentia sua- 
dele lenocinia. | Facile cuivis in mentem 
venerit, quod Stanl. comparat, Homeri- 
eum illud, Iliad. &'. 249. σοῦ καὶ ἀσὲ 
γλώσσης γλυκίων nlxires ξεν αὐδή.---ϑ.λ. 
ἕξει ex Homerica consuetudine significa- 
ret persuadendo aut incantando deci- 
pere; ut Hesychius Say s exp. &maca, 
quod bene h. 1. conveniret. Forte ta- 
men simpliciter ex usu scriptorum post 


N hy / N ^d 
Zu μὲν ὡρασὺς τε καὶ πικραὶς 


ἄντις. β΄. 


178. ἱπκοιδαῖσι»] iae 


Homerum positum est, pro delenire, 
mulcere, mollire; qute vocabuli potestas 
propter viciniam oppositi σφερεὸς com- 
modam bic sedem nacta fuerit. Ita 
concinne aliquis dicat : Nec precibusme 
mollies, nec minis me franges. 

σιριὰς--πταφαμηνύσω. — Variatio con- 
structionis et ἃ tertiu persona ad pri. 
mam transitus, aptus est liberiori filo 
familiaris colloquii. etetei &euxa, as- 
pere mine. In ultimis verbis elucet 
libera viri cohitumacia, non ut solvatur 
tantum e vinculis, verum etiam ut sibi 
satisfiat, postulantis, — sronmág σύνων mul- 
ctum peridere aut quocumque modo sa. 
tisfacere. 

178. Ultima Promethei verba nobilis 


 ferocit plena sic feriunt Nympharum 


animos, ut, quale illud Jovis periculum 
sit, curiose querere omittant, quo tan- 
dem ista consanguinei licentia eruptura 
sit unice sollicits. 

178.—180. σὺ μὲν---ἰλευνδιροστομεῖς. 
Tw quidem feroz es, et acerbis calamitatibus 
nequicquam cedis, sed nimis libere vocifera- 
ris. Vaix nA est cedere, item aliquid. ve- 


s* 
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Δύαισιν οὐδὲν ἐξιχαλᾶῶς, 
ἴΑγαν δ᾽ ἐλευϑεροστομοεῖς. 
"Egi δὲ φρένας ἠρέϑγισε διάτορος QoGos. 
Alia, γὰρ ἀμφὶ σαῖς τύχαις, 
II ποτε τῶνδε πόνων yg σε 
Τέρρνα κέλσαντ᾽ ἐσιδεῖν. ἀκίχητα γὰρ 
Ἤϑεα, καὶ κέαρ ἀπαράμυϑον ἔχει Κρόνου παῖς. 
Οὐδ᾽ ὅτι τραχὺς, καὶ wap ἑαυτῷ 


180 


Πρ. 


179. δύόαισιν] δυφυχίαις,) quod pro varia lectione affert Morell. e. marg. MS.' glossam 
esse manifestum est. 182. σαῖς τύχαις] σὰς σύχας Ox. 183. w& wort] ὅση woes 
Ox. Ald. 185. ἀσαράμυϑον] οὗ τνκράμυϑον Ox. Turn. quod prelaturum se fatetur 
Morellus, nisi insolentia vocabuli τναρώμυϑον obstaret. Dubitat nimirum an & in 
&sasdpss3Se» produci possit. Sed etsi Alpha privativum breve est, hic tamen ob 
cesuram a poéta produci potuit. "Versus autem hic cum antithetico suo v. 166. 
est dactylicus Logacdicus, constans e quatuor dactylis et Syzygia trochaica. 
186. «say bs, xal] Jeaeós σε καὶ Ald. σραχύς σε καὶ Cant. «s autem anapsestum 
turbat. 


mittere. Prior significatio hic aptior distinguere; quo facto sic oratio con- 


est. Alteram expressit versione Stan- 
leius, qua quidem admissa sic expli- 
canda est verborum structura, ut dati- 
YUS wxenig δύωσιν sit i.q. propter acer- 
bas calamitates, et post. ἐσιχαλᾷε repeta- 
tur ἀπὸ φοῦ κοινοῦ vocabulum ϑράφσους ; 
nihil ob ista calamitates ab audacia remittis. 
His ambagibus opus non est, si verbum 
lix aA», cedere, cum dativo 3ósiei con- 


struatur. ἐλευθϑιροστομεῖν, libere vocife-- 


rari, ut λαξροσσομεῖν, v. $27. ϑρασυσσο- 
pu», Suppl. v. 211. 

181. ἐμὰ: --φύίδρε. — Meum autem ani- 
mum sollicitat acutus. timor. ἠρίϑισε irri- 
iat, pungit. διάφορος, penitus penetrans 
animum. 

183,184. τῶ weori—ieiur. Si com- 
ma post σύχαις et punctum post ἐσιδεῖν 
ponitur, ita convertendus erit locus : 
Vereor enim, in his malis tuis, quorsum 
tendem appulsurus horum laborum finem 
visurus sis, Haud incommodum tamen 
fuerit, post «óxa colo aut punoto, 
post iwi» autem signo interrogationis 


formabitur: Timeo enim fortune tue; 
(denn ich fürchte für dein Schicksal ;) 
Ecquando tandem tibi fatis decretum erit, 
ut in. portum pervenias, et horum laborum 
finem videas? Que forma verborum 
haud scio an doloris plenior, et pertur- 
batior sit, Certe similis locus v. 99. 
interrogationem item rectam, non obli. 
quam babeat. síXea»ca metaphora ab 
homine diuturnis erroribus maritimis 
exercito ducta, qui tandem aliquando 
ad littus appellit, aut in portu navigat. 
wów» «ἔρμα; supra, μόχϑων eiouaca v. 
99. 
184. &xixnres, proprie quem accedere, 
aut adsequi nequeas; ἀκίχητα ἰἤϑια au. 
tem mores intractabiles, (ein. Sinn, dem 
man nicht beikommen kann,) quo sensu 
Acbilles apud Homerum dicitur &us- 
Amas nino ἀσαράμυϑον, animus inexo. 
rabilis, nec precibus nec monitis flexi. 
bilis (bey dem kein Zureden hift.) 

186. eap ἱαυτῷ và δίκαιον ἔχει di- 
citur is, cui stat pro ratione voluntas, 


[ 
E rne finp, 
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Τὸ δίκαιον ἔχων Ζεύς ἀλλ ἔμπας 
Μαλακογνώμων 
Ἔσται τοῦ ὅταν ταύτη ῥαισίγῆ᾽ 


Τὴν δ᾽ ἀτέραμινον στορέσας ὀργὴν, 


Εἰς ἀρϑι μὸν ἐμοὶ καὶ φιλότητα 
Σπεύδων σπεύδοντι τοῦ ἥξει. 
Χο. ἸΠάντ᾽ ἐκκάλυψον καὶ λέγων ἡμῶν λόγον, Y 
Iloío XaGa» σε Ζεὺς ἐπ᾿ αἰστιάματι, 
e 9 7 N nd 32. 7 . 
Οὕτως ἀτίμως καὶ πικρῶς αἰκίζεται 
Δίδαξον ἡμᾶς, εἴ τι μὴ βλάπτη λόγῳ. 
Ile. ᾿Αλγεινὰ μέν μοι καὶ λέγειν ἐστὶν τάδε, 
ἼΑλγος δὲ σιγᾷν᾽ πανταχῆ δὲ δύσποτμα. 


187. ἴμπα.}] ἔμπας οἷν Ald. Turn. Victor. Canter. 


Sed ita versus duabus syl- 


labis abundat; ultra dimetrum enim hi Anapzsti non excurrunt. Quare jam 
Stenleius aut ee, aut Tasas delendum censuit ; οἵων melius abest; idque cum 


Brunckio delevi. 


189. j«:9$] Brunckius in Codd. reperit annotatam V. L. 


f*x95, cum hoc scholio ἤγουν ὅσαν πραχϑῶσι và τπράγμαφα ὡς λίγω. nuepte. 


190. φορίσας ὀργὴν] τορίσας τ᾽ ὀργὴν Rob. vitiose. 


191. ἀρϑμὸν] ἀριϑμὸν Ald. 


Rob. ex errore librarii, /92. Ae; exe? γέγωτνέ. Ze ot he£ d, . 


estque idem fere quod supra aliis ver- 
bis v. 150. describebatur. μαλακογνώ- 
po» apte opponitur antecedenti eeax ós. 
Quamvis asper sit, tamen mollietur ejus 
animus. 

189. dva» σαύφῃ ja: 95. Pulchre con. 
tinu&tur metaphora. Sicut enim car- 
nes tundendo molliuntur, ita Jovis ani- 
mum tali necessitate contusum mollio- 
rem ac tractabiliorem fore significat. 

190. ἀσέραμνον ὀργὴν, Sram obstinatam, 
ut Homerus, Od. 4/. 167. x3» ἀφτίραρμνον 
interprete Hesychio appellat «i μὴ l»- 
διδοῦν, σκληρόν. ᾿ 

190—199. σὴν δ᾽ ἀείραμνεν---ἥξει. Et 
ira obstinata repressa tandem in concordiam 
et amicitiam mecum cupiente cupiens re- 
dibit. 

193. Ad hanc Chori responsionem ἃ 
proxime praecedente Promethei dicto 


transitus prefractior est, nec satis, ut 
ita dicam, complanatus. Certe pro iis 
quse Prometheus postremo de sperata 
sibi Jovis reconciliatione dixerat, ma- 
gis ἃ Choro exspectabatur, ut spei tam 
ete, quam ut pen: causas et crimina 
Promethei curiosius exploraret. 

wá» ἱκκάλυψον---λόγον. Rem om- 
nem nobis aperi et clare enarra. 

194, 195. «νοΐῳ---ἰκίζιται, quo im 
crimine te Jupiter deprehensum tam igno- 
miniosis te et acerbis panis affligat. 

196.“ Σίδαξον---᾿λόγῳ. — Fac nobis hec 
edisseras, nisi quid. sermone hoc offendaris. 

197. ἀλγεινὰ---σάδε. — Tristia quidem 
mihi hec sunt vel ad. dicendum. | Germ. 
Ach freilich ist mirs peinlich, auch nur da- 
von zu reden. * καὶ b. l. vel, adeo. 

198. ἄλγος i. q. ἀλγεινὰ, sed scite v&- 
riavit verbi formam. ἄλγος δὲ evy ἂν 
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᾿Επεὶ τάχιστ᾽ ἤρξαντο δαίμονες χόλου, 

Στάσις T ἐν ἀλλήλοισιν ὡροιγύνετο, | 900 
Oi μὲν ϑέλοντες δκξαλεῖν ἕδρης Koovoy, 

Ὡς Ζεὺς ἀνάσσοι δῆϑεν, οἱ δὲ τοὔμπαλιν 
Σχεύδοντες ὡς Ζεὺς μήποτ᾽ ἄρξειεν Seo 


Ἔνταῦϑ᾽ ἐγὼ τὰ λῷστα βουλεύων, πιϑ εἴν 


Τιτᾶνας, Οὐρανοῦ τε καὶ XSyovog τέκνα, 
Οὐκ ἠδυνήϑην᾽ αἱμύλας δὲ μηχανὰς 
᾿Ατιμάσαντες καρτεροῖς φΦρονήμνοσιν, 

4 9 Ἁ N / / 
Qoyr' ἀμοχι)εὶ πρὸς βίαν τε δεσπύόσειν. 


᾿Εμοὶ δὲ μήτηρ, ovy, ἅπαξ μόνον, Θέμις, 


201. ἕδρης] formam Ionicam e codicibus restituit Brunck. qua sepe ZEschylus 


utitur. Priores editt. ἕδρας consensu. 
γῆς Ar. e glossa. 


serit μον, quod scholio debetur, ucc metro aptum est. 


203. ἄρξειιν] ἀρξείς Ald. — 205. χϑονὲ,] 
206. &ipóXns)] αἱμύλονς V. L. ap. Brunck. Post δὲ Rob. in- 


909. οὐχ, deat —rCa:a] 


οὐχ iral μόνον Θ. ἀλλὰ καὶ Ταῖα Ald. versu duabus syllabis abundante, Inepta est 


molestum tamen ctiam est silere. warrax s 


B δύσαοσμα, in utramque partem, sive: 


eloquar, sive sileam, malorum meorum 
seni premor.  Autsi mavis: quocunque 
me vertam, nil nisi infortunium est. 

199, 200. ἰσεὶ---ὠροϑύνεφο, Quam pri- 
mum dii alii aliis irasci coperunt, seditione 
inter eos coorta. | Sic apud Homerum, 
Iliad. 4. 129. (9a κέ σις uide» «t καὶ 
ἀργαλεώφσερος ἄλλος τσὰρ Διὸς ἀϑανάφοισι 
χόλος καὶ μῆνις Vix n. 

201—203. οἱ μὲν---ϑεῶν, Aliis quidem 
Saturnum solio deturbare volentibus, ut 
scilicet Jupiter regnaret, aliis contra. ni- 
tentibus ne unquam Jupiter diis imperaret. 
Observandum est οἱ iy —oi δὲ esse no- 
minativos consequentie, nam apodosis 
que ab ἐπε)---ὠροϑύνεςο peudet, v. 204. 
demum sequitur. Perperam Stanleius 
οἱ μὲν ϑίλοντες ad ἤρξαντο refert. 

404---Φ06. ἔνφαῦϑ᾽ ἐγὼ -τοὺκ ἠδυνή. 
9πν. lbi ego quamvis optime consulens, 
Titanas tamen Coli et T'erre. filios permo- 
were son potui ; (optima consilia ut. seque- 

YOL. I. 


rentur, persuadere non potui. ) 
2064-208. Mitia vero remedia asperis 
animis aspernati, sine. Wegotio per vim se 
regnum adepturos esse sperabant. αἷρεύ- 
λας μηχανὰς recte Stephanus et Potter. 
ad Lycophron. v. 1124. interpretatur do- 
los, dolosas et fraudulentas artes ; eas igi- 
tur παρφεροῖς φρονήμασιν, bellicosis animis, 
seu robore ac fortitudine freti rejiciebant. 
ἀσιμάξειν enim ἢ. l. i. q. aspernari, cum 
contemptu rejicere. Sic de precibus 
spretis v. 789. τυρὸς βίαν, violenier, vt 
wel; φιλίαν amice, v. c. ap. Xenoph. 
Cyrop. i. quem locum comparavit 
Stanl. Particulam «s nec otiari, nec 
emphaticam esse, bene monuit Heath. 
&pex34) πυρὸς Bin» cs, sine negotio et per 
vim quidem. , 
209—211. ipo) δὲ μήφηρ---πσρούσεϑιε. 
σαίκει. — Ridicule Scholiaste particulas 
οὐκ ἅπαξ μόνον ita construxerunt, ut 
cum xai Tae conjuugerentur ; hoc ni- 
mirum sensu: mihi autem: mater, que 
non solum Themis, verum etium Terra wp- 
H 


ὅθ 


Καὶ Γαῖα, πολλῶν ὀνορυᾶ τῶν μορφὴ μίω, 


AIXXYAOY 


?10 


Τὸ μέλλον ἢ κρωίνοιτο weoursSyecmixti, 
Ὡς οὐ wer ἰσχὺν, οὐδὲ treoc v καρτερὸν 
Χρείη, δόλῳ 0i, TOUG ὑφψορέξοντας πρωτεῖν. 


Pauwii conjectura sz, Amat νόνον Θέμις, b. e, κατὰ véptes, quod ille interpretatur 


legum et juris respectu. Themis. 


.. 213. χρείη] Nec lectio Dawesii ingenio debe- 


tur. Miscell. Crit. p. 333, xà ὃ Ald. Turn Victor. χοῦ E Reb. ὑπερίξοντας]. 


pellatur, predizerat. Non animadverte- 
runt Greculi adverbium wet. Rec- 
tissime vero Heathius aliique οὐχ ἅπαξ 
μόνον cum τρροὐσιϑισπίκει cobsbrere. vi. 
derunt, et nihil aliud esse, ac: non se- 
mel tantum, semel ac sepius, (mehr. als 
einmal.) Sed major difficultas, a ne- 
mine adhuc, quod meminerim, obser- 
vata, ex versu sequente, za] l'aja q0A- 
Ae» ὀγομάφων μορφὴ μία, oritur. Nota 
quidem est et a veteribus multum cele- 
brata ἡ τνολνωνυμία deorum dearumque; 
ac Stanleius aliquot loca excitavit, in 
quibus Tais eadem et σία et Δημήφηρ 
vocatur, in quibus tamen me unieus 
quidem est, qui Thbemin etiam Tujav 
appellatam fuisse testetur. fed pri. 
wum ZEsobylus ipse im primcipio Eu- 
menidum, quod Stenleium nom fugit, 
diserte Themin & Yes distinguit, il. 
lamque bujus filiam nominat; in quo 


αἱ cum Hesiodo et Apelledoro convenit. 


Deinde v. 888. Themia Titenide ap- 
pellet, ex quo denuo intelligitur, tra. 
gicum nostrum ab hac genealogia non 
discessiede. — Titanides erii sunt Apol- 
lodoro teste, Celi et Terre: filie, Tita. 
pum sorores, Tethys, Rhea, Themis, 
Mnemosyne, Phebe, Thea. Aperte 
jgitur sibi ZEschylus in eadem tragedia 
repugnaret, si Themila eandém et 
Terram esse b. l. diceret, cum “8: 
men v. 888, illam inter Titanida ἢ. e. 
inter Terra filias retulisset. Accedit, 
quod versu 205. Prometheus Titanas 
Οὐρωνοῦ ct καὶ XSe via» Coli et 
Terre filios nominat. Jam si eundem 
Χϑὼν sive wie ipeius queque mater 


fuisset, cur Titanas non potius fratres 
suos appellate? Aut cur Themis, si 
eadem et T'a2« fuisset, non item reliquis 
filiis Titmnibus, sed soH "Prometheo, 
qui in fatis essent, prxdixisset? De- 
nique ἢ. 1. parum commode duplicis 
bujus nominis mentionem fecisset. 
Quid enim attinebat, ubi tantum The. 
midis vaticinium exponendum erat, in- 
utilem hanc de alio Themidis nomine 
observationem  inculeare? Quse oum 
ita sint, totum hunc versum 

Καὶ Γαῖα, τρελλῶν ὀνομάτων μορφὴ inn 
spurium, JEschylo plane indignum, 
atque ex glossa marginali seu Grsm- 
matici interpoletione  intrueum exse 
eenseo. Muko elegantius et conein. 
nius absque isto emblemate leguntur 
hi versiouli : 

"Ene δὶ μήσηρ οὖχ, dani) μόνον Θέμιν 
Ἐὲ μίλλον ᾧ ngniverro wroebrs3svorinos 
mihi autem non semel tantum mater Themis 
futurum ut. eventurum. estet. prodiseras. 
Interpolstioui occasionem dediesét vi. 
detur error Scholinstarum querundam 
supr& eómmemüretus, quo verba six 
ἴπαξ μόνον ad vocebulum Θέμις trabe. 
bant, indeque hie sententiam qum e 
καὶ aut ἀλλὰ xa) ineiperet excidisse 
somniabant, Itaque facile Grammatici 
cujusdam annotationem ceu genuinum 
JEschyli versum e margiue ih textum 
recipiebant, nubem certe, si unquem 

alias, pro Junone amplexi. 

219, 915. 4s ei—ngneiiv. — Quod eos, 
qui essent. rerum potituri, son. oporteret 
robore aut vi, sed dolo vincere. παρὸρ σὸ 
ame idem quod wk Rl τι. 808. 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ AEXMOTHZ. 


o1 


"TowOr $60 λόγοισιν ἐξηγαουγιόνου, 
Ovx ἠξίωσαν οὐδὲ προσξλέψωι τὸ «ἄν. 
Κράτιστα 05 μοι τῶν παρεστώτων τότε 
"EQeív»er εἶναι, “φοσλαξόντα porrépn, 
Exovj ἑκόντι Ζηνὶ evparosao versi. 


Sic Victor. 
in quarta sede. 


non semper ἃ Tragicis evitatum fuisse constat. 
. 214. ἰξζηγουμένου) ἰξισουμίνου Rob. 


aptius est. 


ὑσιρίχονσας Ald. Rob. quod prafert Henthius, ut vitetur anapsestus 
At hune pedem in secunda et quarta Iambici carminis regione 


Et participium futuri h. 1. multo 
417. τυροσλαξβόνφα ] Hanc leo- 


4onem ἃ Brunckio in cod. Reg. A. ubi superscripta erat, repertam, nes quoque 
vulgats ψιρισλαξόνφι proferimus. Frequens est enim isa casus enallage; e ta. 


Χρείη. E lectionibus antea vulgatis 
alteram χρὴ, —ob hiatum, solecismum 
et sententiz absurditatem, alteram x;esi 
3 ob solecam item constructionem 
recte Dawesius improbavit, ac sine du- 
bio veram /Eschyli magum assecutus 
est, cum optativum χρείη aoristi ἔχρην 
reponendum censuit, 

ὑσερίζονετας. — Lectioni ὑσερίχονετας 
preter Ald. et Rob. favent codd. Regg. 
Mosqu. 1. ?. Guelpherb. quorum si 
quis auctoritatem editionibus Turnebi 
et Victorii prmferendam arbitretur, 
pertinacius non repugnabo, modo mihi 
dederit aptius ad sensum jueíZorrng, 
neque propter Heatbii sententiam de 
&napssto e secunda et quarta senarii 
sede ubique exterminando, damnandum 
esse. Ceterum Dawesius h. l. lec. 
tionem $eteíxevcas secutus ita vertit: 
non jam virtute, sed. dolo superandos esse, 
qui rerum summa püotirentgr. Is igitur 
«obs ὑπσιρέχονσας deos nunc. regnantes. in- 
telligit, et nqa«s» interpretatur vincere, 
Át consuetudini ZEschylem magis re- 
spondet, verbo sque» imper«ndi signi- 
ficatum tribuere; preterea versui 209. 
melius convenit. Qui enim ibi sunt 
δισπσόσουσις, hic alio verbo ósseiforres 
nominantur, et χραφεῖν dicuntur. 

214, 215. φσοιαῦ τ᾽ ipe) —cà sra». Qua 
Cum iis sermone exponerem, prorsus ne ani- 
"uus quidem advert?re dumati tua. weoe- 


ὀλέσειν mihi potius ad consilia quam 
ad Promethei personam pertinere vi- 
detur; ut sit i, q. ἀσυδλέφειν, rationem 
alicujus rei habere. Quod bene respendet 
versiculo 207. ubi Titanes dicebantur 
φὰς αἱμύλας μηχανὰς ἀειμάσαντερ, Stams 
leius proprie accepit τυροσόλίσῃν, εὐ ad 
Prometheuni traxit, ita vertendo : Talid 
me verbis exponentem won. dignabantum 
prorsus vel adspicere. «à 9r&s i. srésceng, 

216—918. xedcurra δὴ---σορσμζασφο 
vu». Eorum igüur, que tum in mentem 
veniebant, optimum mihi videbotér eme, 
matre assumta meapte spente. lubenti Jovi 
asistere. φῶν wapwereve? cóc« vertit 
Stan]. in presenti rerum statu, quod ver- 
borum structura ton patitur. Prome- 
theus postquam Titenas reota eonsilis 
spernere vidit, aliud ex alio cogitare 
empit; ex omnibusque, qus ei in men. 
tem venerant, postremo nibil melius e$ 
consultius ei videbatur, quam ad Jovis 
partes transire. Hanc interpretationem 
etiain doctissimo Matthaei placere vidi, 
qui eam in margine variantium lectio- 
num e cedd. Mosqq. excerptarum nq- 
taverat. 

217. σῳωσλαξόντα. Hujus casuum 
enallages exempla quatuer ex unie& 
Medea Brunckiug V. D. protulit, v. 
660. v. 744. 013. 883. 

418, (so ixéórri..— Cf. v. 19, . 





AIZXYAOYT 


Epig δὲ βουλαῖς Ταρτάρου μελαμξαϑὴς 


X / N ^v / 
Κευϑμωὼν καλύπτει τὸν παλαιγενῆ Κρόνον, 


440 


Avroici συμμιώγοισι. τοιάδ᾽ ἐξ ἐμοῦ 
ὋὉ τῶν ϑεῶν τύραννος ὠφελημένος, 
Κακαῖσι ποιναῖς ταῖσδέ μ᾿ ἐξημείψατο. 
Ἔνεστι y&p ww τοῦτο τῇ τυραννίδι 
Νόσημα, τοῖς Φέλοισι μὴ πεποιϑέναι. 


men altera lectio, quoniam ad uo; refertur, facilior est, ut sreeexaCórsya quidem in 


dativum librarii mutare potuerint ; Vice versa non item. 


219. uiAanea93,] 


μελιμξαϑὺὴς Ald. οἱ μελεμθαφὴς Rob. vitiose. μελαμραϑὺς Victor. uiXau6a9As Ar, - 


Reg. A. 


219—221. ipai; δὴὲ----συμμάχοισι. At- 
que ita meis consiliis factum est, ut Tartari 
profunda vorago olim natum Saturnum cam 
sociis occultet. Recte Stanleius observat 
Nostrum Homero assentiri, qui Titanas 
item in Tartarum dejectos esse perhi- 
bet, Iliad. 9^. 480. Sed preiverunt quo- 
que Hesiodus, Theog. v. 716. sqq. et 
quodammodo Pindarus, Pyth. i. 29, 
μελαμξαϑὺς appellatur Tartarns, quia 
simul et profundus et tenebricosus est. 
Homerus 1. !. 

ἵν᾽ Ἰασετός vt Κρόνος «i, 
Ἥρενοι, οὔτ᾽ αὐγῆς "T σερίονος ἠελίοιο, 
Τίφοντ᾽ οὔτ᾽ ἀνίμοισι, βαϑὺς δέ n 

Τάρταρος ἀμφίς. 

Profunditatem Tartari l. c. hac mensura 
definit, ut eum tantum infra terram esse 
dicat, quantum ccelum aterra distet, et 
ferream incudem e terra. demissam de- 
cimo demum die in Tartarum perven- 
turam. Κευϑιμιὼν proprie latibulum, spe- 
lunca, bene ad carcerem subterranenm 
transfertur. Ante αὐσοῖσι συμμάχοισι, 
otissum est σὺν, ellipsi admodum fre. 
quente, 

221—223. τοιάδ᾽ ---κακαῖσι «νοιναῖς, 
(in Guelferb. et Mosqu. 1. est τιμαῖς, 
uinus bene) ταῖσδί μ᾽ ἐξημείψψαςο. Tali- 
bus a me beneficiis. affectus deorum tyran- 
nus malam hanc. mercedem mihi retribuit. 
Sie enim interpretari malo σὰς roms, 


223. ἱξημείψας.} ἀντημείψατο Ar. 


quam cum Stanl. penas vertere. Puni- 
tum enim se a Jove Prometheus non * 
concedebat, sed vexatum, injuria affec. 
tum.  Mercedis vim interdum vocabulo. 
τοοινὴ tribui e Pindaro constat, qui 5ev- 
χίαν καμάτων μωογάλων mroy&y appellat. 
Nem. i. 107. Cf. Pyth. i. 113. 

224, 225. ἵνισσι γάρ τνως--- μὴ wise 
ϑίναι. Inest enim nescio quomodo tyranno- - 
rum imperio hic morbus, ut fidere amicis 
nesciant. ** Vertit Garbitius : u£t non fi- 
dem habeant amicis, nescio an satis plene 
et lucide. Maluissem .ut non fidant ami- 
cis. Vulgo enim fidem habere valet, ere- 
dere quod aliquis dicit aut monet ve- 
rum esse, et credentem (si ita res ferat) 
obtemperare. Hoc modo fidem habuit 
Jupiter Prometheo, consilio ipsius, «rt 
hic narrat Prometheus, imperium adep- 
tus. Hoc autem vult JEschylus, viros 
principes illos precipue suspectos ha- 
bere, quibus ipsi plurimum debent, et 
qui de ipsis optime meriti sint. Ita 
enim «à φίλος hoc loco capiendum." 
Hactenus Stanleius, qui sine dubio ve- 
rum vidit. Sed aliud magis reconditum 
est, quod interpretes nobis observan. 
dum reliquere. Ex his enim verbis, 
cause, quas irarum in Prometheum Ju- 
piter habuerit, plenius intelliguntur. 
Qusrat enim fortasse quispiam, cur Ju- 
piter beneficia generi humano tributa 








ΠΡΟΜΗΘΕῪΣ AEZMQOTHZ. ὅ8 


Ὃ δ᾽ οὖν ἐρωτᾶτ', αἰτίαν καὶ ἥντινα 
Αἰκίζεταί με, τοῦτο δὴ σαφηνιῶ. 
7 


e / hy ^o 4 7 
Ὅσχως τάχιστα τὸν πῶτρῶον $c “)ρόνον 
"ExaSi(sr, εὐθὺς δαίμοσιν νέμει γέρα 


» 
" AXXoiriy ἄλλα, καὶ διεστοιχίζετο 230 


᾿Αρχῆν᾽ βροτῶν δὲ τῶν τωλαιπώρων λόγον 


4 » . 3“Ν.,) 3 Φ23ϑ᾽΄΄23κ»͵ον / / 
Ovx ἔσχεν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀϊστωσας γένος 


7 ev ΜΝ " “ 
Τὸ πᾶν, ἔχρηζεν ἄλλο φιτῦσαι νέον. 


426. leuca«' ] additur ip' ex glossa Rob. 


229. ixa9iTw"] Sic Ald. καϑίζεν᾽ 


Codd. Regg. Edd. Rob. etc. »ía«] Stanl. conj. νέμεν. Heathius δαήμοσι τ᾿ ἔνεμεν. 
Sed nihil opus. Frequens est enim transitus ex presenti historico in preteritum, 


vel aoristum. 


tam graviter in Prometheo ulciscatur. 
Hic itaque perspicue significatur Jovem 
diffidentia potissimum adductum fnisse, 
ut Prometheum, quem, postquam sibi 
mortales tot beneficiis devinxisset, ad 
seditionem concitandam pronum et po- 
tentem fore suspicaretur, tempestive 
opprimeret, et vinculis coérceret. 

226. αἰφίην pro airía» MS. Guelferb. 

926, 227.3 Y οὖν----σα φηνιῶ. Quód ve- 
ro interrogatis, quam ob causam me vezet, 
hoc jam esponam. 

228. sqq. ὅσως τάχισφα i. q. v. 199. 
ies) σέχισσα. Quamprimum | in solio pa- 
terno consedit, statim diis aliis alia munera 
distribuit, atque" ita imperium sibi stabili- 
vit; JSeóves πατρῷος i. q. ἴδρη Κρόνου v. 
200. Homerus, Iliad. &'. 175. sqq. nar- 
rat, Jovem, Neptunum et Plutonem 
sorte inter se divisisse imperium, atque 
ita Jovi celum, quod aére et nubibus 
continetur, Neptuno mare, Plutoni or- 
cum obtigisse; terram autem et Olym- 
pum omnium communem fuisse, He. 
siodus autem fabulatur, postquam dii 
bellum cum Titanibus confecissent, eos 
Terre consilio Jovi imperium detulisse, 
qui deinde singulis munera distribue. 
rit : 

— δὲ σοῖσιν εὖ διδάνσαφο σιμάς. 


232. οὐδέν᾽ οὐδένα Ald. 


233. φιεῦσα!] φυτιῦσαι Rob. 


Theog. v. 885. εἰ alibi: Theog. v. 71, 
8qq. 
ὁ δ᾽ οὐρανῷ la GaeiAsóu 

Αὐφὸς ἔχων βροντὴν, d αἰϑαλόινφα κι- 

ξαυνὸν; 

Κόξ]ε; νήσα! cation Κρόνον, εὖ ἢ ἵκαφα 

᾿Αϑανάφοις διίσαξιν ὅμως καὶ ἰἱπίφραδι 

φιμάς. 

διισφοιχίζεσο vel est ordinavit, ordine con- 
stituit, atque buc pertinere videtur He-- 
sychii glossa: Διισφοιχίξισο, διεσίϑεσο 
l» σφοίχῳ καὶ φάξει" διήρει ἀπὸ σῶν εἰς φοὺς 
φηκοὺς εἰσαγόντων và τυοιμνία nal Qiunoi- 
γόγφσων ln τῆς νομῆς ἱκάσσῳ σὰ Thun vel, 
quod melius convenit, stabilivit, sepsit 
regnum, benevolentia nimirum et fide 
reliquorum deorum muneribans distri- 
butis confirmata. 

231. sqq. βροφτῶν---νἴον. Miserorum ve- 
ro mortalium rationem nullam habuit, sed 
universo genere deleto novum aliud creare 
constituit. Cur humano generi Jupiter 
adeo infensus fuerit, causam nullam 
Prometheus affert; idque consilio sic 
instituisse videtur ZEschylus, ut iterum 
constaret Jovem omnia ad arbitrium 
suum exigere, nec aliam juris legum. 
que causam nisi voluntatem ac lubitum 
suum agnoscere. In quo quanto violen- 
tiorem tyrannum Jovem esse spectato- 


! 








APEZAXYAQT 


Καὶ roizm οὐδεὶς ἀμτόξιυς πλὴν (oou. 
'"Eyo δ᾽ ἐσόλμαα᾽. ἐξερωσάρων βροτοὺς 
Τοῦ μὴ διωρβοωωσδέντας εἰς Man paXci 
To ro: τοιαϊαε τημκοναῖσε spp Toe, 


235. ἰγὼ Vea une] ἰγὼ Σὲ σόλμης Ald. Rob. σιλμῆς 4. d. pro σολμήεις Victor. Can- 
ter. σόλμης suliptel, Tue probmt Morell. φόλριησ᾽ eonj. Steph, Optime Valcke- 
naer ad Eurip. Pheniss. 856. lectionem Scholiastse defendit, ἐγὼ δὲ ἐσόλριησ᾽, quem 
cum Brunckio secutus sum. ἐξερυν μην] ἱξελοσέμην Rob. Victor. lfiméum Ar. Lec- 


tionem, quam in textu posuimus. prafarunt.Qx, Turn. Canter. Brunck, 


ve] Perperam omissum «s; Rob. 


fibus ostendebat, tanto propius eorum 
animos Promethei fortuna tangi vole- 
bat, unici nimirum salutis hominum 
auctoris et presidii, Ceterum hic ite- 
rum ZEschylus ab Hesiodo discedit, qui 
Jovem hominibus propter fraudem 
Promethei in carnium distributione 
sibi illatam iratum fuisse, iisque perdi- 
tis illum ulcisci voluisse scribit. Opp. 
et dier, v. 48, 399. . 

ἀϊφφοῦν, exstinguere, delere, Suidas: 
ἀϊστῶσει ἀφοωνίσαι. Hesychius: &iegw- 
Bis, ἀφανισϑιίς. De hoo Jovis consilio 
genus humanum delendi varie apud ali. 
os contexitur fabula, Que de pluribus 
hominum generibus, aureo, argenteo 
$t& Hesiodus narrat, ea ab 7Eschyli 
figmento plane aliena sunt, Prapius 
vero accedit Apollodori narratio, qui, 
lib. i. p. 18. cum Jupiter eneum ho. 
minum genus diluvio perdere vellet, 
Deucslianem Promethei consilio arcam 
illam seu navem confecisse scribit, qua 
se cum Pyrrha servaret. φισύων, (in 
Guelf, pro Φισῦφαι est $u9 9a) planter, 
gignere, creare. Hesychius: Φίφω, φυσὸν, 
φύειυμα. ODicuun, clans, γίννηρμει. Φι σώ» 
«ara, ὑγίηνησεν. 

454. καὶ σοἶφιν--ἰμοῦ. Et his quidem 
esnsiliis sesho a€ opposuit prater ma, Mag. 
mitudihem beneficii suget, qnod solus 
ejus auctor extiterit. 

$35. ἐγὼ δ᾽ ici uas, cgo vero id solus 
«NM Mm. Ip Muros verbis 
τἰξρυσάμω Begorobe 

. Toi μὰ lnjjaueSirros εἰς deo potait 


237. «y 


suspicor leve mendum insidere, et ulti- 

mum versum ita corrigendum esse ; 

--ἰξερυσάμην βροφοὺς, 
Ti μὴ οὗ διαῤῥαισθίντας εἰς ἄδου μολεῖν. 


Th. e. liberavi homires (scil. periculo) 


ita ut ne plane deleti in orcum descende- 
rent. In tsli enim eonstructione post 
verba. cavendi, liberandi, et similia, se- 
quens articulus «à ante uà οὐ significat 
idem ac dees, quod recte observavit 
ΟἹ. Brunck, ad Hippol. p. 49. qui ex- 
emplum quoque a£ert hujus «à a liba. 
riis perperam in «ev mutati, quad b. ]. 
quoque factum esse conteudimus. Alte- 
ra autem negatio poat ov sepius excidit. 
In vulgeta etsi igjeveénm cum genitivo 
«οὔ bene construitur, tamep negatio μὰ 
abundare videtur. Quod proprie apud 
Homerum pro extrahere ponitur, ἰξεφύειν, 
id h. 1. metaphorice est liberare, et haeo 
lectio, quia est exquisitior et ornatior 
quam ifaseéam jure preferenda. 
In ἰσόλμησα--ἰξερυεώμην osyndeten est, 
fervorem animi ex merito gloriantis 
prodit; ICH wagte es; 1CH befreyte die 
Sterblichen. διιῤῥαίςιν, perdere, sepe apud 
Homerum occurrit, AuajieueSi»ros, δια» 
φϑαρίνγρ, Hesychius. εἰς "Ades, in. Plu. 
tonis, scil. domum. 

437. sq. τῷ ce—ecincpnus 9 Dus 
Propterea. igitur his calamitatibus premor, 
ed. tolerandum quidem molestis, adspectu 
autem müerabilibus. aqua de erum. 
nis translate dicitur, imagine ab onezia 
sut jugi similitudine petita. 


ΠΡΟΜΗΘΕῪΣ ΔΙΕΣΜΩΤΗΣ. 


Πάσχειν μὰν ἀλγεναῖσιν, οἰνυπροιῖνν δ᾽ ἰδεῖν. 
Θνητοὺς δ᾽ ἐν οἴκσῳ προλϑέρυενος, τούτου VUX WP 


Οὐχ ἠξιώϑρην αὐτὸς, ἀλλ᾽ ὠνηλεῶς 


»40 


"QU ἐῤῥύθιρυισφναι, Ζηνὶ δυσκλοὴς Sn. 

Χο. Σιδηρόφρων τε κἀκ πέτροις εἰργωγμένος, 
"Ovis, Ηροριηϑεῦ, φοῖσιν οὐ ξυνασ χαλὰ 
Μόχϑοις᾽ ἐγὼ γὰρ οὔτ᾽ ἂν εἰσιδεῖν σάδε 
ἜἜχρηζον, εἰσνδοῦσά € ἡλχγύνθην «kao. 

Πρ. Koi μὴν φίλαις ἐλεεινὸς εἰσορῶν ἔγώ. 

Χο. Μή mov vi προὔξης τῶνδε καὶ τερωιφέρῶω 3 

Πρ. Θνητούς τ᾽ ὕκαυδσα μὴ τυροδέρκεσίν οἱ μβόρον. 


943. ξννασχαλῇ)] Vulg. esenex23.8.— Sed tssentior Brunckío, qui, ad veteris Attice 
dialecti normam, nbique post syllabam longam aut vocalem brevem ob metrum 


produeendam £v» scribendum censet, 


245, ὀλγόνϑην] Ald. Rob. — $40. ϑνηνούς 


σ᾽ ἔπαυσα} Ita Vict. ete. ϑνηφοὺς ἔσαυσα Ald. Rob, 


239. sqq. ϑνησοὺς V by Iaew ὠγεθέμενος 
i. 4. ϑέμενος, et mortalibus misericordiam 
impertitus, esóre» συχεῖν οὖκ ἠξιώϑην nb- 
vis, ipse ea dignus habitus non sum, ἀλλ᾽ 
δνηλεῦς SV. ἰῤῥύθιμισμαι, sed immisericor. 
diter hunc in modum tractatus sum. jeSul- 
Cus, proprie ad maneros redigere , compo- 
tere, h. 1. ad miseram corporis vexa- 
tionerm transfertur : Germ. so unbarmher- 
vig sugerichtet. Ζηνὶ δυεπλιὴς ϑία, specta- 
culum Jovi parum honorificum, amare dic- 
ttifn pro mazime contumeliosum. 

242. σιδηρόφρων---εἰσγασμῖνοε. Vide, 
quam diligenter etiam in singulis ver. 
bis curet poéta, ut a teuuioribus ad al- 
tiora et sublimiora escendut. Supra 
enim, eundem sensum Ohorus leviori- 
bus verbis extulerat v. 159. sqq. bic 
autem magis incensus graviore dicendi 
genere utitur. σιϑηρόφρων, ferreo animo 
natus, κἀκ τυΐσραρ εἰργανμίνες, Ct ex suro 
genitus. Nobilis yperbole jam apud Ho- 
merum obvia, 

γλαυκὴ M σε ví ϑάλανσα, 

Trtlepai: δ᾽ ἠλίδασει, Ve σοι νέος Ve 

ermrfis., 


Iliad. «΄. 39. ssepius deinde ab aliis po&- 
tis repetita et variata. Cf. elegautissimi 
Heynii not. ad Virgil. iv. 365. 

943. ἧεει,---κόχϑοι, qui tuis Prome- 
theu molestiis misericordiam non. adhibeut. 

944. sqq. lyó—siao. Nos enim talia 
tidere. nunquam optavimus, virlentes autem 
summus nos dolor eccupavit. «ἴδε pro 
φοιάδε. οὔφε et σε sibi respondent, ut La. 
tinorum nec—et. 
— 946. καὶ μὴν---ἰγώ. — Utique vero me 
amicis adepectu miserabilem esse. oportet. 
ἐλεεινὸς εἰσορᾷν i. q. v. 238. elueoós Doy. 
— 947. pi tros —mripairioo. Numquid vti- 
am ultralec progressus es? Caute ac mo. 
derate loquitur Chorus ; non dicit 4&«»- 
«is, sed τριρατίρω τῳ: ρόὔδης, ne animum 
Promethei offendat, eumque a pertex- 
enda narratione absterreat. ' 

848. ϑνησούς ετ΄ἰ---μιόρον. Haud. sati» 
accurate vertit Garbitius : ne βαδεγεπὶ 
mortem pre oculis ; cum potius significet 
generatim : impedivi ne homines fata pro- 
spicerent, secundum illud Horatii : Pru. 
dens futuri temporis exitum — caliginosa 
nocte premit deus. 


οι 
Q 


FEE 


3 


AIZXYAOY 


b! ^ t ^v / / 
"To ποῖον εὑρὼν τῆσδε φάρρνακον νόσου ; 
Τυφλὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας κατῴώκισα. 
Méy ὠφέλημα τοῦτ᾽ ἐδωρήσω βροτοῖς. 
. Πρὸς τοῖσδε μέντοι πῦρ ἐγώ σφιν ὥπασα. 

SL bj —- ΓΝ »» 47 

Καὶ vov Φλογωπὸν vue ἐχρουσ' &Qnjuspoi ; 
"AQ οὗ ys πολλὰς txpuasqroyras τέχνας. 
Τοιοῖσδε δή σε Ζεὺς ἐπ᾿ αἰσιάμασιν 


250 


Αἰκίζεταί τε, κοὐδαμῇ χαλᾷ κακῶν; 
/ 
Οὐδ᾽ ἔστιν &SAov τέρμα σοι προκείμενον ; 


Εἰ 


, 3 , 5 ΝᾺ M e / ^ 
. Οὐχ ἀλλο γ᾽ οὐδὲν, σλὴν ὅταν κείνῳ δοκῇ. 


4 D e 
Xo. Δόξει δὲ πῶς ; τίς ἐλαίς ; οὐχ, ὁρᾷς OTi 


457. οὐδ᾽ Teeis] οὐδίν σφιν Rob. 


^ 249. φὸ τῦοῖον---ονόσου : Et quale tandem 
huic morbo remedium invenisti? Partici- 
pia, ut hic εὑρὼν, in responsionibus po- 
sita pulchre inserviunt vinciendis dia. 
logi nodis. νόσον appellat curiositatem 
futura previdendi. 

250. ev9Xàr—nsacd nun. Spes cacas in 
animos ipsorum inserui. Sic Garbitius ; 
sed elegantius ita vertitur: spes cacas 
inter eos introduxi, metaphora a colonis 
deductione sumta; spes, quz et ipssm 
ccce sunt et alios excecant, Nota est 
Hesiodi allegoria de spe in fundo pyxi- 
dis Pandore remanente. (Opp. et dier. 
v. 95.) Sed multo sapientius pro consi- 
lio suo ZEschylus rem adumbravit. 

—. $51. uy ὠφίλημα--- βροτοῖς. Magnum 
sane hoc quod prebuisti mortalibus emolu- 
mentum. 

252. τρὸι---ὥσασα. Preterea. etiam 
ignem iis divisi. cf. v. 8. 

$53. sal νῦν---ἀφήμεροι, Adeoque. jam 
possident mortales ignem flammantem. Epi- 
theton (AXegsri» ornatus causa additum, 
Qui argutiis delectatur, is aut cum 
Scholiaste eo adjectivo iguem διαπονικὸν 
ab elementari distingui, aut artem e 


parva scintilla flammam ignis excitandi 


designari dicat. Hesiodus, Theog. v. 


258. zíiisy ] ἐκείνῳ Ald. 


569. Jovem vehementer iratum esse 
tradit, cum ignem inter homines elu- 
cere vidisset, . 

ὧς Ts. ἀνθρώποισι τυρὸς τηλίσποπον 

αὐγήν. ᾿ 

954. ἀφ᾽ οὗ γι---“ίχνας. Particula γε 
questionis ἃ Choro proposite affirma- 
tionem involvit; 4. d. Possident; et 
ab hoc quidem multas artes discent. ἀφ᾽ 
οὗ i. e. cujus presidio et adminiculo. 

255. φοιοῖσδι---αἰκίζεταί σε. Talibus 
igitur te Jupiter criminibus accersens vezat. 
αἰσιάμαςα et crimina i. 4. criminationes, 
et crimina ἢ. e. delictanotat; adeoque 
h.]. apte ponitur; nondum enim gra- 
vioribus in Prometheum verbis utitur 
Chorus, sed mitibus ac lenibus, cul. 
pamque Prometbei quasi extenuanti- 
bus. «οὐδαμῇ χαλᾷ κακῶν, εἰ nihil ab his 
panis remittit., 

957. οὐδ᾽ ἴσφιν---πυροκείμενον ; Nec fi- 
nis ullus tibi propositus est laborum ὃ 

258. οὐκ ἄλλο---δοκῆ. Nullus plane, ni - 
δὶ quando ipsi placebit. 

259. δόξει δὲ wes; Quomodo vero pla- 
cebit ? "Fortasse vero melius fuerit etiam 
post δόξει δὲ interrogationis notam pone. 
re : δόξει δέ, σῶς vig V ris s placebit autem ? 
quomodo? que spes? lta etiam Latini in 





IIPOMHOEYZ ΔΕΣΜΩΤΗΣ. 


"Hyexerec ; ὡς δ᾽ ἥμαρτες οὔτ᾽ ἐμοὶ λέγειν 260 
KaoS' ἡδονὴν, σοί T ἄλγος. ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
Μεϑώμεν᾽ ἄϑλου δ᾽ ἔζλυσιν ζήτει τινά. 

Πρ. 'ExaQpo» ὅστις πημάτων ἔξω πόδα 
Ἔχει, παραινεῖν νου) τεῖν vt σοὺς κακῶς 
ἸΠράσσοντας. ἐγὼ δὲ ταῦν᾽ ἅπαντ᾽ ἠπιστάμην, 
"Exo» ξχὼν ἥμαρτον, οὐκ ἀρνήσομαι" 
Θνητοῖς δ᾽ ἀρῆγων, αὐτὸς εὑρόμνην πόνους.. 


263. 29λο.υ) ὅϑλον mendose Ald. ἄϑλων Rob. 


264. MHeathius conj. «à» κακῶς 


τυράσσονε᾽ scil. ut anapsestus in secunda regione vitetur, quam cautionem necessa. 


riam non esse supra monuimus. 


hoe genere questionum dubitationis 
sut admirationis plenarum utuntur σῷ 
autem ; ut cum ZEschiues Terentianus, 
Adelph. v.6. 17. patri dixisset: Fac, 
promisi ego illis, respondet Micio; pro- 
misisti autem ? de te largitor, puer |I— 
οὖχ dis ὅτι ἥμαρεις ; jam amica qua- 
dam indignatione accensus Chorus acri- 
us loquitur, et amicum ob.noxam in se 
ipsum -admissam castigat. Nonne vides 
te deliquisse? Nempe imprudentiam ei 
objicit. 

260. es—à yes. Quomodo vero deli- 
queris, nec mihi dicere jucundum est, et 
tibi molestum. Mansuetudinis et huma- 
nitatis Chori signum est, quod repre- 
hensioni Promethei immorari nolunt, 
sed leviter ejus peccatum tetigisse sa- 
tis. babent. ἄϑλου---σινὰ, circumspice 
vero exitum ez his malis, 

263. Quamvis miti Nympharum ob- 
jurgatione tamen irritatus Promethei 
animus egritudinem ejus et vim dolo- 
ris, quo premitur, ingenue prodit, iA«- 
$eiv—wmodeeorras, Facile cst, si quis om- 
nibus curis atque erumnis expeditus. est, 
eum alios infelices monere et verbis castigare. 
Ád sententiam comparavit Stanleius 
Dionis Cassii dictum, lib. 38. 'PZe» τνα- 
ῥαενίσαι ἱφίρους Veri, ἢ αὐτὸν τναϑόναα 


παρῤφιρῆσα!; ae Terentianum . illud, 
YOL, 1. 


hj 


261. ϑνηφοῖς δ᾽] abest δὲ Rob. 


Andr. 3, 1, 9. quod nemini non suecur- 
ret: Facile omnes cum valemus recta con- 
silia egrotis damus; adumbratum ex 
Menandri versiculo: "Tus νοσοῦνφει 
ῥᾷστα was τις νουϑιτιῖ. Ceterum. eá- 
paces ἴξω τὸν τούδα ἔχειν differt ab simili 
phrasi, τνήραφος ἔξω τὸν πόδα ἀνίχειν, 
quod recte Cl. Valckenaer interpre. 
tatur pedem e mulis retrahere, ad Eurip. 
Hippol. v. 1293. eraess;ni» et vosDaetis 
differunt. Hoc estreprehendere, objurgare, 
illud monere, consilia dare. 

265. ἰγὼ---σιστάμην. Horum omnium 
ego nihil ignorabam, scil. ut monitoribua 
nibil opus sit. 

266. ἑκὼν ἑκὼν ἥμαρσον, οὐκ εἰ ονήσομαν. 
Hic mihl velim aliquis attendat, quam 
generoso spiritu culpam mon solum 
confiteatur, sed etiam augeat. Nimirum 
Chorus tantum deliquisse eum monue. 
rat; consultone id fecerit, an impru- 
denter, in dubio relinquebat; Prome. 
theus vero non se deliquisse solum fa. 
tetur, sed addit insuper ἑκὼν, ix» 
ἥμαρτον. Scilicet quia, quod ille vitio 
Sibi vertebant, id summam virtutem 
esse sibi conscius erat. 

967. ϑνηφοῖς----ἀὐόγους. Mortalibus au 
tem opem ferendo ipse mihi culamitates in. 
veni. εὑρίσκεσθαι τυόνους ἢ, ]. i, 4 inei- 


dere in mala.- 
I 


ἐ 


ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


Οὐ μήν τι ποιναῖς γ᾽ “μην TOIT μυε 
Κατισχανεῖσιγαι πρὸς πέτραις πεδαρσίοις, 


Τυχόντ᾽ ἐρήμου τοῦδ ἀγείτονος πάγου. 


470 


Καί μοι τὰ μὲν παρόντα μὴ Qupso Sy ἄχη, 
ΠΕεδοῖ δὲ βᾶσαι τὰς προσερπούσας σύχας 
᾿Αχούσαϑ᾽ ὡς ors διὰ τέλους τὸ wy. 
IleeoSY ἐμοὶ, πσείϑεσθε, συμπονήσματε 
Tw νῦν μογοῦντι. ταὐτά τοι πλανωμένη 
lleo; ἄλλοτ᾽ ἄλλον πηῤνονὴ προσιζάνει. 


468. οὗ μήν ci] οὗ μίν co; Ald. οὗ μήν σοι cod. Viteb. utrumque adversus metri iam, 


bici leges. οὗ μέν «; Turn. wroai; γ᾽) γ᾽ abest Ald. Rob, 
$72. σύχαε] βλάξκς Schol. 


Rob. marg. MS. ap Morell. 


971. καί ue] xai «o 
274. τοιίϑισϑε, συρι- 


sovfeani] Cod. Viteb. repetit μι post alterum es(9seS «versu non ferente. — 375. «wa. 


vé] ταῦτα Schol. Ed. Turn. Brunck. minus bene ad sensum. 


$76. wis ἄλλου" 


ἄλλον] Sic Ald. Rob. Turn. sei; ἄλλον ἄλλη marg. MS. ap. Morell. minus ele- 


ganter; nam prosopopeie decor perit. 


268, $69. οὗ μήν vi—wibaociosn. Non 
tamen hujusmodi me cruciatibus macera- 
tum iri putabam, damnatum ad hunc deser- 
ium et solitarium. scopulum. καφισ χναΐνειν 
et κασισχαίνειν, macerare, attenuare, cone 
terere, arefacere. Supra dixerat weseav- 
alvus. τοιδάρσιοι ενίφραι tolica forma pro 
psráeeiu, cf. eruditissimus Valokenaer 
δὰ Eurip. Phen. 1034. Eadem forma 
Noster utitur v.716. 994. τοίγον vero, 
quem bic ἔρημον et ἀγείφονα vocat, supra 
v. 20. ἀσάνθρωπον appellaverat. 

471. καὶ h.1. transitum ad alia signi- 
ficat; ut Germanorum doch. Verum 
nolite jam presentia. mala lamentari ; his 
verbis significat se de benevolentia 
Chori non dubitare, et quodammodo 
acerbitatem admonitionis rejects com- 
pensat. 

279. wie; δὲ Ben. Hec locutio 
inepta fuisset, si. Nymphe alis advo- 
lassent,  Perspicue significatur eas 
curru per aérem advectas, adhuc in eo 
consedisse, et sublimes pependisse. Sie 
Agsmemnoni, (Agam: 915.) Clytmm- 


nestra, a Troja redeunti: ÍsCaw' deripus 
φῆσδι. 

972, 973. τὰς προσιραούσας σύχαρ 
ἀκούσαϑ᾽. Füturam soriem audite. vrees- 
ἕρπων de futuro seu instante, nt Ari- 
stoph. Vesp. 1500. 1522. Soph. El. 
906. Eurip. Phoniss. 41. 

ὡς μάϑησι διὰ είλους và wav. Ut rem 
omnem a principio ad finem cognoscatis. 

974. «τιίϑισϑ᾽---κοογοῦνφι. Obsequimini 
mihi, obsequimini, date vos mihi nunc la- 
boranti et in societatem. doloris venite. Bre- 
vitatem ultimorum verborum Latina 
lingua imitari uequit. 

275, 976. σαντά cu—8treeritiru. Eo- 
dem enim modo semper oberrans adversitas 
fortune subifide ad. alium aliumque diverti- 
tur. Similis est sententia in Suppl. v. 
3392. αἰόλ᾽ ἀνθρώσων κακά. Ἰόνου δ᾽ Ὥδσδαᾳ 
ἄν οὐδαμοῦ ταῦτὸν σρύσον. Similior illa 
apud Pindarum, Olymp. 8. 62. 

“Ροαὶ δ᾽ &3Ae€ ἄλλαι 
Εὐϑυμιᾶν τι μέτα καὶ 
Πόνων i; ἄνδρας ἴδαν. 
«(ὃς ἄλλοε' ἄλλην. Bimilis trensps» 


w^—cm-—  -— τ 060 
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Xo. Οὐχ ἀκούσαις ἐπεϑ͵υξας. 
Τοῦτο ἹΠρομηϑεῦ, 
Καὶ νῦν ἐλαφρῷ ποδὶ κραιπνόσυτον 
^v Ὁ A! 
Θᾶκον προλιποῦσ᾽, αἰϑέρω SY. ἁγνὸν, 480 
ἸΠόρον οἰωνῶν, ὀκριοέσσῃ 
^ rv Ἁ N 
XSoi τῆδε χελῶὼ" φοὺς σοὺς δὲ πόνους - 
Χρήζω διαπαντὸς ἀκοῦσαι. 


ΠΡΟΜΗΘΕΎΣ, ὨΚΕΒΑΝΟΣ, ΧΟΡΟΣ. 
OKEANOSS. 
ἭΚΩ δολεχῆς τέρμω κελεύσου 


470, πραισνόσυτον]) πριιανόσσυεον Codd. Regg. Ald. Turn. etc. Simplici autem e 
scribendum esse, ut metro satisfiat, monuit Bentl. Diss. in Phal. Epist. p. 140. 
280. 9&xe] dedit Brunck e codd. Regg. 9&xe» Ald. Rob. Turn. αἰϑέρα 3' ἁγνὸν]. 


ai9ég ἀγνὸν Ald. Rob. Vulg. dedit. Victor. 
283. ἀκοῦσαι] ἀκούσιιν Rob. 


Tsra. Victor. 


sitio verborum ei quam supra notavi- 
nius v. 49. Ceterum ob eandem incen- 
stantiam et mutabilitetem Mars noto 
nemine dicitur ἀλλοαροσάλλος: nec ab- 


similis est. imago Cupidinis apud Mos... 


chum, Idyll, i. 16. 
Καὶ «ὐτιρόεις, ὡς 0ovis, imr emi ὅλ- 
λος᾽ ke" EAXevs. 
πνροσιζάνειν. Anidere, Ὁ. 1. pro appro- 
pinquare, deverti. 


977. ob» ἀκούσαις ἐσιϑώϊξας «οῦτο. 


Nen invitis nobis hec edixisti. ἰπιϑωδσ- 
eu», quod supra v. 73. cum clamore vocife- 
rari denotabiet, hic simplieiter est dicere. 


'*?79.:sqq. “αὐ νῦν----ἀκοῦσαι, et nunc. 


Jem alacri peie, rapidam hanc volucris 
vehiculi sedem, acremque "purum, avium 
viam relinquimus, ac ad asperam hanc ter- 
rain descendentes, laberes tuos omnino cupi. 
95 cognoscere. ἰλαφρὸς li. 1. ad eelerita. 
tem pertinet. xeaimvórvros ϑᾶπος aperte 
designat sedem in curru alato, seu ab 
avibus tracto. «σόρον οἰωνῶν vel universe 
dietum est, spe enim δὲν ita describi. 
tur, ut reguum ant via avium appelle. 


481. énpuieen] ὀκφνοίσσῃ Ald. Rob. 


tur; vel eum quodam respectu ad aves 
currui junotas, si modo eas habuerint, 
nec tanium curru alato use fuerint; - 
quemadmodum Oeeanus de ave, qma 
vectus erat, v. 594. dicit: λενρὸν yàe 
ejm αἰϑίροὶ ψωὖρει arriwi;. Nobis tamen 
verius ac simplicius videtur universe 
pronuntiatua) interpretari. 

Ceterum ut eatrema. Prometbei verba 
animum prodeant non magis erga inimi- 
cos asperum et contamacem, quam ami- 
corum colloquio et consnetudine huma- 
niter gaudentem, ita simul aptam Choro 
occasionem prebent e machina descen- 
dendi, dumque id fit, commodum ad se. 
quentem scenam transitum faciunt. 


IN. SCENAM IV. 
v. 284.—8596. 

Jam scenam ingreditur Oceanus, 
Nympharum que Chorum constituunt 
pater. Is eadem via profectus a tergo 
Prometbei venit, nec prius quam pot- 
xime ad eum accessisset, ab eo conspici 
poterat. Fingitur autem aliti inequitere. 


᾿ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


Διαμνεεψ ἀρυενὸς πρὸς σὲ Ylootunse0, 
Τὸν πτερυγωκῆ φόγδ᾽ οἰωνὸν 

Γνώμη, σ᾽ τομυίων ἄτερ, εὐϑυύνων. 

Ταῖς σαῖς, δὲ τύχαις, ἴσϑι, συναλγῶ. 


88. συναλγῶ) Ita scribendum censuit Pauw ;' recte, ui anapestus certus sit. 


Vulg. ξυνολγῶ Ald. Rob. Tura. 


n Gryphus fuerit, quod Scholiaste 
putant, incertum est. Nihil enim impe- 
dit, quo minus equum alatum, ut Pega- 
sum fuisse fabulantur, interpretemur. 
Gryphes saltem a Prometheo v. 810, ita 
describuntur, ut Scholiastarum opinioni 
calculum vix adjicere queamus. Quic- 
quid sit, si hunc Oceani introitum cum 
Nympharum ingressu comparamius, ma- 
gis etiam has curru vectas fuisse, appa- 
pet. Oceanus enim sine mora ab alite 


descendit, ac disertis verbis eum sub . 


initium colloquii et snb finem ejusdem 
significat. Quod argumento est /Eschy- 
lum nibil studiose obscuris verborum 


'involncris texisee, sed planissimum ver- ' 


borum sensum eundem et 7Eschylo di. 
.gnissimum esse. 

. $84. sqq. ἥκω---εὐθύνων. Queri pot- 
est, ubinam locorum ZEschylus antrum 
s. domum Oceani posuerit, Nam etsi 
Qdeanus, mare, totam tellurem ambire 
credebatur, tamen Oceanus deus ali- 
“6801 domicilium habebat. δώμαφσος 
᾿Ω, κεανοῦ meminit Homerus, lliad. ζ΄. 
511. idque eum post Jthiopas in Ocea- 
no mer$dionnli, aut saltem versus occa- 


sum hibernum posuisse verisimile est.. 


Id vero etiam. /Esehylum tenuisse levi 
quidem conjectura, sed tamen haud 
prorsus eontemnenda, ducor ad suspi- 
candum. Ubi Atlantis et Typhonis 
mentionem facit Oceanus, ita loquitur, 


uteum ea loca, ubi illi versabantur, in - 


hoc ipso itinere pretervectum esse cre- 
dibile sit. cf. v. 347. 352. 365—365. 
Itaque ' si fingamus Oceanum e sinu 
Hesperio δὰ promontorium, quod 'Er- 


᾿ sivo κίρας vocabatur, recto itinere ad 


Pontum Euxinum contendisse, ad sini- 


'stram Atlantem in Mauritania ex aére 


despicere poterat ; deinde vero etiam 
Siciliam supervolans JEtnam, cui Ty- 
phon subjacebat, Et quoniam Oceani- 
tides in, eodem antro cum patre Oceano 
habitabant, coll. v. 150. /Escylus for- 
san cum Nymphas se in antro $uo so- 
num ferramentorum, quibus Prometheus 
affigebatur, exaudiisse, dicentes fingit, 
pro rudi, que tum erat, Geographise 
notitia imaginatus est, antrum Oceani 
et Nympbarum sic versus occasum hi- 
bernum subjacere monti Scythico, ad 
quem Prometbeum religatum esse per- 
hibet, ut linea recta ex isto monte per 
mediam tellurem, sed versus occasum 
hibernum ducta ipsum Oceani et Nym- 
pharum antrum penetraret. Sed bic 
ipsi suo lectores utantur judicio ; nihil 
enim impedio. Fieri enim potest, ut 
JEschylus ipse, unde venerit Oceangs, 
et ubi ejus domicilium esset, aut iguo- 
raverit,.aut certe definire noluerit, δός 
λιχῆς κελεύϑεν et vim longitudinem et 


cursus celeritatem innuit. δρλιχῆς 26- . 


λεύϑου «lona i. q. μαπρᾶς xsXsóSov πόρος. 


Theb. v. 548. διαμε ψάμενος, intervallum - 


emensus. διωαμείξειν, superare de via, 
quam. quis post tergum relinquit. 
.286. sq. σὸν πρτερυγωκῆ — si9Óvww, 
Velocem hunc alitem imperio sine frenis gu- 
bernans. . Admirstionis enim augende 
causa, non brutus, sed mente ao ratio- 
ne preditus esse fingitur. 
4288. σαῖς---συναλγώῶ. 
et ipsum tuis &erumnis angi. 


Sciu autem me 


σ᾽ 
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Τό τε γάρ με, δοχῶ, ξυγγενὲς οὕτως 
᾿Εσαναγκάζει' χωρίς τε γένους, 290 
Οὐκ ἔστιν ὅτῳ μείζονα μοῖραν 


Neige, ἢ σοί. 


Τνώσει δὲ τάδ᾽ ὡς ἔτυμ᾽, οὐδὲ μάτην 
Χαριτογλωσσεῖν ἔνι μοι. Φέρε γὰρ 
Σήμαιν 0 τι χρή σοι ξυμπράσσειν" 


3 4 39. 95 Ll e , ^ 
Ov γάρ wor ἐρεῖς ὡς ἕὥζκεανου 
’ ’ 
Φίλος ἐστὶ βεξαιότερος σοι. 
3 ’ ^v Y N X / 9. ὦ 

Πρ. "Ec, τί χρῆμα ; καὶ σὺ δὴ πόνων ἐρνὼν 
Ψ 9 2 - 9 ἢ X 
Ηχκεις ἐπόπτης ; πὼς ἐτόλμησας, λιπὼν 


292. νεήμομμ᾽] νέμοιμ᾽ Ald. Rob. γε νέμοιμ᾽ Turn. Garb. 


993. ywru] Sic Athe- 


neus, qui hunc locum citat, lib. iv. p. 165. D. ed. Casaub. γνώσῃ codd. et Edd. 
omnes. icup —pácn] Atheneus l.l. totum hunc versum ita profert, γνώσω φάδ᾽ ὡς 
Vevpé γ᾽ οὐδὲ γὰρ μάτην. Metro autem aptiorest lectio vulgata, quam prebet Rob. 
Post γνώσῃ Cod. Viteb omittit δὲ, quod ad vinciendam orationem necessarium 
est. Id. οὐ pro οὐδέ. Pro frog? Ox. habet ἱφήφυμα. 294. Χαριφογλωσσεῖν] σε 
χαριτογλωσσεῖν Cod. Viteb. Ed. Ald. inepte ; nai sic, quod communiter eloqui de- 
beret Oceanus, id ad singularem Promethei personam trausferret. «e χαριφογλωφ- 


esi» Rob, haud melius. Lectio recepta e Vict. in cett. edd. transiit. 
se&eeus) evpsroéerus Ald. Rob. Vict. etc. ante Brunck. 
297. φίλο.) additur ἴσερος Schol. Rob. e glossemate. 


φὴς Ox. Ald. 
33] δὴ abest Rob. 


289. sqq. «6 σε yàg σοί. Nam ut 
id faciam et cognatio nostra me impellit, nec 
$i a necessitudine. discesserim, alium habeo, 
cui plus quam tibi tribuam, Cognati erant 
Prometheus et Oceanus; hic enim pa- 
riter ac Themis, mater Promethei, Coelo 
et Terra natus erat. 

993. ysecti—in eu. — Vera autem hec 
este experieris ; non. enim inanibus verbis 
gratificari meum est. μάσην χαριφοεγλωσ- 
esi» est vana spe aliquem lactare, multa 
prolixe polliceri, que servare aut nolis 
aut nequeas. 

294.—297. φίρε--σοι. Apedum, im- 
pera, quibus rebus te a me adjuvari velis. 
Non enim Oceano alium tibi certiorem ami- 


€um 416 dices. Totum hoc exordium : 


295. ξυμ. 
296. «τος ious] weee 
298. σὺ 


fidum, ingenuum et honestum Oceani 
animum luculenter prodit. 

298. ἔα, «i χρῆμα formula est rem 
inexspectatam admirantis, cujus exem- 
pla multa occurrunt, v. c. Eurip. Or. 
1611. Androm. 896. que loca Cel. 
Valckenario debemus, ad Hippol. p. 
260.  Eheuquid hoc est rei ? xal σὺ δὴ 
—irómen; ; Tü quoque venis laberum meo- 
rum spectator? utsupra v. 118. τόνων 
ἐμῶν ϑιωρός. 

4Φ99, eres ἰσόλμησας, quomodo animutn 
inducere vel hoc a te impetrare potuisti. 
Ita sepe ponitur φσολρᾷν. Similiter in 
Supplicibus Rex Danaidas interrogat : 
ἀλλὰ vos wuvopn δώμαφα λίπεν ἴφλησε | 


᾿πωνυμόν τε ῥεῦμα καὶ πετρηρεφῆ 


ΑἸΣΧΥΛΟΥ͂ 


Αὐτόκτιτ᾽ ἄντρα, τὴν σιδηρομήτοροα 
Ἔλϑεϊν ἐς e$ 3 Sepa τύχας 


"Ende ἀφῖξαι, καὶ ξυνασγαλῶν κακοῖς s 


Δέρκου ϑέαμα, τόνδε τὸν Διὸς φίλον, 
Τὸν συγκαταστήσαντα τὴν τυραννίδα, 


Οὐ € » 9. ὦ e / 
ἐς UT αὐτοῦ τη μοναιίσι χαρτομαάᾶι. 


Ὅρῶ Προμηδϑεῦ, καὶ παραινέσαι γέ σοι 


/ M “ LÁ 
Θελω τὰ λῷστα, καίπερ ὄντι ποικίλω. 


/, N / 
T'ivoexe σαυτὸν, καὶ μεδάρμοσαι τρόπους 


/ . / M βῳ 
INéoug' νέος γὰρ καὶ τύροννος &» δ) εοῖς. 


301. abrscie^] αὐτόκφιστ᾽ Ald, 


310 


309. μεϑάρμοσαι]) μεϑάρμοσεν Cod. Viteb. quod 


vulgato cur preferendum sit, non video. μεσώρμοσον marg. MS. Morell. μεϑάρμ- 
ect habent Ald, Turn. Victor. Stanl. μεϑάρμοξε Rob. 


300. ἐπώνυμον ῥεῦμα, fluctum cognomi- 
nem, Oceanum, mare, significat; adeo- 
que eum ab Oceani persona distinguit. 
eritoneiQr abréx eim ἄντρα sunt antra sco- 
pulosa non manu sed natura facta, ( die sich 
selbst von Natur gebildet haben). 

301. σιδηρομήτορα ala» Scythiam de- 
signat. Cbalybes enim, Scythie popu- 
lus, ferrum invenerant. 

302. sq. ἦ ϑιωρήσων---κακοῖς. Num 
fortunam meam. spectaturus venisti, et quid 
te malorum meorum miseratio cepit? Ite- 
rum observari velim, quot modis Es. 
chylus in iisdem rebus orationem vari. 
are soleat. | 

804. sqq. δέίρκου ϑίαμα.  Intuere hoc 
spectaculum. cf. v. 140. 241. 

«ὄνδε---- φυραννίδα. Hunc Jovisamicum ; 
et in constituendo regno ejus adjutorem. cf. 
v. 119. 120. ex quo apparet, cum se 
supra τὸν Διὸς ix 99i» appellaret, id ni- 
hil aliud significare, quam Jovi invi- 
sum, aut ab eo in inimici loco habitum. 

306. εαις---,ἄμασιμαι. — Vid. supra 
v. 237. 

'807. sq. ὁρῶ---ἀοικίλῳ.. Video Pro- 
metheu, et tibi quidem optima cousilia dare 


volo, esti natura satis callido.  Blandam 
amici: vulneri manum admovet Ocea- 
nus, cavetque ne temere illidat. Com- 
paravit Stanl. Homericam Vulcani ma- 
trem admonentis imaginem, lliad. «'. 
577. 

Μητρὶ Q'iy& παράφημι καὶ αὐτῇ περ 

νοεούσῃ 

Πατρὶ φίλῳ ἰπσίηρα φίρειν Διΐ. . 
Multum vero ἃ veteribus 'celebrata 
Promethei calliditas. Hesiodus eum 
“φοικίλον, πυοικιλομήτην, «“σοικιλόξευλον, 
ἀγκυλομήτην, πτάντων «περὶ μήδεα εἰδώςα, 
Horatius callidum, Catullus solerti corde 
Proómetheum appellat. 

309, 310. γίνωσκε σαυφὸν, cogita. qui 
sis, tecum habita, et noris adversus Jovis 
potentiam infirmis te viribus conten- 
dere. xa) μεϑάρμοσαι vpósrovg νίους, et no- 
vos mores indue. μειϑαρμόξειν alias corri- 
gere, emendare, h. 1l. autem, quia νέους 
additur, est aptare sibi, induere. 

νίος yàa— Suis. Probe didicit Ocea- 
nus aulicorum prudentiam, qui mores 
suos semper ad regis exemplum coimn- 
ponunt, 
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rr X J L4 
E; δ᾽ ὧδε τραχεῖς καὶ τεϑηγμένους λόγους 
tq3/ / .» VY M Y Φ τ 
Ρίψεις, r&y) ἄν σου, καὶ μν͵ωκρὰν ἀνωτέρω 
“Ψ /, N eu x hd / - 
Θαχῶν, κλύοι Ztvc, ὡστε σοι τὸν νῦν χόλον 


Παρόντα pox San παιδιὰν εἶναι δοκεῖν. 

᾿Αλλ᾽ $ ταλαίΐπωρ, ἃς ἔχεις ὀργὰς ἄφες, 815 
Ζήτει δὲ τῶνδε πημάτων ἀπαλλαγάς. 

"Aevi. ἴσως cor φαίνομαι λέγειν τάδε" 

Τοιαῦτα μέντοι τῆς ἄγαν ὑψηγόρου 

Τίλωσσης, Προμηϑεῦ, σὰἀπίχειρα γίνεται. 


31*. Ásorieo] ἀσντίρω Rob. 


313. ϑακῶν) ϑακὼν Ald. Turn. Rob. 


224] "Y? 


Ald. »a$u MS. Viteb. At optativum sensus et particulad» requirit. Id. v. 84. μό- 


x9Se. 316. τῶνδε] τῶν Ald. claudicante metro, 


817. λέγειν) λίγων Ar. 


819. σἀσίχειρα) bene monet Brunckius, crasin ad metrum necessariam esse, neque 


adeo, ut vulgo, scribendum τὰ 'míx ts. 


311—314. εἰ δ' ὧ)ι----οκῶν. Si vero 


iam aspera et aculeata verba jeceris, cito : 


fortasse, quamvis. procul a te in. excelsiore 
threno sedens, te. Jupiter audiat, ut. hanc 
malorum acerbitatem ludum jocumque fuisse 
esistimaturng sj. 

φιϑηγμίνω λόγοι, dicta quasi cote ira. 
cundie acuminata, qus alterius ani- 
mum mordent ac pungunt. Bene ob. 
servat Valckenaerius V. D. (ad Hippol. 
Eurip. p. 239. ubi et h. 1. et Theb. v. 
717. et alia exempla commemorat) 
animum íncitatum ira, odio, vel alia 
perturbatione dici poétis σεϑηγμροῖνον, 
hic autem φσεϑηγμένους λόγονς mitibus 
verbis opponi. ῥίσσων de dicterüs fre. 
quenter usurpatur, ut Latinorum jacere 
φάχα hic et probabilitatem et celerita- 
tem notat ; (Germ. wer weiss wie bald) cu- 
jus usus aliud exemplum e Plat. Phaedr. 
p. 257. affert doctiss. Hoogeveen in 
doctrina particularum Grecarum, cap. 
liv. $. 4. p. 1134. καὶ μακρὰν ἀνωτέρω 
ϑακῶν, chamsi eio. Χόλος μόχϑων, 
acerbitates εἰ dolores. 

ewsduàs ieu Densit,  Stanleius apte 


contulit Terentianum : Hic vero es, qui 
si amare occeperit, ludum jocumque dices 
fuisse alterum, Ter. Eunuch. 2, δ, 

315, 3916. ἀλλ᾽ --ἀᾷκιαλλαγάς. Tu eu- 
tem, ὅ müer, iras, quas fovea, dimitte, e 
quere, quomodo ie ez his malis liberes. 
ἀπαλλαγαὶ, plurali singularis loco po- 
sito. Aut ἀσαλλαγαὶ sunt liberationis 
presidia. cf. v. 471.760. 

317—319. Fortasse obsoleta tibi et stulta — 
videbuntur que dicam, verum tamen cst, 
talia impotentis superbilequentie premia esse 
solere. ἀξχαῖα dicuntur antiqua, b. e. ab 
nostr; etatis sensu et judicio nimium 
aliena, adeoque stulta et futilio. — Sie 
ampe apué Aristophanem, v. c. Nub. 
912. 980. Comparavit etiam Morell. 
Ciceronis dictum Philipp. 1. Negligimus 
isa, et nimis antiqua et stulta dicimus. «dds 
vero pertinet ad sequentia; nempe 
Oceanus veretur, ne Prometheus locum 
istum communem de superbiloquentigs 
damnis antiquum et ineptum judicatu. 
rus sit. píren, nihilo secius, gleichwol. «à ὦ 
ἐσίχειρα proprie, ut Hesychius explica 1 
và ὑσὶρ ei» μισϑὸν διδόμενα esi Xperia 





Σὺ δ᾽ οὐδέπω ταπεινὸς, οὐδ᾽ εἴκεις κακοῖς,᾿ 


AIZXYAOYT 


320 


Πρὸς τοῖς παροῦσι δ᾽ ἄλλα προσλαξεῖν Θέλεις. 
Οὔκουν, ἔμοιγε γρώμενος διδασκάλῳ, 


x / ^ 3 ^) e f» Φ 

ΤΠρὸς κέντρα κῶλον ἐχτενεῖς, ὑρῶν ovi 

M! ᾽ 9 ς / ek 
Τραχὺς μόναρχος οὐδ᾽ ὑπούϑονος κροιτεῖ. 

^v N cd d - 
Καὶ voy ἐγὼ μὲν εἶμι, καὶ πειράσομαι, 
3 N / ων /  » ,ν / 
Ἐὰν δύνωμαι, τῶνδέ σ᾿ ἐκλῦσαι πόνων. 


Σύ δ᾽ ἡσύχαζε, μηδ᾽ ἄγαν λαξροστόμει. 


«4 fs ^ - 
H οὐκ oic ἀκριᾷξῶς, ὧν τερισσόφρων, oTi 
Τλώσσῃ ματαίᾳ ζημία προστρίξεται ; 
ἢ ud X Cpu προστρ 3 


920. κακοῖς] nasa» MS. Viteb. quod baud injuria prefert Zeunius, quia construc- 
tio verbis εἴκειν eum genitivo rarior est, neque tamen Grecis plane insolita ; adde 


quod gratius ad aures accidere videtur sug κακῶν, quam dat πακοῖρ. 
398. meret] wipiospen» Ald. Rob. Lectio re- 
329. eweercoitiras) vero lectio ed. Victor. cujus glossema 


Gpercépti] λαυροσεόμε, Ald. 
cepta venit a Turn. 


327. Ae- 


est altera areeryivteas, quam habent Ald. Rob. Turn. Garb. etc. preter Brunckium, 


qui Victorianam restituit. 


»w  Luerum igitur ironice damnum 
. dicit ; ut nostri: das hut man nun 
davon, das kómmt dabey heraus. Sine 
ambagibus idem proprie dicit Oceanus 
v. 328. Omnino hic locus de penis ni- 
mie loquendi temeritatis multum a 
Tragicis freqnentatur. ^ Comparave- 
runt viri docti Eurip. Bacch. 385. Pind. 
Ol. i. 84. Eurip. Ag. fragm..iii. γλῶσσα 
ἄγαν ὑψήγορος superbe dicta in Jovem 
innuit. Idem dicitur AaGgerrapaiy ν, 527. 
γλῶσσα μαφαίαν., 329. 

320, 321. σὺ δ᾽ οὐδί «---ϑίλειρ. Tu 
tamen nondum es humilis, nec cedis malis, 
sed presentibus potius non contentus alia 
insuper tibi comparare vis. οὐδ᾽ εἴκεις κα- 
xeis Cf. v. 179. 

322—594. οὔκουν---κρασιῖ. — Itaque, si 
me audies, non amplius adversus stimulum 
calcitralis, cum videas asperum menarcham 
nec ullis rationibus obnoxium regnare. 1jei- 
γι χρώμινος διδασκάλῳ, wenn du meinem 
Rathe folgen: willst. πρὸς κίνερα λακεί. 


Qu» notissima metaphora, Sic «els xís- 
epa. μὴ λακείζι vog κραφοῦσί rev, Pelia 
ap. Stob. p. 37. et Zenob. 5, 70. IIaee- 
μία fis μίμνησα, Εὐριπίδης (Beech. 784. 
ed. Brunck. 794. ed. Barnes.) Πρὸς 
si»ron λικείζοιμε ϑνητὸς ὧν Sp nal 
Αἰσχύλος δὲ «αύτης miprseai —Pind. 
Pyth. 2. 173. rev) xísesesdi «οἱ Aanci- 
Qi» eix6Su Ὀλ,σϑηρὸς eIpes. qute lo- 
ca Stanl. congessit. Cf. Nostrum, A- 
gam.1633. πρὸς πίνσρα AaaviQu: wa- 
φοιμία Va). coU κατὰ «ὧν ἱνανσίων εἰ λέγειν 
ἢ πράτοιιν Hesych. qui tamen hac ex- 
plicatione verum proverbii sensum non 
assecutus est. Dicitur enim de iis, qui 
repugnando superioribus plus obsunt 
sibi, quam prosunt. 
$95. sqq. se) νῦν---πγροσφρίδιται. Et 
jam nunc co, et, si potero, tentabo te ex his 
erumnis exsolvere. Τα vero quiesce, nee 
nimis procaciter loquere. Quid ? monne, 
cum sapientia. abundes, satis sntellezisti, 
lingue vanitati penas infligi ἢ γλῶσσα μεει-. 


ant 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ ΔΕΣΜΩΤΗΣ. 


F^ x ^v 
lle. ZA» o oS οὕνεκ᾽ ἐκτὸς αἰτίας κυρεῖς, 


65 


/ M! X N 3 7 
llàvro» percer» καὶ τετολρῆκως ἐμοί. 
“ J / 
Καὶ νῦν ἔασον, μνηδὲ σοι μιελησάτω. 


Πάντως γὰρ οὐ πείσεις νιν οὐ γὰρ εὐπιϑῆς. 


ΠΠάπταινε δ᾽ αὐτὸς μῆ τι πημανγῆς ὁδῷ. 
Qux. Πολλῷ y ἀμείνων τοὺς πέλας φρενοῦν ἔφυς, 
Ἢ σαυτόν' ἔργῳ xov λόγῳ τεκμαίρομαι. 


Ὅρρναμνενον δὲ μηδαμῶς ἀντισπάσης. 
Αὐχώ γὰρ, αὐχῶ τῆἥνδε δωρεὰν ἐμοὶ 


’ὔ »n e od / ^ / 
Auct AM, ὥστε τῶνδε σ᾽ ἐκλῦσαι πόνων. 


^ re ^s 
Ile. Τὰ μεν σ᾽ ἐπαινῶ, xovdaquz, λήξω mort 
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ΤΠροϑυμίας γὰρ οὐδὲν ἐλλείπεις. ἀτὰρ 


330. aivias] ζημίας Rob. male repetitum e versu antecedente. 
333. sósmi935] εὐπσειϑὴς invito metro Ald, Rob. Viteb. 


Ald. μηδὶν Rob. 


332. μηδὲ] μὴ δὲ 
340. «à 


μέν--- ποτὶ) Elegans quidem est Valckeaarii conjectura, quam ad Eurip. Pheniss, 
v. 1723. protulit, forte scil. scripsisse /Eschylum, τὰ μέν σ᾽ ἐσαινῶν οὐδαμῇ λήξω mori, 


vaía, lingua proteroa, Sic gera» Suppl. 


330. Ζηλῶ σι, felicem te predico; s. 
"on cquidem invideo, miror magis. ζηλ οὖν 
et μακαρίδων hoc sensn frequenter oc- 
currunt. cf. Valekenaer ad Theocr. 
Adoniazus. p. 415. 39᾽ οὕνεκα propterea 
quod. 

331. wáseus—iuei. Cum omnium meo- 
rtm. consiliorum particeps et socius fueris. 
Hic igitur obiter significatur, Oceanum, 
quse Prometheus bominum causa invito 
Jove perpetrasset, non probasse solum, 
sed etiam adjavisse. In στισολμηκὼρς 
prsspositio σὸν aut useÀ repetenda est 
ex partieipie uteaex so. 

332. sqq. καὶ νῦν---ὅὅδῳ. Nunc vero. ista 
emitte ; noli propterea laborare. Nam nullo 
modo ei persuadebis. Valde enim difficilis 
est. Vide modv,.ne quid ipse hoo. itinere 
ofendaris. Verbis xa) s» ἴασον leviter fi. 
gere Oceanum videtur, quod non prius 
se adversus Jovem defenderit. 

vOL. 1. 


335, 336. gU --- «επραΐφοραι. Multo X 


peritior es aliis, quam tibi recte consulendi, 
id non conjectura, sed ipso rei usu intelligo. 
Aéyes. h. 1. non est verbum, ut Stanl. 
vertit, sed ratio, ratiocinandi facultas. 

537. ὁρμώρενον---ἀνεισσάσῃς. Plane au- 
tem nolo, me jam promptum ad hoc iter sus- 
cipiendum a te retrahi. μηδαμῶς con- 
juuetivo junctum ἀσα γορενειπὸν est, Ni- 
hil tamen prohibet ἀρνησιπῶρ 5. negative 
interpretari, modo ἀνεισαάσιις pro &rvri- 
σαάσῃς legatur. Sic sensus esset: Sed 
me jam ire paratum mullo pacto ex itinere 
retrahes. Quod. h. ]. concinnius esse 
opinor. 

338, 339. αὐχῶ.---πρόνων. Glorior enim 
hac spe Jovem mihi hoc gratifcaturum, ut 
te ex his erumnis liberet. οὐχιεῖν, fidenter. 
predicare, et cum quadam spei gloriatione. 

340. τὰ μὲν oppouitur τῷ" ὠφάρφ. De 
illo quidem, laudo te, nec laudare wnquam 
desinam. 

341. τρεϑορίας γὰρ οὐδὲν ἰλλείσες, 

K 





ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


^ / ^ 

Μηδὲν πόνει. μιάτην γὰρ, οὐδὲν ὠφελῶν 

9 « 7 » Ἁ ^) / 

Eguoi, πονῆσεις, εἰ Ti καὶ πονεῖν “)ελοίς. 

2. 3 / : / 

AX. ἡσύχαζε, σαυτὸν $x TOO ἐγὼν. 

3 Ν N , , ^v dh VÀ e 

Ey γὰρ οὐκ si δυστυχῶ, τοῦδ᾽ οὕνεκα 
- : / » ἃ ^" 
cfi 322) Cos Θεέλοιμ ἂν ὡς πλείστοισι πημονὰς τυχεῖν. 
. Ὦ te 07 , » , (n N / / 
evlécsctev (x. Ou Onv, ἐπεί με xod κασιγνήτου τύχαι 
2. 2p , ; y ! M 4. 
jo»: aff cuit. "Teigoum ' AvAawros, ὃς πρὸς ἑσπέρους τόπους 
e / ^e 
Eec2xs, κίον οὐρανοῦ σε καὶ γΝϑονὸς 
» , / / . 
Ὥμοις ἐρείδων, ἄγνος οὐκ εὐάγκαλον. 


o» 37$. 
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non tamen adeo certa, ut eam Brunckius in locum vulgate, quam omnes MSS. et 
Edd. exhibent, recipere debuerit. Etenim vulgata lAAsm ize sic exponi potest, 
và μίν e! ἱπαινῶ, κοὐδαμῆ λήξω soci ἱπαινῶν, et laudo te, nec umquam laudare desinam. 
Similiter supra, v. 164. sq. δάμναται οὐρανίαν γίνναν, οὐδὲ λήξει: (sc. δαμνώμενερ) πρὶν 
ἄν ἢ κορίσῃ κίαρ etc. 343. Sino] Ita Rob. Viteb. Iteg. B. quod particule εἰ 
aptius quam vulg. Síaus. 845. οὕνεκα] Atticismum auctore Dawesio post 
Brunckium restituimus, cum ceteri omnes ediderint ἐἵνεκα. 348. ὃς πρὸς] ὃς le 
Rob. 6849. ἵστηκε, κίον] ἴστηκε κίων conj. Petitus Obs. misc. iii. 24. Sed nihil 
mutandum docuit Abreschius; qui etiani Eustathium allegavit ad Odyss. «'. p. 


18. 96. ubi hic versus ita legitur, ut eum omnes Edd. et Codd. MSS. exhibent. 


350. duos] ὥμοιν Rob. 


nam ad benevolentiam et officium nihil tibi 
reliqui fucis. 
341—343. ἀςὰρ---ϑίλεις. Veruntamen 


noli laborare ; frustra. enim. laborabis, si. 
quidem ccelis laborare, neque mihi quicquam. 


proderis. 

344. ἀλλ᾽ ἡσύχαξι, σαυτὸν ἱκαοδὼν 
ἔχων. Falso transtulit Stanleius: pro- 
inde quiesce et te hinc amove. Sensus est : 
Sed tu cum eatra teli jactum sis, cum in 
tuto sis, quiesce. . 

345, 346. ἰγὼ---«φυχεῖν. Ego enim etsi 
infeliz sum, nolim tamen ideo quam pluri- 
mis aliis calumitates accidere. Generosum 
hic animum prodit Prometheus, et 
quamvis acrem et propositi tenacem, 
eundem tamen etiam bumanum, bene- 
volum et commodi aliorum studiosnm. 

347. eb δῆφα, nequaquam. ἱπεΐ p— 
εὐώγκαλον, quia. me etiam inforiunia fra- 
tris Atlantis affligunt, qui in Hesperiis oris 
stat, celi et terr columnam humeris haud 


- 


leve sane onus sustinens. κασιγνήτου scil. 
σου. Nam Atlas est frater Promethei se- 
cundum Hesiodum, Theog. 509. et 
Apollodorum, lib. i. p. 4. ed. Commel. 
Diodorus Siculus autem, ut nullu est 
in his fabulis scriptorum consensio, 
Saturni fratrem et Celi filium facit. 
Sed de Atlante ZEschyleo copiosius dis- 
putabimus ad locum similem v. 425.5qq. 

348. 9g weis ἱσπσίρους womens. Valcke- 
narius ad Eurip. Hippol. p.277. con- 
jiciebat ZEsebylum scripsisse ses lewí- 
gos : φόποιξ.:. Recte vero Brunckius, 
« tertius, inquit, casus non mibi vide- 
tur necessario prmeferendus. sweég et 
παρὰ absque motus significatione ac- 
cusativum adsciscunt, Pers. 230. ewedy 
δυσμὰς Avances Ἡλίου. φϑινασμάφσων, et 
v. 814. πρὸς γῆν Πλαταιῶν. Utroque in 
loco ex aucteritate codd. sic edidimus ; 
infra, v. 513. wage! ᾿Ωπιανοῖν «αὐτοὺς 
le Cw roy vrépos." 
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Tor γηγονῆῇ τε Κιλικίων οἰκῆτορα 
"A XN y ONE" 
yrga» ἰδὼν oixTtipt, δάϊον τέρας, 


351. Atlantis ideo potissimum hic 
meminerat Oceanus, ut ostenderet, se 
iter ad Jovem non solius Promethei 
causa suscipere, adeoque ultimum ar- 
gumentum, quo eum ille ab hoc itinere 
avocare cupiebat, everteret. Jam vero 
Typhonis mentionem injicit, ut novo 
exemplo Prometheum doceat, nullam 
vim adeo potentem, nullamque fero- 
ciam tam superbam esse, qum a Jove 
vinci ac retundi non possit. Quapro- 
ptér consilio ejus aptissimum est, quod 
primum vivis coloribus Typhei minas 
et conatus adversus Jovem, deinde an- 


' tem turpem ejus cladem, acerbissimas- 
que ponas depingit. Cum enim vebe-- 


menter «cnpiat mitiorem Prometheo 
mentem inspirare, eique ut supplex 
Jovi se submittat persuadere, nibil uti- 
que magis idoneum videri poterat, 
quam Typhonis exemplum ; eujus come 
memoratione ubi eum nibil commoveri 
intelligit, mox omnem, quam de salute 
ejus restituenda conceperat, spem de- 
posit. 

Typho£i s. Typhonis Homerus semel 
tantam et obiter mentionem facit, Iliad. 
β΄. 789. Hesiodus eum Telluris mini- 
mum natu filium, ex Tartaro susceptum 
esse fingit. Formam vero ejus lucnlen- 
ter his versibus describit, quos cum 7E- 
schyli phantasmate comparasse nemi- 
nem ponitebit: 

Ὅνλότατφον τίκε παῖδα Τυφωία Tam 
UWiXeton 

Taecáes ἦν φιλότητι διὰ χρυσῆν᾿Αφροδίτην. 

Οὐ χεῖρες. μὲν ἴασιν la^. ἰσχύϊ Toypnac ἴ- 

. χουσαι . 

Kal σόδες ἀκάμαφοι πραφεροῦ Θεοῦ" ix δὲ 
οἱ ὥμων 

"H» ἱκατὸν κεφαλαὶ Qus, δεινοῖο δράποντος 

Τλώσσῃσι δνοφερῇσι λελειχμόφεε' lu δὲ οἱ 


ὄσσων 
᾿Θιυσισίης κιφαλῆσιν ὑπ’ ὀφρύσι wo ἀμά.- 
^ euest. 


' Σίασίων δ᾽. ἐκ κεφαλίων πῦρ καίεσο διρκο- 


μένοιο. ᾿ 
Φωναὶ δ᾽ i» τιέσησιν ἴσαν δεινῆς κεβαλῇσι 
TIa»roins ὅσ᾽ itices ἀϑίσφατον.--- 
Pindarus autem hujus Typhonis furori 
pariter ac Noster ignes tribuit ab Etna 
ejectos, cujus quidem locus adeo simi- 
lis est Eschyleo, ut ille Tragicum imi- 
tatus esse videatur: 
— "0g «' ἐν αἰνξ Ταρτάρῳ κεῖ- 
ται Ow τνολίμιος 
Τυφὼς ἱκαφεντακάρανος, có evt 
Κιλίκιον ϑρίψεν τνολυώ- 
yup.o» ἄντρον" νῦν γε μὲν 
Tal 9' ὑπὶρ Κύμας ἁλιερκίες yas 
Σικελία ς᾽ αὐτοῦ writ 
^ Σσίρνα λαχνάενεα᾽ κίων 
Δ᾽ οὐρανία συνίχει 
( Νιφόεσσ᾽ Αἴφνα, πεάνετις 
Χιόνος ὀξείας σιϑήνα. 
T& ἱρεύγονταί μὲν ἀπλά- 
veu Wypig ἁγνόσαφαι 
Ἔκ μυχῶν wysi ern 
A! ἁμίραισίν μὲν προχίονει ῥόον καινοῦ 
Αἴϑων᾽. ἀλλ᾽ ἐν ὄρφναισιν vivons 
Φοίνισσα πυλινδομόνα (XXE i; βαϑεῖ-. 
es Qiou φόντον sino σὺν wed" 
Κιῖνο δ᾽ 'AQaie ven κρούνους lomvrés 
Δεινοφάφους &yasrijs- 
πε} σίρας μὲν ϑαυμαίσιον π’ροσιδί- 
σϑα," Sapa δὴ καὶ πσαριόν- 
τῶν ἀκοῦσαι, 
Οἷον Αἴφνας i» μελαμφύλ- 
λοις δίδισαι κορυφαῖς 
Καὶ «ίδῳ" σερωμνὰ δὲ χαράσ- 
ee! imu» νῶφον «ποσικεκλιμένον 
. »ivcu. 
b. e. e versione ab Ill. Heynio curata: 
quique in horrendo Tartaro jacet, Deo- 
rum hostis, Typhos centiceps, quem 
olim Cilicum enutrivit famosum an- 
trum : nunc vero et supra Cumas mari 
septa littora, et Sicilia ejus premit pec- 
tora hirsuta, columnaque celestis eum 
cohibet, nivosa /Etna, per totum .an- 
num acris nivis nutrix. Cujus eructan- 
tur inaecessi ignis liquidissimi ex ca- 
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eos AEXXYAOM 


᾿Ἑχατοντακάρειοκ πρὸς i» χειρούροδνον 

Τυφῶνα SoUgos, siccus ὃς ἀναίσπη Seis, 

Σμερδναῖσι γαμφηλῇσι συρίζων φόνον" 

Ἔξ ὀμμάτων δ᾽ ἤστραπτε γοργωπὸν σέλαις, 

Ὥς τὴν Διὸς τυραννίδ᾽ ἐκπέρσων βίᾳ" 

᾿Αλλ᾽ $A3s αὐτῷ Ζηνὸς ἄγρυπνον βέλος, 
| Καταιξάτης κεραυνὸς ἐχαγέων φλόγα, 


353. ἑκαφονταιπάρηνον}) Ita omnes, ἐχκαισογκάρηνον Pauw ; qui dubitat in principie 
versus duo anapsestos positos fuisse. Et recepit Morell. qui cum hac forma com- 
paratinavéyy uo, ἱπασύμανλος, nisi molis ἑκαφονταικάρηνον in pronunciando corripere, 
4. d. ixa]osénenves. Nos Brunckio assentimur, qui nihil mutandum censet. $54 σῶν» 
σιν );] às πᾶσιν Rob. metrum pervertens. s&e' ἧς Stanl. conjici, ut snapestum 
ejiciat. Non opus est. — 355. σρμιρδναῖσι npa ari) Sic Ald. Brunck. epagisasee 
yapénXaiei Vict. δωκαῖσι γαρμφηλαῖσι Rob..— διααῖσε γαμφηλαῖσι legitur in Eudoeise 
Ἰωνᾷ nuper & Cl. de Villoison edita p. 406. mendose. φόνον] φόδον Schol. Reb. 
357. ἱκπίρσων βίᾳ] ixsriotm ϑίλων Ald. Marg. MS. e glossa Grammatici qui foturam 
participii sic declerabat, —— 358, ἄγρυπνον fixes] ἄγριον σέλας V. L. 2p. Steph. 
Potterus ad Lycophr. p. 381. eonj. ἀγρύπνου, ut sit epitheten Jovis, non fouimi. 


nis. At vulgate ratio.elegantior est; 


vernis fontes, fluviique interdiu profun- 
dunt vorticem fumi eandentem ; nectu 
vere saxa volvene rubicumda flamma 
in profundum defert maris equor cum 
fragore, etc. 

σηγινῆ Typhoéa nominat ZEscehylus, 
Terre filium, ex. vulgari fabula ; at in 


Hymne Homerico in Apollinem Juno : 


Jovi irata eum peperisse fertur, v. 307. 
sqq. Κιλικίων οἰκήφορωο ἄνφρων, scilicet 
ubi natus est, et, antequam bellum cum 
Jove gereret, habitavit. aos e«íoas, im- 
mane monstrum, ad horribilem corporis 
formam pertinet, quam describunt He. 
siodus et Apollodorus. 

353. lueceerandonvos. Ita. et Pindarus 
ὑπωτογκίφαλον, Ol. iv. et inacepeaxcdonves 
appellat. πρὸς Bla» χειρούμενον, post vio- 
lentam pugnam vi Jovis devictun. 3s 
ee» impetuosum, ut alibi δεινὸς «' ἀργαλέος 
«e vocatur, Homer. bymn. in Apoll. v. 
306. τοᾶσιν ὅς ἀνείσεη S«9g, sic et 


Apollodores narrat. σρερδνα σι yepnón- 
Mire συρίζων φόνον, ex horribili ore cedem 


* 


ezsibilans, gravi metaphora, neque tar 

men supra eothurni modum elata. Nam 

φυρίξειν φόνον non. est audacius dictum, 

quam cum nos vel in communi vita di- 

cimus. Mord schuauben. Et Apollodorus: 

μοτὰ συριγμῶν ὁμοῦ nal βοῆς ἰφίρετο 
356. i£ ὀμμάτων δ᾽ ἄσσραα τε 


eíAxg, ex oculis autem. terribilem ignem. 


fulgurabot. Apollodorus: we δὲ ἐδέρκο- 
4 τοῖς ὄμμασι. 

357. ὡς---βίᾳ, — Speransscilicei ee Jovis 
imperium. vi expugnaturum. 

858, 359. ἀλλ᾽ ἦλϑιν---ἰκανίων φλύγαι. 
Sed irruit. in eum. pervigil. Jovis telum, 
fulmen. caducum. flammam. spirens, quod 
eum grandisona jaciatione ezeussit. βίλος 
de Jovis fulmine frequenter adhibetur. 
Sic patris summi Typhoca tela apud Vir- 
giliwm, An, i. 665. 

. 859. xeca(den; »epmwpés.  * Recte 
Schol. monet speciem esse fulminis ita 
dietam. Schol. Aristeph. 18 Equitee: 
φῶν γὰρ κεραυνῶν οἱ μὲν nac dap, οἱ δὲ 
Ψυλόενευς, οἱ δὴ ἀργῆφος πολοῦνοαι;, ὡς 


IIPOMHOEYZ ΔΕΣΜΏΤΗΣ. 


Ὃς αὐσὸν ἐξοπληξε σῶν ὑψηγόρων 
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Κομπασμάσων. φρένας γὼρ sig αὐτὰς τυποὶς 
᾿Εφεψαλώθῃ κὠξεξροντήδη σϑένος᾽ 

Καὶ νῦν, ἀχρδῖον xoi αωρήορον δέμας, 

Κεῖται στενωποῦ “λησίον δ) αλασσίου 
᾿Ιπούμνενος ῥίζησιν Αἰφνκόωις Vero" 


363. eagioeer] wavéose Ox. Ald. watdogo Vit. et cit. Steph. Futile est, quod ne- 
scio cui in mentem venit ap. Morell. σανήπορον, q. d. πανάπορον. Nec melius σ΄ανήορον 


i, e. ἄφρονα marg. MS. ap. eund. 


Ὅμηρος ὀνόμαφψεν. Auctor Ib. de mtmdo: 
Tí» δὲ κεραυνῶν οἱ. μὴν αἰϑαλώδεις, ψολέ- 
orig λίγονται' οἱ δὲ caius διάσφονφερ, 
ἀργῆσερ" ἱλικίαι δὲ οἱ γραμμοειδῶς, φιερό- 
μένοι" σαν συ) δὲ, Spei natnm repo: εἴς 
σι. Ád tertiam speciem pertinent, que 
postea profert, 
ἕλικες δ᾽ ἰχλλάμπουσι 

Σσεροαῖ, ξόέσυρει, 
Ad quartum παναδάφηρ. Lyoophron; 
ὧν παταιξάτηρ Σκηπσὸς κατ᾽ aps γεύ- 
serai δμουμένων. Horatio fulmen cadu- 
cum." Stanleius. Nobis quidem JEschy. 
lus physicorum istam fulminum divi- 
sionem parum curasse videtur; et »«- 
getan; nionvres nibil aliud est, quam ; 
Jupiters herabfahrender Donnerkeil. 

$61, 362. φρίνας---σϑίνορ. Nam ad ipsa 
praecordia ictus fulmine ambustus, exterritus 
enimi atque attonitus robur perdidit. ige- 
ψαλώϑη, ambustus est, (non dejectus, ut 
Garb. vertit,) cf. v. 372, ubi dicitur 
i9 panequíres. ἐκξορνφᾷν est tonitruum τῇ 


ervwieyp. σϑίνος est accusativus more ᾿ 


Grecorum cum passivo constructus, 
Cur Pauwius nominatirum esse volge- 
rit, non assequimur. 

363, 864. καὶ sy —DBaXaeciov. Et nunc 
inutile et protensum corpus jacet prope ma- 
ris scil. Siculi fretum. ἀχρεῖον dicitur 
córpus evanidum viribus fractum. sa- 
οἦορον optime δέ Garb. porteuum, 
Stephauus comparavit Iliad. η΄, 156. ubi 
de Ereutbalione 8 se interfecto Nestor 
sit: πολλὸς Qp vu ἔκειτο α'πρήορος D368 


$65. Ἰπούμενορ] ἰωνούμενος Codd. et Edd. omnes. 


καὶ 159a, quem locam in lexico Hotne- 
rico Apillonius, (p. 642. dbi JEschy- 
leur hunc locum contutit Cl. Villoiso- 
nus, et Stanleium, qui vertit inhonorum, 
jure reprehendit,) huic interpretationi 
subjungit : lee δὲ ὅτι καὶ πεπτωκὼς, 
xal σῷ μεγίϑει σοῦ σώματος παραιωρού-. 
paises. Pindarus quidem loco supra ex. 
scripto Typhonis corpus ita porrectum 
fuisse, ut pars ejus sub Itelia jaceret, 
narrat; Noster autem moderatius fin- 
gendi potestete usus Etna tantum sub. 
jectum esse perbibet. Pindaro propior 
Ovidius, Metamorph. v. 346. 

Vasta gigapteis ingesta est insula mem- 


bris 

Triuacris ; et magnis subjectum moli. 
bus urget 

JEthereas ausum sperare Typhoca se- 
des 

Nititur ille quidem ;pugnatque resur. 
gere smpe, 

Dextra sed Ausonio menus est subjecta 
Peloro, 

Leva, Pachyne, tibi: Lilybeo crure 
premuntur, 

Degravat JEtna caput, sub qua resupi- 
nus arenas 


Ejectat, flammamque fero vomit ore 
Typhoé&us. 
Sepe remoliri luetatur pondera terrse 
Oppidaque et magnos evolvere corpere 
montes. 
$65. imeiptre(-— Use. Vulgata lectie 
ἐπνούμενος nec cum adjuncto ῥίζησιν bene 
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ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


Κορυφαῖς δ᾽ ἐν ἄκραις ἥμενος μυδροκτυπεῖ 
Μὰ » 4 7 " 

HQeouevoc, ve ἐκρωγήσοντοωί ποτε 
ἸΠυταμοὶ πυρὸς δώκτοντες ἀγρίαις γνάσοις 
Τῆς καλλικάρπου “Σικελίας λευρὰς γύας" 


Τοιόνδε Τυφὼς ἐξαναξέσει χόλον 
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Θερμιοῖς ἀπλήστου βέλεσι τυρπνόου ζάλης, 
Καίπερ κεραυνῷ Ζηνὸς Ἰνδρακωμένος. 


ἐπσούμενος conj. Steph. item Gedike ia vers. germ. Pythiorum. Pindari ; quod cur 
receperim, exposui in comm. ad ἢ. 1. Jeveípstves alicubi reperit Brunck. ῥίξζῃσιν] 6 


Cod. Reg. B. vulg. ῥίζαισιν. 


.€oit, nec per se sensum commodum 
praebet. Si enim ἐσνούμενος significaret, 
camini loco inserviens, nut quasi in cami- 
num mutatus, quid ineptius? aut si 
idem ac tostus, ambustus, quid ab JEschy. 
li copia et ubertate alienius, cum eadem 
notio jam v. 362. 379. occurrat ? Itaque 
nihil verius est lectione ἱπούμενο, in 
quam Stephanus et Gedickius conjec- 
tura inciderunt. Seusus: Jacet sub va- 
üicibus JEtne depressus, Novum huiclec- 
tioni presidium accedit e Pindari com- 
paratione, qti dorsnm Typhonis radici- 
bus arborum /Etne compungi fingit. 

366. κορυφαῖς; Di» ἄκραις ἥμενος μν- 
Sgen comi] "Hgasges. In summis autem ver- 
ticibus ferrum cudit Vulcanus.—*' μυδρὸς 
interprete Hesychio est σίδηρορ wesvew- 
μένος. Tale quiddam Anaxagoras solem 
esse predicàvit, μνδρὸν scil. διάσνρον, 
Diog. Laért. in Anaxag. Hinc μυδροκ- 
vois, χαλκεύς. Callimachus de Cyclo- 
pibus : 

—ise' ἄκμοσιν ᾿Ηφαίσφοιο 

“Ἑσφαότας ποιρὶ μυδρὸν — 
quod mox exponit : 

Ἢ χαλκὸν ξείοντα καμηνόδεν, 51 σίδηρον." 

367. sqq. h31— γύας. Unde olim pro- 
rumpent flamme flumina, que sevis den- 
tibus latos frugifere Sicilie campos de- 

pascent. Greci poéte, qui propius ἃ 


369. λευρὰς] λινροὺς Rob 
Rob. Victor. ϑέρμης Stanl. δωνοῖς conj. Pauw, male. εἷσλήσφου] Gedike ]. 1 
ἄσλησεος. Sed vide Commentar. ad h. 1. 


371. Sues] Suopsis 
. conj. 


prima ignis inventione aberant, ejus 
vim et figuram sepe cum corporis hu- 
mani partibus comparare solent, inde. 
que metaphoras ad nostre lingue in. 
genium justo audaciores eliciunt, ques 
si ad naturam et intelligentiam anti- 
quioris setatis revocentur, neminem sane 
offendat. Itaque πρυρὸς γνάϑος, τυρὸς βό- 
σφρυχος, et que sunt generis ejusdem 
in AEschylo nemo vitaperet. Notum est, 
Marinarum insularum incolas, cum 
primum Magellano ad eerum littora 
sppellente, ignem conspexissent, eum 
animal esse credidisse, quod ore et ha- 
litu noceret. Apud Plutarchum (in lib. 
“σῶς ἄν εἰς ὑπ᾽ ἰχϑροῶν ὠφιλοῖςο, paulo 
post init.) Satyrum quendam igaem 
exosculari voluisse narratur. Τοῦ δὲ ea«- 
vss và τοῦρ ὡς sro ves ὥβϑη, βουλομένον 
φιλῆσωι καὶ πιιριδαλεῖν ὁ Προμηϑεὺς scil. 
ἔφη 
Τράγον, γίνειον ἄρα τρινϑήσως σύ γι; 
Kaít σὸν ἁψάμενον" 


.quos quidem versiculos non dubito ex 


JEschyli Prometheo τγυρφόρῳ deprom- 


' ptos esse. 


$68. ἀγρίαις γνάϑοις. Ut Choéph. 
v. $23. πυρὸς ἡ μαλερὰ γνάθος. 

870---- 57. σοίονδε--- ἠνθρακωμένος. Ta- 
li irarum estu effervescet. fervida tela ea 
imo estuario ignem exhalante eructans. 
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Πρ. Σὺ δ᾽ οὐκ ἄπειρος, οὐδ᾽ ἐμοῦ διδασκάλου 
Χρήζεις᾽ σεαυτὸν σῶξ᾽ ὅπως ἐπίστασαι" 


"Eyo δὲ τὴν παροῦσαν ἀντλήσω τύχην, 


LI 
3s 


"Eev à» Διὸς φρόνημα λωφήσῃ χόλου. 


$76. λωφήσω cit. Turn. 


* 


Ζαάλη non solum turbinem et procellam, 
verum etiam maris estum notat ; b. l. 
itaque imus JEtne fundus ignes materie 
(Lavam dicunt) plenus intelligitur. Sic 
Virgilius, ZEneid. iii, 571. sqq. 


horrificis juxta tonat Etna ruinis 
Interdumque atram prorumpit ad s. 
thera nubem 
Turbine fumsntem piceo et candente 
favilla, 
Attollitque globos flammarum et sidera 
lambit, 
Interdum scopulos avulsaque viscera 
montis | 
Erigit eructans, liquefactaque saxa sub 
auras 
Cum gemitu glomerat, PUNDOQUE Ex- 
XSTUAT IMO. 
Ζάλη τυυρανόος igitur est : die flammen- 
hauchende Feuersee. Si vera est lectio 
εἰ “λήσσον, inmanem profunditatem notat, 
propter quam quasi expleri non potest. 
Mihi tamen certum est, ZEschylum scri- 
psisse ἐπλήτον, inacces&e ; id primum 
aptius est ad terribilem hujus phantas. 
matis speciem augendam, deinde cum 
Pindari descriptione consentit, qui idem 
dixit ex /Etna erumpere dsA&rev sru- 
es τσαγάς. Hic itaque Typhon resupi- 
nus jacere, nec solum ipseignem efllare, 
sed etiam ventum excitando ignes sub- 
terraneos ejicere, simulque favillam, 
fumum et.saxa (que sunt ejus βέλη) 
extrudere fingitur. 

372. παΐπερ---ὀνδρακωμίνος. Sio Euce. 
ladi semiustum fulmine corpus ἀρ. Virgil. 
]. l. v. 578. 

Ceterum bsc descriptio cum omnis 
ad terrorem Prometheo incutiendum, 


atque ad summam Jovis potentiam de. 
clarandam directa sit, verissimasque 
imagines gravissimis pariter atque ap- 
tissimis verbis exprimat, causam video 
nullam, cur eam cum doctissimo Gedic. 
kio (in elegantissima Pythiorum Pin. 
dari versione Germanica, p. 30.) turgi- 
dam esse arbitremur. Certe si ea tan- 
tum oratio turgescit, que aut levia et 
mediocria sublimiter efferre cupit, aut 
ea qu& vere grandia sunt propter nimi- 
am sublimitatis affectationem falsis ima- 
ginibus, sententiis verbisque rerum na- 
ture aut loquentis conditioni adversan- 
tibus involvit, equidem b. l. tragicum 
nostrum prorsus ea culpa absolvendum 
esse crediderim. Nam cum Pauwius 
existimabat v. 552. male coire verba 
ἰδὼν ἤκσωρα cumsequentibus Jie «ions, 
oblitus fuerit necesse est, nihil magis 
ad misericordiam excitandam valere, 
quam potentium virorum ruinas, eorum. 
que fortune eversiones. Neque vero 
ultima pars narrationis aliter interpre- 
tanda est. Furores enim Typho£i sub 
JEtna conclusi summe ejus desperatio- 
nis indicia sunt, et graviorum penarum 
omina. Quid igitur hujus exemplo ad 
flectendum Promethei animum aptius, 
et ad vincendam ejus obstinationem ac 
superbiam fortius videri poterat? 

373. sqq. σὺ---χόλου. Tu vero cum 
nec ipse imperitus sis, nec. me  monitore 
egeas, fac ut te ipsum pro ea que tibi es 
scientia serves; ego vero presentem for- 
tunam feram, donec Jovis ira deseviat. 

376. ἔς τ᾽ ἄν. Pro ἴως e), donec, ob- 
servante Cl. Valckenario, δά Eurip. 
Hippol. p. 236. 4. i; ὃ Ionice scribenti- 
bus i, σὸ, Atticis ἔς «s dicebatur; hoc 


AIZXTAOT 


Οὔκουν ΤΠ ρορνηδεῦ τοῦτο γιγνώσκεις, ovi 
᾿Οργῆς νοσούσης εἰσὶν ἰωτροὶ λόγοι; 
᾿Εάν τις ἐν καιρῷ γε pu Ova κξῶρ, 
Καὶ μὴ σφριγῶντω opor ἰσχνοαένη βίᾳ. 


. ^v ^» ^ ^) 
Ἔν τῷ προμηϑεῖσναι δὲ καὶ τολμῶν τίνα 
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"Ox. 
Πρ. 
"Ox. 
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377—380. Οὔκουν---βίᾳ] Latinus po&ta, nescio quis, Attius fortasse, apud Cicero- 
nem Tusc. iii. 7. hos versus ita reddidit: Oc. Atqui Prometheu, te hoe, tenere existimo, 
Mederi posse vatiónem iracundie. Pr. Si quidem quis tempestivam medicinam admovens 
Non aggravescens vulnus illidat manu, unde Steph. conjiciebat Nostrum pro ὀργῆς »e- 
ewiens scripsisse Ψυχῆς νοσούσης») que lectio oceurrit in commemoratione b. ]. apud 

Plutarchum i» τῷ παραμυϑητικῷ ple " AeeAX6 viov init. et apud Eustath. in IHiad. - 
696. 33. Putabat: nimirum Steph. Latinum poétam verbo íracundig expressisse 
Grecum ψυχῆς νοσούσης. Cui Pauwius hoc opponit, ὀργὰν proprie esse omnem ani. 
mi appetitum et affectionem, sive bonam, sive malam ; existimatque ζνχῆς ex 
interpretatione Grammatici, qui ignotam vim substantivi ὀργὴ notiore vocabulo ex- 
plieaverit, ortum esse. Qus quamquam probabiliter dicta sunt, &quo jure tamen 
aliquis dicere possit vocabulum ὀργῆς glossema esse, quo Scholiastes vim duorum 
vocabulorum Ψυχῆςῴ νοσούσης uno verbo exprimere voluerit. Ex quo confieitur, 
utriusque lectionis ὀργῆς et Ψυχῆς momenta fere paria esse, nec, ut nunc est, certi 
quidquam de iis definiri posse. — 579. paA9esro] μαλϑάσῃ Ald. Rob. — 381. see- 
piSie9a] Sic Rob. et Codd. Regg. idque cum Valckenario ad Pheniss. 1475. 
et Brunckio pretulimus alteri προϑυμεσϑῖω, quod habent Ald. Turn. Victor. cod. 


Viteb. 


jungi solet indicativi temporibus ; ἔς σ᾽ 
ἄν postulant subjunctivum. 

977. οὔκουν, Latinus poéta apnd Ci. 
ceronem, cujus versionem h. l. inter 
V. L. dedimus, legisse videtur οὐκοῦν, 
nec post λόγοι interrogandi signum, 
sed punctum in libro suo invenisse, 
Reddit enim Atqui Promctheu εἰς. Sed 
vehementie Oceani interrogationis for- 
ma.melius respondet, λόγοι sunt alie. 
qnis rationibus et argumentis ad:com- 
movendum &nimum .compeaitis plena. 
(gutes Zuseden. ) 

379. γι iterum antecedentis qum- 


stionis affrmationem.cum restrictione . 


involvit, σφρεγῶν ϑυμὸς oppenitur e. 
μαλακῷ, estque adeo tumens animus, . 


ira et vindictp. cupiditate elatus, He. 
sychius : e(evyéien, ἐπαιρόμενον, ἰσλεύον. 
τα. Verbi σφρεγᾷν nottones.nemo me- 
lius: declaravit Cel, Ruhnkenio ad'Ti- 


mti lex. platon. quem jam Morellüs 
jure laudavit.) Eodem modo ey saA- 
ϑάσσειν opponitur ἐσχναίνιν, et ut. illud 
emollire est, sic hoc duriter et aspere 
tumorem tractare, significat, s. violenta 
manu atterere et irritare, Ducta vero 
est elegans allegoria e medicorum ra- 
tionibus, qui corporis tumori fomentg 
adhibent, eumque sensim ac leniter 
emolliunt, tantum abest ut scalpellis 
lacerent, aut ignibus urant. 

381. τρομηϑεῖσϑαι, quod etiam Valc- 
kenario, summo viro, placuit, ad Eurip. 
Phoniss. 1475. ideo preferendum duxi 
lectioni τροϑυμεσϑων, quod primum in 
ea suavis inest ad nomen Promethei 
allusio, deinde sequentis ejus respon- 
sionis pervicacia magis exaggeratur. 
τορομυϑίαν enim Oceani jam supra v. 
341. et laudaverat et deprecatus erat ; 
hie vero cam ipsam quoque proriden. 
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Ὁρᾷς ἐνοῦσαν ζημίαν ς δίδασκ ἐμέ. 
Ile. Μόχϑον περισσὸν, κουφόνουν τ΄ suni. 
Ὧχ. "Ee με τῆνδε τὴν voco» νοσεῖν, πὶ —— 
Κέρδιστον, εὖ φρονοῦντα μὴ δοκεῖν Φρονεῖν. 
Ile. ᾿Ἐμὸν δοκήσει τἀμπλάκηβ᾽ εἰναι τὔδε. 
Ὧκ. Σαφῶς μ᾽ ἐς οἶκον σὸς λόγος στέλλει πάλιν. 
Il». Μὴ γάρ σε “ρῆνος δὐμὸς εἰς ἔχϑραν βάλη. 
Cx. Ἦ τῷ νέον ϑακοῦντι πωγκρατεῖς ἕδρας ; 
Ile. Τούτου φυλάσσου μῆ wor &yS:037 κέαρ. 390 
"ix. Ἢ o2, ἸΠρομηϑεῦ, ξυμφορὰ διδάσκαλος. 
lle. Στέλλου, κομίζου, σῶζε τὸν π᾿“αρόντω νοῦν. 


"Ox. “Ὁρμωμένῳ μοι τόνδ᾽ ἐξγωύξας λόγον. 


384. τήνδε τὴν νόσον] σῇδε τῇ νόσῳ Ald. Rob. Receptam lectionem preiverunt 


Ox. Turn. Brunck. 


387. cíAXu] φιλεῖ Ox. sdous] edes Cod, Viteb. 


589. Sa- 


xe)re;] xeavoóvr, Ald. Turn. Victor. quod vel glossema est lectionis receptit, 
vel e similitudine sequentis vocabuli eayxeaves natum. ϑαπκοῦντι est 18 MSS. 
Regg. Viteb. »íes Saxevvr; MS. Marg. Morell. (not áutem Aldins, ut in bujus 


editione falso notatutn est.) 


tiam sb Oceano sibi commendatam 
inutilem et superfluam dicat, gravius 
utique ferit spectatoris animum incre- 
dibilis viri pertinacia. Ceterum srpe- 
ϑυμεῖσϑαι sic defendi possit, ut in Pro- 
miethei responso verba &óx So» wrigurrio 
«ἃ Oceani τολμᾷν, séquentia autem 
πὐνβόνουν sinSias ad τὐροϑυμεῖσϑκι refe. 
rantur. Servato vero sreenn23aieS-ds sic 
velim Teutonicis verbis efferri senten- 
tiet : Was. kann denn aber ein. Versuch 
eus guter. Fürsorge schaden ὃ 

888. Breviter et adute retpondet 
Prometheus: wéx9e» eripwei» πονφόνουν 
φ' iix9ías. Germ. So υἱεῖ, dats die Mühe 
vergeblich und. die Gutherzigkeit einfáltig 
is. εὐηϑία πονφόνους est benevolentia 
cohsilio ae prudentia destituta. 

384. sq. ἔα με---φρονεῖν. Sine me nunc 
lee morbo laborare ; plurimum enim pro- 
dest recte. sapienti sapientiam. dissimulare. 

VOL. I. 


586. inb—ei — Meum aüteim kot 
peccatum videbitur ; Wi; e. etiamsi tu noa 
fugiss stultitie spetieri, ego tameü 1n 
lianc suspicionem incdrrere nolo, me 
tibi ejus ductorem fisse. 

38T. e&(w—mwáx». —Manjfeso me 
tua hec oratio domum remittit. 

$88. γὰρ h. 1. cum ellipsi affirmatio- 
nis, cujus causati significat. 4. d. Uti- 
que te remitto, véreor enlm. gives 
sinis pro lag. | 

399. σείλλον, πομίξου, abi, aufer ἐδ 
hinc. σῶξε τὸν τγαρόνταὶ νοῦν, seroa. istam 
sentem; lec noni sine acerbitate dicit 
Prometheus, levitet-ei nimium Jovis 
timorem exprobrans. cf. v. 945. 

$93. sqq. Male dissimulans Oce&- 
παὰ dolorem, quem' ex invicta Prome- 
tHei pertinacia eapit, animuni jam du. 
dum: ad discessum promtumr atque 
paratum mirititur, et qüce de' ολδνῳ τι: 

L 





γά AIZXYAOYT 


Λευρὸν γὰρ OL LUV αἰϑέρος Ψαίρει πτεροῖς 
e M , 5. ΝΜ / »*€4 
O τετρασχελῆς οἰωνός" ἄσμενος δὲ v ἂν 
Σταν μοῖς ἐν οἰκείοισι xi] sie γόνυ. 


ΧΟΡΟΣ, IIPOMHOET3. 


ZIEN(QO σε τάς οὐλομένας 
Τύχας ἹΠρομηϑεῦ, 


Ν 
Δακρυσίστακτον δ᾽ ac ὀσσων 


Χο. στροφή. 


$94. λευρὸν γὰρ οἶμον] λιυρῶν γὰρ οἴμων Rob. Vulgatum edidere Ald. Turn. etc. 
Vaio] space, Ald. ψαύει Rob. Victor. «aie; Turn. $95. ὁ ante φσισρασκελὴς 
addidit Brunck. — 397. Ante Stanleium in omuibus edd. chorica, que sequuntur, 
monostrophica erant. — Sed priora epodica esse primum recte intellexit Stanleius, 
quorum constitutionem absolvit Heathius. Epodica igitur sunt, que a v. 5$9?— 
424. leguntur; etStrophe quidem a v. 397—405. Antistrophe ἃ v. 406—414. 

Epodos a v. 415— 424. pertinet. Tum sequuntur monostrophica, a v. 425—455. 
397. vz;] σὰς Turn. 399. δακρυσίστακεον δ' ἀπ᾽ ὄσσων) 1ta edd. ompes, ante 
Brunckium, qui Heathium secutus delevit), ut versus hic antithetico melius 


φρασκιλεῖ subjungit, per se quidem fri- 
gida sunt, hic tamen ad perturbationem 
ejus significandam valde apposita. Sic 
enim et hodie aliquis Oceani loco dice- 
ret: Nun, nun, ich war ja so schon. im 
Begriff aufzubrechen ;/ mein. Pferd. vill 
ohnedem nicht mehr stehu.—iSevEag h. l. 
nibil aliud significat, quam dixisti. Asv- 
ϑὸν οἶμον αἰϑίρορ, latam acris viam, i. q. 
aérem, ornata periphrasi, nec tamen a 
persona loquentis aliena. — Tragicam 
enim orationem in dialogis quoque 
vulgari sermone paulo elatiorem com- 
tioremque-esse oportet; modo ne am- 
pullis aut ambitiosis ornamentis delec- 
tetur. sj«ísu, radit, apposite dictum, ut 
Virgilius de columba, En. v. 217. 
(ubi Cl. Heynius ZEschyli locum non 
neglexit, coll. Valckenaer ad Phoniss. 
p. 471.) radit iter liquidum. | Sed hic 
de columba intelligit jam volante. 
ZEschylus vero de nisu .evolandi intel. 
ligit ; i. 4» avis jam acra quatit alis, et 


avolare cupit. Sed idem Virgilius de. 
aquila: simul ethera. verberatalis. /En. 


x1.756. . 

395, 396, ἔσμενοι----κγόνν. — Ac lubens 
ín domestico stabulo requieverit. s&psrens 
γόνυ de animalibus, qui cum se ad qui- 
etem dant, ip genua procumbunt. 


IN SCENAM Y. 
v. 397—562. 

397. οὐλομῖίνα «ix periphr. perni- 
cies, summa calamitas. Genitivus & verbo 
animi dolorem exprimente pendet, sub- 
int. si vis, «à ἕνεκα. 

899. sqq. ἀσ᾽ deco» ῥαδινῶν. Oculi ja- 
| dicuntur, vel generatim quia so- 
biles ac. lubrici sunt ; vel quod megis. 
placet, molles, téneri, ad lacrymandum pro- 
mii. - Similis locus esset Ovid. de Re- 
medio Amor. 340. (ubi quo pacto ali.. 
quis tedium amice concipere possit ex- 
ponit: . 

Si male dentata est, narra, quod ri- 

deat illa : 

Mollibus est oculis? quod feat illa, 

refer.) 
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* Ῥαδινῶν poc παρειὰν. 400 
Νοτίοις ἔτεγξε παγαῖς. 


᾿Αμέγαρτα γὰρ τάδε Ζεὺς 


responderet. Sed hocopus non est, cum in Stropharum et Antistropharum versi- 
busantitheticis non requiratur, ut syllabse syllabis, pedes pedibus, sed tantum me- 
tra metris respondeant, quod non uno loco Heathius ipse monuit. Jam versus anti- 
theticus Mt/&Aorx 5 non xd ox ai—est Ionicus a minore. Ionicus a minore vel ex solis 
lonicis constat, vel etiam alios . pedes v. c. Epitritos recipit. Vers us antistro. 
phes teriius Μιγαλοσχήμονα xdex«i—constat duobus lonicis ἃ minore | vo-- 
| v | : ideo non opus est ut strophicus ei oppositus eosdem pedes habeat ; 
sufficit si ei metrum Ionicum a minore conservetur, quod non perit, si cum edi- 
tionibus et codd. omnibus legamus Jaxevsirvanees δ᾽ ἀπ᾿ decns, Tum enim versus 
Ionicus a minore constat pede Ionico, et Epitrito secundo | υν-- | -u- | . Par- 
ticula δὲ autem more ZEschyleo ἢ. 1. abesse nequit. cf. locus simillimus v. 145. 
400. ῥαδινῶν fies] ῥαδινὸν λιιξομίνα ῥέος Ald. Rob. Ox. ῥαδινῶν λειδομένα fios Turn. . 
Victor. Sed λωβομένα recte delendum censuit Heathius, quem cum Brunckio se- 
quimur. Non solum enim hoc participio mefrum plane turbatur, sed etiam sen- 
tentie concinnitas perit. Ortam vero est hoc emblema e falsa lectione ἵτιγξα 
pro ἔσεγξε, quam librarius declarare volens inseruit λειδομίνα. 401. νοφίοι 
verias Turn. ἴἔειγξι) ἔσεγξα Ald. Turn. Rob. Vietor, ete. Sed Cod. Reg. A. 
prebet veram lectionem ἔφεγξε, quam Heathius conjectura assecutus erat. 
403. ἀμέγαρτα---πρασύνων] ἀμίγαρτα γὰρ τεῖδι, Ζιὸς Y ἰδίοις νόμοις πρεεύνων Rob. 


si ibi molles oculi essent, ut vulg. inter- 
pretantur, ad lacrymas faciles, cum po. 
tias eos notet Ovidius, quos ]acryme 
dedecorent; h. e. nimis languidi. Pro- 
piüs vero accedit illud Pedonis Albino. 
rani iii. 13. Mollibus ex. oculis aliquis tibi 
procidet humor. Lectio ῥαδινῶν ornatio- 
rem utique reddit orationem, quam ῥα- 
in. Vocabulum enim fies jam. alind 
epitheton habet. ῥαδινὸν tamen legisse 
videtur Hesychius, si modo ad ἢ. l. re: 
spexit glossa : 'PaYyiy, Aseriv, ἰσχνὸν, εὖ- 
πίνητον, ἀσαλὸν, εὐδιάσειστον. E quibus 
interpretamentis loco nostro nullum 
melius convenit, quam ἁσαλὸν, , qnod 
idem de oculis dicitur. δακρυσίστακεον 
fies, rivus lacrimarum, cine Thrünenfluth, 
ut Ovidius de Byblide: humectat lacry- 
marum gramina rivo, Metamorph. ix. 
655: νοτίοις τναγαῖς, liquidis fluminibus. 
Otiosum hic fere est νότιοι, presertim in 
concursu cum δακρυσίστακσον et ῥίος et 
ireyG.  Absolutus enim esset sensus, 


siscripsisset pocta Jaxeuelrvrasnees ἀπ᾽ 
ὄσσων ῥαδινῶν fios τυαριιὰν ἴσιγξι. Ger- 
manice sie verba sonarent: und aus 
unsern. sürtlichen Augen. beschwemmt | ein 
Thrünenstrom mit feuchten Fluthen. die 
Wange. Pleonasmus hic parum sane 
commodus évitaretur quidem vulgata 
lectione Jgxevsiecax cer δ᾽ ἀπ᾽ ὄσσων ῥα- 
δινῶν λειδομένα ῥίος τσαρειὰν νοτίοις ἔτεγξα 
waysi$. Verum cum ea lectio metrum 
prorsns corrumpat, hic potius nimium 
aliquando ingenio poétam  indulsisse 
fateamur. | 

᾿ 402. &piyapen γὰρ φάδε non. adver- 
bialiter positum ; sed accusativus est 8 
πραφύνων rectus. ἀμέγαρσια perperam 
traxit Stanleius ad Jovis magnitudi- 
nem, qua tanta sit, ut invidiam supe- 
ret. Nam sicut v. 143, φρουρὰ ἄξηλος, 
non invidenda, erat miserabilis, calamitosa, 
sic ἀμέγαρσα σάδε de. Promethei. tristi 
calamitate intelligenda, quam Jupiter 
Dion νόμοις, h. e. spretis aliis legibua 
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᾿Ιδίοις νόμυοις κρατύνων, 
Ὑπερήφανον εοῖρσε 
"Toici waeoc δείχνυσιν αἰχριάν. 


Πρόπασα δ᾽ ἤδη στονόεν ἀντιστ. 
Λέλακε χώρα, 

Μεγαλοσχήμονω κάρχα- 
οπρεπῇ στένουσα τὰν σὰν 
Ἐφυνομναιμυόνων v6 τιμὰν, 410 


ε / ,» » e od 
Osocor v ἔποικον ἀγνᾶς 
3 7 e / 
Ασίας ἕδος νέμονται, 
Μεγαλασεόνοισι σαῖσι 

^. 
Τῆμασι συγκάμνουσι Sygroi 


404. 9εεῖει viri πέρεε] «εἴ, sráses ϑιοῖς Ald. Turn. Victor. ϑεοῖς τοῖς 'σάρος Rob. 
Viteb. Ar. ϑεοῖσι ce;g, dedit Brunck ad Heathii emendationem. 405 δείπκνοσιν} 
ἐνδιίκνοσι Ar. δυκνύᾳι vitiose Viteb. aixuàs] αἰχμὴν Viteb. 408. μεγαλοσχ simmes 
sdexeimeiei) corruptam seripturam μεγαλοσχήμων &c' ὠρχ. exbibet Ald. μεγαι- 
Arx inea e &ex. Rob. Turn. ade mom: .recte emendavit Heath. 409 ecí. 
»sura] σφίνουσι Rob. σείνουσα rel. Ar. Ox. cà» σὰν] τᾶν ea» Ald. σῶν σῶν Rob. và» 
σὰν est a Turn, 413. σοῖσι!) σοῖς Ald. Rob. Victor. Codd. regg. 


soli arbitrio suo indulgens, ngacópu, ,3»- 
mat, i. e. irrevocabili constantia decer- 
nit. ὑπερήφανον αἰχμὰν, nimis superbum 
gladium, apte et ornate de crudelisum- 
mi imperii exercitio. ϑεοῖσι voies mter 
ad Saturnum ac Titanas pertinet, Toit! 
mpeg, qui olim: regnaveraat. Germ, Dena 
dis traurige Schicksal verhünpt Jupiter 
nach des Eigensinues Gesetzen, und seigt 
den vorigen Guttern die stolze Schürfe seines 
Schwertes, 


406. sq. Sijeut Chorus v. 430. 364. 


Atlantis fortunam vicinum mare, vicina. 


flumina, vicinum Orcum miserari fin- 
git, ita ἢ. I. vicinas ei loco, ubi Prome- 
theus affixus erat, gentes in societatem 
ejus dolorum venire affimat. eeisarn 
χέρα haud aliter intelligi potest, quam 
emnis regio circumjacens. σφονόεν λέλαχε 
suspirio et gemitu insonuit, ut Virgil. JEn, 


iv. 667. Langentü genituque et femineo 


ululatu tecta fremunt. 

408 — 410. πιγαλοσχήμονε — cuu, 
antiquam illam et magn:ficam tuam cogaa- 
torumque tuorum reliquorum Titauun dig. 
nitatem gemitu et lamentatione proseguens. 
Évvouaiperig nimis anguste exponitur 
ab iis, qui Atlantem et Menctium fra, 
tres Promethei, aut Atlantem et Typbo. 
&um intelligunt. Omnes enim Titanes 
hoc vocabulo designantur. 

411. évíro τ᾽ ἵπεικον. Snspicabar 
aliquando poétam scripsisse Ígwxer; ut 
deinde v. 415, est ?»exei. Postea lectio- 
nem ἤφοικο in. MS. Guelferb. inveni. 
Veram tamen vulgatam esse, nuna qui« 
dem opinor.. Nam e lectione ἔφφιμφε hia- 
tus oritur auribus gravis ; ; et exquisita 
dicitur ἔσοικον ἴδοε ᾿Ασίᾳεγ vicino sde 
Asie, pro àccolig Asiatis. 

413. μεγαλόστεγᾳ͵ rüna ra, colomitates 
gravi gemily digue, 


[t 
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Κολχίδος τιε γᾶς ἐνοίκοι | ἐπωδός. 
ΤΠαρϑϑέναι, gus y uc “ἄτρεστοι, 

Καὶ Σκύϑης Opusc, οἱ γῶς 

Ἔσχατον πόρον ἀμφὶ 

Μαιῶτν ἔχουσι AA, 


᾿Αραξίας T ἄρειον ἄνϑος, 


' [] 


420 


416. máx aus] Ita Schol. Ox. Codd. regg. quod post Brunckinm recepimus. ῥά ms 


Ald. μάχαν Rob, μέχας Ox. Turn. etc. 


418. τνόρον] τόπου «νόρον Ald. e. con- 


glutinatione vere lectionis et glossz. «όπρι sine πόρον Rob. MS. Viteb. 420. £eu- 
γον ἄνϑ..,] Sic Ar. Codd. regg. Accedit Viteb. in quo eur Zeunius hanc lectionem 
áeSas vitiosam esse pronuntiaverit, nou assequor, Est enim heec locutio Nostro 
familiaris. cf. loca ἃ Morello et Brunckio laudata, Pers. 59. 250. 921. quibus adde 
Agam. 205. Alteram autem lectionem 19»sj, quie preter. Brunckianam ceteras 
edd. omnes obsedit, glossema τοῦ ἄνθος esse perspicuum est. 


415. Κολχίδος ys me conoDivoi 
Ásezenes. sunt, qui antequam. eirca: 
Themiaeyram 8d fluvium Thermodonta 
habitarent, Colchidis regionem obtine- 
bant. cf. v. 730. μάχαις ἄσρεσφοι, belli- 
cose, prelia non reformidantes. 

417—419. καὶ Σκύϑης ὅμιλος, ed γᾶς 
lex aco» “όρρν ἀμφὶ Μαιῶτιν ἔχουσι λίμναν, 
Hic aperte Ohorus significat verum sce- 
0$ locum. Sicutenim v. 2. xó9n οἶμας 
dietus erat χϑονὸς σηλουρὸν wiDov, sic ἢ, 
l. Scythe ultimam terrarum oram habi. 
tare dicuntur. Et quia simul paludis 
Msotidis mentio fit, locum, ubj Prome- 
theum affixum esse fingit /Eschylus, 
haud procul ab ea abfuisse perspicuum 
est; adeoque si sedem Promethei vincti 
inter Borysthenem et Hypacarin ad 
sinum Carcinitem, sic ut Pontum Euxi- 
nut prospiceret, faisse ponimus, loco. 
rum situs, que hic ab /Eschylo comme- 
morantur, aptissime convenit. 

490. ᾿Αραξίας «' ἄρειον ἄνθος. Nemi- 
nem fore arbitror, qui mihi nomen 'Aea. 
Cas hic ab /Eschylo scriptum esse per- 
neganti repugnet. Quomodo enim JE- 
sehylum adeo ignarum, Geographie 
fuisse credibile sit, ut Arabiam inter 
Mzotin lacum et Caucasum poneret? 
tut si h&c ei mens non fuisset, quomo- 


do in reeensemdis vieinis gentibus a 
Motide palude in Arebiam excurreret, 
indeque eodem saltm in Caucasum re. 
diret? Ut hic ab JEschyle nominantur 
Amazones, Scythe et Caucasi accolm, 
sic loco simili ubi Iüs itinera persequi. 
tur, Scythas, Cbalybas, Caucasum, 
Amazonas commemorat; ut profecto 
nihil sit probabilius, quam pro "AeeCias 
legendum esse XzAs6íag. Ex hoc voca- 
bulo Χαλυθδίας librarii 'Aeatiag fecerunt, 
sive quod scribendi compendium non 
intelligerent, sive quod oculis ad se- 
quens vocabulum ἄρειον jam aberrasset 
aliquis, cum vellet Χαλυξδίας scribere ; 
id quod sepe factum esse scimus ; ut 
adeo primam vocabuli eus» syllabam 
in hoc nomine anticiparet, et pro X«Av- 
δίας, exararet 'AgaCías , quod sibi fortas- 
se notius esset. Chalybes fortissimi erant 
Scythige univers populi. Et Chalybi. 
am saltem urbis nomeu fuisse constat 
ex schol. ad Apollon. lib. ii. v. 371. nbi 
in Docantis campo tria oppida fuisse 
dicit, Lycastiam, Themiscyram et Cha- 
lybiam. Chalybas ultra Harpasum fla. 
vinm sitos omnium nationum, per quas 
iter fecerit, ἀλκιμωτάτους appellat Xe. 
nophon, Exped. Cyr. iv. 7. 10. Notan. 
dum vero est, plures olim fuisse gentes 
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ἵὝΨικχρημνόν SY οἵ πόλισμα 


/ / 
Καυκάσου πέλας νέμονται, 


Axio σφρωτὸς, ὀξυπρώ- 
ροισι βρέμων ἐν αἰχμαῖς. 


Μόνον δὴ πρόσϑεν ἄλλον ἐν πόνοις 


μονοστ. 


Δαμέντ' ἀκαμαντοδέτοις 
Trav λύμαις εἰσιδόμιαν Sea» 
"Δελανϑ᾽, ὃς αἰὲν ὑπείροχον σϑένος 

Κραταιὸν οὐρἄνιόν τε πόλον 


Nowroig ὑποστενάζει" 


430 


Boc δὲ wóvriog κλύδων. 


-C 


425. τυρόσϑιν ἄλλον] τυρόσϑιν σον ἄλλων Ald. Etiam Ox. addit σον. Sed glossee de- 


betur. 
Θεὸν Rob, 
hic δά sensum necessaria est. 


426. &ánnpaveslícos] Stanl. conj. ἀδαμανεοδέσοις ; siné causa, ^ 427. 9u»] 
428. "Ασλανϑ] Schol. legit "Araas S'. 116 vero appositio perit, quas 
430. νώφοις ὥμεις conj. Stanl. preter necessita- 


tem. óseeetsédu] Sic Ar. Ox. codd. Regg. Viteb. item edd. Ald, Turn. unde 


hoc nomine appellatas, easque in aliis 
atque aliis locis sedem habuisse. (Cf. 
Hotehinson dissert. Κύρου ἀναξάσει pre- 


fixa p. 27. ed, opp. Xenoph. a Thiemio. 


repetit.) Hos quidem Chalybas, quos 
v. 721. memoravit /Eschylus, post Scy- 
thas Nomadas et Hamaxobios septen- 
trionem versus intra Borysthenem et 
Tanain habitasse, infra demonstrabi- 
mus. Et horum nomen loco vocabuli 
᾿Αραξίας scriptum h. ]. fuisse arbitra- 
mur. Si quis vero meliorem aliam lec- 
tionem forte divinaverit, lubenter ei ob- 
sequemur ; illud vero nobis persuaderi 
nunquam patiemur, 'AeaCiag vocabulum 
lic genuinum esse. ὥρειον ἄνϑος ornate 
sic dicitur ut “Ελλάδος &y9o; Agam. 905. 

421. ὑψίκρημνον πόλισμα “λας Kav- 
κάσον est editum castellum seu oppidum 
montanum Caucaso vicinum. Quodnam 
vero illud sit, ZZschylus non addit, nec 
apud Geographos antiquos reperi no- 
men, cui hec descriptio ita conveniat, 
ut alii non squojure tribu? possit. a. 


* 
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wewpu αἰχμαὶ, acute lances. βρίμειν 
αἰχμαῖς, lanceis horrere; ut ap. Eurip. 
Phon. 113. μυρίοις ὅαλοις βρίμων. 

. 495. sqq. μόνον δὴ τορόσϑιν ἄλλον ϑεῶν 


εἰσειδόμαν---]} πὶ tantum. alium. deorum 


ferreis laboribus domitum vidi Titana. At- 
lantem. Lectionem &£AXe»ideo preferen- 
dam censemus alteri ἄλλων, quam et 
Schol. α΄. in codice suo invenit, quod. 


-concinnior est, et relationem ad Pro- 


metheum clarius indicat. Significan- 
tius enim est μεόνον ἄλλον. Θεῶν seil. prse- 
ter Prometheum, quam μόνον ἄλλων Sau, 
ἀκαμαντόδιφοι «σόνοε ut supra ἀδαμαντό- 
deos λύμαι V. 148. 

428—450. Seusus verborum uni- 
verse quidem facilis est; significatur 
enim Atlantem sub ingenti onere celi 
ingemiscere ; at in singulis verbis dif. 
ficultas inest, quam, quia paulo lon- 
gioris disputationis eget, in Excursu 
ad b. 1. expedire conabimur. 

431. sq. Beg δὴ ενόντιος «λύδων. Fluctus 
marinos quasi misericordia Atlantis tan- 
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Ἐζυρυπιτνῶν, στένει βυϑὸς, 
Κελαινὸς δ᾽ " Aidog AIO Y TET 
TI'ac, σαγαὶ S ἀγνορύτων ποταμῶν 
Στένουσιν ἄλγος οἰκτρόν. 
Πρ. Μή τι χλιδῇ δοκεῖτε μήτ᾽ αὐδαδίᾳ 
Σιγᾷν pa^. συννοίῳ δὲ δάπτομαι κέαρ, 
Ὁρῶν ἐμαυτὸν ὧδε προσεἑλούμενον. 


Brunckius restituit. ὀσόζασάζω Rob. Cant. Stanl. Verum de hoc loco ne sic quidem, 
ut arbitror, persanato, vide que disputavimus in Excursu ad h. v. — 432. By3à,] 
βαϑὺς Rob. 434. way«)] ewya? Ald. Turn. ἀγνορύφων] ἀγνοῤῥύτων A ld. Victor. 
Illud Heathio monente, ut metrum anapesticum esset, cum Brunckio reposui. 
436. μή «,] Sic Ald. Victor. etc. μήτοι Rob. Brunck. Sed μή «i connexioni ver- 
borum aptius est. 438. τποροσϊλούμενον] Tta scribendum, et. prosvelumenon pro- 
nuntiandum esse docuerunt Dawesius Misc. Crit. sect. iv. et Brunckius ad h. l. 
* Spiritus enim, quem nunc asperum vocamus, olim littera fuit, quam non superne, 
sed intra versum in ceterarum serie scribere solebant, Sive autem illius litterge 
forma fuerit eadem que x longi, sive zt, seu digamma JEolicum, quod diversimode 
pro variis temporibus formatum fuit, illud constat, aspirationem apud veteres ita 
ore et stilo expressam fnisse, ut consonantis littere potestatem haberet, quandoque 





gi fingit, quia Atlas haud procnl ἃ ma- 
ri in Mauretania stare ferebatur. ξυμ- 
πισνῶν βοᾷ vertit Stanl. collisus mugit. 
Sed exquisitius dictum arbitror, aut ut 
doloris societas, aut ut loci vicinia no- 
tetur. Nempe ξυμαισνῶν βοᾷ vel est i. q. 
wirre» LouCeg cadens, una cum. Atlante 
clamat ; vel ξυματισνῶν est i. q. propter 
labens. Postremo haud scio an genuina 
non sit lectio ξυμαισνῶν ; certe si ξυμ- 
ve» legeretur, nulla superesset am- 
biguitas. evívt Qu9is, h. e. infimus ter- 
s et maris fundus, quo preter Orcum 
et Tartarum nihil inferius est. 

433. κιλαινὸς---γῶς, Constructio ver- 
bornm hec est: aA aug " Ados μυχὸρ 
ῥποδρίμε, γᾶς, et ater Plutonis recessus sub 
terra. ingemiscit; adeo miserabilis est 
Atlantis conditio, ut immisericordem 
quoque Plutonem ejus misereat. woryal 
ἀγνορύφων wovajer», fontes fluminum, pe- 
riphrastice pro ipsis fluminibus dictum 
videtur. 


436. χλιδὴ hic it& ponitur ut ap. La- 


tinos deliciasfacere. Germ. denkt nicht, dass 
ichuus Ziererei oder Eigensinn schweige, 
συννοίᾳ δὲ Bw comas nino, sed potius cogita- 
bundus cor meum edo. δάπ'τεσϑαι κίαρ ut 
d» ϑυμὸν κασίδων apud Homerum, Iliad. 
ξ΄. 202. 

438. ὁρῶν---πυροσϊλούμενον. ^^ Ita legit 
Etymologici auctor. Τροσέληνοι, τρουσ- 
ἔλλειν λέγουσι φὸ ὑξρίζειν, na) οἱ 'Aená- 
Die, ἐπειδὴ λοιδορησικοί sei οὕφως l» ὑπ. 
μνήμασι Προμηϑίως δισμῶν. (Legendum 
puto ἐν ὑπομνήματι Τιρομηϑέως δισμώτον, 
Nempe Etymologicus ineptam deriva. 
tionem ew τυροσίληνος derivavit e Scho- 
liis in — ZEschyli Prometheum, inter 
que etiamnum occurrit. Ceterum de 
Arcadibus luna antiquioribus doc. 
tissimam habemus Cel. Heynii com. 
mentationem.) Hesych. eweeríAu, wwe: 
wnAaxiQu. Schol. Aristoph. ereeetAsz- 
pi», woomnkaxiQonts." Stanleius, Addi 
potest Schol. MS. ap. Cl. Brunckium, 
qui weesiAoóptvo» reddit ὑδριζόμενον. Plu- 
ra de b. v, dabimus in lexico Jschyleo; 
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/, ^ | Li rd , / 
Καίτοι eost Toig νέοις τούτοις γέρα 
Τίς ἄλλος, ἢ ya, παντελῶς διώρισεν 5 
᾿Αλλ᾽ αὐτὰ σιγῶ. καὶ γὰρ εἰδυίωσιν ἂν 
ε ev / 9 t ^ / 
Ὑμῖν λέγοιμι" τὰν βροτοῖς δὲ πταίσματα 
᾿Αχούσαϑ᾽, ὡς σφεῖς, νηπίους ὄντας τὸ πρὶν, 
*E»voug ἔϑηκα, καὶ φρενῶν ἐπηδόλους. 


etiam duplicis, ita ut syllaba seu vocalis brevis sequente littera aspirante seu 
digammate produceretur, quod quin hic factum sit dubitandum non est." Hactenus 
Brunckius V. C. Ceterum hojus rei ignoratio complures lectiones aut conjectu- 
ras peperit. τρροσελούμενον Ald. Rob. Victor. τροσιλλούμενον Gn r b. weereiAJoóptpos 
Turn. (a σιλλός.) «υροσηλούμενον Schol. β΄, Steph. Garb..— τρροσηλωρεένον conj. Stanl. 
clavis affsum (quemadmodum Schol. «΄. sed alio loco, nempe in parapbrasi v. 438. 
- $Qq. τυροσηλωμίνους exponit ἥλοις τσιπαρμίνου!, que glossa cum pertineat ad voca- 
bulum τυροσήλους, Stanleius eam oculorum aberratione ductus huc traxisse vide- 
tur.) τροσφηνούμενον conj. Pa ἃ w. aut quod ei magis placebat weoseenAeiptws. Hea- 
thius denique aut ὧδέ γε τρροσελούμενον, ita quidem violatum, «ut. ὧδέ γε τυροσηλώριε- 
γον, ila quidem clavis affixum, reponendum esse censebat. 439. ἥ ᾽γὼ] 4 ἐγὼ 
Rob. 441. εἰδυίαισιν ἄν] Abreschius legendum esse suspicatur vel xa) γὰρ si- 
δυίαισιν Vy—  ]vel xd» γὰρ εἰδυίαισιν ἄν. Sine cansa idonea. Non enim quia hec for- 
ma aliquoties apud alios auctores occurrit, ideo etiam hic JEschylo obtrudenda 
est. Quod autem Scholiasten α΄. sic legisse putat in paraphrasi δά v. 439. sqq. 
ubi verba JEschyli sic cireumscribuntur : ἦν γινωσκούσαις γὰρ ὑμῖν λίγων τοιαῦτα 
wiereiy Ayo, id nimis incertum est, quam ut in eo sit aliquid praesidii querendum. 
442. τἀν) «à marg. MB. Morell. &' ἄν Ald. wraienara) τήμαφα Edd. omnes ante 
Branckium; ín cnjus codd. quidem similiter ut in edd. legebatur wüpara. Sed 
in cod, B. minutissimis litteris scriptum : weaispaca, ἃ εἶχον τυροτοῦ, xac εἰρώ- 
»sas. Idsic emendat Brunckius: ψφαίσμαφα, xac. εἰρώνμαν. yg. τήύματα, ἤγουν d 
εἶχον προτοῦ οἱ ἄνθρωποι. Jam. priorem lectionem τ φαύσμασα non hanc quidem ob 
enusam cum Brunckio praefero, quod Scholiastes β΄, nota λέγω δὲ εἰρωνικῶς non 
possit ad alteram lectionem sgaea referri; (nam cum aspere damna hic pro 
bonis humano generi collatis dicantur, utique et hoc ironicum esset.) sed potius 
ideo prestat σταίσμασα, quod verborum contextui aptius est. Cum enim Jupiter 
mhnium hominum amorem Prometheo vitio vertisset, eumque in erimibibus, pro» 
pter que tali pene afficiendus videretur, posuisset, b. 1. beneficia horeinibus tri» 
buta eleganter wvaieuaca dicuntur, sicut in eadem re v. 112. vocabulo &pwn- 


ones; iromice enim sic appellat benefi- 


. 439. Jw: φοῖρ vies moóres. Novi 
cia hominibus tributa, quibus Jupiter 


dii opponuntur τοῖς Wéees Sors v. 404. 


et Jupiter quidem potissimum, deinde 
vero etiam oeteri dii ejus asseclie his 
verbis castigantur. of; 983. sq. τσανψε- 
A&s, non est universim, sed prorsus. 
442. và i. βουνοῖς. )renienovn, offen. 
siones: in hominibus, non. hominum offensis 


offendebatur. Eodem modo supra, v. 
112. appellaverát ἀμσλακήματα. 

443, 444.- ὡς eR —lhanGéness. Quo- 
modo eos ifitipientes antéa mentis et consi- 
lii participes reddiderim. Fabulam enim, 


EE 


que Pronfetheum hómines ex Iuto 
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Λέξω δὲ, μέμψιν οὔτιν ἀνωρώποις ἔχων, 
᾿Αλλ᾽ ὧν δέδωκχ᾽ εὔνοιαν ἐξηγούμενος. 
a ^ Noc , » / 
Οἱ πρῶτα μὲν βλέποντες sGXemov μυάτην, 
KAvo»rsg οὐκ ἤκουον ἀλλ᾽ ὀνειράτων 
3 Á/ te N Ἁ / 
Αλύγκιοι μορφαῖσι, τὸν μνῶκρον x póvoy 
»/ 9 ^ / » ^ ᾿ 
Εφυρον εἰκῆ πάντα, κοῦτε πλιν)υφεῖς 450 
7 , 5 3 4 ut? 
Δόμους προσείλους ἤσαν, ov ξυλουργίαν 
κημάφων usus erat. Heatbii vero conjectura τὰν βροφοῖς εὑρήματα depravatio potius 
quam emendatio est. 444. ἐσηδόλου,] Ita Rob. Vietor, etc. ἐσιδόλονς Ald. Turn. 
Garb. 449. &áAíysie] ἀλίγκιον Ald. χιρόνον] βίον cod. Ar. Viteb. quod est glosse- 
me vulgate. 4560. σλυϑυβιῖ) σλινϑυοιῆς Rob. 451. προσείλους) προσήλους 
Ald. Rob. Victor. eodem sensu. Sed illud rarius occurrit, ideoque genuinum 
esse probabilius est. Quare id auctoribus Dawesio misc. p. 272. et Brunckio ex 


ed. Turn. Garb. restituimus, ἦσαν] σαν edd. omnes ante Brunckium, qui ἦσαν (pro 
ἤδεισαν) e codd. A. et B, reposuit. Preiverat tamen Pierson in add. ad p. 174. notar. 


ad Morin Attic. 


creasse perhibet, ZEschylus non sequi- 
tur; sed eum taptum, cum antea ani- 
malium ritu viverent, ad rationis usum 
mortales traduxisse fabulatur. 

445. μέρμψ,ν»---ἴχων. His verbis aperte 
prodit, se diis tantum, non hominibus 
irasci, neque ab bis ullo modo offensum 
esse. Quod quidem ut adderet, callide 
instituit AEschylus, ne spectatoribus vel 
levissimam causam przberet, cur a 
Prometheo abalienarentur. 

447. βλέποντες ἴδλιπον μάφην, κλύ. 
ewig οὖκ ἥκπουον. Breviter et ornate de- 
signat brutam hominum stupiditatem, 
qui oculis et auribus recte uti nesci- 
rent. 

448. ὀνειράτων ἀλίγπιοι μορβαῖσι non de 
imbecillitate hominum eapio, quemad. 


modum Pindarus σκιᾶς ὄναρ &vSesmreus, 


aut Noster alibi senem imbecillum 
ὄναρ ἡμιρόφανεον dixit, sed potius cum 
verbis sequentibus arctius copalandum 
censeo, ut sensus sit : Homines haud se- 
cus ac ist somniorum intapinibus fieri solet, 
in quibus. vanissima species uulla veritatis 
valione "habita concursant, et alienissima 
tita nullo modo inter se apta et connesa 
VOL. 1. 


consequuntur, ita diu omnia temere com- 
miscebant, nihilque cum aliqua preteritorum 
memoria aut previsione futurorum agebant. 

450. eA opus. δόμους wreoriiAeus, la- 
teritias domos soli oppositas. Τι οόσειλος οἰκία 
ἡ wei; τὴν ἴλην, «ετραρμριίνη. ἵλη γὰρ ἢ 
φοῦ ἡλίον αὐγή" ἰξ οὗ rotes, nai τυρόσι:- 
Aes. Etymol. M. IlIpéeuAm, τορὸρ σὴν 
εἴλην ἤτοι τὴν ϑιρμασίαν. Suid. 00v. 

451. ἧσαν. Pro ἤδισαν, ut ἤσμεν pro 
ἤδωρεν observante Etymol. M. p. 438. 

οὖ ξυλουργίαν. Cum igitur nec late- 
rum, nec lignorum fabricam nossent ho- 
mines, plane ignari erant architecture. 
Ceterum universe hic observandum 
est, "Eschylum primariarum artium et 
opifleiorum inventionem, quarum sin- 
gularum gloriam alii aliis tribuerent, 
uni Prometheo, ut splendidius ejus 
merita in genus humanum exornaret, 
tribuisse: .v. c. laterarias domos, cum 
antea specus essent pro domibus, Eu. 


ryalum et Hyperbium fratres primos 


Athenis constituisse, fabricam autem 
materiariam D:edalum invenisse Pli. 
nius testatur. Hist. nat. vii. 56. quem 


locum Stanl. jam laudavit. 
M 
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Κατώροχες δ᾽ ἔναιον, ὡστὶ ἀήσυροι 


KIZXYAOT 


M veuanxet, ἄντρων ἐν μυχοῖς ἀνηλίοις. 


^5 e" , 
H» δ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς οὔτε χείματος τέκμαρ, 


»»» 6 » , 
Ov! ἀνϑεμώδους ἦρος, οὗτε καρπίμου 


4) 


Θέρους βέξαιον᾽ ἀλλ᾽ ἄτερ γνώμυης TO πᾶν 
"Ἑσρασσον, ἔς τε δή σφιν ἀντολὰς ἐγὼ 


* Pd 
ἴΑσφρων ἔδειξα, τάς τε δυσκρίτους δύσεις. 


Καὶ μὴν ἀριδυρυὸν ἔξοχον σοφισμάτων 


452. ὥστ᾽ &íevon] ὥετ᾽ ἀείσνροι Ald. Rob. Victor. Vulgatam edidit Turn. eamque 
probant Dawes. et Brünck. Accedit Eustathii átttoritas, ad Odyss. iv. Itaque 


Pauwii commentum: ἀείσσροι, semper in cavernis habitantes, facile abjicimus. 


«sXàs] ἀνατολὰς cod. Viteb. 


459. κατώρυχις δ' ἔναιον. Speluncis 
abditi et quasi sepulti vivebaut, sie 
wohnten in dunkeln. Hóhlen vergraben. 

452, 453. dee ἀήσυροι μύρμηκερ. Lec- 
tio &íevpn, etsi ad sensum apta est, quo- 
niam formica, ut Horatii verbis utamur, 
eré trahitquodcunque potest, metro tamen 
adversatar, quia penultiimam longam 
Babet. Itaque preferegdum est. ἀήσυροι; 
apilés, alacriter discurrentes. Hanc lectio. 
nem .etiam Eustathius, ad Odyss. p. 
174. in codice suo repetit ; ἀσὸ τοῦ &v, 
inquit, «3 «vie, οὖ μόνον ἀήτης ie) ἀνί- 
prr, παὶ ἀήσυρον κατὰ «τοὺς παλαιοὺς và 
«οὗφον, ἦεν καὶ εἰήσυροι μύρμηκες παρὰ 
Αἰοχόλῳ. Cl. Brunckius ** Formice, 
inquit, apprime convenit epitheton &4- 
evpt;, lato ut nature peritis notum 
snimalowlo," Recte quidem, sed hane 
subtilitatem scientie in physicis JE- 
schylo tribui nolim, qui nihil aliud.nisi 
celeritatem formicarum, quam oculis 
usurpare licet, cogitavit. ἄνσρων ἦν μιν» 
χοῖς ἀνηλίοιρ, in speluncarum recessibus sole 
caréntibus. 

454; sqq. ἦν δ᾽ οὐδὲν---βίδαιον. Veteres 
sepenumero tres tantum anni horas 
numerare, ver, sstatem et hiemem, 
sutumno quem sub «state comprehen- 
debant omisso, inter omnes constat, βό. 


457. ἀν- 


459. σοφισμάτων) νοσφισμέφων in. quibusdam libris 


δαιον σίκμαρ, certus finis; nou habebant 
certa signa, quibus anni tempora defi- 
nirent. ἀνθεμώδους et καραίμον ornato 
propriorum epithetórum delectu. 

456. ἄτερ γνώμης, sine consilio et pru- 
dentia. | 
457, 458. ἔς «w—3órug. ** Cicero 
Tusc. Quest. lib. v. Nec vtro Atlas sus- 
inere cxlum, nec Prometheus affixus Cau- 
caso, nec &ellatus Cepheus cum. usore, ge- 
nero, filia traderetur, nisi celestium divina 
cognitio nomen eorum ad. errorem fabule 
traduzisset. Servius ad Virgil. eclog. vi. 
Hic (Prometheus) primus  Astrologiam 
Asyriis indicavit, qam residens in monte 
altissimo Caucaso. nimia eura. et sollicitu- 
dine deprehenderat ; hic autem mons posi- 
tus est circa Assyrios, vicinus pene sideribus, 
unde etiam majora astra demonstrat, et dili- 
genter eorum. ortus octasusQue éignificat. 
Hoe vero inventum Palamedi tribuit 
Sophocles : 

Ἐφιεῦρι δ᾽ ἄφρων μίτρα nal περισεροφὰς, 

Ἰάξεις δὲ ταύταις) οὐράνιώ vi esta τα." 
Statileius. 

459, 460, καὶ μὴν ἀριϑιμὸν---αὐσοῖρ. 
*€ Hic ceacutiit interpres: Griecus &, et ἢ 
qui eum secutus est, Gárbitius, reddens, 
Preterea. ctiam. inveni. ipsis eximiam mul- 
titudinem artium, De Aritlimetica omni- 
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᾿Εξεῦρον αὐτοῖς, γραρμυμνάτων. τε συνϑέσεις, 
Μνήμην SY. ἁπάντων μουσομῆτορ ἐργάγην᾽ 


scriptum fuisse notat Schol. «΄. e qua quidem lectione quamvis putida etinepta ille 
tamen sensgm aliquem elicere, aut potius extundere conatur, Àfquis nescit plu- 
rimis ex hoc genere hominum tam dura esae ilia, ut.vel silices concoquere possint ? 
460, 461. esa irse, Μιάμιν δ᾽ Aedocor] Sipeciosa est Hemsterhusii etnendatio (ed 
Lucian. tem. i. p. 88.) γραριμάσων «s σύνεσιν», μνήμας AÀvásem» μ᾽ 1. neque tamen 
adeo certa aut necessprio, ut Brunckium imitari debegmus, qui eem in texáum 


recepit. 


Vulgata, quam omnes.Codd. et Edd. tuentgr, optime explicari poteat. 


Prometheus arfem scribendi, pariter atque artem memorie ἃ se inyentam e£ mortpli- 


bus traditegn esse gloriatur. 
Brunck. ἐργάτου. $9 el. €: 
b 
no intelligendum, quam artium pre- 
stantissimam censebant Pythagorei, in- 
ter quos /Eschylus locum obtinuit, du- 
plici respectu : eb μόνον, ὅσι ἔφαμεν αὖ- 
φὴν ἦν τῇ τοῦ σιχνίφου ϑιοῦ διανοίᾳ προὺ- 
πισφῆνα, cu» ἄλλων ὡσανεὶ λόγον «τινὰ 
κόσμιον καὶ “αραδιιγματικὸν, πρὸς ὃν ἀπε- 
eudípsvs ὁ ὁ φῶν ὅλων δημιουργὸρ, ὦ es πρὸς 
προκίνσημά «i (ita novo nomine appel- 
Jare videtur antecedentes in mente di- 
vina priusquam existerent rerum no- 
tiones) καὶ &pxieveor φαράδειγμα, τὰ lx 
efie ὅλης ἀποκοσμεῖ, καὶ φτοῦ οἰκείου φίλους 
τυγχάνειν “οε΄ ἀλλὰ καὶ (ci φύσει τ’ρο- 
γινισφίρα ὑσάρχουσα (ita legendum) dd 
συνανείρε μὲν laor? và λωσὰ, οὖ συνανεί- 
φίται δὲ ἑπείνοις, Nicomach, lib. i. ἀριϑ. 
pneinsig εἰσαγνγῆς. Ἰηΐον Pythagorea 
ἀκούσματα recenset Iamblichus ei và σό- 
féravo» , ἀριϑμό,ς. de vit, Pythag. c. 
17. Quod vero ad auctorem Arithme- 
tice spectat, sunt qui Minervam eo no- 
mine laudent, Liv. lib. vii. c. 3. eoque 
Minerve templo dicatam legem, quia nu- 
merus a. Minerva inventus sit ; alii Pala- 
medewm, de quo Plato, ἢ ἢ οὐκ ἱννεόηκας ὅτι 
£e» &piSpiy εὑρών, Sophocles de eo. 
dem: 

Οὗφος 3 ἰφιῦρε Ux os ᾿Αφγείῳ στρατῷ 

Σταϑ μήν «c ἀριϑιμῶν, καὶ μίσρων s). 

φήματα 

Κάκεϊγ᾽ (eie. 
Euripides in Phenissis : 

Καὶ γὰρ nies ἀνθρώποισι, καὶ μέρη 


€rexTis. 


461. ieyánn] Sio ap. Stob. Edd, omnes ehte 


seadpo 

"Iréens lca£s, κἀριϑ μὸν διώρισε. 

Et Manilius, lib. iv. - 

Qui primus numeros rebus, qui no- 

mina summis 

Imposuit, certumque modum, pro- 

priasque figuras." 
Stanlei. 

460. γραμμάφων σε συνϑίσμς. * Ita 
Cedrenus, Τιρομηϑεὺς γραμμαεικὴν, ὥς 
φασιν, Mig et Suidas: Προμηϑεὺς 
εὗρε wrosyeog τὴν γραμμειςικὴν Φιλοσρβίαν. 
Alij ad alios referunt. Plinius, lib. 
vii. c, 56. Literas semper arbitror Assy- 
rias fuisse, sed, alii apud ZEggptios a Mer- 
curio, «t Gellius, alii apud Syros repertas 
volunt. Euripides ad Palamedem, cu. 
jus sub persona ita loquitur : 

τὰ sis γε λήϑης φάῤμφε 

μόνον, 

* AQura καὶ φωνοῦνται συλλαδὰς φιϑεὶρ, 

᾿Ἐξιῦρον ἀνϑρώπωσι γρώμρατ᾽ εἶδίνα,." 
Stanlei. 

461. μνήμην 9᾽ &mdycw» uaveeuderod 
ἰργάνην; et memoriam. omnium artium 
effectricem, musarum matrem. Non tan, 
tum innuit λογισμοὺς καὶ φὰς φῶν δνορεοί- 
ew» ϑίσις, que Mnemosynes inventa 
sunt, (Diod. Sic. lib. v. p. 232, ed. 
Rhodom.) sed omnino Qmnes artes ac 
facultates, quie sine memoria ne ex- 
sistere quidem, nedum perfici potnis, 
sent. μνήμη ἢ, 1. physice, nog my- 
fhice ponitur, etsi Mnemosyne dea est 


deSuens 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Κάξευξα πρῶτος ἐν ζυγοῖσι κνώδαλα 
Ζεύγλησι δουλεύοντα σάγμιασίν' S, ὅχως 


463. ξιόγλᾳσι] Sic uterque Cod. Reg. ἃ Brunckio collatus. ζεόγλαισι Ald. Rob. 
Turn. ete. ἔζιεόγλοισι in cod. aliquo repertum probat Steph. σάγμασίν 3 Edd. 
omnes et Codd. habent σώμασίν 9', quod quamquam olim servari posse putabam, si 
cum 5680]. «΄. ita explicaretur, 4. d. JesAseven xa) i» ξεύγλαις, na) i» σώραισι, postez 
tamen multis rationibus inductus, quas in Commentario ad h.l. exposui, certissime 
mihi persuasi veram esse lectionem edypaem, quam Pauwius conjectura assecutus 
est ; quamque facillime librarii sive ex scriptura: male intellecta, sive ex glossa 
quadam adjecta, in σώμασιν mutare potuerunt. Tan. Faber Ep. 67. reponendum 
existimabat σήμασιν. — Sed id aptum non est. Brunckius in. textum invexit aí»- 
egeo, quod quidem sensum efficit bonum , et commodum, qualem a Brunckii judi- 
cio exspectes; veruntamen plane est arbitrarium ;: nec ullo modo si JEschylus ita 
scripsisset, comminisci aliquis possit, qui factum sit, ut pro πένφροισιν librarii 


Musarum mater; hic vero artem me- 
morie intelligit, eamque tantum ev. 
eimres! ἰογάνην, non σῶν Μούσων μητίρω 
appellat, ut significet, se tantum ad 
illam fabulam de Mnemosyne Musarum 
alludere, non autem ea sic, ut poétm 
solent, in rem suam abuti velle. ἔργάνη, 
quod epitheton Minerve est, idem 
quod in aliislegitur ieydeiu, opifez, 
effectriz ; loydrn vero, quia exquisitius 
et magis reconditum est, genuinum 
videtur. Ceterum Pythagoreos artem 
memorie diligenter coluisse notum est. 
Citat Stanl. Iamblich. de vita Pythag. 
c. 29. ubi is de Pythagore sectatori- 
bus : ie) τνλίον lrupszvro σῇ μνήμῃ γυ- 
μνάξειν. οὐδὲν γὰρ μεῖζον rois ἱσισφήμην, 
καὶ ἐμπειρίαν καὶ φρόνησιν, σοῦ δύνασθαι 
μνημονεύειν. 

469. sss τυρῶφος l» ζυγοῖσι πνώ- 
δαλα, et primus ego jumenta subjugavi. 
Jugum bobus, mulis et equis impone- 
batur. Sic Hesiodus, Opp. et Dier. 
v. 813. 

sal is) δυγὸν αὐχένα θεῖναι 
Βουσὶ καὶ δρμωιόνοισι καὶ Tao ὠκυσό- 
δισσι- 
H. 1. tamen «νώδαλα boves tantum, asi- 
nos et mulos designat. Nam de equis 
deinde seorsim loquitur. 

463. ζιύγλῃσι pertinet ad boves, qui- 

bus ad arendum utebantur. σάγματα 


sunt clitelle, que asinis aut mulis im- 
poni solebant. Hic itaque de duplici 
genere jumentorum sermo est, quorum 
alterum laborem hominum onera sub- 
vectando, alterum arando juvaret, ut 
ait Columella praefat. lib. 6. Atque ut 
ζιύγλαι (das Geschirr) ad boum, sic 
σίγματα δὰ asinorum mulorumque 
corpora referuntur.  Utrisque autem 
bene dicuntur δουλεύων. Quemadmo- 
dum infra τῇ sríceg λαφρεύειν significat, 
sic ad petram alligatum esse, ut sponte 
tua te liberare non possis, sic boves ju- 
gis, asini clitellis serviunt, quia iis se 
submittere vel inviti coguntur. Lec- 
tionem vero σέγμασιν facile librarii in 
vulgarem σώμασιν immutare potuerunt ; 
quam si quis defendere iu animum in- 
ducat, non alia ratione id fieri potest, 
quam ut dativos ζεύγλησιν εἴ σώμασιν 
non a verbo δουλεύων, sed ab omissa 
prepositioue σὺν regi, adeoque ablati- 
vorum latinorum loco positos esse di- 
cat ; qua quidem ratione σώμασι δουλεύ. 
tu» ita fere diceretur, ut Plinius camelos 
ait ministeriis dorso fungi. Veruntamen 
sic parum apte jungerentur ξιύγλησιοῖ 
σώμασι, cum prius nec opponi posteriori, 
nec cum illo componi commode possit. 
Juga enim nihil prodessent, nisi cor- 
pora jumentorum, quibus imponuntur, 
valida atque robusta essent. 
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Θνητοῖς μεγίστων διάδοχοι μοχ)ημάτων 
Τ νοινϑ᾽ ὑφ᾽ ἄρματά v ἤγαγον φιληνίους 
Ἵππους, ἄγαλμα τῆς ὑπερπλούτου γλιδῆς. 


Θαλασσύκλαγκτα δ᾽ οὐτις ἄλλος ἀντὶ ἐμοῦ 
Λινόπτερ᾽ εὗρε: γχυτίλων ὀχήματα. 


scripserint σώμασν. 465. γίνοινϑ᾽ Ita recte ediderunt Morell. εἰ Brunckius 
(auctore Dawesio misc. cr. p. 272.): yíves9', quod in ceteris omnibus legebatur, 
solecum est. ὑρ᾽ &ouavé «' ἤγαγον] Ita. rescripsi Canteri auctoritatem secutus. 
ὑφ᾽ Xena c' ἤγαγον Ald. Rob. etc. quod recepit Brunck. Sed ita desideratur con- 


junctio copulativa, ὑφ᾽ ὥρμα «᾿ conj. Steph. Sed pluralis concinnior. 


41] εὗρεν Ald. Rob. 


463—465. ὅσιν,--- γίνοινϑ᾽. — Ut homi- 
πίδι in mazimis laboribus vicariam operam 
prestarent. — Similiter ZEschylus in 
fragmento Promethei soluti jumenta 
ἀντίδουλα καὶ «σόνων ἰνδίατοραι nppellat. 

465. sq. ὑφ᾽ ζρμαςα--- χλιδῆς. Equos 
illo tempore tantum ad belli et certami- 
num equestrium usum adhibitos, eosque 
alere valde pretiosum fuisse neminem 
fugit. Itaque hic equi dicuntur pre- 
divitis luzurie ornamentum. ** Quod vero 
sibi arrogat Prometheus, alii aliis tribu- 
unt. Plinius, Hist. nat. vii, 56. Ve. 
hiculum cum quátuor rotis Phryges. Et 
postea : Bigas primum junzit Phrygum 
matio, quadrigas Erichthonius. Virgil. 
Georg. iii. 113. — Primus Erichthonius 
currus €t quatuor ausus junger? equos. 
Euseb. num. 543. Erichthonius prinum 
quadrigam junzit in. Grecia, erat. quippe 
apud alias nationes, Et num. 447. Tro. 
chilus primus fertur junzise quadrigam. 
Tertullianus postériori favet." Stanl. 

467 .8q. ϑαλασσότλαγεςα---ὀόχήματα. 
Velivola autem nautarum vehicula maribus 
inerrantia nemo ante me invenit. ** Ap- 
posite Cassiodorus, lib. v. var. Epist. 
17. Vela alas navium facientia linum vo- 
latile, quidam spiritus currentium carina- 
fum, prenuntia mercium, auxilia. quieta 
naufarum, quorum beneficio conficiunt o- 
ties, quod a. pluribus avibus viz. probatur 
impleri. Nostrum secutus Ennius naves 
velivolas dixit, et Virgil. velorum pandi- 


468. 32 - 


mus alas. ναυτίλων ὀὄχήμαφψα ex Homero 
adumbratum: Νηῶν ὠκνσόρων ἀνιδαίνεσο, 
a1 9' ἁλὸς ἴσποι ᾿Ανδράσι γίγνονται. [118 
Cicero Argo appellavit novum vehiculum 
Argonautarum, (de nat. deor. lib. iii.) 
et Catullus de eadem : Ipsa levi fecit 
eolitantem flamine currum." Stanl.  Uni- 
verso autem huic loco illustrando op. 
time inserviunt Moschionis versus, (Ap. 
Stobeum,. Ecl. phys. p. 145. edit. 
Grot.) quos ut comparare celerius pos. 
sint /Eschyli lectores, hic subjungi- 
mus: 
Τιρῶφον δ᾽ ἄνεμι καὶ δια «ύξω λόγῳ 
᾿Αρχὴν βροτείου καὶ κατάστασιν βίου. 
Ἦν γάρ sro! αἰὼν κεῖνος, ἦν, ὁπηνίκα 
Θηρσὶν διαύφας εἶχον ἱμφερεῖς βροτοὶ, 
Ὀρε γενῇ σπήλαια, παὶ δυσηλίους 
Φάραγγας ἰνναίονφες. Οὐδέν γὰρ ἦν 
Οὔσε σεεγήρης οἶκος, οὔτε λαΐνοις 
Elgin πύργοις ὠχυρωμίνη τοόλιρ. 
Οὐ μὴν ἀρόφροις ἀγκύλοις ἰσίμνεςο 
Μίλαινα παραοῦ βῶλος ὀμανίου voopós 
Οὐδ᾽ loyécn; σίδηρος εὐϊώς δος 
Θάλλοντας elyns ὀρχάφους ἰτημίλει. 
᾿Αλλ᾽ ἦν ἀκύμων κοὐδὲν ἱκφύουσα γῆ" 
Been] δὲ σκρκοξοῶςφες ἀλληλοκσόνους 
Παρεῖχον αὐτοῖς δεῖσας, ἦν δ᾽ ὁ μὲν νό- 
pes 
Ἱκαωνόρ' ἡ βία δὲ σύνϑρονος Διΐ' 
Ὁ 9' ἀσθενὴς ἦν «ὧν ἀμεινόνων βορά, 
᾿Επεὶ δ' ὁ τίκφων τνάντα καὶ σρίφων χρόνος 
Τὸν ϑνησὸν ἠλλοίωσεν ἔμπαλιν βίον, 
Eiv' εὖν μέφιμεναν σὴν Πρυμηϑίως σσάσαρ 
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Τοιαῦτα μηχανήματ᾽ ἐξευρὼν τάλας 


Βροτοῖσιν, αὐτὸς οὐκ ἔχω σόφισμ᾽, ὅτῳ 470 
Τῆς νῦν παρούσης φημόνης ἀπαλλαγῶ. 


469. ἱξευρὼν edAag Bgoreiei] ἱξεῦρον v. βροτοῖς Rob. Sed praeferendum participium, 


ut in loco simili v, 299, 240. — 470. 


Ele! οὖν ἀνάγκην, εἴτε «ἢ μακρᾷ coit 
Alei παρασχὼν env φύσιν διδάσκαλον" 
CTS" εὐρίϑη μὲν καρασὸς ἡμέρου φροφῆς 

Δήμηφρος ἀγνῆρ' εὐρίϑη δὲ Βακχίου 

Τλυκεῖκ πηγή" γαῖα δ᾽, ἡ πρὶν ἄσπορος, 

"Ἤδη ζυγουλκοῖς βουσὴν ἠροτρεύετο. 

Αὐφοὶ δ᾽ ἰσυργώσαντο καὶ ττερισπεσεῖς 

"Ἔτιευξαν οἴκους καὶ τὸν ἠγριωμένον 

Eig ἥμερον δίαισαν ἤγαγον βίον. 

Κἀκ «οὔδι τοὺς ϑανόντας ὥρισεν νόμος 

TópGog καλύα τειν, κέ μοιρᾶσϑαι κόνιν, 

Νιχροὺς à ἀϑάπσους μηδ᾽ i» ὀφϑαλ- 

pois ig» 

Ts πρόσϑε Soirng μνημόνευμα δυσσιθίς, 
Dignus etiam est qui conferatur Vitru- 
vius, lib. ii. cap. 1. Homines vetere more, 
ut fere, in silvis et speluncis et nemoribus 
nascebantur, ciboque agresti vescendo vitam 
ezigebant ; Interea quodam in loco ab 
tempestatibus et. ventis dense crebritatibus 
arbores agitate, et inter se terentes ramos, 
ignem excitaverunt ; el eo, flamma vehe- 
menti perterriti, qui circa eum locum fue- 
runt, sunt fugati. Postea re quieta propius 
accedentes, cum animadvertissent, commo- 
ditatem esse magnam corporibus, ad ignis 
teporem ligua adjicientes, et eum conservan- 
tes, ulios adducebant, et nutu monstrantes, 
ostendebant, quas haberent ex eo utilitates. 
In eo hominum congressu, cum profunde- 
bantur aliter 6 spiritu voces, quotidiana 
consuetudine vocabula, ut obtigerant, con- 
stituerunt ; deinde significando res sepius 
ín usu, ez eventu fari fortuito ceperunt. Ita 
sermones inter 86 procreuverunt. Ergo cum 
propier ignis inventionem conventus initio 
apud. homines et concilium et convictus esset 
natus, et in. unum locum plures conveni- 
vent, habentes ab natura primum, preter 
reliqua animalia, ut. non proni, sed erecti 
ambularent, mundique et astrorum magni- 
£icenliam. aspicerent, item manibus et arti- 


αὐφὸς cix] αὐτὸς δ᾽ οὖκ Hob. quod respon- 


culis quam vellent rem faciliter tractarent ; 
ceperunt in. eo cetu alii de fronde facere 
tecta, ali; speluncas fodere sub montibus, 
nonnulli hirundinum nidos et edificationes 
earum imitantes, de luto et virgultis facere 
loca, que subirent. Tunc observantes alic- 
πα tecta, et adjicientes. suis. cogitationibus 
res novas, efficiebant in dies meliora gene- 
ra casarum. Cum essent autem. homines 
imitabili docilique natura, quotidie inven- 
tionibus gloriantes, aliis alii ostendebant 
edificiorum effectus, et ita. exercentes in- 
genia certationibus, in dies melioribus ju- 
dicis efficiebantur.  Primumque furcis 
erectis et. virgultis interpositis luto parietes 
texerunt. Alii luteas. glebas arefacientes, 


᾿ struebant parietes, materia eos jugumen- 


tantes, vitandoque imbres et astus, tegebant 
arundinibus et fronde : postea, quoniam per 
hibernas tempestates tecta non poterant im- 
bres sustinere, fastigia facientes, luto induc- 
to, protlinatis tectis stillicidia peducebant. 
— — — Cum autem. quotidie faciendo 
tritiores manus ad edificandum [perfecis- 
sent], et solertia. ingenia exercendo per 
consuetudinem ad artes pervenissent, tum 
etiam industria in animis eorum adjecta 
perfecit, ut qui fuerunt. in his studiosiores 
fabros esse se profiterentur. Cum ergo ita 
fuerint primo constituta et natura non solum 
sensibus ornuvisset. gentes, quemadmodum 
reliqua. animalia, sed etiam cogitationibus 
et consiliis armavisset mentes, et subjecisset 
cetera animalia sub potestate, tunc vero € 
fabricationibus edificiorum gradatim pro- 
gressi ad. ceteras artes et disciplinas, e fera 
agrestique vita ad. mansuétam perduxerunt 
humanitatem.— 

469. μηχανήματα i. q. Y. 477. cixvns 
καὶ wrépeug. 

471. φῆς νῦν τεφρούγης φηρονῆς, nt V, 
47. τνόνοι οἱ voy φιμρήγειε. 


ΠΡΟΜΗΘΕῪΣ ΔΕΣΜΏΤΗΣ. 87 


, * ^ Ν “Ἂν 
Ko. ἸΠέπονϑας ἀειπὲς πῆμ, ἀποσφαλεὶς φρενῶν 
᾿ς Ν 3 s d 3 . 
llA&rw κακὸς δ᾽ ἰασρὸς ὡς τις ἐς γόδον 
N . εν : N ΝΜ 
ΤΠ σῶν, ἀδγυῤεῖς, καὶ σεαυτὸν οὐκ ἔχεις 
Εὐρεῖν ὁποίοις φαρμάκοις ἰάσιμος. 
. / 
Ile. Τὰ λοιπά μον κλύουσα Svappeiurm πλέον 
, / 

Οἰας τέχνας τε καὶ πόρους ἐμησάμην. 
r Leti a a wes. f 
det lectioni. ἐξεῦρον, » 472. -&tisl s] Propter legem illam, que anaprstum-e pari- 
bus iambici carmínis regionibus plane exulare jubet, Dawesius synizesin tà &uxis 
fieri, et &xi; pronuntiandüm esse statuit. Assentior autem"Brunckio, etc. quibus 
tragicos illius legis non ubiqne curiosos faisse certum est, 473, φρενῶν erAdvg] 
Qeoes. τλάίνᾳ Ald. φρενῶν. πλανᾷ Rob. φρινῶν so4»$ Turn. φρενῶν wie 
Victor sd» dedit Brunck. e cod. Reg. B. κακῶς} κακῶς cod. Viteb. ὥς ei] 
ὅς «ig Ald. quod constructio verborum respuit. Rob. dg σις Turn. Victor. recte. 
ὥσει cod. Viteb. metro non ferente. 475. i&eipes) ἰάσιμον Ald. 476. τὰ Xe- 
“ὦ μον κλύουσα ϑανμάση wA] post κλύουσα Ald. commate, post 9asséey puncto 
distiuguit Ald. Rob. σὰ Aer uei cod, Viteb. S«vusen] ϑάνμάσεις T urn. Forte 
olim scriptum fuit Savyudru Brunck. 477. eíx sas τε] sx às «) Turn. ségevs] 
δόλους Ald. Turn. Victor. Cant. Stanl. Vulgatum legitur in Ar. Regg. Rob. apud 





Sehol. β΄. item in Schol. ad Aristoph. Equ. v.756. 


4729, 473. τυιπύόνϑας---«λάνῃ. Dura 
mala pateris mentis. errore. lapsus. lta 
Heatliius optime vertit. Stanleius le- 
ctionerh ἀσεσφαλεὶς φρενῶν wie in 
versione expressit: Indignurh pateris 
exifium, mente hallucinatus. Erras etc. 
Ista vero ratio multo concinnior et ele- 
gantior est. Garbitius: quia mente de- 
stitutus vagaris. Verum Chorus non de 
presenti, sed de preterita Promethei 
cul pa queritur. 

473. sq. κακὸς---ἰάσιμος. Stanl. ver- 
tit : malus vero medicus, qui in. morbum 
prolapsus animum despondes, nec potes in- 
venire, quibus tute remediis sis curabilis. 
Nempe secutus est lectionem es «5, 
quz tamen locum habere nequit, quia 
Chorus non communiter, sed de pro- 
pris Promethei persona loquitur. Ita- 
que eum ὥς σις unice verum sit, hunc 
in modum potius interpretandi sunt 
versiculi: sed tamquam. salus medicus, 
qui in morbum incidit, inops es consilii, nec 
veperire potes, qua niedicina te iptum sancs. 


Comparavit Giacomellus, Cic. ad Di- 
vers, Ep. iv. 3. Neque imftare malos me- 
dicos, qui in alienis morbis profitentur se 
tenere. medicine scientiam, ipti se curare 
non possunt ; et Lucian. de Merc. Cond, 
c. T. iuthiy τῷ GupaanemóAn lonas, δὲ 
ἀποκρύπτων βηχὸς φάρμακον, aa) αὐτίκα 
΄αύσων τοὺς πάσχοντας ὑπισχνούμενθε, 
αὐσὸς μεταξὺ σαώμενορ ἑποβηχὸς ἐφαίνετο, 
Iu σεαυφὸν οὐχ, ἔχεις antiptosis est, accu- 
sativi pro nominativo positi, Atticis 
valde familiaris. Exempla ejus citavit 
Giacomellus, Aristoph. Plut. 55. So- 
phocl. Electr. 954. 1107. Ajac. 118. 
Sensus verborum est idem ac si dixis- 
set, καὶ αὐτὸς οὐκ lx us εὑρεῖν ὁφοίοις βαρ. 
μάκοις ἰάσιμες. 

477. τέχναι: xal πόροι rectius compo- 
nuntur quam τέχναι καὶ δόλοι. Sic antea 
μηχάνημα et σόφισμα v. 469. 8q. swéses" 
μηχανὴ, τίχνασμα, Suid. ἐμησάβονν, t exco- 
gitavi. ἱμήσασο"' Vsneionaro, ἠτάφησιν, 
ἐμηχανήγατο, ἰδουλεύσαφο, Vroinesr qui- 
bus ex scholiis huic loco convenit ipn- 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Ν M , yc , / 7 
Τὸ μὲν μιϑγισφον, $i τις ἐς νόσον πΈσδΌΙ, 
Kk / 
Οὐκ ἤν ἀλέξημ᾽ οὐδὲν, οὐδὲ (βρώσιμον, 
^ ^ 
Ov χριστὸν, οὐδὲ πιστὸν, ἀλλὰ φαρμάκων 
, / N 9 b! / 
Χρείῳ κατεσχελλοντο, πρὶν ἔγω σφίσι 
» 
Ἐδειξα κράσεις ἡπίων ἀκεσμνάταν, 


478. i, νόσον] Sic codd. Regg. A. B. Ceteri εἰς νόσον. Illud cum Brunckio, ubi 
codices addicunt, preferimus : quia Attici po&te, nisi ubi metri necessitas coge- 
ret, ἐς et ἔσω, quam εἷς et εἴσω scribere maluerunt. 479, 480. οὐδὲ --- οὐ--- οὐδὲ] 
Solus Bruuckius e codd. Regg. A. B. reposuit οὔφε---οὐ--οὖδί, Nullam vero 
idoneam rationem video, cur & vulgata discedamus. cf. Hoogeveen V. C. doctr. 
part. Gr. c. 89. s. 11. 8.9. 480. ar viv] saevi, quod inipergitur, conj. Gilb. Gaul- 
minus, probantibus Garbit. Pauw. et Morello, Et hic quidem delicias facit, cum 
sibi propter éseecíAsuvos placere negat οὐ χρισφὸν οὐδὴ ΄χιστόν. Quot enim loca 
refingenda essent, si omnia, ubicunque occurrunt, siniliter cadentia expungere 
vellemus ! Gaulminus sri» Graecum non esse somniabat, quem exemplis refuta- 
vit Stanl. vid. Commentar. ad h.l. Pauwio ordo verborum in βρώσιμον---χρισαὸν 
— wieri» haud satis ad logicornm normam directus esse videbatur. Id poéte cu- 
rant scilicet! Lectio sevi» confirmatur etiam Eustathii auctoritate, ad Odyss. Σ΄. 
246. vicis ees, quod in marg. MS. scriptum commemorat Morell. glossema est. 
481. χριίᾳ nacirxiAXerre] xetín, κασισκέλλονεο Ald. Rob. soy ἰγὼ] sois γ᾽ iy 
Rob. Pauw. we» ἂν iyà Brunck. metri sublevandi causa, quod necessarium esse, 
recte, ut opinor, negavit Morell. quia wer ssepius producitur. Vid. loca nb eo 
commemorata. Hom. Iliad. β΄, 348. Od. 4. 393. cf. infra, v. 776. πρὶν ἄν legisse 
videri potest Schol. &'. neque tamen certum est, cum ἄν in codice suo reperisse. 
Talia enim paraphraseos causa Scholiaste centies adjiciunt. 482. ἀκισμάσων) 
Jectionem stpaepácu», quain a marg. MS. citat Morell. et in codice Reg. B. super- 
scripsit librarius, recte observat Brunckius scriptoris negligentie deberi, cujus 


χανήσαφο. Morellus ad. partes vocavit 
Schol. in Sophocl. Trach. v. 990. μήσο- 
per φεχνάσομαι, μηχανήσομαι. 

478. «à μὲν μέγιστον. Quod Chorus 
Prometheum cum malo medico com- 
paraverat, id ei in. memoriam revocat 
medicins rationes a se inventas. Ap. 
tissime itaque dialogi filum pertexit 
JEschylus; prudenterque etiam Pro. 
metheum inducit conscientia meritorum 
suorum ita elatum, ut ad ea, que Cho. 
rus reprebensionis causa dixerat, nihil 
regerere dignetur, sed occasionem tan- 
tum: inde sibi capiat inchoatam narra. 
tionem persequendi, 

479, 480. οὐδὲ βρώσιμον---οὐδὺ ΄σισεόν. 
Ubi disjunctionis partes eodem tenore 


procedunt, nec inter eas quedam prin. 
cipalis est, aut οὐδὲ----οὐδὲ, aut eÜri— 
οὔτε ponitur. Quare si h. l. οὖσε---οὐδὲ 
wie» scribatur, sensus verborum ulti. 
morum hic sit : sed ne potabile quidem, 
quod hic aptum non est, quia nulla his 
verbis inestgradatio. Eade re doctis- 
simum Hoogeveenum jam ad V. L. lau- 
davimus ; Doctr. partic. gr. c. xxxix. 
sect. xi. Sensus est: non crat reme. 
dium, nec quod edi, nec quod. inungi, nec 
quod bibi posset. ἀλλὰ φαρμάκων χρείᾳ 
παφισπέλλονφο, sed medicamentorum inopia 
tabescebant. κατασπκελεῖν" κατασπελετού- 
us, τὰς σάρκας καταθαγιῖν. Hesych. 
481. sqq. «νρὶ)ν---ἰξαμώνονεα, (lectio- 
nem ἱξαριείδονται habet etiam cod. 
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IPOMHORYX AESMOTHZ. 


Αἷς τὰς ἁπάσας ἐξαμόνονφαι νόσους. 
Ὑρόπους δὲ πολχλοὺϑ μαντικῆς ἐσιτοίχισα, 
Kéxpint πιρῶτος ἐξ ὀνειράτων δ χρὴ 
"Ysae ysrió Sas, κληδόνας T$ δυσικρίτους 
᾿Εγνώρισὶ αὐταῖς ἐνοδίουος τὲ συμθόλους, 
Γαμψονύχων τε vesci οἰωλῶν σκεγρῶς 


wenti obversaretur vox πράσεις in eod, versu. 
483. ifupóvoree] ἱξαμείδοντα; Ald, aut errore librarii, aot 


occurrit, v. 389. 


N 
Simile erroris exemplum supra 


ex adnotatione a Grammatico forte'adjecta in textum irrepsit. 


Guelferb. saperscripto schol. &esJusses- 


t^ De medicina Plidius, Hist. nat. lib. 
t.c. b6. Medicinám AEgyptii apud ipsos 
volunt reperta, alii per Arabum Babylo. 
wis et Apollinis filium » herberiam οἱ me- 
dicementariam a. Chicone. Saturni et PhgL. 
ἄνα fili, — Ad ipsum Apollinem: refe. 
wdat alii, Gaállinach.: $2.46. ls X »e 
Φίδιν Linusd διλάκειν ἀνάξχησιν Sendero. 
«τκνεαναιε᾽ medieina meum. esty opi- 
ferque ger orbem: Dicor, et herbürum' 
sitijéeta poténtiwaobis; Ovid; Met. 1." 
Seri. . 


494: Qwi quani studiose veteres. id 
ownii diviratiuuis genere elaboravertut, 


 é€ φάμα shnete- non plebecais solum, 


set noUllinimi edam «c sapietitisyimi 
viri bhéne  sopersRioneth coluerint; 
Pebbrüetus si iw profecto non- mirati: 
tir in emrraudiís vaticiniorum formi 
ῥεοϊϊχαικ esse Pronietlioum, eumque it 
eortmi doctrikà mortalibus impertité 
permegnam laudum suarum phrtent 
eré, 
eodwiys ' yRaApéehiiea. Porro multa 
dilitiationif ἐ πότνα cohstitul, ἱνφοίχισα, ut 
peulo post lepra, ordinavi, institui. Com- 
peravit Sisnl, Clatídian. €; in Eutrop. 
— Quoseuaque "Prometheus 
Excoluit, multoque Tonexuit rethera 
litio, . 
Hi longe venturi: gotaut, dubiisque 
voL. ῖ. 


parati 

Casibus occurrunt. 
Verum hi versus ad naturalem potius 
futurorum provisionem, quam ad divi. 
nationis diseiplinam pertinere videntur, 

485. Enumerat Prometheus varia 
divinatiouis genera, et primum quidem 
e somniis, secundum ex ominibos, ter- 
tium e portentis i& vie occurrentibus, 
quartum ex auguriis, quintum ex extis, 
sextum ex &ncrificis, septimuai e sir. 
mis colestibus. 

485, 486. d χρὰ ὅπωρ γινίσϑαι. Que 
vere" futura: egent, Compererit Stani. 


Hemericuin, Odyss. v. 54r. 


Oils fap, ἀλλ᾽ ὕπαρ ἰνθλὸν ὁ ew σε: 
etenim Torn. 

486. Bern ev lvenpieess, et omite 
eaplicatu: difficilia. wAglév; némpe sunb 

voces, nómina, ant décta ominoss. Sui- 
das: Κλυδών φήμη, phtvetín* sel. ngo 
δοισμοὶ, αἱ διὰ ᾿σῶν λόγων τπρατηρήσμρν 
49^ ἐνδίουν ex συμξίλανς,  Bente 
Btani, ioterpr. “ὁ obyia signa, que fau. 
ste aot idfausta! in Kinere occurrunt, 
quele Kerxi de equa .leporem pariente, 


et Aganemponi de aquilis leperem 


vorantibus, ia Apamemn." 

| 488. γαρψωνόχων vs. φεῖῆφσιν οὐωνῶς, 
Aves rapeees designantur, quibas jio. 
tissitnum iu disciplinas augurali ute. 
bantur; he a proprietate naturali di. 
cuntur aduncie unguibus predite. Heruim 


| Miter inquit Prometiious wianm esci 


vale distinmi, 
W 
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Aude , οἵτινές τὸ δεξιοὶ φύσιν, 


Εωνυμιοί τε, καὶ Qiouraw ἥντινα 


490 


"Ἐχουσ' ἕκαστοι, καὶ πρὸς. ἀλλήλους σίνες : 
Ἔχϑραι τε' καὶ στέργηϑρω, καὶ ξυνεδρίαι". 
Σπλάγχρων v6 λειόφητα, καὶ χροιὰν σα 

Ν 3 ἃ » / Ἁ e / Ν 
Exyovr ὧν εἴη δαίμοσι. τορὸς ἡδονῆν᾽ 

Χολῆς, AoGoU τε ποικίλην εὐμνορφίαν' 
Κνίσσῃ τε κῶλα συγκαλυπτὰ, καὶ μακρὰν 


489. «x διξιο)] es b. labest cod, Viteb. Ald, Rob. — 490, εὀώνυμοί ex] εὐώνομούς σε 


Ar, Ox. Turn. 


492. ξυνιδρία:} evridoíes Ald. Rob. Turn, 


494. δαίμοσι) δαί- 


peri Grot. 435. Kvieza] Kviag Select i Iles 


- 489, 490. ejenes—Hdsdoésonel. «s. : Que 
naturu deztre εἰ sinistre essent, h. e. 
faustee οἱ infauste, Notum est enim, 
e.véternm opinione aliis a νὰ, aliis 8 
dextra. datum fuisse avibus, ut auspi- 
cium facere possent. : 

. 490—492. καὶ δίαιναν--ζονιδρία:; 
Ft que inter.eas inimicitie δὲ amores va- 
turales, et consessus. essent... Lucem huic 
loco affert Aristoteles à Morello lau- 
datus in historia animalium, lib. 9. c. 
i. p. 566. totn. i.'ed. Ludg. ἔς: δὲ;, «οἷς 
ὠμεφάγοις. dttasro. sionis nal; caben 
σοῖς; ἄλλοιρ' Asi γὰρ τῶκ ζώων. ἢ σροφὴ 
abreis': 91s καὶ σὰν διεδρίας καὶ συνεδρίας 
οἱ μάντεις λαμδάνουσι" δίεδραω μὲν «ὰ ἰσο-, 
Alpis φιϑίνσερ' - σύνιδρα. δὲ σὰ εἰρηνεύονσαι 
“χεδς ἄλληλα. . Plnra dabiuius in lexi- 
co JEschylee-v. £vudoíae ^ : TRE 
1493, 494. rir) duyx set toig ἡδονήν. 
Vüsoerumque- levitatem, "δὲ. quo calore. dii 
accepta. essent, Nempe diligenter obser. 
ysbest extispices, an hoatiaruu exta, 
jecur potissimum, nitide atque plena, 
an vero horrida.et exilia essent. ef, Cic, 
de Divinat..lib..ii. c..12,.13. Nec vero 
eolorem extorum negligebant. .. 

- 405. XeAsg—s4ipepQiar. Felis etiam 
εἰ fecinoris varium hábitum et colorem ; hio 
idem quod versicnlia duobus,anteceden- 
tibns generatim. dixerat, ad propriam, 
fellis et jecoris naturam tragpfert ;. ba-. 


,Á 


rüspices enim accurate . observabant, 
qus pars jeeoris inimici, que pars fa- 
miliaris esset, quod. fissum periculum; 
quod commodum aliquod ostenderet; 
caput jecoris ex omni parte diligentis- 
sime cornsiderabant, au seilicet a cultro 
lesum esset, vel plane abesset. Cen- 
tena talia vel ex. uno Julio Obseqnente 
antiquitatis studiosi cognoscent. 
. 496.. πνίσσῃ. σε κῶλα συγκαλυπφά. 
Cl. la, Grand. conj. συγκαλυσοσία, haud 
male; hic enim sensus oritur: et ossa 
quomodo adipe cooperienda essent. Sed 
vulgata: defendi potest, si post esyxa- 
λυσφὰ non colo, sed commate distin- 
guitur, hoc sensu : Porro ego membra 
s. ossa. arvina. coeperta εἰ lumbum longyeg 
cemburendo (cf. Hemer. lliad. «΄. 460, 
461.) ad, artem difficilem, vjam, monstravi 
bhominipus. Ad rem illustrandam Morel- 
lus.excitavitsequentia scriptorum Joca : 
Senec. (Edip. v.. 309, ubi Tiresias lo- 
quitur: . 2a n 

Utrumne clarus ignis et nitidus stetit 
; 'Rectasque purum verticem celi tulit 
, Et summem jn aures. (sus explicuit 
S) , £0mamy 5. 0 0.0 
. An latera cirea. serpit incertug viae 
. Et fluctus ante turbidus fumo labat, 
Et Stat. Theb. 10. 593, 

Sanguineos flammarum apices, ge- 
.  ,"minumqug peráras . .— . 


EUM ἢ 


IIPOMHGETS, ΔΕΣΜΩΤΗΣ. 


᾿Οσφὺῦν ψυρώσας, δυστέκμαρτον εἰς τέχνην᾽ 
“Ὥλδωσα. ϑνητούς" καὶ φλογωπὰ σήματα. 
᾿Εξωμμάτάσα, πρόσίγεν 6 OT ἐπάργεμα. . 


Τοιαῦτα “μὲν δὴ ταῦτ᾽" ings δὲ γϑονὸς 


Κεχρυμμέν ἀνθρώποισιν ἀφελήματα,. 
Χαλκχὸν, σίδηρον, ὦ ἄργυρον, χρυσόν σε τίς 
Φήσειμεν ὧν πιάροιδγεν ἐξευρεῖν ἐμοῦ ; 

Οὐδεὶς, σάφ᾽ οἶδα, μὴ μυάφην φλῦσαι. ϑέλων. 


497. leg] ἐσφὰν mendose. Ald. in qua etiam totus bic locus male distinguitur. 
498. ϑυπτὸ ἢ Sousà Viteb. genuina tamen lectione supersoripta. 50$. Koysger]co- 


li signum incommode ponitur Turn. - 


rarum in Pauwiaua repetito, quem tamen in notis reprehendit Pauwius. 


508. φήσειν ds] φήσειν By Stan]. erroreope. 


504. σάφ᾽ 


εἶδε, μὴ} σάφ' οἵδ᾽, εἰ μὴ citat Turn. e cod. Etsic est in Viteb. haud male. Brunc- 
.kius e variis lectionibus colligit, olim etiam lectum fuisse οὖδι),, σάφ᾽ «7, ἂν μὰ 


pen ῥλῦσαι ϑίλφῳ. 


Ignem, et clara tamen medio ἔδει. 
. gia lucis 
. Orta docet; tunc in speciem ser- 
.pentis inanem 

Ancipiti gyro volvi, frangique ru- 

bore . | 

Demonstrat dubio. 

Add. Eurip. Phen. 1074. ibique Cl. 
Valckenarii notam. 

498. ῥλογωπὰ σήμαφα, Garbitius int. 
ignea, quee in igne cerni et observari 
possunt, Verius est intelligere fulgura 
aliosque ignes celestes. 

499. ἐξωμμάφωσα ---ἰσέρφγιμα, hec 

igna, que antea obscura erant, egplicavi. 
Ut deinde isépy qe, ceca, dicuntur, que 
sunt obscura et dubia interpretationis, 
sic eadem metaphora ἱξομματοῦν q. d. 
oculare, pro explicare, ellustrare. Sic 
Suppl. v. 476. Xurinas* e apácima γὰρ 
σαφίσειρον. 

ἐσάργιμα. Hesychius: ἐσάργεριορ, 
ἀποκεκρυμμῖνος, ἢ νόσος ρϑαλμῶν ἰσαρ- 
gps γὰρ λίγισαι và ὄμματα, ὅταν ἦ 
φισνφλωμίνωε ὑπὸ λισχωμάφων, na) σ“άντα 
δὲ τὰ evQAA καὶ ἀφώςισεα οὕτως λίγιται. 
Eodem vocabulo usus est in Agam. 
.1132. et Choéph, 663. Eustath. ad 


Iliad. γ΄. ᾿Αργὸν «à Awni», 191» καὶ ἱπέρ- 
γέμον, wráSes ρϑαλμοῦ «à κποινῶρ λεγό- 
μένον λιύκωμια, ὥς «οὖν καὶ Αἰσχύλος τνα- 
ἐαδηλοῖ. Idem ad Odyss. B'. "Aeyipeos, 
νόσος ὀμμάφων, ἀφ᾽ οὗ ἄξγιμα παφὰ δί- 
δυμον, τὰ |a) ἐφῤϑαλμῶν λινπκώμωσα, ὧν 
μνήμη σῷ Αἰσχύλῳ, by «y τπρρόσϑ ἐν 
6e im áo yino. 

500—503. ἔνιρϑε--μοῦ. Alios re- 
pertores designat Plinius, lib. vii. c. 56. 
Ferrum Hesiodus in Creta eos, qui vocati 
Dactyli ]dei. Argentum invenit Erichtho- 
nius Atheniensis, ut alii /Eacus: auri me- 
talla et conflaturam' Cadmus. Ῥλαπὶς ad 


,Pangeum montem, ut alii, Thoas et /Eaclis 


in Panchaia, aut Sol Oceani filius.—Stanl. 
Verum ZEschylus ingenio suo obsecutus 
historie veritatem aut fame testimonia 
hic parum curavit, de augendis et am» 
plificandis Promethei beneficiis in hu. 
manum genus collatis unice sollicitus. 
504. uà μάφην φλῦσα, ϑίλων, nisi si 
inaniter gloriari velit. Φλύεων, proprie 
fervere, h. 1. est nugas loqui, vana jactare. 
Similiter ebullire apud Ciceronem, de 
Fin. v. c. 27. Dixerit hoc quidem Epicu- 
rus, semper beatum esse sapientem, quod: 
quidem solet ebullire nonnunquam. ᾿ 


- 
* 


92 AFSXTAOT 


Beaygi δὲ pistes σόντα συλλόδδην μάϑε, 
Πᾶσα σέχκοι βροκῶσεν ἐκ ΤΙρομομϑέρεν. 
Xo. Μὴ νῦν βροτοὺς μὲν ἀφέλφ, καιροῦ πέρᾳ,. 
Σαυτοῦ δ᾽ ἀκἤδει δυστοχόῦνγος, ὡς tye | 
Eothaíc sip σδνλ σ᾽ ἐκ δεσμᾶν ἔτι 
Λυϑέντα, μηδὲν ρυεῖον ἐσχύσφιν V Made — ς. διὸ 
Ile. Οὐ ταῦτα ταύτη Mates «e τελεσφόέρῃΗ Ὁ 
Keéonn agemus, εὐϑρίαςς δὲ φηροναίς, 
Acus τε κῳμφ»ϑ εὶς, ὧδε δεσμὰ φυγγάνω. 


805. σνλλήζδην μιάϑ.} συλλήζην μάϑοιρ Viteb. mendose. 609. esi] Hoc Schol. 
&'. jungit cum «sis εἶμι parum apte. «Ji σἾ τῶνδ᾽ Ald. hiante metro et sensu. 
510. iex deus Ai] Hoc Pauvium offendit, quia statim Oceanitides rogant, «i γὰρ 
ποΐπρωται Ζεν), πλὸν ài! πραφεῖν ; ideoque dubitat utrum legendum sit lex ieu «rh, 
scil. 314», an ita distinguendum : λοθϑένσα, m μεῖον ἰσχύσων, Ag, ut λυϑίντα 
ὁπσὲ Διός. Neutrum vero necessarium est remedium, presertim tam asperum; 
poli» μεῖον Ais ἰσχύωμη nibil aliud est, quam: eque ac Jupiter viget ac valet, vigere 
ac valere, quod salvo interim Jovis imperio ac majestate de Prometheo 4ici pote- 
rat simulac e vinculis liberatus esset. 511. vaórs») «abes Ald. Rob. σελισφό- 
ger] σιλισφύρων perperam. Forte autem alicubi scriptum fuit φελισβόρα. 515. aes 


γα] »ρῆνω Ald, Rob. &eéra; Turn. 


505. βραχεῖ---μάϑε, brevi autem. dicto 
summatim omnia accipe. ψνλλήξδην, ὁμοῦ, 
συλληπεικῶς, ὧς δὲ ὀλίγων «νολλὰ εἰπεῖν, 
συντόμως. Hesych. — 

507. πιαιροῦ τοίρα i. η, ὑπὶρ καιρὸν, im- 
snodice. | 

510. Ut Pauwium sine causa tricari 
in V. L. ad. ἢ. ]. docuimus, ita nee 
cum Heatlhio opus est, Chori dictum sic 
intelligere, ac si sperassent tempus ali- 
quando futurum esse, quo Jove imperio 
exuto, Prometheus e vinculis liberare- 
tur, et non minore quam ille potestate 
valeret. Jovem aliquando regno extur- 
batum iri Chorus plane nec opinabatur, 
neque vero hoc loco significabat. lta- 
que lectio μηδὲν μεεΐον᾽, quam Garbitius 
nescio qua auctoritate secutus est, me- 
rito improbatur. μηδὲν μεῖον le;xcóruy 
Διὸς Germ. est i. 4. du virst dich eben so 
ωοῖμ als Jupiter befinden. 

511, 512. οὐ «avra σαύτῃ Μοῖρά ww 
φιλεσφύρος Κρᾶνκι αἰσρωται,, Vel wi- 


513. φυγγᾳνῶ Brunck. 


πρωφαι active intelligendum, ut sensus 
eit: Non sane ista sic perficere decrevit 
Parco ; qui ratio mihi quidem optima 
ac. facillima videtur; vel zi wíseevm 
passive positum sit, interpretandum ; 
Non sane hec ita Parcam perficere oonsti- 
tutum s.fato decretum est, ut nominativus 


: eum infinitivo et verbo passiyo con- 


structus accusativi cum infinitivo vicem 


'expleat. Garbitius optativum spésa, le- 
gebat, quasi ἵνα omissum sit, hoc mo- 
'do: Οὔσν τίπσρωται (Tyn) μοῖρα τελισφό- 
ter ταῦσα ταύτῃ πράνα!- Verum hoc du- 


rum et ineptum est. Mollius est, quod 


-doctissimo le Grund in mentem venit : e$ 


φαῦσα ταύτῃ μοῖρά tro. τιλεσφόροι περόναι 1" 
“ἰσπρωται μυρίαις etc. neque tamen satis 
ed facilitatem dialogi JEschylei acce- 
dit. 

513. xapQ9is, tortus, efflictus.. ὧδε 
δισμὰ φυγγάνω, sic demum ex. his vinculis 
liberabor. Sibi constat ista dicens Pro- 
metheus ; jam supra enim se, quee si- 
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Τέχνη δ᾽ ἀνώψκης ἀσϑϑεμεόσίρᾳ μακρῷ. 


oe 


SF 


Tíg οὖν ἀνάγκης ἐστὶν οἰακοστρόφος s 
Μοῖραι τείμορφοι, μνήμονες Tf Ἔρωνύες. 
Τούτων ἀρ ὁ Ζεύς α ἐστὶν ἀσδενάσπερος : ; 
Οὔκουν ὧν ἐκφύγοι ys τὴν τεκρωμένην. 

Ti γὰρ πέπρωται Ζηνὶ, πλὴν ἀεὶ κρωτεῖν ; 
Τοῦτ᾽ οὐκ ὧν οὖν wore, μηδὲ λισάρει. Ομ 
TH mov τὶ σεμινόν ἐστιν, ὃ ξυνκρυπέχεις ; 

Αλλου λόγου βέβνησϑε, φόνδε à οὐδαμῶς 


Καιρὸς γεγωνεῖν, ἀλλὰ συγκαλσαφέος 
Ὅσον μάλιστα᾽ τόνδε γὰρ waa y), 


817. δὲ ὁ Zug] ἄρα Ζεὺς id cod. quodami invenit Turn. Atque sic est ip. Viteb, 
ἐἀσϑινίσειρῳ] Hic punctum ponitur Ald. Rob.  Interrogandi signo primus igter- 


atinxit Turn. 


518. lagóye γι) laqóyos σε Ald. ἐκφύγῃ γι marg. MS. ap. Morell. 


520. ejas d» οὖν wi3ee] Sic omnes ante Brunckium, qui rescripsit ejaíe d», nescio 


qo2 auctoritate. Vulg. eque commodum. In àod. Vit. agbest ep». 
siíxwy] puscto distinguit Turm. quod haed ecioan melius sit. 
ellauss] «τόνδ᾽ οὐδαμῶς Viteb. citat quoque Turn, 


bi eventura essent, prividere professus 
erat, 

514. eiym—pasop. Ars autem (cal- 

liditas et sollertia) necessitate longe im- 
becillior es. Ex his verbis colligitur, 
Chorum, saltem unt Prometheus ejus 
verba ceperit, spem suam de futura 
Promethei in pristinam salutem resti- 
tutione tantum in ejus calliditate posi- 
tam habuisse. 
— 515. eianerreéQes, gubernator. Hesy- 
chius:  eiaseereóQes* πυθιρνήφης. Cf. 
Sept. adv. Theb. v. 8. 69. Pers. 769. 

516. Μοῖραι φρίμορφοι, tres. Parce, 


403 enim bic personam significat ;: 


Parce autem fata decernunt, Furizg ex- 
sequuntur. . 
. 518. οδηκουν---τσεπσρωμίνην. ia est ; 
won enim ipse effugiat fatum. "ἢ 

519. ví γὰρ τείσρωται. Particula γὰρ 
includit &ntecedentis dicti admiratio- 
nem quandam cum dubitatione con- 
junctam, q. d, mira narras, quid enim Jovi 


591. (wan- 
593. e^ NV 


aliud fato destinafum sit, quam perpetsrum 
imperium? 

590. σοῦσ'᾽ οὖκ d» οὖν---λισάρει. Hoc 
quidem ton tom exquisieris ; adeoque vel 
precibus parce. Germ. Das kannst du nun 
einmal nicht erfahren ; und also bitte nicht 


einmal darum. 


521. ὃ---ξυναμσίχος; Num forte mag- 
mwm quiddam est, quad ita abscondis?. Se 
vero punctum in fine versiculi ponitur, 
hic sensus exit : Sane magnum quiddam 
este oportet, quod sic abscondis. 

522. ἄλλον λόγον μέμνησθε. Ut nos 
dicimus:  Sprecht von etwas anders. 
Nempe plane hunc sermonem abrum- : 
pit. 

523. οὐδαμῶς aeugis, non tempus est, 
b. e. rationibus meis nullo modo con- 
ducit. 

συγκαλυπείος. σνγκαλυπτίον — cod, 
Guelferb. baud male. 

524. σώζων, servans, h. e. reticens, si- 
lentio premens. — 
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ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


Δισμοὺς ἀεικεῖς καὶ δύας ἐκφυγγάνοω. 


Χο. 


Μηδαμ’ ὁ πἄντα pan. 


στροφὴ αἴ. 


Ovi ἐμᾷ γνώμᾳ πρᾶτος 
᾿Αντίπαλον Ζεὺς, — 
Mz ἐλινύσαιμυι Θεοὺς ὁσίαις 


᾿ “ἊΝ Τ᾽ 
Θοίναις ποτινισσομῆνα 


Βουφόνοις, παρ᾽ ᾿Ὠχεανοῖο πατρὸς ἢ 


"Ασξεστον πόρον, 
Ms ἀλίποιμι λόγοις" 
᾿Αλλά μοι τόδ᾽ ἐμυμένοι, 


Καὶ pf mor ἐκτακείη" 


535. καὶ δύα,] καὶ βίας cod. Turn. Viteb. 


596. μηδαμἿ recte observat Branck 


hoc esse pro μηδαρὰ ultima brevi, non pro μηδωμ, ultima longa, quia aliter non 


fiat elisio, 


eum Brunckio scribere prestat. Vid. not. ad v. 53... 
5934. σὔδ' ἐμμίνοι) Sic Ar. Rob. et Brunck. e codd, Regg. 


Viteb. Ald, Rob. 
«$i μίνω Ald. Turn. Victor. 


596. sqq. μηδαρι".---«Ζιύς. Jure i impro- 
bavit Stanl. Garbitii versionem : mi- 
nime Jupiter omnia administrans indat ani- 
mo meo vim rebellem ; significat enim : 
xe unquam Jupiter universi rector. potesta- 
tem suam mec voluntati opponat; sicut 
nimirum Promethei humanitatem cru- 
delitate represserat. 

529—532. μηδ᾽ Vuriensi—áger, Ne- 
que ego cessarim ad patris Oceani perenne 
Jiumen. sacris boum victimis deos accedere. 
Peuwius vero negat hec sic accipienda 
esse ; nympbas enim diis nou sacri&- 
casse, Itaque ϑοίναρ de epulis deorum 
intelligendum censet, locumque sic 
transferendum : neque ego cessarim ad 
epulas deorum accedere, ibique scil. mi- 
nisteriis fungi. Verum quo minus ita 
explicemus, vocabulum ósíasg prohibet, 
cui pietatis significatio inest, que certe 
in ϑοίναι non caderet, si epulas potius 
quam sacrificia notaret. Ut igitur Pau- 


527. Sue ἐμᾷ γνώμᾳ] ϑεῖτο ag γνώμᾳ Rob. cod. Viteb. Sive lug 
529. Duryóeana] ἰλωννύσαιμιε Ald. Turn, Vict. etc. Simplici autem e 


531. "uateveio) 'Ὦ κεανοῦ 


wii argumento oceurramus, monendi 
sunt lectores, h. 1. ZEschylum humane 
vite consuetudinem ad Nympharum 
conditionem transtulisse; quemadmo- 
dum in Prometheo soluto sanguinem 
Iapeti filio tribuerat, quamvis ille hu- 
manum corpushumanumque sanguinem 
habere non crederetur. Probabiliter 


autem Nymph:e sacrificare finguntur, 


quia, quamvis dem, tamen colestium 
deorum numine multo inferiores erant. 

533. μηδ᾽ &Xieupi λόγοις. Neque ver- 
bis delinquam. Promethei audaciam 1o- 


"quendi figit. 


534. 535. ἀλλέ μοι «5 ἱμμίνοι Kal ub 
wer ἱκεακείη" c9): pertinet ad. locum 
qui sequitur communem : 430—4bpess?- 
νας) ideoque post iscwsisis rectius. colo, 
quam puncto distinguitur. l»eaxdy vi- 
detur a scriptura in tabulis cereis pe- 
titum esse, quz igui admoto aut solis 
radiis colliquescit, adeoque deletur. 
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Ἡδύ τι ϑαρσαλέαις 


ἀγτις. α΄. 


- Τὸν μακρὸν τείνειν βίον 
Ἔλκίσι, φαναῖς 
Θυμὸν ἀλδαίνουσαν ἐν εὐφροσύναις. 
Φρίσσω δέ σε δερκομέα 
Μυρίοις joy oie. Qitex vto queo. | 540 
* G* 3*3 * * .* , ' 


Ζῆνα γὰρ 0U rgo e00am o. 


Ἰδίᾳ γνώμᾳ σέξῃ 


Θνατοὺς ἄγαν ΤΠρομηϑεῦ. 


dig ὅπος. yes χάρις, M 


P 


536. ϑαρσαλίαιἢ atra in Ald Turn. 


nàtur φάναις contracte pro φαιναῖς : sine causas. 


spei β΄. 


" 
t 


.538. φαναῖ;} Heathius legendum opi. 
539. ἀλδαΐνουκαν)] Turnebus 


affert V. L. ἀλδαινούσαις, quam nec metrum' admittit, neq verborum conoinnitas. 


540. δερκομίνα] Diesen yn. Ald." Rob. . 


Dorica &utem forma. in Choricis prestat, 


quam et in Codd. Regg. invenit Brunek, Sic v. 545. ye e Mosqy. 1. vulg. 


γνώριη. 


544. ϑναφοὺ} ϑνηφοὺς Ald. Rob. 


545. ἄχαρις χάρι] xen xoti 


Ald. Rob. Vict, Sed itá versus nob respondet antistrophioo, , 


. 
i 
LS 


536. 49$ e. drift dulce est; «P ^ 


enim h. l. intendendi aut asseverandi 
vim habet, τὸν μαπρὸν φείνων βίον, vitam 
quanta quanta est. extendere i. 6. degere, 
agere. ϑαρφαλίαις ἰλαίσι,. bona spe fidu- 
ciam aa robur addente. φαναῖς---εὐφροσύ- 
wu, ita ut. animum serena. hilaritate de- 
mulceam, ut Germani : die heitere. Egó- 
Michkeit. Hunc igitur.locum commu- 
nem, quo dulce dicitur, semper hilarem 
esse, et bong spei plenum, Chorus non 
vult sibi ex animo et memoria effluere, 
ideoque semper deos revereri; nec un- 
quam vel factis vel verbis, offendere 
cupit, 

540, 541. φείσσι»---δμεκναιόμενον. . In- 
herresco auiem cum te video infinitis erum- 
nis afflictum. 

542. sqq. Züru— Ign Phi. τ Joveri 
enim non. veveritus, tue potius quam illius 
voluntati obsecutus, nimis homines. coluisti. 


3, ᾿ . * ᾿ t 
Dy γνώμῃ, ut v. 527. Ἰμᾷ γνώμᾳ. eio 
h. 1, ad studium et benevolentiam re- 
fertur. Maxime autem de officiis, quse 
hominibus jam tribuerat, intelligendum, ' 
presenti pro preterito posito ; ; nam 
nunc quidem babere tantum iis bene- 
volentiam, non prestare poterat. cf. v. 
82. 

545. dignes xpi, gratia ingrata, 
eine, undankbare  Gefülligkeit. — Hunc 
verborum lusum in deliciis habuit JE- 
schylus. ' Sic ác apos wiXineg v. 912. 
Érais vas Pers. 077. (cf. ΟἹ." Valcke. 
naer Not. ad Eurip. Phoniss. v. 1745.) 
Dupliciter autem dicitur χάρις ἄχαῤιᾳ : 
hie enim est beneficium, pro quo ali. 
quis damnum reportat ; at 'Choéph. 

. 40. est munus, quod ei, cui. fertur, 
parum gratum est, φέρε i. 4. «iwl, ase, — 
dic. Nugatur Pauwius, dina aliud esse 
contendit. 
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Φίλος, sivi, τοῦ τίς RANG, — 
.. Τίς ἐφαμνερίων ὦρηξις ; ; οὐδ᾽ nm 
᾿Ολιγοδρανίαν ὦ ἀφεσϑ, 
᾿Ισόνειρον, ᾧ τὸ φωγῶν 
᾽᾿Αλαὸν Ἐ ἘΞ 8 
Γένος ἐρυχεποδιοιόνον y 
Οὔκοτε τὰν Διὸς ἁρμονίαν 
Θνατῶν σαρεξίωσε βοολαΐ. 


550, 


i] 


546. εἰσὶ, τοοῦ σε ἀλκή 4] Sic e conjectura Stepbani post Brunckium scribere ma. 
idi q&am, ut vulgo editum, εὗσό ἂν, eio ἀλπά : ef. v. 4590. 547. οἷς ἶβα- 
poser]. «ts δ᾽ ἰβαμιερίων Rob. ἰφαμίρων Mosq. 2. — 548. ἐλιγοδρανίαν) Sic Brunck 
e ced. Reg. ὁλιγοδρινίην Ald. Rob.etc. ὀλιγοδρανοῦσαν inter varr. lectt. com- 
$temorat Turn. — 549. 4) eJ Ald. Pro ἄνεμον ieístger in. ead, ed. absurda cor- 
tuptels. £s; πηώνόνειμον. 550. Huuc versum cum antecedente, ut antistrophicis 
— tesponderet, ita constituit Heethius : "loénipos d σὰ 27 25 || Φνεῶν ἀλαὸν, ut prior 


*. egset iambic, dim. hypereatál. & quo exeidisse putabat tocem quadrisyllzbaw ; 


elter antem basis &napéstie, — Reétius autem dimeter trochaicus ; alter mono. 
 füeter anapestióu» esse deberet, ex quo vero excidit pafs dimidia, μὲ e. vocabulum 
frisyllabum ; integro ínmen setisü; ín. quo. Branckine baud falsam omissionis 


eausem quterit. 


Nouaek. . 4f. σὸν] τὸν Robi 


546. εἰσὶ, wes vig ἀλεά: Dic, uhi Ric 
^ espresidium ? Sage, wo ist hiér irgend ein 
' Beysend? Altera scriptura εἰσί «του; 


φίς ἀλκὰ, secundum quam sev encliti- - 


cum est, ita Germanice vertenda : Sage 
doch, , welchen  Beystand, welche Hülfe 
lónzen dir die Sterblichen leisten? 

54T. οὐδ᾽ iex ne, und. bemerlst du 
nicht]? mn ani &xinov, imbellem 
ignanam. mer ; ἀδόνντοι, 
Hesyoh. 

549. lebuiges sommio similem, mete» 
phora sepius a Grecis δὰ exprimen. 
deua imbecillitatem adhibita. Sic Pin- 
derus, Pyth. viii. 135. exits ὄναρ AK 
Seem. | Et, Aristophanes ἃ WMerello 
laudatus; Ar. 688. 

᾿Ολιγοδρανίες, vAde tara, Urn QU, qni- 

eidta φῦλ᾽ ἀμίνηνα, 


551. ἐμσεποδισμίνον ;] Interrogationis notam recte posuit 
553. Bpecér] Svo» Ald. Rob. 


' Ast srig Upsipstons, esiiuidl Spore) εἶκε. 

λόνειφοι 

Ἐν έμεροε σί δένει οἱ ἢ οὕφη ; 

5560. Vex trisyllaba, qure post áKub» 
exeidit, verbum intrensitrum foiese 
videtur, quod cUm participió riw: 
Σισμῖνον peripliresit faceret. 

559, 553. sBedl-—Busxedi: Nénquen 
a" decrttaehteveriunt hominum. oónsi^ 

lia, ὡκριξίαν, Gurb. peetéréanty wines 
bene. 


Διὸς &emovías. ^ i. 6. ρον, ἀρμὸν, ot 
binc ϑίλημα ; ut exponit Schol. Infra, 
V. 694. βούχινμα δῶν: ΑἸίαν simplicis 
ter notat. συμιβωνίων, unde de eodem 
Jove, Aristid. tom. i. p. 9. σὸν δρμιονόαι 
ae) weenit wéven wu. Vid οἱ Pol. 
fux, lib. vi, c. 88." Abresck: ' 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ ΔΕΣΜΩΤΗΣ. 97 


Ἔμαϑον τάδε, σὰς προσιδοῦσ' 


&yrig. β΄. 


᾿Ολοὰς τύχας, ΤΠροριηδϑεῦ. 
Τὸ διαμφίδιον δ᾽ ἐμιοὶ μέλος προσόπτα 
Τόδ᾽, ἐκεῖνό: δ᾽, 0r ἀμφὶ λουτρὰ 


554. weise] alii teste Steph. «υροδοῦσ᾽, sensu parum apto. 
ἐκεῖνό 97] τόδ᾽ ἐκείνω es Ald. 62 ἐκεῖνο γε Rob. 


557. eóx. 2 
e insiso «* Turn. «c9 ἐκεῖν" Viteb. 


$« ἀμφ)} 2, τ᾿ ἀμφ) Ald. $-y ἀμφὶ conj. Pauw. ὅε᾽ ἀμφὶ Viteb. λουτρὰ] λοισρὰ 


554, 555. ἔμαϑον---τιρομηϑεῦ. Hoc 


(novo scil. exemplo) didici pernicioaam. κε 


tuam fortunam adspiciens. 

556. sqq. «à διαμφίδιον----μεναίουν. 
Stanl. vertit: Sed ad me advolavit can- 
tio discrepans ab illa, quam circa lavacra 
et lectum. tuum — canebam, — Nec vero 
vulgata lectio aliam interpretationem 
admittit. ΑἹ enim incommodis qui- 
busdam laborat, que levem textui men- 
dam insiderearguunt. Nam si weorie τα 
advolavit, hic idem est ac ad aurcs accidit, 
ut supra v. 115. quomodo de cantilena, 
quam ipsi nunc jam canebant, dicerent 
ie) πυροσίσφα ? deinde vocabulum 
weoriaza duplici sensu poneretur, si 
φόδε ad lugubre carmen, quod ipse jam 
canebant, ixiivo vero ad hymengum olim 
cantatum referretur. ]lllum enim nunc 
&udire, hunc vero tantum recordari lice- 
bat: quo fit ut τοροσίσφα, ad presens 
carmen relatum, significet, ad aures ac- 
cidit, quatenus vero ad hymenzum olim 
cantatum pertinet, vertendum sit: in 
memoriam recurrit. Que cum ita sint, 
equidem vel sic legendum esse arbi- 
tror : 

Τὸ διαμφίδιον δ᾽ ἐμοὶ μίλος wroorim ra 
To iatiy , ὃ wor ἀμφὶ λουφρὰ etc. 
hoc sensu : Discrepans vero carmen mihi 
in mentem venit, illud nimirum, quod olim 
circa lavacra et lectum tuum cancbam, cui 
quidem emendationi favere videtur 
unus e Scboliastis, qui φόδε ἐκεῖνο ἀσυν- 
Sire; positum esse notavit, vocabulum 
weis τα vero vertit: ἐσῆλθε κατὰ νοῦν, 

vel paullo aliter sic: 

Τὸ Jp qiu» V ipei μέλος τπυροσίπτα 

VOL. f, 


| ἀλλοῖον, διαπαντὸς κεχωρισμένον" 


τόδε, κεῖ ὃ τοοτ' ἀμφὶ λοντρὰ etc. 

y pro κεῖνα posito et cum λουσρᾶὰ 
constructo; b. e. diserepams vero mihi 
varmen illud in memoriam venit, quod. olim 
circa ista lavacra et lectum tuum canebam : 
qua tamen emendandi ratio priore, ut 
opinor, difficilior et languidior esset. 
Itaque donec aliquis meliora docuerit, 
priorem teneo, ut σύδε ἐκεῖνο eodem mo- 
do quo φοῦφ᾽ ixise ad. hymengum refe- 
ratur, Atque sic bene coherent ἔμα- 
Ses, εἰ τυροσίστα 9$. Διαμφίδιον' μέλος, 
- ἀμφὶ; 
γὰρ χωρίς. Αἰσχὅλος Τρομηϑεῖ δισμώφῃ. 
Hesych. Nempe ut npud Latiuos discre- 
pans idem est, quod aliter sonans, sic h.1. 
διαμφίδιον μίλορ, hymeneus nimirum 
olim cgntatus, opponitur tristi que- 
rele, quam nunc in mala Prorethei 
fortuna proferebant, sb eaque plane 
diversus ac discrepans esse dicitur. 
Quod reliquum est, hos versiculos, 
emendationis nostrz ratione habita sic 
Teutonice verterimus : Niemals kónnen 
Jupiters Fügung der Sterblichen Anschlüge 
vereiteln. | Dis erfahr' ich, ὁ Prometheus, 
indem ich dein wnglückliches | Schicksal 
betrachte. — Und hier. schwebt | meiner 
Seele jenes Lied vor, wie so anders das 
klang, jenes Lied, das ich. ehemals bey dei- 


. ner Hochseitfeyer sang elc. 


557. λουφρὰ, lavacra, (nam. ante nu- 
ptias sponsum pariter ac sponsam so- 
lenni ritu corpus lavisse tralatitium 
est) xal λίχος σὸν, et lectum. nuptialem 
tuum. Omnino his verbis apparatus 
nuptialis designatur. 


9 


ΑΙΣΧΎΛΟΥ 


Καὶ λέχος σὸν ὑμαναίουν 
᾿Ιότατι γάμων, 


Ὅτε τὰν ὑμαπάτριον 


“Ἕδνοις ἄγαγες ᾿ Ησιόναν 
ILS» δάμαρτα κοινόλεκτρον. 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. ΧΟΡΟΣ. ἼΩ. 


ΙΩ. 


ΤΙΣ γᾶ; τί γένος ; τίνα φῶ λεύσσειν 
Τόνδε γαλινοῖς ἐν πεφρίνοισι 


Ald. Turn. 


Viteb. όφηφ, Ald. 


Aswwgà, quod metro aptins est, legitur in eodd. Reg. Viteb. 
558. καὶ Axes] τε καὶ λέχος Vict. Spt»nions] ὑμεναίων Ald. 
561. days] Ita Regg. Viteb. 


559. φως!) Sic Regg. 
At ἤγαγες Ald. Turp. Cete- 


rum v. 560, 561. transpositos Ald. Rob. Turn. ordini suo restituit Victor. 564. «ó»- 
δι χαλινοῖς i» ertvobreeri] τόνδε χωλινεῖαιν ly τοισρίνοισι τοῖς desig Ald. Rob. χαλινοῖ 


559. léens γώμων, consilium nuptiarum, 
optionem electe conjugis notat, ut 
nostri dicunt : die glücklich getroffne 
Wahl. Dativus autem, non, ut Stan- 
leius opinabatur, qui vertit lubentia 
wwuptiali, ab omissa prspositione ἦν, sed 
potius ἃ verbo δρεναΐονν regitur. 

560. «và» ipemácowr», sororem scil. 
nostram ; nam Hesione Oceani filia 
esse perhibetur. Morellus citavitSchol. 
δὰ Lycophr. 139. qui Promethei ux- 
orem dicit esse Celeno Atlantis fi- 
liam.—Ultima autem verba sic con- 
struenda : ὅσε cà» pow deo, "Hribvay, 
Thes; wiSé», ἄγαγις δάμαρτα κοινόλει- 
φρον, quo tempore sororem. Hesionem, post- 
quam donis sponsalibus εἰ persuaseras, ut 
tibi nuberct, uxorem ducebas tori sociam. 


IN SCENAM VI. 


v. 563—892. 
Commode Chori canticum interrum- 
pitur Iüs Inachidos interventione, ac 
ue longiore Chori εἰ Promethei collo. 


^ 


quio tedium spectatoribus obrepat, 
tempestive cavetur. lüs vero persona 
et apte introducitur, quoniam Inacbi 
filia est, cajus sorores sunt Oceanitides, 
e quibus Chorus constat ; et probahili- 
ter, quia Io tot erroribus acta, facile 
etiam ad desertam hanc rupem, quamvis 
ab aliorum hominum vestigiis longis- 
sime remotam, aberrare potuit. Ad 
Jovis autem impotentiam et crudelita- 
tem luculentius declarandam uihil fin- 
gi poterat, quod magis appositam esset, 
quam Inachi filia in scenam producta, 
quippe cui ob insanos Jovis amores 
Junoni exose tot itinera superanda, 
tot labores exantlandi essent. 

Prima vero Tüs μονολογία affectus et 
perturbationis plenissima est ; mentis 
etiam furore concite imago verissimus 
coloribus expressa. 

563. víg 58 ; «i γῖνος : Secum lo- 
quitur Io. Nec terram ubi pedem po- 
suit, nec genus, Nympharum nempe 
Prometheum circumstantium, agnoscit. 





ΠΡΟΜΗΘΕῪΣ ΔΕΣΜΩΤΗΣ. 


0 Χειρναζόμεανον ; τίνος ἀμνπλοικίας 
᾿ς Ποναῖς ὁλέκη; σήμηνον ὅσῃ. 
Γᾶς ἡ μογερὼ πεπλάνημαι... 


("Y ww ἊΨ 
ΤΑ d, ἴα ξα. 


Χρίει τις αὖ με τάλαιναν οἷσφρος, 


b ww. v. 6. Tarn..— σοῖς δρείως, qnod primum recte abest in Turn. glossema esse 


intellexit Steph. «σεσρίνοσιν conj. Hoeth. 


565. ivo —ia ng] eivos. ἀμισλαικίας 


τινὰς ὁλίμᾳ Ald. ei»s ἀμσλωκίης vreneis Dag Rob. Victor. eive ἀμσλαιπίης 
wonés ὁλίκη Turn, φίνο; dgrXanins wroné& σ᾽ ὀλίκε conj. Steph. ἀμαλακίως codd. 
Regg. et in Viteb. legitur: &peXanías wronaij ὁλέκῳ, σήμηνον Jew γῆι. 509. εἷ- 
4.4} οἴσροις V. L. ἃ Stephano notata, sed minus poética, 


563—565. να ῥῷ---χεμεαξόμινον ; 
Quem me videre dicam hunc vinculis ad 
sizum affixis vexahum. — x upaZspmivey pro- 
prie hiemantem, bh. 1, tralate, afflictum, 
laberaniem. | Fieri tamen potest, ut si- 
mul ad diuturnam Promethei captivita- 
tem, atque ad frigora Scythis respexe- 
rit. χαλινοὶ wívemu, frena saspa, auda- 
cius pro catenis ad sa£um affizis. 

565, 566. σήνορ---ὁλίνῳ; Cujusmam 
delicti ponis peris 3 Nibil enim aliud 
suspicari poterat Io, quam se latronem 
aliquem, aut similis forte sceleris reum 
videre, qui hic delictorum pensa luat. 

566, 567. edpar—mieAdmua, In. 
dicaqueto ubinam terrarum misera errem? 

Postquam bmc dixit Ie, novo furoris 
accessu se agitari segtit. Videre enim 
videtur Argi umbram, vestigiis suis 
imsistentem. Egregie vero adumbravit 
JEschylus Iás animum speetri phanta- 
sia perterritum : ejusque oratio mira- 
biliter ad anxietatem enimi prodendam 
conformata,si just& presertim aetorig 
pronuntiatione fuerit adjute, vehe- 
mentem theatro terrorem —incusserit 
mecesse est. 

568. ὦ, d, ἴα, ἴα. He interjectiones 
primum terrorem ex visione Árgi con- 
ceptum apte et graviter signant. 

569. χρίει eleeses. — lterum me. mise- 
vem qsirus quidam stimulat. Qnod dicit 


iterum, id scite et convenienter specta- - 


toris cogitationem ad ea, qure extra sce- 
nam gesta sunt, traducit. , CEstrus pro- 
prie est insectum armentis infestum, 
alias asilus, 
Asper, acerba sonans, quo tota ex- 
territa silvis 
Diffugiuntarmenta ; furit mugitibus 
&ther 
Concussus, silveque et sicci ripa 
Tanagri. 
Hoc quondam monstre horribiles 
exercuit iras 
Inachim Juuo pestem meditata ju- 
vencg. 
Virg. Georg. lib. iii. 149. sqq. Nimi- 
rum poéte, qui Inachi filiam in juven. 
cam Δ Jore mutatam esse tradunt, 
iidem quoque eam astro s. asilo ἃ Ju- 
none immisso agitatam fuisse narrent. 
At enim cum Tragicus noster metamor. 
phosin lüs in vaccam non agnoscat, 
sed tantum faciem ejus deformatam et 
cornibus dedecoratam esse perhibeat, 
eleesos h. 1. non de bestiola illa boves 
aculeo suo figente, sed de quovis ter. 
riculamento (Schreckbild) intelligen- 
dus; adeoque hoc vocabulum non 
propria sed translata significatione po- 
ni existimandum est. Cf. v. 584. 608, 
679. 680. 687. In quoiterum ZEschy. 
lus quam bene, quid scenice fabule 
dignitatem deceat, perspexerit, osten. 
dit. Variis enim spectris ac. terricu- 





100 AIZXTAOT 


E/dwXoy "Apyop γηγενοῦς, &Aw ὦ δᾶ, 
Φοξοῦμνα, τὸν agio εἰσορῶσα βούταν. 


“ὋΝ 


570. εἴδωλον---ἄλευ' ὦ 2a] alii libri teste Turn. 3wXo» γὰρ "Aeyey. γηγινοῦς ἅλιον 
d )à. .Post γηγινοῦς Stanleius comma deleri j jussit: Melius autem servatur, ita ut 
élevess et ιἤδωλον deinceps: ponaotur, et. post. Sn subintelligáfur «eve. Teste 
utroque Scholiaste duplex olim lectio erat: ἄχεν ὦ Σὰ averte ὁ terra, et ᾿Αλευάδα, 
quod est patronymicum ab 'AAséas; id nempe nominis Argi patri fuisse preedi- 
cábanf. Ceterum Arnaldus ad ἢ. 1. bec notat : ** Hunc 7Eschyli locum ni faor 
ob ocnlos habnit Btym. M. auctor in v. ᾿Αλενέδα, nbi soribit: ᾿Αλινάδα ἐἤρηγεαι, 
à; v) pia: ut yàt Δωριεῖς τὴν γῆν δὲν “λέγουσιν n6) διὰν, ὧς nal «is γέρον δυόφον. 
φιύδα ἦν; φιῦ, γῆ, οὕσως οὖν καὶ c) ἀλενάδα, ᾿Αλέον δὰ «οὔ δᾶ ἀνεὶ φτοῦ γῆ πειμένον. 
Hec Eiymologtei Vérbá shtis sünt Intricata, videturqne in utroque ubi extat ὠλεῦν 
άδα loco legendum esse ἀλενίδα 'et pro ἀλίον, ἄλενε, ut hic sit verborum istorum» 
sensus : ἀλευέδα dici una voce pro 4Asv« 3a, 2& Dorico pro vulgari γῇ; sic dici 
φεύδα una voce pro Φεῦ γῆ. — Apud JEschylum etiam lubens.pro ἄλεν᾽ ὦ δᾶ legerim 
ἀλευνΐδαι, vel ZAws δᾶ, quoniam versus alias esset Hippenacteus vel scazon.' 

Hactenna: Arnaldus. Eeliqua de hoc loco. Commentario reservamus, quem vide. 


570 


571. Post φοβοῦμαι commate distinguit Garb. 


| lamentis Inachi filiam in. farorem agi, 
mobile erat phantasina, et cothnrno 
dignum ; si vero eam tanquam veram 
jnrencüm ab 'astlo actam in scenam 
produxisset, incredulus utique specta- 
ter ineptam hanc fabulam odisset, que 
forte ab aliquo metamorphosébn scrip- 
tore 'probabiliter narrari poterat, in 
scena vero reprzsentata sibilum potius 
hominum venusfiorum quam plausam 
excitasset. ^ Ceterum non nego in 
phrasi ice με οἵσσρος' allegoriim ab 
atuléo illius bestiolée düctem esse. 
870. εἴδωλον "Ἄργου γηγενοῦς,  Arpi 
terre filli umbra ; nempe coll. v. 682. 
sqq. dónec vivebat Argus, ipse mise- 
rámi agitabat; postquam vero occisus 
erat, saltem ejus umbra vagam puel- 
Idm terrebat. Hóc autem spectro ani- 
mus tantum às, non^ ocoli ferieban. 
tur; neque Vero &pectátóres hanc um- 
brám, quasi propriàm figuram et nu. 
men habentem, videbant ; (quamquara 
in Persis Darii εἴδωλον sic in scenam 
produxit, ut Oculis & spectatoribus cer- 
neretur, quod: inter Anglos Shake- 
spearius, in nobilissima Hamleti tragce- 
dia, deinde, haud pari tamen successu, 


inter Francogallos Voltarius in Semi- 
ramide tentavit ;) sed h. l. furori tantum 
et mentis alienationi tribuendum, quod 
Io aliis atque aliis visis terreatur. &Aes" 
ὦ J3&, averruncationis formula, valde 
huic loeo conveniens. Sic ἀλόϑειν, 
avertere, occurrit Theb. 88. 141. Cete- 
rum cum b. l. comparandum GEdipodis 
dictum apud Sophoclem, (Edip. Tyr. 
Y. 1317. ed. "Brunck : 
οἴμοι 
οἴμοι μάλ᾽ αὖϑιε" οἷον dele , p oue 


Κίνερων᾽ es «τῶνδ᾽ οἴφσῥηρια, καὶ mnis 
κωπῶν. 
571. φοδοῦμαι----βούσαν. — Nota est fa- 


bula, Argum & Junone custodem Ioi 
in vaceam mutate additum, postea vere 
a Mercurto qui eum fistulee cantu im 
Sopórem dederat, occisum .esse. Sed 
ex hac fabula ea tantum 7Eschylus de- 
libavit, quz consilio suo resposderent, 
nec 8 dramatis natura etindole nimium 
abessent. σὸν μυρανηὸν βούσαν referri 
quidem potest ad multos illos oculos a 
recentioribus poétis Argo tributos. E- 
tenim secundum Ovidium: - - 

Centum luminibus cinctum: caput 

Argus habebat, : 


ΠΡΟΜΗΘΕῪΣ ΔΕΣΜΩΤΗΣ. 


Ὁ δὲ πορεύεται: δόλιον pu, ἔχων, 
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^ / 
- *O» οὐδὲ κατϑανόντα γαΐα xeusYei. 
4 ἢ e 
'AAX ἐμὲ τὰν τάλαινων ἐξ ἐνέρων περῶν 


Κυναγετεῖ, πλανᾷ τε νῆστιν 


᾿Ανὰ τὰν παραλίαν ψάρνμον' 


UY wo δὲ κηρόπλαστος ὀστοβξεῖ 


, » ^4 e / /, 
Δόναξ ἀγέτας ὑπνοδόταν νόμον. 
'I» ἰὼ, ποὶ ποῖ, v9 πὦῷ πῶ" 


574. ἀλλ᾽ iui] ἀλλά με Ald. Rob. Turn. 
Turn. Vict. 


quater wo» Ox. 


Inde suis vicibus capiebant bina 
quietem, 

Cetera servabant atque in statione 
manebant. 


Mt h. l| tropice μϑριωγὸρ -significare 


tantum potest circumspectum, vigilan- - 


tem, omnia observantem, sicut alibi ὁ 
w»9' ides» appellatur, Suppl. 310. 
: Qui μυριωσὸν proprie interpretatus fue- 
rit, is forte, quod sequitur, 342.0» ὄρεμιε 
ad istos oculos, qui, duobus reliquis 
somno clausis, pervigiles inanebant, 
traxerit. Nobis vero simplicius esse 
videtur Σόλιον ὄμμα pro δόλια pee dic- 
tum, in eoque sine argutiis nihil aliud 
quam calliditatis in observando notam 
quserendam putare. Cum autem Io 
ait, ὁ δὲ erepeótemi δόλιον ὄμμ᾽ ἔχων, de 
viso suo, prout ei per insaniam occur- 
rebat, loquitur. 

573. dy —51í9u cum admiratione qua- 
dam pronüntiatum. Miratur enim Io, 
quid sit, quod Argus, quamvis occisus, 
tamen quasi adhuc viveret, obambu- 
let. 

574—576. ἀλλ᾽ ἰμὶ--ψάμμον. — Sed 
e miseram αὖ inferis prodeambulans exa- 
gitat, εἰ secundum littoris maritimi arenas 
vagiserroribus jejunam ezercet. νῆσσιν ut 
ne ad cibum quidem capiendum otium 
sit. ἀνὰ v. m. ψάμμον" hoc imago soli- 


575. πυναγετε) πυνηγιτι Ald. Rob. 


579. τῶ ws wwe] τόποι wiwes 3|. teste Steph. «ere ποσοῖ Ar. 


tudinis miseram lIüs conditionem ex- 
aggerat. 

577, 578. ὑπὸ δὲ--ονόμον, cera vero 
compacta sonora fistula submurmurat car- 
men soporiferum. Nempe ut Argus 
pastorum rita, Inachi filiam dum vive- 
bat agens, fistula canebat, sic Io furore 
acta etiamnum ejus cantum audire 
villebatur. ὀπσνοδόφαν νόμον vel ornande 
tantum imaginis causa adjectum est, 
vel, quod melius placet, ad miseratio. 
nem commovendam. Cum enim Io 
molesto lassitudinis sensu premebatur, 
tum hoc accedebat ad ejus miseriam, 
quod fistulze cantus somnum invitaret, 
quo tamen ob perpetuam Argi fugam 
frui non licebat. 

Üsé—icceQs per tmesin. pro 2seree- 
Cs. Prepositio tamen 9g, ut sepe, in 
compositis fieri solet, hic plane otiosa 
est. Κηρόσλασφος δόναξ cst σύριγξ seu 
fistula disparibus, ut ait Ovidius, Meta. 
morph. i. 712. calamis compagine cere 
inter se junctis. 

579. Inde ab hoc versu dispelluntur 
Tüs phantasie ; jamque se colligit ex 
furore et ad se redit. Obiter /Eschyli 
iu fabularum tractatione prudentiam 
nova exemplo declarare liceat. Cum 
in tragedia, quo inscribitur Ἱκέσιδες, 
Chorus Danaidum Iüs fabulam narra- 
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ἸΠοῖ μ᾽ ἄγουσι τηλέπλωγκατοι πλάναι ; 


AIZXYTAOY 


΄ ^ , ^s 
Tí mors μ᾽, ὦ Κρόνιε wed, τί ποτε, 


Ταῖσδ᾽, ἐνέξευξας εὑρὼν ἁμαρ- 


τοῦσαν, ἐν πημοναῖσιν, ἕ ἕ, 
Οἰστρηλάτῳ δὲ δείματι 

Aia παράκοπον ὧδε τείρεις ; 
Ilvei φλέξον, 5 χϑονὶ κάλυψον, 

Ἢ σονσίοισι δάκεσι δὸς βορὰν, 

Ma ἐμοὶ φϑονήσης εὐγμάτων, ἄναξ. 
" Ag με σολύπλαγκτοι πλάναι 


Γεγυμνάκασιν, οὐδ᾽ ἔχω μαϑ εῖν ὅπη 


590 


580. σ“λάνα!] erAdve; omnes edd. ante Brunckium, qui e codd. Regg. πλάναι in tex- 
tum recepit, soni, ut ait, suavitate adductus. Eum, accedentibus etiam codd. Guelf. 
Mosq. 1. secuti sumus, Ceterum ipse V. D. Moerin laudavit, qui swXéses Tragricis 
precipue usitatum et Atticum esse pronuntiat. 581. cí,9reri——ci woes] 
eís σοτι--«ίς sort, τί tort sic Ald. eis sees —ci sont, τί mors Rob. σ΄ ποεί p —«i 
seri, «i ποσὶ Turn. «i σοσε, εἴ mors eí mors Victor, — 582. εὑρὼν} de» Ald. Seepe 
in Aldiua vitiose pro ss scriptum e. Post ἁμαρφοῦσαν commate interpungit Steph. 
587. πονσίοισ, Msi] Sic Brunck e codd. Regg. ut sit iusb. trim. brachye. Vulg. 


sroveieg. 


tione persequitur, virginem in vaccam 
8 Jove mutatam fuisse, eique Jovem in 
taurum conversum appropinquasse ; 
tum Argo ejus custode a Mercurio in. 
terfecto Junonem misere bucule c- 
strum s, asilum boves exagitantem be- 
stiolam immisisse narrat. His autem 
fabularum portentis iu hac tregeedia, 
"bi non narrabatur res, sed in scena 
agebatur, consulto abstinuit, 

580. τηλίσλαγαεφσοι arásni, longingus 
errores. 

581. sqq. Constructio verborum bec 
est. ví wors, ὧν Kobws wai, ví woci με 
εὑρὼν ἁμαρσοῦσαν lítiotas «nir? 1» ern- 
μοναῖσιν, quo tandem in delicto me depre- 
hensam his calamitatibus coérces? ἰνίξεν- 
Das, ut supra, v. 108. ovídwype: ásá- 


. 8 M , : H 
484. eieveniácy Ddpari, timore cz in- 


588. εὐγρμάφων) ἀγμάσων Ald. vitiose. cf. ad v. 582. notata. 
ἄδην Ald. Turn. seAéwAaymce] πολύπλανοι Ald. Turn. 


589. ἄδην] 
590. 9tysprénaen) 


sania orto; larve enim et intemperiss 
virginem agitabant. Hanc insaniam, 
simulac se ex furore recepit, flebiliter 
queritur, sicut Ajacem Sophocleum, 
postquam ad se rediit, eorum poenitet, 
que furore percitus perpetraverat. 
Nihil igitur opus est, ἢ. l. de vero estre 
s. asilo cogitare. eraeáneme», amcniem ; 
nempe se non igmorat per intervalla : 
furore corripi. 

586. Incredibiliter angit animum 
spectateris, eum, ut se Jupiter igne 
potius comburat aut terra abscondat, 
aut in mare projiciat, optat; quam 
serumnosem enim ac deplorabilem ejus 
vitam esse oportet, cui nullus mertis 
gradus adeo terribilis est, quin tali vita 
optabilier esse videatur ? 

590. γεγυμνάπεισιν, ezercutrunt, — 

οὐδ᾽ ἔχων nado, ὅση πημονὰς ἀλύζω, 
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y 
Πημονὰς &Av£o. 
[od / 
Xo. Τῶς βουκέρω πρόσφϑεγμα παρϑένου κλύεις ; 
Πρ. Illae δ᾽ οὐ κλύω τῆς οἰστροδινήτου κόρης 
^v . αὶ hj ᾽ὔ 
Τῆς Ιναχείης 5 ἢ Διὸς Sarti κέαρ 
». i e « e Pd δ ’ὔ 
Eeori, καὶ vuv τοὺς ὑπερμῆκεις δρόμους 
e * Y "22000 , 
Hee στυγητὸς πρὸς βίαν γυμνάζεται. 
3 ’ ^ . 9 "- X & P d , 3 / 
le. llo3s» ἐμοῦ σὺ πατρὸς ovopo ἀπύεις 5 
»*5 ΙΝ e ev £94 
Ei- $poi τῷ μογερῷ, τίς ὧν, 
’ 
Τίς ἄρα qu, ὦ τάλας, τὰν ταλαίπωρον 
"Q0 ἐτήτυμα προσϑροεῖς, 600 
γιγυμνάσιν mendose Ald. 599. «ἄς βουκίρω---πλύι..] nA$us woerpSiy nana σὰς 
βονκίρω παρϑίνου Ald. πλύως Q9iypna «às B. παρϑένον Rob. s2óus προσφϑέγμαφα 
φᾶς B. waeSiveo Turn. κλύεις προσῤϑίγμαςος v. B. α΄. in cod. quodam reperit 
Tu rn. sAéóus evéeQ9vyun vis βενκίρω παρϑίνον ed. Victor. etc. «λύωρ φϑέγμασω 
φῶσδε B. w. cod, Ar. (Síyuaca etium Vite b. sAéus sotepSvyna B. vüs παρϑίνον 
cenj. Stanl. Arnaldus autem emendabat: «ὥς sagSívov π'φόσφϑεγμα βονκίρω κλύωε ! 
Morellns iambicum senarium ita etiam effici notat : «à φϑίγματα λύωρ βευκίρω 
eiie suis» , Quod cum Brunckio edidimus, Heathio debetur; is enim et Morel. 
lus recte Pauwii rationem aspernantur, qui hunc versum ad monostropbica Iüs 
pertinere censebat, ideoque non iambicum senarium, sed antispastic. trim. acatal. 
πολυσχιηρμίφισφον esse volebat, lectionem Victorianam amplexas. Bene autem mo- 
nuit Morellus, hae Chori interrogatione novam personam in scenam introduci, qua 
ia re poétas fere semper iambicos usurpasse, coll. Sopb. Phil. 1246. €XEd. C. 576. 
1313. Eurip. Hec. 415. Or. 1315. Alc. 1016. — 596. evvyacis] σενγησῶρ minus 


apte γεν. γορινάζινα;] βιάζεται Ar. errore librarii, cujus animo antecedeas βίαν 
ebrersabatur. 600. icona) ἱτήτυμα Ar. quod priefert Heath.— 601. ϑεόσσου- 





πες habeo unde discam, quo pacto tandem 
has erumnas eviten. His verbis commo- 
dum sibi transitum parat ad colloquii 
cum Prometheo instituendi argumen- 
tum. 

592. «&o—s25u6;  Audim' virginis 
cornigere vocem? τὐρόσφϑιγμα vel (at 
Sophocl. Philoct. 238.) alloquium signi- 
ficat, tamque ad v. 565—567. respici. 
tur, vel simpliciter sermonem, vocem, vi 
prepositionis neglecta. 

593. οἰσφροδίνητος, furore. quasi viti. 
gine circumacta. 

594. 4 Ads ϑόλπω nino loue, cujus 
amorc Jupiter incaluit. 


595, 596. καὶ νῦν---γυμνάξισαι. Et 
qu& nunc Junoni exosa. longinquis cursibus 
violenter exercetur. cf. v. 590. 

597. τόϑιν--ἀσύεις. Unde tibi hec 
notitia venit, ut patris nomen pronunties ? 

598. sqq. eie" ἐμοὶ---σροσϑροιῖς, dic mi- 
hi erumnote, quis sis, aut qui fiat ut tu mi 
ser miseram me (am veris verbis alloquaris. 
Repetitio pronominis eis, in «ie ὧν, cis 
ἄρα, admirationem significat; 4. d. quis 
sis, quis sis inquam, qui etc. In his autem 
versibus collocatio verborum eyes, 
φάλας, σὰν καλωΐπνρον Rad misericordiam 
commovendam perquam apposita. Spe- 
rat enim Io. auia insum Prometheum 
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Θεόσσυτόν τε νόσον ὠνόμνασας, 
« 
Α μαραίνει. pus χρίουσα 


/ / A d 
Κέντροισι Φοιταλέοισιν, $ 8. 


«és «i Sic Ald. et Brunck e codd, Regg.; vulg. ϑιεόσνφον n, Turn. etc. In Viteb. 


vero legitur σε. 


mrumna laborantem videt, eum ad le. 
vandas aliorum miserias, si quo modo 
possit, promtum ac paratum fore. 

601. ϑεόσσντόν σε νόσον ὠνόμασα;. πο 
ad v. 593. respiciunt, ubi Prometheus 
Inachi filiam «à» οἰσεροδίνητον κόρην ap- 
pellaverat. Qui eleeee» igitur in hac 
tragedia proprie de asilo accipiunt, 
Sséesveos νόσον intelligent, malum a deo 
immissum, h. e. vel ipsum asilum, vel 
saltem Iüs fugam eterrorem ex asili 
se agitantis borrore oriundum. Nos 
vero, pro iis quee jam antea disputavi- 
mus, nihil aliud significari putamus, 
quam furorem divinitus immissum, quem 
proprio nomine morbum appellare li- 
cebat. 

602. sqq. d μαραΐνει---δαμεῖσα. Tota 
hec allegoria, in qua preclare servatus 
est translationis tenor, a similitudine 
equi stimulis ad cursus celeritatem 
excitati ducta est. Furori igitur tribu. 
untur κέντρα φΦοιταλία, h. e. stimuli ad 
cursum excitantes, quibus ille miseram 
Yo χρίουσα μαραΐνει, pungens emacerat, 
conficit, fatigat, adeo ut illa huc venerit 
λαθρόσσυτος σκιρτημάτων νήστισιν αἰκίαις, 
concitata saltibus molestis perniciosis, fa- 
mem ferentibus ; ἱπικόφοισι μήδεσι δαμεῖσα, 
szvis iratee Junonis consiliis perdomita. 

603. κίνφροισι φοιταλίοισιν. De hac 
metaphora primum Stanleium audia- 
mus. ** Moschus Idyll. ii. de eadem: 

QuraAXin δὲ τοόδισσιν iQ. ὥλμυρα βαῖνε 

εἰλευϑα. 
Hesych. Φοιφαλίος, τναράκοσος, μανιώ- 
δης. Nempe ἀσὸ «ov. φοιτῶν, quod inter 
alia furere siguificat. Idem φοισᾷ, Ba- 
δίζει, μαίνεται" unde etiam Quies; furor 
est, ut veteres Grammatici notarunt, 
Eustath. ad Iliad. 1. ὡς «$ ἰνϑουσιωδῶς 


603. φοιταλέοισι»] φυταλίοισιν mendose Ald. 


δρμᾷν καὶ μαίνισϑαι, φοιτᾷν ἰλίχϑη, 39d 
καὶ φοῖτος ἡ μανία, δηλοῦσιν ol παλαιοί. 
Φεισᾷν igitur veteribus Grecis furere, 
et Quir; furor, unde in Sept. Theb. v. 
667. pro. σὺν τύφῳ φρενῶν legit cod. 
Árund. σὺν Φοίσῳ et expositione inter- 


: Hineari μανίων reddit. Quidni igitur $e- 


φαλίος furialis, et κἴντρα QorraXia stimuli 
furorem. excitantes, furibundam efficien - 
tes? Sed et ex hujus significationis 
vera origine est, quod rei presenti il- 
Justránde addi possit. Ideo enim $era- 
Abo füuribundi dicti, quod, qui tales sunt, 
huc atque illuc frequenter ire, redire, 
et cum impetu soleant, quod est φοιτᾷν. 
Honierus Iliad. &. de Marte: 
“Ἄρης δ᾽ iy τγαλάμῃσι πίλώριον ἴγχος 
ἐνώμα 
Φοιτῷ δ᾽ ἄλλοσε μὲν τορόσϑ᾽ Ἕκτορος, 
ἄλλος᾽ ὅσισϑι. 
Ubi notat Eustathius, Homero et He. 
siodo φοιφᾷν idem esse quod ὁρμᾷν, et 
cum furorem simul cum impetu deno- 
tet, Marti esse οἰκειόφαφον, qui adversus 
Grecos adeo furibunde et cum impetu 
ferebatur. Planius adhuc id, quod vo- 
lumus, expressit Sophocles de Ajace: 
Ἐγὼ δὲ φοισῶνε᾽ ἄνδρα μανιάσιν vócong 
* i φρυνον. 
quibus verbis hominem depingit furial! 
more grassantem, et huc atque illuc 
ovium gregem persequentem, qualis Io 
hec. Κίνσρα igitur QormaAía sunt stimuli 
dementantes et furorem injicientes, adeo- 
que furentium more huc atque illuc 
itare, procedere, regredi, grassari co- . 
gentes; ita Lycophron φοιφάδα dixit 
v. 615." Hactenus Stanleius, qui, si 
generatim de sensu, qui vocabulo $«- 
φαλίος subjici possit, qureratur, docte 
disserüit ; si vero de vera vi hujus me. 


IIPOMHOEYZ ΔΕΣΜΩΤΗΣ. 


10ὅ 


’,- ^ / 
Σαιρτημάξων.δὲ vamus 


Αἰχίαις λαξρόσσυτος 730v, 


᾿Εσικότοισι μήδεσι δαμεῖσα. " 


Δυσδαιριόνων. δὲ τίνες, oi 

a a ^7» ^ Py odsu 

E ε, οἱ ἐγῶ, βογουσιν s 
᾿Αλλ᾽ ὁ ipei τορῶς σόκρηηρον, 


604. νήσφισιν Schol. α΄, in quibusdam libris scriptum fuisse νήσφησιν refert, idque 


a particula privativa νη et eva derivat. ἢ 


607,608. δυσδιιμόνων δὲ eing— 


ριφγοῦσιν ;] δυσδαιμόνων 36 cime—peyeeis ΑἹ ἃ. δυσδαιμόνων δέ mme, di Ut εἶ" ἰγὼ 
βογοῦσιν; Rob. δυσδαιμόνων δέ ems οἷ, ἵ 1, 7 iy? μογοῦσιν" T urn, Victorius pri- 
mum recte bane ῥῆσιν interrogative extulit. «its —peye)ri», cui Schol. a'. preivit. 


At Sehol. 9'. cum Aldina consentit. 


taphore, quam quidem hoc loco ha- 
beat, agitur, ab ea prorsus aberrasse vi- 
detur. Etenim si ϑεόσσυσοι νόσος jam fu. 
rorem Toi immissum significat, inepte, 
mtique dicatur furor stimulos addere in 
furorem conjicientes. Si vero κένερα βοι- 
φαλία interpreteris stimulos ad cursum 
incitantes, non solum singule translatio- 
nes sibi constant, sed etiam ipsa res 
hac imagine involuta apte ac dilucide 
declaratur. Ex fürore enim vagi [8 
errores et cursus oriebantur. Φωσαλέος 
vero prima significatione est errabundus, 
vagabundus, secunda demum translate 
dicitur pro furiosus. Notandum vero est; 
multis adjectivis, que alias intransitive 
ponantur, Aschylum transitivam vim 
tribuere; ut enim hic φωσαλίος, qnod 
proprie significat errabundus, h. 1. est 
in errores conjiciens, ad cursum concitans, 
sie paulo post νῆσφις, alias jejunus, poni- 
tur, pro famem s. inediam afferens. Cf. 
Agamemn., V. 201. σχιρτημάσων niniai 
sic dicuntur, ut supra vincula &Jeuavvé- 
)eros λύμαι. De significatione vocabuli 
&isía, qua plagam aut verberationem no- 


tat, plane hic non eogitandum. Incóm. , 


mode igitur vertit Stanleius : ameticis 

flagris saltuum. Σαιρτηράτων αἰκίαν ni- 

hil aliud sunt, quam σκιρφήματα «ἰκί- 

Deve, saltus. corpori nocentes, s. corpus 

&nhelitu. et fatig atione cruciantes. νήσειδες 
YOL. 1. 


E 
& 7 


autem jejune i. e. 4. fumem ferentes, 
que non patiuntur vel ad cibum ca- 
piendum aliquem conquiescere. Nam 
in hoc quoque vocabulo similitudo la- 
tet equi a crudeli sessore usque ad 
internecionem sic fatigati, ut ne ad pa- 
bulum quidem capiendum statio con- 
cedatur. (Propius ad sensus ἢ. l. verita- 
tem accessit Garbitius, qui sic circum- 
scripsit : *5 stimulis impetuosis, qui me 
perpetuo ad cursum incitant, ex quo ego 
accurri AeGsóeevees, vehementer. concita- 
ta, ad saltas, propter ictus et punetio- 
nes adimentes mihi spatium sedandse 
famis ;" ubi tamen in posterioribus ver-' 
bis 8 vera'constructione'abérravit.) 

Quod reliquum est, per totam hanc 
Iüs orationem structura verborum per- 
turbatior et prefractior callide prodit 
miserg virginis animum furoris «stu, 
qui vixdum resederat, incensum atque 
inflammatum. 

607, 608. δυσδαιμόνων---μογοῦσιν. De 
solo Prometheo loquitur, plurali nu- 
mero singularis locum obtinente. Id 
nostra etiam lingua imitetur : Wer sind 
die Unglücklichen, die sich mit mir, ὃ weh, 
in gleicher Drangsal befinden? 61" 

609. sqq. At tu clare: mihi dehunties 
velim que me porro müla maneant, guid 
mo facere oporteat, ecquod morbi remedium 
sit ; doce, εἰ quidem nori, loquere, (n 


P 
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Ὅ τι qo. ἐπαμμένει roca, c10 
Τί με χρὴ, ví φάρμακον νόσου. | 
Δεῖξον, εἴπερ oicSa*. ϑρόει, 
Φράζε τῷ δυσπαλάνν παρϑϑένφ. 
Πρ. Λέξω τορῶς σοι πᾶν, ὅ τι χρήζεις μια εν, 
Οὐκ ἐμπλέκων αἰνίγματ', ἀλλ᾽ ἁπλῷ λόγῳ, 
Ὥσπερ δίκαιον πρὸς φίλους οἴγειν στόμα. 
 ἸΠυρὸς βροταῖς δοτὴρ ὁρᾷς ἸΤρομηϑέα. 
Ἴω. Ὦ κοινὸν ὠφόλημα ϑϑυνητοῖσιν φανεὶς 
 Ὑλῆμοιν Προμηϑεῦ, τοῦ δίκην τάφχεις τάδε ; 
Πρ. ᾿Αρμοῖ πέπαυμαι τοὺς ἐμοὺς Ὡρηνῶν πόνου. δφῶ 


1, «i με xe] Sic Rob. eí μὴ, χρὴ Ald. Turn. eí μὴ χρὴ Vietor. 
φῇ) (esiti «x Rob. quod fortasse ortum e θράζε σῇ. 


|. 613. φράδε 
618. ϑνησοῖσιν] θνητοῖσι 


Viteb, quem codicem laudat Zeunius, quod semper et ubique recte illud » igsAus- 


σεικὸν omittat in cesura ef fine versuum. 


Ald. Rob. 


Guelferb. 36éc ἃ secunda manu adjec- 
tum, et post eds additum σε.) die illud 
virgini miseris erroribus obuozis. 

vagos vínpunges, Ut Pers. 477. σημῆνε 
φερῶς. «εἴ με χρὴ, beno monuerunt Heg. 


,thius et Brunckius subintelligendum 


esse δρᾷν s. wrouiy. Suppressi hujus ver- 
bi aliud exemplum Brunckius citavit 
ex Eurip. Troad. v. 734. 

--τούτων οὕνεκ᾽ eb μάχης lady 


Οὐδ᾽ ves οὐδὲν, οὐδ᾽ ἰασίφϑονόν σε 


Post Mie apte 8 poéta additum dee 
deSs, nondum enim norat Io Prome- 
theum, adeoque, nisi hanc dubitandi 
formulam subjunxisset, eam a primo 
«quoque obvio futuri temporia exitum 
sciscitari mirum videri debuisset. 

614. Prometheus loi emnia. quae 
scire cupiat ingenue 80 expositnrum 
pollicetur. οὐκ Ana aisiypati, non 
inuolutns: οὐκουσὶε difficilibusque sermoni- 


bus, qualia nimirwm oracula fere esse 


.saTayikasis, οἱ δὲ σύμμαχοι φιϑνᾶσι φῷ 


620. &eguei] fà e cod. Turn. ἀρριοῖ 


solebant. | 

616. οἴγειν evípa. Etsi similis est 
phrasis hebraice locutioni, tamen he- 
breismus non est dicendus. 

617. «τυρὸς βροτοῖς δοτῆφ᾽ ὁρᾷε. “' Ver- 
balia eundem regunt cassum, quem 
verba transitiva, unde derivantur. De. 


,mosth. Philipp. 1. "AAA" οἱ μὲν ix9eel 


δίω veg φοιαύτονς ἀπσσσόλονρ, ubi qui- 
dam legunt τῶν reuivos ἀπσεσεύλων, ned 
idem est, ac τεϑνᾶσι σῷ διδιένα: τοὺς 48.» 
εύφους ἀπεστέλενς. Vid. Sept. Theb. v. 
495. et. Obs. Misc. Crit. vol, viii, t. 3, 


dum est allequium, et Prometheo re- 
eresndo idoneum ; audit enim beaef- 
ciorum auqtum famam inter homines 
percrehuissa. 

630. &enes—enbsen. Visdum des e- 


vumnas meas lamentari. 
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"Is. Οὔκουν πόροις ἂν eph δωρεὰν à ἐμοί ; ; 

lle. Aéág mew eir vs γὰρ ἄν αὐδϑοιό μου. 
Ἰώ. Σήμηνον ὅστις ἐν Φάραγγί σ᾽ ὥχριασε. 
Πρ. Βούλευμια μὰν vo δῖον, ᾿Ηφαΐστου δὲ χείρ. 
Is. ἸΠοινὰς δὲ ποίων ἀρπλακημάτων vínus j 
Πρ. Τοσοῦτον ἀρκὼ coi σαφηνίσαι μόνον. 

3 ,’ / 
Iv. — Kei πρός γε τούτοις, σέρμα τῆς ἐμῆς πλάνης 
Δεῖξον τίς Sov τῇ ταλαιπώρῳ y poros" 

Πρ. Τὸ μὴ μαϑεῖν σοι κρεῖσσον ἢ μαΐϑεῖε τάδε. 

Ἴω. Μή τοι με κρύψης τοῦθ᾽ ὅτερ μέλλω ταϑεῖν. (90 
621. «ἦνδ.] τάνδε Ald. Ἐ. 623. τῶν γὲρ δὲ “ύϑι...)] “ἄντα γὰρ σύϑοιο Ald. Ox. 
«ἂν γὰρ ἰππύϑοιο Rob. Turn. σῦν γὰρ οὖν αύϑοιο in cod. MS. legit Steph. sár γὰρ 
ἄν σύϑοιν est conjectura Steph. eamque lectionem Brunck. in cod. Reg. B. de- 
prehendit ; ubi preter eam ista quoque comparebet vráven γὰρ σύϑωο. Ceterum 
Brunckius observat scribi potuisse σώνει γ᾽ ἄν πόϑοιό vel γόχοιό μον; quicquid 
sit, abesse posse particulam d» recte uegat. 688, mes] uev Ald. Ox. 684. pis] 
μέν σοι Viteb. adversus metrum. — 646. ἀρκῶ ve] citat Turn. e cod. Sas. 
pieor fere JEschylum soripsisse συσοῦμον ἀρκεῖ en enQnsírnt μὲ νῦν ; saltem sí vul. 
gsta vera est, signum interrogationis post «vw» ponendum. — 629. «à μὴ it 


es] In codd. Regg. sa9u» σε ; sed es superscriptum. 630. μή ee) u$ σι eod, 
Ox. Reg. A. μήτω Reg. B. it. Schel. ad Eurip. Hee. 570. qui Aachylo non - 


 sominato h. v. sic citat: καὶ ἄλλοι" μήτοι μὲ nous vesvo ὄσιρ μέλλω calbür, 


Stauleius ad h. 1. recte ridet Phrynichum in Eclogis, qui barbaram cobstruetio- 
nem esse «τοῦ μέλλων cum aoristo pronuntiat. Addit etiám Thomam Magistrum 
observasse μέλλω cum Aeristo etium conjungi posse, sed non sine particula d», 


que faciat ut preteritum pro futuro sumatur. Quod autem subjungit Thomas - 


621. «$i δωρεὰν non ad ultima Pro-— Tantum — duntazat. tibi enarrare. potitum. 
methei verbs, sed ad ea pertinet, que — Nondüm enim sciebat, an plura Io scire 
mox dictura est. In ejusmodi enim — qumreret? Interrogationis autem signo 
orationis nexu, ὅδε, 439» «ὅδε inservit — adjecto ommia inter se apta et nexa 
aposiopesi, et ut celerius alternet dia- ' sunt: Tuntumme igitur est, quod. enar- 
logus, efficit. Germanice igitur non — russe tibisuffecerit ? aut si emendationéut, 
vertendum : Wollest du mir nicht euch — qum nobis i5 mentem venit, sequatis, 
diee Gefálligkeit erseigen ? sed potius: — quam in V. L. indicavimus) Tantumne 
lck davfs also wol nicht wagen, dich um — tibi sufficit me nunc quidem tibi enarrare? 
eine Gefülligkeit su bitten — . 637. sal πρός ys vobrou] γε b. 1. no- 

626. σοσεῦσον----μιόνον. Hac verba οἵ. gationem antecedentis qutestionis in- 
Érmaiive enuntiata incommodum sen- — cludit; 4. d. minime, scd insuper etc. 
sum prrbent, nec satis cuu sequenti- 630. μή «oí μὲ πρόψῃν τοῦϑ᾽. ** Sic 
bus coherentem. Cur enim diceret: — Eurip. Hec. 570. d. πρόφτων ὄμματα 


τῳ 


᾿ AISXYTAO'S 


᾿Αλλ᾽ οὐ μεγαίρω τοῦδῆ σοι δωρήματος. 

Τί δῆκα μέλλεις μὴ 09 ψεγωνίσκειν τὸ πᾶν y 
Φϑόνος μὰν οὐδείς" σὰς δ᾽ ὀκνῶ ϑράξαι φείγας. 
Μή μου προκήδου μᾶσσον ἣ ὡς puoi γλυκύ. 
Ἔπσεὶ προϑυμῆ, χρὴ λέγειν ὥκουν δή. ! 

Mzro ye . βοῖραν. à. ἡδονῆς xo uo) πόρε. 

T» τῆσδε πρῶτον ἱσερρήσωμεν γόσον, " 

Αὐτῆς “λεγούσης τὰς πολυφϑόρους. τύχας" 

Τὰ λοιπὰ δ᾽ ἄϑλων σοῦ διδαχϑήτω πάρα. 


ΙΝ 3 d ex 4 ^ 
Zo ἔργον, loi, ταῖσδ᾽ ὑπουργῆσαι χάριν,. 640 


Mag. εἰ καὶ Αἰσχύλον ἐν ΤἸρομηϑεῖ διὰ σὲ μίφρον ἄναγκασϑεὶ); iul watt nives &cat 
εἶπ. Abyur: μή σι μὲ κρύψῃς τοῦϑ' [mio μίλλω παϑεῖν" νοουρμίνον ἴξωθιν «οὖ ἄν, id sie 
intelligit Stanleius, po&tam necessitate metri ductum d» omisisse; inquo ere 
rasse putat Thomam, eum metri ratio constiterit si 2 γ᾽ ἄν pro ὅσιρ legas. At 
' ila metri necessitas, de qua loquitur Thomas Mag. non ad particule &»omissio- 
nem, sed ad verbum σαϑεῖν pertinere videtur; Grammaticus nempe opinatur JÉ- 
sebylum seripsisse sa9S4j pro eáevus metri causa, quia si πάσχειν scripsisset, 
in ultima senarii regione spondeum admisisset ; quod ut effugeret, eum. sa9uis 
scribere malulsse. 6381. ew excidit Al d. Pro φοῦδε σοι Viteb. φοῦδε «ev, quod 
et Schol. in codice suo legit. 631, 652. in Oxoniensi plane absunt. Sane, si 
abessent, ad sensum nihil desideraretur. Et fortasse alio modo interpoletionem, 
qui hic alicubi latere. videtur, tollere liceat. Quid si sie JZEschylum scripsisse 
dicamus ? 

Ile. «à μὴ μαϑεῖν σοι πρεῖσσον ἢ μαϑεῖν σάλε. 

Ἰώ. μή cu iym φοὔδε μοι δωρήμαςος. 

Ile. φϑόνος μὲν οὐδείς". σὰς V ὀκνῶ ϑράξαι φείνα:. ᾿ 
Ito saltem brevius et elegontius alternaret dialogus, eujus, ut nunc est, papel 
γία non placet. 633. δ᾽ ἐκνῶ] δοκῶ Ald. — 634. 4 55] ὡς Ald. Rob. Turn. προκή- 
Je», μᾶσσον ὡς lel γλυκὺ Victor. ἢ ὡς Turnebo in cod. repertum probarunt Heatb. 
et Brunck. Morellus existimat 4 subintelligi posse. Scholiastes omisso 4 sic 
interpretatur: Ne de me amplius sis sollicitus, mihi enim dulce est, scil. ista audire. 


w-— 


Quod 


χρίων ubi Schol. sab nomine σοῦ 
ἄλλου citat hunc ZEschyleum." Morell, 
633. φϑύνος--- φρένας. Nou cquidem in. 
video, sed. animum tuum perturbare vereor. 
ὀκνῶ cunctationem et cunctandi causam 
exprimit. 
635. &nevs δὲ, so hóre dann. 
636. μήπω ys, ut nondum quidem. 
μοῖραν δ᾽ ἡδογῆς npe) wrées, sed mihi 


. quoque partem voluptatis tribue. 


h. 1. Chorus Promethei narrationem 
interpellat, et Iàüs de causis morbi sui 
relationem exposcit, non solum ab ejus 
curiositate alienum non est, sed etiam 
ad variandum dialogi cursum utile, ne 
forte eadem persoua diutius sermoci- 
nante auditoris attentio languesceret. - 
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ἌΑλλως τε πάντως καὶ κασιγνήταις πατρός. 
ε » “ , ’ P 4 
Ὡς χααοκλαῦσαι κἀποδύρασϑγαι τύχας 
Ἔνταυϑ᾽, ὅπη μέλλει vig οἴσεσιγαι δάκρν 

s ^ 7 " 9? 7 V » 
ἹΠρὸς τῶν xXvorrov, ἀξίαν τριξὴν ἔχει. 
'Iv. Οὐκ oid ὅπως ὑμῖν ἀπιστῆσαί pus yen 

᾿Σαφε δὲ modu πᾶν, ὅπερ προσχράζετε," Ὁ 

ΠΠεύσεσϑε. καίτοι καὶ λέγουσ᾽ αἰσχώνομναι 


642. ὡς κἀποκλαῦσα;) Recepimus lectionem cod. Viteb. que et metro etsensui 
consulit, Eam ut opinor, Stanleius quoque divinavit; nam quod in ejus notis di- 
citur legendum esse ὡς »4sreMeseS9a: metri gratia, id sine dubio vel scriptoris vel 
typographi aberrationi debetur; cum id nibil ad rem faciat. Aut igitur scripsit, 
aut seribere voluit : legendum ὧς κῴσοκλαῦσωι. — Verte: quin etiam. deflere et la- 
meniari etc. ὡς &srexx.asea; Ald. Rob. Vict. Cant. Stanl. 9e ásesXasem it co- 
diee reperit Steph. Idem recepit Brunck e codd. Regg. raptim elatum esse des 
ἀποπλαῦσαι, ant crasi coaluisse « et « existimans ; atque sic etiam Morello visum 
in notis de metro et syllabar. quantitate. ὡς «τ᾿ &sexXaves; Turn. Morell. & 
ἀπικλαιῆσι vel ἀσοκλαῆσαι conj Pauw. d; ἀσό σε κλαῦσαι (per tmesin) Markland. 
κἀποδύρασϑα!) πἀσοδύρισϑαι ΑἸΔ. 643. jew] ὅσοι Viteb. ὀἴσισϑα.} )ne3o.— 
eitat Turn.e cod. ΜΒ. 644. ἔχει!) ἔχεν Ald. 645. ἀσιστῆσαι!) ἀπιστῆσαι 
Viteb. 647. enórw91] «σιύσοισϑε Rob. αἰσχύνομαι.) Sic. Ar. Schol. non im- 
probante Steph. "Vulgo editum Bíseua;, quod et in Mosq. 1. legitar, ubi tameri 
notatur ye. αἰσχύνομαι. — Genuinam existimo lectionem αἰσχύνομαι, neque Pauwio 
assentior, qui in sequentibus nihil inesse putat, quod pudorem incutere virgini 
potuerit. Cur enim eam non puderet faciei, deturpate, quamvis id ei prteter 
culpam accidisset? presertim quum virgini simul turpis ejus causa enmarranda 
esset. cf. v. 655. | 


641. ἄλλως «ει--χατρός. — Presertin.— si cum Stanl. ὡς κἀπσοκλαῦσαι reponas, 
cum tutique patris tui sororessint. Inachus — ita contingit, ut metro simul satisfiat. 


lüs pater, sicut omnino flumina reli- 
qua, (cf. Hesiod. Theog. v. 336. sqq.) 
Oceani et Tethyos filius erat. 

649—644. s; κἀποκλαῦσα:---ἀξίαν 
σριδὴν ἔχει, denn auch sein. Schicksal zu 
beweinen und su beklagen, da το man. den 
Zuhórern eine Thrüne abzugewinnen hoffen 
darf, ist wol der Mühe werth. Si &g 
ἀποπλαῦσαι legeris, sensus erit: adeo 
ut deflere et. lamentari infortunia sua, ubi 
quis lacrymas ex auditorum oculis eliciturus 
sit, opere pretium est. At enim h. 1. 
particula requiritur, que causam po- 
tius, quam consequentiam notet ; quod 


Tum vero ὡς xa) nihil aliud est quam 
quin etiam ; enim vere quoque.—lterum 
in his verbis humanum animum prodit 
Prometheus. 

646, 647. σαρθι;---σιύσισϑε. Eadem 
sententia variata tamen elocutione oc- 
eurrit, v. 614. sq. 

647—649. xaivou xa)—FTewitcare, 
Constructio est nominativi, qui a po- 
steriore verbo pendet, in accusativum 
ub antecedente rectum commutati, 4. 
d. καί σοι xa) αἰσχόύνορεω, λίγουσ᾽ ὅϑεν 
pei xiu ὁ ϑιόσσυτος χειμὼν καὶ διαι- 
φϑοζὰ μορφῆς τορισίστασ: tamctai me 


110" 


AIXXTAOT 


Θεόσσυτον χειμᾶνα, καὶ διαφορὰν 
Μορφῆς, ose» μοι σχρτλίῳ «ροσέπτατο. 


' Asi sco ὄψεις ἔννυχοῦ πολεύμεναι 


ἜΣ παρϑεονῶνας φοὺς ἐμοὺς, παγηγόρουν) 
Δείοισι μυύδοις᾽ ὦ μέγ᾽ εὐδαίμων κύρη, 

Ti i παρϑενεύῃ δαρὸν, ἐξόν σοι γάμου 

Τυχεῖν μεγίστου s Ζεὺς γὰρ ἱμέρου Bou | 
Ilo; σοῦ τέϑαλαται, καὶ ξυναΐίρεσϑγαι Κύπριν 


680. ἴννυχο.ἢ ἄνοχοι AM. 
dep Bob. 


652. εὐδαίμων) Sic. cod, Reg. B. Ald. Turn. etc. eb. 
655. ei9aAmemi] cíi9usea; MB. Viteb. genuina tamen lectione 


Patre lineas explicata per savasaísee; — Zeunius conjicit ortum esse ei9eseas e 
sebolio σέσρωσαι, que quis illad eí9aAs ra; interpretatus sit. 


pudet enarrare (turpem causam), unde 
sihi misere hec disinitus immisia. tempei- 
tas et forme corruptio eccidewt,; pudebat 
nempe castam virginem, stupri sibi a 


' Jove fstentati mentionem.facere, 9sée- 


νυ 


;bus dedecorata 1o compaárebat ; 


eres χιιμὼν 1. e. 4. ϑεόσσντος νόσος v. 
602. et furor bene cum tempestate com- 
peratur, praesertim qui eam in tot va- 
goe errores conjecisset. ef. v. 844. διω- 
φϑορὰν μορφῆς δὰ cornua pertinet, qui- 
nisi 
forte persona, qus faciem tegebat, 
pluribus etiam partibus bovinam fa- 
ciem repreessentaverit. 

wgoriv eno. * Supra v. 115. Bé 


pt wrooriaen, v. 557. μίλος τορισίφοα. 


,'Saph. Ajac. v. $853. dex? 
— weerierare. Eurip. Alc. v. 421. ἄῤνω 


φοῦ κακοῦ 


«ἀπὸν ewgorie vans. Herodoto placuit 
ἰσίσφανο, lib. ix. c. 99. $sp» leoi σφι 


 wievere ἰς σὲ σεραούπιδιν «νῶν, et 


eap. 100. ὁ snflos αὕτη epi leí eno." 


. Abresch: 


650. yer I»wxe, via nocturna, 
Trowngestalten. τουρλεύμεναι ionice^ ut 


2 &9pre (ien wbri» v. 122. 


. 651. ψαρϑινῶνας. "C wacStds locus 
est, in editiere sedium pagte, ubi seor- 


. siu & viris degebant virgines. Moschus 


| de Europa : 


-- ὑπωροβίωσιν V) πνώσσουσα δόμοισι, 
Idem ϑάλαμος, unde τυαρϑίνος ia. ϑωλά- 
pen 9 μήσω γημαρμένη." — Stanleius. 

659. 2síeui μύϑοις, blandis verbis. 

654,655. Ζιὺς γὰρ ἱμίρον βίλει τυρὸς 
σοῦ εἰϑαλεφαι.  Omues affectus ani- 
mi, qui ab externa quadam cata pro- 
ficiscuntur, eleganter & po&tis Grecis 
cum vulnere comparantur a κίνερῳ vel 
píxu inflicto. Ac si ejusmodi est ani- 
mi perturbatio, qua sanguis vehemen- 
ter incitatur et incalescit, hominem illo 
telo ϑάλπισθαι, si vero ex eo genere 
est, quo sanguinis motus reprimitur et 
cohibetur, adeo ut frigoris sensu cor- 
pus tangatur, contrario modo homigem 
illo telo frigefieri dicunt. Η. 1. quia de 
amoris telo sermo est, bene ei convenit 
S4Axm19 a. Tester, dulce amoris deside. 
fium, quo primum tepent, mox inca- 
leseunt amantes. Quod hic ormatieri 
metaphora exprimit ZEechylus, δὲ sim- 
plicius effert Pindarus, Neptunum δα- 
μέντα φεῖνα! ἡμίφῳ appellams, Olymp. 
a'. 65. Plura vide in lexico /Eschyleo 
v. βίλος et xivrees. 

ξυναίξισϑαι xomefo, i. ᾳ. σννσσιάξων. 
Ineptam Scholieste sententiam smpirari 
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Θέλει" σύ δ᾽, ὦ παῖ, μὴ ᾿κολαντίσης λέχος 

Τὸ Ζηνὸς, ἀλλ᾽ ἔξελθε πρὸς Λέρνης βαϑὺν ᾿ | 
Λειμῶνα, ποίμνας βουστάσεις τε πρὸς παχρὸς, 

Ὡς ἂν τὸ δῖον ὄμμα λοφήσῃ πόϑου. 

Τοιοῖσδε πάσας εὐφρόνας ὀνείρασε - τ΄ 660 


Ἐζυνειχόμην δύστηνος, ἔς το δὴ πατρὶ 


Ἔσλην γεγανεῖν νυκτίφοιτ᾽ ὀνείρατα. ὁ 


: | . 
Ὁ 9 ἔς τε TIoSo, κἀπὶ Δωδώνης πυκνοὺς 


656. 'meXaneienr) "eikaseioye Viteb, 


illud sa) ex interpretatione φοῦ «3 ortum esse arbitratur. 


658. ei] ee nal Viteb. HReete Zeunius 


661. 1s «1] Brunckius 


notat se semper istam vocem aspero spiritu notatam reperisse, tanqmam si esset ex 


les contracta. 


satis nequeo Abreschium probasse, qui 
Κύπριν de persona Veneris cepit, q. d. 


cupit vna Venerem adjuvare se, ut potiatur. 


amore. 

656. μὴ 'seXauncirgs Ayer. Suidas: 
&mi d meiris ὁ ἠγαπημίνος, ἀνεὶ σοῦ ἀσε- 
συΐρεησιν. Metaphora δ} eque calci. 
bus, que sibi nocitura videntur, repel- 
lente petita, graviter et ornate repul- 
sam pertinacem et ignominiosam de- 
signat. 

657. wig Δίρνης βαϑὺν λωμῶνα. 
Stanleius attolit locum e Pind. Schol. 
64. a. ἡ γὰρ Aloyn κατὰ μῖν τινας κρήνη, 
sacà δ cias λοχμῶδες χωρίον. Utrumque 
vero facile conciliari potest. Nimirum 
in vicinis fontis Lernsi convallis erat, 
in qua prata erant pascendis pecoribus 
idonea; his pratis vero colles immine- 
bant. βαϑὺς λειμὼν igitur est prutum its 
valle depressiore. | 

659. Inna Xepfen wiSes. σι Jovis 
oculus. desiderium deponat, ἢ. e. ut ei 
satisfiat, Oculi enim sunt ín amore duces. 
Inde Hesychio : ἐμμασίας τόϑος, διὰ e) 
lo eos δρᾷν d Aiente9u: Toon ἐκ φοῦ γὰρ 
ἐσιρᾷν γίνιται ἀνθρώνοις ἱρῷφ.) Amoris 
etiam sedes. — Crescit enim. assidue spec- 
&mdo cura pusihe. Propert. iii. 41. 
διαὶ. Comparavit etiam Giacomellus 


662. »xscipue] νακείφανε᾽ Rob. 


663. κἀπὶ Δωδώνης wroxsebe] 


Sophocl. Trach. 557. Eesrip. Hipp. 
597. et Eschyl, Supp. 1016. Oratio. 
nem, que bic speciei per quietem noc- 
turwaem oblate tribuitur, Ovidius ipsi 
Jovi assignavit, Metamorph. i. fab. x. 

v. 41. sqq. 
Viderat & patrio redeuntem Jupiter 
I4 * 


Flumise, et, O virgo Jove digna 
tuoque beatum 
Nescio quem factura toro, pete, di- 
, erat, umbras 
Altorum nemorum, (et nemorum 
monstraverat umbras) 
Dum calet, et medio sol est altissi- 
mus orbe. EN 
Quod si sola times latebras intrare 
ferarum 
Preside tuta deo nemorum secreta 
subibis ; 
Nec de plebe deo, sed qui celestia 
magna ᾿ 
Sceptr&a manu teneo, sed qui vaga 
fulmina mitto. 
Ne fuge me. 
661. ξυνειχόμην, occupabar, premebar, 
angebar. 
662. νυκοΐφοιε᾽ ὀνείρατα. “ὁ Sic in- 
somnia Lycophron »vseifeca δείματα 
vocat." Stanl. (v. 295.) mE 


r 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Θεοπρύπους Ἰαλλεῦ,- ὡς [eset ví ve? 
Agar. ἢ λέγοντα, δαίμοσι τεάσσιῳ φίλα. 
Ἧχον δ᾽ ἀναγγέλλοντες οἷολ ς 
Χρησμοὺς, à ἀσήμως δυσκρίτας τ. ἐἰρημνούς. 
Τέλος Ü £& ἐναργὴς 2A Se βάξις᾽ Jue 

Sopas t ἐπισκήκτουσα καὶ μοϑουμένη, ᾿ 


Ἔξω δόμων τε καὶ πάτρας ὠπεῖν ἐμὲ, 


670 


" AQeroy ἀλᾶσϑαι γῆς ἐπ᾿ ἐσχάτοις ὁροις" 
Κεὶ μὴ ϑέλοι, πυρωπὸν ἔκ Διὸς μολεῖν 
Κεραυνὸν, ὃς πᾶν ἐξαϊστώσει γένος. 
Τοιοῖσδε πεισθεὶς Λοξίου μαντεύμνασιν, 
᾿Εξήλασέν με κὠπέκλεισε δωμάτων 
"Αχουσαν ἄκων' ἀλλ᾽ ἐπηνάγκαξε νιν 
A0 χαλινὸς πρὸς βίαν πράσσειν φάδε. 
Εὐθὺς δὲ μορφὴ καὶ φρένες διάστροφοι 


ne) Δωδώνης συχνοὺς Ατ. κἀπὶ Δωδώνης «. habent Codd. Regg. Ald. Rob. xe? 


Δωδώνην Turn, 


665. weésrus] Ita Brunck e codd. Regg. seéeeu» reliqui. 


664. ἴαλλιν) ἴαλιν Rob. £9] μάϑῃ Codd. Regg. Viteb. Mosq. 3. 


δυσαρίσους Rob. ἀσήμονε, δυσπρίσως δ᾽ citat Steph. — &esipess δυσκρίτωρ sine σ᾽ Vi- 


teb. 
Mosq. 1. Vulg. βέάξις ἦλϑεν. 


664. sq. ὡς náSe—£$ixn. Ut cog- 
nosceret quibus dictis factisve diis gratifi- 
cavetur. 

666. αἰολισεόμοι χρησμοὶ, vario s. 
ambiguo ore prolata oracula, i. e. ambi- 
gua et perplexa. Stanl. comparavit il- 
Iud Lycophronis, v. 3, 4. 

eb γὰρ ἥσυχος κόρη 

Ἔλυσε χρησμῶν, ὡς wrol», «ἰόλον σφόμαι. 

667. ἀσήμως δυσκρίτως τ᾽ εἰρημήνονε. 
Idem aliis verbis exprimit, quod jam 
vocabulo οἰολασφόμονε Ssignificabatur. 
Quse quidem synonymorum coacer- 
vatio et rem ipsam, scil. ambiguitatem 
oraculorum, auget, atque exaggerat. 
Sed etiam commotum lüs animum 


668. ἦλϑε Bf] Comcinniorem hanc verborum joncturem prebuit 
672. 9íxu) 3ías Ald. 


ostendit, 

668. ivaeyàs βάξις, oraculum. evidens, 
apertum, non ut priora, ambiguum. 

669. ἱπισκήσειειν, inculcare. 

671. &Qieo» ἀλᾶσϑαι, erroribus ve- 
lictam. s. traditam. 

676. ἀλλ᾽ ἐσηνάγκαζι. ᾿Αλλὰ refer- 
tur δὰ ἄκων, q..d. invitus quidem, sed 
quid faceret ? etenim cogebat eum Jupiter. 

677. Διὸς χαλινός. * Sic ἀνάγκης M- 
say» Agam. v. 226." Stanl. 

678, 679. 109),—95ra». — Statim. igi- 
tur et forma et mens pervertebaniur. Com- 
parat. Abreschius Sopbocleum Ajac. 


449. ὄμμα καὶ Qeioss Jiágqopos. 
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σαν, κεράστις δ᾽, ὡς ὁρῶτ᾽, ὀξυστόμῳ 
Mus: χρισιλεῖσ᾽, ἐμμνανεῖ σκιρτήρωτι 680 
oua. NY P / / e; 
Fiecov πρὸς εὐποτὸν τε Κεγχρείας ptos, 
/ y / N 4 
ΔΛερνῆς ἄκρων TE' βουκόλος δὲ γηγενῆς 
ἴΑχρατος ὀργὴν ΓΑργος ὡμάρτει, πυκνοῖς 


679. xuáeciu] κεράσνη Rob, κεράσφης Vit. in quo etomittitur ὧς. ὀξυστόμῳ] ὀξντό- 


pe Rob, 


«i] Sic cod. Reg. A. 


681. simere] εὔπονεον Rob. 
Ceteri Κερχνείας. — Dios] ῥίων vitiose Ald. f3og conj. Pauw. inepte. 
' ἄκρον σε Ald. Rob. 


Kiyxetias] Sic Ar. Ox. codd. Regg. 
682. ἄκραν 
ἄκρην «s cod. Reg. B. Turn. Victor. 


ἁδρήν «x conj. Pauw. In re admodum incerta, Brunckius inquit, satius duxi co- 
dicum retinere lectionem. — Facile cuivis in mentem venire potuit Δέρνης σε πρή- 
»". Sed potuit etiam hic fluvius, seu rivus pereunis aque e vicino et cognomine 


monte delabi. 


"Nescio δὴ Geographus aut Historicus aliquis montis meminerit. 


Sed sic se rem habere neganti non credam, nisi qui locornm naturam et situm 


ipse inspexerit. 
minere debuit. 


679, 680. ἐξνσσόμω uium; χρισϑεῖσα 
non interpretor; asilo acutam proboisci- 
dem habente compuncta, sed potius; 
stimulo furoris acuto lesa. In quo illud 
magnopere non urgemus, asilum non 
proboscide, sed aculeo in cauda latente 
Sgere; fieri enim potuisset, ut /Eschy- 
lus hic & nature veritate aberraret ; 
sed potius hoc argumento nitimur, 
quod omnino fictio de vero cstro s. 
asilo Iüs vestigia persequente ab hac 
tragedia ejusque σἰκονομίᾳ abhorrere 
videtur. Cf..que diximus ad v. 569. 
sqq. Et sicut κεράςις δὰ μορφῆς δια- 
φροφὴν versu antecedente memoratam 
spectat, sic ὀξύφομος jdm] ad φρενῶν δια- 
$e?» referendum est. /Equo vero no- 
ta est vocabuli μύωψ significatio, cum 
pro stimulo aut κέντρῳ, quo armenta 
adecursum instigantur ponitur, atque 
ea, qua asilum notat. Cf. in lexic, /E- 
schyleo v. éfógeues et μύωψ. 


680. ippani σκιρσήμας), furibundis 


salibus, Singularis hic numerus plu- 
ralis loco adhibitus perpetuitatem cur- 
$us absque intermissione signat; .ut 
nostri dicunt ; er lief in ein e m Sprunge 
dahin. Cf. v. 604, 605. 

VOL. I. 


Aíerns βαϑὺς λειμὼν convullem designare videtur, cui mons im- 
Hactenüs ille, Plura vid. in Comm. ad h.l. 


682. Δέρνην ἄκραν, dic Anhóhe von 
Lerna, cum Brunckio ad colles et sal- 
tus prato Lerngo imminentes trahimus. 
Montium circa Lernam meminit Pau- 
sanias, lib. ii. c. 36. p. 198. ed. Kuhn. 
Κιγχριίας sÜmovo» jio cum Heathio 
vel de ignobili quodam rivo Cenchream 
vicum preterlabente, cognomine for- 
tasse, vel, quod magis plaoet de Era- 
sino fluvio intelligendum puto. εὔποφον 
fies est, cujus aqua suaviter bibuntur. 
Simile est καλλύῤῥοον. Idem occurrit 
infra v. 818. 

683. ἄκρατος ὀργὴν dieitur Argus, 
quia nimis morosus erat observator. 
Etenim, ut ait Ovidius, 

Constiterat quocunque modo, spe- 

ctabat ad Ió, 

Ante oculos 16, quamvis aversus, 

babebat. 
Luculentins vero asperitatem Argi de- 
scribit Valerius Flaccus, Argon. lib. 
iv. v. 351. sqq. LO 
Videre priores 
Sepe Jovem in terras Árgivaque regna 


Pelasgüm 
Virginis Iasie blaudos. descendere ad 
igues. . 


Q 
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AISXTAOT 


"Oeroig δεδορκὼς τοὺς ἐμοὺς κρυτοὺ σσίδους. 
᾿Απροσδόπηφος δ᾽ αὐτὸν εοἰφνίδεος μῥόρος 


684. «eis δμοὺς} às ἐμὸς vitiose Viteb. 


Sentit Juno dolos, curaque accensa 
jugali 

JEthere desiluit ; 
tellus 

Ántraque deprensme tremuerunt con- 
scia culpe. 

Cum trepida Inachie pellex subit ora 
juvrence 

Sponte dei ; plausu fovet hanc et pec- 
tora mulcet 

Juno, renidenti cohibens suspiria vultu. 

Mox ita adorta Jovem : Da quam mo- 
do ditibus Argis 

Campus alit, prim; referentem cornua 


dominam Lyrceia 


Phobes 

Indomitamque bovem, da cure munera 
nupte. 

Ipsa ego dilecte pecudi jam pascua 
digna 

Prscipuosque legam fontes, qua frau. 
de negaret, 

Autquos inventos timuisset Juppiter 
astus? 

Muneris illa potens custodem protinus 

/ Argum 

Adjungit: custos Argus placet ; inscia 

somni 


Lumina non aliter toto eui vertíce, 


quam si . 
Lyda nurus sparso telas maculaverit 
ostro. 
Argus et in scopulos, et monstris hor- 
rida lustra 
Ignotas jubet ire vias; heu multa mo- 
. rantem 
Conantemque preces inclusaque pee- 
tore verba. 
Ultima tum patrie cedens dedit oscula 
ripe. 
Flevit Amymone, flerunt Messeides 
unde, 
Flevit et effusis revocans Hyperia la- 
certis. 


Τῆι, ubi vel fessi tremerent erroribus 


artus, 

Vel rueret summo jam frigidus ethere 
vesper, 

Heu quoties saxo posuit latus, aut. ubj 
longa 

ZEgra sibi, quos ore lacus, qu; pabula 
carpsit ! 

Verbere candentes quoties exhorruit 
armos! 

Quin et ab excelso meditantem vertice 
saltus, 

Audentemque mori, valles citus egit. 
in imas 


Argus, et arbitrio durus servavit herili. 

GCürn subito Ároadio sonait cava fistula 
rita 

Imperiumque patris celerans Cyllenins 
ales 

Advenit, et leni modulatur carmen 
avena. 

Quoque sit, hine diversus abis? heu 
respice cantus. 

Haud procul insectams Argum lan-. 
guentia somno 

Lumina cuncta notat, duleesque se- 
quentia somnos 

Et celerem inediis in. cantibus exigit 
harpen. 

Jamque refecta Jovi, paullatim in ima- 
gine prisca 

Ibat agris lo victrix Junonis, et eoee 

Cum facibus spirisque et tartareo ulu- 
latn 

Tisiphonen videt, ac primo vestigia 
visu 

Figit, et im misere rm'wus boris ora 
recurrit, 

Nec qua valle memor, nec. quo $e ver- 
tice sistat. 

685, 686. ἀπροσδόκηςοι---ἀπσισείρησεν, 
pritter opinionem vero subita mers. cum 
vita privavit; quo paeto id acciderit, 
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Τοῦ ζῆν ἀπεστέρησου. οἰστρόσληξ ὃ ἐγὼ 
Μάστιγι ϑείᾳ γῆν πρὸ ψῆς ἐλαύνομιαι. 
Κλύεις τὰ. πρωχϑένε', εἰ δ᾽ ἔχεις εἰκεῖν 0 τι 
Λοιπὸν πόνων, σύρυκως madi 7, εἰκετίσας 
Ἐῤύνγαλαε μύϑοις ψεύδεσιν, νόσημα γὰρ 690 
Αἴσχιστον εἶναί φημι συνδγέσους λύψους. 
Χο. "Ec, ἔα. ἔπεχε, φοῦ. 
Οὔ » οὔποτ᾽ Y, ὅόμην 


687. γῆν wel γῦ!] ψῆς weis γῆν cod. Viteb. Ald. yf ἐκ ψῆε Rob, γῶν στε γῆν 
conj. Pauw. "Vulgata est in Turn, Victor. etc. et confirmatur Ciceronis auctori- 
tate, qui cum epist. ad Attie. xiv. 10. seribit: ego γῆκ emeà. eis cogito, haud dubie 
ad hunc Zschyli locum allusit, quod jam Manutius observavit, 688, $ «/] ἔτι 
Viteb. Rob. 689. epa] σήμηνε cod. Viteb. quod vulgate Zeunius praefert. 
In Mosq. 1. vulgate σήμηνον superacriptum. 690. Ψψεύδισιν)] Ψεύδεσι Ald, Rob, 
692. ἔπιχι) ἄπεχε Codd. Regg. Ald. Rob. 698. οὔποτ᾽ οὔποτ᾽ ηὐχόμην} eb 
πώποτ᾽ οὗ τοώπιτ᾽ nixónus Ox. elawer' ηὔχουν Ald. Turn. Stephanusob- 
servat σῷ six w9a: Gracos frequentius in heroico versu, ey αὐχεῖν in tragico uti, 


Unde apud Nostrum composita κασανχον et ἰξαυχεῖν. ef. Comm. ad h. ]. 


in ambiguo relinquit ZEscbylus, fabu. 
lamque, qu& eum a Mercurio occisum 
esse perhibet, scire se dissimulat, 

686, 607. οἰσφράσληξ---ἰλαύνομαι, ego 
vera furore percita divino flagro de terra 
$n terram agitor. Iterum allegorism te- 
nor peeclare servatus, μάσειξ ϑεία de 
divinitus immisso furore, ut antea 9 εόσ- 
e wres νόσος ní»v onmi QaeTaA ami μαρακίγουσα 
v. 608, 

gii» wei γῆς. Pauwiauam conjectu- 
rem ys; wer) γῆν (in Guelf. est γῆς 
τορὸρ γῆν) reponentis merito abjecit 
Heathins. Confirmsnde phresi inser- 
vit Lucianeum, (Pseud. c. 46.) ἀλλ᾽ 
ἔδει γῆν τορὸ γῆς ἰλαύνεσθαι, quod Giaco- 
mellus, et Aristophaneum, (Av. 234.) 
xal διώκειν yi» wel γῆς, quod Morellus 


citavit Adde Aristidis, tom. ii. p. - 


320. ab Abreschio laudatum γῆν ewe) 
γῆν φιύχει. 

690. μόϑει ψευδεῖς hic dicuntur ani- 
mum ξυνϑάλσων, quia spem falsam in- 


jiciunt, spes autem sanguinem grato 
calore fovet, Latini alia metaphora 
idem reddunt falsa spe animum lactare ; 
lidem tamen etiam calere spe animos, 
et ezxardescere ad spem dixerunt. νόσημα 
ale xuecos, pessimum vitium. Eodem mo- 
do proditio νόφος appellatur v. 1077. 

691. σύνϑισοι λόγοι, sermones. falsi et 
commentitü. 

692. ἴσεχε, halt ein! Recte etiain 
Abrescbius hoc verbum alteri lectioni 
ἄσιχι pretulit, comparatis preter v. 
703. Eurip. Pheniss, v. 455. Electr. 
967. et Eustath. ad Iliad.Z. p. 978. 
33. 

693. οὔποτ᾽ οὔποτ᾽ ηὐχόμην, non sane 
umquam speravi. Pro altera lectione 
ob wor ηὔχουν affert Abreschius 
Agam. v. 515. οὐ γάρ wwev' ηὔχουν, U. 
triusque lectionis sensus idem est ac 
ejus, que supra v. 268. occurrebat, lo- 
cutionis οὐκ ἀἀόμην. 


116 ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


ἘΒένους μολεῖσϑαι λόγους 
Ec ἀκοὰν ἐρυὰν, 
Οὐδ᾽ ὧδε δυσϑέατα καὶ δύσοιστα 
"Πήματα, λύματα, δείματα 
᾿Αμφήκει κέντρῳ 
Ψύχειν ψυχὰν ἐμάν' 
'Io ἰὼ, μοῖρα, μοῖρα, 
IléQeix , εἰσιδοῦσα πρᾶξιν ᾿Ιοῦς. 
Πρ. Πρό γε στενάξεις, καὶ φόξου πλέα Tig εἰ. 
Ἐπίσχες, ἔς τ᾽ ἂν καὶ τὰ λοιπὰ προσμιώδῃς. 
Xo. Λέγ᾽, ἐκδίδασκε᾽ "τοῖς νοσοῦσί Toi γλυκὺ, 


700 ! 


694. ξίνου,] ξύνους citat Turn. 696. Excidit καὶ Viteb. 697. διήμαςα7 δείμιαφ᾽ 
Ald. Rob. Turn. Victor. 699. 4óx v» ψυχὰν) Optimam lectionem sine causa 
spernit Pauwius, inepte reponendum hariolatus s»cvmé», vel quod ineptius etiam 
Ψύχων ψύχαν,  Rideamus animam ín tenuia. frustula comminutam. Atqui Pauwió 
commentum placet. 700. μοῖρα μοῖρα} Semel tantum Rob. 702. weé γε] 
wes ys conj Brunck, qua forma est Attica. erAóm «ig 4] σις εἶ wAXiw Rob. 
704. νοφοῦσί «e| Sic codd. Regg. Mosqq. Ald. Rob. νοσοῦσι τί Turn. νοσοῦσί «i 


Vietor. Stanl. «eig νοσοῦσι γὰρ cod, Viteb. idque probat Zeunius. 


694. ξίνοι λόγοι sunt sermones, qui 
in extremam admirationem homines 
conjieiunt. Gans ausserordentliche, son- 
derbare Geschichten. 

696—699. οὐδ᾽ ἐἶδε----γυχὰν ἱμάν. 
Neque tam tristia visu et toleratu diffici- 
lia damna, detrimenta, terriculamenta cor 
meun ancipiti stimulo  vulneratura et 
frigido horrore perstrictura esse. xávegov 
quin bene timori rebusque metum ex- 
citantibus tribuatur, nemo, ut opinor, 
dubitabit, Id xí»vso» apposite dicitur 
ἄμφηκες, quia hic de atrocibus malis 
sermo est, quibus baud leviter, sed 
atrociter sauciatur animus, quemad mo- 
dum vulnera, que ab ancipiti gladio 
imprimuntur, periculosiorasunt. Hoc 
vero xí»reoy dicitur ψυχὰν ψύχειν, quia 
stimulus timoris est, timor autem san- 
guis ut frigescat facit. Est igitur 
Ψύχειν Ψυχὰν ij.q. Plautus dicit cor 
perfrigefacere, (Pseudol. iv. 7. 117.) 


Non probasset 


ubi postquam Ballio edepol inquit, ne 
istuc magis magisque metuo, cum verba 
audio, respondet Simo; mihi quoque 
edepol jamdudum ille Syrus cor perfrige- 
facit. Quapropter, etsi — doctiss. le 
Grand emendandum censet Ψψήχειν, 
quod esset pungere animum, (id quod 
sane Pauwiano sjíxwu» multo aptius 
foret,) non tamen hic opus esse videtur 
lectionem vulgatam sollicitare; prse- 
sertim cum mox sequatur wwíeixe, co- 
horrui. 

701. wweabs "Legg est fortuna üs. 
Comparari jubet Morell. Eurip. Alcest. 
v. 813. Sophocl. Ajac. fin. 

709. τυροφενάζειν est ante tempus in- 
gemiscere. Οἵ. Agam. v. 261. 

703. ἐσίσχες, mane, halt noch. ein se- 
nig ein. 

τοροσμάϑη,] τοροσμάϑοις Guüelferb. 

704. Si Chorus reliquorum lüs in- 
fortuniorum  enarrationem non alie 
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^" 


Τὸ λοιπὸν ἄλγος προὐξεπίστασίϑαι τορῶς. 
Πρ. Τὴν πρίν γε χρείαν ἠνύσασ)᾽ ἐμοῦ πάρα 

Κούφως" qas» γὰρ τῆσδε πρῶτ᾽ ἐγχρήξζετε 

Τὸν ἀμφ᾽ ἑαυτῆς ἄσγλον ἐξηγουμένης. 

Τὰ λοιπὰ νῦν ἀκούσαϑ᾽, οἷα γρὴ aris 

Ἴληναι πρὸς Ἥρας σήνδε τὴν νεάνιδα. 

Σὺ δ᾽ ᾿Ινώγειον σπέρμα τοὺς ἐμοὺς λόγους 

Θυμῷ βάλ᾽, ὡς ἂν τέρματ' inquies ὁδοῦ. 


Πρῶτον μὲν ἐνε)ένδ᾽ ἡλίου πρὸς ἀντολὰς 


Στρέψασα σαυτῆν, στεῖγ, ἀνηρύτους γύας" 


Σχύνας δ᾽ ἀφίξη νομάδας, οἵ πλεκτὰς στέγας 


ἸΠεδάρσιοι ναίουσ' ἐπ᾿ εὐκύκλοις ὄχοις, 
᾿Ἑχηζόλοις τόξοισιν ἐξηρτημένοι" 


autem V. D. si animadvertisset antiquam lectionem esse ee, cujus illud γὰρ 


glossema est. 


lavesi;] 49 iavess Mosqq. Viteb. male. 
Viteb. 
pav] «ion! hiante metro Viteb. 


consilio quam audiendi cupiditate flagi- 
tasset, curiosior utique quam humanior 
videri debuisset. Itaque tempestive 
his verbis in. memoriam ei revocat ip- 
sam lüs petitionem v. 688. sqq. pro- 
latam, cumque gratum esse egrotis, 
ecquid supersit dolorum, audire, pro- 
nuntiat, simul se non sua magis quam 
Iüs causa narrationem banc exposcere 
declarat. 

706. τὴν---κούφως. Priori desiderio 
vestro quantum in me erat, facile satisfac- 
tum est. ἱμοῦ wéon significat exiguam 
in eo sui laboris partem fuisse, quia non 
ipse narrarit, sed ad narrationem Io 
tantum permorerit. 

708. ἀμφ᾽ ἱαυτῆς. Ego quoque cum 
Abreschio propter . reliquos genitivos 
mallem JEschylus scripsisset ἀμφ᾽ iav- 


711. σὺ V] σύ τ᾿ cod. Viteb. et Regg. σὺ δ᾽ autem prestat. 
714. στρίψασα) «ρίψασα Viteb. haud male. 


In eod. cod. male legitur λίγε δίδασκε por λέγ᾽ ἐκδίδασκε. 
706. siisas23'] ἠνύσας᾽ Rob. χρείαν] χρείαν € MS. Viteb. inepte. 


708. ἀμφ᾽ 
709. ἀκούσαϑ᾽  ἀκούσασϑ᾽ Rob. &seógi9" 
712. «ío- 


ei», ut Suppl. v. 254. εἴρηκας ἀμφὶ 
πόσμον ἀψευδὴ λόγον" an autem re vera 
ita scripserit, incertum est. 

712. sqq. Geographicam Iüs erro- 
rum rationem singulari Excursu perse. 
quemur; et nunc quidem in verho- 
rum taatum interpretatione elaborabi- 
mus. 

714. ἀνήροφοι sai, inculta terre. 

715. sq. Σαύϑαι---ὄχοις.  Pervenies 
ad Scythas Nomadas, que casas vitiles mo- 
bilibus curribus impositas inhabitant. εὖ. 
κυκλοῖ ὄχον non sunt. rotundi, ut Stan], 
vertit, sed rotis facile mobiles. 

717. ἱκηξδόλοις σόξοισιν ἱξηρτημένοι. 
** Utitur hoc loco Thomas Mag. proba- 
turus verbum non modo regere secun- 
dum, sed et tertium casum. Deinde 
ea subnectit exempla quarti casus, quie 
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ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


Οἷς μὴ aed ur ἀλλ᾽ ATO πόδας 
Χεέΐωπτουσα ῥαχίαισιν ἐκπερᾷν χιαλόναις 


Λαιᾶῶς δὲ χειρὸς οἱ σιδηροτέκτογες 


7920 


Οἰχκοῦσι Χάλυξες, οὃς φυλάξασϑηαί σε χρᾶ. 


718. “«'δα,] γύποδας Ald. Rob, Victor. χε wé3zs Sehol. γυκόσοδως Ar. Vitiosa lec- 


tio sic orta esse videtur. 


Inseruit aliquis e glossa γε; deinde alii ex γε τυόδας 


scribendi errore fecerunt γύσοδας, quod quamquam ineptum et absurdum est, tamen 
olim fuerunt, ut ex Scboliis intelligimus, qui ex hac lectione Tóse)ag nationem 
quandam fingerent; alii qui in γύσοδας syncopen quirerent et pro γυμνόφοδας dic- 


tum esse somniarent. 


facile prodant, minus ei exploratam 
fuisse vocis indolem, de qua sic habeto : 
ab &ew, apto, coagmento, apparo, instruo, 
fecunda, si que alia, derivatorum ra- 
dice, proxime succreverunt ἀφεάν, dg- 
víe, ἀρείζω, et &erów. Horum tria 
postrema generalem illam sequuntur 
apparendi notionem. Τῷ ἀρεύν vero 
insuper adhasit in speoie, ut de appa- 
τοῖα usurpetur circa, cibos, qui ut sint 
durando, et reponi possint, edaptantur, 
quomodo de aliis rebus ἄρω adhibuit, 
Hesiod. in "Egy. v. 610. ubi vid. Grzv. 
Hine notat condo et condio. At eq ἀρ- 
φάω nihil obtigit, preter illud apparan- 
di aptandique genus, quod absolvitur 
appendendo quidpiam corporibus, unde 
perpetuo ferme notat pendo, appendo, 
tam proprie quam tropice, Quia autem 
varium in usum varia solent appendi, 
hine de armis si sermo sit, valet armare ; 
si ad ornatum pertineat, ornare, Hesych. 
ἐξηρτηρένοι, κεκοσμημῖνο. — Hoc. verbi 
indoles, quam sequendo sponte se sis- 
tit structurz ratio, que dictat perinde 
esse sive dicas, ἐξαρσῷ ἐμαυτῷ τόξα, 
sive ἐμὲ φόξοις, et in voce passiva s. me- 
dia (nam eodem plane res recidit, ) 
ἐγὼ iQaacop ai τόξα, et estos. Hoc tam 
est perspicuum Grece scienti, ut exem- 
plis demonstrari non egeat. At regi- 
minis cum altero casu alia estet diversa 
ratio, ex quo si locutus fuisset JEschy- 
lus, ἰξηρτημένοι φόξων foret, sagittarie dc- 


^ 


, 


diti, sagitiandi studiosi. Quo pertinent 
verba Synesii, que ex Epist. xx. affert 
Tbomas, Jixfspésrug δὲ «obs Spsrípops 
qoas; ἱξήρτητο---«ἢ σαουδῆ--- i. e. ἐξ 
inve) ἄρτητο «οὺς----) et. ponitur active, 
nec quicquam simile habet locus alter 
ex epist. iii, χρυσία καὶ λίϑους ἰξήρτητό 
σε sa] ψιρμίκεισες. Ubi eodem modo, 
quo Noster scribere poterat χρυσίοις καὶ 


λίϑοις. Id quod discernere nequivit 
Magister. Sed scilicet non sapit hogao 


supra triviales grammaticorum eano- 
nas, et ubi judicio decidenda res venit, 
sepissime fallitque et fallitur. — Cete- 
rum nec illud ex iis que disputavimus 
obscurum est, etsi quidem eque recte 
ἰξηρτισμῖνοι et ἰξηρτυμῖίνοε in loco prse- 
senti obtinere posset, hoc tantum dis- 
erimime, quod ἐξηρσηρίνον ex verbi usu 
propius et convenientius rei, de qua 
est sermo, sic vicissim ἐξηρσηρένοι ob 
usum restrictum non conveniatloco He- 
rodoti lib, i. c. 49. ἐξηρσυμῖνοι λογάσι «s 
καὶ κυσὶ et quod alibi habet eiey ἔξηρ- 
φυμίνοι. Nisi sint, qui ostendere va- 
leant, ampliores esse φυῦ ἰξαρτᾶν fines, 
quam nos novimus." Abresch. 

718. οἷς μὴ πσελάξειν, quibus appropin- 
quare noli. Infinitivns imperativi loco 
positus. 

ἁλίσφονοι ῥα χίαι, littorum maritimorumh 
tractus. 

720. σιδηροσίπσονες, fabri ferrari. 
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᾿Ανήμεροι *y&o, οὐδὲ πρόσπλωστοι ξένοις. 
"H£n, δ᾽ Ὕριστὴν αοταμνὸν οὐ ψευδωνυμυὸν, 
"Ov μὴ «πράδῆς, οὐ γὼρ εὔξατος περᾷ, 
Ποὶν ἂν πρὸς αὐτὸν Καύκασον μυὐλῆς, ὁρῶν 


798, "“Ὑζρισεὴν] Ita codd. εἰ Edd, ὀιοθεν, preter Bab. in quo. est "Aout, quod 
glossema esse vel ex Scholiast:e adnotatione intelligi potest. ὙΟρισφὴν vero ἢ. l. 
non appellativum, sed nemen fluvii proprium esse demonstravimus in Commentar. 


ad h. l. e) ψευδώνυμον)] In. cod. Mesq. notatur : yp: eis. εὐώνυμον. V25. weis 
abris] Inepta est Pauwii emendatio : aweis αὖ σὸν K. s. priusquam iterum ad Cauca- 


sum veneris. Quomodo intelligendum sit πρὸς αὐφσὸν, diximus iu Commentar. ad 
h. 1. πρὸς αὐφὸν «às K. Viteb. ex syllaba precedente male repetita. 


722. &ripten —BKivos. — Sunt. δον τὶ. 


atque inhospitales. 

725. ἥξεις Y Ὕδεισεὴν wornauso οὖ 
Ψευδώνυμον. | Scholiaste vocabulum ó- 
Cie» appellativum 6886 putarunt, et 
Araxin eo nomine designari. Eos in ver- 
sione Stanleius secutus est, qui sic red- 
didit ἢ, v.  Pervenies ad fluvium insolen- 
tem haud; falso nomine. In quo miror eos 
non animadrertisse ridiculam hec esse 
vie monstrationem, si quis erranti lo- 
cum quendam, sive urbs aut oppidum, 
sive mons fluviusve sit, vel adeundum 
vel devitandum esse dicat, nec tamen 
ejus loci nomen proprium eloquatur, 
sed potius cum periphrasi ambigua nec 
satis insignitas ejus notas habente in- 
volvat. Nounesi ea mens Prometbeo 
fuisset, Io statim eum verbis corripere, 
et quarere debuisset, quis tandem sit 
ille lluvius insolens, aut quo nomine 
appelletur! Accedit quod JEschylus, 
ubicunque ad origines nominum quo- 
rundam alludit, nunquam non id ipsum, 
quod alicui rei seu persone sive vero 
sive falso omine inditum esse pronun. 
tiat, nomen proprium simul diserte 
proferat. Sic Theb. v. 9. ὧν Ζεὺς ἀλε- 
ξησήριος ἱσώνυμος γίνοιφο. ibid. v. 558. 
Parthenopeus dicitur habuisse βρόνημα 
οὔτι, τυκρϑίνων ἰπώνυμον, quod sane ob- 
scurius dictum fuisset, nisi ipsum quo- 
que Parthenopgei nomen expressisset. 


Id vere paulo post redditar v. 549. 
Porro v. 673. alinditur ad. Aíss; dem 
nomen ejusque significationem ; id ip- 
sum vero nonante solum pronuntiatum 
erat, sed etiam illo versu denuo repe- 
titur : $35 ἂν εἴη τνανδίκως ψευδώνυμος 
Δίκη etc, Sed plura exempla coacer- 
vare nihil attinet, Nomen igitur huic 
flumini Hybristes fuerit necesse et, 
quamquam hodie, quemnam fluvium 
eo nomine designaverit poéta, conjeéc- 
tura vix exputari potest, nedum certo 
definiri. 

794. οὗ γὰρ εὔδασος wspzy. . In hac 
phrasi emez» adjicitur eodem genere 
pleonasmi, quo Zea; weidw» ἀῤῥίνων 
dicitur. 

795. wr ἄν wp); αὐφὸν Καύκασον 
μόλης, bis du dicht απ den Caucasus 
kómmst. Nimirum ewig αὐτὸν Καύκασον 
non significat ad Caucasum proprie sic 
appellatum, nec αὐφσὸς Καύκασος alii 
Caucaso nescio cui opponitur, nec de- 
nique somniandum est, Prometheum in 
parte quadam Caucasi affixum his 
verbis aliam ejus regionem designare. 
Sed avri; hic eodem modo ponitur, quo 
ipse apud Latinos, cum v.c. dicunt: 
Triginta dies erant ipsi, h. e. plane s. 
accurate, non propemodum, triginta ; at- 
queadeo spp» d» wei; αὐτὸν Καύκασον 
μόλῃς vertendum, priusquam plane ad 
Caueatum perveneris. Sic v. 853. Νεῖλον 
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AIZXTAOY 


ὝΜΨιστον, ἔν)γα ποταρυὸς ἐκφυσᾷ μένος 
Κροτάφων ἀπ᾿ αὐτῶν ἀστρογείφονας δὲ γρὴ 
Κυορυφὰς ὑπερξάλλουσαν ἐς μεσημυξρινὴν 
Bao. χέλευϑον, £y ᾿Αμαζόνων στρωτὸν 


Ἵξη στυγάνορ᾽,, αἵ Θεμίσκυράν ποτε 
d 4 


730 


Κατοικιοῦσιν ἀμφὶ Θερμώδονθ᾽, ἵνα 
Τραχεῖα πόντου Σαλμυδησία γνώνδος 
"Ey ϑ)ϑρόξενος ναύτησι, μιηητρυιὰ νεῶν᾽ 


797. ἀσορογιίφονα,] ἀστυγείτονας Viteb. ubi recte observat Zeunius librarii insci- 


tiam reposuisse, quod sibi notius esset. 


Vict. etc. ἥξως Rob. 


730. ἴζ9] Sic Ar. Regg. Ald. Turn. 


732. XaXusineín] Σαλμυδησσία Victor. Rectius autem 


sunplici e scribitur Ald. Σαλριδησία cod. Reg. A. in eosaltem bene, inquit Brunck, 


quod e non geminet. 


we; αὐτῷ σεόμαφι, gerade an der Mün- 
dung des Nil. Similiter Sept. Theb. v. 
580. eiue» κατ᾽ αὐφὸν διογινοῦς ᾿Αμφίο- 
yes, proxime ad sepulcrum Amphionis, 
(gerade oder dicht an Amphious Grabmul. ) 
Cf. etiam v. 735. 

726. l9a τεοταμὸς---ἀα᾽ κὐςσῶν. Ubi 
fluvius ille Hybristes rebur suum. effundit, 
b. e. cum magna vi prorumpit, e jugis 
montis editioribus, Ut in eapite humano 
tempora haud procul absunta vertice, 
sic ἢ. 1. «ρόφαφοι montis appellantur 
latera non multum a summitate ejus 
remota. Magnum ejusmodi translatio- 
num, quibus regionum et locorum situs 
cum positione membrorum humanorum 
comparantur, numerum collegit Eusta- 
thius ad Iliad. β΄. p. 233, 234. edit. Ba- 
sil. cujus observationem in apparatu 
historico, ubi ZEschylum cum aliis 
scriptoribus antiquis comparabimus, 
descriptam invenient lectores. 

727. ἀσερογείφοναι--- κορυφάς. * Serv. 
in Ecl. vi. Virgil. de Caucaso verba 
faciens, hic autem mons positus est circa 
Assyrios, vicinus pene sideribus. — Cic. 
Somn. Scrip.  Ezhis ipsis cultis notis- 
que terris um. aut tuum. aut. cujusquam 


733. ναύφῃσι] ναύφοισι Ald. ναύτῃς Rob. 


nostrum nomen vel Caucasum hunc, quem 
cernis, transcendere potuit, vel illum Gan- 
gem tranare ? recte Caucasum hunc et 
illum Gangem, quia Caucasus, utpote 
mons altissimus, propior erat ccelo, 
(ubi tum degebat, et unde hec dice- 
bat Africauus,) Ganges autem remotior, 
ut qui fluvius esset et per bumiliora 
laberetur." Stanl. 

731. καφοικιοῦσιν non. est incoluerunt, 
ut Garbitius vertit, sed incolent, coloniam 
eo deducent. cf. Excurs. de Iüs errori- 
bus. σφυγάνωρ appellatur Amazonum 
exercitus, quod a virorum consuetu- 
dine abhorrere ferebantur. φσραχεῖας 
Πόνφον γνάϑος sunt fauces Propontidis, 
per quas in Pontum Euxinum aditus 
est, alias Bosporus Thracius, item eóse 
Πόνφου : ubi erat Salmydessus, et quia 
hoc littus erat saxosum, et importuo- 
sum, et propter brevia navibus pericu- 
losum, (cf. Strab. lib. vii. p. 139. C. 
ed. Casaub.) σραχεῖκ γνάϑος) εἰ ἰχϑρό- 
[nes νκύφησι, inhospitalis nautis, vt μῃ- 
φρυιὰ νεῶν, noverca navium, nominatur. 
Vid. quem opportune laudat Abres- 
cbius, Xenoph. Exp. Cyr. vii. 5, 8. 


“ 
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Abraí σ᾽ ὁδηγήσουσι καὶ μνιᾶλ᾽ ἀσμένως. . 
Ισϑ μὸν δ᾽ ἐπ᾿ αὐταῖς στενοπόροις λίμνης. σύλαις .-Ὁ 
Κιμμερικὸν ἥξεις, ὃν ϑΘρασυσπλάγχνως «σὲ γρῆ 





Λιποῦσαν αὐλῶν ἐκπερῷν Μαιωτικόν. 

Ἔσται δὲ. ϑνητοῖς εἰσαεὶ λόγος μέγας 

"Te σῆς πορείας, Βόσπορος δ᾽ ἐπώνυμος 

Κεχλήσεται. λιποῦσα à Ἐϊρώκης πέδον, 740 


Ἤπειρον ἥξεις ᾿Ασιάδ᾽" 


45» ὃ ὦ.» ^) 
αρ ὑμῶν δοκεῖ 


ὋὉ τῶν Θεῶν τύραννος ἐς τὰ πᾶνϑ᾽ ὁμῶς 
Βίαιος εἶναι; 770€ γὰρ 3ynr? Θεὸς 

ἤ ᾿ ^ ! 7 3. 9 /JI»€ / 
Χρηζων μιγῆναι τάσδ᾽ ἐπέρῥιψε πλάνας. 
Πικχροῦ δ᾽ ἔκυρσας, ὦ κόρη, τῶν σῶν γάμων 


Μνηστῆρος. οὃς γὰρ νῦν ἀκήκοας λόγους 


ἘΠ δό 4 " , NE 
iyot4 00X€1I σοί μηδέπω y 72001UA0ic. 


2334. αὖται!) αὐταὶ) cod. Vit. 


yx»ws] ϑρασύσαλαγχινον citat Turn. 


785. σεινοσόροι.] Sic edd. et codd. Regg. σφενοπόρον 
e cod. citat Steph. idque etiam in cod. Reg. B. notatum. 
741. ὑμῖν] ἡμῖν Ald. coatra sensus veri- 


756. Sensor á- 


tatem. 744. icis] ἰσίῤῥεψε, et imíierisés, que affert Morell. e marg. MS. 


glossemata sunt. 


734. αὗταί e ---ἀσμίνωρ. He tibi (ut 
mulieres mulieri) se lubenter vie duces 
prebebunt. — . 

735. ἰκϑμὸν---ἥξεις. Pervenies autem 
ad Isthnum Cimmerium bh. e. in Cher- 
sonesum Tauriéam, proxime adjacen- 
tem angusto palndis freto, h. e. Bospo- 
ro Cimmerio. 

756, 737. ὃν ϑρασνυσελάγχνως---Μαιν- 
«més. Quo (scil. Isthmo Cimmerio) re- 
licto audacter ἐξ oportet tranare Meotice 
paludis angustias. αὐλῶν dicitur angus. 
tum fretum et quasi conveflis instar 
protraetum." αὐλὼν Maueenig i. e. qui 
postea dicebatur ab Iàs trajectione Bos- 
porus Cimmerius. 

738. seq. Tecai—uinAdrsemi.. Magna 
autem. inter mortales hujus trajectionis fa- 
sna erit, indeque angustie Mectice, palu- 
dis Bospori nomen accipient. 


VOL. I. 


747. μηδίπω ᾽ν ποροοιμίοι.} μήδ᾽ ἱπῶν προοιμίφις Ald. μηδ᾽ leri 


741. 544. do --- βύνμος εἶναι y. Nonne. ἱρὶ- 
tur vobis deorum rez omnino erga omnes 
pari violentia grassari videtur ?—649$ non 
est simul, sed similiter, equa. ratione. 

743. ϑνητῇ ϑιός. Apte bnc oppositi- 
one libidinis Jovis impotentia declara. 
tur, quem ^on pudest, cum sit deus, 
mortalibus cum puellis rem habere. 

744. ἰσίῤῥιψε. Proprie quidem Ju- 
ronis ire errores suos Io debebat ; 
qui& tamen hanc iram propter Jovis 
amorem sibi concitaverat, recte: Jovi 
quoque istorum errorum culpa tribue. 
betur. 

' 745. isti pneri. Same ' acer- 
bum, ὁ virgo, procum nacia es. «8» σῶν 
w&me» pleonastice adjectum, ef. v. 
774. ΄ 

| 746. seq. eds penitus. Quam enim 
wwnc eudiisti narrationem, ne -proemium 

R 


Iu po μοι. ἕ ἔ. 
Σὺ δ αὖ κέκραγας καναμυχϑίζη. τί ποὺ 
΄ Ψ Y N ’ 4 
Δράσεις, ὅταν τὼ λοιπὰ wur κακᾶ; 
"H γάρ τι λοιπὸν τῇδε χημότων ἐρεῖς ; 
Δυσχείμερόν γε πέλαγος ἀτηρᾶς δύης. 
Tí δῆτ᾽ ἐμοὶ Q9» κόρδος, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τάχει 


AIEXYAOT 


750 


"Epprj/ ἐμαυτὴν τῆσδ᾽ ᾿ἀπὸ στύφλου πέτρας, 
e / / ^ / 4 

Ozoc πέδῳ σκήψασα, τῶν πάντων πόνων 
᾿Απηλλάγην : ; κρεῖδσον γὰρ εἰσάπαξ ϑανεῖν,᾿ 
Ἦ τὰς ἁκάσας ἡμέρας πάσχειν κακὸς. 


προοίμια ΟΡ. μηδ᾽ ἱσῶν i» προοιμίοις Vit. Genuinam lectionem, e qua ceteris orte 


sunt, primam edidit Turn. Eandem in codice sao invenit Schol. 
i$ Rob. 11] Sic Rob. alii quater repetunt 1. In Viteb. legitur 4 


748. ἰὼ 
ἰώ nelli (s ew. 


749. xd»apvx i25] Brunchius e cod. Reg. banc glossam affert: iu. τῶν uva eise» 
lamp ano φωνὴν, σταράττῃ. yo. ἀναμοχϑίζῃ, ἤγουν V διντίρου Sesvig, μινυρίζερ, πλα- 


ες, λυφῇ. 
ye. ἀνωμοχϑίζως. 


In ultimis hujus Scbolii verbis conj. Brunckius forte legendum esse 
Verum nihil mutandum esse, jam intelliget V. D. postquam 


Zeunius e Cod. Viteb. eandem lectionem protülit ἀναμοχϑίζῃ ; que nisi vera est, 


saltem nou deterior ea, quam hucusque omnes ediderunt. 
eus. Ald. Rob. ὅταν) ὅτ᾽ ὃν hoc et aliis locis scribitur Viteb. 


Rob. 


750. δράσειε] δρά- 
751. ei] «οε Ald. 


759. δυσχείμερον) δυσχειμαρὸν Ald. Rob. &eses;] &niípas cit. Turn. 
754. ἀσὸ σεύφλου] ἀσεσεύφλον Ald, Rob. ám σεύφλον Turn. Victor. 
estbaen] eridorasi)arn citat Morell. e marg. MS. 


755. wide 
756. ἀνηλλάγι»] Meathius 


eadem cause, quam supra ad v. 155. indicavimus, et b. 1. adductus emendandum 
censuit ἀσαλλαγείην, ejecta particula ψώρ. εἰσάπαξ] εἰς ἅπαξ scribitur Rob. 


quidem eorum que dicenda sunt, ese 
scito. Ad sententiam comparavit Steph. 
Pers. v. 433. uai i» voeonmíou, pro 
μηδίσω wroocipiat. 

749. σὺ Σ᾽ αὖ. Nou cum Stanl. ver- 
tendum est, tu rursus. exclamas ; nam 
Io nondum antea super Promethei nar- 
ratione ingemuerat. Sed Chorus potius 
v. 691—701. querelas et suspiria effu. 
derat, eumque quasi justo citius lamen- 
tantem Prometheus reprehenderat. Ita. 
que aJ h. 1. vicissim significat. Sensus: 
nun fángst AUC du schon an su schregen. 

759. Δυσχιλμερον---ύης. Utique eum 
manet. tempestuopum mare nogie osjamita- 


tit. In hac loeutione, qua mere alle- 
gorica est, non est respeotus.ad biber- 
nam navigationem qugrendus. Euripi- 
dea quoque sase» wíaeyes (Hippol. 
849.) dixit, et in Oreste, v. 341. graves 
hominum calamitates cum saris flucti- 
bus comparavit his qui sequuntus ver- 
siculis jam ἃ Stanleie laudaéis : 

᾿Ανὰ δὲ λαῦβες ὅς cit bui ron atio 

Tosétas δαίμων naeini.wet 

Δωνῶν δὲ τγόνων ὡς τοήνφου 

Λαδροῖς ὁλιϑρίωσιν ἐν πύμαισι. 

753. sqq. «i 3e ---ἀοινηλλώχην ; Quid 
ergo lucri mihi ext vivere? (a senteotim 
similitudine laudentur Seph. Ant. 469. 
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. Ἦ δυσαετῶς ἂν τοὺς μοὺς ἄδγλους φέροις, 
"Ore ϑανέν μέν ἔστιν οὐ πεπρωμένον' 
Αὕτη γὰρ 3v ἄν πημάτων ἀπαλλαγή. "T 
No δ᾽ οὐδέν ἔστι φέρῥνα puoi προκείμενον 
Μόχϑιων, «ρὶν ἂν Ζεὺς ἐκαέση τυραννίδος. 
lé. Ἦ γάρ wor beri» ἐκπεσεῖν ἀρχῆς Δία ; 
Πρ. "Hào ἄν, οἶμαι, τήνδ᾽ ἰδοῦσα συμφοράν. 
Ἰώ. Ile; δ᾽ οὐκ ἄν, ἥτις $2 Διὸς τάσχω κακῶς 5 
Τρ. Ὥς τὸοΐνυν ὄντων τῶνδε voi μιαϊϑεῖν πύρα. 
Ἰώ. Πρὸς τοῦ εύρωννα σκῆπτρα συληϑήσεται ; 


758. ἂν abest Rob. metro hiante. 
ἄν] ἦν e; Rob. 


759. μίν leen] ἔνεστιν Ar. inepte. 
761. «ἔρμα μοι τρροκείμενον) «loue «à wo. Rob. 


f60. 3» 
764. ἥδε à] 


Vulgo edebatur ἥδοιρ᾽ ἄν, et hio versus Ioi, non Prometheo, tribuebatur. Verissime 
autem Dewesids Misc. Cr. p. 950. intellexit vocabulum ἤδοιρμι; solecum esse, et 
scribendum 4$, pro ἥδοιο, ita ut Promethetis hsec δά 185 questionem regerat. Geu- 
deres puto, si hunc. eventum s. casum. videret. Hanc igitur emendationem, que nihil 


éertíus et evidentius esse potest, eam Bruuckio recepimus. 


765. sans] sas 


Rob. Tes. en Basis] μαϑεῖν σοι Ald. Rob. Ceterum etsi hsc sensu noh 


Eurip. Troad. 632. ) et quidni potius con- 
Jestim ab hac. aspera petra me pracipito, ut 
corpore ad solum illiso ab omnibus malis 
liberer ? 

ἔῤῥεψα. Notetur hic genüina aoristi 
significatio inter presens ét preteritum 
ambigue fluctuans. Ea hic maxime 
clarescit, si ad Germanice lingue ge- 
nium referas. Nobis enim dupliciter 
sensum istorum verborum efferre licet, 
vel sic: arum stürz' ich mich nicht 
gleich. herunter; vel hune in moduih: 
warum hab' ich mich nicht schon herunter 


gestürst. 
758. sq. sS Dermieks—mristeepbnos. 
Sene tu quidem graviter meas. erumnas 
ferres, oui. mortalitas tantum. abest «t con- 
tenta. sil, ( hec enim finem culamitatum se- 
cun ferret) ut potius nulla sit meta his la- 
leribus gropotita, priusquam. Jupiter regno 
esciderit. mày particula v. 759. δὲ νῦν ἢ 
v. 61. referetur; interjecto versu 
760. Ad illustrandam v. 759. senten- 


tiam Stanleins perperam ex Apollodo- 
ro fabulam affert, qua Jupiter Proie. 
theum Chironis vice, cui exoptatior 
esset mortalitas, immortalitate donasse 
ferebatur. Hanc enim fabulam JEschy- 
lus aut ignoravit, aut saltem non rece- 
pit; nec forsan est, quod magis in in- 
terpretatione poétarum cavendum sit, 
quam temeraria fabalarum contamina- 
tio. 

763. 4 y&p—Ala ; Ain? tu? Num in 
fatis est Jovem. aliquando regno excidere ? 
lee» scil. τσοσρω μένον. 

464. 9D! ἄν---συμφοράν. Comparavit 
Morell. Sophocleum, ((Edip. Tyr. v. 
9$7. ed. Brunck,) illud : 

và 2 ἔπος ὁ bes véxa 
"Hio pir ww; Y sr ἀσχάλλοις 
Σ᾽ feas. 

765. eig δ᾽ οὐκ &v—sanes ; Quidni 
leterer, que Jovis culpa snisera sum ? 

767. τύραννα exiwega- 5 Multüs in- 
serviit bic lecus probaturis appellativa 
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Πρ. Αὐφὸς rgo dr OU κενοξρόνων, βουλευμάτων. 
Is. Iloi» τεύπῷ ᾿δήμηνον; εἰ μῆ τῆς βλάξη:. ἮΝ 
Il. Γαμεῖ poor -PoioUTOy, $ wor ἀσχαλᾷ." - — ege 
"Io. Θέορτον, ἢ 5 ᾿βῥότειοῦ 3 6i priróv; φράσον. io 

Ile. Tí δ᾽ ὄντων. οὐ γὰρ᾽ ᾿ϑέμετὸν: αὐδᾶσϑϑαι rie. 

lo. ^H πρὸς δάμαρτος ἐξανίσταταῖ Spóvaw y ἃ 

Τρ. "H τέξεγαῖ yi παῖδα. φέρφερον ἀωτρός. vai 
Ἰώ. Οὐδ᾽ fono αὐτῷ τῆσδ᾽.  ἀλοσσροφῆ TOY ; ; 

Πρ. Οὐ δῆτα, πρὶν ἔγωγ dy ἐκ. δεσμῶν" Me. 


Ἴω. "TTíg ovo λύσὼῶν σ᾽: ἐστὶν "ἄκοντος. Διός, E 
IJz. To» cov τιν αὐτὸν ἐκ γόγων εἶναι y gre»... 


carent, suspieor tamen poétam scripsisse ὡς σοήνυν ὄνσων cavi vei γηθεῖν πάρα, ut sen- 
sussit: Licetigitur tibi jam nunc hoc gaudio frui, quoniam ista tum certa suut, quam que 
presentia. Fortasse librarii γηϑεῖν in γαϑεῖν, et hoc deinde in. &a3siy mutaverunt, 
768. αὑτοῦ κενεφρόνων) αὐτοῦ κενόφρων vitiose Rob. 769. «ποίῳ τρόπῳ; σήμηνον) 
σήμηνον woip τρόσῳ Ald. Rob. 770. φοιοῦφον] σόνδ᾽ Rob. 772. οὗ γὰρ Sauscin] 
Vulgo οὐ. γὰρ ῥησόν. Sed optime divinavit Brunckins, hoc ῥησὰν temere ex versa 
antecedente repetitum esse. Reposuit igitur 9s4/«àv et apte comparavit versum 
Sophoclis CEd. Tyr. 993. $4 ῥησὸν, ἢ οὐ ϑιεμιφὸν ἄλλον εἰδέναι ; 7431] «61 Rob. 
776. eb δῆσα, «ρὶν ἔγωγ᾽ ἂν ἐκ δισμῶν A098] Ita Codd. Regg. οὗ δῆσα woly ὧν ἔγωγ᾽ 
ἐκ δισμῶν λυϑῶ Ald. οὐ δῆτα wo. ὧν ἴγωγ᾽ lu δ. λυϑεὶς Rob. que quidem lectio, ut 
recte observavit Steph. hactenus admitti possit, si To statim Promethei orationem 
interruperit, aut Prometheus aposiopesin fecerit. Attamen vulgata concinnior est 
et sequentibus aptior. Pauwius Heathio probante si» γ᾽ ἔγωγ᾽ ἂν rescribendum 
esse putabat, scilicet quia voculam πρὶν nunquam a poéta produci opinabatur. Id 
recte durum judicans Brunckius, eandem tamen ob causam paulo audacius re- 
scripsit οὗ Osce, wei» γ᾽ ὧν ἰκλυϑῶ δισμῶν Vys. Nos autem cum Morello banc par- 
ticulam interdum produci, adeoque nihil hic mutandum esse nobis persuasimus. cf. 
not. ad v. 481. 777. &xercos] ἄρχοντος est conjectura Pauwii, quam inutilem 
esse docuimus in Commentar. ad b. I. 778. Brunckius, nescio, inquit, an ele. 


poni pro adjectivis, atque ita quidem — Herodot. vii. 7." Abresch. 

frequenter utuntur, Vid. Soph. €Ed. 777. ἄκοντος Διός. Pauwius siue cau. 

Tyr. v. 596. Eurip. Hec. 815. Med. sa idonea reponendum censebat &exer- 

1066. Hipp. 843. Androm. 3. et 303. — «es. Nam lo, qut& audierat Jovem non . 
Helen. 524. adde ad Troad. 464 Bar- aliter periculum evasurum esse, nisi si 

nes. Sed usus nimium creber facit, ut — Prometheus vinculis liberatus esset, 

suspicer, revera esse adjectivum, uti  favile intelligere poterat, liberationem 
δοῦλος, δούλη, δοῦλον apud eund. in Ion. — Promethei invito Jove, et alius cujus 
556. 675. 819. itemque Soph. in Trach. — dam interventu, perfectum iri. 

306. et. cujus comparativus extat ap.  . 778. σῶν σῶν etc. ** De Promethei 
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Ἰώ. Πῶς εἶπας ; ἢ μὸς παῖς σ' ἀπαλλάξει κακῶν ; 
/ / UN δ» 9 27 ^ 
lv. Τρίτος γε γένναν τρὸς δὲκ ἀλλαισὶιν: γονωῖς. 780 
2 ν΄ . / 
Ἰώ. "Hà οὐκ tr εὐξύβμιξλητος ἡ χρησμῳδία.". 
M N ^ 9 ^ " / 
Ile. Καὶ μηδὲ σαυτῆς expuedeiv ζήτει πόνους.. 
(^. 2 ΄ / / 9» 5 / 
lo. Μή μοι προτείνων κέρδος, civ. ἀποστθρει. 
Ie. Avi» λόγοιν σε Sorteo δωρήσομναι. 
, 0M . 
Ἰώ.  lloíom ; πρόδειξον, αἵρεσίν τ΄. ἐμοὶ δίδον.". 
Πρ. Abu ἑλοῦ γὰρ ἢ πόνων τὰ λοιπά σοι 
7 e «Δ Ν 3 ; 9.9 / 
: Φράσω. σοιῷηνως, ἢ τὸν ἐκλύσοντ' tps. 
, & i! b "“Ψ x 5 x / 
Xo. . Tovro» σὺ τὴν m τῇδε, τὴν δ᾽ $ju0i γᾷᾶριν 
gantius esset : ed σῶν em ακὐφῆρ ἰκ γόνων εἶναι χριών. Mihi non videtur, αὐφὸν enim 
in Promethei responsione opponitur «y σός ἰὼ qusstioue, quam lo preposuerat. 
Pro χρεὼν al. χρεῶν teste Turn. 780. φρίφος γε γίνναν] φριτὸς δὲ γίναν Ald. σρὸς 
Mx] πρὸς δί x' Ald. qua lectione deceptus Garbitius vertit: Tertius genere εἰ insu- 


per alia pronatione. ἄλλαισιν] ἄλλωσι Ald. Rob, &AAne; MS. Viteb. 784. δυῶν 
Abyer] Atticam formam primus bie edidit Tura. quem cum Brunckio secuti sumus. 


δυοῖν λόγοιν Ald. Rob. etc. 


786. iXe) γὰρ 4] Pauwius distinguendum censet ἑλοῦ γάρ' 3, inficete. 
787. φράσω) φράσαι, Ald. 


Aéseve" iui] ixAneá us Cod. Turu. 


solutione duplex veterum sententia. 
Sunt qui a Jove solutum tradant, post- 
quam cum eo Prometheus ob explica- 
tam Tbemidos de Thetide prophetiam 
in gratiam redierit. Alii Herculem 
eum a vinculis exeutisse invito Jove 
tradunt. Priori sententie aliquoties fa- 
vere videtur ZEschylus, ut v. 523. Hic 
vero posteriorem sententiam se omnino 
amplexum ostendit." Hactenus Stan- 
leius; cujus observatione ne quis in- 
ductus JEschylum pugnantia secum 
composuisse criminetur, notundum est, 
eum tertiam quandam liberati Prome- 
thei causam sequi, ex utraque iu unam 
conflatum. Fingit nempe Herculem 
quidem Jovis liberatorem extitisse, 
eundum tamen Jovi, ut Prometheo ig- 
Dosceret, ejusque liberationem ratam 
haberet, hac lege persuasisse, ut Pro. 
metheus vicissim ei periculum, quod 
& Thetidos nuptiis timendum esset, 


785. seio ; «ρόδιιξον)] soie τρόδειξον Ald. Rob. 


787. is- 


aperiret. 

780. τρίτος γε γίνναν σρὸς δίπ᾽ ἄλλω- 
ew γοναῖ. Merito Garbitium, quam- 
quam falsa Aldins lectione (3$ &' pro 
Six) deceptum, Stanleius castigavit, 
qnod ista sic verterit : tertius genere et in- 
super alia prognatione. Ab Io ad Hercu- 
lem tredecim fuerunt generationes. Tás 
enim filius 1. Epaphus, a quo rr. Libya, 
eujus filius r1. Belus genuit ex Anchi- 
noé rv. Danaum. Inter hujus filias fuit 
v. Hypermnestra, qu& ex Lynceo pe- 
perit vr. Abantem, cujus filins vir. Pre- 
tns, nepos autem vil. Acrisius fuit. 
Acrisii filia 1x. Danaé x. Perseum pe- 
perit; cujus filius xr. Electrion ΧΙΙ. 
Alcmenam genuit xin. Herculis wa- 
trem. cf. Apollodor. lib. ii. 

783. μή uei—4&morcios. Noli me be- 
feficio s. munere, quod. jam ostendisti, rur- 
$us privare. 

788. χάριν ϑίσϑαι. x homi. q. κέρδος v. 
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Θέσϑαι ϑέλησον, μηδ ἀτιμιάσης λόγους" 


Καὶ τῇδε μὲν γέγωνε τὴν λοιπὴν τ΄: λάνην, 


Ἐμοὶ δὲ τὸν λύσοντα᾽ τοῦτο γὰρ wodo. 
Πρ. ᾿Επεὶ προϑυμεῖ 03 , οὐκ ἐναντιώσομαι 

Τὸ μὴ οὐ γεγωνεῖν ay ὅσον πῤοσχρήζετε. 

Σοὶ πρῶτον, ' loi, τοολύδονον 'λάνην φΦῤᾶσαι, 

"Hy ἐγγράφου σὺ μνήμοσιν δέλσοις φρενῶν. 


789. λόγου!) Perperam in MS. Vit. eIuiss, süperscripta tatien: lectione genuina. 
791. lue) — 595] Post λύσονφα Ald, infercit es, et post yà4 addit νῦν. Utrumque 


supplementum e glossa in textum irrepsit , metro non ferente. 


793. «$ μὴ i9 γι- 


γωνεῖν) φὸ μὴ γεγωνεῖν ον. Verum recte monuit Steph. synizesin in particulis 


μὴ οὗ tle poéte familiarem esse : coll. v. 639. 926. 


Cod. Torn. 


788. et ἡδονῆνν. 686. dixerat. μηδ᾽ àei- 
μάσῃς λόγους, noli preces nostras 

791. φοῦφο γὰρ σοϑῶ καὶ], ἀκούων. 

.794. “«ολύδονον ar vuv, vagos. erroves, 
quibus multum jactaberis, ἃ δονεῖν. 

795. ἦν ἰγγράφου σὺ μνήμοσιν δίλφοις 
φρενῶν. ** Tabelle ad scribendum apte 
antiquitus triangulares, et libri eodem 
modo compacti ad imaginem litterm 
Δι inde δίλφοι dicebantur. Eustath. 
ad Iliad. γ΄. &eó σῶν διλεωσῶν βιδλίων, 
ἤγουν $n. σῶν κατὰ Δ τοτυσδομίνων yen- 
φῶν. Potuit alludere Prometheus ad 
notitias itinerarias, tnbulasque Geo- 
graphioas. /Eschylum ejus,rei peritis- 
simum loquitur hec tabula, et que pe- 
rit Προμηθεὺς λυόμενος, sic Homero si- 
milem, quem Strabo primum auctorem 
facit. Hujusmodi notitiarum libros 
Grecis in usu fuisse docet Aristot. 
Rhetor. lib. i. cap. iv. erede μὲν σὴν »e- 
μοϑισίαν nl eng γῆς τοιρίοδοι χρήσιμοι" ἷν- 
φεῦϑεν γὰρ λαβεῖν lem σοὺς σῶν ἰϑνῶν νό- 
peus." Stanl. ** In scholis Philosopho- 
rum, in qnibus sspe versatus fuerat, 
audierat /Eschylus multas, easque 
graves de animorum natura, de discendi 
reminiscendique, et aliis eorundem fa- 


794. «ολύδενον) τολύδινον. 


cultatibus disputátiones, et denique il- 
los ewm libro nennunquam apprime 
eompnrari, ea potissimum parte, cui 
sensuum opera et ministerio, tanquam 
stilo inseripta ea omnia, 408 apud nos 
geruntur, aut dicuntur, inh;rent. Un- 
de factum est, ut quoties sese prgbet 
occasio, de animo, et ea illius δυνώρεε, 
quam memoriam vocamus, tamquam de 
libro aut tabula, cui aliquid inscriben- 
dum est loquatur 7Eschylus, ut bh. 1. 
Prometheus Io jubet ea que dicturus 
erat ἐγγράφων μνήμοσιν δίλφοιρ φρινῶν, et 
Choépboris v. 447. σοιιῦφ᾽ ἀκούων ἕν 
φρισὶ γρέφου ; Snpplicibus, v. 185. φυ- 
λάξα, σἄμ' ἴση διλφούμενα. Denique 
Eumenidibus δελφογράέφον Φρίνα appel- 
lat, v. 280, Et hic quidem loquendi 
modus, ut efficacissimus est, et rei in- 
telligende aptissimus,'ita etiam frequens 
est apud alios plerosque auctores, ut 
apud Sophoclem, Philoct. v. 1318. καὶ 
vavr ieigwe, xal γρώφον φρινῶν ἔσω. et 
apud Aristophanem, v.4450. xal μὴν 
ὅσ᾽ ἄν Aeg γ᾽ ἁπλῶς μνημοσύνῳ γράψοιμ" 
ἰγώ ; nec po&tis solum, sed etiam prosa 
orationis scriptoribus usitatus.—"' Mar- 
tini V. L. pag. 205. 
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Ὅνταν περάσῃς. ptio» ἠλείρων δρον, 
Πρὸς ἀγτολὰς φλογώπας ἡλιοσφιζεῖς 


e e . € * * e Φ e 


Iló»rou περῶσα φλαῖσζον, ἔς v. ὧν ἐξίκη 
ἸΤρὸς γοργόνεια τρεδία Καὶ σϑϑήνης, ἵνα 

Αἱ Φορκίδις ναίουσι δηναιαὶ κόροιε. 
Τρεῖς κυκνόμορφοι, κοινὸν ὄμμ' ἐφτημόναε, 
Μονόδονσες, ὡς ovS ἥλιος προσδέῤκεται 


796. Jen] ὅρων Ald. 797. QXey4was] Ita. scribendum recte judicarit Pauw, 
a φλόγωψ, non ut omnes preter Morellum φλογωπὰς (a. QAoysms) ; accusativus 
enim pluralis adjectivorum feminini generis trium terminationum producitur ; 
ultima autem syllaba hujus vocabuli brevis esse ἢ. 1. debet. ἢλιοστιδας} Pauwius 
hoc voeabulum vel a verbo ZEschyleo ἥλιοσειδεῖν derivandum, nec adjectivi in Joco 
habendum, vel ἡλίο s;&; legendum esse opiustur. Harum conjecturarum priorem 
abjicio; posteriorem cum Heathio probo. Sed quoniam post versnm 797. lacuna 
sive brevior sive longior est, certi nihil definiri potest. 798. Inter hunc ver- 
sum et antecedentem recte statuit Brunckius aliquid deesse. Constructie quidem, 
si cum. Pauwio legamus ἥλίου ev/Gs, manca non esset ; sed. tamen vix mihi per- 
suadere possum, /Eschylum narrationem Promethei ita instituisse, ut, cum Iàs 
errores per Europam copiosius, enarrasset, vagam illam virginem a confiniis Eu- 
rops et Asia statim ingenti saltu in Africam deduceret. Itaque non unum, sed 
decem eut plures versus, hic aut post v. 818. excidisse putem. eó»rev] πόντον 
Ald, 799. Kus9se] lta codd. Regg. Xae9iw Ald. Κισϑίνηε Stanl. Κιν- 
Sing, MS. Viteb. errore librarii pro Κιαϑήνν. ἵνα} Brunchius, lenior esset, inquit, 
hiatus scribendo «es, — Reete, sed mibil ideQ mutandum. —— 801. ἔωμ᾽ ἐπαηρένα} 
dppn sinenpisas Ald, 808. (4) ec Ald. 





79G.. ῥεῖθρον, ἠσείφων dew. Bosporum 


Cimmerium intelligit, cf. v. 739, 740, 
744. 

800. δΣηνα αὶ κόρα!» veiula.puolla, quia 
statim ἃ nativitate vetule.erant ;. fue- 
runt autem Ento, Pemphredo, et. Dino 
Pharei s. Phoreynis εἰ Cetua flit 
Gorgonum sorores; atque, ut Apol. 
loderus scribit, qaia: iu. yissesié, uno 
tantum tres oculo, unoque dente pre- 
dite, quibus et per vices utebantur, 
ἵνα «s. ἀφρϑαλμὸν αἱ epit, καὶ ἵνα Boves. 
dye* xa) ταῦτα ψαρὰ, μέρες ἤμειδον ἀλ΄-. 
Mose, Eandem fabulem mutatis quie 


busdam partibss refert Palephatus c. 
$3. Hesiodus duas tantum facit : 
Qus; J αὖ Kur) Τροίας. vin πκαλλι-. 
“αρήουρ 
"Ba γενικῆς wed: τὰρ δὶ Τραίεις κα- 


λίρφωφια. . 
'ASésngl. es, Stil, aca nnd ἐγλόμενοί € 
ds3 quera . 
IIefgnio s Meiure'Ens «τι ngsnó- 
sie. . | 
801.. xvxsépeqQ9« de canitie Stapl. 
interpretatur, Ne«ipse reperio, quod. 
melus st 
802. demon... Quas necaol umquam, 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


᾿Αχτῖσιν, οὐ ἡ νύχτεῤος μυῆνη ποτέ. 

Πέλας δ᾽ ἀδελφαὶ τῶνδε τρεῖς κατάπτεροι, 
7 / “ 

Διρακοντόμοαλλοι Γοργόνες (βροτοστυγεῖς, 

" Ac ϑνητὸς οὐδεὶς εἰσιδὼν ἔξει πνοάς. 


^) / "e 4 4, / . 
- T'osovvo t&v σοι τοῦτο φρούριον λέγω 


Αλλην δ᾽ ἄκουσον δυσχερῆ “γεωρίαιν. 


᾿Οξυστόμους γὰρ Ζηνὸς ἀκραγεῖς κύνας 


es - Ν 
Γρύπας φύλαξαι, τόν τε μουνῶπα στρατὸν 


805. δρακποντόμαλλοι] δραπονεόμαλοι Ald. 
vós v1] τόν γε cod. Viteb. 


810. φύλαξα,] φυλάξον Rob. 


radiis adspicit, nec luna nocturna, quia 
subterranee habitabant, sicut Germa. 
ni de carceris custodia dicunt, einen 
hinselzen, wo ihn weder Sonne noch. Mond 
bescheint. 

804. sqq. Gorgones erant Euryale, 
Stheno, et Medusa ; (Apud Atheneum 
lib. v. p. 221. ed. Casaub. ex Alexan- 
dro Myndio narratur Gorgona a No- 
madibusin Libya animal dici ovi sil- 
vestri simile, quod halitu et: adspectu 
occurrentes interimat :) εἶχον δὲ αἱ Τ'ορ- 


yóng κιφαλὰς ul» τοιρεσαειραμίνας φ.- 


λίσι δρακόντων ὀδόντας δὲ μιγάλους ὡς 


συῶν, καὶ χεῖρας χαλκᾶς, καὶ ττίρυγας 


χρυσᾶς δι᾽ ὧν ἰαίφονεο, σοὺς δὲ ὅνταν 
λίϑους ἰσοίουν: Δροϊοάοτν. lib. ii. p. 
74. Predicanda est /Eschyli sapientis, 
quod ridiculam harum fabularum spe- 
ciem quasi umbra quadam texit, et om- 
nia tantum: ad admirationem ae terro- 
rem convertere studuit. ᾿ 

808. δυσχερῆ ϑεωίαν, spectaculum, 
quod propter terrorem viz tolerari potest. 

809, 810. ἐξυστόμευι--- φύλαξαι. So- 
lin. c. 13. In Asiatica Scythia terre sunt 
locupletes, inhabitabiles tamen, nam cum 
auro et gemmis affluant, Grypes tenent uni- 
veria, alites ferocissimue et ultra omnem τα. 
biem sevientes, quarum immanitate obsis- 
tente ad venas. divites accessus. difficilis ac 
rarus est; quippe visos discerpunt, veluti 


810 


807. eure] φοιοῦφον Cod. Viteb.- 


geniti ad plectendam avaritie temeritatem. 
Aves rapaces, quales Grypes quoque 
esse ferebantur, κύνας dicit ZEschylus, 
ut aquilam v. 1030. eremi» Διὸς κύνα.---- 
ἀκραγεῖς, mutos, non latrantes. ὀξνσσόμωυς 5 
acuta enim et adunca rostra iis tribuun- 
tur. ] 

810. φόν «1 μυνῶφα σφραφόν. 5 Arima- 
sporum historig tres libros carmine 


. composuit Aristeas Proconnesius, quem, 


ni supposititium opus fuerit, prout sen- 
tit Dionysius Halic. et suspicari vide- 
tur Longinus, «ri? δῴους c. 8. secutus 
est in hisce describendis JEschylus: 
extat enim baud absimile fragmentum 
ex Árimaspeis apud Joannem Ttzet- 
zem, Chil. vii. hist. 144. 
Ἰσσηδοὶ χαίφῃσιν ἀγαλλόμενοι φανάησι 
Καί eus ἀνθρώπους εἶναι καϑύχερϑιν 
ὁμούρους, 
Πρὸς Βορίω, «σολλούς v8 καὶ ἰσϑλοὺς, 
»ἄξτα μαχητὰς, 
᾿Αφνείους ἴπσαοισι, τολύῤῥηνα,, “ψολυ- 
- Gebeue* 
᾿οφϑαλμδν δ᾽ ἵν᾽ ἕκαστοι ἔχει χαρίενφι 
μειφώσῳ. c 
- Χαΐφῃσι λάνιοι, «ψάντων evGnodenco 
ἀνδρῶν. 
Plinius etiam uno oculo in media fronte 
insignes tradit. Gellus, N. A.lib, ix. 
6. 4. item esse homines sub eadem regione 
celi, unum oculum in frontis medio haben- 
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᾿Αριμασπὸν ἱπτοδάμον, οἱ χρυσόρῥυτον 
Οἰκοῦσιν ἀμφὶ νᾶρνα Πλούτωνος πόρου" 
Τούτοις. σὺ μὴ πέλωαξε. τηλουρὸν δὲ γῆν 
"Hie, χελαινὰν φῦλον, οἱ πρὸς ἡλίου . 
Ναίουσι πηγαῖς, $vyo, ποταμὸς Αἰθίοψ. — 7 
Τούτου παρ ὄχϑδας ἕρφ᾽, ἕως ἂν ἐξίκῆ ς. 


811. ᾿Αριμασαὸν) Cod. Viteb. "Αι μασπῶν Victor. quod cum verum putabat Zeu- 
nius, non cogitabat Spondeum hac ratione secundam Senarii regionem invadere. 


δι meGknor ) ἱπποδάμον Ald. Ox. 


«íAaQs Ald, 816. ifing] ἰξίης Ald. 


£es, qui appellantur. Arimaspi ; qua fuiste 
facie Cyolopas pocte ferunt. — Et Strabo 
- Cyclopum fabulam hoc arrepto argu- 


mento e Scythia in. Graeciam delatens | 


putat lib. i. Eustathius prodit in Dio- 
"ys. wignry. eos inter sagittandum al- 
terum oculum solitos esse claudere, 
que consuetado tandem in naturam 
transierit. Ex hoc vitio nomen heesit. 
"Aena enim lingua Scythica «num sig- 
Bificat, ewee oculum, teste Herodoto lib. 
iv. 97. Eustathius sliter, nempe ἄρι 
wmum et masses oculum, cui acoedit 
Schol. β΄. Quicquid vero de Arimas- 
pis dicitur, in dubium vocat Herodotus, 
lib. iii. 116. imo de iis nibil tradi 
preeter fabulas Strabo probat lib. xi. p. 
507. C. ed. Casuab." Stau. 

811. . χένσόῤῥνεον. “Αὐτὸ abundare 
plagas illas septentrionales, prseter So- 
knum, cap. 15. asserit Herodetus, lib, 
iii, «rpg δὲ ἄρκτον τῆς Εὐρώπης τοολλῷ 
voi srAdeves xovris Qainea ἰών.. Caute 
tamen sabdit ὅκως μὲν γινόμενος οὐκ ἔχω, 
οὐδὲ σοῦσο ἀσριπέως εἶσαι. Hinc Luca- 
nus, Phersai. iii. 280. auroque lipctas 
Substringens — Árimaspe comas. — liujus 
causa gryphes cum Arimaspis assidue 
pugnare, ex Aristea refert Pausanias 
im Corinth." Stai. 

814. οἷ «σρὸς ἡλίου valer! πηγαῖς. 
* Veteres. /Ethiopas ad extremitates 
terree collocatos censebant, non solum 

VOL. I. 


812. sássv] σόρον Rob. 


813. μὰ πἴλαξι) μὲν 


EN 


versus meridiem, sed et versus orien- 
tem et occidentem;  eterim monet 
Strabo lib. i. σὰ uenuGpnR. τσάνφα Ai- 
Suowías καλώσϑαι, cujus rei testept ad- 
ducit ZEschylum in Prometheo Aveuíro. 
Veteres sequitur Ptolemaeus, «iei N 
ὁμοίως οἱ Derà σὸν Ζωδιακὸν οἰκοῦντις ἀσὸ 
δύσιως μίχρις ἀνωσολῶν, ἄσικντις μίλαινες 
τὰ, χρόας Αἰϑίοσες. Inde weg ἡλίου 
ewysis positi." Stanl. Ego veto quam- 
quam non ignoro ἡλίου wwyà; de O- 
riente bene: dici, ut νυα σὸς w»yag de 
Occidente, haud scio tameu an melius 
sit hanc phrasin ἢ. l. de zona torrida 
interpretari, qu& purissimis, quasi: 8 
fonte, h. e. vehementissimis solis .ra- 
diis objecta est. . 

815. 9a wrap; AlS ep € & eó- 
lore hoc nomen adeptas.: Solin. οἱ 94. 
ultraadkuc amnis, qui atro colore exit per 
intimas et exu&as solitudines, que tarrente 
perpetuo et sole nimio plusquam ignito nun- 
quam ab astu vindicantur." Stani. 

816. φούσου sae ὄχϑας ToQ'. ““ Niger 
cum ad altimim cataractarum pervene- 
rit, Nitas dieitür. Soliu. 32. demuntque 
a Cotaratte ultimo tutus est, ita enim que- 
dam claustra €jus /Egyptii nuncupant ; 


.elicto fames hoc post se nomine quo Nigris 


vocatur, (Sed. conf. Exeurs. nostrum 


'de Iàs ernoribus.) Mire hallucimatur 


interpres Graecus, qui de , Catebasmo 
neseio quo monte somniat." Stanl-  . 
s 
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AISXTAOT 


Καταξασμὸν, ἔγϑα Βυδλίνων Ὁρῶν ὥχο 
e TENA M. » e7 

ἴησι σεχτον Νεῖλος εὐποτον ῥέος. 
Οὗτός σ᾽ ὁδώσει τὴν τρίγωνον ἔς γόνα 


Νειλῶσιν, οὗ δὴ τὴν μακρὰν ἀποικίαν 


820 


"loi πόπρωται doi τε καὶ τέκνοις κτίσαι. 
"Tav εἴ τι σοὶ ψελλόν τε καὶ δυσεύρετον, 
᾿Ἐπαναδίπλαζε, καὶ σαφῶς inpol 
Σχολὴ δὲ “λείων 3 σέλα πάρεστί (οι. 


E; μέν Ti id λοιπὸν ἢ ποιρειμυένον 


Ἔχεις γεγωνεῖν τῆς πολυφ)ϑόρου “πλάνης, 


Λέγ᾽ εἰ δὲ πάντ᾽ εἰρηκας, ἡμῖν αὖ χάριν 
As, ἥντιν αἰφούμεστγ ac" μέμνησαι δὲ ποῦ. 


Ye. Τὸ wy πορείως ἥδε τέρμ᾽ ἀκήκοεν. 


818. eim εν] σεμνὸν Cod. Reg. 
Victor. errore typograpíhico. 
8925. εἰ μέν «i] εἰ μέν τοι Viteb. 


817. Βνόλίνων ἐρῶν ὅσο. ** Byblinos 
faontes ifa dictos & papyro et calamis 
nonet Scholiastes, nec absimile vero, 
namque et Niger.perinde ac Nilus pa- 
pyro viget et calamo pretezitur. Solin. 
30.᾽ Stanl. 

818. εὔποσον ῥίος. ** Achill. Tat. lib. 
iv. c. 18. p. 3586. ed. Boden, de aqua 
Nili : γλυκὺ Σὲ τοινόμενον ἦν, καὶ ψυχρὸν 
ἐν μίφρῳ σῆρ ἡδονῆς. et paulo post, διὰ 
Φεῦτο αὐτὸν ἄπραφον ὁ Αἰγύασσιος aive» 
eb φοδεῖσαι, Διενόσεν μὴ δεόμενος. — Huc 
pertiuet Pescennii dictum ad milites, 
Nilum habetis, et vinum. queritis ἢ Plura 
de dulcedine aquie Niloticm ;Spattia- 
nus in Pescennio Nigro." Stan]. 

819. σρίγωνον ls χϑόνα. ** Δίλεα 
innuit, quod ZEgyptiis teste Stephano 
Tieinspu, Grecis Δίλφα, ob. figuram, 
qua Sicilism imitetur. Diodor. lib. i. p. 
49. ed. Rhodem. Extenditur (referente 


& 


"Heredeto lib. ii.) secundum mare ἀπὸ 
IHofog exemit μέχρι ταριχείων τῶν Τῖη- 
eoru nd (legerim βαράθρων, sic enim 


A. süsevos] sDsroros Turn. 
894. wie] wAio» Ox. ϑίλω] 9íaug Ald. Ox. 


826. τυολυφϑόρου] wexvQésss Rob. 


820. ἀσοικίαν) ἀσοκίαν 


loca circa Pelusium voeari solita ex 
Strabone constat) a mari, mix Κιρκα- 
σὥρον «-σόλιος, nu9' ἣν σχίζίται à ὁ Νιϊΐλὸς 
ἔς, «s Ἰιηλούσιον ῥίων ma) ἐς Κάνωβον." 
ϑιαηὶ, 

820. eh quang ἀποικίαν, coléniam 
diuturnam. 

822. Ψψελλόν. Bicut σνφλὸν aut. imá- 
γέμον, proprie cecum, trhnslete spe 
dicitur pro "obscurum, ita. Ψψελλὸν, p 
prie balbutiens, b. 1. est ambiguum, eb- 
scure dictum. δυσεύριφον üt v. 781. xm 
“μωδία οὐ sütUj A saves. 

828. μέμνησαι 9i πον, recordárc queto, 
sci. petitionis nostre, et promissi tui. 
cf. v. 791.—798. Anenymus :Etonensis 
ep. Morellum conj. μέμνησαι δέ σον: 
non autem est necessarium vulgatum 
leetionem verém et elegantem -orri- 

ere. 

829. Scite hic Premetheus ἃ que- 
stione Chori defeétit, non: solem, ut 
[5 historiam absolvat, sed etiam ut re- 
'spéndendi necoisitatem effugiat. 
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Ὅχας ἃ ἂν εἰδὴ μὴ μώκην ελύουσά, μαυ, 
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"À πρὶν μολεῖν δεῦρ᾽ ἐκμεμόχϑηκε, φράσω, 
. Τεχρμήριον τοῦτ᾽ αὐτὸ δοὺς μυύϑων ἐμῶν. 

- Ὄγλον μὲν οὖν τὸν πλεῖστον ἐκλείψω λόγων, 
Πρὸς αὐτὸ δ᾽ 6M τέρμα σῶν τ λανημάτων. 
"Ert γὰρ ἥλϑες πρὸς Μολοσσὰ δάκεδα, 
Τὴν αὐἰπύνωτόκ v. ἀμφὶ Διωοδώνην, ἵνα 

, Μαντεῖα ϑᾶκός v icri Θεσαρωτοῦ Διὸς, 
Τέρας v ἄπιστον, αἱ τροσήγοροι δρύες, 

ὙΦ᾽ ὧν σὺ λαμπρῶς κοὐδὲν αἰνικτηρίως 


ἹΠροσηγορεύϑης ἡ Διὸς κλεινὴ δάμαρ 


839. esie. abe)] «οὖ φκντὸ Ald. 


840 


833. σὸν wur] τῶν τσλιίσσων Garb. minus 


commode. λόγων] Abreschius existimat b. 1. legi posse λέγων, quoniam Pers. 
519. Φολλὰ δ' ἰκχλώσω λίγων nass». Αἱ utriusque loci diversa ratio est; neo 


istud corrigere esset, sed depravare. 
Ald. μαντεία 95so; Rob. Turn. 


850—839. ἔσωι,--ἰμῶν. Ut autem 
seiat haud falta aut. vana. esse, φ oc vu 
audierit, labores, ques antequam huc veni- 
vet ezantlavit, e dicam, idque veritatis ser- 
monum meorum decumentum edam. 

831. ἐεμεμόχϑημκι. {ὁ Μοχϑίω, ut 
μογίω, cum labore εἰ molestia perfero, to- 
lero, perpetior. Deinde, cum labore paro, 
effectumque reddo. 1n. pasbivo, adflipor, 
wer, adficier molestiis, (quo et spectat 
usus activi in Aquile versione Esai. c. 
vii. v. 13. pex 9v» ἄνδρα καὶ 305v.) Eu. 
mp. Herc. Fur. v. 22. et 310. «seus, 
végas, ἰκμοχϑιν. — Id. Helen. 1469. 
ἅλις μόχϑων, οὃς ἱμοχϑοῦμιν. Electr. 
807. τρέσλοι, κερείσιν ἱκμοχϑεῖν, et σίκιαι 
eineu» καὶ μεχϑεῖν Herc. Fur. $281. 
Dietys ap. Plutarch. Cons. δά Apoll. 
p. 106. edit. Franeof. ῥῴων viso! εἰ λο- 
yidwSa; Síxes, ὅσω σε δισμοῖς lnptpó- 
χϑηνσαι βροσῶν. Xenoph. Ephes. i. p. 
8. δισμὰ nox Sseessi.—" Abresch. 

833. ἔχλον»»-λόγων. — Masimam. tamen 


837. μαντεῖα S&sós «ἢ narriig Sunes 


vtrum, que diode | etemt, farreginem 
pretermittam. “ὁ Sic Lucisn. Amor. 4. 
89. αουζήδων Exe." Giac. Addit Me. 
rell. Thucyd. lib. i. ὄχλον ess νεῶν. 

836. aimi» ve Δωδώνην.  Dodona in 
regione Molossorum, quis im vicinia 
Illyriorum montium habitabant. Ipsum 
Jovis templum ad Tomari montis radi- 
ces exstructum erat. Strab. lib. vii. 
p. 328. C. 

959. αἱ τπιροσήγοροι Jefu. — Fabulose 
quercus fatidioe in quereeto sacre pro- 
pe Dodonsm multum inter veteres oe- 
lebrate. Earum jam Homerus mentio- 
nem facit. Sophocles in Trachiniis, 
primum v. 175. antiquam fegum, unde 
columbe ills gemine oracula reddide- 
rint, deinde v. 1174. vero etiam in 
Sellorum luco vocalem quercum πολύ- 
γλωσσον δρῶν memorat. Plura de Do- 
daneo oraculo bic adscribere, que e 
Strabone, Peuwsspie, aliisque. facile 
hauriri possunt, supervacuum esaet. 
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Μέλλουσ᾽ ἔσεσθ᾽, εἰ τῶνδε προσσαένει σέ τε 


, ^S , / Ἁ / 
Ἐντεῦνεν οἱστρήσασα τὴν παροκτίων 


Κέλευϑον ἦξας πρὸς μέγαν κόλπον Ῥέας, 


᾿ΑΦ᾽ οὗ παλιμπλάγκτοισι χειμνάζη δρόμοις" 


Χρόνον δὲ τὸν μέλλοντο πόντιος μυχός, 


ZaQug ἐπίστασ᾽, ᾿Ιόνιος κεκλήσεται, 
Γῆς σῆς πορείας μνῆμα τοῖς πᾶσι βροτοῖς. 
Σημεῖά σοι τάδ᾽ ἐστὶ τῆς ἐμῆς φρενὸς," 


. . Ὁ 4 
Ὥς δέρκεται πλέον Ti TOU πεφασένου. 


fe e N 
Τὰ λοιπὰ δ᾽ ὑμῖν τῆδέ τ᾽ ἐς κοινὸν φράσω, 


850 


, N29 N ^ , ΄ » 
Ec ταυτὸν λων τῶν wo Aoi λόγων ἐχνος. 


841. μέλλουσ'---σί τ μίλλουσ᾽ ἴσισϑαι τῶνδε τοροσσαίΐνει σε vi corrupte Ald. Rob, 


843. ἦξα,] ἧξας Schol. α΄. β΄. Abresch. 


844. ταλιμπαλάγκεοισι] τολυπλώγπκφοισ A 


Ar. Schol. Steph. Pauw. γ᾽ ἁλισλάγκεοισι conj. Pauw. quod Heathio valde 


placet. 
ad h.]. 


Neutrum tamen necessarium aut verum esse docuimus in Commentar. 
846. κεκλήσιτα!) Sic Ar. Codd. Reg. Viteb. quam formam cum 


Abresclio vulgate κληθήσεται pretulimus, quia Atticis poétis inprimis frequen- 


tatur. 


841. εἰ τῶνδε weorenisu. σί vi, εἰ quid 
istorum tibi blanditur, cum amara qua- 
dam cavillatione dictum, que tamen 
non tam Iüs miserie illudit, quam Jo- 
vis crudelem libidinem figit. 

842, 843. ivriSis— Ῥίας, inde furore 
concitata secundum oram maritimam perve- 
nisti usque ad magnum Ehee sinum. Ni- 
mirum Io, Dodona relicta, littus Illyrism 
legebat; deinde cum ad intimum Adri- 
atici maris sinum pervenisset, reversa 
est, ac secundum Istri longitudinem 
profecta, (quem eam semel tranasse 
tacite supponit ZEschylns) in Scythiam 
ad Prometheum venit. Adriaticum vero 
mare lonium dictum est, non quod 
illud trajecerit, (trajectionis enim ne 
minima quidem suspicio est apud Nos- 
rum,) sed quod oram ejus legerit, 
littus Illyrie scilicet emensa. Sic ni- 
hil opus est artificiosis interpretum 
commentis, Cf, Excursum de Iüs er- 
oribus. 


844. ἀφ᾿ οὗ σαλιμπσλάγκπφοισι xt- 
μάξῃ δρόμοι. Α quo jam retrogradis 
cursibus molesto itinere huc reverteris. 
σαλιμαλάγκσοισι sic intelligendum, ut 
de terrestri itinere dicatur, quod jam 
versus Orientem zstivum ei subeundum 
erat, ut ad Pontum Euxinum perveni- 
ret: sicut antea, cum ad sinum ma- 
ris Adriatici proficisceretur, versus Oc- 
cidentem estivum tenderet. Qui vere 
ita cursum mutat, ut, cum prius ab Ori- 
ente ad Occidentem, deinde ab Occi- 
dente rersus Orientem pedem promo- 
veat, ei recte tribuuntur gaAí(ps Aeynee 
δρόμοι; nec ulla subest causa, cur ὧλ,- 
«λάγκφοισι cum Pauwio legamus. 

848, 849. σημεῖα---σεφασμίνονυ. Hec 
igitur, qure modo dixi, documenta mentis 
mec habeto, que tibi persuadeant, cam plus 
quam qu& omnibus aperta sunt, cernere ai- 
que intelligere. 

851. ig ταυφὸν----ἴχνος. Superioris ser- 


monis mei vestigium relegeu. — Nimirum 
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Ἐστὶν σόλις Κάνοωζος, ἐσχάτη γϑονὸς, 
Νείλου πρὸς αὐτῷ στόματι καὶ προσχωρνωτι" 
Ἔνταῦϑα δή σε Ζεὺς τίϑησιν ἔμφρονα, 
᾿Ἐσαφῶν ἀταρξεῖ χειρὶ καὶ ϑίγων μῥυόνον. 
᾿Εσπώνυμον δὲ σῶν Διὸς ϑεγημάτων 

Τέξεις κελαινὸν "Ἑπαφον᾽ ὃς καρπώσεται 
"Oen τυλατύρῥους Νεῖλος ἀρδεύει χϑόνα" 


852. lec)» wóxug] levi τρολὺς Ald. 855. ἰσαφῶν---ϑέγων)] Abreschius Aoristos 
mavult ἐσαφὼν, (quod et Scholiastes legisse videtur) et ϑιγών. 856. 9wynpd eos] 
In omnibus edd. aute Brunckium legebatur jiwuárws. Scaliger autem teste 
Valckenario ad Eurip. Phoniss.s639. e Peyraredi conjectura in libri sui ora scrip- 
serat ϑ,γημάτων, idque cum Drunckio recepimus, Nam ubicunque in allusionibus 
ad etyma nominum JEschylus vocabulo ἐσώνυμος utitur, semper etiam addit id ver- 


bum, cujus est ἐσωνυμία. Γεννημάφων aperte glossam sapit. 


παρασώσαιτο Rob. 


erationis filum, quod v. 821. abrupe- 
rat, resumit. 

852. lexáen χϑονός. ““ Eustuth. in 
Odyss. «΄. σὴν Κάνωξον lox kern» χϑονὸς 
Aíyu, ὡς κειμένην βοριιοφάτην ἂν τοῖς 
τυρὸς τῇ SaXdsen μέρισιν Αἰγύπσφου. et 
in Odyss. δ΄. ὁ δ᾽ αὐσὸς (Apion) λέγει, 
καὶ ὅφι τσιΐρατα γαίης ὃ τοοιησὴς ἱνεαῦϑά 
φησιν, οὗ σὰ πρὸς ᾿Ω,κεανὸν, ἀλλὰ τὰ ἐκεῖ 
Treo τῇ καφὰ Νεῖλον ϑαλάσση' καϑὰ καὶ 
Αἰσχύλος εἰσών' ἴφιν τρόλις Κάνωξος ἰσχά- 
φη χϑονόρ᾽ wea γὰρ ἀγχίαλορ, ἰσχάφη 
χιϑονός.᾽"---διαηὶ. 

853. Νείλου---ταροσχώμαφ,. τρόσχω- 
μα Νείλον de aggeribus circa Nili ostia 
intra regionem s. insulam Delta appel- 
latam, exstructis, quibus pagi et urbes 
impositee erant, ne exundante Nilo sub- 
mergerentur ; teste Strabone lib. xvii. 
p- 788. D. ed, Casaub. i» δὲ σαῖς ἀναδά- 
esc. τοῦ Νιΐλου καλύσσιφαι τυᾶσα (9) νῆ- 
eos), καὶ wiXayiíQu, wA2À» τῶν οἰκήσεων" 
αὖσαι δ᾽ ia) λόφων αὐτοφυνῶν, ἢ x mj ά- 
«e» ἵδρυνται, τυόλεις τε ἀξιόλογοι καὶ 
πώρεαι,) νησίζουσαι καιφὰ φρὴν wjjuOi 
avo. 

854. i»av/Ja-——iuQpesomm. lbi jam te 
J'upiter mentis sanitati. restituet. σίϑησιν 


857. xeeseeieai] 


futuri loco positum. 

855. ἐσαφῶν ἀταρθι χειρὶ καὶ ϑίγων 
μόνον. Placida te manu, ἃ qua tibi tum 
nihil amplius mali timendum erit, con- 
trectans ac tangens tantum. Ex ipsis his 
verbis, presertim cum Suppl. v. 15. sqq. 
it. v. 47. collatis, patet, /"Eschylum, 
Jovem non concubuisse cum lone, sed 
eam tantum a Jove afflatam et manu 
palpatam, fiugere, ex qua contrecta- 
tione et iss»sig , miraculosa quadam et 
inaudita generationis ratione, natus et 
nominatus sit Epaphus. 

856. ϑιγημάσων cum Hesychius ver 
tit μιασμάφων, in quo eum ad ἢ. l. re- 
spexisse nullus dubito, de συνουσίᾳ s. 
coutactu Venereo intellexit; sed id 
vocabulum sic exponere, preter δᾶ, 
quse modo ad v. prec. diximus, admi- 
rabilis ZEschyli verecundia prohibet. 
Itaque ut diximus de manuum contrec. 
tatione capiendum. 

857. κελαινὸν "᾿Ἔσαφον, ut supra de 
JEÉthiopibus κελαινὸν φῦλον v. 814. De 
Epapho cf. argumentum Davaidum. 

857, 858. ὃς καρσώσιφσαι--- χϑόνα. Qui 


-emnem illam terram possidebit, quam Lti- 


fiuus Nilus irrigat. In καρπώσιφαι conse- 
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4 3. 59 4 ^ :; L4 
Iligorrg  &- αὐτοῦ yin πσενσηκουτόπαις 


Iur πρὸς ΓΑρβγος ovy ἑκοῦσ ἐλεύσεται 


Θηλύσπορος, φεύγουσα συγγινῇ γάμον 
᾿Ανεψιῷκν" οἱ δ ἐπποημένοι Φρδκας, 
Κίρκοι πελειῶν οὐ μιακρὰν λελειρυρένοι, 
“Ἤξουσι ἡγηρεύσοντες ou “γηρωείμους 
Γάμους, Q3ovos δὲ σώρναϑ ὧν ἔξει, Sróg 
Πελασγία δεδέξεται ϑϑηλυκτόνῳ 
ΓΆρει δαριέντων, νυχτιφρουρήτῳ ϑράσει. 
Γυνὴ γὰρ ἀνὸρ ἕκαστον αἰῶνος στέρει, 


861. ϑηλόσπιρο} ϑηλύσαορον Ald, 


862. οἱ δ᾽ ἰσσοημίνοι] οἱ δὲ πτοημῖνο; Ald. 


865, 866. φϑόνον δὲ σώμαϑ' ὧν ἵξιι ϑιό," Πιλασγία διδίξεται etc.] Ingeniosissime εἰς 
esmrendavit Brunckius V. C. Vulgata quam edd. et Codd. represeutant, hec est : 
φϑόνον δὲ σωμάτων lu ϑεὸς, TeXnoyin δὲ δίξεσ ai ϑηλυκφσόνῳ "Aou δαμίνεων etc. qua» 
quamquam aliquo modo explicari potest, si dicatur post δίξεφαι intelligendum esse 
αὐτὰ scil. «à σώμασι, ant absolutum esse genitivum Juuísews, tamen emendationis - 
Brunckisnm facilites adeo nobis blanditur, nt et ipsi Esch ylum ita scripsisse pu- 
, temus, presertim cum forma paulopostfuturi sepe apud Tragicos occurrat. Ordo 


qnens pro antecedente. ef. Suppl. v. 
321. 

859. σίμσεη--τοινσηκωνόσις. *5 A. 
liud wivensorrówa:g, aliud enesnoreé- 
seus. Suppl. v. 332. 

ἀδιλφὸρ δ᾽ lecl urtvenseevemoni, 

Καὶ σοῦ γε Δαναοῦ — --τὶ 
]llud ez quinquaginta liberis constans, hoc 
quinquaginta liberos habens. Male igitur 
Euststhius Danaum et /Kgyptum quin- 
tam generationem fuisse ait, primo quod 
ab [ὁ ducat, ἀπ’ αὐτοῦ scil. Epapho, 
secundo qdod τοερσηκοντάσκις male in- 
telligit." Stau. 

860. De tota Danaidum historias, 
patruelium, AEgyptii Gliorum, nuptias 


fugientium, conferendum est argumen- 


tum Danaidum /Eschyli s. Supplitum. 
ϑηλύσαορορ γίννοι ent proles feminina, quia 
Denuus tantum filias easque quinqua- 
ginta genuerat, 

662. Ve renuipes QUions, insanientes scil. 
amere. cf. Suppl. 114. ubi ii$ eandem 
ob cansam tribuitur διώνωω ραμνόλις. De 


verbo φῳοοοσϑω vid. Lexic. /Fsehyl. 

863. ase. Acecipitres appellat &- 
lios /Egypti, quod" fugeces Danaidas 
tanquam columbas essent persecuturi. 
Ita. Lycophron, v. 169. Paridem Hele. 
nm raptorem xíexer navajjaxenes ape. 
pellat; eui loco Stan). addidit recen. 
tioris scriptoris dictam 8 Suida (v. Ts. 
vacmedpaxs; et Aesyivor) lnudati, qui vi- 
ros mulierum ceptatores 9wsamo: $ 
nominat. 

mise» οὗ μαιπρὼν λελειριμένοι. 5 Non 
procul distantes, h. e. instantes, immi. 
nentes columbis." Stanl die ihmem so. 
gleich nachsetsten. 

866. ἥξουσι ϑηρεύσεντες οὗ ϑηρασίμους 
γάμους, venient venuntes nuptios, quas: Φ6- 
nari non debebant, quia scil. in bac vene- 
tione perniciem invenient. 

865. φϑόνον σωμάτων los, cgrpora in- 
videre, est, vita privarc. 

866. ϑηλύκφονος " Aons, cedes a mulieye 
vel mulieribus perpetrata, ννεφτιφρουρή- 
ey Seen, audacia. mostis opportunitetem 
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Διϑηκτίν V σφκαγαῖσι βέψαδα ξίφος. 


Τοιάδ᾽ tx ἐχθροὺς τοὺς ἔροοὺς ἔλϑνοι Κόκρις. 


89 


Μίαν δὲ παίδων ἥμερος ϑέλξοι, vo μὴ 
Kreiras ξύνευνον, ἀλλ᾽ dors vi p merat 
Γνώρμιαιν δυεῖν δὲ Sirepoy θοολήσεται, 
Κλύειν ἄναλχις μᾶλλον, ἢ ροῤδωφόνος. 
Αὕτη sr "Αργος βασιλικὸν πέξει γένος. 
Μακροῦ λόγου δεῖ ταῦτ᾽ ἐπεξελθεῖν τορῶς" 
Σπορᾶς γε μὴν ἐκ τῆσδε φύσεται Seas, 





autem constructionis hic est: Πελασγία δὲ (γῆ) διδίξισαι eupaen ὧν ϑεὸρ φϑόνον 
ἕξω δαμίνσων 9. A. ». Se. Ceterum Pauwiana commenta vix digna sunt quz memo- 
rentur : φϑόνον δὲ λημάφων (zu ϑεὸς, Τιελασγία δὲ δίξιται vel δέρξιτωι 9*. A. δαμῖνφας. 
870. ἐπ᾽ ἰχϑροὺ,) ἐς ἰχϑροὺρ cod. Viteb. quod Zeunius genuinum esse existimat, 
871. σὺ μὴ] οὐ addidit Brunck. Sed quamquam οὐ farile excidere potuit et μὴ eb 
alibi sepe occurrit; t&men hujus looi alia ratio est, quam v. 793, 926. vid. Com- 
mentar. ad h.l. 877. ξύνευνον) σύνευνον ΑἸὰ, ἀσαμδλυνθήσισαι' γνώμαιν δυοῖν 
3i] ἀσαμξλυνϑήσισαι, γνώμων δυοῖν δὲ Ald. ἱπαμδληϑήσισαι, γνώμαιν δυοῖν δὴ Rob. 
ἀπαμολυνθήσιται γνωμῶν" δυοῖν δὲ Turn. ἀσαμολυνθήσισαι γνωμῶν δυεῖν δὲ Victor. 
εἰς. Nos Brunckio assentimur, qui in codd. Regg. Aldinam distinctionem inve- 
nit, δνεῖν δὲ autem ex Stanleiana, qua Victorianam expressit, adsciscendum putavit. 
873. Série] Barbarum. ϑασίραν reperit Brunck in codd. Regg. sed ϑάφσερον in 
cod. B. contextu. 876. δι] Forte legendum: μακροῦ λόγου δὲ scil. ie), multi 
autem sermonis est. In Rob. est μακροῦ λόγου δεῖ ταῦτ᾽ ἰξελϑεῖν φορῶς, Yersu una 








syllaba deliciente. In Mosq. 2. legitur: maneeU λόγου δεῖ ταῦφα « ἰξιλϑεῖν σερῶς. 


observente,'quia scil. noctu Dauaides no- 
vos maritos occitlebaut. 

969. ξίφοε b» σφαγαῖσι βάσφιιν, pla- 
dium cede h.e. sanguine inquinare, 
. 871. μίαν X www», Hypermne- 
stram, qui Lynceo marito suo peper- 
cit. ἥμερος SdAEU φὲ μὴ “τειν! ξύνεονον, 
wmer deliniet, ne ipsa quoque conjugem oc- 
cidat. "Ne autem ἢ. 1. μὴ οὗ legenduth 
putemus, observandum est, μὴ οὐ sem- 
per post verba prohibendi, cavehtdi, 
pr:tetmittendi, sic poni, ut Latine per 
Wuin, aut quo minus reddi possit ; 'h. 1. 
'Yero aliu ratio est, 

872. ἀσαρολύνεν üt simplex ἀμόλόναν 
de impétu animi retardato et fracto po- 
'wMttr. "Comparatio a votusa. ferri acie 


ducta est. Sic Theb. 717. «sOsymire 
«roi μ᾽ οὐκ denp eX ortis λόγῳ. 

873. γνώμαν h.l. sunt judicia homi- 
num de ipsius facinore, seu fame nota- 
Siones. Sensus: Cumque optionem. habe- 
vet. duplicis inter homines. ezisti à 
3naluit tamén imbellis inulleris quam cwde 
gollute nomen mereri. . Atque sie €i som 
tigit, ut in omne sóbilis evum esset, ut 
ait Horetius in nobilissimo loco Carr. 
lii. 2. qàeu si tirones eum Nostro com- 
paraverint, aliud hujus fabuke fium a 
Romano poéta texi, aliad ab .Esehylo 
fuctie observabunt. 

877—9079. σαορᾶς---λύσι,. Hoc εἰν. 
outmscriptione Hereules ^significatus, 
:Pronietbeum libereturus. 
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* a ^ 4 
"To£ow κλεινὸς, ὃς πόνων ἐκ τῶνδ᾽ ἐμὲ 


Δύσει. τοιόνδε χρησμὸν ἢ παλαιγενὴς 


Μήτηρ ἐμοὶ διῆλ)ε Τιτανὶς Θέμις" 


880 


e ^ e ^ ^^ ^ / 

Οχσως δὲ χῴπη, ταῦτα δεῖ μακροῦ γρόνου 
, ^o 7 3 LE NN 4 e α΄ 

Εὐπεῖν, σύ τ' οὐδὲν ἐκρναγοῦσα κερδανεῖς. 


Ἴω. ᾿Ελελελελελεῦ, 


"Yao 7 αὖ σφάκελος καὶ φρενοπληγεῖς 
Μανίαι )ιάλπουσ᾽, οἴστρου δ᾽ ἄρδις 


878. «λεινὸ!] κλεινοῖς Ald. Rob. 


ὅσως δὲ x' ὅση Ald. δαως x95 Rob. 


χρόνου] λόγου Victor. interpolatum ex. v. 876. 
ἰὼ ἰώ , unde Pauwius conj. ᾿Ιὼ, ἰὼ $2240, ἐλελιῦ. 


879, 880. «οιόνδε---Θίμις. Themis 
enim vaticiniis clara Delphico quoque 
oracnlo secunda post Terram prase- 
disse ferebatur, quam Titanes, ac de- 
inde Apollo ordine exceperint. Cf. 
Eumenid. v. 1. sqq. Quamquam alium 
ordinem presidum hujus oraculi nar- 
rat Pausanias, lib. x. c. v.p. 809. et 
Kühn. 

882. Jam Io novis furoris stimulis 
se agitari sentit. llic tamen primos 
tantum ejus impetus verbis describit, 
reliqua vero scena egressa spectatoris 
imaginationi conjicienda relinquit. In 
quo cum nihil non prudenter instituerit 
poéta, inepte tamen Pauwins eum vitu- 
perat, quod lingue et mentis confusio- 
nem haud accurate satis verbis expres- 
serit. 

884. σφάκελος h. l. meus inflammata ; ; 
φρινοπληγεῖς μανίαι ornate plurali in 
singularis locum adhibito ; furor men- 
tem de statu. dejiciens. ϑάλσουσι appo- 
site dictum, quia paroxysmi furoris 
eauguinem vehementer accendunt. 

885. οἴσερον ἄρδις,) insanie telum. (Qui 
per totam tragoediam, ubicunque esee; 
oceurrit, id. de vero.asilo intelligunt, 
h. l.eferesu&edig s piculum. inter- 
pretantur, Tum vero epitheton &«veeg 


880. igo] ἐμὴ eud. Vit. 
va)va δι] ταῦφσα δὴ citat Turn. e. cod. 


non admotus, sine 


examinandas esse, 
frena equorum poéta appellat igne. "cusa 


881. ww; δὲ x. own] 


883. ᾿Ελελελιλιλεῦ] Rob. addit 5 
885. 9dAeeve ] ϑάλαουσιν Ald. 


mnlto majore difficultate premitur.) 
ἄρδις proprie cuspis teli; h. 1. pars pro 
toto. ἄσυρορς Scholiaste sic intelligunt, 
quasi « intensivum sit, et &eveeg i.q. 
πολύσυρος. Quamvis autein ad sensum 
bene diceretur furoris telum — ignitum, 
tamen quia ἄσυρος, ab Homero et Pin. 
daro constanter negativo sensu usurpa- 
tur, imr hoc genere elocutionis ambigui- 
tas inesset valde incommoda. | Garbi- 
tius. ἄσυρος interpretatur ignis expers, 
quod significationi "quidem vocabuli 
aptum est, sed sensui et verborum con- 
textui parum respondet. Itaque h.l. 
verbis £o3,g ἄσυρος nihil aliud aignifi- 
cari puto, quam telum igne non factum, 
h.e. non ferreum, sed incorporeum et 
invisibile. "Aswees enim apad saripto- 
res /Esohylo antiquiores est i.q. igni 
igne factus. Qui vere 
adjectivum illud hoc sensu bic positum 


parum venustum esse putaverit, is co- 


gitet velim non omnes veterum poeta- 
rum imagines ad nostre statis sensum 
In Theb. v. 209. 


8. fabricata, τουριγινετοὺρ χαλινούς. Id 
epitheton si ad nostrum sensum exe- 
geris, valde frigidum et otiosum vide- 
bitur. At iis, qui multo propius a prima 
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Xeiu μ᾽ ἄκυρος, 
Κραδία δὲ φόξῳ φρένα λακτίζει 
Τροχοδινεῖται δ᾽ ὄμμα ελίγδην, 
"E£o δὲ δρόμου Φέρορναι,. λύσσης 
Πνεύματι μάργῳ, γλώσσης ἀκρωφῆς" 899 


887. πράδια) Sic Ald, Rob. Turn. etc. παρδία, quod est in Victor. Canter. metre 
adversatur. φόξῳ φρίνα] ᾿φρίνα φόδῳ Cod. Viteb. Ald. (iy AaneiQu eire. Rob, 


888. τροχοδινεῖται Y] σροχοδινεῖσαι γ᾽ Rob. 


ferri inventione quam nos aberant, om- 
nes imagines ἃ ferri fabrica petitee no- 
vitatis gratia blandiebantur. Si quis 
hodie de internis animi doloribus dixe- 
rit: unsichtbare Pfeile verwunden mich, 
Memo $ane eum reprehenderit, quod 
hoc adjuncto (unsichtbar ) tropum quasi 
molliat, ac definiat. Cur igitur JE. 
schylus, qui crebris ad ferri mventio- 
nein et fabricam allusionibus delecta. 
tar, ista presertim etate, ubi ea nóvi- 
tatis decore splenderet, reprehensionem 
vereretur, si eleveeo ἄρδις, üevoeg cum 
respectu ad tela preprie sic dicta ἢ. e. 
ferrea et ignicusa dixisset, et hoc ad. 
jectivo &evpés telum metaphorice dic. 
tum ἃ proprie sic appellato discrevis- 
set? (Eodem modo supra v. 809: gry- 
phos appellaverst cones Jovisnon latran- 
tes. Bi canes Jovis dixisset, metaphora 
Rondum satis insignita fuisset: cum 
igitur canibus proprie sic dietis natu. 
ralesit latrare, gryphos contre, distin. 
guendi causa, canes dixit non latrantes, 
Sic b. 1. telum furoris, ut eo certius a 
telo proprie sic appellato distinguatur, 
definitur adjuncto vocabulo ἄκυροι.) 
Qui vero Scholiaste interpretationem 
mostre pretulerit, ei pertinacius non 
repugnabo; modo ambiguitate eam 
premi concesserit, quam utomnes boni 
scriptores, ita ZEsehylus inprifnis caute 
vitare solet. Cf. Lexic. ZEsehyl. v. 
&rvon. .. 

887. . κραδία δὲ φόδῳ φρίνα λακτίζει. 
Cor pre timore precordia verberat s. pul- 

VOL. I. 


sut. In Aesvitu generosa, et audaci 
metaphora, proprius verbi usus non est 
nimis premendus. Quod hie tragica 
severitate extulit Zschylus, id Plautus 
comica festivitate designavit, cor me- 
tuentis ertem ludicram facere (Aululer.. 
iv. 8. $.) «tque in pectus emicare. di- 
cens. 

888. «ροχοδινεῖσαι δ᾽ luua9* ἱλίγδην, 
eculi autem volutim rotantur ; phadtasma 
est verissimum et Iüsaffectioni perquam 
accommodatum.  Furibundi enim ho- 
mines oculos misere distorquere solent, 

889. ffe δὲ δούμον φέρομαι, λύσσης 
w»ópacri μώργῳ, εἰ rabiei tanquam turbi- 
nis impetu fero ἐσίγα orbitam feror, der 
wilde Sturm der Wuth treibt mich. ausser 
der Bahn umher. Sic natura est furi 
sorum, ut, si iis exire licuerit, huc 
illud vagentur, viaque trita relicta per 
embages discurrànt. ewe furoris 
dicitur impetus, similitudine venti, qui, 
si vehementior est, stepenumero pro. 
ruit euntes, aut saltem hoe efficit, ut. 
eegre se tenere possint et recta via ince- 
dere. Erunt tamen fortasse, qui malint 
hanc allegoriam ἃ navis procelle vi 
disjectm comparatione fluxisse; quod 
nec mihi displicet, presertim cum pau. 
lo post sswdew» mentio fiat. 

890. γλώσσης ἀκρατὴς, linzuz. impo. 
ten3; ut nostri de ebrioso dicunt; er 
hat die Zunge nicht mehr in seiner Gewalt. 
Sentit nimirum Io lingusm usum liberum 
sibi impediri, adeo ut balbutire et he. 
sitare incipiat. | 

T 











138 ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Θολεροὶ δὲ λόγοι τ᾽αἱουφ᾽ εἰκῆ 
Στυγνῆς πρὸς κύμασιν ovens. 


ΧΟΡΟΣ. 


*H σοφὸς, ἢ σοφὸς ἦν, 


"Os πρῶτος ἐν γνώμῳ τόδ᾽ ἐξάστασε 
Καὶ γλώσσᾳ διερυυϑολόγησεν, 
Ὥς τὸ κηδεῦσαι καὶ εαυ- 


894. γνώμᾳ) γνώμη Rob. 895. γλώσσᾳ) γλώσσῃ Rob. 896. κηδιῦσα!) κηδεύων 
Eustath. δὰ Il. »', Vulg. melius respondet sequenti leagtisa:. 


691, 899. 312.140) δὲ λόγο;---ἄσης. Et 
verba perturbata. confusaque. incagtum. ad 
fluctus acerbe calamitatis illidunt. | Meine 
gebrochnen. Worte serochlagen sieh uemenst 
an den. Wellen. des. grauses Verderbens. 
Significat, querelas, quas vix ore pro- 
ferre valeat, nihil adversus calamitatem 
proficere. 4&»5, frustra. — Fluctibus οὗ» 
loqui, pro loquendo *ihil proficere, mota 
est metaphora. cf, v. 1009. 

Ineredibilis est vis et vehementia ulti- 
morum Iüs verborum, quibus dictis se 
spectatorum ooulis subtrehit, attonitos 
eos calamitatis sues magnitudine relin. 
quens. Varietes. nominum, quibus fu. 
rorem designat, e$éatAes, μεινία, Addon, 
clareque nsturalium furoris acciden- 
tium imagines, senguinis accensi, oor- 
dis vehementer palpitantis, oculorum 
celeriter volutorum ac distortorum, 
vage cursitatiogis, lingue denique 
titubantis, he inquam imegines celer- 
rimo quasi cursu eonejtate ita terret 
ac perturbant animum $peótatoris, ut, 
quo se vertat, nesciat, - Fee aetionis 
quoque dignitatem 86 veritatem: aece- 
dere, nibi. fingi potest vehementius, 


IN SCENAM VII. 


v. 893—951. 
Chorus acerrimo miseriarum Iàs, 


quas ei Jovis iniquus amor contraxe- 
rat, sensu pereulsus, :equnalitstem con- 
jugii preedieat, et potentiorum numinum 
affinitatem utpote noxiam et perioulo- 
sam aversetur. 


893—900. ὁ σοβὲε---ἰρασσιῦσα. 86. 


piens profecto, sapiens ille fuit, qui. pri- 


mus hanc aeniemdiame axXámo comcepit et 
verbis elocuius est, quod. parem. conjugem 
sibi jungere lenge optimwm $i; mes 
eus, qui leco tenui natus sit, aut. divitiis 
affiwentes, out, genere. superbientes amere 
deceat. 

896. πηδιῦσαι na9' laseis, “ Affni- 
tatem contrahere sibi eomparem. | Garbi- 
tius prose ducere, pavum recte. Eu. 
siath, in Iliad. 9'. ἐξ οὖ (κηδέω) ἰσενϑί.- 
eii «V ν τὸ κηδιύωμ' leí es ev Sdstéms 
(ζϑεν nà) κηδεὸς νίκνε) na) σοῦ ieyap- 
ὀριύει», nn9'3 ἴφη Αἰσχύλε" ὧξ và n 
διύων καϑὸό᾽ ἱανοὺν ἀρισφιύ μακρῷ, In 
Iliad. κ΄. Σηρμείωσαι jr; οὗ ᾿σρῶφος Ab 
ex oss deir. ὡς «à κηδεύεν καϑ' ἰανεὺν 
ἀφιστιύω μακρῷ, φουσίσε,» ἄρισεόν loro 
ladeep «τὴν αὐτῷ lonsias Auptáss, καὶ 
Μὴ τῶν ὑπεῤεύμσων γάρων ἰρᾷν' ἀλλὰ 
φυρώφος Ὅμηρος δαὶ αὐτὸ i» σοῖς κατὰ eh 
᾿Αχιλλία ἰδίδοξι. Hoe Ἐπεϊδί δῖ fi- 
curie admodum; quippe qui nom sB 
madvertera£, JEsehylum hasc seften- 
tiam non sibimet vindisesse, sed ut IRo- 


* 
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τὸν ἀριστεῦει μιαπρῷ" 
Καὶ μήτε τῶν πλούτῳ διαϑρυστομάνων, 
— Μήτε τῶν γένᾳ μεγαλονομάνων 
Ὄντα χερνήταν ἐραστεῦσαι [γάμων]. 900 


f 


897. &pirióu] ἀριφιώων Ald. — 899. γίννᾳ μεγαλννομίνων} Arnaldus conj. yímg 
pup! ἀγαλλομίνων.  Heathius γέννᾳ γε μεγαλννομίνων. Neutro egemus. cf. not. 
ad v. 907. 900. γάμων] Hoc spurium arbitror, atque e scholio adjectum ; sub-- 
iatelligi potest γάμων, autaliud substantivum, sed adjicere necessarium non erat. 
Henc suspicionem confirmet versus antistrophicus v. 908. ubi ultimum verbum 
«νόνων aperte spurium est ; a Turnebiana plane abest, et sane jam a pluribus edi- 
toribusomissum faisset, nisi id propter metrum in strophico versu servandum pa. 
tassent. Jam hune scrupulum ex animis Criticorum evellimus: deleta enim v. 
990. superflua clausula γάμων, et sublata v. 908. non superflua solum, sed etiam 


sensum turbante, vocula sse», metra utrinque ad amussim sibi respondent. Ita- 


que γάῤιων uncis inclusimus, 


net Scholiastes &',  Pittacum auctorem 
ejus celebrasse, De quo Diogenes 
Laértius : «2v δ᾽ οὖν σοβθὸν λίγεταί tovt 
viasieno συμβουλευορίνῳ wrtol γάμου ταὖ- 
ca simu», d φησι Καλλίμαχος lv «oig ἐπ!- 
γράμμασι, 
Eaiseg ' Acaprtiens σις ἀνήριφο Πιφεακπὸν 
οὕτως | 
Τὸν Μεσυληναῖον, τναῖδα ci» “Ὑῤῥαδίου" 
"eva γίρον, δοιός με καλιῖ ψάμορ' À μία 
μὲν δὴ 
Νόμφη, καὶ τολούφῳ καὶ γενιῇ sav ipi. 
ἯΣ ἱτίρη τποροδίξηκε. σ΄ λώϊον ; εἰ δ᾽ ἄγει 


ΔΈ dnd 
Bos aeo», τροτίρην sig ὁμίναιον ἄγω. 
Eier ὁ δὲ σκίπωνε, γιροντικὸν 00,57, 
ἀείρας 
"Hsids, πεῖνοί, ees vrais ἰρίουσιν loros. 
Qi Σ᾽ ἀφ᾽ ὑπὸ way gri ϑοὰς βίμξικας ἔχον» 


«ες 
"Eevet(es εὐρείῃ wpidis i) τριόδφ᾽ 
dXéndexo, Qui), μετ᾿ Tom xo μὸν 
IIT 
HAaely. οἱ 9 ἴλεγο σὴν κατὰ 
eaocvéó» ἔλα. 
Ταῦτ᾽ ἀΐων ὁ ξῶνεε ἰφιίσατο μείζονος εἶκον 


Δράζασϑαι, τρκΐδων κληδόνι συνϑίρνες. 


Τὸν P ἐλίγην die κῶνος ig οἶκον ἀπήγεοο 


3 


6.4 


Οὕτω καὶ 'σύ y ἰὼν φὴν καφὰ σανεὸν 
faa. 
Neque infrequens est a. veteribus poé- 
tis priores citari, cum et idfactum etiam 
sit in Myrmidonibus ab ZEschylo no- , 
stro, ubi Αὐδυσφιποὺς λόγους, Asopicas 
scilicet fabulas, laudat, ut et Pindarus 
Hesiodum Isthm. vi. Achillis verba 
apud Homerum, ad que respexit Eu- 
stathius, hec sunt : 
"Es9a δ μοι μάλα τρολλὸν Vrieesro 9upsos 
. ἀγήνωρ 
Tsparri μνηστὴν ἄλοχον, εἰκυῖαν &- 
Noivir 
Keápaei τίρσισϑαι «à γίρων ἱκεήσακτο 
Πηλιύ,." Stanl, 
. 900. ὄντα (ipea in. Guelferb. abest.) 
χινήταν] cerdonem,  Speciem pro ge- 
nere nominavit pro tenuioris ordinis 
&c fortune hominibus, Ultimum voca- 
bulum γάμων si genuinum esset, signi. 
ficaret id quod. Latine conditio, gallice 
un parti appellatur, hoc sensu: snam 
muss als ein Mann. oon. geringem. Stande 
ugeder reiche noch vornehme Partieen suc- 
hen. Sed quia ultimum vocabulum 
entistrophes ése» sine dubio spurium 
est, sequitur, ut et hoc γάμων in oppo- 
sito strophes versiculo addititium sit. 


t 


AIZXYAOT 


Μήποτε μἤποτέ wo ὦ 


Μοῖραι ΝΞ ΕΣ λεγέων Διὸς 


ἀντιστι 


Εὐνάτειραν ἴδοισίγε πέλουσαν' ᾿ς 


. Μηδὲ πλασϑείην γαμέτᾳ 


Toi τῶν ἐξ Οὐρανοῦ. 


Ταρξῶ γὰρ ἀστέργάνορω παρϑενίαν 


901. κήσοτί μ᾽] μήσοε᾽ Ald. 


902. Inter Μοῖρα: et λεχίων aliquid deesse obser- 
σαν Heath. Morellus ita. suppleri posse notat : 


Msésers μήποτί μέ y! Ὡ, μοῖραι, ὦ 


μοῖρα etc, Sed ejusmodi defectibus absque cedicum subsidio satis tuto succurrere 


Remo potest. A//$] abest Ald. Turn. 


Ac profecto sine ullo vel sensus vel 
constructionis vel collocationis verbo- 
mum detrimento abfwerit, ^ Nam post 
participia διαϑρυασφομίνων et μεγαλυνο- 
μένων vel ἀνθρώσων, vel μνησφήρων, vel 
γάμων aut simile quid facillime subin- 
telligitur, nec ullo modo fieri potest, 


ut quis a sensu hujus ellipseos aberret,. 


᾿Ἐρασφιῦσκι autem. verbum. elegantem 
periodi clausulam facit. Metrum quo- 
que, cum in opposito antistrophes ver- 
su sse» resecetur ut ἢ. l. γάμων, ab 
utraque parte salvum est. 

901. sqq. μήποτι---Οὐρανοῦ. — Utinam 
we umquam 6 Parce Jovis tori sociam vi- 
deatis, nec ulli proco e Celi posteris nubam. 
Ad sensum nihil interest, an. Οὐρανοῦ 
h.l. nomen proprium sit, an appellati. 
vum. Prius tamen cum Brunckio verius 
puto. “λασϑείην (Cl. Btunckius recepit 
Φλαϑιΐην. Nimirum ubicunque hocsen- 
ἐὰ forme ἐσλάσϑην, “λασϑιεὶς etc. oc- 
eurrant, librariorum errorem aut gram- 
meticorum commentum subesse existi- 
mat. Ád metrum saltem perinde est, 
ütro modo scribas. : Nam priipa syllaba 
in wXa94;, τλαϑείην etc. producitur, 
quia est ἃ sAáo, per syncopen pro si- 
λέω, cf. Brunck. ad Hecub. Eurip. 


2 v. 880.) appropinquem, i. 4. matrimonio 


Junger. 
' 906. vat6 γὰρ, ἀσνιργάνορα wraqSa- 


904. yanivra] i» γαμίτᾳ Turn. 


νίαν εἰσορῶσ᾽ ᾿Ιοῦρ, μέγα δαπφομῖίναν δυσ- 
eA vois Ἥρας ἀλατείαις. Si hunc in mo- 
dum, subluto ut diximus postremo vo- 
cabulo «πόνων, textum constituamus, fa- 
cillimus optimusque sensus exibit: Pa- 
veo enim, cum lás virginitatem viri s. pro- 
ci non amantem video, valde afflictam mise- 
sis erroribus α Junone immissis. vage 
absolute positum, nec cum &ertey&vepas 
τγαρϑινίαν conjungendum. est. Similes 
enim constructiones supra occurrunt, 
v. c. v. 540. φρίσσω δί σι διρκομίνα μυ- 
φίως μόχθοις διιικναιόμενον. Y. 554. ἔμαθον 
φάδι, σὰς ποροσιδοῦσ᾽ ὁλοὰς σύχας. ν. 701. 

τοίφρικ᾽ εἰσιδοῦσα τορᾶξιν Ἰοῦς. Nec absi- 
milis est] verborum collocatio v. 146. 
σὸν δίμας εἰσιδούσῃ vícog sroerasanmóptvo» 
«ais! ἀδαμαντοδίφοισι λύμεωε. Garbitius 
male verbum ταρόν ad sequens ἄσσερ- 

γάνορα τκρϑενίαν traxit, totumque lo- 
cum: hac interpretatione pervertit : 

^ Bgo virginitatem pertinacem non pro- 
bo, nec tutam et commodam judico, 


-et hoc quidem exemplo tuo, quia vi- 


deo te Io (corrigit nempe εἰσορῶσ᾽ "loi 
es γάμῳ δαστομίναν) inde. (quasi. scili- 
cet Jupiter in virginibus tantum pec- 
casset, nec multis etiam adulteriis no- 
bilis fuisset) et Jovem allexisse in 
tui amorem, et Junoni factam suspec- 
tam, ut inde propteres a Junone 
exacerbata per zelotypiam affligari 
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Ἑἰσορῶσ᾽ ᾿Ιοῦς γώμῳ δαπτομέναν 
Δυσαλάνοις Ἥρας ἀλατείαις [πόνων]. 


907. γάμῳ] Propter banc vocem nec metrum hujus versiculi strophico respondet, 
nec sensns difficultate carct. In Aldina sic legitur εἰσορῶσ᾽ 'LoVs με γάμῳ 9. ἀστομέ- 
va», Suspicor autem JEschylum scripsisse εἰσορῶσ᾽ ᾿Ιοῦς μέγα δαποομέναν., Ita hic 
versus quoad metrum antithetico v. 999. aecurate respondebit; uterque enim erit 
Asynartetus ex trocbaica penthemimeri, et basi anapsstiea | -ὦ | -- | - | vv- ] νυ- 

Ϊ ; et omnis interpretandi difficultas evanescet. Cf. Commentar. ad h.l. Ceterum 
Garbitio in mentem venerat 'Io7 es, unde Morellus conj. legendum εἰσορῶσ ᾿Ἰοἵ eb γε 
δα φομίναν: idem hunc versum sic ad justos numeros redigi posse putabat, si le- 
gatur εἰσορῶσ᾽ "lov due Juseenisus. In quo metro quidem recte consultum est, 
sensus venustati parum. Nam illud dua hic plane otiosum esset. δασσομέναν] δα - 
trasupira» citat Turn. e cod. 908. OvemAáses]. δυσαλάγχινοις Turn. &xectíaig] 
ἀλατίαισιν Turn. ἀλασείαισι Vict. wów»] Hoc vocabulum in Turn. plane abest ; 
sive de conjectura id omiserit editor, sive codicis sui auctoritate ductus. In indice 
variantium lectionum nihil de eo notatur. Relique editiones ad unam omnes ngnos- 
cunt πόνων, Genuinum tamen non esse vel hec indicio proditnr, quod eo sublato 
omnis difficultas tollitur, e qua se bactenus viri docti expedire non potuerunt, 
quamvis eam se sentire faterentur. Nostra vero ex emendatione, non solum Stro- 





phes et Antistrophes metra in ultimo versu sibi recte respondent 


e wu -- κ΄» 


- v - - 


eyra, | χίρνη | ταν 5 | exem | σαι 
δυσασλα | wi Η [ρας α | Xam] es 


variis jactationibus et difficuliatibus, 
2 quibus malis interim ego sum libera 
et tuta, dum fruor (quia pro ὅφι legen- 
dum putabat é«s) conjugio pari et &- 
quali." Hec vero explicatio, quot ver- 
bis eonstat, tot fere vitiis et incom- 
modis laborat. Que qnidem omnia vel 
boc uno argumento convincantur, quod 
Gerbitius Ocesnitides nymphas, que 
easte virgines erant, eas mulieres nup- 
tas esse fingit. ἀσοιργάνωρ τυαρϑενία ad 
Io pertinet ; virginitas procum nonamans, 
ut ῥυξόνωρ Suppl. v. 10. procos fugiens. 
Odium erga Jovem Io ipsas prodiderat 
v. 765. Ceterum. ἀσειργάνωρ παρϑινία 
"loss periphrasis pro Ἰὼ eaeSísos ἀσσερ. 

γάννρ, ut apud Homerum e μένος 
᾿Αλκινόου et similis, — 

907. γάμῳ non solum metrum aperte 
turbat (nam in versu strophes opposito 
omnia se recte habent, nec ullus est 
mntationi locus), sed sensum etiam im- 


peditum ac difficilem reddit. Jaseopuí- 
va» enim cum &Aactíamg construitur. Et 
quamquam ése dativus causm esse 
potest, tamen invenusta sic oritur con- 
structionis ambiguitas, quia qui verba 
γάμῳ Jas eepiva» pronuntiari audierit, 
statim ea sic intelligit, q. d. nuptiis ve- 
satam, deinde se ipse corrigere cogitur, 
cum finita demum periodo sentit 4n 
absolute positum et Jas σορέναν cum &4- 
λαφείκις construendum esse. Itaque 
mihi certum est γάριῳ e glossa in textum 
irrepsisse, ac deinde veram lectionem 
píiys exturbasse. 

; 908.. δόσσλανοι ἀλασείαι i. 4. δύσμοροι 


ἀλασιίω.  Adjectivo enim pleonasmus 


ille inest, Grecis poétis familiaris, quem 
alibi hotavimus. Et sicut v. 580. «s- 
λίσλαγκτοι πλάναι sunt longinqui errores, 
et v. 589. eese Aayncoi uds multi- 
plioss errores, sic δόύσσλανοι ἀλωφτεΐω sunt 
miseri. orrores, aut ealamiatis et erumne 


ΑΙΣΧΎΛΟΥ. 


"Eni δ᾽ ors μὰν ὁμαλὸς ὁ γάμας ἄφοξος, ἐπῳδ. 


Οὐ δέδια undi. χρεισσύνων Ser 


910 


uterque enim est Trochaicus dimeter hypercatal. verum etiam interpretationi 
commodm locus datur, quam quidem vocabulo wró»e» servato nemo reperire potuit. 
Ceterum Arnaldus conj. ἀλασεία,σι πονεῖν, Brunckio in mentem venit εἰσορῶσ᾽ 


Ἰοῦς χρόα Jae veniva» δυσασλάνοις “Ἥρας AXnaetioig χύλφ. 
Sed vide Commentar ad h. l. 


d'Arnaud, Pauw , Heath. 


909. $«1] ὅφε corrigunt 


910. μηδὲ 


κρεισσόνων 31s] In omnibus edd. et codd. adhnc collatis additur ἔρως post 


pleni, Ἥραρ vero genitivus est aucto- 
rem designans. Vocabulo eów» omnes 
fere interpretes offensi sunt, neque vero 
si weni» legamus cum Arnaldo, omnis 
difficultas tollitur. Si yéue defendi 
posset, nec aperte metro adversaretur, 
facilius illa se nobis ratio commendaret. 
Quod autem Morello in mentem venit, 
ἐλατείκισι γοῦν, id adeo ineptum est, ut 
mirandum sit id viro docto in mentem 
venire potuisse. 

909—911. ἐμοὶ Σ᾽, ὅτι μὲν ὁμαλὸς ὃ 
γάμος ἄφοθος, οὐ δίδια. — Mihi vero, quod 
equale conjugium (quale scil. me unice 
expetituram jam professa sum) secu- 
vum eX ac metus ezpers, nequaquam | ti- 
meo. "Epo) P οὐ δλια refertur ad «asco 
“γὰρ v. 906. quibus verbis se Iüs causa 
pavere significeverat. Jam vero se 
hebere negat, cur sibi ipsi timeat, 
Nimirum quia v. 893. sqq. conjugii 
wqualitatem laudibus extulerat, et v. 
901. sqq. Jovis ceterorumque deorum 
eelestium connubia deprecata erat, hoc 
addit: quandoquidem conjugium te. 
quale, quod sibi uniee placeot, ab-omni 
metu vacuum ait,-sibi nihil Gmendum 
esse. Que cum ita sint, Arnaldi 
emendatione, parum etiam per se p»e- 
'habii, minime opus est, qui ὅφε pro é«; 
legendum putabat, hac sententia : Msi 
vero oum eveniet conjugium equale, secura 
won timeo. s ἄφσδος perperam cum 
eb δίδια conjengit, ende futilis -taute- 
logia oritur. "'Nec meliesem retionem 
sequitur Abrescliue, qui item dgeta; 
negat ad γάροε trahendom esse, sed 


potius Seboliaaste qpinionem probat, 
post ἄφοδες verbum sp) supplendum 
esse censentis. μὲν autem δὰ δὲ, quod 
in μηδὲ latet, referendum «st. Duo 
enim hic sunt orationis membra; pri- 
mum negat Chorus sibi nuptias timen- 
das esse, quas ipse sibi sponte sua 
electurus sit ; sibi enim tantum épa2.év 
γάμον, qui metus expers sit, arridere ; 
deinde vero optat, ne umquam aliquis 
potentiorum deorum oculos in se con- 
vertat. Illud igitur, quod sus volun- 
tatis erat, certo promittere; hoc vero, 
quod in aliena positum erat, optare 
tantum licebat. —Consecutio igitur et 
sensus harum particulerum psi» et audi 
bic est: Mibi quidem non timeo-—sod 
damen opto nte etc. 

μηδὲ πρισσόνων ϑιῶν ἄφοκεον ἔμρια 
«ὐροσδίρποις ὁ με, eleganti verberum figura 
elatum, pro eo quod vulgari sermene 
diceretur, nec wmquam poteutieres dii «me 
ement. Est enim .anteoedens pro oon- 
sequente, cwm adspeetu plerumque 
primi amoris igsiculi excitenter. Nul. 
lo modo-temen jpee mer otulas dici 
petost; nam.in oculis insidet «mor ; 
at oculis bibitur amor, non auiem fe- 
rendum est sic deinoeps poni 944» 
diQanee pua ἔρως. Hoc certum est 
we amesein describi; idque sine dubio 
occasionem dedit Gs&minatico, neadio 
-ui, ut. ad marginem sonheret Door, 
que glossa deinde in textum immigie- 
vit.  Égsnees. ὄμμα est, cui. propter 
prepolentetn vim nemo resistere ipe- 
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Lo 
" AQuxroy dguaa προσδέρποντό Ms. 
, / e ς᾽ ^/ y 
Απόλεμος 005 γ᾽ ὁ πόλεμος, ἄπορα 
3 A 
ΠΠόριμος" οὐδ ἔχω τίς ἂν γενοίμαν. 
1 es ^e Φ 
Τὰν Διὸς γὰρ οὐχ, ὁρῶ μῆτιν ὅτα φΦύγοιρμν dy. 
» N /, , /, ^e 
Πρ. 45: μὴν ὅσι Zavc, κα! περ ad ádns Qesra», 
9s». ld autem glosseme esse Scholiaste, qui explicare vellet, quid sit θεῶν 
ἄρνα τον inp, facile patet; quo deleto multo venustior fitoratio. Itaque expunxi. 
Si Tes legitur, versus est Iambieus senarius, sublato vero hoc additamento Tambi- 
cus est dimeter hypercatal. 911. weeeDionero] τποροσδράκῃ Rob. τυροσδίρκοισϑε 
Ox. weeslioxu Ar. — 9192.5sq. &wegn srápipes] εἰς ἄπορα τούριμος Rob. atque ita 


in Cod. bibl, Reg. Gall. legi monuit Spanhem. ad Julian. p. 256. Verum hoc e 
e glossa est : ct sí eo ad sensum opus esset, subintelligi deberet, non scribi, Sed 





vide Cemmentar. γενοίμαν] γενοίμην Ald. 


test; ein. unwiderstehliches, siegendes 
Auge. 

weéerDionerró με. Vix opus est ut mo- 
meamus, hoc tantum de adspectu amo- 
ris pleno intelligendam esse; quem 
sequatur frueudi et potiundi deside- 
rium, 

919. ἀσόλιμος τρόλιμος est. bellnm 
iniquum, concertatio inique comparata, 
et quantum ad imbeeilliorem parten 
attinet, periculose aleg plena ; adeoque 
non suscipienda. &«ees wépquos multas 
difficultates, e quibus te haud facile 
possis expedire, prasbene, difficultatibus 
abundans. — lta recte — interpretantur 
Heathius et Abreschius, cujus ex ani- 
madversione quse ad rem faciunt ex- 
cerpta subjecimus. (Miror, inquit, poet 
Stanleium etiam Spanhemio ad Julian. 
p. 256. locum de mendo fuisse suspec; 
tum, illum divipare wréees &séoipes, 
hunc ex cod. Reg. Gall. pene extra 
dubitationem ponere legendum εἰς 
ἄσερα. | Mihi certum est,. correctores 
in eo loqui, qui quod non intelligebant, 
de suo addiderunt εἰς. Nec vel decem 
me moveant codices, ab edita ut rece. 
dendum putem. Solent enim apud 
utriusque lingusm scriptores nomina 
verbalia eognatamque verbis significa- 
tionem sortita easdem admittere con- 
structiones, iisdemque prepositionibus 


915. aiSálus φρινῶν) a0343n 


jungi, quibus verba ipsa." Exempla 
nos in lexice ZEschyleo v. wréeisog sup- 
peditavimus, multo, quam ea que 
Abreschius attulit, h. 1. aptiora, CI. 
Brunckius εἰς non scriptum quidem, 
sed tamen subintelligendum existimat, 
hoc seusu, ut ἄσορωα τυύριμιος sit i. 4. 
«γῦρον Jove, vel yos εἰς τὰ δόσπολα, ly 
φοῖς ἀμηχάνοισιν εὐπορώφασος, totaque 
fees ita vertatur: inezpugnabile belltem 
'excgitat, quibus se es. diffeultatibus espe- 
diat. At antecedems ífesco ὄμμα, et 
sequentia οὐδ᾽ ἔχω eis ἄν γενοίριαν sua- 
dent, ut h. l. potius de sno ipsarum 
periculo, quam de amoris deerum pe- 
tentia Oceanitidas loqui credamus.) 
Verbale enim wéepes eundem casum 
regit, quem verbum, a quo derivatur, 
φορεῖν, asaumit. 

913. οὐδ᾽ iyu eis ὧν γινοίμιαν, ct pro- 
fecto quid me futurum esset mescio, und 
ich weiss nicht was aus mir werden würde. 

914. σὰν Διὸρ---φύγοιμ᾽ ἄν. Jovis ehim 
mentem b. e. victricem libidinem non vi- 
des quomesdo effugere liceret. 

915. sqq. Magna est venustas in 
adumbratione ferocim Promethei, que 
semper altiores spiritus sumit, nee 
umquam ad inferiorem dignitatis gra- 
dum deprimitur. 


7144 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ. ' 


Ἔσται ταπεινὸς, οἷον ἐξαρτύεται 

Γάμον γαμεῖν ὃς αὐτὸν ἐκ τυραννίδος 

Θρόνων τ᾽ ἄξστον ἐκξαλεῖ" πατρὸς δ᾽ ἀρὰ 
/ ^» y ^ / . 

Κρόνου τότ᾽ ἤδη παντελῶς κραν)ήσεται 


“ὍΦ0 ^ ^o / 
Ἣν ἐκπιτνῶν ἠρᾶτο δηναῖων Seovan. 


| Ἰοιῶνδε pex ar ἐκτροπὴν οὐδεὶς ϑεῶν 
Δύναιτ᾽ ἂν αὐτῷ, πλὴν ἐμοῦ, δεῖξαι σαφῶς. 
"Eye τάδ᾽ οἶδα, yo τρόπῳ. πρὸς ταῦτα νῦν 


φρονῶν Ald. ον. Sed difficilior constructio preferenda est. 


Cum Aldina con. 


eentit Mosqu. 1. ubi a manu recentiore superscriptum αὐθάδης. αὐθάδη φρενῶν male — 


Tur». 
exquisitius. 
σρός τ᾿ Ald. — 919. « 
textui aptius. 
vé3 dia] ἰγὼ δὲ φαδ' εἶδα Viteb. 


4 μὸὴν--σασενός. — Profecto. Jupiter, 
quamvis sit arrogans εἰ obstinatus animo, 
humilis ac demissus erit, οἷον ἱξαρεύεται 
ψόρμον γαριεῖν, quantum c nuptiis quas parat 
intelligere licet; nach der Heirath su 
echlessen, die er. einmal. treffen. wird. 
ἐξαρεύεσα. non. de nuptiis quas nunc 
paret, sed quas olim paraturus sit. 

917, 918. δι aberb.—is6CaX6. Quibus 
muptiis imperio solioque prorsus dejicietur, 
eique  exturbabitur. — Jigoy, obscurum, 
evanidum, |h. e. it& ut ne nominis qui- 
dem memoria maneat. 

918—990. «νασρὸρ--- Θοόνων, tumque 
. jam omnino rate erunt patris Saturni dire, 
quas Jovi imprecalus est, antiquo solio ἐξ. 
cidens. δηνκιῶν θρόνων, quos diu occupa. 
verat, 

921. móx Se» ἱπσροσὴ, calamitatis a- 
vertendse ratio, malorum effugium. 

9925. sqq. Proinde jam securus sedeat, 
escelso. strepitu fretus, et igniferum telum 
manibus vibrans. Cum hoc loco diligen. 
ter comparandi sunt v. 1000— 1092. et 
Y. 1051—1060. ut intelligatur quam 
singulari arte tragicus nosterab humi. 


920. insrieso»] lusímew» Viteb. ex interpretamento. 


916. en] «οἷον Garb. Rob. Pauw. Morell. Vulgatum idem notat, sed est 
918. ϑρόνων €] abest τ᾽ Rob. 
Receptam lectionem ZEschylea loquendi consuetudo confirmat. 
óc] we" alii teste Morell. eérs autem hic verborum con- 


Ita ϑρόνων ἃ φυραννίδος regeretur. 
wecois δ we- 


933. ἐγὼ 


^ 


lioribas verbis gradatim ad superiora 
adscendat, Quam enim h. 1. senten. 
tiam Prometheus submissioribus ver. 
bis eloquitur, eandem post v. 1000. 
sq. elatioribus et ardentioribus verbis 
exprimit; donec tandem v. 1051. in 
eadem repetenda eudacius exsultet ora- 
tio, et omni genere amplificationis ex- 
erdeseat, Nec prretermittendum est, 
quod, quamvis per se leve, tamen his 
locis Bon est ejusmodi, ut sentiri non 
possit, quod unaqueque harum perio- 
dorum, ad sententiam quidem similium, 
&d elocutionem vero quasi gradibus 
quibusdum altius surgentium a verbis 
weis ταῦτα incipiat, qus ratio, anapho. 
re figuram imitens, hanc vim habet, 
ut animum non eorum solum que di. 
cenda sunt exspeetatioue, verum etiam 
antea dictorum recordatione feriat, ers- 
δωρσίοις κφύποις pro tonitribus fortecum 
contemtus aliqua significatione dictum ; 
quasi tonitrua Jovis nihil aliud nisi 
inanem quendam strepitum efficiant. 
cf. v. 931. 
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e ο“ ᾽ 
Θαρσῶν καϑήσνγω, τοῖς πεδαρσίοις κτύποις 
Ν 7 4.3 ^ Lad / 
IT,oróg, τινάσσων τ᾽ ἐν χεροῖν πυρανοῦν βέλος. 
Οὐ δὲ N 9 ^ m9 9 / ^ M 4 3 
ὑδὲν γὰρ αὐτῷ TOUT ἐπαρκέσει, TO [Uf] οὐ 
Πεσεῖν ἀτίμως πτώρμνατ' οὐκ ἀνασχετά. 
Τοῖον παλαιστὴν yov παρασκευάζεται 
'Ez 3 t e à / / . 
αὑτὸς αὑτῷ, δυσιυωχωτατον τέρας 
a A “ 7 9 ες, / 
Ox δὴ χεραυνοῦ κρείσσον εὑρήσει φλόγα, 
^v N ’ . 
Βροντῆς S ὑπερδάλλοντω καρτερὸν κτύπον 
“ἃ ^ / 
Θαλασσίαν τε, γῆς τινάκτειραν. νόσον, 
Τρίαιναν, αἰχρυῆν τὴν ἸΠοσειδῶνος σκεδᾶ. 


950 


924. ϑαισῶν] Sajjé» Schol. Victor. In Cod. Mosq. 1. supra v. θαρσῶν notatur ye. 
ϑαρσιίίσω. καϑήσϑω) xaSdoSo Ald. scóses] «ówes Schol. minus eleganter. 
925. wecis] πυσαὺς Schol. inepte. σύσψνος conj. Stanl. sine cause idonea. φινάσσων 
v] τινάσσονσ᾽ ol. teste Morell. «συρανοῦν} Sic cod. Reg. B. sógsvees Ald. ἐν χερὶ 
. φύρανοον conj. Pauw. χερσὶ πυρίπνουν Viteb. Ἐν χερὶ συρίπνουν βίλος Cod. Reg. A. 





926. οὐ abest Cod. Mosq. 1. 
4. Ald. Rob. 
utrumque adversus metrum. 


e^] πραφτερὸν Ald. 


996. sq. οὐδὲν---ἀνασχιφτά, Nam. haec 
omnia ei non suffecerini, quo minus ingenti 
fuina turpiter cadat. s vepera οὖκ &sas- 
χισὰ, mine, que nulla arte aut vi fulciri 
et sustineri possunt, 

958. sq. τοῦῖον---σίρας. Talem advera- 
rium nunc ipse adversus se parat, monstrum 
inexpugnabile. 
᾿ς «io» παλιστήν. “ Non hic Hercules 

denotatur, ut putabat P. Brumoy, nun- 
quam enim ille Jovem regno fuit ex- 
turbaturus ; sed filius nuuquam revera 
atus, nasciturus tamen, si nuptias cum 
Thetide consummasset Jupiter." Heath. 
Apte dictum sueaestedtura;, quia hune 
hostem e Thetidis connubio susceptu- 
rus erat. 

930. sqq. δ, δὴ--σκιδξ. Et qui flam- 
mam fulmine potentiorem fragoremque toni- 
fru vi superantem inveniet. Apte contulit 
Amaldus simillimum, Pindari locum, 
Isthm. viii. 68. sqq. l 

vOL., I. 


998. νῦν wapaexiáQieai] σαρασπινάζισαι νῦν Mosq. 
929. ἐπ᾽ abri; a)cy] abcig i" «bey Ald. αὐσὸρ ἑανσῷ Mosq. 1. 
931. ὑσερδάλλονφα] ὑσερέάλλον Mosq. 2: καρει- 
932. γῆρ) γῆε «x Mosq. 1. τινάκεμραν νόσον] Non satis pla- 


— — — Ein 
Δ’ εὔδουλος i» μέσοισι Opis 
ἙΕἥνεκεν τρισρωμίνον ἦν, φίρ- 
φιρον γύνον ἄνιπεα πιφρὸς «tuti 

Τονείαν Θεὸν ὅς πιραυνοῦ 
. Ts κρέσσον ἄλλο βέλος 

Διώξει χερὶ wolo- 

δονφός τ᾽ Apaipinnices, 
— ΔΩ͂ μωσγομίναν | 

Ἢ Διὸς wap! ἀδελ- 

φοῖσι ---- — 
Deve do event βροντῆς) tonitru superantem. 
Rarior constructio hujus verbi cum ge- 
nitivo, non tamen omnino inaudita. cf. 
Lex. ZEsch. ἢ. v. 

932, 933. ϑαλασσίαν τε, γῆε τινάπστι- 
ga νόσον, τρίαιναν, αἰχμὴν τὴν Τεοσωιδῶνος 
exili, εἰ qui marinum tridentem, terram 
concutiens malum, Neptuni lanccam dissi- 
pabit. ϑαλασσίαν Stanleius ad νόσον tra. 
xit; concinnius autem est, commate 
illud a γῆς φινάκτειραν νόσον sejunctum, 

U 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


TIrara; δὲ τῶδε πρὸς meno μαϑήσεται 
“Ὅσον «ύ v ἄρχειν oi τὸ δουλεύειν Orya. 


cet tridentem h. 1. morbum aut malum dici. Forte Aschylus scripsit : 
Θαλανσσίαν vt, γῆ! vivan Tho, ἱννόσων 
Τρίαιναν, αἰχρὸν σὴν Ἰποσειδῶνος σκεδᾷ. 
h. e. quique (novus quasi) terre concussor, (fortior scilicet Neptuno ἐννοσιγαίῳ) ma- 
v rinum tridentem vibraburus illam Neptani lonceahh dissipabit, Bed vide Commentar. ad 


ἢ, I. 


cum φρίαιναιν constrüere. Sed illud sys; 
eimdscupas νόσον mihi placere jam in 
notis ad V. L. negavi; non quod emni- 
no de eei«í»g terram cencutiente bene 
dici non possit (ubi enim Latinis pes- 
tis, noxa, aut. calamitas, ibi Graecis νό- 
σός in usu est) ; sed quod ἢ, 1, quin 
φρίαιναν σκεδᾷν dicitur, allegori& veuus- 
fatem turbare videtur. Si scripsisset 
AEschylus, ut nobis in mentem venit : 
ϑαλανσίαν vi, γῆς cvowrho, ἰννόσων 
φρίαιναν, αἰχμὴν τὴν ἸΙοσιιδῶνος σκιδᾷ. 
primum antecedentibus versiculis me- 
lius responderet; at enim ibi novus 
Jevis adversarius fulmini aliud fulmen, 
tonitribus alia tonitrua, sic hoc versi- 
cnlo Neptuni trjdepti alium tridentem 
objicere diceretur. Deinde id melius re- 
sponderet Pindari loco, ubi diserte ma- 
ring des filius, non solam fulmine, sed 
etiam tridente fortius telum vibraturus 
esse fertur. Tum idem graviter sgne 
Neptuni titulo, quasi qui totam ejus 
possessionem  invaserit, γῆς τινακτὴρ, 
vel σίνακσωρ appellaretur. Ita emim 
proprie Neptunum, (Soph. Traoh, v. 
510.) sicut 'Εννοσιγαῖον, iorix Sev, σει- 
σίχϑονα vocari neminem fugit. Denique 
sic imago adversarii cum Jove et Nep- 
tuno depugnantis optime absolveretur. 
σπδᾷ enim ἢ. 1. i. e. ac franget, inutilem 
reddet; q. d.; Neptunus quidem len- 
ceam suem vibrabit, at ille alium tri- 
dentem, et fortiorem quidem, vibratu- 
rus illam franget. Hoc igitur phantas- 
ma simile esset Homerico, ubi 'Neptu- 
nus Acamnagtis in Antilochum iryuentis 


lanceam frangit : 


933. αἰχμὴν 3v] αἰχμὴν φοῦ Rob. 


935. ὅσον] ὅσσον Reb. 


διμιενήνωσιν 26 οἱ nixa 
Kuaseynien IIoeujkos, Divos μιγήραε. 
Kal «à μὲν αὐφοῦ μεῖν᾽ ὥστε σκῶλος supl- 
παύτὺς . 
Ἐν σάκει ᾿Αντιλόχοιο, τὸ δ᾽ ἥμισυ xit 
iv) γαίης. 

Quod auteu reponendnin censui ἐννόσων 
est a verbo ἐνόϑω, quatio, vibro, cujus fu- 
türum inf. ἐνόσεμεν, citat Hesychius, et 
&'quo ipso Neptunus ἐνοσίχιϑων vel ἦννο- 
eiy&iog appellatar. Metri autem causa 
quoties opus est » in prima syllaba du- 
plicatur. His igitur ita constitutis to- 
tum locum sic Teutonice verterim: Ei- 
won solchen Kümpfer iX er im Begriff 
selbst wider sich zw erzielen, ein unbcswin- 
gliches. Abenteuer : der eine Feuerfiamme 
stürker als der Blits, uud eiuen den Don- 
ner übertreffenden  Kuall erfinden, und 
als ein neuer Erderschütterer den oceanis- 
chen Dreysack schwiugend, jene Lanse des 
Neptunus serbrechen wird. Quod reli- 
quum est, emendatio nostra Brunckio- 
rum, Heyniorum, Mororum, Rubnke- 
niorum, Valckenariorum, Wyttenba- 
chiorum, quos lhoneris causa. nomino, 
similiumque Criticoruu judicio stabit 
aut cadet, qui justis finibus. nimiam 
corrigendi libidinem, servilemque vul. 
gate cujuscunque farine sit codicum ' 
scripture affectationem discernunt. 

934. Cumque ad hanc calamitatem of. 
fenderit, discet, quantum inter. imperitum 
ek servitutem. ittocsit. wrekiu» impingere 
effendere, bene convenit φοῦ. “συώρωσας 
notioni v. 927. Ultia& verba Jovi acer 
bitatem imperii ex probrant, eique,quod . 
tum demum servitutis moleitiem sen- 
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Χο. S0 S» ἃ χρήξεις, ταῦτ' ἐπιγλωσσᾷ Adiós. 

Πρ. "Ate TEASÍTOU, πρὸς δ᾽, ἃ βούλομαι, λέγω. 

Χο. Καὶ προσδοκᾷν χρὴ δεσπόσειν Ζηνὸς τινά; 

Πρ. Καὶ τὠνδέ y ἕξει δνυσχοφωτέρους “πόρους. 

Χο. IIo; οὐχὶ ταρξεῖς, qvid ἐπρίπσσων iw ; 940 
Ilo. Τί δ᾽ ὧν φοξοίμην, ὦ Syewein οὐ μοόρσερωον j 

Xo. 'AXX diu ἄν eor τοῦδέ.» ἀλγίω πὔροι. 

Πρ. “Οδ᾽ obs νονείφω; abbas φροσδοκηφά us. 

Xo. Oi poc XUYOUME SG σὴν ᾿Αδράσψειων, σοφοί. 


le. ϑΞέδρα, πρὰσεύχου, Sere τὸν xpuroUwe Ai. 


Epi δ᾽ ἔλασσον Ζηνὸς ἢ μηδὲν μέλει. 

» ^ a , 
Agáüsa, χρωσείτω τόνδε τὸν βραχὺν χρόνον 
“Ὅμως ϑέλει" δαρὸν γὰῤ οὐκ ἄρξει Syeoig. 


᾿Αλλ᾽ εἰσορῶ γὰρ τόνδε τὸν Διὸς τρόχιν, 


᾿ T T F^ 7 . 
Τὸν τοῦ τυράννου τοῦ νέου διάκονον 950 
Πάντως τὶ καινὸν ἀγγελῶν ἐλήλυϑε. ' 


948. jurwécus] δεσπόζων Viteb. Ζηνὸρ ená] Διὸς «ná Mosq. 2. Ald. «và Ais et 


aupersoriptum o Σηνὴς «νά Mosq. 1. 
v5» YF Mosq. 1. et sapra scriptum ye. τῶν δὲ γε. 


939. xa) φῶῷῶνδί y ] καὶ φῶνὸξ «' Rob. 
949. ἅν] αν Mosq. 2. 


943. 8 4/5] Ita Βεϑοοῖξ, e codd. Regg. et ante eum Turn. Garb. Grot. Eandem 


lectionem prebent Mosqq. Viteb. ὧδ᾽ οὖν Edd. Morell. 
948. 911] ϑέλοι Mosq. 1. 


Mosqq. Ald. 


surus et servorum conditionem misera« 
tarus sit, iledit, 

936. Sequitur suavis et morati dia. 
logi alternatio, inter €&hornm Jovis 
meta et reverentia plenum, et Prome- 
theum nihil ideo a ferocia remittentem. 
9i» h.l. on significat sune, sed. diu; 
Jem dudum. : 

943. ὅδ᾽ οὖν wrenice—po. Rectissitné 
vertit Cl. Brnuck. faciat ille, quicquid 
woluerit ; ad omnia paratus sum. Vulgata 
BV οὖν eenico, itd igitur faciat, minus 
recondita, et propterea facile illius loco 
a librariis swbstitutn est. 

944. ο;---σοφυί. Qui Adrasteam, h. e. 
Jovis visdictem, reverentur, sapitint. 


945. Sues) ϑώσενε 
950. «i» ves] «οὔ omittunt Mosqq. 


Adrasteam Nemesin, Jovis filiam, nemo 
ignorat. 

945. σίδου---ἀεί. — Reverere, adora, a- 
dulare eternum regem.  Observetur gr&- 
datio in his verbis, vehementis index 
ét acerba irrisio, cum eum eternum re- 
gem appellat, quem et antea, et paulo 
post v. 947. mox regnoexcisurum af. 
firmat. 

946. ἱμοὶ---μίλω, — Ego autem Jovem 
flocci non facio. | 

949. Ais τρόχιν, Jovis cursorem, ser- 
vili nomine et contemtim Mercurium 
appellat. - 

951, τάνφως ἰλήλνϑθε. Utique. venit 
nevi quid nunciaturus. 
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ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


.* 


ΧΟΡΟΣ. ΕΡΜΗΣ. 


EPMH3. 
ΣΕ, τὸν σοφιστὴν, τὸν πικρῶς ὑπέρπικρον, 
Τὸν ἐξαμαρτόντ᾽ εἰς ϑεοὺς, τὸν ἐφημέροις 
ἸΠορόντα τιμὰς, τὸν πυρὸς κλέστην λέγω" 
ΤΠατὴρ σ᾽ ἄνωγεν οὕστινας κομπεῖς γώμους 
Αὐδᾷν, weóg ὧν v ἐκεῖνος ἐκπίπτει κράτους . 
Καὶ ταῦτα μέντοι μηδὲν αἰνεκτηρίως, 
᾿Αλλ᾽ aq ἐκασεὶ ἔκφραζε μηδ᾽ ἐμοὶ διπλᾶς 


953. «i» ἐβημίρονε] σὸν ἡμέροις minus apte Viteb. Schol. ἐφηριέροιφ sine σὸν 


Mosq. 1. σὸν ἀνϑρώσεις Mosq. 3. e glossa, 


955. σ᾽ ἄνωγεν) ἄνωγί σ᾽ Ald. Rob. 


ἀνωγεῖσ᾽ conj. Heath, probante Morello, quis scil. existimabat atticos poétas aug- 
mentum non abjicere. Sed bene eum refutat Brunckius, cujus etiam transpositio 


σ᾽ ἄνωγιν pro vulg, ὥκωγέ σ᾽ placet. 
95 Rob.e scholio natum. 


γάμους] λόγους Rob. 
958. ἀλλ᾽ αὖϑ᾽ ἵκας᾽ ἴκφραζι) Ita Bruuck. e codd. 


956. insíieru] ἰκόλη- 


Regg. qui illam scripturam in pluribus et melioribus libris observavit. ἀλλ᾽ a496- 
καῦτα φράζε Rob..— μηδ᾽ ipe) UosAa;] un) ἐμ᾽ εἰς διτλὰς Mosq. 2. 


IN SCENAM VIN. 


v. 959—fin. 


Cum per omnem Promethei vincti 
tragediam hoc egit poéta, ut nobis 
exemplar proponeret viri fortis cum 
male fortuna compositi, tum in extrema 
scena summam vim et evidentiam ad- 
didit imagini justi. et pertinacis viri, 
quem ne atrocissime quidem instantis 
tyranni mine fraugere, aut de solite 
mentis statu dejicere possint. Paribus 
incrementis ad finem usque pericula 
Promethei et spiritus augentur ; num- 
quam ab admiratione requiescit specta- 
tor, nec tamen fatigatur gravitate 
spectaculi ; nec prius remittitur inten- 
tioet cura, quamimpavidus Prometbeus 
montis cui affixus erat ruinis sepultus 
fuerit oculisque spectatorum ereptus. 

952. «νιπρῶρ ὑσίροπικρον, acerbe pera- 
cerbum. Sic /Eschylum scripsisse valde 
dubito. Quid,si legamus exeo» ὑσίρ- 


σίπρον, ἢ, 6. acerbitates fortunge acerbitate 
sua superantem ; vel ποιπροῖς 9wiominoes, 
ecerbis fatis majorem animi acerbitatem, 
opponentem ? Sic enim et supra σὺ wi» 
ϑιρασύς ct καὶ winonig δύαισιν οὐδὲν ἐπε- 
χαλᾷεξν. 128. Et ipse quoque Mer- 
curius ei ferociam in adversa fortuna 
aliquoties exprobrat, v. c. v. 979. 
1065. 

955, 956. waeto—neávers. Pater te 
Jubet quas nuptias jactas edisserere, quibus 
üle regno ezcisurus sit. 

957, 958. καὶ raven——inQentt, εἰ in 
his quidem mwoli ambagibus aut obscuris 
circuitionibus p sed singula clare ac per- 
spicue expone. cf. supra v. 615. “ὁ aJ9* 
ἕκαστα vel conjunctim una voce, sieut 
etiam Aristot. Eth. iv. ipsum ἀληϑῆ vo- 
cat aiSísaeco, sincerum, candidum, et 
integrum, in quo nihil sit ficti, tecti 
aut simulati," Garbit. 

958, 959. μηδ᾽ iue) δινλᾶς δδοὺς wroor- 
ὄάλῳ,. Nec mihi bis eadem eundi et rc- 
deundi wecessijatem imponus (mache mir 
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- Ὃ 2 . C 0 . [ d 
δοὺς, ΠΕρομη)εῦ, προσξάλης" opas J ὅτι 
f LA! / . 
Ζεὺς φοίς τοιούτοις οὐχ! μοωλϑακίζεται. 960 
^ N / / . 
Πρ. Σεμνόστομός γε καὶ φρονῆματος πλέως 
“ὦ . e t e / 
Ὁ μῦϑός ἐστιν, ὡς ϑεῶν ὑπηρέτου. 
"“ -Ν ^ V 
Νέον νέοι χρωτεῖτε, καὶ δοκεῖτε δὴ 
^v / LA 3 , e 3 N 
Ναΐειν ἀπενϑῇ πέργαμ᾽᾽ οὐκ ἐκ τῶνδ᾽ ἐγὼ 
$? / 3 / 
Δισσοὺς τυράννους ἐκπεσόντας ἡσιδόμην ; 
/ NN ^ 0 95 2 | 
TTeíroy δὲ τὸν νῦν κοιρωνουντ' ἐπόψομαι 
’ N ^ 
Αἴσχιστω καὶ τάχιστα. qui τι σοὶ δοκὼ 
"“ Ν 4 / 
Ταρξεῖν ὑποπτήσσειν τε τοὺς νέους ϑεοῦς 5 
^ LY ^e s , / N à 
Πολλοῦ γε καὶ ToU παντὸς $2. eim. σὺ 
; I. » / 
Κέλευϑον, ἤνπερ ἤλϑες, δγκόνει πᾶλνν. 970 
Ν ra , / 
ἸΠεύση γὰρ οὐδὲν ὧν ἀνιστορεῖς ἐμέ. 
959. weerCéA s] τοροσζάλλης Ald. Ro b. turbato metro. τεροδαλῇς Τιρορηδεῦ Mosq. 
2. haud melius. 961. σιμνόφομός γε} σεμνοφομός τι cod. Reg. B. 962. Sun] 
Διός Rob. 966. κοιρανῶ»τ᾽] συραννῶντ᾽ Ald. Rob. etc. Sed seugarése! est in Regg. 
Viteb. idque Brunckius jure recepit. Nam συραννοῦνε᾽ ortum est ex eo, quod 
scriptoris animo precedens συράννονς adhuc obverssbatur, cum δὰ hunc versum 


pervenisset. Ceterum in Garb. legitur: «eire» δὲ τὸν νῦν φυραννοῦνε᾽ ἰκόψεμαι. 
Heathius probante Morello sio emendabat: «. ὃ. καὶ φὸν νοῦν συραιννοῦνε᾽ ὄψομαι, 





Pauwius vero sic: «gives δὲ σὸν suy) συραννοῦνο᾽ ὄψομαι. 


969. τνολλοῦ γι] τρολλοῦ 


δὲ Ald. 971. ἀνιφορεῖ;] Hanc lectionem e cod. Viteb. et ed. Rob. restituimus. 
Eandem Brunckius probavit. ἄν ἱφορεῖς cod. Reg. A. Ald. Turn. ἃ. igepsi 
Victor. ἀνφορῇς citat Steph. ἱφορεῖς cod. Mosq. 1. et supra : γέ. ἀνιφορεῖς. 


nicht zwey Wege) his verbis monet 
Mercurius, ut a superflua inandatorum 
deprecatione, et vanis Jovis volunta. 
tem mutandi consiliis abstineat. Αἀ 
hec enim pertinet v. 960. «oi; venire. 

961, 962. σεμνόφοριό, γι---ὁπηρίσου. 
Grendisona utique et superbie plena est tio, 
qualis deorum ministrum. decet. — Salse 
ridet Mercurium servitio tanquam di- 
gnitatis fastigio superbientem. 

963. »ie» νέοι κρατεῖτε. Facetum est, 
quod una Jovem ejusque ministrum in 
bis alloquitur, que proprie tantum ad 
Jovem pertinent. Sed hanc rationem 
in similibus alis quoque lingue imi- 
tantur; vernacula quidem ad verbum 


reddere valet: Ihr Herren seyd sch so 
neu, und denla freylich schon. in. eurer 
Residenz gans fest und wungestórt τὰ sityen. 

964. sq. οὐκ σϑόμην ; Hoc vel ad 
Colum et Saturnum, vel ad Ophiona 
et Saturnum spectat. 

' 966. ἐσόψομαι, scil. i»atovrea. 

969. sq. σὺ δὲ---ἰγκόνει «ἄλιν, du aber 
geh immer wieder hin, wo du hergekommen 
bist. ** Verbum ἐγκονεῖν (cf. Sept. adv. 
Theb. v. 60. Aristoph. Plut. $55.) per- 
tinet proprie ad eos qui currendo 
κόνιως arAnoüveas. Ár. A. 1087. ᾿Εγκονΐον- 
σις, σαιύδονεις, ἐπειγόμενοι. ᾿Ἐγπονῶς, 
φαχίως, ἰσσιυσμίνως. Hesych." Morell. 
- 971. οὐδὲν ὧν i. q. «idi» τούτων d. 


100 
Ee. 


AIZXYAOT 


Τοιοῖσδε μέντοι καὶ πρὶν αὐ)αδίσρασιν 


3 J λ N / 
Ec τάσδε σαυτὸν πημονὰς xasyagpacas. 


Τῆς σῆς λατρείας τὴν spuny δυσπσραξίαν, 


Σαφῶς ἐπίστωσ᾽, οὐκ ἄν ἀλλαξαιμν ἐγώ. 
Κρεῖσσον γὰρ oit τῆδε λατρεύειν πέτρῳ, 
Ἢ πατρὶ φῦναι Ζηνὶ πιστὸν ἄγγελον. 


Οὕτως ὑξρίξειν τοὺς ὑξρίξοντως χρεα. 
Χλιδᾷν βρικας τοῖς παροῦσι Spo pei. 
Χλιδῶ; γχλιδώνταφ ὧδε τοὺς ἐμοὺς ἐγὼ 


980 


"Ex Sous j dou καί σε Ü ἐν τοῦτρις λέγω. 


973. καϑώρμισας] καϑώροσας- Rob. 
et supra Schol. ὅρμισαρ Mosq. f. 
orta. 


wnaer "Turn. Vict. 
in Codd. Kegg. Viteb. 
Ald. Rob. 


καϑώρισας Viteb.' 
Hz lectiones vel corruptte vel e glosseinatibus 
975. ἄν ἀλλάξαιμ᾽] ἀταλλάξαιμ᾽ marg. MS. ap. Morell. 
φῆναι Mosq. 9$. Viteb. e glossa xA5952»«;. item. Ald. Turn. darb. 


"H κἀμὲ γάρ τι συμφοραῖς ἐπομτιῷ y 


: 


, sacas Ár. καφτώροσαις 


977. Qv] 
979. τάγμα] 


Sed B. T. vocabuhtm. ρέσὸν elegantius est, et -σράγμασι est 
980. χλιδῷ ι] Pósf hoe verbum commate distinguunt 
Intertogatiónis notam primus recte posuit Turn. 


982. συμῷο- 


eas ] συμφορᾶς ethendat Valckenaer ad Eurip. Phoniss. 632. συμφοραῖς ἐπ᾽ αἰτιᾷ 
Mosq. 1. atque sie emendandum cengebat Pauw. 


973. xaSopmiQuy, proprie stationem 
subire, πὶ portum. appellere, h.], in. ma- 
lam partem de eo dicitur, qui suapte 
culpa malam fortunam subiit; transla- 
tione ἃ navibus petita, quz brevibus 
vadis deprehensa hzrent, 

974. sq. «5;,—iye. Certo scito me 
nunquam, δὲ optio detwr, infortunio. mea 
tuis servitiis permutaturum esse. 

976. τῇδε λαφριύιιν wire. Gravi- 
ter et ad. consilium apte extulit quod 
sinplici sermone sic elecutus fuisset, 
malo huic petre affixus vivere. 

979. χλιδᾷν, delectari. 

980. sq. x23; λέγων. Quod sub. 
amare Mercurii questioni sic respon. 
det, ut se his fortunis delectari neget, 
id ipsum magnitudinem ejus animi in 
clariore luce ponit. Etenim si non 
sensisset molestias, facilior ei fuisset 


ferocia. Nune cum se acerbissimo 
i»lorum sensu angi haud diffiteetur, 
nec tamen ideo inimicis se submittat, 
sed iis illudere et mala precari pergat, 
magpus ad fortitudipis existimationem 
cumulus accedit, 

989. ἧ---συμφοραῖς iai. — Ne 
quis scriptum suspicetur συμφορᾶς, sen- 
sum esse inoneo; Num et me his cala- 
mitatibus auctorem adscribis? — vel, ut 
vertit interpres, incusas ob. calumitates ἢ 
Abresch.  Heathius eandem lectionem 
tuetur, ita ut dativum causs ess epaig 
esse existimet, nec ab ἐσαιστᾷ rectum, 
sed absolute positum, sicut Agam. v. 
139. οἴκῳ γὰρ ἱπίφϑονος " Agripug ἁγνὰ 
Ὡτάνοισι χῳσὶ πατρὸς, ultima verba ab- 


solute posita significant propter aloios 


. Jovis canes. 
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AsAe λόγῳ τοὺς πᾶντας ἐγϑαίρω ϑεοὺς, 


ej / ^4 e 7 * 9? / 
Oc: srayorrsc εὖ κακοῦσί p ἐκδίκως. 


" Ez. 
Il. 
' E. 
II. 
"Ez. 
Πρ. 
Ἕρ. 
ΠΡ. 
Ἕρ. 
Πρ. 
893. ἰχϑα]ρω) ἰχϑραΐνω Turn. 


citante Morell. 
Rob. Vict. 


"Quoi. 


983, 9894. &eqxo—iÍimÀ9ixw;. Uno ver- 
bo, ounctes deos odi, qui beneficiis affecti 
me injuria afflgunt. Quia Prometheus 
precipuus auctor fuerat, ut Jupiter 
imperium obtineret, ceterorum quoque 
deorum munera, a Jove distributa, sibi 
tanquam eorum behefactéri vindicat. 
ef. v. 439 sq. 

988. ᾧμοι. Sapienter trapiens semel 
hie ingemiecesteu Prometliemn osten- 
dit, ut magnitudinem dolort snimad- 
vertstspeetator, qui ei, quamvis?hvito, 
tandem gemitum expresserint id quod 
benc vim hwbet, «t cenimi :vobnr, et 
generosum peetus, qhod *feantis alis 
iNe oppoust, *o tegis &dmiretur, 

989. ἀλλ᾽ ἰκδιδάσκει wráy2' ὁ γηράσπων 
xp. Plura in hanc sententiam ve- 
terum dicta collegit doctiss. Valcke- 
uaer ad $Rppol. p. 910, 211. 

990. wa) ui» ed y uiku jose? 
beícars. — Viajos dicterii occasione 
Mercurius:e Protieihei verbis proxime 
precedentibus capit. — Gleiehwol hast 


Κλύω c fys usguméT οὐ σμικρὰν νόσον 
Nosoij, ἄν, εἰ vévagus τοὺς ἐχϑιροὺς σσυγεῖν. 
Eis; Φορησὸφ οὐκ ὧν, εἰ πρώάσσοις καλῶς. 


Ἴδὸξ ἤεὼς τοῦπος οὐκ ἐπίσταται. | 
᾿Αλλ᾽ ἐχδιδάσκει χάνϑ᾽ ὁ γηράσκων γρόιος. 
Καὶ μὴν σύ γ᾽ οὕπω σωφρονεῖν ἐπίστασαι. 
23s γὰρ τροσηύδων αὐκ ἂν ὄν) ὑπηρέτην. 
᾿Ερεῖν ξοικους οὐδὲν ὧν χρήζει πατήρ. 

Καὶ μὴν ὀφείλων γ᾽ ὧν τίνοιμ᾽ αὐτῷ χάριν. 


084. χακοῦσι μ' ἰκδίκωε} πακοῦσιν ἱκδίκως alii 
κακοῦσι μ᾽ ἀδίκως Mos. 2. e glossa. 


987. weáesos] τυράσσιις Ald, vitiose. 


985. σμικρὰν] μικρὰν Ald. 


du noch nicht pelernt weise s« seyn. 

991. Mercurii dicterio eppenit aliud, 
qued illum mondesat, q. d. Tland erragti, 
Mercuri, me nondum sapere didicisse ; si 
enim saperem, tecum sane, utpote servo, 
verba non commutarem. — Superbum 
hocce dicttrm mordaci brevitate ela. 
tum. 

999. ἱρεν--αατήρ. — Nihil videris eo- 
rum dicturus, qua scire vult pater 

993. xai μήν ys h. v. sliter ponitur, 
ac pxtülo ante v. 990. Tbi enim signi. 
ficabat "atqui, attamen, et exceptionem 
affirmationi renetatim pronuntiat op- 
ponebat. *f. 1, vero inest concessio 
ejus, quod ab altero dictum erat, ad- 
dita oppositi ratiome ?ronica, 4. d. Non 
errasti,ane Jovi nihil eorum que scire velit 
dicturum ; quamvis ei propter beneficia, 
quibus ^me affecit, gratificari deberem. 
Brevitatem dicti Latints sermo sic imi- 
tétur: Pro meritis scilicet εἰ devinctus 
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"Ee. ᾿Ἐκερτόμησας δῆϑεν ὡς παῖδ ὄντ᾽ ép. 
3 N N ^» »y. "9*4. 2 / 
Πρ. Οὐ γὰρ σὺ παῖς τε, κώτι τοῦδ᾽ ἀνούστερος, 
Εἰ προσδοκάς ἐμοῦ τι πεύσεσνγαι πάρα ; 


Οὐκ ἔστιν αἴκισμ᾽ οὐδὲ ρμιηχάνημ᾽, ὅτῳ 
Προτρέψεταί με Ζεὺς γεγωνῆσαι τάδε, 


IIei» ὧν yr δεσμὰ λυβναντήρια. 


ἸΠρὸς ταῦτα, βιπτέσϑω μὰν αἰδαλοῦσσα φλὸξ, 


1000 


Δευκοπτέρῳ δὲ νιφάδι καὶ βροντήμασι 


,ὕ / / Ν ,᾿, 
Χανίοις κυκάτω πάντα, καὶ ταρασσῆτο 


Ὁ » 
Τνάμψει γὰρ οὐδὲν τῶνδ᾽ sp, ὥστε καὶ φράσαι 
s [ d / , ^ / 7 
Ileoc οὗ χρεῶν νιν ἐκπεσεῖν τυραννίδος. 


994. ὄντ᾽ ipi] ὄντα με. 
limus. Παῖδά μὲ Viteb. invito metro. 


AM. Rob. Turn. Vict. etc. Illud post Brunckium pretu- 
995. xée;) Ita recte rescripsit Brunck. 
et metro convenienter. καὶ ἔφ, in ceteris perperam 


996. «-νιύσισϑα:} wriweiicSas 


cod. Reg. B. Ald. Rob. Turn. wes 1] signum interrogationis primum recte 


posuit Steph. 
pagatum. 


φράσειν id. 


994. ἐκερφόμησαι---ὄνε᾽ ἱμί. Nimirum 
sue probris lacestis tanquam puerum. 933» 
h. |. sententiam affirmat, sed ita, πὶ 
causam affirmationis in preteritis la- 
tentem simul respiciat. Germ. Ich sehe 
1090l, du hudelst mich wie ein kleines Kind. 

999. Σισμὰ λυμανφτήριω, vincula corpus 
adfligentia, quod supra audaciori tropo 
expresserat Chorus ἀδαμαντοδίφους λύ- 
pens. v. 148. 

1000— 1002. σρὸς «a/va-—casassi- 
«w. — Quocirca jaciutur ardens flamma, 
h. e. fulmen Jupiterque alba πίνε ter- 
restrique tonitru omnia misceat et confun- 
dat. we; ταῦτα male Garbitius ver- 
terat: contra hec. Nec melius Stanl. 
preter hzc. Recte vero Valckenaer ad 
Eurip. Phoeniss. v. 1040. in talibus 


997. αἴπισμ᾽] αἰκιμ᾽ est vitium typogr. ed. Victor. in Stanl. pro- 
998. weerof peras] wroeevoispien; Viteb. 
restituerunt Valckenaer ad Eurip. Pheniss. 524. et Brunck. 
Rob. αἰϑάλονσα Viteb. Turn. Vict. «ai9seeeen Schol. 


v4) Xownemeions δὲ »$de; cod. Reg. B. 


1000. ai9aXePren] recte 
αἰϑαλοῦσα Ald. 
1001. Awxemeíoo δὲ 
1003. ei] σὥνδε Υἱϊεῦ. φράσαι!) 


proinde s. quapropter vertendum. esse 
vidit. Imitatus est ἢ. 1. Euripides in 


fragmento Sylei : 
Iles «abe' ἴξω μὲν wr?o, Te» δὲ φάσ. 
yas 


Iípeon: náenj3s σάρκας, VW “λάσϑησί 


μὸν 
Ilóv» πελοινὸν αἷμα πρόσϑι γὰρ náem 
Τῆς εἶσιν Éron, γῆ 9 ἀνεῖσ᾽ εἰς αἰϑέρα 
Πρὶν i ἐμοῦ se Sé- ἀπανεῆσα, λό- 


γον. 
Nivem pulcro epitheto dicit λενκόσσεροι 
et colorem et levtitatem — sigpante. 
Similis compositio est in μελαρδαϑὴς et 
alis. Βρονσήριατα x3ónus de.vero toni- 
tru, sed terram concutiente, non de 
internis terrse motibus intelligendum. 
€f. v. 1055. 1089. 
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"Oen νυν εἴ σοι ταῦτ᾽ ἀρωγὰ Φαίνετωι.“ ᾿ς 
Ὦσται πάλαι δὴ καὶ βεξούλευται τάδε. 
Τόλμησον, e piros; τόλμησόν TOTÉ 
Ileo; τὰς παρούσας πημονὰς ogg Φρονεῖν. 

᾿Ογλεῖς βάτην pp; κῦμν ὅπως, “παρηγορῶν. 
| EicsASévo σὲ mod, wc ἐγὼ Διὸς 1010 
| Γνώμην QoGnSysic, ϑϑηλύνους γενήσομναι, 
Καὶ λιπαρήσω τὸν μέγα σσυγούμενον 
Τυναικομίμοις ὑπτιάσιασιν. χερῶν, 
| Λῦσαί p δεσμῶν σώνδε᾽ τοῦ παντὸς δέω. 

Ee: Λέγων $ ἐοικα πολλὰ καὶ μάτην ἐρεῖν. 


1005. νυν] ante Brunckium edebatur νῶν, metro reclamante. In Turn. scriptum 
s)w, sed recte monet Brnnck hanc particulam que i. 4. οὖν, δὴ, valet, encliticam 
esse. 1006. ám vai—cahi] ὥσσα, δὴ ταῦτα καὶ βιδούλευται τνάλαι. 1008. i 
Seg) καλῶς Ar. ex interpretamento. 1010. εἰσελϑέφω eV pitsro9"] dosi e^ 
ἔννοια μήσοϑ᾽ glossemate in textum recepto Mosq. 1. 1014. «οὔ waseis] «οὔ A 
σοῦ τγαντὸς Mosq. 1. sed δὲ σοῦ a manu recentiore insertum. τοῦδε «γανεὸς Mosq. 2. 





δέω] δέων Viteb. 


1005. ὅρα νυν--- φαίνεσαι. 
an tibi hec profutura sint, scil. vérba 
aspera ef ferocia. ' - 

1007. ᾿σόλρησεον---Φρονεῖν. : σι apad 
Horatium, sapere aude. ὦ μάφαιε, tu. qni 
vanissimis minis et superbiloquentia inutili 
delectarís. ef. v. 1005. 1019... 

1009. ὀχλεῖς μάτην με, xm Pee, 
weemyssos. Frustra me fluctus. instar 
obloquendo et.monendo sollicitas. Morellus 
quasi κῦμα nominativus esset, vertit : 
Tu mihi velut. fluctus molestus es persua- 
dendo. Quse sane pulcherrima esset 
allegoria, si sic fere scripsisset JEschy. 
lus, tu we sicut fluctus. petram frustra 
lacesses. Ut àutem nunc verba leguntur, 
in quibus aliquid mutari nihil necesse 
est, manca esset comparatio, quod ih 
ZEschylum non cadit, si πῦμα nominma- 
tivum esse fingeremus. Itaque sopa 
h.1. est accusativus; unde hic sensus 
verborum exsistit: Tu mhi frusira 

YvxOL. I. 


Vire queso, - 


molestus es monitis tuis, eue vanis ac. s 
fluctibus obloquereris. Hoc dictionis genus 
preclare illustrávit Valckenaerius, ad 
Hippol. Eurip. v. 305. comparatis Se- 
nec. Hippol. 580. Eurip. Med. v. 28. 
Androm. 537. 

1019. sqq. εἰρελϑέφω--δίω. Ne tibi 
in mentem veniat, me nunc Jovis sententiam 
ezhorrentem. muliebriter me gesturum, ét 
odiosissimum illum feminarum ritu supinis 
Ananibus suppliciter oraturum. esse, ut. me 
vinculis. his exsolvat;: ab eo plurimum 
absum. γνώμων senjentiam scil. quasi 
judicis damnetoriam ; s. consiliam de 
Prometheo acerbius puniendo. ὑπ φιά- 
σμασα χιρῶν, notissimus supplicum ri- 
tus, mulierum presertim, supinas ad 
ecelum seuad genua potentioris sive 
hostis sive patroni manus tendentium. 

1015. sq. λίγων--μάχη. Video me 
nimis multa et vana. locutum. Tu. enim 
precibus meis. wec mitigaris mec. molkris, 

X 
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Τέγγη γὰρ ovdi», οὐδὲ ju ron λισαῖς 
Ἔμαϊς᾽ δακὼν δὲ στόμμον, ὡς νεοζυγῆς 
ΠΠώλος, βιάζῃ καὶ πρὸς ἡνίας ρβοάχ 3. 

᾿Ατὰρ σφοδρύτῃ γ᾽ ἀσϑνεκεῖ σοφίσροοτι. 
Audax γὼρ τῷ φρονοῖνει qur κωλῶς 

Αὐτὴ καὶ αὑτὴν οὐδενὸς gusioy σϑχένει. 
Σχέψαι δ᾽ ἐὰν [um ταῖς tipoig Wu kp λόγοις, 
Οἷός σε γειμῶὼν καὶ κακῶν τρικυμυία 

"Ἐπεισὶ ἄφυχτος" πρῶτω poi» γὰρ ὀκρίδα 


1020 


1016. μαλϑάσσῃ λιταῖ!} μαλϑάσῃ λιφαῖς Mosq. 1. Ald. μαλϑάσσῃ "ἔαρ. λιφαῖς Rob. 
in quo κέαρ e glossa in-textum imnmiipravit metro repagueute. 1017. 179954] 
νοζυγὸρ Viteb. 1018. ἡνίας] ἡνίαν Mosq. 2. 1019. σφοδρύνῃ] σοφίζῃ Rob. er- 
rore librarii cognatum sequentis substantivi σοφίσμαφι verbum  anticipantis. 
1020. “τῷ $. μ. καλῶς] τῷ μὴ φρονοῦνει καλῶς ordine inverso et metrum pervet- 
tente Mosq. 2. 1021. μεῖον] Ita emendandum esse censuit Stanl. probantibus 
Meath. et Brunok. Vulgatum wiitoy, quod usque ad eum omnes editoresservarunt, 


Tneptuin ét. μείζιν 'e9in; pro ἀσθιν conj. Abresch. Non placet. — 3029. ἰὼν 
Μὰ] δὰν καὶ 'Purn, quod sensus non patitur. Pro δ᾽ ἐὰν Viteb. δ᾽ ἅν. 1024. ὁποί- 
sed tamquam pullus equinus jugo nondum quulei 

assuetus, ferocitote. exsultas et frena mor- Freno repente tactu exagitantur no- 
des. Tíyywu», ut Valckenarii vetbis YO.5 ᾿ 


utar, (nd Hippol. p. 195.) proptie si- 
gnificat aqua adspersa macerare et mol. 
lire; hinc facili flexu transfertur ad 
pectus ferum verbis sive percibus mol- 
liendum. Comparatio de pullo equino 
«pravis et loco aptissina est. Eadem 
occurrit in fregmento Euripidis apud 
Galen. de dogm. Hipp. et Plat. 

Xi, μὲν «δ᾽ ἦμαρ πρῶτον ἦν “ωκουμένῳ 

-Καὶ μὰ. μαιηρὰν δὴ διὰ σόνων ἱναυστόλουν 

Kindy σφαδάζειν. ἦν ἄν, ὡς νεδξυγα 

'"διῶλον χαλινὸν ἀρτίως δεδυγμένον. 

Np» δ᾽ deg pi, καὶ maryorund, 

NAXMAIY, 

Ῥ. 483. ed. Basil..quod.Cieero sic ves- 
'tit Tusc. Qu. iii. 28. 

.Si mihi nunc tristis prinum illuzis- 

-set dies, 

Nec :tam .&erumnoso npavigarissem 

.. ale, 

Esset dolendi oause, ut injecto e- 


- 


Sed jam subactus miseriis obtorpui. 

1019. ἀσὰρ ---σοφίσμκτι. Verum ista 
ta ferocia et .echementia. levi ct imfirmo 
consilio nititur. Id per sequentia clarius 
explicat. 

1020. sq. αὐθαδίω---σϑίνει. Pertinacin 
enim. nisi:quis »reete sapiat sola per .se ne 
tantillum quidem | velet. αὐδενὰρ βεεῖνν, nt 
populeres nostri : weniger als nichis. 

1092. “σία ψω, — -—. Vile autem, 
visi monitis meis obtemperes, qualis tetom- 
pestes et inpens malorum fluctus, inepiabi- 
lis ille .quidem, obruturus εἰς, «pensión 
&ertius fiuctus duobus minoribus majer 
superveniens, ut Latini decimum aut :de- 
cunumum WVuctun dicunt. Metaphora 
hic δά rem :aecommedeta, quia post 
atroces pecnas Prometheum alise aulto 
sápeciores manebant. 

1024. “οῳὗτω--βασεώσει. Primum e- 
wim dipevum hunc. rupis vecesimm qonitr« 
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Φάραγγα βροντῇ, καὶ κεροιυνίᾳ φλογὶ 

Παῇὴρ σκαράξει τήνδε, καὶ κρύψει δέμας Τ᾽ 
Τὸ σὰν, πετροία δ ἀγκώλη σὲ βαστάσει. 
Μακρὸν dá μῶκος ἐχτελευτήσας χρόνου 
Αψοβῥον ἥξεις ἐς Quoc Διὸς δέ τοι 


Ττονὸς κάων δαφοινὸς ἀετὸς λάδρος 


1030 


Διαρταμήσῳ apuro μέγα ῥάκος, 
Ακχλητας ἔρτουν διμσαλεὺς κουήμερος᾽. 


ja) ἀπρῖδα Rob. 


σλήσας cod. Viteb. scholion vulgati. 


1095. περαυνίᾳ]} πκιραυνίῳ Viteb. 
Mosq. 1. sed à. manu rec. littere w superaeriptum e, ut esset eagdíu. 
etnia Y ἀγκάλη] wirenig 9 &yséA9 sensu inepto Rob. 
1030. &à,] Atticam formam, que et in 


u] waedtu sic 
1027. w*- 
1038. ise enstens] is- 


10946. v 





Schol. legitur, cum Bruwckio restituimus, eiseós Ald. Victor. 3ageois] in Mosq. 
2. δαφινὸρ et supra schol. φοινικός. — Ae6gos] λάδρως. Turn. Victor. A«vges Mosq. 1. 
1031. μέγα Bxes] Vera est Brunckii observatio, pronuntiandum esse μόγαρ ῥάπορ 
et asperitatem littere e facere, ut duplicis potestate scepe polleat, vocalem brevem 
in fine praecedentis vocis producendo ; quod pluribus ille exemplis confirmavit in 





not. ad h. 1. 


εἰ fulmine pater. disjiciet, et corpus tuum 
insinu petre deportatum abscondet. ἐκρίδα 
φάραγγα, cf. d v. 14. b. l. temeu φά- 
ῥογξ pro universa rupe dici potest, «ws- 
φραία δ' ἀγκάλη σε βαστάσει non est ut 
Stanl. vertit petrosus te sinus excipiet, sed 
hoc significat Mercurius, Prometheum 
cum illo ipso scopulo, cui affixus erat, 
dejectum iri, adeo ut hrzrens quasi in 
ejus amplexibus przcipitetur. 

1028. μακρὸν---Φάορ. Post longum au- 
tem temporisspatium, quod tibi sub terree 
tenebris depresso superandum erit, de- 
suo prodibis in lucem. Hic disertis ver- 
bis notatur altera Promethei religatio, 
quam ZEschylus in tragedia Πρερηϑίως 
λφνομίνον ἴῃ Caucaso factam esse finxit, 
que vincula cum a posteritate multo 
magis quam illa priora ín Scythica 
rupe celebrarentur, occasionem dede- 
runt recentioribus Grammaticis, ut et 
bujus dramatis Promethei vincti sce- 
nam perperam in Coucaso quarerent, 

1029. sqq. Adg—isSerieicoi. — Jovi 


1032. wrarípteet] ἀνήμερος Viteb. ἃ manu secunda, male, 


autem. voluoer canis 'cedis avidus, vapan 
aquile lacerante morsu magnam. wiscorum. 
partem, quasi lgciniam ἃ corpore divellet, 
et. inyecatus ad (6 quotidianus consita ac- 
cedens atrum tibi jecur depascet. Cru- 
delissimi supplicii imago mirum in 
modum ad terrorem composita. Quod 
b. ]. AZschylus finxit quotidie aquilam, 
ad Prometheum accessuram esse, id 
aliter informavit in Prometheo Avepíso, 
ut ex fragmento versionis Attii apud 
Ciceronem intelligitur. 
Jam tertio me quoque funesto die 
Tristi advolatu, aduncis lacerans un- 
guibus 
Jovis satelles pastu dilaniat fero. 
Tum jecore opimo farta, et satiata 
affatim 
Clangorem fundit vastum, et subli- 
me avolans, 
Pinnata cauda nostrum adulat san- 
guinem., 
Cum vero adesum inflatu renovatum 
est Jecur, 
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Κελαινόξρωτον δ᾽ ἥπαρ ἐκϑϑοινήσεται. 
οιοῦδε μόγϑου τέῤμα. μῆ τι προσδόκα, » 
Πρὶν ὧν. ϑεῶν τις διάδοχος τῶν σῶν πόνων 
Φανῇ, “ελήσει v. εἰς ἀναύγητον μιολεῖν 
“Αδην, κνεφαῖά v. ἀμφὶ σαιρτάρον (Màn. ὦ 
Πρὸς TOUT βούλευ" wc.00 οὐ πεπλασμάνος 
Ὅ κόμπος; ἀλλὰ καὶ λίαν εἰρημένος. 
Ψ'ευδηγοβεῖν ὑγὰρ οὐκ ἐπίσταται στόρω.. 
. Τὸ δῖον, ἀλλὰ πᾶν ἔπος τελεῖ. σὺ δὲ 
τ Πάκταινε καὶ φρόντιζε, μηδ᾽ αὐ αδίαν 
.. Ἐυβουλίας ἀμείνον ἡγήσῃ ποτέ. 
Χο. 'Hi μὲν “Ἑρμῆς οὐκ ἀκαιρὼ φαίνεται 
τς Λέψεν" ἄνωγε γάρ σε τὴν αὐϑαδίαν . 


1040 


1033. ix9Senieicii]. ἰκϑοινηϑήσιτα, Ald. ἐκϑοινίσεται Mosq. 2. ἐἰκϑοινήσησαι Vi- 
teb. 1034. φίρμα μή vi) In Mosq. 1. antea erat-e(gua «oi μὴ nunc víeua μή e 
1036. 9ix4eu] ϑιελήσῃ Turn. Vict. σλήσῃ Mosq. 1. supra schol. ὑπομείνῃ. 
1041. «ελεῖ] «ouis Ald. 1048. ἀμείνον) ἀμεύόνοναι Ald, ἄμεινον Viteb. 1044. ὅπω - 
en] ἀναγκαῖα Ald. e glossa Grammatici, qui hoc: vocabulo «à eós ἄκαιρα explica- 
verat. 1045—1047. ἄνωγε yás —tmii9ev]- Hic verba interpolationem sapiunt. 
Repetitio fere inest verborum Mercurii, JEsehyli stilo parom digna. Nihil ad 


"Tum rursus tetros avida se ad pastus 
refert. 

Non tamen ideo opus est, lectionem 
waríuteeg mutare, aut alteram ἀνήμερος 
praeferre. Qus enim feritatem aquile 
describant, sat multa jam epitheta pre- 
cessernnt. Et sane magno spectatorem 
terrore percellit imago aquile tanquam 
quotidiani convive ad pastum acceden- 
tis. Si quis, quod tamen minime opus 
est, hune locum cum fragmento Prome- 
tliei soluti conciliare velit, is σανήρερος 
pro fere quotidianus, tantum nn quotidie 
adveniens, positum esse dicat. In ἄκλησος 
magnam vim habet λισόφης, 4. d. non 
sólum non vocatus, sed multum ebomi- 
natus, Sie supra ἀφσερσὴς πίσρα v. 31. 
et φρουρὰ ἄζηλος, v. 143. κελαινόδρωσον, 
atrum ei adesum, quia pars jeciuoris 


* 


adesa atro tabo fedabatur. 

1034. sqq. φοιοῦδε---β-άϑη. Priusquam 
aliquis. deorum vicarius laborum tuorum 
exsistat, et in. obscurum. Orcum atque ad 
tenebricosam Tartari profunditatem descen- 
dere velit. h. e. nullus plane tibi erit 
fiuis erumnarum. — Conditionem enim 
liberationis addit, que nullo pacto 
erat exspectanda, Similis figura dic- 
tionis in illo Terentiano : | Audr. i. 2. 
99.  Verberibus cesum te in pistrinum, 
Dave, dedam usque ad necem, hac. lege at- 
que omine, ut, si te inde exemerim, ego pro 
te molam. 

1038. τυρὸς ταῦφα---εἰρημένοε. — Pro- 
inde delibera ; non enim. vanas minas 
jacto, sed. serio que vere perficientur. de- 
nuntio. 


ΠΡΟΜΗΘΕῪΣ ΔΕΣΜΏΤΗΣ. 167 


Μεϑέντ᾽, ἐρευνᾶν τὴν σοφὴν εὐξουλίαν. 
ἸΠεΐϑου" σοφῷ γὰρ αἰσχρὸν ἐξαμαρτάνειν. 
Πρ. Εἰδότι τοι μοὶ τάσδ᾽ ἀγγελίας 

"O9 ἐϑωύξεν, πάσχειν δὲ κακῶς 
᾿Εχϑ ρὸν ὑπ᾿ yov, οὐδὲν ἀεικές. 4050 
Πρὸς ταῦτ᾽, ἐπ᾽ ἐμοὶ. ῥιπτέσϑω μὲν 
Ilveog ἀμφήκης βόστρυχος, αἰδγὴρ 9 
Ἔρεϑιζέσϑω βροντῇ, σφακόλῳ τὶ 
᾿Αγρίων ἀνέμων" χϑόνα δ᾽ ἔκ πυϑ μένων 


Αὐταῖς βίζαις πνεῦμνω κρωδαίνοι, 


Κῦμα δὲ πόντου τρωγχ εἰ podio 


Ἐξυγχώσειεν, τῶν τ᾽ οὐρανίων 


sensum desideraretur, si Chorus dixisset : 


Ἡμῖν μὲν Ἑρμῆς οὐκ ἄκαιρα φαίνεσαι 


΄ 


Δέγειν' σοφῷ γὰρ αἰσχρὸν ἰξαμαρτάνειν. 


1049. ἰϑώῦξιν] ἰϑώσξε Rob. Vict. 
1051. ie igo] iv" omissum Mosq. 2. 


1050. ὑπ᾽ ἰχϑρῶν] ὑσ᾽ ἰχϑριοῦ Mosq. 1. 


1059. a/93e] αἰϑίρα mendose Viteb. 


1056. «νόντου] Suspicor legendum esse wwóvrew. ^ Causas conjecture exposui in 


Comm. ad h. ]. 
xeeus Turn. Vict. svyxórt» ἰμὶ Ox. 


1051. sqq. sei; rave im ie — — 
ϑαναφώσι. Proinde in. me torqueatur 
crispisulcans (sic vet. poéta ap. Cic. 
Topic. c. 16 ) igneum fulmen, «therque 
tonitru s&vorumque ventorum impetu con- 
Cutiatur, terram vero funditus cum ipsis 
radicibus procella labefactet, fluctumque 
maris insano vortice cum calestium astrorum 
viis confundat ; denique in atrum Tarta- 
rum aspero necessitatis turbine dejiciat ; 
omnino tamen me necare non poterit. — wev- 
eis Bórvpvx;os de sinuosis flumme volu- 
minibus, eleganti metaphora, cujus ab 
usu nostra magis quam Latinorum lin- 
gua abhorref. ' Hienim et ignis comam, 
et crinem ausi sunt dicere. ἀμφήπκης 
τυρὸς βόφρυχος est. fulmen in omnem 
partem urens ac penetrans, et sinuato 


flexu caducum ;. der schlingeinde vings 


1057. Evyx det] συγχώσιιν i Ald. συγχώσι με ΟΡ. evy- 


um sich her verderbende Blits. σφέάκελος, 
quia interdum etiam de spasmis seu 
convulsionibus animalium, v. c. equo- 
rum, usurpatur, ἢ. 1. insignite transla- 
tum est ad repentinos et vehementes 
ventorum ictus. Si aae wróvrov legi- 
tur, accusativus est κῦμα ab antece- 
dente phrasi τυνιῦμα πραδαΐνοι rectus, 
tumque τραχεῖ ῥοδίῳ ad venti turbinem 
pertinet. — Coneinnins autem fuerit 
reponere κῦμα δὲ wóveov; ita énim 
nominativi se hoc ordine consequantur : 
βόσερυχος μὲν---αἰϑὴρ δὲ--- τυνεῦμα δὲ-- 
κῦμα Ji—et sensus mque planus πὸ 
gravis exeat: fluctus autem smvis 
vorticibus sstuans pontum et astrorum 
vias h. e. celum comniisceat. Venti 
tamen et alias ccelum et terram miscere 
dicuntur, ut apud Virgil. Zn. i. 153. 
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ΛΕΣΧΎΑΛΑΟΥ 


" Aergon διόδους" ὃς τε κελωινὸν 
Ἕάρταρον ἄρδην βίψ εις, δέμας 


» 8 » ^ 4) »» ^ 
Togo», ἀνάγκης στερραῖς δίναις" 


Πάνεος ἐμέ y οὐ Savaro. 


Τοιάδε μιόντοι τῶν Φρενοαπλήκτοων 


BevAsupe ἔπη T ἰστὶν ἀκοῦσαι. 
Tí γὰρ ἐλλείπει μὴ. παραπαίειν: 

Εἰ δὲ τάδ᾽ ἀτυχεῖ, τί χαλᾷ μουιῶν ; 
᾿Αλλ᾽ οὖν ὑμεῖς γ᾽ αἱ πημοσύναις 
Συγκάμνουσαι ταῖς τοῦδε, τύπον 
Μετά που χωρεῖτ᾽ ἐκ τῶνδε Seng" 
M5 φρένας ὑμῶν ἡλι 1/00 


1059. ἄρδην) In marg. Mosq. 1. notatum ye. καὶ ἄδην. 
1064. boule) Dai Ald. sraeamaíts) ssasnam rnit? 


1065. εἰ δὲ ed3' ἀσυχεῖ] εἰ τάν" εὐσνχιῖ Mosq. 1. addito superne scholio ee 


Mosq. 1. στιραῖς Mosq. 3. 
Ox. 


εἰ ed) vieux Mosq. 2. Ald. Rob. εἰ Σ᾽ sjevysi Turn. Victor. 
sécvxo) Arnaldi, εὐφυχίῃ Stanleii εὐσυχοίη Pauwii, εἰ δὲ ed) ἀσυχῆ Canteri, quem 
Heathius probavit, Nos Brunckio assentimur, qui reposuit εἰ δὲ e€3' ἀσνχεῖ, ita 
Ceterum in Rob. hic versus male Choro tri- 


ut particula εἰ significet i. q. imi. 
buitur.- 


1066. γ᾽ «ἢ γε Mosq. 1. 2. Ald. Rob. γ᾽ αἱ esta Turn. : 


1060. e«ijjais) en1etaig. 


Conjecture sunt 


* 


1069. ὁμῶν 


Spi» Viteb. quod cum Zeunio praeferendum puto, quia sspe εἰς Dativus pro &e- 


».790. Itaque non repugno si, quis 
vulgate interpretationi inbereat; tum 
autem pro κῦμα δὲ inallim κῦμά «s, ut 
"μά σι et τῶν c οὐρανίων ἄστρων διόδους 
melius colsgreant, 

1058. ig e«—BÀi 4s. continuata. per 
"μά «i verborum structura ad τυνεῦρια 
referendum. Si vero vga δὲ nomina- 
tivus sit, malim ig δὲ rescribere et j/ pus 
ad Jovem trahere, ad quem etiam v. 
1051. pertinebat fjuecís9w scil. τγαρὰ 
Διὸς s. 3691» ut v. 1097. Atque hoc 
ultima verbs suadent τγάντως---οὐ Sara- 
vct, quz sane melius in Jovem quam 
in ventum cadunt. cf. v. 1000. sqq. 

1060. ἀνάγκης σφιῤῥαῖς δίναις. — Scite 
comparavit bunc locum cum Pindarico 
doctissimus fregmentorum ejus editor 
Scbneiderus, p. 72. n. liii. [8 exstat 


apud Plutarch. Coms. ad Apollon. p. 
104. ὥπερ οὔκ devi φυγεῖν βροτὸν οὐδ᾽ 


ὑφαλύξαι vowmpáTas, ἀλλὰ φαρσάρον 


«υϑμίνα τοήζις ἀφανοῦς σφυρηλέσοις 
ἀνάγκαις, ὥς φησι Τιίνδαρος. 

1064. sq. ví γὰρ---εἰ δὶ «ἀδ᾽ ἀφσνχεῖ, 
ví χαλᾷ μανιῶν. — Quid enim huic abest a 
delirio? et quum tonto prematur. infortu- 
nie, quid de insania. remittit? Sic enim 
optime v. 1065. emendavit et ex plica- 
vit acutissimus Brunckius. sí pro iss 
positum, ut Androm. 206. eodem obser- 
vante. Ceterum banc Brunckii sen- 
tentiam confirmat id, quod supra Cho- 
rus dixerat : σὺ μὲν θρασύς τε xa) wi- 
nasus δύκισιν οὐδὲν Veri aA és. 

1069. sq. μὴ---ἀσίραμνον. Νά imma- 
tonis tonitruum mugitus mentes vestras. at- 
tonitas seddat. 
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Βροντῆς μώκημ ἀτέρωρινον. | M70 
Xo. " AAXo vi φώνει καὶ. τωρωμυϑοῦ μ᾽ 

"O v xai πείσεις. οὐ γὰρ δή που 

Τοῦτό γε ὁλησὸν τωρέσυρως ὕφος. 

Πῶς με κελεύεις κακότητ' ἀσκεῖν ; 


"^ / e. 
Μετὰ cov. ὁ τὰ ye TG v6) ἔγέλω 


Τοὺς προδότας γὰρ μισῶν ἔμαθον" 


/ 
Κ᾽ οὐκ ἔστι νόσος 


Τῆσδ᾽ ἥντω᾿ ἀπέπτυσῳω μᾶλλον. 
'Ee. ᾿Αλλ᾽ οὖν μέμνησ), OT ἐγὼ προλέγω" 
Μηδὲ πρὸς ἄτης ϑηρανεῖσαι, 1089 
Μεμψησθε τύχην, μηδὲ mor. εἴπη 
Ὡς Ζεὺς ὑρῶς εἰς ὠπρόοπτον 
Ilzz εἰσέξαλε: μὴ δῆτ᾽, αὐτῶ δ᾽ 
Ὑμᾶς αὑτάς" εἰδυῖαι γὰρ 
Κοὐκ ἐξαίφνης, οὐδὲ λαϊ)ραίως 
Εἰς ἀπέραντον δίκτυον ἄτης 
Ἔμκπλεχϑήσεσϑ᾽ ὑπ᾿ ἀνοίας. 


nitivo ponitur. 
1077. feci] ἔγισφε Rob. 


ὑπίξαλε Mosq. 1, 


1071. In 'tanto periculi Prometheo 
jam perati terrore suaviter poéta ami. 
wum spectatoris recreat adniirábilis 
Chori in eum fidéi imagine, qui una 
ewm amico quidvis potius pati quam 
eum in summo rerum discrimine de- 
serere maluit, 

dao) Qéru— Tes, — Aliud loquere et 
mihi uade quod etinm persuadebis; nam 
hec. quécem jam ferendum nion €st, quod 
dixisti. -meoniUpuy ἔπος h. 1. n$hil aliud 
est, quam sermonem afferre, 

1076. sqq. σοὺς τυροδόφα;,---κἰἴλλον. 


1079. 44] ὅτε᾽ Ald. ἄφςεα Rob. 
μίμψοισϑε Mosq. 1. usn9'] ses)" Ald. εἴσειϑ' Mua. 2 


1071. (&»u] excidit Ald. saesuv9sU. (7 “αραμνϑην pons Mosq. 
|.$ 1072. ὃ σι xal] οὖ addit Rob. male. 


Ab eodem «ἦν in fine.vereiauli abeat. 
1081. máussne3:] 
4083. εἰσέξαλι] 


Proditores enim odisse didici, neque est 
ullum aliud vitium, a quo magisabhorregm. 
&sem ciu» frequenter de summg abomi- 
natione ponitur. 

1080. μηδὲ sre dens ϑηραϑεῖσαι. 
Metaphoram ἃ .venatioge ductam v. 
1085. aqq. pülcre persequitur. 

1084. sqq. εἶδυῖα, γὰρ---ὐπ᾽ ἀνοίας, 
Scientes euim nec. subito impetu, nec vero 
ex occultis insidiis vos ipse stultitia vera 
inezplicabilibus calamitatis laqueis vos in- 


ductis. 
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Καὶ pz» ἔργῳ κοὐκέτι μύϑῳ 


͵ "|. XSo» σεσάλευται" 


Βρυχία δ᾽ 7 ἤχὼ παραμυκᾶται 


1090 


Βροντῆς, ἕλικες δ᾽ ἐκλάμπουσι 

Στεροτῆς ζάκυροι, Teo ooi. δὲ κόνιν 
. Εξλίσσουσι" σκιρτᾷ δ᾽ ἀνέμων C 

ΤΙνεύματα πάντων, εἰς ἄλληλα 


/ 3 / , / » 
τάσιν ἀντίαγουν ἀποδεικνύμενοι 


004 039 V 4 . 
Ἐξυντετάροαικται δ᾽ αἰϑϑὴρ πόντῳ. 


Tox ἐπὶ ἐμοὶ βιπὴ διύϑεν 


1088. κοὐκίς,] τ᾿ οὐκίφ, Rob. μύϑῳ] λόγῳ Mosq. 2. 


Mosq. 1. Viteb. 


δωκνύμενα} ἀντιδεικνύμενα Rob. 


1088. In sublimi hec tempestatis ' 


coortz descriptione copiam et varieta- 
tem lectores observent ; simulque ad 
judicium poéte attendant, qui ultimam 
tragedis partem magnificentissime or- 
navit, et omnia ad summam perturba- 


tionem in spectatorum animis excitan- 


dam direxit. 

1088. $qq. καὶ μὴν---σεσάλευςαι. At- 
qui jam reapse non sermone tantum terra 
concutitur.  Preteritum σεσάλενται per- 
petuitatem, motus designat ; cencussa 
est εἰ adluic concutitur. 

1090. βρυχία--- βροντῆς. Raucus fra- 
gor tonitruum reboat. "Beóxes de rauco 
stridore aut strepitu dicitur, qualis 
etiam est maris fluctuum, 


| 1091. sq. fA — Φάποροι. Emicant 
ignea fulgurum volumina. ἵλικες hic pro- 


prie notant idem quod supra v. 1052. 
translate τυρὸς βόσφρυχον dixerat. 

1092. στρόμξοι---εἶλίσσουσι.. Turbines 
autem pulverem glomerant. 


1093. sexie&—dá&muxsiprn. — Venti 


1090, ταραμνκᾶφαι!) wapspix Ara) Mosq. 1. 
Metri causa, quia sequitur vocalis, Heathius conj. legendum κόνιν γ᾽. 
ideoque syllaba longa spiritu aspero sequentis vocalis effici potest. ΄ 
1097. «οιάδ᾽] ὡς «ud Viteb. 


1089. σισάλευφαι σαλεύεται 
1092. xóws*] 
Sed positio 
1095. ás»- 


omnes ruunt et quasi seditione facta adverso 


, turbine omnia perflant.. Hic idem tenen- 


dum, quod prudenter ad Virgil. /Eneid. 
i. 85. monuit Heynius, in Excnisu ii. 
p.107. Nimirum cogitandum dc sub- 
itis ventorum conversionibus, ac pro- 


cellarum ab omnibus plagis circuma- 
' '" gentium se vicissitudine. 


1096. ξυνεισάφακφαι, δ᾽ αἰϑὴρ vivre. 
Fluctus adeo alti volvuntur, ut cum 
nubibus quasi commisceri videantur; 
ut celi pontique una eademque species 
appareat. cf. v. 1056. .Ex hoc loco 
maxime intelligitur, eum Prometheo 
locum, ubi affigeretur, a poéta desig- 
natum esse, ex quo tanquam e specule 
mare prospicere posset. 

1097. sq. φοιαδ᾽.---ζΦανερῶς. — Adco ve- 
hemens a Jove plaga ut me in timorem con- 
Jiciat, manifesto in me dirigitur. Agno- 
scit Prometheus, quam terribilia sint, 
que Jupiter moliatur, "nec tamen de 
statu mentis dejicitur. | 


x 
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Τεύχουσα Φόξον στείχει Φανερῶς. 
?0 μητρὸς ἐμῆς σέξας, ὦ πάντων 


Αἰϑὴρ κοινὸν Quoc εἱλίσσων 
Ἔσορᾷς jp ὡς ἔκδικα πάσχω. 


P" 


1098. ei6ov] φόνον Schol, idem citat Steph. e cod. Sed φόδον Prometheo, in cujus 


naturam cedes non cadebat, aptius est. 
1100. e4«] φῶς Mosq. 4. εἰλίσσων) ἱλίσσων Mosq. 1. 2. Viteb. 


ἑσορᾷς Mosq. 1. 
Stanl. 


1099. Aptissime matrem Tbhemidem 
jastitie presidem, tanquam judicem ; 
JEtherem vero omnia cingentem et 
Solis omnia contuentis viam, tanquam 
testem invocat injuriarum sibi a Jove 
illatarum, 

1101. ἰσορᾷε μ᾽ ὡς ἴκδικα crárz m. Iu 
extremis adeo verbis Prometheus ani. 
mi constantiam et magnitudinem ser- 
vat. Tantum abestut supplex Jovi fiat, 
ut calamitatem deprecetur, ut animum 
despondest, ut potius in extrema vo- 


1099. σάνφτων)] wárro» Giu; Schol, 


ciferatione impotentis tyranni crudeli. 
tatem injustitiamque accuset, omnes- 
que non solum faces dolorum, sed etiam 
tonitruum fragores, fulmina coli, terra 
tremores, iras ventorum, fluctuum in- 
sanias, quasi in arce fortitudinis muni. 
tissima constitutus, despiciat atque 
contemnat. Hec igitur dicentem et 
cogitantem subito bhiantes terre fauces 
excipiunt, impavidumque disjecti, cui 
affixus erat, scopuli feriunt ruins. 
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PROMETHE UM VINCTUM 
EXCURSUS I. 


PROMETHEI HISTORIA. 





Piousruzvs secundum Hesiodum Japeti et Clymenes Oceaii- 
tidis filius fuit*. Genealogiam ejus idem ita deducit : 





Colus X Terra 
- Ld -- Ww . 
Oceanus, Themis, Japetus, — Clymene 
.α,....... 


it r 


Atlas, Mencetius, Prometheus, Epimetheus. 


abi t4 7 

Ab Japeto patre, quem et alii nominant, sepe a poétis Japetionides 
appellatur. 18 cum ceteris Titanibus in Tartarum a Jove dejectus 
esse fertur *. . . 
Lyeophron tecte ὃ, Ttetzes vero in commentario ad ejus Cassan- 
dram diserte, máttem Promethei Asiam fuisse testantur *.  Apollo- 
dorus quoqüé * Atlantem, Prometheum, Epimetheum, Menctium 
ex Japeto εἴ Asia Oceani filia natos esse narrat. iq 
ZEschylus vero patre non nominato matrem Promethei Themi-- 
dem facit. 


wa 


ὁ Theog. v. 510. ——— b Hesiod; Opp. 54. Theog: 518; 
e'Hónter; H7 viii; 479. ἃ Cessandre v. 1263. 4 
* Ad v. 1283. f Bibl. lib. i. p. 4. lin. 35. ed, Commelin. 


AISXTAOY 


Καὶ μὴν ἔργῳ κοὐκέτι μύϑῳ 


͵ ^| XSo» σεσάλευται" 


Βρυχία δ᾽ 7 ἠχὼ παραμυκᾶτοαι. 


1090 


Βροντῆς, ἕλικες δ᾽ ἐκλάμπουσι 
Στεροπῆς ζάπυροι, στρόμζοι. δὲ κόνιν 
. EiAjecovci σκιστὰ δ᾽ ἀνέμων 


t 5, ; 
Πνεύματα πάντων, εἰς ἀλληλὰ 


7 » ^7 D / » 
Sci ἀντίπγουν ἀποδεικνύμενα 


ες 4) BEES “3 
Ἐξυντετάρωκται δ᾽ aid"7p πόντῳ." 


Τοιαδ᾽ ἐπ’ T pico Qi0Syey 


1088. sebxíri] «᾿ οὐκίς, Rob. E53» ] λόγῳ Mosq. 2. 


Mosq. 1. Viteb. 


1090, τραραμυκᾶται) τραραμιχᾶσαι Mosq. 1. 


1089. eiwáXwra] σαλεύεφαι 
1092. xóws] 


Metri causa, quia sequitur vocalis, Heathins conj. legendum κόνιν γ᾽. Sed positio 


ideoque syllaba longa spiritu aspero sequentis vocalis effici potest. ' 
1097. φοιάδ᾽) ὠς «u&X Viteb. 


δωκνύμενα} ἀντιδεικνύμενα Rob. 


1088. In sublimi hec tempestatis ὦ 


coorte descriptione copiam et varieta- 
tem lectores observent; simulque ad 
judicium po&tm attendant, qui ultimam 
tragodim partem magnificentissime or- 
navit, et omnia ad summam perturba- 


tionem in spectatorum animis excitan- : 


dam direxit, 

1088. &qq. sa) μὴν---σεσάλευσαι. Αἱ. 
qui jam reapse non sermone tantum terra 
concutitur. Preteritum σισάλενσαι per- 
petuitatem, motus designat ; cencussa 
est et adhuc concutitur. 

1090. Bevx n — Beovesis. Raucus βα. 
gor tonitruum reboat. ᾿βρύχιος de rauco 
stridore aut strepitu dicitur, qualis 
etiam est maris fluctuum. 


' 1091. sq. Dus —Qmopoi. Emicant 
ignea fulgurum volumina. ἵλιπκες hic pro- 


prie notant idem quod supra v. 1059. 
translate τυρὸς βόστρυχον dixerat. 

1092. στρόμζοι---εἰλίσσουσι. Turbines 
autem pulverem glomerant. ὦ 


1093. σπιρτᾷ--- ἀποδιικνύμινα. Venti 


1095. às»- 


omnes ruunt et quasi seditione facta adverso 
turbine omnia perflant.. Hic idem tenen- 
dum, quod prudenter ad Virgil. /Eneid, 
i. 85. monuit Heynius, in Excuisu ii. 
p.107. Nimirum cogitandum dc sub- 
itis ventorum conversionibus, ac pro- 
cellarum ab omnibus plagis circuma- 


t gentium se vicissitudine. 


1096. ξυνεισάρακφαι δ᾽ αἰϑὴρ “σἴντω. 
Fluctus adeo alti volvuntur, ut cum 
nubibus quasi commisceri videantur; 
ut celi pontique una eademque species 
&ppareat. cf. v. 1056. Ex hoc locb 
maxime intelligitur, eum Prometheo 
locum, ubi affigeretur; a poé&ta desig- 
natum esse, ex quo tanquam e specula 
mare prospicere posset. 

1097. sq. ce) —Qaursspes. — Adeo we- 
hemens a Jove plaga ut me in timorem con- 
Jiciat, man ifesto in me dirigitur. Agno- 
scit Prometheus, quam terribilia sint; 
que Jupiter moliatur, "nec tamen de 
statu mentis dejicitur. 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ ΔΕΣΜΩΤΗ͂Σ. 161 

Τεύχουσα QoGoy στείχει φανερῶς. 

Ὦ μητρὸς ἐμῆς σέξας, ὦ πάντων 

Αἰϑὴρ κοινὸν φάος εἱλίσσων 1100 

᾿Ἐσορῶς ww ὡς ἔκδικα πάσγω. ; 2 ut. 
ese P ^ Karo 23 89 


1098. φόξεν] φόνον Schol, idem citat Steph. e cod. Sed $C» Prometheo, in cujus Set. 12.1832 
naturam cedes non cadebat, aptius est. 








1100. ee] φῶς Mosq. 9. sAieem] ἱλίσσων Mosq. 1. 9. Viteb. 


1099. σάντων] σάνφων Θίμ, Schol, - ' 


1101. ἰσορᾷε) 


ἐσορᾷε Mosq. 1. ἴκδικα] ἄδικα Viteb. σάσχω] iuterrogationis notam ponunt Vict. 


Stanl. 


1099. Aptissime matrem Themidem 
jostitie presidem, tanquam judicem ; 
AEtherem vero omnia cingentem et 
Solis omnia contuentis viam, tanquam 
testem invocat injuriarum sibi α Jove 
illatarum. 

1101. ἐσορᾷε μ᾽ ὡς ἴκδιπα wárx m. In 
extremis adeo verbis Prometheus ani. 
mi constantiam et magnitudinem ser- 
vat. Tantum abestut supplex Jovi fiat, 
ut calamitatem deprecetur, ut animum 
despondeat, ut potius in extrema vo- 


ciferatione impotentis tyranni crudeli. 
tatem injustitiamque accuset, omnes- 
que non solum faces dolorum, sed etiam 
tonitruum fragores, fulmina coli, terre 
tremores, iras ventorum, fluctuum in- 
sanias, quasi in arce fortitudinis muni- 
tissima constitutus, despicist atque 
contemnat. Hec igitur dicentem et 
cogitantem subito hiantes terri fauces 
excipiunt, impavidumque disjecti, cui 
affixus erat, scopuli feriunt ruines. 
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PROMETHEUM VINCTUM 
EXCURSUS I. 


PROMETHEI HISTORIA. 





Pioueruzvs secundum Hesiodum Japeti et Clymenes. Oceahi- 
«idis filius fuit *, Genealogíam ejus idem ita deducit ; : 
Colus Terra 


bp 
΄--΄ 5. * ^N “κἂν 
Oceanus, Themis, Japetus, Clymene 
ὶς -— 


^ MÀ 


Atlas, Menetius, Prometheus, Epimetheus. 


Ab Japeto patre, quem et alii nominant, seepe a poétis Japetionides 
appellatur. Is cum ceteris Titanibus in Tartarum a Jove dejectus 
esse fertur *, 

Lycophron tecte ἃ, Ttetzes vero in commentario ad ejus Cassan- 
dram diserte, máàtrem Promethei Asiam fuisse testantur*.  Apollo- 
dorus quoquié * Atlàntem, Prometheum, Epimetheum, Menoetium 
ex Japeto et. Asia Oceani filia natos esse narrat. 

ZEschylus vero patre non nominato matrem Promethei Themi-: 
dem facit. 


1^ 





wv 


ὁ Theog. v. δῖ. b Hesiod; Opp. à. Theàg: ste; 


« Horner, T: viii, 479, ἃ Cassandre v. 1263. 
* Ad v. 1283. f Bibl. lib. i. p. 4. lin. 55. ed, Commelin. 


164 AD PROMETHEUM VINCTUM 

Uxor Promethei Hesione* dicitur, vel Axiothea» ; filius Deuca- 
lion. Ister vero in libro de colonia ZEgyptiorum Isidem ejus filiam 
fuisse narravit i, 


** Prometheum inter Deos recenset Catullus*, item Sophocles 
CEd. Col: ' 


Χῶρος μὲν ἱερὸς τᾶς ὅδ᾽ lg, ἔχε; δέ νιν 
Σεμνὸς Πισιδῶν. ἐν δ᾽ ὁ τυσρρόρος ϑεὸς 
Τιτὰν Προμηϑεύ,"-- ἘΝ 


Ubi Scholiastes τὸ πυρφόρος ϑεὸς de Vulcano perperam interpreta- 
tur; qui vero subdit ex Apollodoro *, magis ad rem nostram: 
Prometheum in Academia coli una cum Minerva et Vulcano." Stanl. 

Causas irarum Jovis in Prometheum Hesiodus hunc in modum 
contexuit. Quo tempore Dii et homines Mecons, quae postea Si- 
cyon appellata est, inter se disceptabant, Prometheus Jovem decep- 
turus, bovem mactatum sic divisit, ut in altera parte carnes et vis- 
cera, ventre bovino tecta una cum adipe in pelle reconderet, in al- 
tera vero bovis ossa multa per dolum arvina contecta ponéret. 
Cumque Jupiter iniquam carnium partitionem miraretur, quippe 
quod ea portio qua ossibus constabat, multo major altera videre- 
tur, liberam ei Prometheus optionem dedit. Jupiter etsi dolum sub- 
esse non ignorabat, majorem tamen portionem sibi sumsit, atque 
ut vidit ossa tantum esse, vehementer indignatus est. Ex illo igi- 
tur tempore doli illius memor, victum * et ignem hominibus ab- 
Scondidit et subtraxit. Prometheus autem ignem in cava ferula sur- 
ripuit, nominibusque divisit. Jupiter vero, ut aliud malum homi- 
nibus daret, Vulcanum jussit virginem formosam e terra et aqua 
creare, quam omnibus ornamentis circumdatam, . (unde Pandore 
ei nomen fuit) Mercurio comite ad Epimetheum misit. Cui 
quamquam preceperat frater Prometheus, ne quando munus a Jove 
acciperet, sed quod forte oblatum esset, statim remitteret, tamen 
is moniti immemor recepit ad se; Pandoram, que cum pyxiden il- 
lam suam aperuisset, omne malorum genus per homines dispersit, 
sola spe in vasculo remanente. Prometheum vero Jupiter, iratus 
quod secum consilio et astutia contendisset, firmissimis compedi- 
bus vinculisque durissimis ad columnam alligavit; eique aquilam 9 


eipiy φῇ, Syd. δείκνυται δὲ καὶ βάσις 


8 /Eschyl. Prom. v. "Tzetzes δὰ Lye. 
1283 


à Tzetzes l; 1. 

1 Clem. Alex. Strom. lib. i. p. 322. 
D.ed.Sylb.  . 

k Nupt. Pel. et Thet. 

Y V. 54. sqq. 

w'Verba Scholiaste hee sunt: «sel 
φοῦ τὸν ΤΙρομηϑέα τοιρὶ ᾿Ακαδημίαν καὶ 
σὸν Κολωνὸν ἱδρύσϑαι ᾿Αφσολλόδωρος γρά. 
Qu οὕτως Συνειμᾶται δὲ καὶ i» ᾿Απαδη- 
pig τῇ ᾿Αϑηνᾷ, καϑάσιρ ὁ "Hines καὶ 
lei» αὐτῷ «ναλαιὸν ἴδρυμα καὶ vais ἦν τῷ 


ἀρχαία καφὰ τὴν εἴσοδον, i» j τοῦ «3 IToo- 
μηϑίως igi. cówes καὶ τοῦ. Ηβαίφου. wrs- 
“οίητα, δὲ, ὡς καὶ Δυσιμαχίδης φησὶν, 
ὁ μὴν Τιριμηϑεὺς πρῶτος καὶ «ρισδύφερος 


d pe σκῆπτρον xe», ὁ δὲ Ἥθραιφος 
νος καὶ δεύτερος. καὶ βωμὸς ἀμβοῖν κεινός 


Wi» i» τῇ. βάσει ἀτοτιφυτωμίῖνοε. 
5 Opp. v. 41. 47. 
e Nonnullus vulturem ei immissum 
finxisse, colligitur ex his Petronii 
versiculis : 
Qui vultur jecur intimum pererrat 
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immisit, hepar ejus comedentem, sic ut quantum interdiu devo- 
rasset aquila, noctu recresceret. Ab hac peste Prometheum Her- 
cules liberavit, eumque cum Jove in gratiam reduxit. 

Huic igitur fabuleg veritatem aliquam historicam subesse, jam 
olim qui crederent non defuerunt. Herodotus enim prodidit? Pro- 
metheum regem fuisse Scytharum, quem, cum subditis victum prae- 
bere non, posset, propterea quod 'Aerog fluvius agros inundaverat, 
Scythe in vincula conjecerint. Herculem vero, cumin istas regiones 
venisset, fluvium 'Aeróy in mare deduxisse (unde occise aquile 
orta sit fabula) Prometheumque vinculisliberasse. Similiter Agroe- 
tas in decimo tertio Scythicorum libro narravit 4, lumine illo' Aera 
optimam et fertilissimam Promethei terram afflictam fuisse ; inde 
ortam esse fabulam de hepate ejus ab aquila depasto * ; ἥπαρ enim, 
sicut οὖϑαρ a multis dici terram fructuosum. Cum deinde Hercu- 
les fossis aquam derivasset, id narrationi de cede aquile et libe- 
ratione Promethei per Herculem facta locum dedisse. Verum enim 
vero heec omnia magis historicam fabule antiquioris interpreta- 
tionem, quam veteris alicujus memoriz veritatem, recentioris fa- 
bule causam prodere videntur. Equidem historicam personam 
fuisse Prometheum vix crediderim. Sed primas de Prometheo fa- 
bulas comminiscendi orgines ab observatione philosophorum repe- 
tendas esse existimo, qui artium, inprimis ignis, inventionem τῇ 
πορομηϑείᾳ deberi docuissent. Hanc deinde τρρομήϑειαν po&tee, quos 
prosopopeeia unice delectari notum est, in personam mutraunt, ei- 
que Promethei nomen indiderunt. Et quoniam τπρομηϑείας s. animi 
Sollertize duplex vis est, altera ad artes inveniendas, altera ad frau- 
des excogitandas, duplex etiam nata est fabularum series; una 
qua Prometheo ignis, imo omnium fere artium inventionem, al- 
tera, quee ei varias fraudes, quibus vel Jovem decipere ausus sit, 

tribueret. Eadem res effecit, ut alii Prometheum hominem esse 
» perhiberent, alii deum et immortalem esse fingerent. Jamque pa- 
tentibus fabularum rivis, alii commentum de Epimetheo, alii de 
poenis Promethei vel merita in genus humanum, vel fraudes in Jo- 
vem secutis, figmenta addiderunt ; alii qui Herculis facinora om- 
nibus modis augere atque exornare. vellent, eum ab hoc heroé li- 
beratum esse tradiderunt. "Tum secuti sunt historici, qui fabulas 
illas ad rerum gestarum veritatem revocare cuperent. "Postremo 
recentiores philosophi novas inde pro consilio suo allegorias, va- 
riamque ad praecepta sua fabulam accommodandi materiam qussi- 


Et pectus trabit, intimasque fibras, Prometheus imperio prafuerit; Nilum-- 
Non est, quem lepidi vocant poéte, — que inde nomen aquile accepisse prop- 
Sed cordis mala, llvor atque luxus. ter celeritatem irruptionis. Herculem 
P Teste Eudociain'IowZ p. 346. — deinde fluvium in pristinos alvei fines. 
4 Ibid. p. 347. coercuisse. Postea istam rem a Grz- 
* Diodorus Siculus autem lib. i.p. 16. — corum poétisad fabulam de aquila Pro- 
D. ed. Rhodom. narrat istam inundati- — methei jecur depascente detortam esse, 


onem Nili fuisse in /Egypto, cui tum 
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AD PROMETHEUM VINCTUM 


verunt. Quid ? quod patres quidam ecclesiastici Prometheum 


cum Jesu Christo compararunt. 


Fraudem Promethei in carnium distributione commissam multi 
scriptores memorant, presertim, qui Luciani exemplo, ridendi occa- 


sionem captant. 
omisit. 


ZEschylus vero eam pro severitate consilii plane 
Aliquo tamen cum hac fabula nexu conjunctum esse vi- 


detür id quod ZEschylus dicit in sacrificiis Prometheum reperisse 
κνίσσῃ κῶλα συγκαλυπτὰ, sive ex hoc sacrificii ritu ridiculum illud 
commentum primum ortum sit, sive ZEschylus aliique in ejus 
locum hoc substituerint, quod Prometheo inventori ritum in sacri- 
ficiis ossa et carnes adipe contegendi tribuerent. Prior autem ratio 
verisimilior est, presertim si comparetur cum Hygini narratione, 
φαίη integram lectoris oculis subJicimue*. 


* Poét. astron. lib. ij. 15. ** Antiqui, 
cum maxima ceremonia deorum im- 
mortalium sacrificia admipistrabant, so- 
liti sunt totas hostias in sacrorum con- 
sumere flamma, Itaque cum propter 
sumptus maghbitudinem sserificia pau- 
peribus non contingerent, Prometheus 
qui propter excellentiam ingeuii miram 
hoiines finxisse existimatur, recusa- 
tioné dicitür ab'Jove impétrasse, ut 
perterá. hostié' in' ignem  projicerent, 
partem in sud cónsumerent usu.  Ita- 
que postea consuetudo firmavit, quod 


cum facile a deo, non ut ab homine 


αὐτο, impetrasset, ipse Prometheus 
imimolat tauros duós, qdotum primum 
Jecinora cum in ara posuisset, reliq&am 


carnem ex utroque tauro in unum com-- 


positam, corio bubulo texit. Ossa au- 
tém, qui circum fuerunt, reliqua, pelle 
contecta, in medio collocavit, et Jovi 
fecit potestatem, ut quam vellet eorum 
sumeret partem. Jupiter autem, etsi 


non pro divina fecit cogitatione, nec 


ut deum decebat, omnia qui debuit 
ante providere, sed (quoniam Credere 
instituimus historiis) deceptus a Pro- 
metheo, utrumque putans esse taurum, 
delegit ossa pro sua dimidia parte, 
Itáque postea in solennibus et religio- 
sis sacrificiis carne hostiarum con- 
sumpta, reliquias, que pars fnit deorum 
eodem igni comburunt. Sed ut ad 
propositum' revertamur, Jupiter, cum 
factum rescisset, animo permoto mor- 
talibus eripuit ignem, ne Promethei 
gratia plus deorum potestate valeret, 
neve carnis usus utilis hominibus vide. 
retur, cum coqui non posset. « 
thbeus autem consuetus insidiari, sua 
opera ereptum mortalibus ignem resti- 


Prome- 


tueré cogitabat. Itaque ceteris rémo- 
tis venit 88 Jovis ignem, quo diminuto 
et in fernlam conjecto, letus, ut volare 
non currere videretur, ferulam jaetans, 
ne spititus interclusus vaporibus ex- 
stingueret in angustia lut»en. Itaque 
homines adhuc plerumque, qui letitie 
fiunt nuntii, celerrime veniunt. Prete- 
rea totum a certatione ludorum (forte 
leg. notum a certatione ludicrum) cur- 
sóribus institüerunt ex Promethei coti- 
suetudine, üt currerent lampadem jac- 
tantes, Pro quo Jupiter facto mor- 
talibus parem gratiam refereus, mulie- 
rem tradidit bis, quam a Vulcano fa. 
ctam decorum volontate omti munete 
donavit. ltaque Pandora est appel. 
lata.  Prometheum autem iu monte 
Scythie, nomine Caucsso, ferrea ca. 
tena vinxit; quem alligatum ad tlHi- 
ginta millia annoróm JEschylus tragte: 
diarum scriptor dixit. Preterea ad. 
misit ei aquilam, qua assidue noctu 
renascentia jecinora exesset. Hanc 
autem aquilam nonnulli ex Typhone et 
Echidua natam, alii ex Tetra et Tar. 
taro, complures e Vulcano factam; 
Polyzeus autem Vulcani factam mani.. 
bus demonstrat, animamque ei ab Jove 
traditam dicunt. Sed ejus de solu. 
tione hauc "memorie  proditam esse 
causam. Cum Jupiter. Thetidis con. 
nubium pulchritudine corporis indu- 
ctus peteret, neque a timida virgine 
impetraret, neque ea re minus efficere 
cogitaret, illo tempore Parece cecinisge 
feruntur fata, quse perfici natura 
voluit rerum ; dixerunt enim, qui. 
cunque Thetidis fuisset maritus, ejus 
filium patria fore laude clariorem. 
Quod Prometheus non voluutate, sed 
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Beneficia, quibus Promefheus humanum. genus affécit, varie 

a scriptoribus describuntur. Antiquissima vero fabula fuisse 
videtur, quz ignis inventionem Prometheo tribuit; nam et 
antiquissimi eam scriptores memorant, et omnes fere om- 
nium seculorum auctores in eo consentiunt; quamquam Pau- 
sania teste Argivi Prometheum ignis inventorem fuisse negabant, 
eumque laudem Phoroneo potius asserebant". Preter ignem 
enim alias quam .plurimas, imo omnes artes eum invenisse, 
additamentum est, quo Zschylus aliique, suo ingenio et con- 
silio obsecuti, rem arplificarunt. Plato, qui in Politico ignem qui- 
dem a Prometheo, ceteras vero artes a Vulcano ejusque artis con- 
sorte, ἢ. e. Minerva, deducit, item tamen aliter hanc fabulam con- 
“ ϑεοὶ μὲν ἦσαν, ϑνητὰ δὲ γένη οὐκ ἤν" 

v εἱμαρμένος γενέσεως, τυποῦσιν αὐτὰ 

ἵξαντες, καὶ τῶν ὅσα πυρὶ καὶ γῇ κεράν- 

τῶς ἔμελλον, προσέταξαν ΠΠρομηϑεὶῖ καὶ 

ui δυνάμεις ἑκάστοις, ὡς πρέπει. TIpo- 

μηϑέα δὲ παραιτεῖται ᾿Ἐπιμηϑεὺς αὐτὸς νἧμαι. Νείμαντος δέ μου, ἔφη, 
ἐπίσκεψαι. Καὶ οὕτω πείσας νέμει.--"Ατε δὴ οὖν οὐ πάνυ τοι σοφὸς ὧν 
ὁ ᾿Επιμηϑεὺς ἔλαϑεν αὑτὸν καταναλώσας τὰς δυνάμεις εἰς τὰ ἄλογα. 
Λοιπὸν δὴ ἔτι ἀκόσμητον αὐτῷ ἦν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος καὶ ἠπόρει ὅτι 
χρήσαιτο. ᾿Αποροῦντι δὲ αὐτῷ ἔρχεται ΠΙρομηϑεὺς ἐπισκεψόμενος τὴν 
νομήν" καὶ ὁρᾷ τὰ μὲν ἄλλα ζῶα ἐμμελῶς πάντων ἔχοντα, τὸν δὲ ἄν- 
ϑρῳπον γυμγόν τε μὰ ἀνυπόδητον, xe) ἄστρωτον καὶ ἄοπλον. Ηδη δὲ 
κῃ εἱμαρμένη ἥμερα παρῆν, ἐν ἡ ἔδει καὶ ἄνϑρῳπον ἐξιέναι ἐκ γῆς εἰς 
φῶς. ᾿Απορίᾳ οὖν ἐχόμενος ὁ ἸΙρομηϑεὺς, ἥντινα σωτηρίαν τῷ ἀνϑρώπῳ 
εὖροι, κλέπτει Ηφαίςον καὶ ᾿Αϑηνᾷς τὴν ἔνξεχνον σοφίαν σὺν πυρὶ (ἀ- 
μῆχανον γὰρ ἦν ἄνευ πυρὸς αὐτὴν κεητήν τῳ ἢ χρησίμην γενέσϑαι) καὶ 
οὕτω δὴ δωρεῖται ἀνθρώπῳ. Τὴν μὲν οὖν περὶ τὸν βίον σοφίαν ἄνϑρω- 
πος ταύτῃ ἔσχε" τὴν δὲ πολιτικὴν οὐκ εἶχεν. Ἦν γάρ παρὰ τῷ Alf. 
τῷ δὲ ΤΙρομηϑεῖ εἰς μὲν τὴν ἀκρόπολιν τὴν ταῦ Διὸς αἴχησιν οὐκέτι bye 
χώρει εἰσελϑεῖν (προς δὲ καὶ al Διὸς φυλακαὶ φοβεραὶ ἦσᾳν) εἰς δὲ τὸ 
τῆς ᾿Αϑηνᾶς καὶ Ἡφαίστου οἴκημα πὸ κοινὸν, ἐν ὦ ἐφιλοτεχνείτην, Mc 
Say εἰσέρχεγαι xe) κλέψας τήν τε ἔμπυρον τέχνην τὴν τοῦ ἩΗφαίστου, 





necessitudine vigilans, auditum Jovi 
na&WiRvit; Qui verius ne id, gupd 
ipie Saturno patri fecisset, in simili 
causa pali regno privatus cogeretur, 
destitit Thetim velle ducere uxorem, 
et Prometheo pro beneficio meritam 
retolit gratiam, eumque vinculis libera- 
vit, neque quod illi fuerat juratus re- 
misit, vacoum omni alligatione futu- 
rum. Sed memorim causa ex utraque 
fe, boc est, lapide et ferro sibi digitum 
inei Que consuetudine ho- 
quo satisfacere Prometheo 
viderentur, annulos lapide et ferro 








conclusos habere ceperunt. Nonnulli 
füiain córonam hpbnise dixerunt, ut 
ae.vietarem impyne pemgsese dicgrpt. 


Lampadum certaminis in honorem 
Promethei ab ara ejus in academja 
Athenis instituti mentionem facit etiam 
Pausan. Attic. cap. 30. De annulo 

i 





Promethei e 
xxxiii, c. 4. et lib. 
* Lib. Wi. ep. xix. p. 
Kühn, 

* C. 16. ed. Fischer. p. 136. et ed. 
Ficin. Lugd. p. 177. A. 
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καὶ τὴν ἄλλην τὴν τῆς ᾿Αϑηνᾶς, δίδωσιν ἀνϑδρώπῳ' καὶ ἐκ τούτου εὐπο-- 
ρία μὲν ἀνϑρώπῳ τοῦ βίου γίγνεται" Προμηϑέα δὲ δι’ ᾿Επιμηϑέα ὕστε- 
ρον (ἧπερ λέγεται) κλοπῆς δίκη μετῆλθεν. Hanc fabulam de artibus 
ἃ Prometheo inventis secuta est illa», qua eum fictilium simula- 
crorum inventorem esse narrabant. Cujus artificii Lactantius, de- 
testabilis, inquit, et inepti auctor fuit Prometheus patruo Jovis Japeto 
natus. Nam cum primum Jupiter summo potius imperio tanquam deum 
se constituere vellet, ac templa condere, et quereret aliquem, qui hu- 
manam figuram posset exprimere, tunc Prometheus extitit, qui hominis 
effigiem de pingui luto figuraret, ita verisimiliter, ut novitas ac subtili- 
tas artis miraculo | esset. . Denique illum et sui temporis homines et 
postea Poéte tanquam fictorem veri ac vivi hominis prediderunt, et nos 
quoties fabrefacta signa laudamus vivere illa et spirare dicimus. Recte 
autem observat Lactantius, fabulam, que Prometheum creatorem 
generis humani facit, ex illa, que eum fictilium simulacrorum auc- 
torem nuncupabat, fluxisse. Secundum Ovidium enim* 


Natus homo est, sive hunc divino semine fecit 
Ille opifex rerum, mundi melioris origo, 

Sive recens tellus, seductaque nuper ab alto 
ZEthere, cognati retinebat semina coli z 

Quam satus Japeto, mistam fluvialibus undis, 
Finxit in effgiem moderantum cuncta deorum. 


Nec defuerunt, qui modum creationis curiosius describerent. Ete- 
nim Horatio teste* ferebatur Prometheus 


addere principi 
Limo coactus particulam undique 
Desectam et insani leonis 
Vim stomacho apposuisse nostro. 


Inter officia Promethei erga Jovem preter consilia ei in bello ad- 
versus Titanas data, et vaticinium de periculo ex Thetidis nuptiis, 
memoratur etiam hoc, quod Jovis caput, Pallade gravidum, securi 
percusserit, ut illa exsilire posset, quod alii Vulcano tribuebant. * 

Irarum Jovis in Prometheum cause fuerunt, fraus Promethei in 
carnium partitione, nimia in homines beneficia, ignis furtum *. 

De poena ejus, preter ZEschylum, qui primum eum in Scythico de- 
serto affixum, deinde sub terram dejectum, post iterum in lucem pro- 


» Ejus etiam consiliis Deucaliouis 
arcam fabrefactam esse auctor est Α- 
pollodor, lib. i. p. 19. 

5 Metam. i. 78. sqq. 

* Carm. i. 16. 13. ubi conf. Acron. 
Alludunt ad hanc fabulam Juvenal. 
xiv. 35, Phaedr. fab. iv. 4. Claudian. 
Consul. Honor. 232. 


* Apollodor. lib.i. p. 9. 

* Cf. preter ZEschylum nostrum 
Hesiod. ii. supra cc. Apollodor. lib. i. 
p. 19. Hygin. 1. c. etfab. 144. Serv, 
ad Virgil. Eclog. vi. 49. Lucian. in 
Prometh. qui et hominum creationem 
inter ejus crimina recensentem inducit 
Mercurium, 





EXCURSUS II. 169 


tractum atque ad Caucasum alligatum fuisse scripsit, reliqui om- 
nes eum in: Caucaso vinctum perhibent 4, 

** Observandum vero, duosab historicis Caucasos memorari, quo- 
rum alter Colchicus sit, alter Indicus, et utrique fabulam hanc de 
Prometheo assignari. Atquod deIndiconarratur, omnino commen- 
tum est, ab assentatoribus Alexandri certissime confictum. Nam Ma- 
cedones montem eum, quem Alexander cum exercitu superavit, 
Caucasum nominarunt, ἅπερ oi ἐπιχώριοι κατὰ μέρος Παροπάμισόν 
τε καὶ ᾿Ημωδὸν, καὶ ἵμαον καὶ ἄλλα ὀνομάξουσι, Μακεδόνες δὲ Καύ- 
κασον, Strabo lib. xv. Qui Alexandrum inter Deos referre cupie- 
bant,omnia de Baccho et Hercule ad eum transferebant ; quinetiam 
locum ipsum ostendebant, quo Prometheus vinctussit. Strab. lib. 
xv. ἰδόντες σπήλαιον ἐν τοῖς Παροπαμμισάδαις ἱερὸν τοῦτο ἐνεδείξαντο 
Προμηϑέως δεσμωτήριον. Αττίαῃ, lib. v. ἀναδάσ, Φημίσαι ὅτι τοῦτο 
ἄρα ἦν τοῦ Προμηϑέως τὸ ἄντρον, ἵνα ἐδέδετο" καὶ ὁ ἀετὸς, ὅτι ἐκεῖσε ἐφοί- 
τα, δαισόμενος τῶν σπλάγχνων τοῦ Προμηϑέως" καὶ ὁ Ἡρακλῆς ὅτι 
ἐκεῖσε ἀφικόμενος, τόν τε ἀστὸν ἀπέκτεινε καὶ τὸν Προμηϑέα τῶν δεσμῶν 
ἀπέλυσε. Hoc itaque omnino rejiciendum, utpote a fceda et im- 
perita assentatione profectum, quod optime Strabo observavit lib. xi. 
ἡ δόξα ToU ὄρους xal τοὔνομα, καὶ τὸ τὸν Προμηϑέα τσαραδεδόσϑαι δε- 
δεμένον ἐν τοῖς ἐσχάτοις τῆς γῆς ἐν τῷ Καυκάσῳ, χαριεῖσϑαί τι τῷ βα- 
σιλεῖ ὑπέλαθον, τοὔνομα τοῦ ὄρους μετενέγκαντ ες eig τὴν Ινδικήν.᾽ Stanl. 

Allegorice fabule Promethei interpretationes multe fuere. Vid. 
Plotin. Ennead. 4. lib. iii. c. 14, Suidas in Προμηϑεύς. Eudocize 
᾿Ιωνιὰ in cap. de Prometheo. 

Pausanias * apud Panopenses in ipsa via e crudo laterculo signum 
vidit e lapide Pentelico, quidam /Esculapium, alii Prometheum esse 
dicebant. Ejus rei testimonia se habere putabant, quod ad prerup- 
tas torrentis ripas saxa jacebant ea magnitudine, ut singula plau- 
strum onerare possent. Color illis non terreni, sed qualis in sabulo 
rivorum et torrentium cernitur. Odorem etiam humani prope cor- 
poris incolarum opinione referebant; reliquias eas esse ajebant lu- 
ti illius, e quo genus humanum Prometheus finxerit. 

Tabula, in qua Prometheus vinctus cum Hercule mox eum libe- 
raturo pictus erat, luculenter describitur apud Achillem Tatium *. 
Verum hzc hactenus. Longius enim jam fortasse, quam tempus 
aut locus postulabat, excurrimus. 


EXCURSUS II. 


4d. v. 425. sqq. De Atlante. 


V. 425—435. ubi de Atlante coelum sustinente loquitur Cho- 
rus, ita vertit Stanleius : 4lium quidem solum deorum antea in la- 


ἃ Inter quos, preter eos quos jam * Lib. x. cap. 4. p. 806. ed, Kühn. 
laudavimus, Apollonius Rhod. Argo- f De Clitoph. et Leucipp. amorr. 
naut, lib. ij. v. 1247. sqq. Valer. — lib. iii. 6. 8. 

Flacc. Argon. v. 155. sqq. 


VOL. I. Z 
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beribus, domitum adamantinis corrupitelis, Titanem vidi Atlantem, qui 
semper supereminens .robur, firmum et celestem polum humeris inge- 
miscens sustinet, mugil vero marinus fluctus collisus, suspirat fundus, et 
ater erci secessus fremit subtus terrum fontesque fluviorum limpidorum 
deplorani dolotém siiserabilem. Hoc loco difficultas oritur ex his 
qui sequuntur versiculis ; 

"Αφλανϑ᾽ δε αδὲν ὑπείροχον cives 


Νραταιὸν οὗράνιὅὄν T5 φδλὸν 
Novus ὑσεξινέξω. 


In ultimo quidem versu faciliorem lectionem Robortellus edidit 
ὑκοδαςζοι. Αἱ ὑποςενάζει, quod Aldus et Turnebus ediderunt, et 
Stanlelus in notis probavit, et nupet e codd. Itegg. Brunckius re- 
stituit, non solum quia exquisitius ac difficilius est, lectioni ὑποθα- 
gátei, quam e glossa ortam esse ipsa ejus facilitas prodit, anteferri 
debet ; sed etiam, quod imago Atlantis sub onereingemiscentisoptime 
convenit sequentibus, ubi mare et orcus et lumina cum Atlante ge- 
mere et suspirare dieuntus, Quamquam vero leetionem ómogevá?ei 
genuinarh esse, dubitari non potest, tamen id verbum difficilem ha- 
bet cum reliquis que anteeedunt juncturam. Si enim JEschylus 
dixisset νώτοις τὸν οὐράνιον πόλον ὑπκοφέναξθιν pro γῴτοις ἀνέχοντα ὕπο- 
φενάζειν, quid hae ellipsi durius fingi aut cogitari posset? aut si νώ- 
τοῖς eum ὑποςενάξζει construxisset, quid ineptius? Itaque hoc incom- 
modum wutsublevetur, primum hac ratione fieri posseexistimavimus, 
ut pro κραταιὸν legatur participium κραταιῶν, (vel, ei mavis, κρατύ- 
yay) inter vocabula vero γώτοις et ὑποδαςάδει excidisse statuatur 
aliud participium, quod ferendi, sustinendi, aut bajulandi notionem 
denotet, ut φέρων, ἐρείδων, ἀνέχων, aut simile. Versibus autem ita 
censtitutis : 
ἢ, αἣν ὑπιίροχον σϑένο; 
Κραφανῶν, οδράνιόν wt πόλον 
ἐρείδων 
Νώσως - ὑποφενάδε 
φίρων Y 

Hit sensus exit, non magis facilis et expeditus quam exquisitus et 
po&ticus : ddtlantem vidi—Qqui identidem. prapotens robur, eximias 
eorporis vires, firmans h. e. intendens, celique polum doreo sustinens 
subtus ingemiscit ; vel, ut idem vernaculo sermone reddamus : JcÀ 
sah—den Atlas, der seine überschwengliche Stürke immer von nevem 
anstrengend, und den Himmel auf seinem Rücken tragend, unter sei- 
ner Last erseufzet. δὶς ὑπείροχον σϑένος non de cceli mole, sed de 
viribus Atlantis aptissime ponitur, utpote qua tanto oneri feren- 
do non pares tantum, sed etiam superiores esse debebant. In- 
gentes autem corporis vires in Atlante alii quoque poétze cele- 
brant, v. c. Ovidius, cui ille hominum eunctos ingenti corpore pre- 
stans dicitur & — Quis enim par esset Atlanti viribus* ? Si igitur scrip- 
sit ZEschylus, αἰὲν ὑπείροχον σϑένος κραταιῶν; ostendere nobis voluit 


€ .Metam. iv. 630. h Ibid. tr. 659. 
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Atlentem sub tanto onere, ne ei succumberet, identidem totis 
viribus connitentem, eumque cum ingenti colli mole quasi luctan- 
tem &axit. Que quidem imago Pindaro obversata est !, ubi de 
Demophilo dicitur, κεῖνος ἴΑτλας οὐφανῳ προσπαλαίει, eamque 
lectionem sapienter Heynius adversus Pauwii ineptam corrigendi 
libidinem defendit. 'CTalem vero et hoc loco Atlantem describi 
utile erat, et ad miserationem excitandam appositum. Κραταιοῦν 
c3éyog, firmare robur, quin idem significare possit, ac intendere 
vires, totis viribus conniti, mihi quidem dubium non est. Ut autem 
apud Homerum τῶν δὲ σϑόνος ὄρνυδαι αἰὲν * idem est ac horum 
rebur perpetuo s. identidem augescit, sic h. 1. Atlas αἰὲν ὑπείροχον 
σϑένος κραταιῶν recte dicitur identidem seu perpetuo vires eximias 
intendens, ne molesto cali onere plane opprimatur. Quod autem 
Stanleius lectionem νώτοις sollicitavit, existimans ὥμοις, quod 
etiam versione expressit, reponendum esse, id qua causa adductus 
fecerit, non assequimur. Nimirum ZEschylus (coll. v. 347.) hu- 
meris ac dorso Atlantem coelum sustinere imaginatus est. Certe 
sic variant poétee in gestu Atlantis describendo, ut alii capite, alii 
humeris, alii dorso ooslum ab eo fülciri tradant, Et Homerus qui- 
dem simpliciter nulla parte corporis nominata ! : 
Ἔχει 0 es κίονας αὐσὺς 
Μακρὰν αἱ γαῖάν τι καὶ οὐρανὸν ἀμφὶ, ἔχουσι. 


Hesiodus capite et manibus Theog. 517. 


ἴλελας és οὐρανὸν ἔχει πραφερῆς ὑπ᾽ ἀνάγκης 
Πείρασιν lv γαίης, πρόσαρ 

Ἑσπερίδων λιγνυφώνων 
'Eguós, κεφαλῇ τε καὶ ἀπωράφοσι χίρεσνι. 


Euripidi vero dicitur" : 


"Aes d χαλκίοισι νώφοις οὐρανὸν 
Gad» quado cines ἔνφρίξων. 


Sic etiam ignotus auctor versiculorum, quos in ood. Viteb, Scho- 


liastes ad hunc 7Eschyli, quem tractamus, locum laudavit, quique, 
sed sliquot locis emendatiores, leguntur in Eudocis 'Ieyia nuper a 
V. Cl. d'Ansse de Villoison primum edita» : 


Μῦϑος waAaid, de" AcXas νώφοις Φέρει 
Τὸν οὐρανὸν κάτωθεν in γῆς ἀνίχων 

Σὺ γοῦν ἀκούων γνῶϑι coUe. ἀλληγόρωρ. 
"Quos γὰρ " AeXasg AiGóns lr ἰσχάφοις 

δὲ φὴν κορυφὴν Vx νιφῶν κεπρυμμίνην 
Εἶναι δοκοῦσιν οὐρανοῖς συνημμίνην. 
᾿Εντιῦϑεν οὖν Ἕλλησιν 9 μυϑουργία 
Ασλανσα νώφοις εἰσαεὶ σόλον φίφῃν. 


i Pyth. iv. 515. » Jon. v. 1, 2. 
k 1I. 2". 826. ^ P. 16, 17. 
! Odi ς΄. 53. 


- 
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Apollodorus humeris Atlantis celum imponit : "AzAag ὃς ἔχει τοῖς 
ὥμοις τὸν οὐρανόν.. ldem narrat Hyginus fab. 150. Virgilio Atlas 
axemstellis ardentibus aptum humerotorquere? et :etherios orbeshume- 
ro sustinere dicitur*. Quod vero inter vocabulum νώτοις etümogsya- 
ζει participium aliquod excidisse suspicati sumus, quod fulciendi seu 
sustinendi notionem involveret, id ejusmodi est, ut, cum plura hu- 
jus generis verba sint, ecquod eorum scripserit ZEschylus, absque 
codicum testimonio certo definire nequeamus. . Quantum ex iis, 
quae modo excitavimus, scriptorum locis patet, usurpate sunt in hac 
re locutiones οὐρανὸν ἔχειν, ἀνέχειν, φέρειν, ἐρείδειν, ἐκτρίθειν. Si ἐρεί- 
δων inseramus, versus erit asynartetus ex duabus penthemimeribus 
Jambicis ; idque participium adhibuit Noster loco simillimo v. 347. 
Fieri etiam potest ut sic scripserit ZEschylus: 


Νώσωσιν ὑσοβαςάξων qiváQu, 


eodem metro, et verborum structura, qu& utriusque lectionis codi- 
cum ὑποςενάζει et ὑποδας ἄξει origini explicand& optime inservit. 
Nam quod Stanleius existimat, verbum flagdtey non significare 
dorso aliquid bajulare, sed ulnis gerere, id falsum est, eumque vel 
unus Aristotelis locus, jam a Stephano in Thes. L. Gr. adductus, ubi 
dixit γέροντας ἐπ᾿ ὥμων βαςάξειν, meliora docere. poterat. Hacte- 
nus de prima, quz nobis in mentem venit, h. l. emendandi ratione. 
De altera nunc breviter dicemus. Fortasse enim ita corrigendum : 


"Ασλανϑ᾽ 3ς αἶαν, ὑσειρίχων σϑίνος 
Κραταιὸν, οὐράνιόν «ε τυόλον 
Νώφοις lido ὑσοφινάζει;. 


Atlantem vidi, qui valido robore praestans terram et caelum dorso susti- 
nens ingemiscit. Utra vero harum emendationum praeferenda sit, alii 
videant. Prioris vero si rationem habeas, οὐράνιον πόλον Significabit 
vel azem cali, vel periphrastice celi verticem h. e. ipsum caelum. Pos- 
terior illa si cui magis placeat, is alay οὐράνιόν τε πόλον simpliciter 
pro γῆν καὶ οὐρανὸν positum esse existimet licebit. Mihi tamen, 
utramvis rationem sequamur, verisimilius est οὐράνιον πόλον h.]. coe- 
Ium ipsum, non cceli axem denotare. Si enim comparetur locus si- 
millimus, Prometh. v. 347. ubi de Atlante dicebatur : 


τυρὸς ἱσπσίρους τόσους 
"Eguus xiv οὐρανοῦ v1 καὶ x Sei, 
"Ω μοις ἐρείδων, Ax og οὐκ εὑάγπαλόν, 


clarum est, ut opinor, ZEschylum ita sibi animo informasse Atlan- 


' * Bibl. lib. 1. 4 [bid. vii. 136. 
P AEn. iv. 482. vi. 797. 
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« 


tem, ut montem cognominem, Atlantem scilicet in Mauretania, hu- 
meris sustineret, quo quidem monte coelum tanquam columna ful- 
ciretur. Sic mons Atlas κίων οὐρανοῦ xal γῆς dicatur, quia coelum et 
terram distinet, prohibetque ne ccelum in terram ruat ; eadem fere 
metaphora, qua Pindarus ZEtnam κίονα οὐρανίαν nominavit. Idcir- 
co convenientius est h. 1. οὐράνιον πόλον de ipso ccelo, quam de cce- 
li axe interpretari; aliter in eadem tragcedia diversam ejusdem rei 
imaginem secutus esset po&ta, et primo quidem loco Atlantem celi 
columnam sustinere, altero autem cceli arem torquere dixisset : que qui- 
dem rationes in eadem tragcedia, presertim paucis versibus inter- 


.jectis, male discreparent. Accedit quod phantasia de Atlante cce- 


li columnam h. e. montem Atlantem humeris sustinente ZEschyli 
eetate et stilo dignior sit, ut quse propiusad sensum et opinionem ac- 
cedat; altera vero ratio de Atlante axem coeli torquente, ut doc- 
tior, ita recentior est, nec tam e sensibili rei specie, quam ex As- 
tronomorum doctrina fluxit. 


EXCURSUS 1lI. 
De ignis inventione Prometheo tributa ". 


Ignem in ferula a Prometheo surreptum esse, ante ZEschylum 
jam Hesiodus auctor est :: 


«à μὲν αὖϑις Vs σαῖς ᾿Ιαπέτοιο 
"ExAe! àySoosremi Διὸς παρὰ μητιόεντος 
Ἐν κοίλῳ νάρϑηκι. . 

Is autem ignem antea quidem jam mortalibus notum, post a Jove 
iis substractum et absconditum, denique a Prometheo iterum iis 
redditum esse refert. In quo ab ejus vestigiis recessit ZEschylus; 
quippe qui ignis primum hominibus tributi honorem Prometheo 
diserte tribuit. Eandem fabulam narrant aut sequuntur Apollo- 
dorus, Lucianus, Hyginus, Diodorus Siculus, Attius, Horatius, 
multiquealii Ferula s. νάρδηξ fruticis genus, in Apulia et ZEgypto 
crescens; in ZEgypto quidem olim precellere ferebatur". Ejus 
figuram delineatam praebent Matthias de Lobel in historia stir- 
pium » et. Matthiolus in epitome de plantis", quas jam Ill. Mi- 
chaélis 1. c. laudavit. cf. lexic. ZEschyl. v. ναρϑηκοπληρωτός. Varie 
autem Promethea ignis inventio ab antiquis scriptoribus explica- 
tur, Diodorus Siculus eum igniariorum repertorem fuisse exis- 
timat. Plinius autem, cum ignem e silice monstravisset Pyro- 
des Cilicis filius, Prometheum eundem in ferula asservari docuis- 
se tradit. Alii ut Theophrastus * ad philosophie doctrinam tra- 
xerunt. Argivos etiam totam ignis inventionem Prometheo abju- 
dicasse, Phoroneoque tribuisse, e Pausania constat. 


* Pyth. i. 36. * Plin. xiii. 43. ? 

* De ignis inveutione geueratim Y p. 450. 
more suo h. e. subtiliter et eleganter w p. 549. 
disputavit Ill. Michaelis, in Vermisch- x vid. Eudocit 'lewa cap περὶ TIgo 
ten Schriften 3. Stück p. 72. . μηϑίως. 


* Opp. et Dier. γν. 59. 
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EXCURSUS IV. 
Ad ». 680.—855. De Its erroribus. 


In exponendis ad ZEschyli deseriptionem 18 erroribus preci- 
pue elaborarunt Pauwius, Heathius, et anonymus trageediarum /Es- 
chyli interpres Gallus», in appendice de lüs erroribus versioni 
subjecta», Sed nondum omnia recte expediverunt, ut opera pre- 
tium facturus mihi videar, si telam ab aliis textam denuo retexam. 

Ác primum quidem cum omnibus nobis eonvenit, secundum 
JEschyli opinionem Io patria urbe exsulem, primum ad vicum 
Cenchree et colles Lerne imminentes* pervenisse, deinde per 
Molossorum regionem ad Dodonam profectsum esse». Haec enim ita 
claris verbis testatur poéta, ut ambiguitas inesse non possit. 

Cum vero his verbis : 

Ἔντιῦϑεν οἷςρήσασα τὴν “αραπείαν 
Κίλευϑον ἧξας πρὸς μίγαν κόλπον 'Ῥίας 


Io littus legisse et ad magnum Rhese sinum pervenisse dicitur, in 
bac parte itineris definienda dissentiuntinterpretes. Pauwius enim 
putabat, ZEschylum de trajectione maris lonici locutum esse ; 
ideoque sequentem versum 


ἀφ᾽ οὗ παλιμπλάγκτοισι χειμάδῃη δρόμοις 
sic refingebat 
ἐφ᾽ οὗ y! ἁλιπλώγκτοισι χειμάξη Dpépen. 


In quo, quantum video, Inachi filiam in mare Ionium desiliisse, 
indeque per Siculum in ZEgsum mare tranasse putabat, donec tan- 
dem alicubi appelleret, ac terresti itinere ad Prometheum perveni- 
ret. Et huic quidem Pauwii commento Hesthius calculum adji- 
cere nullus dubitavit, nisi quod unum tantum sibi scrupulum re- 
stare fatetur. Post mare nimirum Ionium trajgectum longissimum 
adhuc Ioi terrestre iter conficiendum fuisse, priusquam ad Prome- 
theum accedere potuisset ; et si de maris trajectione locutus esset 
po&ta, eum non χειμάζῃ, sed ἐχειμάσϑης scripturum fuisse, Enim 
vero tota heec Pauwii ratio facile convincitur. Quid enim eum 
movere poterat, ut crederet /Eschylum erranti virgini non terres. 
tre solum iter, sed etiam cursum maritimum tribuisse, antequam 
ad Prometheum veniret? Scilicet nihil aliud hominem fefellit, 
quam quod alii scripteres mare Ionium ab Iós trajectione nomi- 
natum esse perhibeant. Αἱ enim vero nihil hec ad ZEschylum 
pertinet. Ferendum enim non est, diversas diversorum poétarum 
fabulas inter se commisceri, et quie recentiores forte adjecerint, 
aut mutaverint, ea vetustioribus quoque po&tis, quamvis invitis, 
obtrudi. Hoc igitur positum nobis sit inprimis, trajecti ab Inathi 


Y T'ragédies d' Eschyle, à Paris 1770. 8. * v.681.sq.. - 
» Eclaircissements. historiques et. geo- b v. 855. sq. 
graphiques sur les Courses d' o, p. 509. ϑήηη. 
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filis maris in his ZEschyli verbis nullum plane vestigium esse. 
Nibil aliud enim significatur, quam eam terrestri cursu maris 
oram τὴν wapaxrlay legisse, deinde ad sinum Rhe: pervenisse. 
Neque vero Appollodorus ab hac locorum notatione discedit. 
ls enim Inachida, postquam cestro a Junone concitata esset, ic 
τὸν ἀπ᾿ ἐκείνης ᾿Ιόνιον κόλπον κληϑέντα venisse narrat. Verba εἰς τὸν 
κόλπον haud aliter accipio, ac Zschyli illa πρὸς μέγαν κόλπον ἹΡέας. 
Neutra harum phrasium significat Io in ipsum maris sinum se de- 
jecisse, sed tantum ὕϑαῦξ AD eum penetrasse. Verum hic nova 
oritur quaestio, quinam sit ille sinus, quem 7Eschylus κόλπον Ῥέας 
nominet. Francogallus interpres intelligi voluit sinum Ambra- 
cium (maintenant le golfe de Larta) non multum a Molossorum 
regione remotum. In quo tamen assentiri ei non possum. 
Strabo enim diserte Ambracium sinum ab Ionio distinguit, et 
hunc quidem suo tempore partem Adriatici maris fuisse testatur. 
ZEschyli autem etate mare Adriaticum universum Ionii appella- 
tione insignitum fuisse statuimus, quod labente tempore tandem 
in parte ejus heserit. ldeoque μέγαν κόλπον '"Péxg vel univer- 
sum mare lonium i. q. nunc Adriaticum, vel tantum intimum 
ejus recessum circa Venetos et Aquileiam significari crediderim. 
Cum igitur huc Io venisset, non ipsum mare ingressa est, sed po- 
tius παλιμπλάγκτοισι δρόμοισι, retrovago cursu, terrestri nimirum, 
non maritimo, at Pauwius et Gallus interpres existimant, tandem 
ad Prometheum in Scythiam pervenit, sive quod ZEschylus enm, 
(quz Apollodori quoque ratio est,) per Illyridem progressam, Hse- 
mum transcendisse ac Bosporo Thracio trajecto in Scythiam per- 
venisses apposuerit ; sive quod eam secundum Istri Josgitudi- 
nem pedem promovisse finxerit donec vel ad Poutum Euxinum 
veniret, vel Istro alicubi trajecto sic tandem in Scythis desertam 
regionem ad Prometheum evaderet. Cum enim banc itineris 
pertem AEschylus alto silentio presserit, mentema ejes divinare 
velle supervacuum, et certi aliquid definire justo audacius esaet. 

Quod autem Rhe: sinus, μέγας κόλπος ab ZEschylo dicitur, in eo 
non magis argutandum est, quam eum lonii marie insule a Vir- 
gilio ZEn. iii. 211. Insule Ionio in magno appellantur, ubi id om- 
nino sic diei, ut mare magnum  terrra magna, recte Heynius admo- 
nuit, Cum autem ZEschylus hzc adjicit « : 


χρόνον và» μέλλονσα sávrieg jux og 

σαφῶς ἰαίφασ' ᾿Ιόνιος κεκλήσεται 

φῇς σῆς πορείας ρινῆρμεαι τοῖς «aei Bpovos, 
profecto τῆς πορείας non est interpretandum (ue trajectionis, sed 
potius itineris tui, aditus tui; illumque sinum ZEschylus, non quod 
lo eum tranaverit, (quod alii scriptores comminiscuntur) sed quod 
eum adierit, 8. usque ad eum cursu pervenerit, Jonium appellatum 
fuisse dicit. Ὁ | 

Jam Apollodorus, Io, priusquam in Scythiam venisset, Thra- 


* v, 845. sq. 
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^ 


cium Bosporum, ab ea sic nominatum, trajecisse scribit ; sed ab 
hac narratione discedit ZEschylus, nullam saltem ejus mentionem 
injicit. | | . 
Reliqua vero ejus itinera sic persequitur tragicus, ut eorum de- 
scriptionem vaticinanti Prometheo tribuat. 18 igitur primum Io 
jubet ad orientem conversam incultas terras pertransire, — — 


πρῶτον μὲν ἰνϑίνδ᾽ ἡλίον πρὸς ἀντολὰς ἡ 

φείψασα caveri», qiix ἀνηρόφους γύας. 
Quia Io videbatur septentrionem versus itura, Prometheus, quem 
supra ita ad rupem Scythicam alligatum fuisse sumsimus, ut fa- 
cie versus Occidentem hibernum conversus esset, bene dicere po- 
terat ςρέψασα σαυτὴν, cum eam, ne versus Septentrionem pergeret, 
sed ad Orientem se converteret, admonebat. 

Itaque jam sic pergebat Io, ut a sinistra in Scythas Nomadas 
incideret, qui Hamaxobii nominabantur, a dextra autem mare ha- 
beret. Hanc ZEschyli sententiam fuisse clarum est ex his qui 
sequuntur versiculis. | 


Σκύϑας δ᾽ ἀφίξῃ νομάδας — — 
οἷς μὴ “ιλάζεν. ἀλλ᾽ ἁλιφόνοις πόδας 
χρίμαφουσα ῥαχίασιν ἱκαερᾷν χϑόνα. 
᾿Ῥαχίαι ἁλίςονοι, littora montana maris. allisu perstrepentia, maris 
alicujus viciniam designant; ac, nisi ZEschylum plane quid dixe- 
rit ignorasse statuerimus, necesse est eum sub ῥαχίαις ἁλιςόνοις 
intellexisse littora paludis Mzotidis, qus utique, si Io versus ori- 
entem pergeret, ei a dextra sita erant, quibusque si appropinqua- 
bat, effugere licebat Scythas Nomadas, qui longius a palude Me- 
otide versus Septentrionem recedebant. 
Tum vero Ioi ulterius proficiscenti a sinistra occurrebant belli- 
cosi et inhospitales Chalybes. Et hos quidem alios fuisse neces- 
se est, quam qui vulgo memorantur circa fluvium Thermodontem. 
Nempe jam alibi observavimus, Chalybum nomine complures 
olim gentes locorum intervallis dissitas nominatas fuisse. Hi igi- 
tur intra Borysthenem et Tanain habitabant, in vicinia Scytha- 
rum Hamaxobiorum, ita ut eos a sinistra Io preeteriret. 
Jam Io ad fluvium quendam Hybristen olim appellatum per- 
ventura erat. In hoc enim versiculo, | 


ἥξεις ὑδριφὴν ποταμὸν οὐ Ψευδώνυμον, 


vocem ὑδριςὴν non appellativam, sed nomen proprium esse supra: 
ad h. v. docuimus. Nec Araxes, ut Scholiastz,, nec Áragus, ut Gal- 
lus interpres opinatur, h. l. intelligi potest. Uterque enim regiones 
a meridionali parte Caucaso subjectas perlabitur. ZEschylum vero 
de septentrionali Caucasi vicinia loqui perspicuum est. Restat 
igitur, ut poétam de Hybriste quodam fluvio, sive verum, sive fic- 
tum nomen fuerit, famam accepisse statuamus, qui ex ipsis 
Caucasi jugis versus septentrionem decurreret; quem quidem 
Prometheus lnachi filiam prius trapsire vetat, priusquam ad 
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&jus fontes in ipso Causaco escenderit. Hic si conjecturis indul- 
gere quidquam prodesset, opinari facile possemus, Hybristen for- 
tassis eundem fluvium esse, qui Tanais appelletur. Falso enim 
olim, Strabone teste «, a nonnullis creditum est, Tanain per Cauca- 
sum labi versus septentrionem, inde ad Meotidem paludem rever- 
ti. Veruntamen incertiora hec sunt, quam ut iis immorari libeat. 
Caucasum 1o supergressa versus meridiem descendit ad Amazo- 
num sedes, quas, antequam ad Thermodontem fluvium demigra- 
rent, in vicinia Caucasi meridionali habitasse ex h. 1. intelligitur. cf. 
Strab. lib. xi. f : 
Aperte autem  ZEschylus a vero locorum situ aberravit, cum 
Amazonum campum Themiscyram ibi situm esse pronuntiavit, 


να 
φραχεῖα τυόνφον Σαλμοδησία γνάϑες, 
ἐχϑρόξινος ναύφῃσι, μηφρυιὰ νεῶν. 


Etenim Themiscyra in Ponti Euxini meridionali, Salmydessi ve- 
ro sinus in occidentali littore erat. Salmydessius tractus (alii 'AA- 
μυδισσὸς scribunt) ab insulis Cyaneis usque ad Andriacam perti- 
nebat. Adloci descriptionem ZEschyleam proxime accedunt Scym- 
ni Chii * versiculi : | 


ἘΠτ᾿ αἰγιαλός vis ᾿Αλμυδησσὸς λεγόμενον 

'EQ' ἱστακόσια φάδια εἰνα γώδης ἄγαν 

Καὶ δυσαρόσορρεος ἀλιμενός «s παντελῶς 
Παρασίσαται ταῖς ναυσὶν ἰχιϑρόταφος eiweg 5. 


Ceterum etsi in locorum positione falsus est po&ta, Salmydessi ta- 
men descriptio optime cum aliorum auctorum notatione convenit. 
τραχεῖα enim dicitur Salmydessi ora, quia, ut Strabo ait, erataiyia- 
Ab; λιϑώδης ; deinde ὀχϑρόξενος ναύτῃσι, quia, eodem et Xeno- 
phonte auctoribus, infamis erat Thracum ea loca accolentium 1la- 
trociniis; denique μητρυιὰ γϑῶν, noverca navium, ob crebra Tiau- 
fragia, quia erat sinus importuosus, et propter brevia dorsuosa 
(Scheeren Germani naute appellant) navibus infestus. Ita Xe- 
nophon 1. 1. ἔνϑα τῶν ei; τὸν Πόντον τλεουσῶν νηῶν «πολλαὶ ὀκέλ- 
λουσι καὶ ἐκπίπτουσι. τέναγος γάρ ἐς!ν ἐπιπολὺ τῆς ϑαλάσσης. 
Amazonum sedibus relictis Io ab iis deducta est per regionem 
Bosporanorum ; deinde accessit ad fretum Bospori Cimmerii, 


, ᾿Ισϑιμὸν δ' ie" αὐςαῖς σινοαγόροις λίμνης “ὕλαις 
Κιμμίριον ἥξεις, ὃν ϑρασυσπσλάγχνως ei χρὴ 


Αι ποῦσαν αὐλῶν invited» μαιωτικόν. 


Isthmus hic ab ZEschylo memoratus, nisi omnia pogtam miscuisse 


* Lib. ii. p. 107. D. ed. Casuab. Cyr. vii. 5. 8. Anonymi peripl. Pont. 
f P. 503, 504. ed. Casaub. Euxin. p. 164. ed. Gronov. Arriani 
& V. 723.sqq. tom. ii. geogr. minor.  peripl. Pont. Euxin. p. 136. ed. Blan- 
ed. Hudsen. ᾿ ᾿ card. et Strab. lib. vii. p. 819. C. ed. 
* De Salmydesso cf. Xenopb. Exp. — Casaub. 
YOL. t. AM 
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at pettuirbssse fingamus, is esse nullo mode potest, qui Chetsere. 
sut Teuricam cum continenti Jungebat, quemque propter sitnHi- 
tudinem Strabo cum Corinthiaco comparat ; sed potius h. 1. intel- 
ligenda est, ut Mele verbis utamur, obliqua illa regio et in latum 
modice patens, qus» inter Pontum Esinum et paludem Miseoticam 
excurrit; ubi olim erant urbes Hermonessa, Cepoe, Phanagoria, . 
et in ipso ore Cimmerium. | Hanc igitur orem Io relinquens forti 
animo jubetur trangre Bosporum, qui ab éjus transitu sic dicendus 
&seet, Cimterium.  Bosporo autem trajecto, (quem quia per euni 
introitus erat in paludem Meoticam, φενοπόρους λίμνης πύλας, εἴ 
αὐλῶνα Μαιωτικὸν ZEschylus appellat) Io pervenit in Chersonesum 
Tauticam ; quod etsi ZEschylus diserte non indicat, ex ipso con- 
textu tamen colligitur ; et quódammodo ab Apollodoro confirmatur, 
qui Io etiam in Κιμμερίδα γὴν venisse narrat. Κιμμερὶς yn vero 
est Chersonesus Taurica, in qua Cimmerios quoque olim habitasse 
notum est. 

E Cherseneso Taurica, quoniam Prometheus Ioi denuntiat, eam 
relicta Europa in continentem Asie venturam esse, Io trajecto 
ponto Euxino in Thraciam, e Thracia vero per Bosporum Thracium 
in Asiam venerit recesse est. Quod quamquam hoc loco disertis 
verbis non significatur, certo tamen e versu 796. intelligitur. 
Ibi enim ῥείϑρον, quod dicitur ἠπείρων ὅρας, nihil aliud esse potest, 
quam Bosporus Thracius, qui continentem Europeam ab Asiatica 
sejungit. 

Heathius longe aliam: et cóntrariam prorsus viam ac rationem 
ingressus est, cum verba illa v. 731. sqq. ἵνα τραχεῖα Ióvrov XaA- 
μυδησία γνάϑος non ad proxime precedentia αἱ Θεμίσχυράν ποτε. 
κατοικιοῦδιν ἀμφὶ Θερμώδονδ᾽, sed potius ad verbum ia v. 730. 
trhherda esse existimat, Verum hoe feri nullo modo potest. 
Si etim Io superato Caucaso ad Salmydessum in Thracia profecta 
esset, (ubi Amazonibus poé£tam nostrum illo tempore sedem de- 
signásse Heathius opinatur) alio itinere nisi Ponto Euxino trajecto 
in Thraciam pervenire non potuisset. Jam de hae trajectione postea 
demum loquitur ; ut alia hujus explicationis incommoda taceamus, 

À versu 797. - 


Wels ἀνσολὼς QRiy img ἡλιοειθεῖς 


nostrá quidem opinione non unum, sed complures versiculos 
excidisse, supra jam professi sunmius; quibus ZHechylus errores 
lüs per Asiam persecutus sit. Nam Apollodoras quoque Inachi 
filiam, postquam Scythiam et Cimmeriam, terram peragraverit, per 
continentes multum errasse, multeque Europe et Asi maris, 
antequam in Egyptum venerit, tranasse scribit. Incredibile 
igitur est, ZEschylum 1s transitum in Asiam subito eum Africanis 
itineribus conjunxisse. Atque cum ipsa constructionis ratio lacü- 
nam post v. 797. satis Prodat, facile conjicttur decem aut plures 
versiculos intercidisse. Fortasse ZEschylus vagaen Inachida usque : 
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in Indiam excurrisse docuerat, indeque regreasam per Arabiam 
felicem tandem superato sinu Arabico in ZEthiopiam perduxerat. 
Quicquid sit, hoc saltem certum est, verba illa 


weis Τοργόνεια «ιδία Κισϑήνης etc. 


sam sd Africam pertinere, omniaque que sequantur monstra et 
mirecula, quibus ut Io in majorem terrorem atque admirationem 
raperetur, 4.19 est, à po&fa in Africa poni. Gorgones in extrema 
Africa cirea Atlantem habitasse Servius prodidit ad Virgil. En. 
vi. 289. In Africs quoque ponit Diodorus Siculus lib. jii. : — Cf. 
etiam Pelepbatum de Phorcidibus; incredib. hist. c. 32. In 
Africam posta noster gyypes quoque et Arimaspos transtulit, quos 
vulgo in Scythia sedem bshbuisse memorant. cf. Herodot. iv. 13, 
Ας in fabula de Arimaspis forsan secutus est Aristeam Procon- 
mesium in Arimaspeis, cui quoque auctori fabulosum illum fluvium 
Plutonem, auri micas ferentem, deberi credibile est. 

Reliqua Iüs itinera nihil fere difficultatis habent. ταρταμὸς 
Αἰϑίοψ Niger s.  Nigris est, eujus ripas Io secutura tandemqua sd 
Bybiinos montes, ubi Nili erst. catarrhacta, perventurs erat. By- 
blini montes dicuntur, quis ibi papyri, βίδλου seu βύδλου, magnus 
erat proventus. KeraGacuó; non est Καταθαϑωὸς ille nomine 
proprio sic dictus in AEgypti et. Cyrenaicse finibus, nec ipsum Nili 
catarrhactam sic vocari crediderim ; sed nihil aliud h. v. signi&- 
cari pute, quam xeraGuriy κέλευϑον, viam 8. locum excelsum, unde 
in planitiem descensus est. Jam [οἱ Nili cursum secuture, tan. 
dem in regionem τρίγωνον NeiAGriy, quee vulgari nomine Delta . 
appellabatur, iter decretum erat, ubi cum ad urbem Cenobum per- 
venisset, Jupiteream pristine forme ac valetudini restituturug erat. 


EXCURSUS V. 


De tragadiz? Promethei vincti consilio et adornatione. 


Cum primum poéta animum ad scribendam hanc tragaediam 
eppulit, id potissimum egiese nobis videtur, ut Atheniensibus 
ecerrimum tyrannidis odium inspirarét, verumque libertatis, qua 
tum maxime fruebantur, amorem, tanti mali metu in eorum anj- 
mis excitaret confirmaretque. Quo consilio Jovem deorum novum 
regem à, tyrannum impotentem finxit, omnia pro arbitrio agentem, 
jura sibi data negantem, omnia sue majestati arrogantem, inex- 
orabilem, asperum, ef in amicos quoque bene de se meritos, prop- 
terea quod suspectos omnes habeat, ingratum atque crudelem *. 

Àn Prometheo vero spectatoribus utilissimum hborzainis vere po- 
pidaris exemplar proposuit, quem, ut. ait Horatius, nec vultus ip- 
stantis &yranni, nec civium ardor pray& jubentium mepte solida 


ὁ P. 185. ed. Rbodom. 
& Cf. v. 34. 40. b0. 95. sqq. 149. sqq. 161. sqq. 184. sqq. 221. 3qq. 304, sqq. 
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quatiat ; qui propter generis humani caritatem prwepotentis ty- 
ranni odium suscipere nullus dubitaverit, susceptum autem ex- 
celsa animi magnitudine ac robore sustineat. ltaque illius huma- 
nitas cum Jovis crudelitate, illius cupiditas cum hujus bene de 
omnibus merendi studio, illius effrenata ferocia cum hujus mode- 
ratione et fortitudine praeclare comparatur. Jupiter universum 
hominum genus exstinguere voluit ; Prometheas, omnium morta- 
lium vite ac felicitatis auctor, parens, deus exstitit. : Prome- 
theus Jovis ad regnum obtinendum adjutor fuerat ; Jupiter Prome- 
theum, immemor beneficii, nec ullam ob causam, nisi quod eum 
ob nimiam humani generis caritatem suspectum haberet, indig- 
nis modis vexat, acerbissimisque ponis affligit. Jupiter in sum- 
mo dignitatis et imperii fastigio constitutus omnia libertatis jura 
diis eripuerat, equitatem ac justitiam negligebat sanctissimas 
antiquissimasque leges pedibus conculcabat ; Prometheus ne 
summa quidem miseria sic induratur, ut. ingenitum humani- 
tatis sensum ex animo amittat ; non irascitur hominibus !, quo- 
rum propter amorem tanta se ' ealamitate oppressum videt ; nen 
exuit pristinam miseris succurrendi voluntatem πὶ; et quam- 
quam se immensis .malorum fluctibus mersum videt, idem ta- 
men se quam plurimos malorum socios optare candide negat *. 
Jovem πὲ summa quidem potentia a timore liberat, id quod 
haud obscuro 'indicio prodit, cum vaticinio Promethei per- 
territus Mercurium ad eum ablegat, omnibusque . minis ac 
terroribus, pertinacissimum, quo ille nuptias Jovi periculosas pre- 
. mebat, silentium vincere atque expugnare cupit; Prometheum 
vero, quamvis omnibus artubus deligatum et constrictum, non Cho- 
ri sollicitudo benevolentis plena, non Oceani, mitiora remedia sua- 
dentis, amica consilia, non làs miseris furoribus vagisque cursibus 
unius Jovis ob noxam agitate horrores, non seva Mercurii com- 
minationes, non denique aéris marisque tumultus, non coeli terrse- 
que ruin: molliunt ac frangunt. Ecce justum illum ac tenacem 
propositi virum ! Ecce virum fortem cum mala fortuna composi- 
tum ! 
Admirabiliter autem Jschylus 'Promethei imaginem sic effor- 
mavit, αὖ, quamquam semper tenet animi fortitudinem, eandem 
tamen pro diversa personarum, quibuscum componitur, indole at- 
que ingenio aliis aliisque modis exserat atque declaret. In prima 
enim scena, presentibus Vulcano, Robore ac Vi, supplicii exsecuto- 
ribus, omne animi robur in gravissimo silentio cernitur, quo vin- 
cula, vulnera, cruciatus, ludibria perfert. Non enim supplex est 
Jovis ministris; non. vociferatur, non ingemiscit illis preesenti- 
bus. Nempe, quantum in ipso est, diligenter cavet, ne inimici 
fructum oculis ex casu suo capiant.. Ne vero id aliter, ac verum 
eit, interpretarentur spectatores, illudque silentium ad immanita- 
tem quandam in animo, et stuporem in corpore traherent, statim, 


! V. 445. - V.631.sqq. ὁ * V. 845, sq. 
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ubi illi recesserunt, Prometheum potita sic induxit loquentem, ut et 
acerrimum dolorum sensum et summam animi mansuetudinem 
proderets, Neque tamen succumbit dolori ; sed postquam se eum 
bene sentire ostendit, corripit animum, eumque ad virtutem ac 
malorum tolerantiam revocat », Supervenienti deinde Choro mi- 
serias quidem suas ac dolores exponit ; ; sed ita, ut iniquitatem po- 
tius Jovis tyranni accuset, quam sue ipsius fortunzx acerbitatem que- 
ratur. Cumque se ipsum recte factorum conscientia erigit, tum Jo- 
vem, quod sibi beneficia hominibus tributa vitio vertat, acerbe per- 
stringit, eique venturum esse tempus ostendit, quo sponte sua Pro- 
metheum liberaturus sit, ut periculosa consilia, 'que sibi impe- 
rii jacturam portendant, ab eo resciscat, Et quamvis asperum se - 
et acrem inimicis prebeat, ita tamen erga amicas se gerit, ut" ca- 
veat, ne idem erga omnes morosus, difficilis aut iracundus esse 
videatur 4. Post Oceani in scenam ingressi, benevolentiam qui- 
dem, dum se ei deprecatorem apud Jovem offerebat, agnoscit, ve- 
rüntamen molestam ejus sedulitatem constanter amolitur, subof- 
fensum se severa ejus objurgatione significans τ. Nihil autem si- 
bi opus ejus vel monitis vel auxiliis libere profitetur, eumque om- 
nibus se viis aggredientem infecta re discedere jubet». In sexta 
tragcedie scena Ioi, infelici puelle, comitatem prestat, cum, quod 
illa rogaret, ut sibi, qua superessent itinera, exponeret, haud 
cunctanter efficit; nisi quod initio, ne ejus animum novo futura- 
rum erumnarum terrore exaugeat, eam narrationem "humaniter 
detrectat *. In hoc autem colloquio nullam pretermittit occasi- 
onem, qua Jovis crudelitatem, superbiam, libidinem accusare pos- 
sit». Suam quoque conditionem Iàs fortuna multo acerbiorem 
esse ostendit x; qua ratione gpectatorem, qui flebiles Iüs.lamen- 
tationes auribus acceperat, in majorem sui admirationem rapit. 
Posteaquam vero Io discessit, ferocius Jovem insectatur, Choroque 
subinde timenti, se ab omni metu alienum esse profitetur ». Vi- 
tam enim sibi, quicquid Jupiter moliatur, eripi posse negat; in 
eaque cogitatione nunc quidem consolationis argumentum quie- 
rit*, etsi antea, ubi cum Ione colloquebatur, hanc immortalita- 
tem multum sibi molestam esse fassus erat ». Omnes autem ani- 
mi nervos intendit, omnemque generose mentis vim expromit, in 
extrema scena, ubi Mercurio, Jovis asseclee, tanquam sorici palatii 
acerbe illudit, et quo gravioribus minis hic eum opprimere ac 
vincere studet, eo liberius audaciusque exsultat ; imo etiamsi Ju- 
piter celum terramque misceat atque confundat, ipsamque cui af- 
fixus erat, rupem disjiciat ac deturbet, se de statu mentis dejec- - 
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tum nen iri, non yerbis solum oetendit, verum etiam ut spectator 
reapse experiatur, faeit. 

In reliquarum vero personarüm enimis et morjbus efformandis 
non magis egregiam inventionis ubertatem, quam eximiam artis 
calliditatem /Eschylus declaravit. 

Ac primum quidem, cum inter dramatie personas que inimice 
sint Promethei, Robur et Mercurius, quataor entem amice, Vulca- 
nue, Chorus, Oceanus, et Io, una tamen quelibet earum suum in 
Prometbeum vel odium vel benevolentiam proprio quodam modo 
et suo testifientur. Roburenim ea asperitate est et immanitate 
netur, ut Promethei doloribus et cruciatibus lactetur, ut miseriis 
ejus illuda£, ut supplicium urgeat, et, quantum fieri possit, augeri 
atque exaeerbari velit. Quid multa? Carni&cis ingenium dixeris. 
Mercurius vero mitioreg, poJitiorem et callidiorem se adversarium 
prsbet ; nec demi quid de Promethei malis, aec addi aliquid cu- 
pit; verum id unice agit, ut majorum penarum minis, Prome- 
theum ad prodendum, quod reacire Jovis intererat, secretum va- 
lentem nolentemye adducat. 

Vulcanus propter consanguinitatem e£ antiquam coneuetudinem 
bene quidem Prometheo cupit, ejusque malis graviter ipse, si quis 
alius, adfcitur ; tentum tamen abest, ut ei opem ferre adversue 
Jovem velit, u£ potius necessitati parens, euceque ipsius saluti con- 
eulens, ipse swpplicium punijendo amico & Jove excogitatum suis 
viribus ac manibus exsequatur, In Choro Oceanitidum natura- 
lem quidem sexus mmnliebris tipjiditatem agnoscas: idem tamen 
et benevolentiem in Prometheum ]luenlentíus ostendit, et quan- 
tum Jovis crudelitetem et impotentiam abhorreat, subinde libe- 
rius prodit ; et in extrema dramatis seena, generosam animi indo- 
lem illustri documento proba£, quod ultima cum Prometheo per- 
ferre ac pati mavult, quam eum in summo rerum discrimine de- 
serere ^, Oceanus, quibuscunque rebus sine suo ipsius detrimea- 
to Prometheo inservire possit, h. 6. quicquid precibus pro eo 
apud Jovem impetraturum se sperat, lubenti animo offert, ceterum 
callidus potius est ad averfenda pericula, quam ad sustinenda 

promtus eut paratus. 1o denique Prometheum quidem ut enm- 
munem humani generis benefactorem colit, et ut, eque miserum, 
&c 5e ipsam, miseratur; veruntamen suorum ipBius malorwan sen- 
su sic opprimitur, ut, quomodo Promethei curas et fortuna acer- 
 bitates aliquo modo leniat, ne cogitet quidem, sed ad ejus consi- 
lium ultro confugiat, in ejusque futurorum previsione laborum 
sibi legimen querat c. 

Deinde, ut erga Prometheum, sic iidem interlocutores erga Jo- 
vem non omnes eodem modo, sed alii aliter animati sunt. Kpa- 
B τὸς ferum est et barbarum tyranni mancipium, qued non alia lege, 
nisi ejus nutu atque arbitrio gubernatur, nec propter servilem 
animi indolem vel crudelissimis domini facinoribus offenditur, 
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sed pottos ad mtithdata ejus peragenda, qualiarugaue fueritit, $wo - "n 


jure quave injuria mandata sint, alacri et promito animo fertür,. ᾿ 


ro, qui quantum inter imperium et servitutem intersit, probe qui« 
dem intellizunt, nec tyrannorum ssvitiam, pravitatem ac supere 
biam ignorant, attamen servitutem opibuset honoribus affluentefà 
egene humilique libertati longe prseferunt, ideoque.ad imperantis 
arbitrium nutumque totos se finguntet accommodant. In ejus pree- 
terea sermone ZEschylus reliquos aulicorum mores, sstutias, ca- 
villationes, innocentis simuletionem, opptobriorumque, modd apud 
ftincipem gratiosi sint, patientiam arte callidisstma effiuxit. Vul« 
canus ex eorum numero est, qui jugi & tyrannis sibi impositi mo« 
lestiam sentiunt quidem, non tamen id, quanávis acerbum, a cob» 
pore repellere, aut saltem collo jactare audent, sed potius iniquo 
animo servitutis frenis semel acceptis parent. Oceagnus meutri par- 
ti immodice nec favet nec adversatur ; sed tempori inserviendum 
esse ratus propitium sibi tyrannum habere eupit, si nihil aliud; 
certe hoc lucraturus, ut et suz saluti prospicere, et si usus venerit, 
aliis quoque deprecando saltem, prodesse possit. Chorus regis po» 
tentiam metuit ; iniquitatem aversatur; sed hactenus tamen, ut 
Bec ultro adversus eum quicquam móliri, nec propter ejus metum 
officii sanctitatem deserere velit. Itaque iras ejus non provocat il- 
le quidem, sed tamen cum officii tuendi causa suecipiendee sint, 
non detrectat. Io denique propter Jovis libidinem in tot errores 
erumnasqueé conjecta, ac furoris quoque stímulis identidem agita- ᾿ 
ta, sic animo se fractam ac debilitatam esse ostendit, ut em quie - 


dem oderit et abominetur, quo tamen pacto se in libertatem vin- Ὁ ^ 


dicet, aut malorum auctorem ulciscatur, plane non intelligat. ' 


Atque quod Arístoteles pronuntiavit, trageediam By ἐλέου καὶ XL 
Gov, h. e. misericordia et metu tragicis phantasiis éxcivato, verdTwin 


4 x 


ejusmodi perturbationum correctionem. sen purgationem perficere, 


(περαίνειν τοιούτων πταϑημάτων κάϑαρσιν) i. e. éfficeré, ne horalnes in... 


vita justo plus minusve zgritudine vel metu afficerentur, sed jn his. 
alfectibus auream illam nrediocritatem tenerent; id profecto in hae - 
tragoedia sic instituit et perfecit A;schylus, ut in eam formam, quam 
animo comprehendit philosophus, nulli melius includi pose νἱ ἀρ» 
tur. Magnam sane, quis enimneget? misericordiam excitat inspec- 
tatorum animis Promethei fortuna. Nam et indignitas malorum, 
qui immeritum premebant, et vinculorum cruciatuumqüe dititae, —- 
et solitudo, et diuturnitas doloris, et amicorum imbecillKas, et itis 
corum ludibria, hecomnia cum singula per se miserabilis Βα δ, tum 


. inter se conjuncta faciunt, ut spectatorem éb veheinentius Promes 


thei tot calamitatibus obruti miserescat. Ne tamen ulta siodurm ἡ 
ejus malis affligatur, excellens Promethei fortitudo prohibet, quay 
misericordiam w&rumnarum virtutis ejus sdfnirstionetemperat; ut, sk 
nobis optio detur, Prométhei virtutem, quamvis adversa fortuna op- 
pressam Mercurii ignav& et sordide Felicitti multum Sinmsantepo- | 
nendam existimatuti, Cumque sub Jovis nomine treni eujusds, ὦ 


* 
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; 


Mercurius vero versutus est Jovis assentator, ex aulicorumi mume« ^. 7 
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civium: libertatem opprimentis, effirciem adumbrare poé&ta voluerit, 
magnum quidem in spectatorum animistyrannidis metum excitavit, 
ut nimirum. Atheniensium- populo angue caneque pejus vitandam 
esse tyrannorum impotentiam persuaderet ; eosdem tamen etiam, 
non nimis metuendum esse tyrannum, si cui quando contigerit 
remp. opprimere, sed, ut Prometheum Jovi resistere videbant, sic 
illi quoque fortitudinem animi opponendam, nec succumbendum 
malis civibus, sed potius renitendum atque obsistendum esse doceret. 

Ac nisi istopotissimum consilio hanc tragoediam scripsisset po&ta, 
ut invisum redderet liberis civibus tyrannicum imperium, parum 
abesset, quin totum illud cum Ione colloquium ἐπεισόδιον inane et 
preter rem arcessitum esse videretur, δὶ vero id, quod volumus, 
spectavit tragicus, appositissima est pars fabulze de 108 erroribus ob 
insanum Jovis amorem ab irata ejus conjuge misere virgini impo- 
sitis. In memoriam enim hzc revocabant plerorumque tyranno- 
rum effrenaítas libidines, a quibus nec maritis uxores, nec parenti- 
bus filias castas et pudicas tueri licebat. 

Reliquarum vero laudum, quibus in tragcedia poétarum vel in- 
genium vel artificium spectatur, huic Promethei vincti dramati nul- 
lam equidem deesse censeo. Nam sive verisimilitudinem spectes, 
omnia vel ad historiz veritatem, vel ad fabularum vulgo creditarum 
auctoritatem, vel denique ad populi opinionem sic accommodata 
sunt, ut nihil amplius requiri possit. Sive dignitatem scenice fa- 
buke presertim tragice cogites, passim a nobis in commentario ob- 
servatum, quam callide ab iis, que tum circumferebantur, de Ione 
et. Prometheo fabulis, quicquid ridiculum esset, quicquid a cothurni 
gravitate discreparet,eeparaverit ; sive adornationem universi ope- 
ris, et partium singularum cum toto concentum éxaminaveris, 
nihil fere uspiam supervacuum, nihil mancum, nihil denique incho- 
atum reperietur, quod nonidem sit laudabiliter perfectum ; necsolum 
loci ac temporis, in quo quadam poétis licentia recte conceditur, 
sed etiam, quod majus est, actionis, in qua nihil placere potest, quod 
sit interruptum aut male consarcinatum, admirabilis cernitur uni- 
tas atque simplicitas. Quid? quod in omni elocutione, quid stili 
tragici decor, quid dialogi veritas, quid interlocutorum partes postu- 
larent, sapientissime ZEschylus intellexit. Ea certe est in tenuibus 
simplicitas, in magnis sublimitas, dictionis, ut utriusque varietate 
ac vicissitudine mirabiliter delectetur lector, qui quidem in his re- 


bus recte sapiat; nec umquam aut illam in sterilitatem, aut hanc- 


in.vitiosum tumorem abiise deprehendat. 

Quod vero ZEschylus sub Jovis nomine, quem deorum hominum- 
que regem venerabatur, populus, tyrannorum injustitiam et crudeli- 
tatem castigavit, id sane, si resad veram setatisnostre de dei numine 
philosophandi rationem exigenda esset, impium et sceleratum, po- 
pulique moribus perniciogim fuisset; cum autem istis de Jove opi- 
nionibus tota Grfcorum natio dudum imbuta esset, non magis in 
 poéta nostro quam in Homero reprehendi debet, eum humana po- 
tius ad, deos, quam que vere diving essent, ad homines transtulisse. 
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(Epirus, Thebanorum rex, postquam ἃ sé inscio patrem Laium 
occisum, et matrem Jocastam in matrimonium ductam esse cog- 
novit, parrieldii incestusque acerba peenitentia vehementer agita- 
tus, Thebis piofugus, in exilioque mortuus regum filiis ex connu- 
bio cum Jocasta susceptis, Eteocli et Polynioi reliquerat. Inter quos 
eum convenisset, ut annuum imperium per vices administrarent, 
ne scilicet patris diras, quibus iis, ut inter se ferro decertarent, mu- 
tuaque cede exstinguerentur, imprecatus erat, ipsi forte ratas face- 
rent, Kteocles, qui primum δὰ gubernacula reip; accesserat, regni - 
cupiditate incensus, anno suo elapso, recedere noluit, nec fratrem, 
ut pactum erat, admittere. Quam Polynices.injuriam indignissime 
ferens, Adrasti Argivorum regis, cujus filiam uxorem duxerat, au- 
xilium implorat; ab eoque impetrat, ut bello Eteóclem perseque- 
retur, "l'hebis igitur ab Argivorum exercitu, qui septem claris du- 
cibus regebatur, obsessis, primum theatro ostenditur Eteocles po- 
pulum 'T'hebanum ad fortitudinem alacremque urbis patrie defen- 
fionem cohortaturüs «. Concione dimissa ^ ad Eteoclem venit ex- 
plorator, nuntians ei, septem Argivorum duges sacramento 8e ob- 
strgaxisse, se aut expugnaturos urbem, aut ante eam morituros 
esse. Itaque jam in eo esse, ut vehemens hostium ad omnes 
portas impetus et oppugnatio fiat. Eteocles, re audita, deos in au- 
xilium invocat δ, et necessaria quadam paraturus abit. Scenam 
ingreditur Chorüs * mulierum Thebanarum, metu ac terrore per- 
culsus, deos deasque pro salute patrice supplicibusimplorans. Quo- 
rum clamore et vociferatione cum Eteocles civitatem tumultus ac 
timoris plenam commoveri ac perturbari sensisset, accurrit *, et gravi 
oratione Chorum increpat, qui primum trepidationem suam, quan- 
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tum potest, excusat, deinde urgenti se regi, ut Ín hoc rerum discri- 
mine pavorem civium augere desinat, posthàc se tranquilliorem fu- 
turum esse promittit. Eteocle tamen digresso metum et formidi- 
nem, male animo pressam, iterum prodit t, urbisque obsesse aut 

expugnata calamitates luculentis coloribus depingit. Redit Eteo- 
cles s, cum exploratore, qui quam quisque septem ducum portam 
oppugnandam sortitus sit, enarrat. Singulis fortissimum quem- 
que ex suorum numero delectum Eteocles opponere decernit. Ita- 
que Tydeo*^ Melanippnum 1, Astaci fiL, Capaneo X Polyphontem !, 
Eteoclo" Megareum *, Hippomedonti * Hyperbium Ρ, Parthenopseo * 
Actorem *, Amphiarao * Lasthenem obviam iturum declarat. Sep- 
timo vero, Polynici, fratri suo ἡ, se ipsum * adversarium futurum 
esse denuntiat. A quo consilio frustra eum Chorus abducere cupit s. 
Eum igitur ad pugnam festinantem scenaque egressum flebili can- 
tico prosequitur *, quo mala fatorum legibus impendentia presagit. 

Supervenit * nuntius, urbem quidem periculo liberatam, fratres vero 
Eteoclem atque Polynicen mutua cede in duello concidisse nar- 
rans. "Tristissimum hunc eventum Chorus lugubri carmine cele- 
brat*. Acceduntinfelicium CEdipodis filiorum sorores Antigone et 
Ismene *, hzque presertim cadaveribus fratrum in medium: allatis,. 
una cum Choro moeroris officio fungentes, plangore et lamentatione 
scenam complent. "Venit - deinde preco a senatu méássus, qui ex 
SCto Eteoclem quidem justis exsequiis honorandum, Polynicen. 
vero ut patrie hostem sepultura privandum esse pronüntiat. Cui 
Antigone fortiter obloquitur *, seque vel solam invito senatu, fra- 
trem sepulturam ostendit. Postremo Chorus in duas * partes dis- 
cedit : altera cum Antigone Polynicis, altera curà Ismene Eteoclis 
funus comitante. 

Prima dramatis scena finitur v. 38. secunda continetur v. 39- 77. 
tertia v. 78-183. quarta v. 184-288. quinta v. 289-376. sexta v, 
377-678. septima v. 679-721. octava v. 722-793. nona v. 794-823. 
decima v. 824-871. undecima vw. 872-1006. duodecima v. 1007 
E1055. ultima v.1056-1081. 


FABUL/E SEPTEM ADVERSUS THEBAS NOMEN, FUNDUS, 
LOCUS, TEMPUS, PERSONJE, ORNATUS SCENICUS. 


Nomen hujus tragcediw ab. aliis Ἑπτὰ ἐπὶ Θήδας, ab aliis "Marra 
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ἐπὶ Θήδαις scribitur. Etirrà quidem ἐπὶ Θήβαις legitur in Mes.et Bdd. 
consentientibus Justino ut vulgo dicitur in Questionibus et Resp. ad 
Orthodoxos qu. 146. et Clem. Alex. Strom. lib.i. p. 401.ed. Oxon.'*Ex- 
τὰ ἐπὶ Θήθας vero scribunt Diodorus in Bibl. lib. iv. Apollodor. Bibl, 


:]. iii. Aristoteles Metaphys. 1. xii. c. 6. Clemens Alex. 1. 1. p. 400. Eu- 


stath. ad Iliad. δ΄. p. 489. Denique ita fabulam hanc citant Acistopha- 
nes'in Ran. v. 1053. Plutarchus Sympos. lib. vii. qu. 10. p. 715. 
ed. Francof. Athensus Deipnosoph. lib. i. c. 19, Eustath. ad Iliad, 
α΄. p. 146. Longinus in lib. σερὶ ὝΨους s. 15. quae loca post alios 
congessit Burtonus. 

** /Eschylum ducum, qui ad Thebas ceciderunt, numerum ad sep- 
tem redegisse, cum plures fuerint, tradit Pausanias in Corinthiacis f, 
Térov; τὲς ἄνδρας ἐς μόνον ἑπτὰ ἀριϑμὸν κατήγαγεν Αἰσγχύλος, “λειόνων 
ἔχ τε Αργους ἡγεμόνων, xal Μεσσήνης, xal τινῶν ᾿Αρκάδων συςρατευ- 
σαμένων. τούτων δὲ τῶν ἑπτὰ (ἐπηκολουϑήκασι γὰρ καὶ ᾿Αργεῖοι 
Αἰσχύλου ποιήσει) ασλησίον κεῖνται καὶ οἱ τὰς Θήθας ἑλόντες etc. 
Quod si ita fuerit, recte hoc inter frigidiuscula recenset Gellius, que 
de numero septenario congesserat Varro, sc. ad oppugnandas The- 
bas duces septem delectos esse. 1. iii. c, 10. Congesserat autem Var- 
ro, ut opinor, ex Grecis scriptoribus. Itaenim Aristoteles Metaph. 
xiii. 6. Quinimo an verum sit, quod prodit, Pausanias, dubito: 
Pindarus enim, ZEschylo cosztaneus, septem rogos ducum memorat 
Olymp. od. vi. 23. ἑπτὰ δ᾽ ἔπειτα τευρῶν νεκρῶν reXea Sévrav.—" Stanl. 

Fundus trageedie est antiquissima belli Thebani historia, quod 
post deperditos 'Thebaicorum auctores narrant Diodorus Siculus, 
Pausanias, Apollodorus, epico carmine celebravit Statius.  Varie- 
tatem vero historie CEdipodie multiplicibus fabularum commen- 
tis a poétis auctie et amplificate Excursu I. exponemus. 

Scene locus est in arce Thebarum, ἐν ἀκροπόλει, non autem in 
turri, aut in muris, ut Portus putabat. Cf. que dicemus ad v. 
242. 

Temporis nota etsi απ apertis verbis expressa sit nuspiam oc- 
currit, perlecta tamen scena prima nemini credo dubium erit, acti- 
onem mane incipere. Quousque perduret, certo definiri nequit ; 
hoc tamen satis constat, omnem actionis cursum intra duodecim 
horarum spatium absolvi. 

"Prater Eteoclem et Chorum, qui primarias hujus tragcedise partes 
agunt, interlocutores sunt nuntii duo, Ismene οὐ Antigone, deni- 
que preco a sehatu missus. Vulgo in catalogo personarum unus 
tantum numeratur ἄγγελος 5 quamquam vero nuntium, qui v. 39. 
sqq. cum-Eteocle colloquitur, eundem esse largior, qui postea re- 
dit, septem ei duces descripturus v. 377. sqq. ille tamen qui postea 
v. 794. sqq. prelii eventum Choro narrat, alius nobis esse vide- 

tur. 
f p. 156. ed. Kühn. 
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Scena fortasse forum representavit, unde plurima deoram . δὰ. 
vumqie templa eonspici possent. Saltem esm statuis deorum -or- 
nàtam füisie, e verbis Eteoclis v. 187. colligitur. ' Ceterum ad 
Ynisericordi&m *niliil. aptius .est «oo figmento, que ipsa fretrum 
mutuis vulméribus confectorum:cadavera in proscenio &peetatórum 
eculie suljjeeit ; nec dbierret a scente dignitate, quod'in funeribus 
jnfalicium fratrum eflbtendis tetius tragosdiss clausulam fieri νὸ- 

it. ' | 
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TPATQAIA EIITA ΕΠῚ GHBAIX. 


TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ETEOKHZ. 
ATITEAOS.. 
ΧΟΡΟΣ ΠΑΡΘΕΝΩΝ. 
ΙΣΜΗΝΗ. 

. ANTITONH. | ^; 5 {1 
KHPYXZ. 


Προλογίζει δὲ ᾿Ετεοκλῆς, παρασκευάϑων τὸν τῶν Θηδαίων 
δῆμον εἰς ᾧφρουρὰν τῆς τποόλεως. 


ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


EIITA ΕΠῚ ΘΗΒΑΙ͂Σ. 





ETEOKAHX. ΔΗΜΟΣ ΤΩΝ 9HBAIQN. 
ΕΤΕΟΚΛΗΣ. 
ΚΑΔΜΟΥ πολῖται, χρὴ λέγειν τὰ καίρια, 


[ /4 / ew , / / 
Οστις φυλάσσει πρᾶγος ἐν πρύμνῃ πολεὼς 
Οἴαχκα νωμῶν, βλέφαρα μὴ κοιμῶν ὕσνῳ. 


VARIETAS LECTIONIS. 


EIII GHBAIX] Multi alii, quos in Commentario commemoravimus, scribunt ie] 


Gus, ut, quid ZEschylus scripserit, incertum sit. 
Ald. Rob., nulla vero distinctio Ar. Ox. 


IN SCENAM I. 


v. 1—38. 


v. 1. Κάδμον wreXieeu. Honoris causa 
sic alloquitur Eteocles Thebanos cives, 
Cadmi Thebarum conditoris mentionem 
injiciens. χρὴ λέγων «à καίρια, necette 
est ut que tempus postulat dicantur ἃ rege. 
Hec ad sequentem Eteoclis orationem 
pertinent, qua cives ad fortitudinem 
hortatur. Prorsus aliena sunt, ques 
Anonymus Anglus in editione Burges- 
siana hic affert, existimans, uti λόγος 
pro ἔργον passim sumatur, ita hic etiam 
λέγειν pro reni», ut vertendum sit, que 
ΕΣ wsu sunt publico agere. Errat etiam, 
eum Platonem hujus interpretationis 
suctorem facit, qui in Euthydemo, p. 
291. ed. Steph. Σαρῶς οὖν, inquit, ἐδό- 
su ἡμῖν αὕφη εἶναι ἣν ξηφοῦμεν, καὶ À 
αἰτία «οὔ ρϑῶς rode vu» i» «s τούλει" καὶ 
ἀσιχνῶς, κατὰ φὸ Αἰσχόλου JapQue, μόνη 


YOL, Ie. 


ἐν τῇ πρύμνῃ καθῆσθαι τῆς «αόλιως, φντα 
“υδιρνῶσα, καὶ πάντων ἄρχουσα, καὶ 
πάντα χρήσιμα σοιῶν. Quis enim non 
videat in ultimis verbis eévea—seniv 
suum ipsius stilum a Platone adhibi- 
tum, non ZEschyli orationem descrip- 
tam esse? 

9, 8. decis φυλάσσει moros Vv πρύμνῃ 
σόλιως οἴκκα νωμῶν. Varie hic locus in- 
terpungitur in Edd. Stephanus comma 
posuerat post seópr, hoc sensu: qui 
remp. servat in puppe, urbis gubernaculum 
s. clavum tenens. In notis vero, post- 
quam locus ille Platonicus ex Euthy- 
demo modo commemoratus in mentem 
venerat, hanc distinctionem retracta- 
vit, illamque pretulit, quam Burgessius 
postea adscivit, qua comma post σόλεως 
exaratur. Inde hic funditur sensus: 
qui remp. in puppe urbis servat, clavum 
tenens. Optima tamen est, ni fallor, 
Brunckii, quam nos quoque secuti su- 
mus, jerpunetio, qua per totum v. 3. 

D 


$2. πρύμνῃ] Comma ponunt 





et 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Ej μὲν γὰρ εὖ πράξαιμεν, αἰτία Θεῶν" 
Εἰ δ᾽ αὖθ΄, ὃ μὴ γένοιτο, συμζφορὰ τύχοι, 


omnibus commatibus sublatis, unum 
demum post νωμῶν ponitur ; vocabulum 
φόλιως enim communiter ad weayes et 
ad πεύμνῃ et ad οἴακα refertur, q. d. 
ὅστις φυλάσσει πρᾶγος τῆς πόλιως lv πρύ- 
win αὖ ens τὸν οἴακα αὖ τ ἢς νωμῶν. Hic 
igitur, no bis odiose repetendum sit 
αὐτῆς, cautum est vocabulo σόλεως ap- 
tissimo loco posito, nodo ne, quod bene 
instituit poéta, id perversitate distin- 
guendi male corrumpatur. Itaque hoe 
significant verba Eteoclis : Oportet eum 
jam tempestiva dicere, qui remp. in puppe 
civitatis clavum custodit. ὅσφις indefiuite 
positnm est, pro φοῦσον ὅς; nen tamen 
vertendum est quicunque, neminem enim 
alium notat Eteocles nisi se ipsum; 
circumscriptione autem utitur, modes- 
tire causa. φυλάσσειν φρᾶγος est omnem 
reip. statum, fortunam, salutem ser- 
vare. 
multum a scriptoribus Grecis Latinis- 
que frequentata, qua resp. cum nave, 
ejusque rectores cum navibus compa- 
rantur. Laudarunt viri docti Pind, i. 
165. Eurip. Phoniss. 74. Hor. Od. i. 
14. Cf. Cicer, de Senect. 17. et Or. pro 
Sext. c. 9. Ep. ad. Div. 9,15. Sed etsi 
familiare Ciceroni est in puppi sedere et 
clavum tractare, non. tamen h. ]. opus 
est, ut cum Stephano post ἐν seíurg 
omissum esse putemus participium x«- 
piros. Constructio € enim vel absque eo 
absoluta est: νωμῶν οἴακα i» πεύμνῃ 
πόλεως. Est uutem νωμᾷν οἴακα, utin 
reprio sermone apud Homerum, Odyss. 
Κ΄. 218. χ΄. 32. νηὸς eiie νωμᾷν, πόδα 
νηὸς νωμᾷν navis gubernaculum tractare, 
versare, movere. cf. v. 62. 658. Paulo 
aliter Pindarus l. 1. νώμα δικαίῳ πηδαλίφ 
eracis, 
βλίφαρα μὴ κειμῶν ὕπνῳ. Palpebris 
susquam somno conniventibus, oculis nun- 
iam somno sopitis. Bene continuat no- 
tonem verbi φυλάσσει. κρωιμᾷν, topire, 


* 


Notissima vero est allegoria, * 


N 


antiquissimis seriptoribus, ut Homero, 
(e. e. Tl. ξ΄. 236. Od. μ΄. 37.) usitatum. 
Postea frequentius fuit xoguiduv. Stan- 
leius Eustathii observationem ad H. ξ΄. 
laudavit, qui lioc quoque versiculo usus 
est, ut eos, qui putabant &olice apud 
Homerum xeipases pro xoipieo» dictum 
esse, refutaret. 

4. εἰ κὶν γὰρ εὖ τυράξαιμειν, aicia ϑεῶν. 
(Lectio ϑεοῦ, quee est in Guelf. Barocc, 
4. Seld. vulgate non videtur preferen- 
da.) Si enim bene rem geramus, diis id 
auctoribus acceptum fertur. — Non. euim 
aivia Sid» significat. b. 1]. dii auctores 
sumt; sed causa rei feliciter geste diis 
tribuitur ; quamquam consulto ambi- 
guitatem querit, ut, si verba seorsim: 
spectes, illo etiam modo explicari pos- 
sint. Parcus enim deorum caltor Eteo- 
cles, indigaatur quodammodo rerum 
bene gestarum auctoritatem ad deos 
referri, male gestarum culpam homini- 
bus tribui. 

5. sqq. εἰ δ᾽ a59', ὃ μὴ yíveimre— Ka3- 
μείων σόλει. Sin autem rursus, quod aluit, 
adversi quid acciderit, Eteocles sane solus 
ssultum a civibus malis rumoribus differre- 
tur, gemitusque populares in se commoseret, 
quorum Jupiter averruncus fiat, et hoc mo- 
men suum Cadmeorum urbi tueutur. 

5, 6. ὃ μὴ γίνοιτο. 5 Quod. absit, vel 
quod diiprohibeant, averruucantium feor- 
mula. Vide Brisson. de formulis lib. i. 


Op. 103." Burton. «φολὺς * pro πολὺ, ad. 


jectivo, ut sepe fit, a Grecis pro ad- 
verbio posito. Sic ZEliw»us lib. ix. 
Var. hist. c. 8. καὶ συνῆν αὐταῖς ἀπκολα- 
στότατος, bh. e. infempergutusime. Simi- 
liter Hesiodus ἔργων v. 695. ὡραῖος δὲ 
γυναῖκα vió» wori einen ἄγισϑαι, ubi 
ὡραῖος pro seme. Eadem loquendi ra. 
tio etiam Latinis, usitatissima est, τᾷ 
ebservavit Perizomius «d JEliani 1. 1." 
Burton. εἧς ὑμνεῖᾳ4} solus reg Eteocles-do- 
coniaretur, quasi in eum aolum culpà 





EIITA EIII ΘΗΒΑΙ͂Σ. 


᾿Εσεοκλέης ὧν εἰς σαλὺς κατὰ φεύλιν 

ὝὙνοΙ ὑπ ἀστῶν Φροιμίοις πολυῤῥόννοις, 
Οἰμωώγμαωσίν δ᾽, ὧν Ζεὺς ἀλεξητῆριος 07 
Ἔσωνυμος γένοιτο Καδμείων αὔλει. 

ὝὙμαᾶς δὲ χρὴ νῦν, καὶ voy ἐλλείποντ' ἔςι 10 


6. ds] εἷ, ὃν Ald, R., additamentum scholiastse. 


eonstructio verborüm non patitvr. 


7. proi") ὑμνιῖϑ᾽ A. quod 


πολυῤῥόπ...] Sic Codd. et Edd. omnes, nisi 


quod Brunckius reeepit conjecturam Valckenarii σαλιϊῥόϑοις, ingeniosam sane, 


sed tamen non necessariam. cf. Comm. ad. h. I. 


8. εἰμώγμασίν 9] cipéynaei 


3' Ald. Rob. &xi£nefoii] ἀλιξισήριος Ald. Rob. Turn. 


conferenda essct. Qeepísig τραλιῤῥόϑ.9] 
Stanleius ad partes vocavit Eustatbii 
spimadversionem : ἔφι δὲ καὶ v 6 v bio 
φαύλως ἰκλαριξανομίνῳψ soci, κατὰ Ón- 
quao ὠνφίφρασιν.  XefonAns T μνήσειε 
S& 4, ὅκονν ὑξοίσεις. καὶ ἐν Oise τῷ 
φυράννῳ:- Toimov ἰρομνῶν, ἤγουν 
dvrfnaav. Αἰσχύλε" Ὕ εεῖς 4: καὶ σ᾽ 
ἀστῶν 0eormiois *22A vidé ers. 
Vheriw: τὴν ἐμὴν ὑᾳνοῦσρι &wi- 
fee vn», ἤγουν κακολογῶσαι, etg, φροί- 
μίῳ sttica contractione. pro Φμοΐ- 
pue» precentionem s. preludism witbaris- 
ferüm, antequam cagticum incipiat, 
(nostri dicunt das Vorspiel. das Ritornell,) 
fun pro ipso hymne ponitur. H. 1. 
tero metapborice de rumusculis et m8. 
ledictis pepularibus. φροιλιῤῥόϑοις pro 
zaxejpóéSeg ex ingeniosa Cel. Valckena- 
τῇ eeugjeotura, quam deó smplexi 
sumus, quia τοολὺς οὐ ῷ προλυῤῥόθιως in- 
sqavem qlepnasmum faceret ; quj tamen 
mitigatur, si weAujjóéSen sit i. q. bariis, 
e£ ad qnultiplices cirium tumultuantium 
et ipdignantium rumores pertinest, 

ev Za, ἀλιξηφτήριος Vrorupeg γένοιτο 
Καδμείων wó^o, Heuthius vertit: quo- 
wen Japiter sit. everruncus, cegnamen hoc 
merito adeptus Cadmeorum éwitato  Auo- 
aymus Anglus vere: Quorum Jupiter 
propulsator eel. eserruneus hoc. cognomen 
edipiscatur ; &. qu& Jupiter a nobis prapul- 
wt,.et ides hoc nomine ia posterum calakur, 
Meater gatis acourate. Nem Jupiter 


&XiEnesoiss hoc nomine jam colebatur 
inter Thebanos, et led»ouos γίνοιφο nibil 
sliud est nisi hec : et omen sllud stominia 
gii firmet atque iuplest, non nomine tán» 
tum, sed et omine nobis averreneus sit. 

10—16, ὁμᾶς δὲ χρὴ νῦν, sal «do 
ἰλλεύφοντ᾽ ἔτι Bong ἀεμκίας, nal) φὸν ἔξω. 
6e» χρόνῳ, (χρόνον cum Grotio reponere 
nolim propter ambigwitaetem construc- 
tionis ex antecedente ἔξηδον oriundam, 
si dativus χρόνῳ in accusativam mute- 
tur.) βλάσεημον ἀλδαίνοντα σώματος wro- 
Ay, ὥραν «' ἴχονϑ᾽ ἵκασεον, deces σὺ n 
wossis, wóNu c Aptyur—— φιλοάτῳ 
eode. Oportet autem vos emnes, cos quoque 
qui vel pubertatem s. etatem smiluareu non. 
Qum consecuti, oc] candem jam supengressi 
sunt, usumquemque corporis vires diligemser 
veparentem, et que opus aunt, ut decet 
evrantem, huic urbi deorumque éndigotum, 
(ἐγκώφην dii indigetes indigeuse. Cf, 
Cl. Hegue ed Virgil. Georg. v. 498.) 
eris, (ne umquam (δὲ honores extinguantur ) 
liberis. pétrieque telluri, dilectissime nu- 
trici succurrere, à ἰλλείσων (es ἤδη, ἀπο 
pias est, qui nondum attigit paberta- 
tei, s, eam etatem, a qua stipeodia 
mereri legitimum eet. ἀκροὰ enimiater- 
dum 4e virili eate usurpatur. . [taque 
eppositionis vi ἔξηδος est is, qui militiam 
detreetare jure suo potest, propterea 
quod milíarem etatem jam exeessit, 
Sic Agesilaus hacexeusatione utebe. 
fur, «uod jam qeodreginte annes e 
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AIZKTAQT 


" Aqawro, πιρδοκοῦσει «αἰδίας orien, 

᾿Εϑρέψατ᾽ oixertüpus ἀσπιδηφόρους | 
Πιστοὺς, ὅπως cyiveit e «ρὸς γρέος «50e. m 
Καὶ νῦν μὲν ἐς τόδ᾽ ἥμαρ εὖ ῥέπει SeOg 

Χρόνον ψὰρ ἤδη τόνδε πυργηρουμόνοις 

Καλῶς τὰ «λείω πόλεμος ἐκ ϑεῶν κυρεῖ. 


Now δ᾽ ὡς ὁ μάντις φησὶν, οἰωνῶν βοτῆρ, 


19. eixwenens] οἰιητῆρας Mouq. V. 
41. καὲν abest Átd. 


*OQg bei en μάλα woXA. ἴσαϑον καὶ 
σολλ᾽ ἰμόγησα. 

Eodem enim modo, quo ille pueritiam 
&Avyuriy appellat, bic dicitur wies 
$exes .— οἰκιστῆρις ἀσαιδήφοροι, cives scu- 
tigeri, h. e. arma gerentes, In. lac 
locutione οἰκισφῆραι--- ανιστοὺς nota est 
e9sus enallage, nominativum cum se- 
quenti verbo construendum in accusa- 
tivum eum antecedente constructum 
autantis ; pro ἐθρέψαφο, ὅπως vero) 
---οἰκιστῆρις ἀσαιδήφοροι γίνοισθε. In 
Guelf. scribitur οἰκησσῆρας. Ἐοτίε /E,- 
schylus scripsit οἰκησῆρας, incolas, cum 
einigsietg proprie sint cel ni, colonie de- 
ductoves. 

41. καὶ νῦν---εὖ jiets ϑεόρ' et nunc 
quidem ud liunc. usque diem. prospere se 
deus ad causam nestram inclinat. εὖ ῥίσω 
frauslate ; forte alluditur ed Jovem 
bellantiwm — sortes ponderantem. cf. 
Iliad. 3’. ?9. sq. 

$9, 23. χρόνου--ϑιῶν κυρεῖ. Cumque 
, jem id temporis sit, ex quo obsidemur, p'u- 
vima tnmen nobis dis dentibus ek votosuc- 
cemerumt. v. 99. beud sstis eccurete 
transtulit Heathias : ad hoc eaim woe 
tempus obses ; nam in φύνδε inest sigui- 
ficatio diutornitalis. 

24. sqq. νῦν δ᾽ ὡς ὁ μένεις Gueiv—— 
οφειξοολιύων σόλει, — Nanc sero, &t (0fe5, 
augur (Tiresias) dicü, qui won ignem 
(sacri&oiorum) end avcb fatidices ousibus 


$0. yí»e3«] γένησϑι Ald. Mosq. 8. 


99. ἤδη sbest Mosq. 1. 


ac mente observat, artem. callens haud fal. 
lacem ; hic igitur waticiniorum preseg 
magnum agmen Achivorum per noctem cune 
tiuhi et huic urbi insidiaturum este πὶ» 
tiat. 

οἰωνῶν "[evso. His veibis significa- 
tur Tiresium non tantum feras aves, v. 
e. equilas, vultures, observasse, sed 
etiam cicures quasdam, v. c. gallos, 
gallinas, columbus, eo consilio aluisseg 
quod Romanes quoque instituisse con. 
stat. Notum est ex Apollodoro, quid 
de Tiresia Pherecydes retulerit. Pal. 
las enim eum, quod se nudam videre 
ei contigisset, excecavit ; cumque pe- 
tente matre ejus Chariclone, ut ei ocu. 
lorum usum restitueret, id Minerva 
efficere non posset, sic ei aures expur. 
gait, ut omnium avium vocem intelli. 
geret. Huc igitur pertinet ὠσὶ νωμῶν 
καὶ φρενὴν, auribus etcogitatione observans. 
Huc quoque traxerin swse)e δίχα, quia 
enim eacus erat Tiresias, ignem obser- 
vareatque ex eo vaticinari non poterat. 
Certe ἀσροσδιόνωσον est, quod Stauleios 
existimat, Poétam his verbis incruenta 
Dythagereorum sacrificia tangere seque 
recte. explicat Brunckius per exewes, 
apto usus exemple Euripidis in Phe- 
niss. 1266. 

μάντεις δὲ μᾶλ᾽ legado, ineómos € 


ἀκμὼς 
fitus ο᾽ ἐρώμω». 


ΕΠΤΑ ΕΠΙῚ. ΘΗ͂ΒΑΙΣ. 


"E» ὠσὶ κωρυῶν καὶ φρεαὶν, πυρὸς δίχα, 

Χρηστηρίους ὀρνδως ἀψευδεῖ τέχνη) 

Οὗτος τοιῶνδο δεσπότης μαντευμάτων 

Λέγει μεγίστην πρεφξολὴν ᾿Αχαιΐδα 
Νυκχτηγορεῖσίγαι κἀπιξουλεύσειν πόλει. 

᾿Αλλ᾽ ἔς T ἐπάλξεις καὶ πύλας πυργωμάτων Ὁ 
Ὁρμυᾶσϑε πάντες, σοῦσῶε σὺν παντευχίῳ, 
ΠΠληροῦτε ϑωρακεῖα, καπὶ σέλμιασι 

Πύργων στάξϑγητε, καὶ πύλων ἐπ᾿ ἐξόδοις 

Μίμνοντες εὐγαρσεῖτε, μηδ ἐπηλύδων 


Ταρζξεῖτ' ἄγαν διμιλον᾽ 


εχ Ὁ / 
εὖ τελεῖ «ὑεὸς. 


Σκχοκχοὺς δὲ χκῴγω καὶ κατοπτῆρας στρατοῦ 


Ἔπερμψα, τοὺς πέποιϑα μὴ ματῶν oda" | 


46. ἀψινδι}}] ἀψευδῆ Mosq. 1. 4. 


48. ᾿Αχαι7δα} Sic post Bruuckium (qui hanc 


ecripturam recte observavit antiquiorem et Hlomericam esse) auctoritate Cod. Reg. 


B. scribere maluimus. Vulgo preferunt formam 'Ax;a?2a. 


z4uiCaxiUu» Mosq. 2. 
eviei] εὖ Saoriies Tura, 


et Soph. (Ed. Tyr. 300. —In verbis νῶν 
V à —Á Pros φοιῶνδε tqq. anacolothon est, 
quale familimri colloquio, presertim 
céneitetiori animo loquentis, bene con- 
venit. νρεσηγορσϑαι, quod alias. notat 
moctu nuntiare, h. 1. significet necesse 
est noctu ad concionem convenire, vel om. 
nino noctu congregari. ld aperte sensus 
puetubat ; nisi forte scripsit /Eschylus 
νυπνηγριτῆσαι, h. e. de nocte surrezise, a 
νυενηγφιτεῖν. Certe enim hoc ad sensum 
melius conveniret. Volgata si teneatur, 
presens infinitivi pro preterito posi- 
twm esse opertet. Noh enim de prox- 
σα nocte, sed de ea, qure modo prete. 
Pa erat, vates loquitar. 1d clarum 
evt ex sequentibus, quia quod ille pra- 
δίχενδι statim perficitur. 

990. sqq. ἐσόλδθες sunt pire murorum 
(Bruüstaehren).. νοῦσϑε σὺν wravewwy is, 
etti omnibta armis prerunpite s. fostinate. 


Setanis hic sunt propuguacule s. Joca. 


50. συῤργωμάτων) woeyspévu» Mosq. 2. 


99. κἀσιβδουλιύσιιν] 
34. «i3ae- 


in muris, ubi milites post pinnas δίας, 
"bant. σέλμωφα wópya», tabulata;turrium. 
wiw» ἴξοδοι ipsm portarum aperture 
interiores, quz valvis clauduntur, lu- 
mina portarum (die Thore im. Lichten). 
εὖ φιλεῖ 34és, felicem exitum deus dabit. 

36. sq. σκοφοὺς---ἴσιμ ψα. — exploroto- 
ves vero et. speculatores hostilis exercitus 
emisi. I,dem sunt exesél et xaeemetiots ; 
et hec μακρολογία, qum versiculis 
quoque 30—3 &. inest, non dedecet ora- 
tionem hominis curarum pleni, nega- 
tiis intenti ; ideoque, ut. facilius intel- 
ligatur, nou nimis parci verborum. Si 
quis tamen distinguere velit, exeeevs 
dicat eos, qui de muro nut specula ob- 
servent; xavemrheas vero speculutores 
ipsi hostium turba sese immiscentes 
( Spine ). 

37. cab; σἴπσοιϑα μὴ ματᾷν Du, hes- 
que non frustra ituros ei redituras. este, 
persuasum habeo. 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Καὶ τῶνδ᾽ ἀκούσας, οὔτι μὴ ληφϑδὼ δόλῳ. 


ETEOKAHS. ΑΓΤΈΛΟΣ. 
ATTEAOS. 


" Ersóx2stc, φέριστε Καδμείων ἀναξ, 
"Hxo σαφῆ τἀκεῖϑεν ἐκ στρωτοῦ Φέρων᾽ 40 
Αὐτὸς κατόπτης δ᾽ tipo ἐγὼ τῶν πρωγρνάτων. 
LÁ M e M / / 
Ανδρες γὰρ. Sarà, ϑούριοι λοχαγέται, 
Ταυροσφαγοῦντες ἐς μελάνδετον σάκος, 
΄ 
Καὶ ϑιγγάνοντες γερσὶ ταυρείου φόνου, 


" Aem, "E»vo καὶ φιλαίμνατον Φόξον 


$8. sei] οὖ «οἱ Mosq. 2. ληφϑ2] λειίφϑῶ Ald. 
41. «brit —mpaypnácus] Thomas Magister v. ipselà» εχ /Eschyli Sept. 


Rob. 


89. 'E«etón211] ᾿Ετίοκλες Ald. 


adv, Theb, citat hunc versum, d δ᾽ ἐμποδὼν μάλιστα ταῦϑ᾽ ἥκω φράσων. Ne igitur 
alicui suspicio suboriatur, hune versum post v. 41. inserendum, quod non alius 
ei locus commodior videatur in tota fabula, bene monuit Abreschius hunc versum 
esse Euripidis Pheniss. 715. falso & Thoma, quem memoria fefellit, Nostro tri- 


butum. 44, χερσὶ] χερσὶν Ald, 


Quibus dictis Eteocles Thebanos ci- 
ves dimittit, hique scena egrediuntur, 
speculatorique adventanti locum faci- 
unt. , 


IN SCENAM 1]. - 


v. 39—77. 


Explorator venit ad Eteoclem, eique 
se ab exercitu venire, et que narratu- 
rus sit, ipsum oculis observasse, signi- 
ficat. 

49. ἄνδρει----ϑούριοι λοχαγίται, septem 
enim bellicosi duces. Cf. v. 55. 

43. φαυροσφαγοῦνφες le μιλάνδεσον σά. 
xag, bovem mactantes, ejusque sanguinem 
clypeo ferro vevincto eacipientes. μελάνδετον 
σάκος, nigro h. e. ferreo ambitu cinctum, 
ut ap. Homerum μελάνδετα φάσγανα, 
Il. ^. 713. sunt gladii cum ferreis 
manubriis. 


45. " Aem] "Aen τ᾽ Ald. 


44. sa)—]óéves. Εἰ manibus tangentes. 
bovinum sanguinem sollemni veterum 
ritu, cum inter sacrificandum jurabant. 
Burtonus excitavit Valer. Flacc. Ar- 
gonaut. i. 787. 

Ipse manu tangens damnati cornua 

tauri. 


᾿ et Polyb. histor. iii. de Hannibale ini- 


micitiis adversus Romauos jurejurando 
se adstringente, idem narrantem, ὦ ψα- 
μένον «uv ἱερῶν ὀμυῦναι! μηδίαοτι 'Ῥωριαίοις 
εὐνοήσειν. 

45. sqq. "Aem—$vedeu», (βυρείσσειν 
Barroc. 4. Guelf.) φόνῳ. Per Martem, 
Bellonam, εἰ Pavorem sanguinis avidum 
jurarunt, se aut ruinas civitati. parentes, 
urbem Cadmeorum vi expugnaturos, aut 
morientes hanc terram sanguine tincttros 
esse. Imaginem hanc ut vere heroicam 
laudavit Longinus, wel ἔψονς segm.. 
xv, 
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"Dexajuornoo», ἢ πόλει κατασκαφὰς 

Θέντες, λαπάξειν ἄστυ Καδμείων βίᾳ, 

Ἢ γῆν ϑανόντες τήνδε φυράσειν φόνῳ 

Μνημεῖά S αὑτῶν τοῖς τεκοῦσιν ἐς δόμους 

ἹΤρὸς ὥρμ᾽ ᾿Αδράστου χερσὶν ἔστεφον δάκρυ 80 
Δείξοντες οἶκτος δ᾽ οὔτις ἣν διὰ στόμα. 
Σιδηρόφρων γὰρ ϑυμὸς ἀνδρείᾳ φλέγων 

Ἔπνει, λεόντων ὡς "Αρῆν δεδορκότων. 

Καὶ τῶνδε πύστις οὐκ ὄκνῳ χρονίζεται. 


49. μνημεῖα] σημεῖα Stob. 


50. reis deu] τυρὸς 9 den Rob. 


51. διὰ] ἀνὰ 


Stob. δ4. καὶ τῶνδε wóevis] καὶ τῶδε «νίσεις Rob. six] oix Ald. Rob. 


47. λαπάξειιν. Eustath. in Iliad. a. 


wash σῷ Αἰσχύλῳ εὕρησαι «ὃ ῥῆμα 


(ἀλαπάξειν) χωρὶς τοῦ a. — Stanl. 

49. sq. μνημεῖα---ἴφεφον, monumenta 
autem sui parentibus domum mittenda 
conferebant, iisque. Adrasti currum cinge- 
bant ; mos enim erat antiquis, antequam 
pugnam ingrederentur, fibulas, vittas, 
cincinnos, et id genus alia deponere, 
qua parentibus aut cognatis in sui me- 
moriam si forte in prelio occubuissent, 
mitterentur. Apud Stob. Serm. 7. p. 
87. legitur σημεῖα, quam lectionem 
Scholiastes quoque invenisse videtur. 
Eadem interdum etiam γνωρίσματα 
dicuntur. 

50. sq. δώκρν XsiCoveig Ines δ᾽ abris 
ἦν διὰ στόμα. —Suavissima est pictura 
duplicis animi affectus in facie elucentis, 
ita ut alius oculis, alius ore exprimatur. 
Oculis enim laerymam stillabant, desi- 
derium et amorem parentum signifi- 
cantes, ore vero trucem et immitem 
bellatorum animum referebant. Simi. 
lis est imago Andromache apud Ho- 
merum Hectoris ad prelium festinantis 
discessu contristate, pueruli vero patris 
 eristam e galea terribiliter nutantem 
exhorrentis adspectu exhilarate, quam 
imaginem duobus tantum verbis, at 

ΤΟΙ I. 


lectissimis, absolvit, Jasevét» γιλάσασα. 
Oculi lacrymis adhuc madebant, cum 
suavi interim risu os diduceretur. 
eTureg Y οὔτις ἦν διὰ (Stobeeus l.l. ἀνά.) 
exípa, ore referebant. animum. immitem, 
immisericordem ; parum recte Ánonymus 
Anglus οἶκτον de muliebri ejulatione *ce- 
it. 

d δῷ. sq. σιδηρόφρων---διδορκότων. Ferreus 
enim animus virtute ezcandescens spiralat, 
ut leonum, pugnam. cernentium. In pri- 
eribus verbis allegoria ἃ ferro candénte 
petita, cujus tenor equabiliter serva- 
tur, Ut enim illud estum exhalat, sic 
ferreus immitis bellatorum φλέγων ἀν- 
Beg candens, ut ferrum calore, sic 
virtute animus fe» immane spirabat. 
Atque hoc quidem verbo commode 
transitus fit ab allegoria ad similitudi- 
nem a leonibus ductam. "Agny διδορκόφες 
dicuntur leones, cum se pugnre parant, 
eamque sibi imminere, vident. cf. Ho- 
mer. Iliad. 9". 133. 

54. xal τῶνδε τούσεις οὐκ ὄκνῳ χιρονί- 
ζιται. Quamquam hse sic intelligi 
possunt : Atque hoc ita esse. tu ipse noA 
íta multa post experieris, tamen prefe- 
renda videtur Stobsi lectio: καὶ «ds 
eríecig oix ὄκνῳ χρονίξιται, atque. huic 
mec narrationi ipsa Tes sine mura fidem 

Ege 
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Κληρουμένους δ᾽ Ἕλειπον, ὡς τἄλῳ λαγὸν 

Ἕχαστος αὐτῶν πρὸς πύλας ἄγοι λόχον. 

IIeoc ταῦτ᾽ ἀρίστους ἄνδρας ἐκκρίτους πόλεως 
Πυλῶν ἐπ᾿ ἐξόδοισι τάγευσαι Ty oc. 

Ἔνγυὺς γὰρ ἤδη πάνοπλος ᾿Αργείων ó'Tpa TOS 

Χωρεῖ, xovíti, πεδία δ᾽ ἀργηστῆς ἀφρὸς 80 
Χραίνει σταλαγμοῖς ἱππικῶν 6x. πλευμόνων. 

Σὺ δ᾽, ὥστε νηὸς κεδνὸς οἰακοστρόφος 

Φράξα;, πόλισμα, πρὶν καταιγίσαι πϑοὰς 


55. sAngeupivpos Y ἔλειπον] [ta omnes codd. et Edd. sA. γὰρ ἔλιπον reposuit 
Brunckius, nulla, quod ad hanc particulam attinet, codicum auctoritate usus. 
Nam quod in cod. B. vocule δ᾽ superscriptum est γὰρ, id recte sic interpretatus 
est, glossatorem quendam significare voluisse, δὲ hic pro γὰρ βαπι)ῖ. ἔλιπον quidem 
fn codd. Regg. invenit Bruhckius (superscripto tamen in B. medie syllabe τῷ s), 

'$ed id librarii errori deberi videtur. 56. dye] ἄγη Mosq. 1. — 61. σλενμόνων) 
συιυμόνων Ald. Turn. σνιυμάφων Mosq. 2. 


- faciet. — Nostri dicunt: der Glaube wird 
dir beld in die Hand kommen. οὖπ $xve 
Χχρονίζεσαι, metaphora eleganti ac de- 
eora : non tarditate ulla morabitur. 

"b «ληρουμένους δ᾽ dAumv.— Δὲ h.l. 
eeusám significat ; sam, enim ; id quod 
melius etiam lectioni swíerig convenire 
videtur. 4. d. noli dubitare vera esse que 
Wiserim ; dictis enim sat cito res ipsa fidem 
J'eciet ; nam eos sortientes. reliqui; ὡς 
 wáAp λαχὼν--λόχον, ut unusquisque 


, erum quam sorte nactus. estet portam, ad 


, δῆ. sq. weis ease --ασάχος (τἀγευσ᾽ 
ὡς τάχος V.D. apud Burtonum pro 
, V. L. notavit in exemplari ed. Ald. quod 
«st in bibl. Cantabrig.) Proinde tu for- 
tissimos quosque viros € civitate delectos ad 
"exitus portarum celeriter colloca. 

59. 54: ἐγγὺς yàg— nei, Nam prope 
Jem universus Argivorum exercitus armatus 
procedit, festinat. πονίων proprie pulverem 
'excitare, apte ad festinationem et cursum 
transfertur. Sic ap. Homerum, Il. ν΄. 
030. Immo sosieret; wriDino celeriter per 
eempum currentes equi. 


60. sq. «τδία--- αλευμόνων, camposque al 
ba spuma guttatim e naribus equorum ca- 
dens colorat. sy3sópem ᾿Αφτεικῶς, σνιύμων 
Ἑλληνικῶς, Moeris Attic. σλεύμονες vero 
non pulmones tantum, sed etiam mares 
significat. Atque hoc quidem hic'apti- 
us est, Poéte enim multo magis curant, 
ut ea que in sensus incurrunt, bene et 


, accurate depingaut, qnam ut abdita ma- 
ture, tanquam involucris tecta, scru- 


tentur. 

62. sqq. σὺ δ᾽ ὥσει---στρατοῦ. Tuvero 
tanquam peritus navis gubernator, muni ur- 
bem. priusquam irruat Martis procella, jam 
enim terrestres. exercitus Jluctus. reboant. 
Splendida iterum allegoria, scite conti. 
nuata, et ad stilum tragicum sapienter 
attemperata. 

σὺ---οἰαποσερόφος. “ Hunc versum ad 
verba suum in usum conrertit Euripi- 
des in Med. v. 523. (Brunck. 523.) 
ἀλλ᾽ ὥσει vni πιδνὸν claneevoóQes ἄπροισι 
λαίφους κρασαίδοις ὑπικδραμιῖν σὴν γλωσ- 
σαλγίαν. οἵ. Prom. 515. Pers, 769." 
Abresch. MEM ΝΞ 

φράσσειν non solum in aliis méificiis, 
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"Agro βοᾷ yàg κῦμα yageeior eepancev 
Καὶ τῶνδε καιρὸν ὀσνες exu Toc. 2o 
Κἀγὼ và Xo πιστὸχ ἡμεροσκόπκον 
᾿Οφϑαλμροὸν ἕξω, xoi σαφηνείρι λόχον 
Εἰδὼς τὰ τῶν ϑύραϑεν, ἀφλαξὴς ἔση. 
"Er. Ὦ Ζεῦ τε καὶ V8, καὶ πολισσοῦχρι Soi 
᾿Αρά v, ἐριννὺς πατρὸς 7 [uo eae, "o 
Μῇ μοι πόλιν γε wpupuyócyéy qva ipo 


xseenio] χιφσαίεν Ald. ον. στρατοῦ} abest Mosq. 1. 
Eadem lectio in Mosq. 1. Vulgate superscripta. ὅς 
G7. eeQnníg] Tta e cod. Reg. B 
metrum penultimam correptam non Bagitat, 


c» δὲ καιρὸν Mosq. 2. Turn. 
44} ὥς «i Rob. 


AM. 


Verum etiam in re navali usurpatur. Sic 
ap. Homerum Calypso Ulyssi navem 
fabricans : Odyss. «'. 256. 

Oedzt Di μιν ῥίπεσσι δια μαερὶρ οἰσυνΐνησι 

Κύρατος εἷλᾳρ ἔμεν. 
φρπα γίξιιν proprie de ventis desuper 
eum impetu irruentibus. καταιγίς ἰπι- 
φιῳρὰ ἀνίμον σφοδροῦ καὶ ἡ τῶν ὑδάταν ζάλη, 
Hesych. Similiter δι 1485 ἢ. y. Et auc- 
tor libri de mundo inter Aristote]is opp. 
p. 3973. «'. τῶν γι μὴν βιαίων “χιυμάτων, 
καταιγὶς μίν σφι πνιῦμα ἄνωθεν cm τον 
ἰξαίφνηρ᾽ ϑύιλλα δὶ, πνεῦμα βίκιον καὶ 
ἄφνω προσαλλόμενον' λαίλαψ, δὲ καὶ στρό- 
διλος πνιῦμα εἱλούμενον κάτωθεν ἄνω. 
Eustathius itaque πασαιγίξεν idem esse 
dicit, quod ἐπσαιγήζειν apud Homerum, 
Il. £'. 148. 

Reg γὰρ κῦμα χερσαῖον σσραφοῦ desig- 
nat incedentis exercitus strepitum et 
clamorem, equorum sonitum, armorum 
stidorem. Hzc omnia gna metaphora 
non magis audaci quam commoda ex- 
tulit. 

65. xal τῶνδε xsugàv ὅσαις ὥκισφος Na 6l, 
ad hec igitur averienda occasionem. guam 
£elerrimam cape ; h. e. quam fieri potest 
ocyssime adversus ista te para. ὅσεις pro 
δε positum esse recte monuit Abres- 
chius; nec 3g, ὥκιφος idem ést quod ὡς 


65. τῶνδε καιρὸν) 


. rescripsit Brunck. quod 


Vulg.eapmís. 68. 9à;] dày σὺ 


70. ὅ] Forsan $ legendum conj. Stanl. ut v. 979. 


τάχισα, quamquam universa phrasis aic 
explicari potest. 

66. κἀγὼ τὰ λοισὰ πιστὸν Aptoornésror 
ὀφθαλμὸν £v bene huc traxit Stanleius, 
quod, cum antea noctu explorasset, se 
punc quoque per diem excubias actg- 
rum polliceatur. 

67. sq. xal saQnmíg—les. Atque ita 
hostium. res ez narratione mea, quam tibi 


. claram et perspicuam prestabo, cogniturus, 


ob omni detrimento securus eris. 

69. sqq. Nuntii narratione audita 
Eteocles precibus ad deos convertitur ; 
brevibus illis quidem et gravibus, ut 
regem et bellatorem precantem facile 
agnoscas, presertim si cum sequente 
mulierum cantico comparaveris. 
^ 69. τρολισσρῦχοι Sio), urbis presides. 
Hi potissimum erant Minerva, Mars et 
Venus. 

70. ᾿Αρά---μεγασϑενὴς») tuque ὁ Furia 
patris mei praepotens dira; quia enim 
(Edipus filios suos diris devoverat, ideo 
hujus nominatim vim precibus averruu- 
cat. Alienum autem est, quod hic pro 
$ μεγασϑενὴς Stanleius reponendum ar- 
bitrabatur ἦ μεγασϑινής ; quamquam id 
alibi occurrit, ubi alia ratio est, v. c, v. 
979. 
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ΑΙΣΧΥΛΟΥ 


᾿Ἐκϑαμνίσησε δηάλωτον, Ἑλλάδος 


Φϑόγγον χέουσαν, καὶ δόμους ἐφεστίους" 
᾿Ελευϑέραν δὲ γῆν τε καὶ Κάδμου πόλιν 


Ζυγοῖσι δουλείοισι μῆἥποτε σχέϑ ειν' 
Τένεσϑϑε δ᾽ ἀλκή ξυνὰ δ᾽ ἐλπίζω λέγειν 


CH / 
Πόλις γὰρ εὖ πράσσουσα δαίμονας τίει. 


ΧΟΡΟΣ. 
OPEOMAILI φοζξερὰ μεγάλ᾽ ἄχη 


p X 
Μεϑεῖται στρατὸς στροτόπεδον λιπῶν, 


72. δράλωφον) δηϊάλωτον Ald. Rob. Turn. Vict. 


73. δόμους] δήμους Mosq. 2. 


75. ξυγοῖσι δουλείοισι)] Ald. Vict. etc. ξεύγλῃσι δουλείῃσι Rob. υγοῖσι δουλείοισε ea- 
dem de causa, quam ad v. 67. indicavimus, reposuit Brunck. e codd. Regg. Ce- 
terum Pauw. sine causa corrigit ξυγοῖσε δουλείοισι μήποτε ex es. vel μήποτ᾽ ἴσχεφι. 


76. Omissus est in Mosq. 2. 
Mosq. 2. Hob. 


72. ἰκϑαμνίξειν, quasi. ϑαμινὸν, fruti- 
cem, eradicare s. exstirpare. ᾿Ἑλλάδος 
φϑόγγον χίουσαν facile conciliari potest 
cum verbis v. 172. ubi Chorus petit, ne 
urbs ἑσεροφώνῳ φρατῷ dedatur; Theba- 
ni enim lingue quidem Grece commu- 
nione cum ceteris Grecis conjungeban- 
tur, attamen alia dialecto utebantur, 
nempe Bootica. δόμοι ἐφέσειοι, wedes, in 
quibus foci sunt, quibus sacra domesti- 
cà procurantur. 

| 25. σχίϑειν, infinitivus imperativi lo- 
co positus. 

7 6. ξυνὰ '* communiter utilia, scil, et vo- 
bis diis et nobis civibus."  Stanl. 

77. eéóXg—*ciu. Bene comparavit 
Stanleius Aristotel. Rhetor, ii. 19. ἕν 
δ᾽ ἀκολουϑεῖ βίλφισψον ἦϑος τῇ εὐσυχίᾳ, 
ὅτ, φιλόϑεοί εἰσι, καὶ ἔχουσι vios cà ϑεῖόν 
“ως «σἰσσιεύοντες διὰ τὰ γιγνόμενα ἀγαϑὰ 
ἀπὸ τῆς σύχης.. 

Hic dictis Eteocles abit, Chorusque 
virginum Thebanarum scenam occupat. 


IN -SCENAM III. 
v. 786—193. 
Sequitur Chori canticum, in quo ZEs- 


78. ϑρέομα!])] ϑριῦμαι Mosq. 1. 2. μιγάλα € ἄχη 


chylus omnem vim doloris, metus, et 
perturbationis sic effudit, ut nihil ad 
animos commovendos efficacius, nihil 
ad sensum periculi declarandum illus- 
trius fieri potuerit. Quem enim qusso 
non moveant ardentes ille cursuque ce- 
lerrimo concitate irruentis ad urbem 
exercitus imagines? (v. 78—85.) Quis 
non sacro quasi horrore et religione 
perfundatur, precibus istis attendens 
ad omnes deos deasque conversis? In- 
credibilis enim per totam hanc oratio- 
nem fusus est ardor animorum in sum- 
mo rerum discrimine trepidantium. 
Sola lectio sic legentem afficit, ut vir- 
gines anxie circa deorum templa et si- 
mulacra errantes oculis cernere videa- 
tur. Quid, ubi actionis veritas, et pu- 
elfarum conspectus, et vocis sonus 
accesserit? 

78. Seien: (ϑριῦμα;, Guelf. Seld.) — 
ἄχη (μεγάλα & ἄχη Guelf.) formidabiles 
querimur magnas calamitates. ᾿ 

79. μιϑεῖσαι---λισὼν, accedit. exercitus 
castris relictis. Chorus nimirum in ex- 
celsiore urbis loco stabat, unde ultra 
muros in hostium castra prospiciebatur. 
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Ῥεῖ πολὺς ὧδε λεὼς πρόδρορυος ἱππότας. 80 


Αἰϑέριω κόνις με Tei es Φανεῖσ' 


Αναυδος, σαφὴς, ἔτυμος ἄγγελος" 


᾿Ελεδεμνὰς πεδιοπλόκτυπός T 


3 N / N ^v ᾿ 
Ὡσὶ γρίμτεται βοὰ, ποτᾶται, 


Beépes δ᾽ ἀμαχέτου 


Δίκαν ὕδατος ὀροκτύπου. 


ϑῪῊλ »5N »N 22 M / 9? 
Io, i9, £9, i9. “γεοὶ $04 T 


80. woA Ds] φολὺς δ᾽ Ald. δ᾽ abest Mosq. 1. 2. codd. Regg. recte quidem, nam metro 


officit. $34] ὅδε Mosq. 1. δ᾽ 49x Turn. 
pos] ἵτοιμος Mosq. 2. 
χρίματιτα, Mosq. 1. 


81. Qawie ] φανεῖσα Ald. Turn. 89, ἴεν. 
83, 84. qi) wA. «€ ὠσὶ χρίμφοιτι) asdiowmAóénevmes ὠσὶ 
χρίματαται Mosq. 2. πιδιοαλόκευπσός σε χρίμσεισαι sine 


ὠσὶ ΑἸά. s. σ. lyxsipsrricas omisso item ὠσὶ Rob. Vict. βιὰ, “οφτᾶφα!]) βοῦ, «οφᾶ- 
«αι Ald. βοᾷ, ποτἄται, Rob. βοὰ φσοτῶσαι commate non interjecto Turn, Recep- 
tam lectionem praeferunt Victor. Cant. Stanl. Brunck. 


80. ju—imméeas, magna equitum turba 
precurrens advolvitur. ῥεῖ, es. strmt her- 
340; magba enim inter exercitum, qui 
est in motu, et inter maris fluctum si- 
militudo intercedit, que poétam nos- 
trum ipsum in bello versatissimum 
haudeffugit. ἴδε, Jun eines intelligen- 
dum ; q. d. videte quomodo etc. 

81. sq. αἰϑίέρια πόνις--- ἄναυδος, σαφὴς, 
Iconos ἄγγελος. Hoc nobis persuadet pul- 
vis qui apparet per acrem volutus, mutus 
quidem, at manifestus ac certus nuntius. 
Nnbem pulveris excitatam in exeelsiore 
loco, ubi constitisse Chorum ZEschylus 
finxerat, cernere poterant virgines, 
etiamsi ex eo in ipsam planitiem sub- 
urbanam prospectus non fuisset. Sub. 
limis est metaphora, qua pulverem nun- 
tium dicit, neque tamen, presertim in 
Chori cantico, supra dignitatis tragics 
fastigium escendens, Epitheta vero sic 
delecta sunt, ut metaphoram illustrent, 
finiant, ornent; nullum eorum vacuum 
aut inane; et asyndeti figura animum 
perturbatum prodit, more impatientem. 

83—86. ἰλεδερινὰς---ὁροκεύσον. Etsom- 
num excutiens ab equorum ungulis campum 
quatientibus auribus accidit (pro ὠσὶ χρίμ- 
vira in Guelf. legitur ov)- xo.) strepi- 


tus, volat, murmurat, ceu rapidus. torrens 
montano flumine decurrens. ᾿λεδεμνὰς q. d. 
ὁ ἱλῶν ἐκ τοῦ δεμνίον, € lecto ezpellens, dor- 
sire non sinens.. Hoc epitheto scite sig- 
nificatur actionis tempus matutinum. 
ενιδιοαλόκευσοξ male Stanl, verterat ar- 
micampistrepus; ὅπλα enim in composi- 
tione hujus vocabuli ungulas equorum 
notant. (Facile subit animum Virgilii 
locus Zn. v. 592. 

Stant pavide in muris matres oculis- 

que sequuntur 
Pnlveream nubem, et fulgentes cre 


catervas. 

Olli! per dumos, qua proxima meta 
viarum 

Armati tendunt ; it clamor et agmi- 
ne facto 

Quadrupedante putrem sonitu quatit 
ungula campum. 


cf. etiam xi. 875.) βοὰ non est clamor, 
sed quivis strepitus; sic enim et fluc- 
tus et tonitrua dicuntur eg». ἁμάχεφος, 
qui sustineri, cujus cursus inhiberi ne- 
quit. 

87, 88. Sw) —&Xweans, O dii dee- 
que, exsurgentem calamitatem s. tempesta- 


ΔΕΣΧΥΛΟΥ͂ 


’ N 3 / 
"Ogapbssop κακϑν ἀλεύεατε. 


se^ € XN / e 
Boc vate τοίχων ὁ 

, X 
Λεύκασαις ὀρνυται λαὸς 


Εὐτρεπῆς, ἐπὶ πόλεν δεαίζρ. 
Τίς «ge ῥύσεται; 
Τίς ἄρ᾽ ἐπαρκέστε 
Θεῶν ἢ ϑεῶν; 


Πότερα δῆτ᾽ ἐχὼ meri- 


πέσω βρέτη δαιμόνων ; 


91. ἐὑτριπὴ,} Hoc Brunck. recepit e Codd. Regg. qui tamen et alteram lectionem 
exhibent εὐπρεπὴς, quam omnes adhuc Editores reddiderant. Utraque facilem 
sensum prebet, nec satis tuto decerni potest, utra sit ab /Eschyli manu profecta. 


εὐσρισὴς legitur etiam in Mosq. 9. 


93. «ís ἄρ᾽ imagzleu]. ei; ἱπαρείσω Ald. 


94. Sun] τῶν ϑιῶν Rob. 344»] ϑιᾶν et supra ye. ϑεαινᾶν, Mosq. 1. «as» 


Viteb. ϑιαινῶν Rob. 


B9. sqq. fenes. Oum clmere 
anu vexnio milites albis chipeis decori ru- 
umb ad urbem fesinomes. ὑπὶρ cux fen 
D9Ma et, ut Burtonus vertit, super menia, 
eed witra monia, jenscits der. Mavern, vor 
der Stadt. | 

90. ὁ λεύκασεις. Euripides Phoniss, 

Atüxaese εἰσορῶμοεν ᾿Αργείων σερατόν. 
Milites gregarii olypeos gestabant nul- 
lo insigni decoratos, expolitos tamen et 
eplendidos. qualis ille apud Plautum: 

Curate nt splender meosit clypeo cla- 

rior, 

Quam solis radii esee olim cum su- 

dum est solent. 
Laberius apud Gellium (N. A. 10. 17.) : 

Clypeum constituit contra e£orien- 

tem Hyperionem, . 
. Oculos ut posset effodere splendore 
reo, 
Jnde totus exercitus λεύκασαις. λευκὸν 
enim λαμπρὸν sonat teste Callimachi 
interprete ad hymn. 6. et Homero 
λευκὸν D ἦν ἠΐλιος ai. 
Hujusmodi gestamen plebi militum pe. 
euliare. Virgilius : 
parmaque inglorius alba. , 
(4n. ix. 548.) h. e. interprete Serrio, 


* 


pura: et: cendédu, qua, licet Regis fllius, 
vti cogebatur, dum tiro esset, vel donea 
strenuum qnid ediderat, quod picturs 
decus mereretur. Albe parum picta 
opponitur, quales ducibus vel spectatis 
wilitibus eoncessz ; ut picti scuta Labici 
apud Virgilium (JEn. vii, ?97.) ; unde 
Homerus Agamemmuonis clypeum ereAs- 
δαίδαλον vocat. Hoc vero ex iusignibus 
septem dueum in hac ipsa tragedia 
sntis-constat." Stanl. εὐσιρισὴς est deco- 
vus, Ut ap. Euripidem in Phenissis An. 
tigone de fratre suo: ὡς ὅπλοισι χρυσί- 
“σιν εὑπρισὴς, γίρον. (v. 172.) Altera lec- 
tio εὐπρεπὴς agilitatem exercitus desig- 
το, διώκων h.l. properans, festinus. 

99— 94. σίς Éox— Θεῶν; Quis tandem 
fios liberabit ? Quis deorum dearumve no- 
bis succurret ? 

95. srértoa δῆς’ iy. ** Interpretatar 
Schol. 2'".— wis σὰ εἴδωλα σῶν Su» τίσιν 
-- ἢ ἄλλο vi σράξω; procidamnead simy- 
laera deorum, an aliud quid agam ? ac 
8i πότερα esset num, et adverbialiter su- 
meretur, cum potius adjectiveaccipien- 
dum sit, et cum βρέση conjungendum: 
quenam deorum &mulacra venerabor ἢ ut 
respondeat priori, ei ϑιῶν ἃ 9s&v; 
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"Is μάκαρες εὔεδροι, 
᾿Ακράξει-βρετέων ἔχεσίγαι. 


Τί μέλλομεν ὡγάστονοι ς 


᾿Ακούετ᾽ ἢ οὐκ ἀπούστ ἀσιτίδων "ονύκον ; 


100 


Πέπλων καὶ ϑ»εῷῴεων 
Ilor εἰ μὴ νῦν, ἀμφὶ λεγὼν ἕξομεν ; 
ΚΚτύπον δέδορχα᾽ πάταγος οὐχ, ἑνὸς δορός. 
T: ρέξεις ; προδώσεις 
Παλαΐχϑνον " Aegre 


98. 159] Y ἔχεσϑε Ald. δ᾽ ἄχισϑαι Viteb. Mosq. 2. Rob. Turn. 3 ixw9al 


σι Mosq. 1. 


99. eí omissum in Mosq. 1. 
οὖκ &xeitc  ] ἤ οὐκ ἀκακπούετ᾽ Ald, mendose. 


100. ἀκούις᾽] ἀκούετε Mosq. 1. 4 
100,101. xTóeor ; vie2ev] πεύπον 


“ίσλων. mala distinctione, Ald. Rob. Quia metrum hic non agnoscit Pauw. 


reponendum censet Πέσλων xa) σφιφίων aec εἰ μὴ Νῦν ἀμφὶ λισὰν ἵξομεν. 


φὼν] λιφὴν Ald. Rob. 


109. A4- 


108. Σίδορκα] δίδορσα Rob. — sf£éwyor]: wáeayes δ᾽ Ald. 


"Tarn. Φάςαγόν ς᾽ Rób. Victor. aécayog δ᾽ Mosq. 1. “έφταχος vitiose, sed vine 


V, Mosq. 1. “τώφωγος jam citat e cod, Stephanns, 


105. πρκλαῖχ 9e] Sume wv 


Ald. Turm. Victor. παλαῖχϑον Codd, Regg. 


97. μάκπαρις εδιδροι. O immortales dii, 
agui-tobis sacratas sedes in hac urbe ccpi- 
stis, qui sancte in his templis colimini, De 
v»tlliloo vid. lexic. ZEsehyl. 

95. ἀκμάζι, Doirkws ἔχεσθαι, wune 
tempus est ut vestra simulacra amplexe te- 
neamus. 

99. «i μίλλομεν ἀγάσφονοι.; quid cun- 
etamur miseret? Nempe ἀγάφσεονο, sunt 
greviter suspirantes et gementes ob 
ealamitatem. 

100. ἀκούις᾽ ἥ sx ἀκούι. Hec 
"formula est ejus qui eum animi fervore 
alterum interrogat, an aliquid audierit. 

Disjunctionem vero in hac formula 
Gennanica lingua non reddit. — Nos 
simpliciter dicimus; Hort ihr wol? Se- 
cus est si idem cum: indignatione effer- 
tur. cf. v. 208. 

101. sq. σίσλων sal e«ipiey —lLopir ; 
quando tandem; εἰ id nunc non faciemus, 
cum peplis coronisque supplices accedemus ? 
Supplices mulieres ad deos placandos 
ita accessisse, ut pepla simul et coronas 
iis ferrent, vel ex Homero notum. cf. 


"Sopliocl. (Edip. Tyr. v. 92. Wirpil. 
JEn. i. 483. ἀμφὶ λισὰς ἔχειν, supplicibus 
precibus eperam: dare, supplicatione occu- 
pari, fungi. “ίσλων καὶ eciQlo» λιφαὶ 
sunt, que intér peplorum et cofónártim 
donaria peraguntur. 

103. «σύπον Dena, strepitum vidi, 
audaciore metonymia pro sensi, audivi. 
Similiter Sophocles CEdip. Tyr.v. 196. 
ἡ γῆρυς λάμσῳ, et supra Prom. v. 21. 
ἵν οὔτε φωνὴν, οὔτι vov μορφὴν βροτῶν ὄψει. 
Quamquam ibi mollior est ratio, cum 
ὄψει sd proximum μορφὴν potissimum 
pertineat. σόφαγος οὐχ, ἑνὸς δορὸς, scil. 
&xeiteas, non unius Β. e« permultarum has- 
tarum strepitus auditur.  Stanleius con- 
tulit Callimachi hyme. 3. v. 33. xal 
οὐχ ἵνα σύργον ἐσάσσν. Frequens in his 
constructionis variatio apta est pertur- 
bato loquentium animo. Itaque banc 
lectionem, quam Brusokéus e Cod. MS. 


eruit, vulgute prefero, σάφαγόν τ᾽ six; 


ἱνὸς δορός. 
105. τναλαῖχϑον "Aent, . Quid. aget, 
6 Mars, qui olim hanc regionem obtines, an 


ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


Τὰν τεὰν γᾶν; 
Ὗ ^ Jj |. 
 χρυσεοπήληξ δαῖμον, ἐπιδ᾿ ἐπίδε πόλιν 
“ fc. 
“Ἂν wor εὐφιλῆταν ἔθου. 
^. Y 
Θεοὶ πολισσοῦχοι y SYoVos, 
"Í *» » / . 
T ,iT& πώντες, 110 
/ 
Ἴδετε παρ ϑ)ένων 
Ἱκέσιον λόχον 
Δουλοσύνας ὕπερ 
Κῦμα γὰρ περὶ πτόλιν 
Δοχικολοφᾶν ἀνδρῶν 
Καγχλάζει, πνοαῖς 
3 ,» 7 
Αρεος ὀρόμνενον. 
106. σὰν σιὼν γᾶν] τὰν σὰν γᾶν Ald. Rob. Victor. γῆν Mosq. 1. γᾶν φιὰν Viteb. 
107. χρυσωσήληξ) χρυσοπήλυξ Ald. Rob. Turn. χρυσοσήληξ Victor. ἔσιδε πνόλ.»] 


io le] σόλιν Mosq. 1. 9. ἔσιδε “σόλιν Rob. 108. εὐφιλήσαν) εὐφιλήφην Mosq. 8. 
109. σολισσοῦχοι!] wei xoi Viteb. superscripta tamen vulgata. τολωσοῦχοι Mosq. 3. 


110. 7«' 7e] ἴϑισε Ald. «es Turn. 19" 7&1 Viteb. Vict. Schol. 
113. δουλοσύνως} δουλοσύνης Ald. etc. ante Brunck. qui 


vwv) σαρϑίνον Ald, 


doricam formam e Cod. Reg. 4. restituit. Eadem est in Mosq. 1. 
115. JexueAeQa»] Doricam hanc formam dedit Brunck. e 
116. zaxAáQu] καγχλάζι, Ald. Rob. 
117. "Aews] ἄριως Viteb. ἐφόμενον) ὀῤῥόμενον Viteb. Ald. Rob. 


φόλιν Viteb. Ald, 
conj. pro vulg. δοχμολόφων. 
srvenisi» Rob. 


terram tibi sacram prodes ? Martis cultus 
inter Thebanos sanctissimus, idem et 
antiquissimus fuit. Harmoniam enim, 
Martis filiam, Cadmus Thebarum con. 
ditor uxorem duxisse ferebatur. 

107. χρυσοπήληξ, aura galea decorus, 
Mars ab aliis quóque po&tis appellatur. 
v, c, Hymn. Homeric. in Martem v. 1. 

107, 108. ἔσιδ᾽ ie «ὁλιν---ἴϑου. 
Respice, respice urbem, quam olim carissi- 
mam habuisti. Marti enim sacre fue- 
runt Thebe ; eixes "Aeues jam Home- 
rus vocat menia Thebarum Il. Σ΄, 407. 

110. je, fe sé». Sic et MS. 
Guelf. Qui 7/9? fes σάνφσες legebant, id. 
Schol. teste sic explicabant. ἄγε ἔλϑεσε 
s'á»rits. 


111—113. ἢδετι---ὔσιρ. Videte. vir- 


111. σαρϑί- 
114. ««6λ.»] 


e»eaig] 


ginum catervam pro avertenda servitute 
vobis supplicem. 

114—117. κῦμα---ἀρόμενον. Nam circa 
urbem militum cristatis galeis ornutorum 
fluctus. fremit s. resonat, Martis procella 
ezcitatus. — Diligenter iterum servata 
allegorie perpetuitas. Ut enim maris 
unda vento agitata sonat, sic milites 
classico excitati urbem oppugnatum 
euntes strepitum tumultumque ciebant. 
Alio respectu exercitum urbem obsi- 
dione cingentem Euripides cum nube 
comparavit, in Phenissis, v. 259: 

ἀμφ) δὲ σόλιν νέφος 
ἀσαίδων συκνὸν φλίγει. 

δοχμολοφᾶν ἀνδρῶν. ** Hoc nullus dubi- 
to, quin in alio codice reperturus sim. 
Ambo, quibus nunc utor, δοχιρμόλοβων. 
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᾿Αλλ᾽, ὦ Ζεῦ πάτερ παντελὲς, πάντας 

"Αρηξον aim ἄλωσιν. 

3 m M ; / 

Αργεῖοι yàp πόλισμα Κάδμου 190 
Κυκλοῦνται᾽ QóGog δ᾽ ἀρηΐων ὅπλων" 


Διάδετοι δὲ γενύων ἱππείων 


, , A" 
Κινυροντῶι Qovoy y Moi, 


^T^ 


121. δ᾽ ágnlev] γὰρ filu» corrupte pro γ᾽ ἀρηΐων Ald. ἀργείων Mosq. 1. supra tamen 


scriptum : γφ. ἀρηΐων, ἥφοι πολεμικῶν. 


Mosq. 2. 


3 


Eurip. Pheniss. 117. «ís οὗφος à Xsv- 
seAóf«s ; ubi videnda, que Valckena- 
rius erudite adnotavit." Brunck. δοχρμο- 
λόφοι οἱ in “λαγίον «sis. λόβονς ἴχεντιρ. 
Hesychius. Idem: Δοχριοπόρσοι, οἱ “λα- 
γεχαΐφα, (Stanleius contulit Claudian. 
de iii. Consulatu Honorii (v. 133.) Fer- 
Ut cristatis exercitus undique turmis, et 
Virgil. AEn. ix. tremunt in vertice crista...) 
At in MS. Guelferbytani textu est 
δοχμολόχων; quse lectio quoque. ip 
scholio margini adjecto servatur, ubi 
sinul notatur: χρέφετα, δὲ καὶ do x; μ o- 
λόφων, καὶ δαχ neXéx pus. AcDex- 
μολόχων quidew, quod esset obliqua acie 
irruentium, vulgati nisi antefergndum, 
certe ea non est deterius. Ad reli- 
quas enim h. l. imagines accommoda- 
tius erat, motus militum quam ornatus 
mentionem injicere. 
zax 3466) :* Euripides Hippolyto : 
s Καὶ πέριξ ἀφρὸν, 

Πολὺν καχλάξων ποιείῳ φυσήμαει, 
Lyrophros. Υ. 80. Zr φαχλάῤων sa«- 
us -— Attius : 

Ac ubi curvo littore latraus 
Unda.sub undis labunda sonat 
Simul et circum magnisonantibus 
Excita saxis seva aspnando 
Crepitu clangente cachinnat. 
Recte autem Cel. Valckenarius ad il- 
jum Hippolyti locum, p. 293. admo- 
nuit, de hominibus cachinnum edentibus 
VOL. I. 


199. ).d3:eo] διὰ 96 «οἱ Ald. δὲ abest Viteb. 
Item ἱστίων vitiose pro ies», quod est in Mosq. 2. 


123. »sadeereou) τἰννύρονφαι 


Qévo] (660 Bob. Turn. Victas. Mosq. Φ. φόνων superacripto e», Mosq. 1. 


in usu fuisse saxéQu», καγχάξεν, οἱ 
κακχάζειν, de undarum vero non leni 


tantum murmure, sed et commoti maris 
maximo fragore, fluctuum albicantium 
litori, vel in litoris, lapillos, «&x: Asiae 
dictos, illisorum strepitu, sax Ad. 
C45» fuisse adhibitum ; ut iu duobus, 
qnos commemoravit Apollonii Rhodii 
locis: iv. 943. ἀμφὶ δὲ xvpe λάξρον ἀε- 
φόμινον πίσραις iori καχλάξισκιν. et ii. 
572. i3) δ᾽ ὄχϑης λιψκὸ καχλάξονφος 
ἀνίσευε κύματος ἄχνῃ. Que cum ita 
sint, parum accurate καχλάζῳ in Stan- 
leii versione h. l. redditum est cachinnat, 

118. sq. ἀλλ᾽ ὦ Zap φάφιρ tavi 
--ἄλακιν, At 6 Jupiter pater, pevfector; 
omnino α nobis depelle hostium espugnatio- 
nem. ἀρήψειν alias juvare h. l. i. q. arcere, 
propulsare. Sic. Eurip. Medea v. 1475. 
&gfiQns φόνον δοκεῖ μοὶ φίραρι, 

190. sq. 'Aeytiei—6qAev. Argivi enim 
urbem Cadmi cingunt ; et timor hostilium 
armorum scil. nos percellit; ellipsi in 
tanto animorum fervore satis apta. 

122. aqq. J3ddtee.— χαλινοί. Et. ma- 
aillis equerum illigata frena cadem strident, 
s. ut Heathius recte inferpr. stridore 
lugubri denuntiant cgdem sequuturam. Cur 
hic Stephanus alteram lectionem $66e» 
maluerit, nescio. Cur enim idem voca- 
bulum tertio statim versu poéta repete- 
ret? Εἰ φόνον bic multo gravius ae 
terribilius est. 

rf 


210. 


ΑἸΣΧΥΛΟΥ͂ 


Ἕστα δ᾽ ἀγήνορες πρέποντες στρωτοῦ 


Δορυσσύόοις σαγαῖς, πύλαισιν ἐξδόμναις 


/ / ac d 
Προσίστανται, πώλῳ λαχόντες. 


Σύ r ὦ Διογενὲς 


Φιλόμαχον κρᾶτος, 


“Ῥυσίπτολις γενοῦ, 
» , 
Παλλὰς, δ᾽ SY ἵππσιος 


124. πορίσονσι;ἢ ὁροείμσονται Rob. 


δορυσόει:. 


180 


195. δορυσσέοις Pauw. conjectura emendat 
δορυσώοις Mosq. 4. «ύλαισ ins] sróxas Rob. Turn. Victor. &c. Brunckius 


absque codd. auctoritate rescripsit e/Aa/e;» cum euphonise causa, tum quia sie 


integer senarius evadit. 
iesuos Ald. Rob. 


194. sqq. ἵστα δ᾽ ἀγήνορις πρέποντες 
ψφράαφοῦ δορυσσόοις σαγαῖς, Si δορύσσοος 
significare posset, quod quidam putant, 
hastam arcens, ab haste impetu praservans, 
nihil haberet epitheton hoc incommodi 
sagis tributum. ΑἹ cum hujus usus ex- 
empla nuspiam me invenire memine- 
rim, dubitare mihi de hujus interpre- 
tationis veritate tantisper liceat, donec 
idonea ejus auctoritas proferatnr. Δό- 
ῥυσσόος est hasta concitatus, hasta impetuo- 
sus et consequenter bellicosus. ^eeve- 
σόον ἀνδριζεν, δορυόρμαν, ἢ δόρατι φοξοῦντα 
xai ecGeUrra. Hesych. Itaque legendum 
arbitror Jeseeío σα γαῖε ; hoc verborum 
ordine et sensu : iecà δ᾽ ἀγήνορες σερα- 
σοῦ δορυσσόοι «ρίπονσις σαγαῖς, septem 
exercitus duces, hastas vibrantes, s. bellicosi 
sagis decori. σάγη h. l. rectius de sago 
militari, quam de universa. se«semAla 
exponitur. 

125. sq. “ὕλαισιν ἰδδόμαις «ροσίσταν- 
ται, πάλῳ λαχόνοες. “Ἐδδοραι “ύλαι de 
septima porta Thebarum occurrit apud 
Eurip. Phoniss. 1145. et sic infra v. 
653. 802. Sed h.l. ex ipso verborum 
contextu patet, non septimam portam, 
sed septem s. septenas portas Thebarum 
intelligendas esse. Atque id jam obser- 
vavit Thomas Magister. *4A9 Ax óveis, 


129. ῥνσίπετολι,] ῥυσίπσολις Mosq. 1. 


130. 7e wies] 


singuli suam portam, quam oppugnent, 
forte nacti, 

198. φιλόμαχον npdce, robur pugne 
amans, Minerva dicitur pro regina belli- 
cosa. Sic eadem v. 165. ἐν μάχαισι ud- 
x«i ἄνασσα dicitur; et Agamemnon 
cum fratre Meneleo ᾿Αχαιῶν δίϑρονον 
πράφος Agam. v. 110. 

129. jvríeceXis γινοῦ, urbis. liberatrix 
fias. Nempe ᾿Ερυσίασολιε aut Ῥυσίπφολις, 
urbium conservatrix, custos, liberatriz, in- 
ter solennia erant Palladis cognomina, 
quibus precipue utebantnr qui eam in 
summo rerum discrimine invocabant. 
Sic ap. Homerum, Il. ζ΄, 305. 

Iérn ' AS9qvaín, ἱρυσία'σολε, δῖα Sao 
quem ad locum Eustathius p. 504. ed. 
Basil. $«, Sesso ὃ ἰφιίμενος λείας, ἀγε- 
λείαν ᾿Αϑηνᾶν ἐσεκαλεῖτο, οὕσως ol περὶ 
ewrntias wí^iwg χιῖρας αὐτῇ vix eress, 
ὡς νῦν οἱ Toons, loeis euh ' ASwvay ims- 
Gero, ἤγουν φύλακα «ὅλεωώρ, iid σοῦ 
león, và φυλάσσω. 

130. sqq. à 9' ἵππιος---δίδεν. E tu, 
ὁ Neptune equestris, qui tridente pontum 
regis, libera nos, 6 libera ab his terroribus. 
ix9v6óXes μηχανὰ periphrasis tridentis ; 
quo pisces figere dicitur Neptunus. cf. 
Spanhem. ad Callimach. hymn. in Del. 
v. 15. Erat enim φρίανα, que et ix- 
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ἸΠοντομέδων ἀναξ, 


211 


᾿Ιχϑυξόλῳ μαχανῷ, 
ἸΠοσειδᾶν, ἐπκίλυσιν. 
Φόζξων, ἐπίλυσιν δίδου" 


» ΓΚ ^s ^v 
Σύ v,' Àenc, φεῦ, φεῦ, 


Κάδμου ἐπώνυμον 


Πόλιν φύλαξον, 


Κήδεσαί 7 ἐνωργῶς" 


131. σονφομίδων)] Additur Σ᾽ in Mosq. 1. 


μαχανᾷ} Sic Reg. B. Viteb. unx«s& Ald. Rob. Turn. Vict. 
134. φόξων] φόδον Ald. Rob. φόξων coufirmatur 


Viteb. Ποσωδῶν Mosq. 2. Ald. 
utroque Cod. Reg. 


ἰσίλυσιν abest Mosq. 1. 


, 


132. ἰχϑυξόλφ) ἰχϑυξόλων Mosq. 1. 2. 
153. Ἱποσειδᾶν] Sic 


138. κήδισαΐ € baeysos) πηδίσϑητ᾽ 


ἐναργῶς et supra ye. κήδισαί «' i. Mosq. 1. πήδιυσί «' i. Mosq. 2. 


ϑυόκενερον appellabatur (nostris eine 
Harpune) inter piscatoria instrumenta, 
eaque majores pisces maxime venaban- 
tar; post illam fabula ad Neptunum 
transtulit. Dativus autem ἰχϑυδόλῳ 
pex ass regitur a participio μέδων, quod 
in ποντομίδων latet; quasi dicatur πόν- 
«V μίδων ix 9V6 Aw μαχανᾷ. Hec certe 
constructio convenientior est ca, qua 
ἐχϑυδόλῳ μαχανᾷξ ad ἰσίλυσιν δίδον ἃ 
nonnullis trahitur. - 

186. Κάδμου ἱπσώνυμον πόλιν. ** Bene 
monet Scholiastes α΄. Martem invocari 
ad civitatem tuendam Κάδμου ἐσώνυμον, 
qui Harmohiam, Martis et Veneris fi- 
liam, uxorem duxerat. Porro civitates 
ἐπώνυμοι sunt iis, & quibus nomen tra- 
.hunt. Apollodor. lib. ii. p. 82. κκεῖ. 
νι πόλεις abes» ἱπωνύμους κεοίσανσερ. 
Quo sensu Promet heus Oceanum allo- 
quens apud Nostrum Prom. Vinct. 300. 
imévono» ῥιῦμα dixit, nempe ab Oceano 
denominatum mare. Ceterum is, qui 
,nomen confert civitati, ipse etiam ied 
νυμος dicitur. Sic Minerva in Atthide 
Athenas condidit, quas ez suo nomine appel- 
lavit, ut cum Hygino loquar* et Marcia. 
nus in Periegesi ἀπὲ σῆς ᾿Αϑηνᾶς soorn- 
γορίαν XaGi Athenas dixit. Eratergo 
Minerva Athenarum ἐσώνυμος, ἃ qua 
nomen suum traxerunt, Ita ipsa de se 


&pud Euripidem in Ione : 

"Evó»uues δὲ σῆς ἀφικόμην x Seri 

IlaAAas. 
Ita Romulus Rome conditor ejusdem 
ἐσώνυμος. Athen.lib. i. ubà ὑσό «s φοῦ 
esp πόλιως ἰσωνύμου Ῥωμύλον male 
transtulit Dalechampius quas tum ο- 
mulus conditor urbis sui cognominis etc. 
est enim ὁμώνυμος. In eundem errorem 
lapsi sunt et plurimi interpretes. ZElian. 
V. H. lib. ii. c. 33. 'Asgayaveivei δὴ σὸν 
ἐπώνυμον cf; σόλεως «παιδὶ ὡραίῳ εἶκά- 
savrig ϑύουσι ; interpres Agrigentinicog- 
nominem urbi fluvium speciosi pueri forma 
effingentes illi sacrificant. At ZElianus 
intellexit duvium, qui urbi uomen de- 
dit. Steph. Byzantinus : ᾿Απραγάντες, 
πόλεις vives Σικελίας ἀπὸ ποταμοῦ c&- 
ραῤῥίοντος. Obiter in eadem re emen- 
dan dus Varro de lingua Latina lib. iv. 
Oppidum, quod primum conditum in Latio 
stir pis. Eomune, Layinium; nam ibi dii 
penates nostri. Hoc a Latini filia, que 
conjuncta ΖΕ με, Lavinia appellata ; lege: 
Lavinia, appellatum." Stanleius.—Quod 
autem idem Stanleius h. ]. tantam ar- 
cem Cadmeam intelligi, et σόλιν pro 
&npésreXi positam esse existimat, id ei 
non concedimus, cf. v. 1. 10. 

138. κἤδισαί τ᾽ baeyé;. Cura eam 
&ic, ut manifesta. fant auxilii s. presidii 
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Καὶ Kore, ἅτε 
Γένους προμάτωρ, 


140 





[Αλευσον. σήϑεν ἐξ αἴμα- 


τος γεγόναμεν" λιταῖς σε 


ϑεοκλύτοις ἀπύουσαι 
Πελαζόμεσνα. καὶ σὺ 


140. γίνου!) γίνος Viteb. quod nimis durum esset b. 1. ut Zeunius facit, hactenus 


admittere, ut per ellipsin prepositionis x«v& explicetur. 


γὰρ i£ Codd. Regg. adversus metrum. 
1. 2. Viteb. Rob. Tur. 


tui vestigia. — Nisi forte Aischylus seri- 


psit: κήδεσαί φ' ἐνεῤγῶς, h. e. efficacem . 


ejus curam gere. 

139—144. καὶ Kówoig —miAatépnie9a, 
et tu, ὁ Venus, utpote que es generis 
nos.ri prima mater, (quia Harmoniam 
Cadmi uxorem Venus Marti pepererat) 
succurre nobis; tuo e sanguine genita 
sumus; tuum numen precibus invocantes 
accedimus. λιφαὶ ϑεόκλυφοι, preces. deam 
invocantes, et ἢ. 1. λιταῖς σε Siena óves 
εἰ φύουσα: idem est, ac si dixisset, λιταῖς 
σι τὰν ϑιὰν ἀπύουσαι. cf. lexic. /Eschyl. 
in 91sésA sees. 

144—147. καὶ σὺ---σφόνων ἐΐσας, et 
tu Lyeee. Apollo, Lyceus esto hostili exerci- 
tui gemitusque nostros exaudi. Haec ex 
emendatione nostra, qua pro evéwe» 
&ivà; legimus σφόνων diras, ab aiv au- 
dio, interpretati sumus. — Vulgata enim 
evísw» dUel; sensum aut nullum, aut 
certe plane incommodnm praebet. Nam 
quid potest esse durius, quam id quod 
Gloss» e vulgata efficiant? secundum 
quas σφόνων ἀῦφας idem esset ac ἕνεκα 
φῆς Qursis τῶν σεινωγμῶν ines.  Compo- 
situm verbi áfw» smpius citat Hesy- 
chius : ut Ἔσαΐναι, αἰσϑίέσθαι, ἱπακοῦ. 
em, σεσϑῆνωι. Simplex vero apud 
Homerum frequenter occurrit; &c de 
votótum et precum exauditione ponitur 
Iliad. ». 378. ubi est Ζεὺς ἀράων ἀΐων. 
Sic et Iris memoratur ἀράων ἀΐουσα Il. 
".199. Similiter JEschyl. Pers. 6392. 

Λυκεΐο s. Αυκαΐου Apollinis nomea 


collapsum. 


141. σίϑιν i£] σίϑεν 
144. σιλαζόμισϑα] τυιλαζόμιϑα Mosq. 


hac ex causa ortum esse scribit Pau- 
sanises: Cum lupi Sicyuniorum ovilia 
tantopere vexarent, ut nullus jam ex 
iliis capi fructus posset, indicavisse 
Apollinem, quo loco aridum quoddam 
lignum jaceret, cujus corticem carni- 
bus permistum cum ex ejusdem oraculo 
lupis apposuissent, illos, simulatque 
gustaverint, interemtos esse. | Unde e- 
ficarunt Sicyonii sacellum Apollini 
Lyceo, Pausanig state jum vetustate 
Idem scriptor alio loco 
Apollinis Lycii templum memorat, quod 
apud ÁArgivos Danaus dedicaverat. 
Quum Argos venisset, de regno cum 
Gelanore Stenele filio contendit; ac 
cum eorum uterque ad populum inulta, 
eaque non magis probabilia quam justa, 
pro se dixisset, populus ampliandum 
censuit in crastinum diem. — Postero 
igitur die in boum gregem in agro 
suburbano pascentem lupus impetum 
fecit, atque is taurum ipsum gregis 
ducem adortus est. Visum ést Argi- 
vis, Gelanori cum tauro, cum lupo esse 
Danao aptissimam convenientie ratio- 
nem ; quod scilicet, uti lupus est àni- 
mal homini minime familiare, sic pro- 
pemodum ad id temporis nulla fuisset 
Danaus Argivorum usus consuetudine. 
Quare cum taurum lupus confecisset, 
Danao imperium adjudicatum est, isque 
eum illum lupum ab Apolline immissum 
esse crederet, Apollinis Lycii templum 
dedicavit.—Cum igitur Thebane vir- 
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Δύκχε ἄναξ, λύκειος 
Τ νοῦ στρατῷ δαΐῳ, 
Στόνων ἀυτᾷς σύ T ὦ 
Λητογένειω κούρω, 
Τόξον εὖ πυκάζου 


"Agrspa φίλα. $ 


23 ) 
£. 150 


"OroGoy ἁρμάτων ἀμφὶ πόλιν κλύω, 


?0 πότνια Hoo 


 Ἔλακον ἀξόνων βριϑομένων γνόαι, 


ἼΑρτεμι φίλα. 


145. λύκε ] Aóx; Mosq. 1. Viteb. ΑἸά. λύκε] λύκε, Ald. vitiose. 
147. &irà;] &Ucas Mosq. 1. 


δαΐν} τῷ στρατῷ τῷ δαΐν Mosq. 2. 


WM »y 
£€6£€ €. 


146. στροιτῷ 
&nva; Mosq. 2. 


&iv&s uterque Cod. Reg. cum Glossa: ἕνεκα τῆς φωνῆς τῶν στυαγμῶν ἐμῶν. Stanl. 


conj. ἀΐτας, quod ille ab ἀΐων, audis, derivat. 


ge] κούρη Mosq. 1. sed « superscripto. 
ἀκροζόνιον ὄτφοξον Viteb. 


gines Apollinem Lyceum invocant, cer- 
tum est eas ad priorem illam narratio- 
nem de lupis Apollini consilio interem- 
tis respicere; ob quod factum etiam 
Avxexcóves 8. λυκοιργὴς appellabatur ; 
et verba illa λόκειος γενοῦ δαΐων σερατῷ 
hoc significant: fac ut nominis tui omen, 
quo A óxsio s appellaris, etiam in hosti- 
bus expleas, et ut. olim lupos, sic nunc. hos- 
tes nostros interficias. mE 

147. sqq. σύ τ᾽ ὦ Asceyírua neon 
—sroxd£ev. Tuque ὁ cara Diana, Latone 
filia, arcum bene instrue. — Diàüa non 
solum, ut venatrix, sagittandi peritia 
nobilis erat, sed hoc loco simul respici 
potest ad Niobes fabulam, que cuim se 
numero prolis Latona superiorem jac- 
tasset, liberis mox ab Apolline et Diana 
orbata est, cum ille filios: hec filias 
sagittis interficeret. 

151. In iis, que sequuntur, non re- 
mittitur virginum angor, sed vehemen- 
tius augetur, cum ipsse earum preces, 


Sed meliue esset ἀΐσας. — 148. xeó- 
151. ὄσοξ.»] ὄφσοδιν Ald. Rob. Tarn. τὸ 


154. 1] Ter tantum Mosq. 2. 


variis horroribus ex sudito curruum 
bellicorum armorumque strepitu mis- 
eeantür. 

ὅτοξον---κλύω. Strepitum curruüm circa 
urbem audio, 

159. ὦ sirna Ἥρα. Brevis hic in: 
vocatio nominis, similis ei que v. 154. 
sequitur, ipsis precibus suppressis, sic 
prodit animum muliebriter anxium, ut 
quasi puellam, pericalo quodám exter- 
ritam, matris opem imploraütem, ejus- 
que nomen semel ac sepius inclemair- 
tem audire nobis videamnr. 

153. ἵλακον---- χνόαι. Stridorem. edunt 
rotarum fistule, oribus. oneratis contrite. 
Imago ad nature veritatem adumbrata, 
« Callimachus hyin. v. Zvelyyev ἀΐω 
φϑόγγον ὑπαζονίων. χνόαι sunt, Ἰήξεγ- 
prete Hesychio, αἱ xemxibu, ai cU 
ἄξονος σύριγγερ." * Stanl. 

154. ' Aeris φίλα, 1111. Hac v. 150. 
repetitio magnam vim habet ad absol- 
vendain animi terrore perculsi speciem. 
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/ » , Ἁ 3 / t 
Δορυτίνακτος δ᾽ αἰϑὴρ ἐπιραίνεται. 
/ j : 
Τί πόλις ἄμμιν πάσγει; τί γενήσεται ; 


^w» 


Ποῖ δ᾽ ἔτι τέλος ἐπάγει ϑεός; 8 6 6 6. 
᾿Αχροξόλων δ᾽ ἐπάλ- 
Eso» λιϑὰς ἔρχεται. 


5 


Q φίλ᾽ "Απολλον, 


160 


Κόναζος ἐν σύλαις 
XaAxoüéroy σαχέων, 


Καὶ διόϑεν πσολε- 


155. ἰπιριαίνετα. ἐφσιμόνεφα; Mosq. 1. 
«lí ytrrevras Ald. 
163. xa) 91v] ix 306594» Rob. 


155. Üesvrivsances δ᾽ αἰϑὴρ ἱπιμαίνισαι. 


Nobis quidem, qui multo majoribus 
tormentorum bellicorum, qus pulvere 
Wmitrato exonerantur, fragoribus adsueti 
sumus, hec phrasis de solo hastarum 
conflictu justo inflatior ac tumidior 
videatur; sed JEschyli etate nihil ha- 
bebat, quod quemquam offendere pos- 
set. Acr hastarum conflictu concussus furit. 
Imo vero, cum post verbum iewaivtra; 
quedam quasi mora, s. interpunctum 
intervallum sit, prudenter JEschylus 
gravissimum verbum in clausula posuit. 
Furere etiam Latinis poétis de graviore 
strepitu usitatum. Sic furit estus arenis 
apud Virgilium, ZEneid. i. 111. 

156. sq. «i πόλις, (MS. Guelf. sa) 
αόλις.)---ϑεός, Quid tandem nobis urbs 
patietur ? Quid illá fiet ? quorsum tandem 
Jinem diriget deus ἢ Variatio hec tempo- 
rum, presentis et futuri, bene exprimit 
animum calamitatibus futuris tanquam 
presentibus intentum. 

158. sq. ἀκροξόλων Y ἰσάλξιων λιϑὰς 
ἔρχεσαι. Quamquam Pauwius more suo 
acriter urget, hzc delapidibus e muris 
in hostilem exercitum jactis intelligen- 
da esse; verum tamen est, quod Hea- 
thius vidit, significari potius imbrem 
lapideum ab hostibus in summa propugna- 
cula missum. Primum enim utitur poéta 


156.: «i γενήσεφα!) xa) γιννήσιτα; Mosq. 5. 
157. wei] «3 Mosq. 1. ποῖ «i είλος Rob. ἢ] 111a Mosq. t. 


verbo ἔρχεσαι, non. &geas aut simili. 
Deinde exterritas mulieres, pre metu 
vix sui compotes, prout meticulosorum 
mos est, ad ea solum attendere consen. 
taneum est, qu& terrorem augere pos- 
sint, non ad ea, quie spem hostium im- 
petum propulsandi ostendant. Denique 
ἀκρόξολοι ἱπάχξεις sunt propugnacula, 
quorum summa lapidibus petuntur, prout 
infra v. 304. ἀμφιδόλοισιν “ολίφσαις int. 
qui undique lapidibus feriuntur. λιϑὰς 
est acervus lupidum, ein Steinhagel, Stein- 
regen. Ante ἐσάλξιων prepositio κασὰ, 
ut sepe fit, omissa. Optimum vero 
fuerit sequentem Apollinis invocatio- 
nem partim ad v. 158. 159. partium ad 
v. 161. 162. trahere, ita. ut post fex cea; 
commate tantum interpungatur. 

160. sqq. d φίλ᾽ "Ασολλον, πόνωξος 
—Z,uanío». O dilecte Apollo, strepitus au- 
ditur in portis clypeorum ere revinctorum. 
His verbis designat Chorus cives suos 
in ipsis portis udversus hostes certami- 
nis discrimen subeuntes, 

163. sq. καὶ Διόϑιν “ολεμόπραντον 
ἁγνὸν «ίλο,] Hzc verba οἱ interpun- 
ctionem dubiam, et sensum difficilem 
habent. Ut Scholiastarum nugas silen- 
tio pretereamus, duplex potissimum 
ea construendi ratio est, cum duplici 
quoque sensu conjuncta, Vel enim 
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A! / 
μόκρωντον ἁγνὸν τέλος. 


puncto post σύίλος, aut colo, quod 
Brunckius fecit, posito, ad priora illa 
πόναξες i» πύλαις retrabuntur; vel 
quod Heathio placuit, post eaxíe» pun- 
eto distinguitur, et verba xa) Διόϑεν---- 
φίλορ cum sequentibus arctissimo nexu 
copnlantur. Priorem igitur viam si 
quis ingrediatur, hunc sensum, sane 
non incommodum, elicuerit: Strepitus 
im portis clypeorum ere revinctorum, et 
sacra cohors a Jove scil. constituta, mis- 
sa, bellum perfectura. σίλος de turma 
et cohorte militum usurpari notius 
est, quam ut moneri debeat. ἁγνὸν σί- 
Aes, cohors pure, casta, sancta, ut apud 
Homerum φυλάκων ἱερὸν «ίλοι, ll. x'. 
56. dici possit; vel quia, ut Eustathins 
ad ἢ. l. observat, ὅλως ἱερὸν δοκεῖ σὸ τῶν 
ἀνθρώπων φυλακεοικὸν, vel ut epitheto 
&y»ó» designetur innocentia et justitia 
belli pro patrie salute suscepti. seAs- 
μιόκρανφον tümetsi analogia passivum 
sensum postulat, sicut uuepéxeavrog est 
a Porcis perfectus, non. repugnaverim 
tamen, si quis illud active capiendum 
putet, ut sit: bellum gerens, perficiens, 
administrans. Διόϑεν denique breviter 
pro Διόϑεν ἀβωρισμένον, σεταγμένον, di- 
etum : fuerit. Hactenus nihil nobis 
occurrit, quod magnopere offendat, 
Attamen, ut minus quam vellem huic 
explicationi tribuam, primum hoc me 
movet, quod xévaGes et φίλος non satis 
apte conjunguntur; deinde quod, ut 
jam &ntea monitum est, si ἢ. 1. Cho. 
rus militum suorum in portis hostem 
oppugnantium mentionem fecisset, fi- 
ducim potius quam terroris materiam 
habuisset. Átqui Chorus hic nihil 
aliud, quam periculi ^ magnitudinem 
cogitare; nec ulli hominum auxilio 
confisus ad solum deorum presidium 
tanquam ad portum confugere videtur. 
Que cum ita sint, alteram rationem, 
qua verba xa) Διόϑεν---σίλος cnm se- 
quentibus i» séxsueí «x conjungit, pre- 
ferendam puto. Sed de ea ipsum audia- 
mus lleathium disserentem. 


* Primo observandum est, Chorum 
hunc muliebrem inter preces, quas diis 
patriis pro salute publica fundit, stre. 
pitu aliquo ab hostibus appropinquan- 
tibus oborto, vel oboriri viso, et ad 
earum usque aures pertingente, subinde 
interrumpi ac percelli, unde subito 
consterpate, precibus tantisper inter- 
missis, strepitum illum sibi mutuo an. 
nuntiant, et deindedeorum invocationes 
tanto ardentius persequuntur. Itapost 
Dianam, v. 152. invocatam, strepitum 
ex curruum tumultu urbi appropin- 
quantium ortum memorant; post Juno- 
nem, v. 155. invocatam, stridorem 
axium sub pondere gementium; post 
Dianam, iterum, v. 158. invocatam, 
aéris fremitum ex concussione hasta- 
rum, et imbrem lapideum summa etiam 
propugnacula quassantem ; post Apol. 
linem denique, v. 164. invocatum, 
clamorem hostium per ipsas urbis 
portas irrumpere nitentium exanimatee 
nuntiant. Inde ad preces reverse in 
his duobus versibus, et tribus qui se- 
quuntur, Minerve etiam Oncz, Theba. 
rum protectricis, opem implorant, ex- 
tremum scilicet periculum jam urbi 
impendere autumantes. His igitur 
premissis dico versus 165. et 166. pa- 
renthesi includi debere; clamorem 
enim hostium in ipsis urbis portis 
audiens, aut audire sibi visa Chorus 
exclamationem istam, precibus interim 
abruptis, interponit, deinde, ut monui, 
ad preces revertitur. — Ita quse hic 
leguntur, AdS« πολεμόκπρωανσον ἁγνὸν 
σίλος, queeque Minervam designant, per 
copulam x«) connectuntur cum v. 160. 
ὦ φίλ᾽ "AsreXXev..— Post φίλος etiam non 
periodi nota, sed ὑσοειγμὴ tantum 
poni debet, ut continua oratione 
hec et sequentia conjungantur, sicut 
copula «s revera connectuntur.  ]ta 
autem totum locum vertendum censeo : 


O dilecte Apollo (strepitus ἕπ portis 


ere revinctorum clypeorum) et a Jove in 


bello constituta sancta moderatrix in 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Ἔν μάχαισί τε μάκαιρ 
"Ανασσ᾽ " Ovyxa πρὸ πόλεως 


165. μάκαιρ] μάχαιφ᾽ Ald. 


pugnisque beata regina Onca, pro urbe 
6 sistens septem. patentem. portis. sedem 
protege et libera. Vox φ«ίλορ magistratum, 
vel qui cum imperio est, significat. Hoc 
sensu «à φίλη numero plurali a Thucy- 
dide usurpatur lib. 1. 6. 58. ubi vide 
Dukerum ; p. 40. et in singulari etiam 
numero a Poéta nostro iufra v. 1033. 

Tease! ἴδοζε ciis Καδμείων viAu. 

Si quis tamen pro Ka) Διόϑεν, rescri- 
bere malit*£1 Διόϑεν, me non reniten- 
tem habebit." 

Hactenus Heatbius; cujus quidem 
sententiam, ut omnino probamus, ita 
in singulis quibusdam partibus emen- 
dandam censemus,  lnitio enim pa- 
renthesi illa, cui v. 161. 162. includit, 
non delectamur. Melius est et supe- 
rioribus aptius, post easíe» puncto 
distinguere. Deinde erravit Heathius, 
cum verba πρὸ σόλεως vertit, pro urbe 
te sistens; significatur potius suburbana. 
Once enim Minerve templum ante 
urbem erat. Denique πολεμόκραντον 
passivo sensu cepisse videtur Heathius : 
verum an πολιμόκρωνφος unquam sig- 
nificare potuerit in bello constitutus, 
valde dubito; ac potius Διόϑεν πολε- 
μόκρανφον σίλορ interpretor presidem a 
Jove, s. Jovis numine, bellum perficientem ; 
δ. e. a Jove ad. bella administranda natum 
εἰ constitutum. cf. lexic.  JEschyleum 
in Πολεμόκρανφος, et Tío. Reliquam 
vero b. e. primariam partem Heathiane 
explicationis, qua totum ἢ. l. de Pal- 
lade intelligi voluit, non solum, quod 
ipsis his verbis Minerva, cui cure 
fuisse «»λιμήϊα Soy a nemo ignorat, op. 
time et verissime describitur, verum 
etiam hoc potissimum argumento ducti 
probamus, quod hic locus ad Heathii 
sententiam intellectus planissime cum 
simili loco v. 127. 8qq. convenit ; ut 


166. "Oysa] "Oyye Mosq. 1. 


enim ibi Minerva sic invocabatur : ὦ 
Διογενὶς φιλόμαχον πράφος ῥυσίπτελις 
γενοῦ ; ita ἢ, ], 

sal Διόθεν “ολι- 

μόκρωντον ἁγνὸν ἕλε, 

ἐν μάχαισί τε pna 

ἄνασο᾽ Ὄγκα σρὸ wóAw; 

ἑσφάσυλον Des ἰπιῤῥῴου. 
In quibus aperte sensus idem, elocu- 
tio, pro /"Eschylea dicendi ubertate, 
variata et amplificata. — Aé$es simul 
fabulosam Minerve e Jovis cerebro 
nativitatem innuere potest. ἁγνὸν vero 
proprium est hujus dee epitheton, ob 
castitatem omnium sermone celebrs- 
tam. Superest, ut lectori totius in quo 
paulo longius versati sumus carminis 
versionem perpetuam exbibeamus, vut 
de universa ejus serie et nexu faci- 
lius judicari possit. d quassatas vero 
propugnaculorum pinnas lapides volant, 6 
dilecte Apollo ; strepitus in. portis. oritur 
clypeorum eratorum. — Tuque 6 casta Jovis 
numine ad bella perficienda constituta 
preses, regina. Ouca suburbana is prolis 
feliz, serva, defende hanc urbem septem 
portis patentem. 

166. ἄνασφ᾽ Ὄγκα. “Ἢ Aliqui 8 vico 
Bootie Onca nominato dictam volunt. 
Schol. Pind. Olymp. Od. 2. "Αγαλμα 
Παλλάδος ὁ Κάδμες ἱδρύσατα iy" Oyxam, 
πώμῃ τῆς Βειωσίας. Ὀγκαία οὖν ἡ ᾿Αϑενξ 
σιμᾶτιμ. Schol. α΄. ad ἢ. 1. διὸ καὶ ἐκ 
Φοινίκων κατηγμίνος, "Ογκαν ᾿Αϑηνᾶν 
wapa Θηδαίοις «ip&sSai ἱποίησε. recte ; 
ita veteres. — Stepbanus: "Oysa $4 
᾿Αϑηνᾶν xarà Φοίνικας. Male igitur 
idem Scholiastes vocem esse ZEgyptiam 
dicit, cum Pausanias ex hoc ipso Dee 
nomine Cadmum non AEgyptium, sed 
Phenicem fuisse probet. Teig νοριέξ ener 
εἰς yn» ἀφικίαϑαι Κάδμον vt. Guéalla 
Aiyóseu» sah οὐ Qeiuxa cn, leen 


EIITA ΠῚ ΘΗΒΑΙ͂Σ. 


ἝἙκχτάκυλον ἔδος ἐπιῤῥῴου. " 
'Io παναλκεῖς Θεοὶ, 
'Io σέλειοι τέλειαΐ τε γᾶς 


Τῶᾶσδε πυργοφύλακες, 


170 


Πόλιν δορόπονον μὴ προδῶδ᾽ 
"Ersgopovo στρατῶ. 


167. ἐπ ιῤῥόον] ἐσιρόον Ald, 


171. δορίπονον) δορύσονον Ald. Rob. Turp. sedie] eesié9" Rob. 


169. eixcom] S1) eias) Mosq. 1. σιλεΐας Rob. 


174. ww9- 


ΡΝ | 
Vinos] τρανδίπως sic Mosq. 1. et supra ye. παρλήμρας. φρδίφον, Rob. Vict. 


beri σῷ Abyp eiit 'A9mas σφύτηε «i 

nn, ὅσ, "Ὄγκα (vel Ὄγγα, ita enim le- 
gendum esse, non XZíye, monuerunt 
alii) xav& γλῶσσων τῶν φοινίκων naXu- 
ew, καὶ αὐ X45 κατὰ τὴν Αἰγυφτίων 
φωνήν..." Staa. 

mre) wes] ““ 5611. gom in templo 
Ante urbem colitur. Scboliastes So- 
phoclis : Afe ἱερὰ ἐν «ng OsGais ovem 
e3 ᾿Αϑηνᾷ, τὸ μὴν 'Oyaeas (16 scriben- 
dem, non Οἰκαίαε), s) M ᾿Ισριηνίαρ. 
Pausanig state tantum ara agb dio, eo 
ipso loco, quo bos fessa procubuit, et 
Cedmum, ut urbem conderet, admo. 
39it."* Stan. 

,* Palladi, eujus ape drgeguem .acci- 
daret, quem saexo sibi fonti Mars δὰ» 
stodem prmfecerat, templum (Cadmus 
exsáruxàt, sub titulo "Oyaas, quo no- 
mine Phoenicum lingga Meam appella- 
4un fpase creditur. Templum bec 
exire -rbeg sat, wq) spur, prope 
perio, AW» ex ep "Oyasitu, οἱ alio 
memine 'Quysyísi dieta.  Ldoimco des 
Adeyiecpeos, sédeuns odígan ingocatur 
ἀπο v. 503. Bzsot in illyd xetns epi- 


gramnpa 
"Ogmas anis 39. σεν "A. Serie, 9» suem 
Kélpes 


Jiessp, foi» 9 lopesw, 3e ἄνπισν 
Aero τὸ Qé6ns " 
Hactenus Brunckius. 
VOL. 1. 


168. σαναλκεῖρ ει), prepoteptes, om- 
nipotentes αἴ. 

169, 170. «íAuw — συργιφύλαμε,, 
sancti sancteque hujus urbis ac regionis 
turrium custodes. 

171. πόλιν δορίαοιον μὴ προδῶϑθ᾽. No- 
lite urbem bello laborantem, belli digcrimine 
afflictam, prodere. 

172. ἱσιξρβώῳ reque. 6 Argivi et 
Thebagj Greca utrique Jipgue, diverag 
iamen dislecto loguebantur, Argiwj 
scilicet Dorica, Thebani Beootico— 
JHeliea. Hoc satis cangp erat, quare 
Argixorum exercitum lrsgéfwne egqu- 
si» appellaret Chorus, prawertum , 8i Xe 
putemus verisimiliter supponi, virgines, 
9 quibss constabat, nunqnám cpm iis 
foisse ecllonnins, adeoqne metu per- 
cwsas, dipersitetem illnm mejerem, 
4uap rave fnit, oredere potaisae, 
Pauwiagns explicandi satio, juxáea quam 
ite appaliantor, quia alias partes aecpt 
sliem de rebus in eontroveraig positis 
sentesdiam Íforebzot, ep .prelode elis 
plene et ἃ G'hehanis diverse loquebsn- 
eur, nitpis donge petita est, οἱ & ARRED 
gemwuni wemetier, qnam t edmiti 
mereatur. jdaeiicet puellis simplici» 
Jue án patrit excidio eur. erat, ne δῷ 
de eventenetur, smi alie 8c ipse 4e 
iEteoelis ρὲ Polynicis in regnum Thbs- 
banum jure sentirent. — Adbetrusigkes 

eg —— 





218 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Κλύετε παρθένον, 


Κλύεφε πανδίκως 


Χειροτόνους Jua, 
Ἴὡ φίλοι δαίμονες, 


^" 


Λυτήριοι ἀμφιξάντες πόλι, 
Δείξαϑ᾽ ὡς φιλοπόλιες, 
Μέλεσϑ᾽ ἱερῶν δημυίων, 


Μελόμενοι δ᾽ DN 
Φιλοϑύτων δέ τοι 


Πόλεως ὀργίων 


180 


Μνήστορες ἔστε μοι. 


178. Qukomóxus] φιλόπολις AM. 
indicativa forma, 


paulo sententias interdum "promere 
poétam nostrum fateor; idem tamen 
nature morumque veritàtem ut pluri- 


mum accurate sequitur. Heath, - 
'173—175.: κλύεσε φσαρϑίνων, κλύεσε 
αανδίνως χιειροτόνους λιτάς. Audite vir- 
ginum, audite ut t equum est, supplices pre- 
ces. 
^ 176; sqq. τὸ---φιλονόλεν. Heu cara 
Wumina, que urbem servatis et tuemini, 
nunc demonstrate, quam sitis civitatis aman- 
^ 179: sq. μέλεσϑ᾽---ἀρήξασε curate sa- 
era publica, curantes autem opem ferte ; 
nisi forte melius est μέλεσϑε indicativi 
sensu interpretari: Cure vobis sunt utique 
sacra' publica ; cum igitur vobis cure sint, 
succurrite iis, ne intereant. - Imo forte 
rectissimum : fuerit, sublato. commate 
post φιλοπόλιες, id adjectivum una cum 
preposita particula ὡς ad sequentia 
pou. διρῶν δημίων referre :: Ostendite 
vobis civitatis hujus .amantibus cure . este 
sacra publica, cumque vobis cure. sint, au- 
silio vestro ea protegite ; ita ut ὡς QuXesré- 
λιες εἷς idem ac dei φιλοσόλιες ὄνφις.. Sic 
saltem optime inter se conjungantur 
Dita" fert. 


179. pii]. μίλισϑ᾽ Y Mosq. 
183. ἴσει] Sic scribendum recte censuit Steph. ut sit imperativus, vulgo : 


1. Rob. 
σοί μοι, 


181—183. φιλοϑύτων---μνήσευρες fees 
μοι. (In Aldina jam recte scriptum 
μνήστορις leet μοι, ut lees sit imperati- 
vus ; Turnebus vero dedit ρνήσσοῤίς lef 
μοι, ita enim ex ratione inclinationis 
toni, si ievs presens esset, scribendum 
erat pro μνήσεορες ἐστὲ μοὶ, cum encliti- 
cum prwsens ieri accentum suum in 
μνήσσορες, εἴ μοὶ in. ultimam verbi iees 
rejiciat. Quia vero iees hic imperati- 
vus est, sine dubio scribendum μνήστο- 
pis ἔστε μοι.) — Et urbis igitur c&remonia- 
rum sacrificia frequentantium. memores no- 
bis estote. Heec verba facillime de om- 
nibus omnium deorum sacris capiuntur, 
ut iis insit ἐσεξήγησις et repetitio senten- 


tim antecedentis; quamquam preecipue 


Bacchi sacra Thebis a Cadmo instituta, 
quorum aliquoties mentionem facit Cho- 
rus in Euripidis Phonissis, hic spectari 
possunt. Ὄργια φιλόϑντα sunt, in qui- 
bus multe hostie mactantar, quse rite 
non fiunt absque multis sacrificiis. Id 
autem adjiciebant, ut eo magis deos 
moverent, quos sacrificiis delectari 
haud ignorabant. : Cf. v. 77.. φιλόέϑνεον 
hic eodem modo dicitur, ut φιλόσπονδον 
Choéph. 289. 





L 


EIITA ἘΠῚ GHBAIZ. 
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ETEOKAHZ. ΧΟΡΟΣ. 


"Er. YMAZ ἐρωτῶ, ϑρέμματ᾽ οὖκ ἀνασγχετὰ, 


. ex y N / / 
Ἢ ταῦτ᾽ ἄριστα καὶ πόλει σωτῆριω, 


Στρατῷ τε ϑάρσος τῷδε πυργηρουμένῳ, 


, Ld 
Βρέτη “π“εσούσας πρὸς πολισσούχων JEU, .' 
» / ΄, 
Aden, λακάζειν, σωφρόνων μισήμωτα s 


73 3 ^) 5, 7 ? f» / 
Mz ἐν κακοῖσι, par ἐν εὐεστοι QUA, 


ΑΞ y e 7 / 
Ἐζύνοικος εἴην τῷ γυνωικείῳ γένει. 


190 


Md b N 3 e « g / 
Κρατοῦσα μὲν yop, οὐχ, ομιλητοὸν ὡρῶσος, 
Y 4 , 
Δείσασα δ᾽ οἴκῳ καὶ πόλει πλέον κα κὸν. 


186. 3άρσ.,] ϑράσος Ald. Rob. Turn. 
188. adus] àu» Rob. λακάξιν] λακίζειν Mosq. 2. 


AM. 


IN SCENAM IV. 


v. 184—288. 
Accurrit Eteocles mulierum trepida- 
tione valde offensus, earumque lamen- 


tationes, veritus ne in timorem conjici-. 


ant milites, probris, objurgatione, minis 
codrcet, Prima ejus oratio vehemen- 
tissima est, et irarum plenissima ; post 
colloquium cum Choro exorsus mitiga- 
tur paulatim ac defervescit, donec tan- 
dem animo earum confirmato, sponsio- 
neque servande tranquillitatis accepta, 
placatus, quid eas facere velit, quidque 
ipse jam peracturus sit exponit. 

184. Seípuae' οὖκ ἀνασχιτὰ  pro- 
brum à summa indignatione expres- 
sum ; ut nostri dicerent: ihr unaussteh- 
liches Gesücht, ihr unertrügliches Volk. 

, 185. 4 «ase ---σνργηφουμίνῳ. Quero 
ex vobis, an hec optima et civitati conduci- 
bilia sint, ezercituique huic obsesso animum 
augere pessint. ἄριστα sarcasmus. Ipse 
enim pessimum arbitrabatur, chorum 
sic trepidare, discurrere, et lamentatione 
ac planctu urbis vicos complere. Post 
Seres; supplendum ἰσφί' Sépre; ἰσεὶ 


187. wexweeb; uv] τοολισούχων Rob. 
192. οἴκῳ} ἥκω mendose 


i. q. affert fiduciam, ut apud Homerum, 
«à γὰρ μένος ἰσεὶ καὶ ἀλκή. Tliad. /- 
603. ᾿ 
187. sq. βρέφη---σωφρόνων μισήμαφα. 
Quedsic ad simulacradeorum urbis presidum 
provolute clamatis, tumultuamini sapientibus 
odiosissima natio! Qui nures habuerit 
paululum teretes, eum ipsa irati. dicti 
sonus et pronuntiatio admonebit, ewpes- 
νων μισήμαφα non ad rem pertinere, 4. d. 
que sunt sapientibus odiosa, sed in perso- 
nas mulieruui conjici probrum vocativo 
elatum, simile illi ϑρέμμαςφ᾽ οὐκ ἀνα-, 
γχιφὰ, quod vernaculo sermone sic 
efferretur; ihr Scheusale der Verstündi- 
gen! ᾿ 
189. sqq. Jam regem ira movet, ut 
8 propriis Chori personis orationem ad 
communem sexus muliebris aversatio- 
nem abducat. eie i» xaneiri—x5asén. 
Utinam nec in malis nec in. prosperis rebus 
ullum esset mihi:cum sezu. muliebri com- 
mercium. Si enim rerum potitur, superbia 


. nen ferenda est ; si. vero timet, familie e£. - 


eivitati majus malum affert. xpmrevem et 
Penes nominativos- absolutos esse, 
recte intellgx?t anonymus. A nglüs apud 





-- 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Καὶ νῦν πολίταις τάσδε διαδρόμους φυγὰς 
Θεῖσαι, διεῤῥογήσατ! Lon κάκην 

Τὰ τῶν ϑύρανεν δ᾽ ὡς ἄριστ᾽ ὀφεέλλετε᾽ 
Αὐτοὶ δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῶν ἐνδοῖεν og Soissons. 
Τοιαῦτα δ᾽ ἄν γυναιξὶ συνναέων ἔχοις. 
Ke μή τις ἀρχῆς τῆς ἐμῆς ἀκούσεται 
᾿Ανῆρ, γυνή τε χῷ τι τῶν μεταίχμιον, 


193. evyàs] βοὰς Rob. 


λεφ:} Steph. affert, e cod. lectionem ὀφέλλεφαι. 
197. τοιαῦτα Y ἄν] τοιαῦτ᾽ ὧν Ald. Mosq. 1. ἔχοις] ἔχως 
198. ἀκούσιτα.] In liujus vocabuli Ἰσσὰ iu Rob, ὅμηϊέ e sequenti 
199. uerit cpu») Inepta est Pauwrii correctio se" ás- 


J σ᾽ αὐτῶν Victor. 
Mosq. 1. 
versu irrepsit usseuix aue». 
μεῖον. 


Burtonum, Ideoque Brunckius etiam 
veriorem  intetpuactionem adhibuit. 
πραφεῖν sic dicitur, ut nostris: oben 
drauf seyn ; res suas prospere. apere, nihil 
habere quod timeas, eby; ἐμιληφὸν θράσος, 
ὃ ist e$ bei ihrem Uebermuth nicht. aus 
Suhalten. δείσασα, οἴκῳ καὶ vóxXu “λίον 
nané», si vero in periculis versantur, nimio 
timore sew domestica seu publica mala 
nitium quantum augent. Hic non pos- 
sum, quin cum Megadoro illo Plautino 
exclamem : 

Ut matronarum bio facta pernovit 

probe ! 

193. sqq. sa) νὖν----σιρϑιούμειϑα. Ft 
Jem trepidis his vestris dicursationibus 
egatimem civibus (quaviam eacitastis ; resque 
hostium quantum fieri potest augetis; mosque 
dileo intus a nobis ipsis debellamur. «σολί- 
σαῖς cum JujjeSsteae: (MS. Gaelf. legit 
BneiSirne", soholio superscripto i644. 
As»e$) construendum ; et incisum est 
φάσδε διιδρίρωνς φυγὰς ϑεῖσαι. φυψαὶ 

quod h. l. perquam apte 

pluraliter elatum est, fugam significant, 

que 18 aliquis hue illuc eursitet ac trepidet 

fuot. ϑισμι Quyàs sunt. cursus institu- 
entes, esercentes. δια ῥοθεῖν, rumores se- 

vere, b. 1. quia cum dativo persone et 

acsusativo rei eonstruitur, est Cumuliuote 


alioi eliqid inflo, djenget σάω est 


194. Juj]s34éne] 3njjérae' Hob. mendose. 


195. éeía.- 
196. abed δ᾽ ὑφ᾽ wbein] αὐτο 


ignavia s» timiditas, qu& animum fran- 
git, aut, ut ait ille, sapientiam expec- 
torat. οἱ ϑύραϑιεν apte dicubtur hostes 
obsidentes, et civibus urbe inclusis, ew; 
ἴνδοϑεν, opponuntur. τεορϑούρεϑα gra- 
viter dictum : wif reibet uns einander 
selbst auf. 

97. Iterum ad communem sexus 
muliebris reprehensionem redit. Hoc 
scilicet iratis hominibus proprium est, 
ut fervore animi abrepti, sepius eodem, 
unde digressi erant, oratione revertan- 
tur. φτοαῦσαι---ἴχοις. Dans hat man 
nun davon, wenn. man mit Weibern leben 
muss. 

198. “εἰ μή εἰς ἀρχῆε τῆς ἱμᾶς ἀκού. 
σιται. καὶ h.l. adversative ponitur: 
q. d. Nun, nun, vel : aber wenn sich nur 
einer antersteht, meinem. Befehle nicht su 


en. 

199. ἀνὴρ, γυνή «t xd «i eX» uscai- 
Aou. — Dubium non est, quin hec lo- 
cutio ex animi fervore, qao profertur, 
spectanda, neque adeo vel interpreta- 
tione nimis piemenda, vel, quod Pau- 
wius facere ausus est, cerrectione solli- 
citanda sit, Habet boc ira, ut interdum 
aut hyperbolis utatur iuselentioribus, 
aut suhsbsurda quedam eloquatur. 
Bie Eteocles, cum dieturus esset, nemi- 
nem plane, qui nen sit in obsequio 


EIITA bill ΘΗΒΑΙ͂Σ. 


"Pao; sor abra» ὀλεϑυρία βουλεύσεται, 


Δευστῆρω δήμιον δ᾽ οὔτι μυὴ φύγη μόρον. 
Μέλει γὼρ ἀνδρὶ, μὴ γυνὴ βουλευέτω 
Τάξωϑ εν᾿ ἔνδον δ᾽ οὖσα μὴ βλάζξην τίϑει. 


*Hx À » mp,-» κι 
ουσῶς, ἢ οὐκ ἤκουσας, 7) X 
Ὦ φίλος Οἰδίπουν τέκος ἔδεισὶ ἀκού. 


Χο. 


ap λέγω $ 
erp. αἵ. 


400. b9elu) Steph. citat e cod. ὀλέθρια. βινλεύσεφιν Stanl. conj. βαλόσεσαι. 


Vid. Commentar, ad h. I. 


mansurus, pena liberum futurum, id 
ira ihcensus sic effert: seu vir, seu mu- 
lier sit, aut si quid. inter utrumque inter- 
medium. — Nostri dicerent : es sey Mann 
eder Weib, oder wer es nur seyn mag. 

200. ψῆφος nae" αὐσῶν ἐλιϑρία Bev. 
Asbetrar. Calculus. perniciosus. adversus 
os sententiam feret ; bh. e. judicio capita- 
d suffragiis latis condemnabuntur, — De 
more Gracorum, calculis in urnam con- 
jectis suffragia in comitiis et judiciis 
declarandi, dicere nihil necesse est; 
qui ritus cum vel tironibus notus sit, 
mec verba quicquam difficultatis ha. 
beaBt, mirum profecto est Stephanum 
hic tricari poiuisse, Nec opus est 
Stanleiano βαλήσεφαι, pto BebXifeieiu. 
Βιυλιεύισθαι κωφὰ τινὸς, deliberare cotitra 
«liquem, beue dicitur de suffragiis in 
causa capitali; qus πέδαι δία omnia 
perlata et numerata sint, deliberationem 
polius, quam judicium t&ügunt. Quid 
quod βνλιόων et Beiabw9u; ἃ propria 
dilibchalidi πὰ vicinam decefnendi siynt. 
fieatibnem facillime defleetitur, 

401. Ἀιυνεῆρι---φύόγη [φύγει MS. 
Guelf.) Aloe. Νεχωυαφιμιδὶ veré publieam 
lapidátiotis penam  effupiet. — Eadem 
pena his verbis denuntiatur apud So- 
phoel. it Auütigone : 

ἀλλ’ δ, ἂν κούφων εἰ 398 

Φένιν Wreiiir3a: δημόλινν τον ἵν mix. 
(5 Hesyehits Ammwresion, φονέα 219on ἄνα,» 
pibe. Süpplicium freqaens apud ve. 
Weres Greicos. Parthenius Eroticís 
wptbroi ure (Achiltes) eds vronenbes 


$05. àxeirasa] εἰσακούσασα Viteb. 


xavaXira; σὴν κόρην. — Dein e potta 
iunominato profert : 
— — οἱ μὲν ἴσεφνον 
Τιανσυδίῃ ϑαρμινῆσιν &okceoreis λιϑόδεσ- 


en. 
Sophocles Ajace λιϑόλενσφον "Apny vo- 
cat." Stan.) 

202. μέλει γὰρ ἀνδρὶ scil. σἄξωϑιν, 
publica h.e. foremsia et bellica negotia 
ad vires pertinent. μὴ γυνὴ βουλινίφω 
φἄξωθεν, mulier vero a publicórum nepgo- 
tiorum cura abetinest.— Nempe σἄξωϑεν 
nominativo casu quidem ad μέλω petti- 

et; tacite tamen ad βουλενέσω répe- 
tendum. Et omnino hee verborum 
collatio, μέλε; γὰρ ἀνδρὶ, μὴ γυνὴ BevXis- 
ἔσω, τἄξωθϑιν, impetu animi concitatler 
est. 

203. ἴνδον δ᾽ een. μὴ βλάξην «εἴθε; si 
vero domo se contineat, ac domestica cü- 
ret, nihil damni. ithportat. 

204. ἤκουσας, ὃ οὖν ἥκουσαι, ἢ κωφὰ 
λέγω; In hac quoque locutione irati 
animi ebullitio facile agnoscitur. Nam 
si lentis ista diceret, non addetet 5 . 
zxe$5 Xiys, quod quodammodo jam in 
altera disjunctionis parte ἥ οὐκ ἤκουσας 
latere certum est. Sic hic logicorum 
ἀκριξείς opus esset, in promtu foret 
rescribere 4 sap3 λέγω» utftói horum 
disjunctiotis tnembroatti, eed ftov& que- 
stio fieret, Át sic inciderentur nervi 
orationis ira inflammatr, quam prefec- 
tó decebát hmc [4 énuntiaré : Audistis, 
ΔΆ hon audistis,an cum surdis loquor f 

205, ἴϑμο᾽ ἀπούψανα «ὃν ϑυμωσύνενενν 


AIZXYAOY 


^N ς / » oC “ὦ 
σασα τὸν ἀρρνωτόχτυχον 0TOGOV, OTE 
΄ 3 ἐ. 4 e 
Σύριγγες κλαγξαν ελίτροχοι, ἵππι- 

' “ Φ. 3 ἡ ᾿ / N / 
xay v ἀΐανων πηδαλίων διὰ σφορνα, 


406. ὅφτοξον) Bis positum ὄσσοξον Ald. Turn. Vict. semel ὄσφοδον Rob. ὅσι] ?«; Ald. 


(e; «s Rob. Turn. Vict. 


907. σύριγγες] σύριγγας Ald. 


208. διὰ στόμα] Pauw. 


conj. διάφειμα. cf. que diximus in Com m. ad ἢ, ]. 


ὅσεξον, cohorruimus curruum strepitu au- 
dito. cf. v. 151. 

207. («s σύριγγες ἴκλαγξαν ἱλίσροχιοι, 
cum modioli rotas circumagentes stridebant. 
σύριγξ 1. 4. χνόη fistula s. modiolus ro- 
te, (die Nabe) que circa axem ver- 
titur, ipsamque rote curvaturam,[ (die 
Felgen) quacum per radios coheret, 
circumaggit. 

208.sq. iwauxe» τ᾽ ἀδανων πηδαλίων 
διὰ σφόμα, τουριγινισᾶν χαλινῶν. Hic 
locus quoniam ad sensum quidem faci- 
lis, ad elocutionem vero subdifficilis, 
et fortasse leviter corruptus est, primum 
quomodo, si nihil eum a librariis vitii 
contraxisse putemus, interpretandus 
sit, deinde qua ratione eum emendan- 
dum esse suspicemur, explicabimus. 
Nimirum ut nunc legitur, geuitivi is. 
wise ἀϑανων πηδαλίων εἰ πυριγινενᾶν 
χαλινῶν vel ab ἀκούσασα, quod Heathio 
videbatur, vel quod sque bene fieri 
posse crediderim, ab ὄφοδον reguntur. 
Si prius, verborum consecutio hec 
est : εἰκούσασα «i» ἁρμαφόκτυπον ὅτοθον, 
ἀκούσασά σε πηδαλίων etc. In quo 
tamen, etiamsi nou offendamur con- 
structionis immutatione (quoniam au- 
diendi verba utrumque easum, geniti- 
vum et accusativum adsumere eonstat) 
(Cl. Brunckius ipse huic sententie 
favens attulit similis constructionis ex- 
emplum ex Anacreonteis : 

λυρικῆς ἄκουε μούφης 

φιλο κίγμονός σε Βάκχον 

ἑσεροανόους ἰναύλους.) 
ambiguitas quedam et perplexitas in 
collocatione verborum molesta est, prop- 
terea quod particula «es post iew/x& 
inducit auditorem, nt hec verba, que 


sequuntur, cum proxime antecedenti- 
bus σύριγγις ἔκλαγξαν ἱλίσροχοι vin- 
cienda putet, quem quidem errorem 
postea, cum δὰ postrema pervenerit, - 
sero intellectum revocare cogitur. Ta- 
lem vero verborum structuram vitio- 
sam et incommodam esse nemo non 
concedit. lisdem vero incommodis alte- 
ra ratio premitur, si genitivos πηδαλίων 


οἷς. a substantivi ὄσοδον regimine pen- 


dere dicamus, quasi poéta sic seripserit: 
ἁρματόκσυπον ὅφοξον, évoCóv c. πηδαλίων 
est, Ne sic quidem huic periodo intri- 
cate atque impedit; verborum collocati. 
onis macula abstergebitur. Quarenobis - 
ita potius videtur ZEschylus scripsisse : 
ὅτι 
σύριγγες ἴκλαγξαν ἱλίφροχιοι ἱπτισ:- 
κῶν v ἀδπσνων σηδαλίωνδια νεόμια 
συριγινιφᾶν χαλινῶν. 

Διαφσφόρειοε nimirum significarent fer- 
ream frenorum partem, qu& ipsi equo- 
rum ori inditur. Ea alias simpliciter 
στόμια, alias ὑποσσόμαι appellantur. Lu- 
culentus est locus in Pollucis onoma- 
stico: «eU δὲ χαλινοῦ τὰ σιδήρια, D qv .- 
στόμια. καὶ φῶν μὲν Dawcouie σὰ μὲν 
RéAR lx ivor σὰ δὶ περιφιρῆ καὶ πριο- 
νωφὰ, “ροχο)ὶ), cà δὲ σσιριὰ καὶ προμή- 
πη καὶ ἀλλήλοις ἀνσεμπλεικόμενα ἦν &- 
λύψεως εἴδει δα καύλιφι καὶ ὃ άπ ευ- 
Ae» Hic diserte Pollux ὑσοσφόμια tan- 
quam partem 8 toto χαλινῷ discernit. 
Est autem ea pars freni, quam nos die 
Stange appellamus. Hujus deinde tres 
formas enumerat Pollux, lx ver, φροχοὺς 
et δακφνλίους. Jam ὑπσοσεύρια recte ἃ 
Nostro διασφόμμα appellari potuisse, 
nemo, ut opinor, dubitabit, etiamsi hoc 


, vocabulum alibi non occurrat; Quod si 
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Ilveiysyeri» γαλινὼν. 


409. πυριγινισῶν] πνριγινίταν Ald. Turn, σνριγινιφῶν Rob. 


μ᾽ is Ald. Rob. 


nobis detur, omnia facile expedientur. 
Sic enim primum ambiguitate constru- 
ctionis plane sublata, σύριγγι! et δια- 
evépin. commode per copulam es vinci- 
untur. Utrisque etiam bene tribuitur 
aXéyyus. Porro διαφόμια χαλινῶν, ut 
spud Pollucem ὑποφόρμα χαλινῶν. Or- 
natus vero poétici causa antequam pro- 
prio nomine χαλινῶν diceret, eosdem 
hac metaphora descripsit lesusev ἀδανων 
«νηδαλίων. ἸΤιηδάλιον, gubernaculum, hoc 
loco transfertur ad frena equorum, ut 
omnino rem equestrem et nauticam 
frequenter comparant. Sie Euripidis 
Hippolytus, (v. 1221. ubi conf. doctiss. 
Valckenaer. p. 295.) habenas retro tra- 


here dicitur, ut remos nauta, 


ἥπτασ᾽ ἡνίας χεροῖν 
Ἕλκει δὲ, κώπην ὥσφε νιυθέφηρ ἀνήρ' 
ejusdem manus habenas dirigens δρρεϊ- 
latur ναύκληρος χεὶρ V. 1294. frena vero 
elaxis, v. 1227. plane ut a Nostro σηδά- 
λα nominantur. Quod autem /Eschylus 
addidit /ewuxev, id perspicuitatis causa 
fecit, ut statim auditorem moneret, non 
de gubernaculis proprie sic dictis, sed 


.de equestribus capiendum esse vocabu- 


lum. &devw» ornate pro frenis, quz sem- 
per moventur, modo attrahuntur, modo 
laxantur. συμγινεφᾶν vero χαλινῶν, ut 
στόμια πυριγινῆ apud. Euripidem. Hip- 
pol. v. 1223. Jam universum hunc 
locum ita Germanice quidem reddi 
velim : O theurer Sohn des (Edipus, ich 
erschrak über der Streitwagen krachendes 
Getóse, denn es klirrten die radumwülzen- 
den Naben, es klirrtem die Stangen der 
vastlos die Rosse steuernden feuergeschmie- 
deten Zügel. Cujus quidem emendatio- 
nis veritas hoc etiam argumento evin- 
citur, quod hoc modo ἀρμαφόκφυπος 
éveCos generalis imaginis instar est, quee 
deinde in duas quasi formas dissolvitur. 


* . "E 
"Er. ΤΙ οὖν, ὁ ναύτης ὧρά γ᾽ ἐς πρώραν Qu'yav - 210 


210. ded γ᾽ i] de 


ágnacincvmes ὄφοξος enim partim a stri- 
dore rotarum, partim a stridore freno- 
rum (der eisernen Stangen. im Gebiss der 
Pferde) oriebatur. Pauwiana emenda- 
tio διάσεομα, ori inherentia, difficultatem 
non tollit. Si quis vero διὰ στόμα perti- 
nacius defendat, ei auctor sim, ut sal- 
tem ita rescribat : 

ἱππικόν τ᾽ ἀδπνων “ηδαχίων διὰ στόμα. 
Ita enim et genitivorum nimis hic fre- 
quenter comourrentium numerus mi- 
nuatur, et διὰ evéna epitheto suo defi- 
niatur, et omnino tota dictio propius 
ad similitndinem versiculi,v. 122. acoe- 
dat, ubi Judaeos γενύων immo χαλινο) 
occurrebant, διὰ ecóna vero pro iv evó- 
μασι, ut v. 51. et ἐσσι πὸ φόμα;, utimmi- 
xol w2sipe»ts v. 61. 

910. «ciel», ὁ ναύφης. Commode hoc 
poéta instituit, ut Eteocles occasione 
translationis e re nautica petite, que 
ine?at in vocabulo e ηδαλίων, aliam arri- 
piat hanstam ex eodem fonte compara- 
tionem. Sensus : Quid ergo? Num nau- 
ta, cum navis fluctibus laborat, hac in ve 


salutis presidium inveniat, ut e puppi, ubi 


gubernacula potius regere debebat, in 
proram confugiat, deorum scilicet simu- 
Jacra ibi veneraturus? Nimirum in 
prora navium erat eaedengo», quod ubi 
dei cujusdam figuram referebat, a nau- 
tis adorabatur. Romani tutelam quee in 
puppi erat, ab insigni, quod in prora po- 
ni solebat, discernebaut. Hoc discrimen 
Greci iguorant. (Optime post Salma- 
sium ad Solin. p. 403. et Schefferum de 
militia navali iii. 1. p. 372. sqq. hane 
causam tractavit doctiss, Enschede, in 
diss. de tutelis et insignibus navium, cujus 
summam dabimus in lexic. ZEschyleo 
voc. IIesea.) Pluribus ad intelligen- 
dum ἢ. 1. presertim cum sua se ipsum 
luce collustret, opus non est ; nec Stan- 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Πρύμνηδεν, εὗρε prp σφνηρίας, 
Νεὼς καμούσης «οντίῳ πρὸς κύμασι ; 


Χο. 


᾿Αλλ᾽ ἐπὶ δαιμόνων πρόδρομος ἦλιδον ἀρ- ἄντ. α΄. 


χαῖα βρέτη, πίσυνος Srsoig, νιφάδος ὅτ᾽ 0- 
λοᾶς νιφομένας βρόμος ἐν σύλαις, δὴ τότ᾽ 
ἬἭρϑην Qoo πρὸς μακάρων λετὰρ, αόλεως, 
Ἵν ὑπερέχοιεν ἀλκάν. 
Ἔν. Πύργων σείγειν ey 735 πολέμεον δόρυ ; 
Xo. Οὐχοῦν τάδ᾽ ἔστω πρὸς Sao». 


"Eg. 


$19. epi; «óneri] ἷν κόμαε, Viteb. ex interpretatione ortnm, 
»(Penioas] Ita Codd. Regg. ὁλοὰφς suem ίνης Ald. Rob. 


' AXX. οὖν Θεοὺς 


215. Sy 
ὀλοῖς spepirus Turn. Vict. 


918. σείγινἾ στίργων Mosq. 9. wei ipe] Sic cod, Regg. Mosq. 1. weno» Ald. 


249, 4XX' οὖν] 4xK' is» Rob. 


leii longam de es& re disputationem, 
praesertim cum multa, que ab b. 1. 
aliena sunt, contineat, hic ut exscribe- 
rem ἃ me impetrare otui. 

213. sqq. ᾿᾿Αλλ' --ἀλπάν. — At nos 
deorum wumine reta ad eorum antiqua 
simulacra  accurrimus, cum  pernicios 
tempestatis ingruentis strepitus ἴῃ portis 
orirttur, tum igitur metu. converse sumus 
ad supplicationem, rógature deos, ut hanc 
wgbem auzilio suo protegant. Magna in 
horum verborum ordine ac delectu ani- 
morum perturbatio, magna quoque in 
bae deorum mentione ter injecta, ie? 
δαιμόνων--“ἰσυνος 5 ιοἷς--πρὸς μι α- 
πάρων λισὰς, mulierum religio cerni- 
tur. »$às proprie nix confertim cadens, 
Schneegestóber, h. 1. transfertur ad sax- 
orum multitudinem, quibus turres et 
pinng murorum ab hostibus percutie- 
bantur; i. q.supra proprio vocabulo 
λιϑὰς enuntiatum reperimus v. 159. 

218. σύργων σείγειν εὔχεσθε treAljuor 
Mov; Interrogative hec enuntiata sig- 
nificant : Quid? num optatis «t turres 
nostre hostium arma et impetum sustineant ? 
Tumque Chorus affirmative respondet : 
οὐκοῦν «τάδ᾽ ἴσται πρὸς Sun. — Utique 


ergo hec penes deos erunt, — Fortasse 
tamen rectius fuerit, post δόρν puneto, 
post 918» vero iuterrogandi sigmo dis- 
tinguere; ta ut Eteocles boe dicat: 
At vos potius precamíni, μὲ turres. hostium 
impetum sustineant, — Nempe ut, εὔχεσθε 
imperativus sit, q. d. Quid aitis? Vos 
deos vogare, wt ipsi urbem  defendawmt? 
Quin potius precamini, ut. turres. nosve 
satis firme ac valide sint ad prepulsendum 
hostium impetum? tumque Chorus re- 
spondeat: Nonne igitur hee penes deos 
sunt  σείγιιν «ολίμιον δόρν vel est ous- 
tinere, vel propulsare, i. 4: ἀσισοίγεων v. 
256. 

919, 420. ἀλλ᾽ οὗν--- λόγος, atqui ecro 
deos ferunt capta urbe excedere! Sed h.1. 
me parum 4electat articulus σοὺς ed 
sequentis versiculi imitium rejeetus. 


Quid? si patemus JEschylum sorp- 


sisse : 
, Ἀλλ’ οὖν Su 

nbrébs ἁλούσης πόλεος ἐκλείπειν 9$oos, 
ut hec sit regis sententia : Atqui deos 
ipsos ajunt copia urbe. excedere ; vel, ut 
idem latins declaremus : Vos quidem hec 
u diis pendere dicitis, at nisi cavetie, ne tu- 
multu vestro ac trepidatiene cives ad defen- 
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Τοὺς τῆς ἁλούσης πόλεος ἐκλείπειν λόγος. 220 


Xo. Mor ἐμὸν κατ᾽ αἰῶνα λίποι Syéa 


στρ. p. 


"Aàs πανήγυξις, μηδ᾽, εἰσίδοιμιι τάνδ᾽ e 
᾿Αστυδρομουμέναν πόλιν, καὶ στράτευμ᾽ 
᾿Αστόμυενον πυρὶ δαΐῳ. 
Ἔν. Μή μοι Ssobg καλοῦσα βουλεύου κακδξ᾽ 


ο 449. sieidoqu] ἰστρι Ald. Turn. Vict. 


siefBups reposuit Brunck. ut metrum 


antithetica: conveniret. Ita v. 999. et 229. sunt asynarteti ex dochmaico et di- 


metro iamb. brachyc. 
δρομουμίνην Turn. 


dendam urbem languescant, vestre sane 
preces nihil profuerint ; captam enim 
urbem ipsos quoque deos deserere — fe- 
runt. Notum est veterum commen- 
tum, Troja expugnata vigos esse deos 
simulacra sua auferentes. Cf. Schol. 
δὰ ἢ. l. Stanleius ad partes vocavit 
Euripid. Troad. ubi Neptunus ait : 
Asse cà nAusiy Ἴλιον, βωμούς « i- 


peo, 
'Ερεμία γὰρ τούλιν ὅταν λάδῃ κακὴ, 
. Nori τὰ «τῶν Suis, οὐδὲ σιμᾶσϑα. 91- 
Au. 
item Virgil. ZEn. ii. 
Excessere omnes adytis, arisque re- 
lictis 
Dt, quibus imperium hoc steterat. 
491. sq. Mésee'—wartysos, Ne un- 
quam mea etate hec deorum societas urbem 
deserat. ὅδε dicitur, quia in conspectu 
erant deorum simulacra. 
229. sqq. μηδ᾽ εἰσίδοιρει:---ἀπ “όριενον wo- 
4) δαΐφ. Vulgo participium ἀσενδρορον- 


μένην vertitur percursam, et in indice 


Burtoniano denotare dicitur urbis sta- 
tum, quando trepidant εἰ circumcursitant 
cives. Quod h. l. tamen admitti nequit, 


quia síc incommodus oriretur pleonas-- 


mus. ἀσφυδρομεῖσαι wg igitur hoc 

potius significat: ad arcem urbis fit hos- 

tium concursus atque oppugnatio. Ne um- 

quam, Chorus inquit, videam arcem urbis 

ab hostibus oppugnari. Nisi forte &eev- 

δρομεῖν τνόλιν simpliciter sic. dicitur ut 
VOL. I. 


223. ἀσευδρομουμίναν) ἀσευδρουμήνην vitiose Ald. ἀσον- 
225. sane] δειλῶς Mosq. 9. 


- 


woeMepntiy τοόλιν. καὶ φράφιυμ ἁστόμε. 
γον τυρὶ δαΐῳ Stanleius vertit: et castra 
accensa igne hostili? At φράφινμα an un- 
quam cartra significet, dubito; et si id 
fieri posse concedam, tamen ab hoc loco 
alienum est. Castra enim non erant 
obsessorum civium, sed hostium potius 
urbem cingentium. Itaque eepéewpa 
de exercitu hostili intelligendum et áeeé- 
μένον )rvp) δαΐῳ est. aggredientem s. grat- 
santem infesto igne. Si quis tamen &eveé- 
pue» passivo sensu pro incensum acci. 
pere maluerit, non equidem valde re- 
pugnabo, modo idem σεράσενμα aut mi- 
lites Thebanorum aut omnem omnino popu- 
lum Thebanum significare statuat ; sieut 
alibi evearós de populo dicitur. Quam- 
quam si quis hanc rationem initurus sit, 
auctor ei fuerim, ut vulgatss ἐσ σόμενον 
prieferat lectionem ἃ Scholiasta memo- 
ratam, satis ut opinor antiquam, «vQé- 
ptos. id enim h. l., ubi non de edifi- 
ciis, sed de vivis hominibus sermo est, 
aptius fuerit. Cf. lexic. ZEschyl. voc. 
Tófe. Germanice h. ]. ita convertere 
liceat: und ὁ dass ich nie die Veste die- 
ser Stadt. gestürmet, nie ihr Volk von. des 
feindlichen Feuers Rauchdampf geüngstigt . 
s&ühe !. 

$95. μή ne—sases;. Videne deos 


 $nvocando male sobis consulas ; h. e. non 


omnino quidem deorum venerationem im- 

probo, at cave ne nimium precibus et la- 

mentationi indulgens in. timorem — milites 
Hh 


———— —— —— 


226 ATZXTAOY i 


IlsSweyía γάρ ri τῆς εὐπραξίοις 
Μήτηρ, yen, δωτηρδς᾽ 6 ἔχει λόγος. 
Xo. Ἔστι Sek δ' i ἰσχὺς κπουπερτένω. ἄντ. B. 
Ἰολχάκι δ᾽ ἐν κακοῖσι γὰν ἀρνῆχωνον 
447. γυνὴ, σωςῆμε)} qurà σωσῆρος, Tutà. Vict. Stnal, conj. σωσήροφ. ϑοὰ optime 


b. l. interpunxit Brunck. preeunte cod, Reg. B. ut γυνὴ sit vocativus, et ad cho- 
rum pertineat ; eeesess autem enallage generis non infrequenti cum εὐσράξιοες 


construatur. 448. ἔσει) Nullum distinctionis signum Ald, Turn. yiec])9y dro 


Turn. 3í ς᾽ Viet. 


449. σὰν] Canter sine eausa idouea conj. «à», quod legitur 


ap. Marcellin. de vita Tbudyd. ubi h. l. oat εὐ ab Heathio probatur. Pre xe- 


seiri in Mosq. 2. est καχοῖσιν. 


"eres conjicias, adeogue. temere atque in- 
ceonmlio ciuitatem perdas, Cf. v. 958. 
594. 
$26, 397. wuSaex ia γάρ ἶσον τῆς i9- 
weelias puru, γυνὴ, σωτῆροι. Anto 
ws V. D. jam Abreschies víi- 
derat, σωτῆφοε non. subetantivi sed ad. 
jectivi loco positum. et cum. εὐσ ραιξύαιν 
construendum este. ΑὉ m6 quis cuta 
Stauleio structura mascalini ewespes 
dum feminino sbseatins offeudetar, ideo- 
que σωφήρος substituendum censeat, 
mult& locorum exempla in medium pro- 
tulit, ia qnibus non modo masculina, 
sed οἱ sequioris sexus nomina adjecti« 
vorum instar adjunguntur cujoécunque 
generis substantivie. 4Esohyl Pers. 
943. erae ψίννας «τοινϑητῆρορ, εἰ Eu- 
mei. 7.186. Nan καιρανηστῆρες. Agnum. 
v. 6738. et Soph. (Ed. Tyr. v. 80. e$ys 
σωτήρ. Idem in Antig. v. 1086. Xo6sri- 
eie ᾿Κφύνννις. Adde ex hujus, in qua ver- 


' semur, tragedie v. 120. τνινδολίσωρ 


Ερμα. Satis igitur declaravit Abres« 
ebius, σωτῆροξ cum éiseakias bene coire, 
Non temen eque beue diffieultatem iu 
vecabuló 9v» latentem expedirit, Pri. 
venus eutem omnium Brunckius vidit, 
γυνὴ non nominativum sed vocativum 
esse, et ad Chorum pertinere; hoc ni- 
mirum verborum ordine: sreJSeeyín 


ye, ὦ γυνὴ, lec) μήφηρ τῆς σωτῆρος ab... 


“φαξίας. ὅτε enim Chorus ipse de se 
lwqueus, plerumque siasguleri nemere 


utitur, sie ἢ. ]. eum Eteoele» tanquam 
singularem pereomsm compellat, Si. 
mile exemplum V. D. excitavit e Se- 
phoekl. GEdip. Tyr. v. 1111. nbi Che. 
rem compellans (Edipus vocativo web. 
σῶν utitur, quod imbrariis et editoribus 
parum intelleetum diversimode  vexa- 
tum fait, Ad sententiam vero idem 
post aos opportune eemparori jussit 
Sophocleum illud Antig. v. 6$. sqq. 

᾿Ανιφχέδς γὰρ μεῖζον οὖ» lecm nasby. 

Ales «υόλοις τ' ὄλλοσιν, ἠδ dnaredivrag 

Οἴκους «ἴϑησιν'" ἥδε σὺν μάχῃ δορὸς 

Τριπὰς καταῤῥήγνυσι. φῶν δ' ὀρϑουμέ. 

9"w» 
Xéu τὰ «τνολλὰ σώμαϑ᾽ ἢ wruSae- 
xe. 

224. ὧδ᾽ ἔχοι Ayer, habés menm sen- 
tentiam, s. hoc igitur οὐδὲ dictwm sit, 

$48. ig; scil, μέν. Repetit eniin Cho. 
rus affirmandi canse illud iev) in Eteo- 
οἷς verbis τσυϑαρχία γάρ iei etc. Que 
quidem iaterpenctio hio nnice vere 
est; quemquam Alding editionis ratie 
lee ϑευῖρ δ᾽ 1e ἰσχὺς κιϑυπερείρα sensu 
non caret. . 

Sei Y 1e? lox be καϑυκιρτίρα. Quam- 
quam tibi concedimus, obedientium | erga 
magistratum presperitatis matrem esie, deo- 
rum iamen vis ac potentià multo superior 
est. 

229. sqq. weXAds.—3,39«. Pulehet. 
rimam allegoriam sie intelligo: 46 
sepe in. malis vebus deorum potenti suo- 
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'"Ex χαλκᾶς δύας ὕπερ ἀμμάσων Ὁ 230 
/ , 3 fe : 
Κρημναρμένων νεφελαν opsoi. 
"Er. ᾿Ανδρῶν τάδ᾽ ἐστὶ, σφάγιο, καὶ χρηστήρια 
^ Θροῖσιν ἕρδειν, φολεμώων πειρωρμιδνων" 
Σὸν δ᾽ αὖ τὸ σιγᾷν, καὶ μένειν ἔσω δόμων. 


Xo. ΔΔιὰ ϑεῶν πόλιν νεμόμεν ἀδάμαστω, 


στρο γ΄. 


Δυσμενέων δ ὄχλον πύργος ἀποσσέγει. 
Τίς τάδε νέμεσις φυγοῖ! ς 


430. is χαλεσᾶς) xg» χαλεκᾶς Rob. Viteb. Suspicor poctam scripsisse wey;a- 
Mag. ὅσι.3᾽} Heathius ex Marcellino 1. 1. legendum censet ómie «'.— 232. ieci] 


ἔχει Rob. 
ad Prometh. v. 478. sic et Mosq. 1. 
γι, Mosq. 2. 


234. ἴσω) εἴσω Rob. Vict. ἔσω dedit Brunck. e codd, Regg. cf. not. 
936. &sorríyu) ἀποστίγη Ald, &serci- 
237. eig «ἄδι] «í «άδε omnes ante Brunckium, qui, ut versus anti- 


strophico responderet, Heathio monente rescripsit ef; φάδε. 


bem oculis impendentem, gravi calamitate 
ineluctabilem erigit. 

Quam ornate igitur extulit id, quod 
propriis verbis sic dicendum fuisset: 


Deorum potentiq: sepeuumera. gravissimam 


calamitalem, qiue prorime jam instabat ot. 


urgebat, avertit. ἀμήχανος lu. χαλεσᾶς 
δύας νιφέλα, nubes. tanto tamque. difficili 
calamitatis onere ac pondere premens, ut 
viribus humanis nec dirigi, nec averti possit. 
Qui illud is χαλεσᾶς δύας, quod cum 
ἀμήχανον construere debebant ad se- 
quens participium πρημναμῖναν traxe- 
runt, hi quid allegoris veritas postula- 
ret, non viderunt ; fefellit autem eos, 
quod ix praepositionem hic locum deno- 
tare existimaverunt, qua potius causam 
designat; et ἀμήχανος lx χαλισᾶς δύας 
est nubes, que propter difficilem qua 
oneratur calamitatem depelli non po- 
test. ὀρθοῖ, erigit, summovet nubem "in 
colum, qus antea oculis quam proxime 
impendebat, .presentemque tempesta- 
tem minabstur, ne quid porro extime- 
scendum sit. Germanice sic eloqua- 
mur sententiam : Dennoch ist der Gótter 
Macht noch weit erhabner ;; und oft lich- 
tet sie im Unglück die mitschwerer Drang- 
ῥαὶ unviderstehlích herabdrückeride dicht 


über unsern Augem schwebende Wolke. 
Jam mihi videat aliquis, an non Can- 
teri conjectura, qua «óv ἀμάχανον pro 
τὰν ἀριάχανον legendum censebat, hujus 
loci elegantiam 'prorsus corrumpat. 
Atqui ea patronum nacta est Heathium, 
metrorum illum quidem satis péritum, 
at a venustatis poétice sensu judicioque 
parum instructum, qui sic istos inter- 
pretatur versiculos: Deorum potentia 
sepe in malis hominem consilii inopem. et 
impotentem e difficili calamitate. erigit, 
nubemque super oculos impendentem tol- 


lit. 

| 939. sqq. ἀνδρῶν---σω δόμων. — Viro- 
rum est curare, ut diis hostie et. sacrificia 
rite offerantur, hostibus incursionem ten- 
tantibus; vestrum vero est silere, ac domi 
v0s continere. 

235. sqq. διὰ ϑιεῶν---συγιῖ; Deorum 
beneficio urbem. nostram. adhuc invictam 
servamus, s. incolimus, hostiumque turbam 
turres nostre propulsant ; quenam igitur 
est invidiosa. illa obtrectatio, que hanc nos- 
tram deorum reverentiam culpet, aut oderit? 
φάδε non ad proxime precedentia, sed 
omnino ad Chori meticulosam religio. 
nem pertinet, quam ei Eteocles vitio 
verterat.: t! 
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"Er. Οὐτι φϑονῶ σοι δαιριόνων τιρυῶν γένος" 
᾿Αλλ᾽ ὡς πολίτας μὴ κακοσπλάγχρους τῆς, 


“Ἔχηλος ἰσῖνι, μηδ᾽ ἄγαν ὑπερφοθοῦ. 
ΠΠοταίνιον κλύουσα πάταγον ἅμα 


Χο. 


240 


ἄντ. y. 


Ταρδοσύνῳ φόξῳ τάνδ᾽ ἐς ἀκρύπολιν,. 
"Tipaor ἕδος, ἱκόμαν. 
Ἔν. M3 νῦν, ἐὰν ϑνήσκοντας ἣ φετραμένους 


ΠΠύϑησϑε, κωκυτοϊσινιἁρπαλίξετε. 
/ WV » / L4 led 
Τούτῳ xy&e ' Aene βόσκεται φόνῳ βροτῶν. 


240. ἔκηλορ] εὅκηλος Ald. Rob. Turn. 


241. xAsevea] κρύουσκα Rob. Hunc ver- 


sum ita emendat Heath. ut metrum antithetico respondeat: wrerdáwe» “λύευσά γι 


wáécaye dua. 


249. el] «ήνδ᾽ Ald. In Mosq. 2. legitur: «49 ls σποπιὰν v. 


t. ἱκόμην. Versus 241, 242. paulo audacius ita emendandos esse conjicit Brunck. 
ut strophieo suo v. 241. metrum respondeat : 

Πρόσφατον κλύουσ' ἔφοδον ἅμα φόξῳ 

TueCoróso wroli «ἀνδ᾽ lg ἀκρόπολιν 
vel intacto secundo versu primum ita restitui posse opinatur : 

IloéeQaeos κλύουσ᾽ $reGos hovíon. 


244. evrmpnisoss] eiconulsess  Viteb. 


$45. δρσαλίζιφι)] emaxidues Ald, 


246. φόνῳ] φόξῳ Ald. Victor. Cur φόνῳ prietulerimus, exposuimus in commentar. 


ad h. v. 


258. sqq. οὖὗς---σιρφοδοῦ. — Non c- 


quidem vobis invideo aut prohibeo, ne. 


deos colatis; at ne timidos mihi reddatis 
cives, quiescite, nec. ultra modum nimis 
metuite. ' 

241. sqq. weraiwe—ixéuas. — Re- 
centi strepitu audito trepidi timoris plene 
hanc in. arcem, venerandam sedem, confu- 
gimus. His verbis muliercule veram 
tragcedie scenam diserte declarant; in 
arce enim urbis Cadmes, edito igitur lo- 
co, se jam versari significant, quod si at- 
tendisset Portus, non in turri vel muris 
Chorum constitisse opinatus esset. 
φίμιον (deg propter antiquitatem arcis 
Cadmese, et propter templorum sancti- 
tatem. 

244. sq. μὴ νῦν---ἀρ φαλίξισι.: Νο- 
lite igitur, εἰ forte occubuisse quosdam aut 
vulneratos esie reicivcritis, cos lamentatieni- 


bus excipere. πφευφοῖσιν ἁρπαλίζιει 
Scbol. β΄, exponit θρήνοις δρμιᾶσε, ad 
sensum quidem satis bene, ne cum lesso 
et lamentatione discurrite; veruntamen, 
an certa satis sit intransitiva verbi &e- 
“αλίζων, quod raro occurrit, significa- 
tio, mibi non constat. Active certe, pro 
auferre ponitur Eumenid. v. 986. et 
Hesychius &eraA/Qenas interpr. ἀρμένως 
δίχομαα. Unde conjicio ante sesvreiem 
ἀφπαλίζιτε subintelligendum esse as- 
vois, quod δὰ ϑνόσκοντας d σεσρωρμίνους 
pertineat; Eteoclemque monere, ne 
Chorus, si forte audierit aliquos vel 
mortuos vel saucios e przlio efferri, la- 
mentatione eos excipiat vel prosequa- 
tur. Ceterum Scholiastes in Cod. 


Guelf. ἀρ αλίζεσε interpretatur σαραχὴν 
«αὶ ϑόρυξον wroniei. 


346. σούτῳ γὰρ "Aet. βίσπεναι φόνῳ 
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Xo. Καὶ μὴν ἀκούω γ᾽ ἱππικῶν φρυαγμιάτων. ὦ 

Ἔχ. Μὴ νῦν ἀκούουσ' ἐμφακῶς ἄκου ἄγαν. 

Χο. Στένει πόλισμα 0st», ὡς κυκλουμένων. 

"Er. Οὔκουν ἔμ᾽ ἀρκεῖ τῶνδε βουλεύειν πέρι ; 250 
Χο. Δέδοικ᾽, ἀρωγμὸς ἐν αύλαις ὀφέλλεται. 

2 9 e . N e » 9 Ll 4 P4 ᾿ 

Er. Οὐ σῖγα; μηδὲν τῶνδ᾽ ἐρεῖς κατὰ πτόλιν. 


249. Σῆϑε»] 9391» Ald. Rob. πνφνελουμένων) sonAespnive sic Mosq. 1. 450. οὗ- 


ποῦν---ἀρπε 1] οὐποῦν--- ἀρκεῖ. Ald. 


251. ἀραγριδ!] ἀραγμὸρ δ᾽ Ald. Rob. particu- 


lem δὲ sustulit Brunck., utpote h. ]. inertem, 454, e$ σῖγα 1] «b, σίγα Ald. Rob. 


βροτῶν, — Utra harum lectionum, φόνῳ 
an $é6o, verior sit, baud adeo proclive 
est decernere. Si $69 legas, sensus 
erit: Tuli enim timore ac trepidatione ho- 
minum pascitur Mars, i. e. augetur. belli 
discrimen, quse sententia regis consilio 


sat bene responderet. Sin φόνῳ teneas, 


hoc dicit Eteocles: Tali enim hominum 
cede ac smguine Mars. delectatur ; | ut 
vernaculo sermone aliquis diceret : Und 
wenn ihr von Todten und Verwundeten 
kóret, so erhebt wur. kein Jammergeschrey. 
Denn im Kriege ists nun einmal nicht 
anders. Blutvergiessen und Metsela ist des 
Kriegesgottes Lust. 

247. καὶ μὴν---φρναγμάσων. — Enim- 
vero audimus fremitum equorum. 

248. μὴ νῦν ἀπούουσ᾽ ἱμφωανῶς ὅπου 
ἄγαν. Male Hesathius commate post 
ἐμρανῶε posito, vertit: Ne nunc quidem, 
cum clare audis, nimis audias. ipQaso, 
enim cum &xey' ἄγαν copulandum est. 
ἐκρανῶς ἀκούων est aliquid ita audire, ut 
audita continere nequeas, sed statim 
eloquaris. Itaque hanc vim habent 
ista: Nolite igitur, etiamsi audiatis, nimis 
id quod auditis propalare, sed potius, vos 
aliquid audiisse dissimulate. 

449. sgi»tu—nvenAesuisors. — At. nimi- 
vum tota urbs gemit utpote hostibus eam 
obeidentibus. In κνελονμίνων facile sup- 
pletur sess». Anonymus Anglus 
ap. Burtonum hanc sententiam ita in- 
terpungendam existimat: 


ei»u τυϑλισμα, δῆϑιν ὡς πυπλουμίνων,--- 


e quo ille hunc sensum elicit: Gemit 
urbs, s. per urbem fit tumultus, quasi 
quidem ii qui eam obsident, —ut sit apo- 
siopesis, — Recte vero vulgarem dis- 
tinctionem 'taetar Burgessius V. D. 
δῆϑεν vero h.l. significat nimirum, vi- 
delicet. Si Anonymi illius interpun- 
ctio valeret, dicerem 3394» ὡς positum 
esse pro ὡς 3394», et exponerem: Ge. 
mit urbs, quippe quam scilicet. jamjum 
obsidebunt hostes; vel: quasi eam jam 
hostes obsideant. — Sic enim pro quas 
cum participio ponitur 3s9«», v. c. Eu- 
rip. Orest. 1320, — Pro κυκλουμόνων vero 
Burgessius mavult. πναλούροενον. Supra 
tamen etiam avxAeUwwa, active v. 122, 

950. οὔκουν---ασίρι , Noune igitur. satis 
est me his rebus consulere ? 

951. Tota hec diverbii pars a v. 
247.260. admirabiliter fervet Chori 
timentis et Regis hunc timorem in. 
erepantis concertatione.. Itaque pre 
metu Chorus id quod Eteocles dicit 
audire non videtur, nec ad ejus dicta 
respondet, sed potius suum ipsius an. 
gorem prodit. 

δέδοικ"---ὀφίλλιτω. — Metuo: strepitus 
ín portis augetur. 

259. e$ σῖγα; In MS. Guelf. est: 
Οὐ. σίγα. cum scholio superscripto: 
οὐδαμῶς. eura. q. d. Eteocles: Non 
est verum quod dicis. Tace. Verum hec 
interpunctio cum alias incommoda 
est, tum propter metrum prorsus alie- 
na.  Imperativus enim eíya longam 
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Χο. Ὦ ξυντέλειε, μὴ προδῶς τυργώματα. 


Οὐκ ἐς φϑόρον σιγῶσ' ἀνασχήση τάδε ; 
Θεοὶ πολΐσοι, ρυῆ (v6 δουλείας τυχεῖν. 
Αὐτὴ σὺ δουλοῖς καί με καὶ πᾶσαν τόλν. 


Χο. Ὦ σπαγαρασὲς Ζεῦ σρέψον εἰς ἐχϑροὺς βέλας. 


"Er. 


458. ξυνείλιια] ξυγγένεια Rob. 


254. ἀνασχήσῃ] ἀνασχήσιι Mosq. 1. 


6 ^v , Pv “- ΝΜ 
Ὡ. ZU, γυναικῶν οἷον ὥπασας γένος. 


456. καί 


pa] iwi Ald. Rob. κἀμὲ Mosq. 1. Viteb. ἱμὸ καὶ omisso prieri καὶ Mosq. 2. 


habet ultimam syllabam, qua hic brevi 
opus est, οὐ σῖγα: non tu tacite scil. 
éd habebis? Sic Eurip. Herc. Fur. v. 
1042. οὐ σῖγα, σῖγα; et absque ellipsi 
Sophocl. Ajac. v. 25. eb σῖγ᾽ ἀνίξη ; qum 
quidem loca Abreschius laudavit. 

258. ὦ ξυνείλιια, μὴ wed; πυργώ, 
pasa, ó deorum societas, noli prodere 
durres, ἢ. e. noli committere uf. urbs 
nostra ab hestibus expugnetur. ξυνεί- 
Aus ut v. 299. wariyvps ϑεῶν. Quod 


hic petit Chorus, à σροδῷς arueyespenem, 


id supra v. 171. plenius ita elocutus 
era: πόλιν δορίπονον μὴ «ροδῶθ᾽ ἑτερο- 
φώνῳ σσρακσῷ. 

454. οὐκ i φϑόρον σιμῶσ᾽ ἀνασχήφῳ 
σάδι: *€ Locutio, que bic loeum babet, 
viros doctos fefellit, naque enim οὐκ 
ds φϑύρον significat nwn ἐλδὲ mors erit, 
uti Stanleius vertit, quamquam in an- 
notationibus meliora doeuit; neque 


σάδε cum i; φϑόρον conmjungendum . 


(quod nescio quomodo in mentem ve- 
mit Anonymo Anglo), ut significet que 
Wobis fraudi sunt, quas interpretationes 
satis refellunt observationes Spanhemii 
δὰ Callimaeh. Hymn, in Apoll. v. 118. 
Bergleri ad Aristoph. Plut. v. 594. et 
ed Aleiphr. 1l. i. ep. 17. virorum doeto- 
rum, explicantium formalus ἐς $9ácar, 
εἰ; ἔλεϑρον, ie κορώάκας. — Spenbemius 
igitur eeteris rectius Nosirum ntex» 
pretatur: non in malam vem. abiens tacita 
hec tolerabis? Sed neque sio etiam res 
peuitus conficitur. Τάδε nen. dene des 


sed σιγῶν sensu sequitur, quod eyss 


6x ἀνασχήση pondet. ἀνισχήφω σιγῶσα 
φάδι. dix Se vero participium pro 


infünitivo sgpins adseiscere notisei- 
mum est. vid. Valckenaer ad Phon. 
Eurip. p. 206. ' His constitutis ZEachy- 
lum interpretari malim: Nonne, per- 
dita, de his tacere sustinebis? sive ad 
sententiam plenius ac disertins : Non- 
πὸ perdita tibi temperabis, quo sninus hac 
in vulgus spargas ἢ Ceterum Sophoclis 
(Ed. Tyr. versus 1156. 8 Spanhemio 
etiam citatue interpretationis instar est : 

Οὐκ, εἰς ὄλεϑρον, οὐ σιωσήσας ἴσῃ: 
ubi interrogationis signum, quod vulgo 
post ὄλιϑρον ponitur, tollendum est." 
Hectenus Durgesius V. D. quicum 
plane consentio, nisi quod ἐς φϑόρεν 
latine inelius redilitur nota illa irgscene 
tis interjectione malum. — Nusquamne 
ves, malum, de iis tacere sustinebütis? 
Germani hanc formam pressius imitane 
tu»: Aber, sum. Henker, kónnt. ihr nicht 
duvon stillschweigen ? 

455. Sue wreXica, μή μὲ δευλώαῤ 
φωλεῖν, elliptica ratio, supplendum 
enim S«Xdeses vel sipile. τορλῆτα ii. 
deu qui supra v. 69. weAueeUxe. Ὁ 
dii urbis praesides, molite committere, «4 
in servitutem insidamus. 

$56. αὐτὰ---«τπόλιν. Ime ves ipsa. me 
e$ ommem cimitotem o sorviutem ceni 
cietis. cf. v. 198. &9q. 

$57. ὦ wayearie—piAe, O Jupi- 
ter omnipotens, i hostes. coneerie. telum. 
Apte βίλος de fulmine intelligi potest. 

258. Magna irrisioaia isdignetio- 
niaque vie est i» eo, quod. Eteecles 
Chorum imitatus oretienem 2d Jorem 
eopeertit, GO Jupiter, qual tandeve mu- 
lierum. genus. procreasti? Was. für cin 
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Moy Spo», ὥσπερ ἄνδρας ὧν ἁλῷ πόλες: 
"Er. Παλινστομοεῖς αὖ, ϑιγγάνουσ' ἀγαλριάσων; 
᾿Αψυχίᾳ γὰρ γλῶσσαν ἁρπάζει Φόβξος. 
Αἰφουμένῳ μοι κοῦφον εἰ δοίης τέλος. 


260 


259. ἄνδρα, ἄνδρες Ald. Turn. codd. Regg. 41s] Heath. conj. ἑάλω preter ne- 


cessitatem. 


wius, eui in mentem venit séxe σφένως. 


aesQor si) men, κοῦφον, εἰ Victor. 


Gesücht ast du. an den Weibern erschaf- 
fe? 

$59. Regis acerbitatem acerbitate 
Chorus compensat, ita ad ejus que- 
stionem quesi Jovis nomine respon- 
dens: Mirum, scil. genus, eque ac 
virorum, quorum wrbs expugnota fuerit. 
Nimirum cum, si constructionem ἃ 
Choro inceptam prorsns continuare 
voluisset, dicendum fuisset ἀνδρῶν, im- 
mutavit pro dialogi libertate et metri 
oausa stracturum verborum, quartum- 
que casum eodem sensu posuit. Pest 
μοχϑηρὸν, εἰ ἄνδρα, legitur, repeten- 
dum ex antecedentibus ὥσωσε. Sin 
ἄνδρις cum Ald. et Turn. (quam lectio- 
wem Grotius quoque ia Exeerptis se- 
cutus est) post pex Snei» supplendum 
esset γε lees. (Vel, ut in Cod. Guelferb, 
sie distinguendo: μοχϑηρόν' demie ἄν- 
Jets ὧν ἁλῷ τοόλιρ, q. d. μοχϑηρὸν ὥσασι, 
ὥσπερ εἰσὶν οἱ ἄνδρις à» ἁλῷ τυύλες. Bic 
fere declarat glossa interlinearis.) Ista 
vero ratio verior est, et ad colloquii 
nexum aptior. 

** ἁλῷ aoristus est subjunctivi, quem 
fere comitatur particula ὧν hic suppres- 
sa, ut in isto CEd. Col. versu 

γύφοντω δ᾽ ἐρϑεῦν, φλαῦρον, ὃς νίος σίσῃ. 
Hac ellipsi nibil apud po&tas frequen- 
tius. Non audiendus Heathius, qui re- 
ponit 14Ae." Brunck. 

260. πναλινφομεῖς αὖ, ϑιγγάνουσ᾽ ἀγαλ.- 
μέσων; * Minime audiendi Stanleius 
et Burtonus vertentes waAoeceptis, ite- 
fum obgennis, quamquam cum iis eon- 
seutit Schol. β΄, Multo potius amplec- 
tende videtur Schol. «΄, glosse; Jsee- 


260. τναλινσφομεῖ!) τυάλιν ecepsig Ald. Minime audiendus Pau- 


pss, quem ob signifieatum Valckena- 
rius supra ad v. 7. laudatus waAXmgeopug 
cum saAijje9e; comparat. Verto; Male 
ominaris iterum amplectens deorum simula- 
cra ?" Burgess. Et recte quidem, sed hae 
lege, ut αὖ ad sraX»eveutis, non ad S4- 
γάνουσα referatur. Querit autem, cur 
iterum male ominetur, quia Chorus ex- 
pugnationis mentionem injecerat, hie 
verbis ὧν ἁλῷ wé2/5, id quod antea jane 
sepius fecerat, e. c. v. 221. «qq. 925. 

261. ἀψυχίᾳ γὰρ γλῶσσαν ἀρπάζω 
(96e. Ante γὰρ supprimitur Eteoclee 
questionis affirmatio, quam his verbis 
supplet Schol. Guelferb. ναὶ cebvo seu 
ἀψυχίᾳ γὰρ etc. Sensus: Nimirum pa- 
vor omnem mihi sapienliam expectorans, 
meque tantum non eganimans, lingwam quo- 
que abripit, ut scil. tacere, aut malis ver- 
borum ominibas abstinere nequeam, 
Lectio à vy ia, nominandi casu, quee ip 
Guelf. eccurrit, nihili est. ἀψυχίᾳ es 
dativus cause. 

262. αἰφουμίνῳ uei κοῦφον εἰ Doing φῦ- 
Aeg. | Utinam petenti mihi levissimum hoc 
officium  prestares! — Kónnte. ich. doch 
durch mein Ditten nur die einsige kleine. 
Gefülligkeit von dir erhalten! «xe, pro- 
prie tributum, perquam accommodate 
h. l. de officio ponitur, quod quis ab al- 
tero cum poscere possit, petere tamen 
mavult, Qui ἢ. ]. vim particule εἰ non 
assecnti sunt, vocabulum χοῦφον com- 
matibus incluserunt, sic : eireuuíse ριῳ, 
κοῦφον, εἰ δοίης víXes, q. d. facile tibi 
esset, si pelenti mihi officium preberes, 
Veriora autem docuit Abreschius, eu- 
jus observationem, quamvis paulo pro- 
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Xo. Λέγοις ἂν ὡς τάχιστα, καὶ τάχ᾽ εἴσομαι. 
Es. Σίγησον, ὦ τάλαινα, μὴ φίλους φόξει. 


263. drea] Male Pauwius corrigit efeepau. 


lixiorem, tamen hic studiosorum pre- 
sertim causa describere placet. 

** εἱ δοίηρ, interpres si dederis, bene, 
modo sí ceperit pro utinam, ut in Vir- 
gil. AEn. v. 187. Si nunc se nobis ille— 
ramus ostendat, Quo sensu εἰ γὰρ usur- 
peri multi docuere ; adde si lubet No- 
strum in Prometh. v. 159. Soph. (Ed. 
Tyr. v. 80. et εἰ γὰς pies. Eurip. 
Orest. v. 1584. etc. εἱ γὰρ γίνοιφο, et si 
γὰρ γίνοιτο φαῦφα Lucian. in Prometh. 
extr. Longus lib. iii. p. 77. εἰ yàg οὗ- 
φως γίνοιτο Χλόη. Nec minus obvius 
usus vocule εἰ solitarie, quem tamen 
qui adstruxerit novi neminem. Certe 
ipse Suidas, dum notat εἰ esse siseinis, 
non aliud adfert exemplum, quam 
Pisidis locum, in quo itidem εἰ γάρ. 
(Nempe quia εἰ γὰρ non simpliciter 
est utinam, sed utinam enim, id quod 
Abreschium ut multos alios fugisse vi- 
detur. Snubjungemus nos qusedam: 
Soph. (Ed. Tyr. v. 883. ε7 μοι ξονείη 
φίροντ, μοίρα. Eurip. Hec. v. 836. d 
pti ᾿γίνοιφο φϑόγγοςι. — Idem in Orest. 
v. 1614. 4 δὲ «Q' d.—Ex mente 
Scholiastes duplici ratione verba distin- 
gui possunt, nt scilicet vel xeb$e» in- 
tra duas virgulas includatur, vel ut 
(rectius) edidit Stanleius alias secutus 
editiones. Κούφαν δόσιν dixit Nostro 
equalis Pind. Isthm. Od. i. v. 60. et 
κούφων κείσιν in Olymp. Od. xiii, v. 
118. pro εὐχερῆ, ῥαδίαν, dnas 93, ut 
explanant ad eum Critici. Quo fere 
sensu in JEsch. Prometb. v. 700. ba- 
betur »eóws. Nec alienum hinc est 
hoc Herodot. lib. vii. c. 38. σοὶ ἐλα- 
φρὸν σνγχιάνω ἰὸν ὑπουργῆσαι, prout su- 
pra in Prometh. v. 636. ῥὁσονργῆσαι 
χάριν. Lectionis varietas, quam adpo- 
tat Schol. «'. λόγον pro φίλος, orta vide- 
tur ex versu sequenti, sed φίλος est 


longe signiflcantius. (Imo unice ve- 
rum ; nam λόγον aperte repugnat se- 
quentibus; non enim sermonem, sed 
silentium poscit a Choro Eteocles. cf. 
v. 264.) Abresch. 

263. λέγοις dv ὧς σάχιφα, καὶ cá" 
εἴσομαι. Commode Stanleius advocavit 
Sophocl. CEdip. Tyr. v. 1516. ubi que- 
renti CEdipodi: εἦσϑ᾽ ἐφ᾽ οἷς οὖν εἰμί; 
Scime autem qua lege hinc. abiturus sim, 
respondet Creon: Aífus xa) σόφ᾽ εἶσο- 
pe. Nimirum in talibus est uazeeAo- 
yía quidam antiquitatis quodammodo 
simplicitstem redolens, que a recen- 
tiorum linguarum genio aut prorsus 
abhorret, aut saltem quo minus ad 
verbum reddi possit, prohibetur. Sie 
v, c. Homericum illud : 

᾿Εξαύδα, uà κεύϑε vy, ἵνα εἴχομεν 

ἄμ ρω, 

nemo recte Germanice ad verbum 
transtulerit: damit wirs beide wissen ; 
sed postrema in versione vel suppri- 
menda, ve] cum ceteris paulo liberius 
ita efferenda sunt: Rede, verschliess 
deinen. Kummer nicht i deiner Seele, 
theile mir ihn auch smit. Quse quidem 
si reputasset Pauwius, non profecto 
hic nodum in scirpo quesivisset ; certe 
ejus emendatione «éx' οἴσομαι scil. 
φίλος, statim tibi feram, prorsus non 6- 
gemus. Ad nostrum sensum nihil his 
verbis Chorus dicit preter ista: Age, 
celeriter id quod vis eloquere, «ut sciam 
quid velis. — Nun dann, nur geschwind 
heraus damit ; Müittest du es schon. gesagt, 
0 wüsst ichs auch schon. — Stanleius ad 
verbnm reddidit : Dicas quam citissime, 
et cito sciam. 

264. σίγησον---φόξι.;. — Jam igitur ex- 
ponit Eteocles, quid fieri à Choro ve- 
lit, Silete, ὁ misere, neve amices, milites 
nostros, in terrorem ac fugam conjicite. 
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Xo. Σιγῶ ξὺν ἄλλοις πείσομαι τὸ μόρσιμον. 

4 e» 9 9 9. £ t! e t / 

Ev. Τοῦτ᾽ ἀντὶ ἐκείνων τοῦπος αἱρόυμναι cicev. 
Καὶ πρός γε τούτοις, ἐκτὸς οὐσ' ἀγαλμάτων 

» . 5 . 

Ἐὔχου τὰ κρείσσω, ξυμμάχους εἶναι yeoUg" 
Κάμῶν ἀκούσασ᾽ εὐγμάτων, ἔπειτα σὺ 
, N e. "“Ἀ 9 t 7 
Ολολυγμνὸν ἱερὸν ευμνενῆ παιῶνισον 470 
Ἑλληνικὸν νόμισμα υσφάδος [βοῆς, 
Θάρσος φίλοις, λύουσα πολέμιον Φόβον. 
L] b! M e ^e 
Eyo δὲ γώρας σοῖς πολισσούχοις Syeoig 
ἸΠεδιονόμοοις τε καἀχορᾶς ἐπισκχόποις,. 


965. ξὺν] σὺν Ald. 68. κρείσσω, ξυμμάχεν:) συμμάχους Rob. κριΐσεν opp x eos 
Viteb. 9270. waudswer] Sic codd. Regg. Ald. Turn. olii sivo». 


$65. Tandem tgre confirmat ani- 
mum Chorus. σιγῶ" £o» ἄλλοις σεΐσο- 
gni và μόρσιμον. — Taceo: cum ceteris fe- 
ram fatalem necessitatem, ᾿ 

966. «ec ἀντ᾽ ἱκείνων τοῦσοε αἱροῦ- 
μαι σίϑιν. — Recte hec interpr. schol. 
Hocce igitur dictum. magis probo, quam 
ista priora. Germ. Nun das is doch 
ein. Wort! das lass ich mir eher von 
dir gefallen. 

967. sq. καὶ τυρὸς γε φούφοιε---ἶναι 
ϑιεούρ' ac preterea quidem recedens a 


simulacris, meliora ominare, ac precare - 


ut nobis auxilium ferant dii. A simu- 
lacris deorum virgines recedere vult 
Eteocles, quia summee anxietatis erat, 
ea complecti; itaque vota diis facere, 
eosque precibus venerari nihil prohi- 
bet, modo id ne.sic fleret, ut nimiam 
animi desperationem simul declararent. 

469. Qus sequuntur, de sollemni 
piane capienda sunt, seu ἑσινιπίῳ, quod, 
antequam prelium iniretur, inter sa- 


erificia canebatur, quo genere carmi- . 


nis et animus addebatur militibus, et 

ut dii victoriam darent petebatur. In 

eoque verbis preibat rex vel impera- 

tor; populus vero et milites acclama- 

bant. cf. Pers. v. 385. sqq. κᾷμῶν. ἀ- 
vOL. 1. 


κυύσασ᾽ ειὑγμάτων, et. votis. meis, quie 
mox pro salute civitatis rite factarus 
sum, auditis, ἔσωσα σὺ ὀλυλυγμὸν ἱερὸν 
εὑμινῇ π'αιάνισον, tum vero tui sacram illam 
deos placantem cantilenam, peena sc. 
cantato. ὀλολυγμὸς ut v. 827. ieeAe- 
AéQu» de fausta et leta acclamatione, 
adeoque in bonam partem accipitur. 
εὐμενῆ proprie benevolum, h. ἢ. qui pro: 
pitium reddat, i. e. placantem, intran- 
sitiva, quod ZEschylo solenue est, nomi- 
nis significatione, in transitivam detor- 
ta, Ἑλληνικὸν νόμισμα Sogé2os βοῆς, i. 6. 
ao 9ugà; βοὴ τοῖς Ἕλλησιν νινομισμίνη. 
ϑυφὰς βοὴ, der Opfergesang. Be enim 
b. 1. de cantu intentiore, et propter 
multitudinem canentium pleniore. 3&e- 
ei; φίλοις, qui cantus fiduciam inspirat 
amicis; po&tica enim audacia Soros 
φίλοις dictum pro. ϑαῤῥοῦντα φίλουε. 


(Falso Burtonus supplendum censet 


ἐμαοιοῦσα.) λύουσα τυολίμιον φόξον, exuto 
jam omni hostium timore. Asessa aud 
Chorum pertinet, et cum ἀπούσασα et 


“πναιάνισον conjungendum, φολίμιον φό- 


€» pro πυλιμίων. Sic ἐμὴν «ἰδῶ pr 
ipe? αἷδῶ Pers. 701. | E 

979—980. iy4 δὲ---δόμοις. — Ego vero 
diis urbanis et paganis, forensibus: item, 
li 


ΑἸΣΧΥΛΟΥ͂ 


Δίρκης v6 πηγαῖς, οὐδ᾽ ἀπ᾿ ᾿Ισμιηνοῦ λέγω, 

E) ξυντυχόντων, καὶ πόλεως σεσωσμιένης, 
Μῆήλοισιν αἱμώσσοντας ἑστίας σεῶν,  Σ ὦ... -’ 
Ταυροκτονοῦντας Sysoisiv ὧδ᾽. ἐπεύχομαι 

Θήσειν τρόπαια, πολερυίων δ᾽ ἐσϑήματα 


275. enyait] πηγῆς Rob. 


Dirces fontibus, neque vero Isgmenum ez- 
cipio, re bene gesta et. urbe. servata voveo, 


nos deorum altaribus ovium sanguine per- ' 


fusis, taurisque mactatis, tropea ipsis “εἰ 
vestes. hostium, spolia adversariis armo- 
fum vi erepta, sacris &dibus  dicaturos 
esse. Nempe ϑήσων, quod ponitur pro 
ἀναϑήσειν, ante ἁγνοῖς δόμοις repetenduin 
est. λάφυρα δαΐων δουρίσληκτα, his 
verbis antecedentia sexsuis» ἰσϑήμασα 
magis illustrantur. . Neque alienum 
est ἃ vero, quod Heathius monuit, 
φολιμίων non prorsus equipollere σῷ 
jalev. πολιμίων enim est universe 
hostium, δαΐων vero adversariorum in- 
festorum, h. e. qui modo in concursu 
cives oppugnaverant. — Imo si δαΐων pror- 


sus idem esset quod weXtpuio», non ta- 


men ideo cum Pauwio in δαΐσων mu- 
tare opus esset. 2a 

975. οὐδ᾽ ἀσ᾽ Ἰσμηνοῦ λέγω. Tmesin 
esse pro ἀφολίγω, vidit Stanleius, Αἱ 


constructio laborat.  'AseAíyu» enim . 


vulgo accusativum regit. -Itaque nisi 
casus enallagen fingas, vel post 'Ieus- 
νοῦ vocabulum seraysé» subiptelligi di- 
cendum, vel tenenda est lectio Δίρκης 
«s τῦηγῆξ, et repetendum ἐσισκόσοις, 
quasi scriptum sit Δίρκης «s σηγῆς iei- 
exéces, οὐδ' ἀπελίγω ᾿Ισμηνοῦ ἱπισκπό- 
wess.. Si cui vero esas preplaceat, 
ei auctor sim, ut rescribat, οὐδ᾽ ἀφ᾽ 
"Ie papi» Ayo, 

479. Séru» φρόσαια. ** Notatur JE- 
schylus a Scholiaste, quasi tempus non 
recte ,observaverit, οὐδίπω γὰρ. ἣ τῶν 
φροφαίΐων ὀνομασία κασὰ vir 'Ἐσιοπλία. 
Certum sane est, vocem φρόσαιν Ho- 
meri temperibus multo posteriorem 


279. ἰσϑήματα) is ϑήματα Turn. 


fuisse, & quo tàmen, licet ipse nomen 
non noverit, veteres morem erigendi 
tropea mutuati credanttr. — Locus est, 
ubi Ulysses exuvias Doloni jamjam 
exspiranti detractas e vestigio Miner- 
ve dedicat «3 Ληΐςιδι. 

Καὶ «τά γ᾽ ᾿Αϑηναίη Αηΐσιδι δῖος 'Obve- 

σεὺς 

"re? ἀνίσχιϑιε χειρί.---- 
Si itaque in hoc erratum fuerit JE- 
schylo, necesse est ut fateamur Euri- 
pidem pariter errasse Pheniss. v. 575. 
ubi Jocasta ait:  " . 

σρόπαια πῶς ἀναφήσεις δορός ; 
pariter et castigatissimum. scriptorem 
Virgilium, apud quem ZEneas quercui, 


' ut Ulysses μυρίκῃ: 


fulgentiaque induit arma 
Mezenti ducis exuvias, tibi, magne, 
tropeum 
Bellipotens — 
Multo magis errasse, dicendum erit, 
eos, qui gesta Herculis et Heraclida- 
rum (cum illi ante bellum Thebanum 
vixerint) describentes, eandem vocem 


usurpant; inter hos tomen recensen- 


dus Euripides, qui in Heraclidis 

VT AX0s μὲν. οὖν, inquit, ὅς’ ἰσϑλὸς Ἰ6- 

λέως Beieos 

Διὸς esemnisu καλλίνικον ἔφασαν. 
Jupiter σρόσαιος dictus, υἱ σροσ'αἰοῦχος 
Dionysio, quod ei dedicarentur capta 
ab hostibus spolia in tropei modum 
composita, Et Lycophron : 

Xi» ϑηρὶ βλώξας τῷ στάσαντι δηῖας 
Megy σροσαίας μαςὸν εὔϑηλον θεᾶς. 
Quibus verbis inuuit Herculem pue- 
rum ubera Junonis suxisse. Schol. 
Teemaíns* vis" Heas* vac! ὅσεν na) αὐτὰ 
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* Λάφυρα δαΐων δουρίσληχϑ᾽ ἁγνοῖς δόμοις. 


| 935 


280. Jajo»] Pauw. conj. δαίσων, partiturum edibus puris ; sed recte se babet vulgata. 
δενρί ληχϑ᾽)] δουρόσλιϑ᾽ Ald. Jeseieese" Rob. δονρύσληχϑ᾽ Turn. Victor. Post 
hunc versum in cod. Reg. B. sequitur hic a glossatore additus : 


σείψω wwe) ναῶν τυολεμίον ἰσϑήμανα. 


οἷ νιπῶνφις, ὥκσιρ ep ΔΙ, cobrar ὦνι- 
φίϑεντο.,") Hactenus Stanleius, qui ope- 
rosius forsan quam necesse erat, insol- 
sam Scholiaste reprehensionem diluit. 
Quid enim? Si po&tis scenicis in ipsis 
rebus et argumentis weeispus fácile 
concedimus, quidni fis multo proniug 
hanc veniam demus, ut res amtiquas 
recentibus aominibus appellent ? 
«ολιμίων lS nacen, “ὁ Mortuis spo- 
lia detrahere Greci συλᾷν proprie di- 
eunt. Hom. Iliad. xiii. 
"H «ne συλήσων νεκύων κασκειϑνιώ- 
v*uwy. 
érr) «οὔ ἱκδύσων, κατὰ φοὺς σαλκιρῦὺς, 
ut inquit Eustathius. Ita συλᾷ, ls3óu. 
Et rureus συλξᾷν, γυμνοῦν. Nec aliande 
Latinis Ezuviz, quasi ab exuendo diete; 
Claudian. kos ónerat vamos exutus O^ 
phion, i. e. exuvie Opbionis;" Stanl, 
280. ὥγνοῖς δόμοις. “4 Antiquissimum 
morem fuisse spolia hostium im deo- 
rum templis suspendendi, observat 
Eustathius in Iliad. Y. Τὰ 31 i» »aws 
κριριξν và exUAM «τῶν νινικημίνων ἴϑοι 
ἦν ἀρχαῖον. καὶ δηλοῖ mri καὶ Εὐρισί-. 
ja; b Φοινισσαῖς, καὶ ὁ Κωμικὸς δὲ ἦν 
«οἷς 'I*sivri, — Euripidis verba hec 
sunt : 
Καὶ σεῦλα γράψεις “ὥς Ww ᾿Ινάχον 
ῥοκῖε; 
Θέδας πυρώσας τάσδε ΙἸχολυνιίκης 
ϑεοῖς 
"Aesrídas ἴϑηκε. C 
Atque'etiam: 
' | e£ ἱνικῶμιν μάχῃ, 
Οἱ μὲν Abg σῥῤόσαιν ἵξασκν βρίτας, 
Οἱ Σ᾽ áeswilag συλῶνσες ᾿Αργείων vt- 


τὸ χά 
Σαυλεύρεις᾽ doo visio» ἰσίμαομιν. ὦ 
Aristophanis vero hec in Equitibus : 


"Ee; dv ὃ ev ἀσοῖδων «ὧν lo Τιόλου 
«s Aur». 

Ad qum verba Sebolisstes: σάλον ὅ 

Κλίων σὰ eio) Τιύλον ϑρυλλεῖ καὶ 39a- 

sewsoía» na) τὰ «s» αἰχμαλώσων. ἴϑες 

γὰρ ἦν, τὰ ἀπὸ «ὧν πολιμίων ὄσλα b» 


. Φοῖς “διεροῖς ἀνωνϑίω. — lus οὗ, φησ). 


ἀνάπωνα,ι ber) Τιόλον καὶ XQusenshus 


., 8mXe, dise ἀνίϑηκα σοῖς ϑεοῖς νικήσας, 


οὐδῶς «ῶν ἰχϑρῶν' eei qudoui sac ἱμοῦ 
Abyus — Nimirum notissima est ex 
Thucydide historia de Lecedsemoniis 
ad Pylum et Sphacteriam insulam a 
Cleone Atheniensi duce captis. | Hunc 
Cleonem' scutis Lacedemoniorum de- 
dicatis gloriantem Comicus introducit, 
se inimicorum: onmium ora facillime 
obturaturum. Antiquitatem ejus mo- 
fis Virgilius (ZEneid. vii. 183. sqq. 
Sed ibi recte monuit Heynius, historie 
veritatem, cujus ἀκρίδα in po&ta non 
desideretur, saltem in omnibus v. c. 
quod rostra etiam memorentur, depo- 
scendam non esse) quoque confirmat, 
templum Pici antiqui Latinorum regis 
spoliis hostium ornatum describens : 

Multaque preterea sacris in postibus 

arma, 
Ceptivi pendent currus, curvseque 
secures, 
Et criste capitum, et portarum in- 
gentia clanstra, 


Spiculaque, clypeique, ereptaque 


roktra carinis. 


'Et de Sesostre, antiquissimo /Egy- 


ptiorum rege, qui post novem, anno- 
rum expeditionem, qua Asiam subegit 
omnem una cum parte Europe, exci- 


tatis ubique monumentis gentium ἃ se 


devictarum, emplissima cum preda 
domum revertit, Diodor. lib. i. τὰ μὲν 








AIZXYAOT 


Τοιαῦτ᾽ ἐπεύχου μὴ φιλοστόνως Seoig 

Mz? ἐν ματαίοις καγρίοις ποιφύγμιασιν. 

Οὐ γάρ τι μᾶλλον μὴ φύγης τὸ μόρσιμον. 
JEyo δ᾽ ἐπὶ ἄνδρας ἕξ, ἐμοὶ ξὺν ες δόμυῳ 
᾿Αντηρέτας ἐχο)ροῖσι τὸν μέγαν σρόπον, 

Εἰς ἑπτατειχεῖς ἐξόδους τάξω μολὼν 

ἸΤρὶν ἀγγέλους σπερχνούς τε, καὶ ταχυβρόϑους 


. j 
Aóyoug ixéaSyou, καὶ φλέγειν χρείας ὑπο. 


282. wepéynae») σοιφύγμασι ἢ ὁ ἢ. τυιφύγμασιν Mosq. 1. wei φύγμασιν Mosq. 3. 


et supra schol. ϑρήνοιρ, Dénig. 
yi) φύγοις Mosq. 2. 


283. οὐ γάρ ci] οὐ γάρ «ὦ Rob. Mosq. 8. φό- 


285. ἐχθροῖσι) ἐχϑροῖσιν Turn. 
lectioni in Mosq. 1. superscriptum : ye. ἐπ σασφοιχεῖς. 


:,986. ie vacuxu;] Huic 
μολὼν) mene» Viteb. 


487. ἀγγίλουε) ἀγγίλου Mosq. 1. ex rasura,  eaxejiéSevs] ταχουῤῥόφους  Viteb. 


Hoà sáyrn. và nae" Αἴγυκτι» dodge, 
za) σκύλοις ἱπόσμησε.᾽") Stanl. 

281. μὴ Qorines non, ut paulo ante, 
cum multis suspiriis et gemitibus, 
^ 982. μηδ᾽ ἐν μαφαίοις πφγρίοιᾳ «οιφή- 
γμασιν, neque cum vanis et. immitibus 
singultibus. ἄγρια dicuntur σοιφύγμα- 
v«, quia nimius in doloris aut metus 
significatione excessus morum quan- 
dam feritatem, animique barbariam 
declarat. 

283. .οὖ yáo— uópsiper. 
propterea magis fatum. effugies. 


Non enim 
Ut Ho- 


ratius: Mors et fugacem persequitur. 


virum. 

284. sqq. ἐπ᾽ ἄνδρας ἴξ--- «ἀξω, pro 
ἄνδρας iC ἰπιτάξω, per tmesin. Itaque 
preter necessitatem Canterus pro is? 
ἄνδρας emendabat ἐπάρχους. 

285. ἀνσηρίσας ἰχϑροῖσι σὸν μέγαν 
φρόπον, strenuos adversarios, hostibus mag- 
na vi resistentes. 

286. ἱσσατειχεῖς ἰξόδονε, pro iseà 
φωχίων ἰξόδονς, septem murorum portas, 
ut adeo ἱσσαφειχὴς significet septenus 
i» muro, quam quidem compositionem 
nec Latinus sermo, nec lingua Teute- 


nica imitari potest. 

987. sq. seh— χειίας es. Prius- 
quam crebri nuncii et rumores cito percre- 
"brescentes adveniant, ac. ipso rerum discri- 
mine incendantur. ἄγγιλοι h..]|. non 
sunt nuntii, qui res novas afferunt, 
Boten, sed. nuntii, qui afferuntur. Bot- 
schaften, Nachrichten. Hoc enim aptius 
est sequenti verbo φλόγειν. ῥλέγων dici- 
tur fama, ernate pro convalescere ; ut 
enim flamma venti vi, sic rumores 
mali, quo majus est periculum, eo ve- 
hementius accenduntur et inflammane 
tur. 


IN SCENAM Y. 
v. 289—370. 


Postquam discessit Eteocles, Chorus 
jam solus in scena relictus, quamquam 
eorum 4846 regi promiserat bene me- 
mor, muliebri tamen imbecillitate lan- 
guescens, timorem ac sollicitudinem 


"male pectore pressam iterum prodit ; 


iterum deos precibus invocat; deinde 
urbis ab hostibus expugnatm calamita. 
tes flebili oratione persequitur, 
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ΧΟΡΟΣ. 


ΜΈΛΕΙ, QóGo δ᾽ ovy, ὑπνώσσει κέαρ᾽ 
Τείτονες δὲ καρδίας μέριμναι 


, 
gg. &. 
290 


Ζωπκυροῦσι τἄρζος, 
Τὸν ἀμφιτειχῆ λεῶν 


/ e , 
Δράκοντα δ᾽ ὡς Tig τέκνον 


489. ὑπνώσσι!] ὑσνώσι Viteb. Ald. Sed füturum-h. 1. aptum non est. — 290. μέριμ- 


sai] μέριμνα Rob. mendose. 


291. ζωσυροῦσ!) Post hoc verbum in Ald. et Rob. 


puncto distinguitur; vocabulo σάρδος δὰ sequentem versum relato. male. 
$99. énQirux 5] ἀμφὶ eux ii A. fortasse librarius aliquis seribere voluit àpp) esíxrn. 
293. δράκοντα J'] Sic codd. MSS. et edd. omnes ; nisi quod Brunckius Heathio ob- 
secutus in textum recepit Jeéserrá γ᾽, cujus tamen facilitatis eum in notis ponituit. 


289. μέλε; scil. μὲν, non. immemores 


quidem sumus preceptorum tuorum, φόδῳ ἢ 


δ᾽ οὐχ ὑπνώσει, (Schol. β'. legit ὑπνώ- 
ew, futurum verbi ὑσνόυ. Sed futurum 
tempus ἢ. 1, presenti minus aptum 
esse, jam in V. L. observavimus. aíae, 
at cor pre metu non requiescit. 

, 990. γεύσονες--- ζωπυροῦσι «ἄρζος, cure" 
que cordi propingue denuo accendunt timo- 
rem. γείτονες καρδίας μίριμναι, cure ani- 
mum .obsidentes. Bene dictum Qwse- 
pevei, quia ultima Eteoclis adbortatione 
metus paulisper sedatus et restinctus 
esse videbatur. Quia tamen cura ani- 
mos non deseruerat, statim post regis 
discessum, metus baudsecus ac ignis 
sub cinere gliscens, resuscitabatur. 

. 291. ζωυπνροῦσι τάρθος. ἴω Cod. Ga- 
leano, teste Burtono, est «aes, et sic 


quoque in Commentario MS. Stanleium - 


emendasse idem auctor est. Nimirum 
ita ζωσυροῦσι intfansitive capiendum, 
et «as6& cum sequentibus φὸν dpquetxy n 
λεὼν construendum esset. — Utraque 
vera ratio incommoda est. Zeeweui 
enim non est exardescere, sed. accendere, 
resuscitare flammam. — Deinde si poéta 
scripsisset ταρδῶ, certe non omisisset 
particulam γὰρ," ui Prometh. v. 906. 
9299. «iy &pqQieuxsi λεών. Qui hec 
verba cum «efe; conjungunt, vel pre- 
positionem διὰ omissam esse censent, 


vel accusativum ἃ «e,Ce regi, more 
poétarum Grecorum, apud quos nomi. 
na verbalia sepenumero cum, eodem 


casu construuntur, quem verba, unde 
. derivatasunt, adsciseunt. — Nam quod 


pro varia lectione Burtonus affert, τῶν 
ἀμφ) «ιΐίχη λεῶν, id etsi facillimam ha- 
bet constructionem, tamen ipsa facili- 
tate interpolationis arguitur. Qui vero 
post vocabulum ee6es colo distinguunt, 
hi verba σὸν &ÁgQjeux;s λεὼν hoc modo 
cum sequentibus conjungunt, ut uni- 
verse verborum comprehensioni istum 
ordinem tribuant: Μέλω (μέν pei vnica) 
κίαρ δ᾽ οὐχ ὑανώσσιι Φόδῳ" γιίφονες δὲ 
παρδίας μέριμναι ἐνπυρεῦσι φάρδορ' φὸν 
ἀμφισειχῆ λιὼν δὲ (δέδοικα) ὅς σις orig 
δράκοντα σίκνων ὑσιερδίδοικι. ἘΠῚ hanc 
quidem Is. Casauboni sententiam fu- 
isse narrat Burtonus, que mibi qui- 
dem omnium maxime arridet. Sic 
enim difficultas constructionis vocabuli 
Mai od cum sequentibus e) ἀμφισειχῆ 
λεὼν, tollitur, et ipsa, quse sequitur, 
comparatio clarius illuminatur. 

: 993. sqq. δράκοντα----σιλιάς. — Tlé»- 
φροφος esset columba, que fatus suos om- 
nesalit; quod tamen parum hic aptum 
est epitheton. — Multo minus cum 
Stanleio sérrevées reponerem ; quod 
is quidem vertit delicata columba. At- 
tamen ipsum in scripto commentario 
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Ὕχερδέδοικε Asyi- 


a» δυσευνάτειρα 


ἸΠάντροφος πελειάς. 


295. δυσιννάφωρα} δυσευνήσειρα Rob. δυσευνήσοραρ Schol. Victor. Sed hic accusa- 
tivus pluralis plane non habet quo referatur. Attamen in eo latere vestigium 
verte lectionis arbitror. Mihi enim sic potius /Eschylus scripsisse videtur: 


Δράκοντα δ᾽ ds «i eínm» 


Ὑσερδίδοικε λεχῖ- C 
ὧν δυσιυνάφορα. : 
Ἰχάνερομος wriaides.— 


Sic enim pullis suis timet dracones infaustem cubilium socium pevida columba, cf. Com- 


mentar. ad ἢ. 1. 


'. 996. wrcespes] In Viteb. est δυσεννήφωρ᾽ ἁσάνεροφοε. Steph. 


citat e cod. MS, lectionem Heathio quoque probatam, wárcroepeg, quse aptiorem b. ]. 
sensum prebet, etsi vulgata non est ejusmodi, ut explicari non possit. 


hanc conjecturam retractasse et vulga- 
tam defendisse, 


cat vocabulum «esoeves, ita scribit: 
Τρήρωνα δὲ αὐτὴν (eà»' Ἑλίνην) διὰ và λα- 
γνὸν καλεῖ. καὶ γὰρ ἡ περιστερὰ μόνη civ 


wen» jj ὅλον τον; ὀχεῖται, καὶ νιος. 


φοὺς ποιεῖ. ὅϑιν Αἰσχύλος φησί: ΤΙαντρό- 
φεῦ 'ττιλιιάδος. Sed admodum incertum 
est, an Tzetzes ad hunc JEschyli locum 
respexerit, presertim cum genitivum, 
non, qui h.l. scribitur, nominativum 
commemoret.) Quam vero Stephanus, 
nescio unde, in medium protulit lec- 
tionem, svreeger, pavida columba, omnia 
adversa timens, facile omnes huic loco 
optime convenire concedent. λεχέων 
jvruvéeuss quamquam verti potest 
infelix cubilium s. ut Staul. int. infeli- 
citer cubans, q. d. δύσεηνος λεχίων, ut 
intelligatur matris miseria, cujus pulli 
necantur tamen, quoniam hic tantum de 
periculo pullorum, non de nece sermo 
injicitur, an satis consentanea sit ima- 
go, mihi quidem dubitare liceat, nisi 
si quis δυσευνάφωρα λεχίων interprete- 
tur, qu£ propter crebras noxiorum ani. 
malium insidias, irrequietum ac semper 
sollicitum cubile habeut, (Et hec quidem 
optima ratio explicandi fuerit, si nihil 


testatur Burtonus.. 
(Tzetzes ad Lycophr. v. 86. ubi expli. - 


hic in textu mutandum censeas. For- 
tasse Chorus hanc partem similitudinis 
ideo adjecit, quia paulo ante de se di- 
xerat φόδῳ δ᾽ οὐχ, ὑσνώσσι, κίαρ.) Quic- 
quid sit, ZEschylum potius λεχέων δυσ- 
ἐννάφορα scripsisse arbitror. (Metrum 
correctione nostra nil turbatur; nam 
in versu antistrophico, qui est 312. 
vocabulo δυσευνάφορα respondet ὁ ysue- 
x5, penultima item brevi.) Quia enim 
serpentes in columbaria arrepunt, et 
necatis pullis in nidis requiescunt, inde 
serpentem recte λεχίων δυσευνάφορα, in- 
faustum. cubilium s. nidorum socium, ap- 
pellare tragicus poterat. (Nonuihil 
roboris huic opinioni nostre accedere 
videtur ex v. 505. ubi Pallas dicitur 
hostes propulsatura νεοσσῶν ὡς δράκοντα 
δύσχιμον. Ceterum serpentes columba- 
ria infestare, res nota vel ex rei rusti- 
c; scriptoribus, v. c. Columell. viii. 3. 
6. Geoponic. xiv. 5. p. 980. ed. Ni- 
clas.) Universum'igitur locum hoc modo 
ἃ nobis emendatum sic vertimus: Me- 
minimus quidem ; at pre timore non 
requiescit animus ; vicine vero. precordiis 
curet metum denuo accendunt. Exsercitum 
quippe urbem cingentem timeo, sicut pul- 
lis suis a. dracone, infausto oabilium socio, 
timet pavida columba. 
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"Tol μὲν γὰρ ποτὶ πύργους 
ΤΠανδημεὶ, πτανομιλεὶ 
Στείχουσιν. τί γένωμαε ; 


Toi δ᾽ ἐπ᾿ ἀμφιξόλῳσιν 


᾿Ιάπτουσι πολίταις 

Χερρνάδ᾽ ὀχριόεσσαν. . 

Παντὶ τρόπῳ, διογενεῖς. 
Θεοὶ, πόλιν καὶ στρατὸν 
Καδιμογενὴ ῥύεσϑε. 


Ποῖον δ᾽ ἀμείψεσνγε γαίας πέδον 


. 


ἀντ. α΄. 


299. eí yísena;]] Codd. Regg. «s, quod recte improbat Brunck. Idem in notis 


scribendum censuit eesíz essi», pro vulg. σφείχουσι, recte, ut opinor. 
versus trimeter dactylicus, ut duo precedentes. 
302. ῥπριόισσαν] Sic Brunckius recte rescripsit auctoritate codd. Regg. 
(in quibus et glossa adjicitur τραχεῖαν ἥ evipiàn) pro vulg. ósevé.eras. 
Mosq. 1. Eidem Prometh. v. 281. debetur verior lectio ὀκριοέσσῃ. 


Rob. 


Est enim hic 
301. iémrevsi] ids rovei» Ald. 


Idem in 
$03. διογενιῖς) 


Omnes ante Brunckium addunt ὦ, quod in Regg. et Mosq. 2. abest. Et vero 
omisso eo melius constituitur metrum. Hic enim versus: wwe»e] egéme διογενιῖς 


est anapsesticus dimeter, eque ac antitheticus : 


«αἱ φσόλεως ῥυτῆρες. — Versus autem 


4. aol σόλιν na) eeonaci» cum antistrophico suo sPideeí «s στάϑητ᾽ est periodicus 
catalectus, ita ut in illo iambica syzygia prtecedat, trochaica sequatur; in hoc 
autem trochaicam syzygiam iambica excipiat. Itaque non egemus synizesi in 
voce 314), quam Heatbius admittebat versum 304. ita constituens : ὦ Juei σόλων καὶ 


στραφόν, ͵ 


297. sqq. «οἱ μὲν γὰρ---αἴ γίνωμαι; 
Alii enim ad portas confertim denis agmi- 
sibus ruunt. Quid me fiet? In πανδημεὶ 
et waveju)4] discernendis nolim quem- 
quam argutari. Synonyma sunt prop- 
ter affectum loquentium deinceps po- 
sita. 

300. sqq. «à P ie ἀρφιξόλεισιν--- 
διριόεσσαν. Alii iu cives undique petitos la- 
pides asperos jaciunt. χεεμάδ᾽ δπριόεσσαν 
singulari numero collective in pluralis 
locum adhibito. ἀρφιδόλεοισιν τσολίφαις 
recte Heathius int. qui undique lapidibus 
Jeriuntur, sicut supra. ἀκρξολω ἰσάλξεις 
propugnacula quorum ρῥίππι feriun- 
tur. 


303. sqq. wave) “ρόσῳ---ῥύισϑε. Om- 


* 


nibus modis, ὁ dii Jovigene, urbem εἰ po- 
pulum a Cadmo ortum, vel hac. ipsa Cad- 
mi vobis carissimi memoria adducti, 
tuemini. 

306. sqq. wee Σ᾽ ἀμεΐψεσθι--- “αἴ. 
às; In quodnam vero terre solum hac me- 
lius. migrabitis, relicta hostibus fertili hac 
tellure, aquaque Dircea, omnium, quas 
emittit Neptunus terre. cinctor, Tethyosque 
liberi, ad bibendum saluberrima. Stanleius 
wei δ᾽ ἀμείψισϑε etc. perperam ver- 
terat: Quale reddideritis terre solum, 
rectius vero in annotationibus : Quod- 
nam aliud petituri estis terre solum? item 
teste Burtono in Commentario inedito : 
Quale admigrabitis terre solum hoc melius ? 
Nam ἀρμείξισϑαι h. 1. non est permutare, 


os 
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Tac ἄρειον, ἐχιϑροῖς ἀφέντες 
Τὰν βαϑύχϑον αἶαν 
“Ὕδωρ τε Διρκαῖον sv- 
τραφέστατον πομάτων, 
“Ὅσων 127i llocs- 
δῶν ὁ γαιάοχος 
ἼΤηϑύος τε παῖδες; 

Πρὸς τάδ᾽, ἰὼ πολιοῦχοι 


310 


307. «ζΖσὃ--- ἀφίνφε,] Quoniam hujus versiculi metrum strophici numeris non satis 
tequatur (est autem secundus strophe versus γείφονις δὲ καρδίκε μέριμναι axynarte- 
tus ex penthemimeri trochaica et penthem. iambica,) Heathius conj. legendum : 
Maid ἄρειον vei; δ΄. Id necessarium non esse existimat Brunck., quia versu 290. 
καρδίας) facta synalephe in κα, tanquam disyllabum pronuutiare liceat. Equi- 
dem, etsi hoc non displicet, facilius tamen esse arbitror pro ἄρειον hoc versu legere 
Afi. 5808. BaSéxSe] βαϑύχϑονα Mosq.1. 510. εὐτραφίστατον ε codd, 
Regg. dedit Brunckius. Idem est in Mosqq. Priores edd. εὑτριφίστατον. 
312. Teeudàs] Ποσειδῶν Rob. Ilerujéy Turn. 8814: ἰὼ σπολωῦχοι] ὦ πολισοῦχοι 
Mosq. 9. ὦ «ολλισοῦχοι Rob. Reliqui ὦ exciso... Sed recte in notis observa- 
"wit Brunckius, ne metrum claudicet seribendum esse ἰὼ σολιοῦχοι. Huic igitur pa- 
ruimus. Atque sic versus oritur trimeter dactylic. wqualis strophico 297. vel μὲν 


γὰρ sre) srópyeus. 


sed transire, migrare. BaSéx Sw» ala, fer- 
tile, pingue solum ; i.q. apud Homerum 
ἐρίδωλος, et ἰριδῶλαξ. Valde enim cele- 
bris erat agri Thebani fertilitas, et 8a- 
lubritas atque amonitas fontis Dircei. 
Sic apud Euripidem agri circum The- 
bas dicuntur e:Ma sepéfepn. (v. 652. 
sqq. ed. Brunck.) 

Καλλισόφαμος ὕδατος ἴχα es 

Νόσις ἰσέρχεσαι γύας 

Δίρκας χλοηβρόρους 

Καὶ βαϑυσαέρους. 
Quia vero Neptunus, qui ἢ. l. apte 
γαιάοχος, noto epitheto, terram cingens, 
ambiens appellatur, mari presidet, e quo 
flumina non magis oriri quam in illud 
regredi credebantur, fontes autem et 
flumina Oceano et Tethye prognata esse 
fabulose narrabantur, (Hesiod. Theog. 
4836. sqq.) ideo Eschylus Dircen εὗτρα- 


φίσεατον τομάτων appellat, ὅσων ἧἴησι 


τιοσειδᾶν Tn9éos σι eraidu. Cum Neptu- 


num nominat, simul ad fontes a Neptu- 
no ssepe ermissos respexisse potest. 
314. sqq. wer «ἀ).--λιταῖσιν. Pro- 
inde, ὁ dii urbis praesides, illis eztra urt- 
res, sc. perstrepentibus hostibus, per- 
niciem immittite, que stragem inier ipsos 
edat, eosque arma. abjicere cogat, atque hoc 
modo gloriam vobis parate ; civibus vero εἰ 
civitatis facite liberalores sitis, lugubribus 
precibus adducti, et firmis in sedibus imma- 
neatis, ἃ civibus culti, ἄταν h. 1. appel- 
lative, non de Áte, ut dea, capiendum 
existimo. Quia vero pernicies et cla- 
des hostium partim ctede, partim fuga 
ac deditione censetur, optime eam et ad 
sensum ᾿ accommodatissime | insiguivit 
poéta vocabulis ἀνδρολίφειραιν et. ῥίψο- 
“λον. Ác ῥίψοσλον quidem Stanleius 
recte fugam innuere admonuit; ut 9- 
Vaesi; dicitur, qui clypeo abjecto e 
prelio fugit, Idem vero simul ad de- 
ditionem pertinere posse putavit; qui 
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O soi, τοῖσι μὲν ἔξω 
ΠΠύργων, ἀνδρολέτειραν 
Καὶ τὰν ῥίψοκλον ἄταν 
᾿Εμβξαλόντες, point - 
 K)0og τοῖς δὲ πολίταις 
Καὶ πόλεως ῥυτῆρες 530 
Εὐεδροί τε στάϑητ' 
"O£wyóoig λιταῖσιν. 
Οἰκερὸν γὰρ πόλιν τήνδ᾽ ὠγυγίν se. B. 


321. σσάϑης Ita Brunckius e codd. Regg., vulgo eeáSnex. 


enim se'dedebent, arma abjicere et tra- 
dere jubebantur. ἄροισϑε κῦδος, optativo 
imperativi vices explente; quod Atti- 


cis przcipue in precibus solenne fuit. : 


(Sic Apollinem invocans Clytemnestra 
apud Sophoclem in Electr. v. 639. 
Ἑϑόέοις ἂν ἤδη, iO: σροστατήρη, 
Erlpoupir μὸν βάξιν. 
ubi féteres Critici: Κλόοιρ ἄν, ἱσάκονε, 
᾿Εσὶ γὰρ μεγάλων «φροσώπων, M. ὧν ἰδό- 
24 βαρὺ «à φανιρῶς τοροστάφσων, Votre 
οἱ ᾿Αφειποὶ εὐκφικῷ μεφὰ φοῦ ἄν, ὡς ἱντωῦ- 
Ss. Burton. Sed illud ἂν sepe quo- 
que in optandi formulis omitti con. 
stat.) 
φοῖς δὲ sexies, relatum ad illa σοῖς 
μὲν ἔξω σύργων, dativo extulit, ut op- 
positio claresceret ; ceterum idem est 
ac si dixisset, σῶν δὲ σολιτῶν καὶ wwé- 
λέως ῥντῆρις. εδεδροι vel sunt bonas sc- 
des, bona iempla sortiti, ut respiciatur 
ad v. 307. vel firmiter sedibus inherentes, 
quod h.]. aptius videtur, cum paulo 
ante deprecatus sit Chorus, ne dii se. 
dibus suis relictis urbem desererent. 
ἐξνγόοις Jae Stanl. ita intellexit, ut 
sit dativus cause, id quod optime con. 
venit; propter flebiles preces nostras. 
Alig enim quee in Scholiis leguntur in. 
terpretationes ipso hoc epitheto ὀξύγοος 
evertuntur. Imo que sequuntur, οἷα» 
egi» γὰρ etc. satis produnt, Chorum 
VOL. I. 


deos rogare, ut se precibus ad miseri 


. cordiam commoveri patiantur. 


3293. ein eh ὠγυγίαν. “ὁ "Ω,γό- 
gus, παλαιὸν, ἀρχαῖον Hesychio. Ra- 
tio nominis inde est: Erat Ogyges rex 
perantiquus, quem alii Attice, alii 
Thebarum regem constituunt, in qui- 
bus σύλας ᾿Ω, γγνγίας volunt ab illo sie 
dictas, ipsam urbem Ogygiam, unde 
Statius bellum hoc Ogygium vocat lib. 
vii. Propter vero regis illius antiqui. 
tatem, antiqua omnia vocabantur ὠγό- 
για. Quod etiam eo videtur probabi- 
lius, quia. Καλυδιαῖα interprete Hesy- 
chio significat ἀρχαῖον, caAads. Nam 
Calydnus rex erat Thebarum antiquis 
simus, Unde .saAsdyaie» et. ὠγόγιον 
procul dubio ab utroque rege, propter 
vetustatem. Hinc fit, ut Thebas JE. 
gyptiorum, quibus nihil cum Ogyge, 
Ogygias etiam alibi vocet. Potuit 
etiam utrobique reddi μόνα, ῥπερριέγε- 
Sw, ut monuit Hesychius et Suidas. 
Pindarus Nem. Od, 6. 

—eoráésn «s vi» 
φοϑ᾽ & Alorrog νιπάσαιν- 
e! los, &eniong Φλιοῦντος de" ὠ» 
. tymyleig ὄρεσι, 
ubi licet Interpres reddat vetustis, at. 
que insuper Scholiastes dexeíes σοῖς 
Φλιοῦνσος ὄρεσι, malim. tamen reddi im. 
mentis sublimibus, quia vetuttus montis 
X 


᾿ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


" Aids προϊάψαι, δορὸς ὥγρων, 

Δουλείαν ψαφαρῶ σποδῷ, 

Ὕ “: ἀνδρὺς᾽ ᾿Αχαιοῦ: “)εόννεν, 
Ἡερϑομέναν ἃ ἀτίμως; 

Τὰς δὲ κεχειρωβάνοις ἄγεσθαι 

"E, $, 8, νέας τε οὶ sro A onde 


Ἱππηδὸν πλοκάβιων. ^ 


Ἡεριῤῥηγνυμένωνιφάρθαν... 
Boz δ᾽ ἐκκενουμένα πόλες, 
Λαΐδος ὀλλυμένας μυιξοϑρόου, 


534.“Α,δ] "Ais Ald. Rob. 
πώμων, σεριῤῥηγνυμίνων) we 


898. ἄγισϑα!] ἄγισϑιε Ald. vitiose. 
πώμων wie: ῥηγνομίνων A 1d.  πλυκάριων, «τοὶ ἰῤῥνγμῦ- 


330, 331. φλο- 


νων, Sed preferendu est, ut-Brutickius vidit, lectio-tedd -Regg. medpeyrinivos, 


Neumque sio.dpmwm versus recté respondet uütistrophice v. 345. 


335. Án wevev- 


pos] iaxbresuf» Rob, — 7383:2af)6] 220095 Ald, Tore. - daawini] ἐλλυμένης 
Mosq:^t. ' μενουρένης Mosq. 2. Céterum hune: tversuni eum- precedente ! ità fotte 


veotius constituete ltééiit : 


: 7 77 ).seg Y ἑκπενουμένα «Ὄλις 


A u$ Q4 ssíj308's Boro cav 


ει. 2r - 


-&x]las, ὀλχνμίνα; μιζόϑροος, 
b. e. elamat autem vurbs opibus dum esinanitur, perdita, ei enfe strepitu plena. 


͵ 


epitheton satis est ineptum ; (quod ta- 
men Stanleii judicum recte improbavit 
Ernesti ad Callimach. Hyihn. in Jov. v. 
14.) ut..etiam-.paée ipterpretmm i in. illo 
Callimachi hymn. 1. . ! 
Aot ᾿ξ. Δαλὰ ὃ Ῥείη, 

᾿Αγόγων καλέρσι Mxéi' "Arilarian: " 

Semi; cc 

384. "Aids φροϊάψαι. Homerica phra- 
sis ad urbem transláte,.qua ille de'he- 
rpibus in bele cesis utitur: Itaque 
h. l. est ad interitum dare, eeertere. δορὸς 
ἄγραν, haste predam, i. e.:armata manü 
expugnuatam, , 

595. δουλείαν dageri “πῶς, sordido 
puloeri encillantem $. servientem, gràviter 
et ornate, pro in eineres et pulverem re- 


actam. 

$26. ὑπ᾽ ἀνδρὸς ᾿Αχαιοῦ, singulariter 
phürslis loco, pro: αὖ Argivorum eser- 
citu. 'Sei91» divinitus immisso, εἰ ad 


d ve d 6v 


"Axel traxeris ;. sin ad wieSonísas, 
significat dwinónutwacnumime.7 — ᾿ 
7827. weSenbsas ἀεΐμων, inglorie es- 
ac vastatam. 
$98: sqq. «às Qi —paplé». - Eoi 
var duci mulierculas,: hew! heu ! $uellas 
dc vetelas,:éguorum: fitu. capillis tractas, 
vestibus ab infesto hoste cirtumcinsis. ' 
3! ἱἀμφηϑὸν :quia - equí : interdom ; juba 
traboáttor. ὦ σ ὃ wx pertum Grotio 
ot legainus, hibil: epus"ekt; "Rei enim 
fhtelligl dehet, hoh seribt,. SieSuppl. 
v. 440. ἀγομῖναν ' ᾿πνηδὸν ἀμπόκων. 
(Phuta. exempla verbi &yu» cm geni- 
tive sie constructi attulit: Velckemer 
ad Theocrit. IdgH.'lv..$5.) : 
5:389; sq: Bé V isnetesabn wi, Ad. 
Jes δλλυβένας ῥιξυϑρδου, GhifRat;vero urbe 
dm exinanitur (divipitur) Captivis passim 
ἐπ έν“ promiséuum-: virepitum -poréuntibur. 
Sic interpretor- hee Yerba, wequidbm 


. we AE 4 


. $34. ew abest Ald. Rob. Turn. 
pertineat, sed ad urbem, de qua paulo ante dictum erat βοᾷ---σόλις. 
$35. «λαντὸν)] s3avecó» Rob. 
9337. δωμάτων) δομέφων Ald. Rob. vitiose. 


tl 


Rob. male. 


EIITA ἘΠῚ OGHBAIZ. 


Βαρείας TOi τύχας τροταρζώ. 


Κλαυτὸν δ᾽ ἀρειτρύποις, ὠμοδρόπων 


ἀντ. B. 


. Νομίρμνων προπάροιδεν, διαμεῖψαι 
Δωμάτων στυγερὼν ὁδόν. 


quentia melius coherent. 


plane sic scripserit poéta. Tum enim 
Aeg pro captivo popule dixerit ne. 
cesse est, sicut Hesych. Ad/3es exponit 
οαἰχμαλώφονς. Haud absimile illud 
Homeri Odyss. κ΄. 129. 
ἄφαρ δὶ nani; πόναιδος κατὰ νῆας 
δρώρει 

᾿Ανδρῶν ὀλλυμένων, νηῶν 9' ἅμα ἀγνυ- 

βμενάων. 
De emendatione h.l. quam in V. L. 
tentavi, liberum esto lectoribus judi. 
eium, — Non enim est ejusmodi, ut 
acriter eam defendere velim. 

334. βαριίας σοι φύχας τυροταρβῶ. 
Que cum ita siut, jam exhorreo graves illas 
ec tristes calamitates, quz nobis urbe 
nostra expugnala subeunde forent, 
Aptius autem fortasse fuerit, ut in 
V. L. recensenda observavi, legere 
weernoos, hoc sensu : clamat civitas scili- 
cet graves calamitates prospiciens cohor- 
rescit ac metuit. 

$35. &geiveomes exponitur virgo ad- 
ulta. Tale enim quid sensus certe pos- 
cit. Sed quomodo id e vocabuli compo- 
sitione efficiatur, obscurum est. Equi- 
dem fateor me parum delectari illa 
Scholiaste araphrasi : &pri ἀσὴ ei; 
ἡλικίας πγαιδικῆς φριπομίνη woes M1 ue- 


weerasCu] malim weeragCU, ut non ad Chorum 


Sic et se- 


iple] pergis 


et librarii extremas syllabas sequentis 
vocabuli hic jam, ut seepe accidit, men- 
te et stilo anticiparunt. Fieri etiam po- 
test, ut sic scripserit poéta : 

Κλαυτὸν γάρ «i πόροως, ὠμοδρόπων etc. 
Quicquid sit, ubi nunc est ἀρφτισρόποιᾳ, 
ibi aliud quiddam /Eschylum scripsisse 
mihi persuadeo, nisi aliorum locorum 
auctoritate veritas ac sensus adjectivi 
&eríepomos confirmetur, Ut é&eeiyape 
,appellantur νεόγαμοι, sic recte /Eschy- 
lus ἀρφινύμιφος scribere potuit pro »te- 
ín gos bh. e. nuper. desponsatis. ὠμόδροσα 
νόρωμα sunt soleunia crudum virginita- 
tis florem decerpeutia, i. q. scriptor 
prosaicus justas vuptias diceret. eséíee- 
95» enim ὠμοδρόπτων νομίμων significat 
ANTE justas nuptias ; nec assentior Hea- 
thio, qui eréesS4» non. ad temporis, sed 
ad loci significationem traxit, et epum 
δωμάτων conjungi voluit, hoc ordjue,.ac 
sensu verborum : xAauris δέ Mnaeryreó- 
ven, Jinpaispon φυγιρὰν 632v νομέμων 48- 
Σρόπιων, προσ hood» δωμάτων, deplorandum 
vero est virginibus modo pubescentibus, . de- 
testabile iter peragere gaudiorum, wuptieli- 
um via crudis adhuc decerptorum ente ea- 
rum domum, ἢ. e. deylorandus est, virgi- 
nes teneras in publico stuprum pati. Πάροι- 


eíeas. Multo minus exspecto fore, ut.» Aiecurad tempns referri negaret; causa 


cuiquam arrideat Pauwii explicatio, qni 
ἀρτιτρόπευ, 6886 fingit, * quarum mores 
vix sese prodant; in qnibus sexus te 
indolis muliebris indicia certa vix ap- 
pareant," Ingenue fateor, suspectuga 
mihi hoc adjectivum | esse, et spurium 
videri. Forte Jschylus seripserat: 
KAavedr δ᾽ ἀοσινύμφοις ὡμοδρόσωγ, 


non ergt, vid. lex, h. v., et νόμωμα de 
stupro violento dici posse, sane meo 
quidem .jadicio. wemini persuadebit. 
Itaque sic potius interpretandus.est lo- 
€us ς. Docrymabile est sirginibus nuper.de- 
sponsatis, ante soletnia. nuptialis paternis 
edibus velictia odiosum iter, scil. in servi- 
tatem, peragere. 





AIZXTAOT 


Tí; τὸν φϑάμενον γὰρ προλέγω 
Βέλτερα τῶνδε πράσσειν. 

Πολλὰ γὰρ, εὖτ᾽ ἄν πόλις δαμιασϑῆ, 

"E, $, 8, δυστυχῆ γε πράσσει. 
ἼΑλλος δ᾽ ἄλλον ἄγει, | 

Φονεύει, τὰ δὲ καὶ πυρφορεῖ. 
Καπνῷ γραίνεται πόλισμ᾽ ἅπαν᾽ 
Mourógosvog δ᾽ ἐπιπνεῖ λαοδάμας 
Μιαΐίνων εὐσέξειαν ἼΑρης. 


* 


$38. «i; ei] e) ei» Ald. ποῦ. 340. εὖτ᾽ &s] Ita codd. Regg. auctoritate emen- 
davit Brunck. hac ratione et constructioni et metro consulens ; adhuc εὖ «s edeba- 
tur in omnibus. 5841. δυσευχῆ γι] Sic Turn. Brunck. δυσευχῆ ex πράσσειν Ald. 
δυσευχῆ es πράσσω Vict. se&eru] Hoc verbum hie e versiculi 839. clausula repe- 
tiisse videntur librarii, cum poéta scripsisset wéex;u. Saltem hoc verbum multo 
esth.l.aptius, — 343. cà δὲ xa) «wefepii] καὶ omissum Rob. — 344. καπνῷ xeai- 
rm] semp δὲ χραίνετα! edd. consensu. Brunckius autem recte expunxit' parti- 
culam metro adversantem. 345. δ' ien? ] Revocavi lectionem Turn. Vict. quae 
mihi ideo arridet, quod Martem sistit urbis incendium sufflantem. δ᾽ ἐστενοῖ Ald. 
Rob. δὲ s;ew; Brunck. e codd. Regg. qui in Reg. B. prater istam etiam hanc 


338,339. ei; ei» Q9 intro» γὰρ wes- 
λίγω βίλειρα eibi τυράσσιιν, Quid mul- 
ta ? feliciorem his, quibus talia accidunt, 
mortuum este puto. Holzlinus ad Apol- 
lon.l. 9. legendum existimabat: «i» 
φϑίμενον γὰρ πρὸ λίγω, ut sit tmesis pro 
τοριφϑίμενον, quod sane non displicet; 
nam et Scholiastes interpr. ei» wweers- 
ϑνηκόφσα, et sententia exit elegans et 
gravis: Quid multa ? Longe beatiores his 
eos existimo, quibus, antequam talia. vide- 
vent, contigit mortem oppetere. Si vulga- 
ta servetur sweeAÍye, sic intelligendam 
est, ut Chorus ad suam ipsius fortu- 
nam, quam metuebat, respexerit, sicut 
antea aetas «w «iras woenetE v. 
$57. 

$40, 341. -u1Aà γὰρ---Συσευχῆ γε, 
mulia et quidem infelicia. δυσευχῆὴ τοράφ- 
eu» dictum esse potest pro κακῶν weke- 
ew» Veruntamen jam in notis ad V. 
L. professus sum, repetitionem hujus 
verbi mihi parum h. l, placere. 


342. ἄλλορ---πσνρῥοριῖ, Alius alium ra- 
pit, cedit, hic ibi et incendium facit. e&h 
Heathius rescribendum, ac δωκφικῶρ 
intelligendum esse arbitratur, quasi 
Chorus templa vicina significaverit. 
Non assentior. 

$44. sqq. xaey—" Aen. Fumo tota 
urbs. inquinatur ; furibundus autem popu- 
lorum domitor. polluens. pietatem. buccis 
quasi sufflat incendium. Martis imago 
incenss urbis flammam sufflantis apta 
est antecedentibus; neque vero nulla 
est inter χραΐνεσει et pinisw» relatio, Su- 
pra metaphora paulo aliter informata 
dicebantur "Aste; arva], in quo simili- 
tudoa ventorum mare irritantium im- 
petu petebatur. Fortasse etiam lesen?» 
simpliciter positum pro incitare, ut bis 
apud Euripidem in Phoniss. v. 800. 
805. ed. Brunck. (al. v. 806. 811.) 
Quocunque modo interpreteris, iss? 


, preferenda videtur Brunckians wien, 


quse, si vera esset, significaret ruit. 





EIITA ΕΠῚ ΘΗΒΑΙ͂Σ. 


Κορκχορυγαὶ δ᾽ ἀν ἄστυ,. 


ee. y 


llori πτόλιν δ᾽ ὁρκάνα πυργώτις. 
ἹΠρὸς ἀνδρὸς δ᾽ ἀνὴρ δορὶ καίνεται; 


iriervw invenit. 347. à» 


.  $SAT, 848. sme megryni —Btropylives. 
Perstrepit urbs. clamoribus; hec autem 
hostium turribus quasi septo quodam inclu- 
ditur. ὁρκάνα πσυργῶφις, septum turritum, 
h. e. agger turribus instructus. Nimi- 
rum in oppugnationibus, cum urbem 
vallo cinxissent, torres etiam fiebant. 
Ecque vel propugnacula erant, turri- 
bus obsessorum civium opposita, in ip- 
so vallo exstructa ; vel maching subdi- 
tis rotis mobiles, tabulatz, adeoque pro- 
cerz, ut, Vitruvio teste, non solum ur- 
bis muros, sed etiam turres lapideasal- 
titudine süuperarent. Hujus tamen tur- 
rium generis an ZEschyli etate jam 
usus fuerit, dubite. Verius igitur est, 
de vallo, cui turres inzdificate essent, 
interpretari. 

349—357. Sequitur luculenta faci- 
norum hostilium in urbe expugnata de- 
scriptio. seis ἀνδρὸς δ᾽ ἀνὴρ δορὶ καίνεται, 
a viro vir hasta. interficitur ; boc ad mi- 
litum in urbe expugnata superstitum 
ciedem pertinet. 

Βλαχαὶ δ᾽ aluaciurea: Τῶν ἰσιμαφιδίων 
᾿"Αφειδριφεῖς βρίμοντ.) Hi versiculi non 
uno incommodo laborant. Cum enim 
jam duriusculum sit, βλα χαὶ eipacóte- 
ea: dicere pro vagitu. infantum e cruentis 
eorum vulneribus orto, tum multo durius id 
ipsum cum &ee(&pipii; conjungere, pree- 
sertim ubi adjunctum sit σῶν ἐσιμασφι- 
δίων, quo cum eadem notio, qus est in 
&pritesQus, designetur, alterutrum ἢ, 
]. misere languere et abundare necesse 
est. Itaque quamquam. vulgatam sic 
vertunt: Balatus cruenti lactentium. pue- 
viles strepunt ; adduci temen non pos- 
wüm, ut nihil hic interpolatum esse cre- 
dam. Nimirum βλαχαὶ pro wAeyal a 
librariis vocem dictentis male assequen- 
tibus repositum, ef quod sequitur &eri- 


' &eev] ἀνὰ ἄσεν Ald. 
κἄν} Sic Brunck. e codd. Regg. vulg. ὁρκάνη. 


$48. webous] σόλιν Rob. ὁρ- 


σριφεῖς aut quod alii legunt 4gkGespyis vel 
ex glossa. vocabuli ispaevidíe», vel ex 
alio quodam adjectivo corruptam intex- 
tum immigrasse, genuinamque lectio- 


. nem sede sua exturbasse, conjicio. Si 


itaque legamus : 


IIA«yal δ᾽ αἱμαςόισσιε 
T» ἰσιμασειδίων 

"Aeripieus βρίμονται, 
sensus erit : Verbera vero s. vulnera cru- 
enta puerorum lactentium nunc illis inflicta 
sonant, seu, strepunt. IIAaya) cum βλα- 
χαὶ facile permutari potuit. Et «/na- 
eóten “λαγὰ occurrit Choépbh. v. 466. 
Ut autem dicitur τυληγὴν φέρειν, plagam 
infligere, sic sAeya) &erifseus bene di- 
cuntur, plage nunc inflicte, s. que cum 
mazime infliguntur. An alibi vocabulum 
áerifieig usurpatum sit, equidem nes- 
cio; compositio tamen et sensus non 
abhorret ab analogia Grece lingue; 


ut enim ἀρφεγραφὴς est recens scriptus, 
ἀρτισριφὴς recens. mutritus, sic ἀφειφερὴς 


recte diceretnr, recens. illatus, modo in- 


füctus. Non tamen huic epitheto sic 
inhereo, ut de eo cum quoquam con- 
certare velim. Per me enim licet, quod- 
eunque aliud probabilius fuerit, sub- 
stituere; modo mihi detur, neutram 
vulgatarum lectionum, &eciepiQus, aut 
ἀρφειξριφεῖς, commodum h. l. sensum 
prebere. Imagines vero infantum lac- 
tentium ab ipsis matrum mammis vio- 
lenter abstractorum, verberibus aut 
vulneribus lesorum, imo sevis ab hos- 
tibus trucidatorum, sepe obversantur 
poétis urbis obsesse expugnationem 
describentibus. Aptius quoque hec in- 
ter se cobrerent: seis ἀνδρὸς δ᾽ ἀνὴρ δορὶ 
saincu—* X ay nl 0 nipacówens βρί- 
pevemi—á o sw a y &1 δ. δ. ὁμαίμονες ; hac 
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Βλαχαὶ δ᾽ αἱμνατύεσσαι 350 


. Τῶν ἐκιμασγιδίων 
᾿Αρσιξρεφεῖς βρέμονται.", 
᾿Αρπαγαὶ δὲ διωδρομνᾶν ὁμναΐμονες᾽ 
Ἐυμξολεῖ φέρων φέροντι, 


350—859. Hi versus difficultate laborant. Nihil enim durius est, quam balatus 
oruenios infantum pudiiles dicere, pro ejulatu infantum ek cruentis vulneribus orto. 


id, si i 
Quid, si legemue» Y alors 
Τῶν ἱσιμασφιδίων 
᾿Αρειθιφεῖς βρίμονται. 
Tum sane sensus exiret facilior et commodior: Cruenta vero vulnera, seu. cruexte 
vero plage infantibus jam nunc inflicte sonant. Sed plura de h. 1. in Commentario 
dispotevimus. 850. BAaxa)] βληχαὶ Ald. Rob. 4354. ἀρτιδρερεῖ}} Heec. est 
lectio cod. Reg. B. quam Brunckius vulg. derienpis substituit. 353. ἁρασαγαὶ 
31] &emasyu) δὴ Ald. διαδρομιᾶν»] Puto legendum esse διαδρόρμων ab adjectivo διάδρορεθε, 
ut significet: Rapine fiunt discurrentium incolarum eque cruenta. Διαδρομᾶν, 
pro quo in Mosq. 1. διαδρομῶν, a substaptivo διαδρομὴ, h.l. non placet. 854. ξυμ.- 
. Cni] ξυμξαλιῖ Ald. Rob. ξυμδαλεῖ superscripto ultime syllabe « Mosq. 1. £ew- 


6413.0 Mosq. 2. 


enit congeeuttoite triplex hostilium fa- 
cinornm genus adumbratur: cedes vi- 
Torum, vulneratio infatitum, raptus mu- 
liercularum. 

$53. áesayal δὲ διωδρομιδν δραίΐμονες. 
Heathius hec ita intelligit, rapine fiunt 
discursitationum fratres, quippe qui mu- 
tuo.se comitentur. Que ratio cum nimis 
obscura ac difficilis sit, nec satis ante- 
eedentibus respondeat, nec tamen ut 
nunc leguntur verba aliam fere expli- 
cationem admittant, levissima et facilli- 
ms emendatione ita legendum esse 
suspicatus sum : 

ἁρπαγαὶ δὲ διαιδρόμων ὁμαΐμονες, 
vaptus vero discurrentium (scil. incola- 
rum, mnlierum presertim) equé cruen- 
ti; in quo vel εἰσὶ supplendum, vel ex 
antecedentibus repetendum est βρέμον- 
va. Vulgatum διαδρομᾶν est a διαδρομή ; 
sed 'adjectivo διάδρορμος alibi quoque 
JEschylus utitur; ut supra διάδροβμεοι 
φυγαὶν. 193. Atque ut boc modo &eca- 
γα) ad sXayal, διαδρόμων ad ἱπιμασςιδί- 
e», sic etium juaipen; ad αἱμαφόεσσαι 


commode refertur. 'Ou«ipevts autem non 
exponendum est consanguinee; sed. pri- 
mo vocabuli significatu eque cruente ; 
sicut simplex adjectirum αἴρων cruen- 
tum notat. cf. v. 942. Jam comparet 
lector universi horum verwiculorum 
contextus interpretationem vulgarem, 
cum ea, quam ex emendatione nostra 
effecimus. Vulgo enim sic Latine red. 
duntur: viro autem vir hasta interfici- 
tur; bolatus autem. cruenti. lactentium 
infantum pueriles strepunt; vapine dis. 
cursationum — consunguinee ἃ. discur- 
sibus affines fiunt. Nos vero, paucis in 
textu mutatis, ita vertimus : 4 viro vir 
hasta interficitur ; cruenta vulnera s. ver- 
bera lactentibus pueris tnflicta sonant, rap- 
tusque discurrentium (mulierum et virgi- 
num) strepunt vel fiunt, eque cruenti. 
$54—8557. ξυμβολεῖ---λελιμμένοι. Ra- 
piens rapienti occursat, vacuusque vacuum 
advocat, partis predurum cupidus ;. omnes 
vero plura quam ceperunt appetentes. κενὸς 
opponitur τῷ φέρονφι; ii qui nondum 
partem de preda ceperunt, alios seque 
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247 


Καὶ κενὸς κενὸν καλεῖ, 

Ἐζύννομιον ϑέλων. ἔχειν, 
Οὐτε μεῖόν, οὔτ᾽ ἴσον λελιρυμόνοι. 
Té) ἐκ τῶνδ᾽ εἰκάσαι λόγος. πάρα ; 


ἸΠωντοδακὺς δ καρπὸς 
Χαμάδις πεσὼν ἀλγύνει κυρήσας" 


ἄντ. y. 
860 


Πικρὸν 93. ὀῥυμνὼ Ty ϑοωλαμηπόλων᾽ 
Πολλὰ 0 ἀκχριτόφυρσος 


357. Acuppiso] λελιριρμιάνος Ald. Rob; Turn. λιληριμόνω Vict) λελερριῖνοι Brunck. 


reperitin codd. Regg. in quibus Glossa adjecta is;Sspessesg λαθεῖν. 


Sic et 


Mosq. 2. In Mosq. 1. λελιμρμέγοι, secunde autem eyllabe superscriptum s. 
$60. seséíras] Quamquam Brunckius hanc lectionem sollicitari non vult, mibi ta- 
men Heatbius ZEschyli manum assecutus videtur, reponendum censens πυροῦσας ; 
ita enim bic sensus exit: Omnigeni fructus in. terram project maerore afficiugt femi- 

2a, que in ὁσε incidunt ;- . quee quidem sententia sequenti versioulo magis declaratur. 
Bi πυρήσας genuinum est, imolentiori stractura usus est JKschylus, et cum svpe 
tlias dicatur de hominiUts, qui in res quasdam incidunt, id de rebus, que in ho. 
minum oculos incurrunt, usurpavit, suppresso etiam substantivo aut pronomine 
personeti, -.$d qnod hae glossa. explicatur, quam Brunck. e. cod. Reg. protulit ; 
sepheus- s0pi943 em ἀλγόνω ἱπεῖνον. “ Quicquid sit, Pauwii eerte eonjeétura, φρέοδο 


969 φιοικορήσας sübstituentis, nihil habet, quo'se nobis eemmendet. 


361. e 


ϑαλαμησόλω») cà» ex Arnaldi emendatione cum Brunckio metri causa ingerwimus, 


$62. σολλὰ] weXAà Rob. 


vacuos advocant. Eóneues ϑίλων ἔχειν 
vertit Stanl. participem habere volens; 
ego vero- «à [óvepa», non. masculino, 
sed neutro genere, intelligo justam por- 
tionem prede ; nisi forte potius fuerit 
rescribere : ψοθννομον, pro «à (vemos, le- 
gitimam prede partem. οὔφε μεῖον 0e 1o» 
λιλιμρμῖνοι cireumscriptio est φῶν «Ase- 
νεπφούνφων. Pluralis λελιριμένοι tam ad 
φίρονεια quam ad ani» referendum. 

358. eif ln φῶνδ᾽ εἰκάσαι λόγος “ἄρα: 
Quid igitur ez his conjicere ratio est ? s. 
Es his igitur quamnam de nobis scil. 
conjecturam facere im promtu est ἢ Was 
kónnen wir nun daraus vernünfiiger Weise 

für einen Schluss machen, wie cs uns erge- 
hen werde ? 

359. sq. σικνφιδιωσ)ι,---ἀλγύνι! svpfeag. 
Fruetus autem omnis generis humi disjecti 


molestia. afficiunt occurrentes scil. oculis 
civium, precipue mulierum, bona ista 
misere disperdi indignantium, 

361. πικρὸν δ᾽ ἔμμα τῶν ϑαλαμησόλων. 
Θαλαριηπόλοι h. 1. non sunt cubicularie, 


Kammerfrauen, sed cellarie, penus pro- 


curatrices, Ausgeberinnen, Haushülterin- 
nen, qualis erat Euryclea in domo Ulys- 
sis apud Homerum. SéAayues enim in- 
terdum cellam. promtuariam significat. 
Harum igitur tristis et acerbus. vultus 
esse dicitar, cum vident frumenta, vi- 
na, aliaque in genus penora per sum- 
mam hostium nequitiam perdi ac profli- . 
ari. 
d $62. sqq. weXXà—epuem. — Multa- 
que terre munera promiseue in fluvios 
abjecta, inutilibus undis, ub nemini pro- 
dese possunt, auferuntur. οὐτιδανὰ ῥόϑια 
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T'àc δόσις οὐτιδανοῖς 
Ἔν poSioig Φορεῖται. 
m ^ /, / 
Διμωΐδες δὲ καινοπήμονες vitu ὁ. 
Ὑλήμονες εὑὐνὰν αἰχμάλωτον 
᾿Ανδρὸς εὐτυχοῦντος. ὡς 
Δυσμιενοῦς ὑπερτέρου 
᾿λπές ἔστι νύκτερον τέλος μολεῖν 


ΠΠΙαγκλαύτων ἀλγέων $zipposor. 370 


ἩΜΊΧΟΡΟΣ. 
"O τοι κατύπτης, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, στρατοῦ 


364. j«9ío5] Sic auctore Brunckio scribendum.  Vulgatte ῥοθύοισι metrum repug- 
nat. ' $66. eXspens εὐνὰν. aix néXovo] Heathius vel ex adjectivo σλήριονες tran- 
sitivam vim verbi «As repetendam esse, ut φλήριονες subintellecto εἰσὶ sit i. 4. 
«X&si; vel rescribendum eAsaenig (scil. sie) εὐνῶν aix anAecüs. Neutrum tamen 
necessarium est; quia si φλήρονες interpreteris, erumnose et infelices, accusativus 
ab omissa prepositione καφὰ regi potest. 867. εὐφνχοῦνεος. ὡς δυσμενοῦς) Com- 
mate post δυσμενοῦς distinguitur Rob. Rectius auctore Heathio puncto post sbes- 


XeU»res posito, sequentia verba cum v. $69. conjunguntur. 


waysxasetos Ald, Rob. 


sic dici videntur, quoniam iis res ad 
victum necessarie corrumpuntur, et 
inutilia redduntur. 

365. δικωΐδις δὲ----εὐφυχοῦντος. — Nove- 
que ancille, nova. mala, que nunquam 
antea acciderant, passt, misere sunt ob 
servile connubium beati viri scil. victoris. 
Hoc modo si interpreteris, Heathii 
tricas effugias, qui σλήμονες suppleto 
εἰσὶ idem esse putabat ac «Ade. εὐνὰ 
αἰχμάλωφος designat miseram libere 
virglnis conditionem, quam victor ca- 
ptivam, invitamque turpi servitio tori 
concubinam tenet, - 

367. sqq. ὡς δυσμενοῦς ὑσιροίρου--- 
isijje3o.  Heathius vertit: adeo ut, εἰ 
hostis superior evaserit, spes sit. noctur- 
num finem (i. e. mortem) adventurum 
miserrimarum — calamitatum — liberatorem. 
Recte quidem, si verba δοσμενρῦς ὑσερ- 


$70. wayniXasee»] 


σίρον ad Chorum pertinerent, que ta- 
men concinnius ad illas δμωΐδας zave- 
wpesns referuntur, de quibus modo 
universe locutus erat. Ituque sic potius 
interpretandum censeo: Ade» ut bis 
puellis sub immiti domino, hoste scil. vic- 
tore, unica spes in eterna nocte relinqua- 
tur, que sola nimirum trütissimisac multum 
defletis calumitatibus optatum aliquando sit 
Jinem impositura. ᾿ 

371. Chorus ab altera parte specula- 
torem s. nuntium, ab altera Eteoclem 
advenire videt. 

4 σοι sacieeng—(Qíou. — At ecce, tpe- 
culator. ille, quantum nobis videtur, novum 
de exercitu hostili nuntium, ὁ amice, affert. 
geavces vel ἃ savémens, vel ἃ τοιυϑὼ 
regi potest. Prius tamen prietulerim. , 
cf. Prometh. v. 949. νέαν τσενϑὼ, cine neu 
eingesogene Nachricht, 
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IIsuS viv ἡμῖν, ὦ φίλαι, νέαν φέρει, 
Σπουδῇ διώκων πομπίμους χνοὰς ποδῶν. 


'Hp.. Καὶ μὴν ἄναξ δὸ αὐτὸς Οἰδίπου τόκος 


Eic ἀρτίκολλον ἀγγέλου λόγον μαϑεῖν' 
Σπουδὴ δὲ καὶ τοῦδ᾽ οὐκ ἀπαρτίζει πόδα. 


375. "T &príne.es Mosq. 2. 


373. σαουδῇ διώκων wopsrinesg xóa 
webs». Hanc locutionem, presertim 
extra canticum, justo nimis turgidam 
et catachresticam esse non diffiteor; 
quamquam ea fortasse pro diverso lin- 
guarum ingenio mollius ad Grecorum 
quam ad nostrorum hominum aures 
accidit: certe ad verbum translata no- 
bis quidem toleranda non videretur. 
διώκων h. 1. est urgens, ad. celeritatem 
impellens, ut nihil opus sit cum Stan- 
leio legere διοικῶν, (διοικῶν pro V. L. 
affertur ex uno cod. Askewiano,) id 
quod sane affectatam dicendi difficul- 
tatem in hec versiculo augeret potius, 
quam imminueret. Veritas autem au- 
daciori metaphore non deest. Ut e- 
nim, qui celerius curru vehitur, facit 
-ut rotg celerius circum axes conver- 
tantur, ita qui se ad cursum dat, pedi- 
bus citatiorem motum imperat. ewój- 
qupuec χνόκι ποδῶν dicuntur, quia ut ses- 
sorem currus, sic pedes corpus hominis 
promovent, et quo tendit animus, eum 
deducunt. 

374. sq. Altera pars | Chori respon- 
det: Et vero ipse quoque rez, (Edipi 
filius, aggreditur, recentem nuntii. ser- 
monem auditurus, In. ἀρείκολλον bene 
observat, Heathius metaphoram du- 
etam esse ἃ novo quodam opificis o- 
pere, recens coagmentato et congluti- 


nato. Usu (tamen translatio ἢ. v. 


JEschyli state jam trita fuisse vide- 

tur - 

376. σαουδὴ δὲ se) σοῦ οὐκ ἀπκρεί- 

Qu wa. Sallierius (ad Morin p. 82. 

ed. Pierson) vertit: Sed illius festinatio 

ΝΟΝ sinit gradum absolvere ; (Pauwius 
ΟΣ. 1. — 


- 


verba οὖκ &enocitu wid εἰς interpreta. 
tur : facit ut pes sibi non sit equalis ; quia 
in festinatione gressus pares non sint. 
At hec interpretatio eodem incommo- 
do premitur. Staoleiana autem versio; 
Festinatio vero ejus non meratur gradum, 
quomodo e Grecis effici possit, non 
intelligo.) quae quidem versio, cum 
perse parum commoda est, tum parti- 
cula x«i, quam neglexit Sallierius, 
plane convincitur. Hec enim signi&- 
cat idem h. l. de Eteocle dici, quod 
alter Semichorus de nuntio predica- 
verat. Nempe nihil aliud sensus po- 
stnlat, quam Eteoclem ipsum quoque 
festinare. Cui cum aperte contrarium 


Sit οὖκ ἀπαρνίξζει wóla, certum mihi est, 


legendum esse 


σαουδὴ δὲ καὶ φσοῦδ᾽ οὖν &enocidu 
wéja, 


(In Guelf. legitur: σαουδὴ δὲ καὶ φοῦ» 


"οὗ παςαρείζει τούδα. Vulgata tamen in 


glossa marginali commemoratur.) et 
hujus igitur pedem festinatio audiendi 
studio commota accelerat. ej» et οὖν 
ssepe 8 librariis permutata sunt. ásae- 


vitu, proprie perficit, perfectum reddit, 


b. 1. ad pedes translatum, east acosterat 
celerius movet. 


IN SCENAM ΥἹ. 
v. 377—678. 


Sequitur longissima dramatis scena, 
quie maximam quidem partem in nar- 
ratione ac descriptione versatur, non 
tamen omnino motu et actione caret; 


siquidem singulis nuntii relationibus 


L1 


AISXYAOY 


AITEAOA. ETEOKAHZ. ΧΟΡΟΣ. 
|. " Ay. AETOIM ἂν, εἰδὼς εὖ, τὰ τῶν ἐναντίων, 


Ὥς τ᾽ ἐν σύλαις ἕκαστος εἴληχεν πάλον. 
Τυδεὺς μὲν ἤδη πρὸς πύλαισι Τ]ραιτίσι 


Βρέμει" πόρον δ᾽ ᾿Ισμηνὸν οὐκ $c περῶν 
Οὐ γὰρ σφάγια γίνεται καλά. 


Ὁ μάντις. 


380 


Τυδεὺς δὲ μαργῶν, καὶ μάχης λελιρυμένος, 


378, εἴληχεν «ἄλον) εἴληχε κλῆρον Ald, quod glossam sapit. 
εἴληχε wáAe Mosq. 2. et supra gl. isangéDa κλήρῳ. 


Eteocles commovetur, ut septenis ho- 
stium ducibus septenos portarum pro- 
pugnatores designet. Α notatione mo. 
rum vero et sententiarum gravitate 
magnopere laudanda est hec pars fa- 
bulm, etiamsi longiuscule insignium, 
quibus hostium duces in clypeis ute- 
rentur, descriptiones magis ad illius, 
quam ad nostre statis sensum revo- 
eentur necesse sit, siquidem eas excu- 
sare, aut adeo probare lectoribus velis. 
Ad nostrum enim populum certe fri- 
gerent. 

$77. sq. λίγοιμ᾽ dy—sráXev, («ἄλου 
&tiam est in Ask. C. σάλῳ in Guelf.) 
Re diligenter explorata narrare possum, que 
sià hostilis. exercitus. constitutio, et quam 
quisque ducum portam sortitus sit. In hac 
portarum designatione non omnino cum 
ZEsehylo consentiunt Euripides in Pho 
nissis, et Apollodorus in Bibliotheca, 
quorum dissensum post sue loco nota- 
bimus, 

$79. Τυδιύς. Euripides Tydeum Ho- 
moloidi, (Phoniss. v. 1130.) Apollodo- 
rus Crenidi (Bibl. lib. iii. p. 154) 
porte admovet; Pretidi autem uter- 
que Ampbiaraum. Sed nimirum in 
ipsis portarum Thebanaram nominibus 
&uctores dissentiunt, /Eschylus enim 
portas nominat 1. Pretidas, 2. Elec. 
tras, 3. Neitas, 4. Oncmas, 5. Bor- 
rheas, 6. Homoloidas, 7, Hebdomas s. 


εἴληχε váxo Mosq. 1. 


septimss. Euripides vero, quamquam 
alio ordine, 1. Protidas, 2. Electras, 
3. Neitas, 4. Crengas, 5. Ogygias, 6. 
Homoloidas, 7. Hebdomas appelbat, 
Pausanie vero memorantur 1. Pretides, 
4. Electr s. Electrides, 3. Neitee s. 
'Neitides, 4. Crensee, 5. Ogygim, 6. 
Homoloides, 7. Hypsiste. Statius eas 
his nominibus recenset: 1. Protides, 


.$. Electre, 3." Neite, 4. Dircee, 5. 


Ogygie, 6. Homoloides, 7. Hypsiste. 
Atin alia omnia abit Ryginus. (Mythol. 
€. 69.) qui portas Thebarum ab Am- 
phione septem filiarum nomine dis. 
tinetas fuisse perhibet, quarum nomina 
fuerint Thera, Cleodoxe; Ástymome, 
Asticratia, Chias, Ogygia, Chloris. 

379—381. ΤυΣεὺ,---,͵ἰαλώ,  Tydews 
quidem jam fremens αὐ Protiden portam 
tendit ? non tamen eum vates (Amphia- 
raus) lIsmeni vada transire simit, quia 
scilicet hostie non. favent. 

382. sq. Τυδεὺς δὲ μαργῶν--βοᾷ, Τῷ. 
deus autem furens et pugna cupidus, sic- 
ut draco meridianis caloribus eacitus, cla- 
mat. Nimirum genus est serpentum, 
quod sstivis potissimum caloribus, et 
maxime quidem cirea meridiem, ssevit. 
Luculentus est Virgilii locus, qui hanc 
ZEschyli comparationem prmolare illu- 
strat, Georg. iii. 425. 

. Est etiem ille malus Calebris in n 
. tibus anguis, E T 
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Μεσημέξριναῖς κλαγγαῖσιν ὡς δράκων, βοᾷ. 
Θένει δ᾽ ὀνείδει μάντιν ᾿᾽Ο »λείδην σοφὸν, 


584. Sivu] σϑίνω Ald. ϑιΐνω Rob. Mosqq. δνιίδω] ὀνωδίζωι Mosq. 2. 


Squamea convolvens sublato pectore 
terga, 
Atque notis longam maculosus gran- 
dibus alvum : 
Qui, dum amnes ulli rumpuntur fon- 
tibus,et dum 
Vere madent udo terre et pluviali- 
bus Austris, 
Stagna colit, ripisque habitans, hic 
piscibus atram 
Improbaus ingluviem ranisque loqua- 
cibus explet. 
Postquam exusta palus, terreque ar- 
dore dehiscunt, 
Exsilit in siccum, et flammantia lu- 
mina torquens 
Ssvit agris, asperque siti, atque ex - 
territus sestu. 
ubi recte monet doctissimus Heynius, 
exterritum idem esse ac furentem, insa- 
sum (uapyarra). Idem apte laudat Ni- 
candr. Theriac. v. 371. Lucem quo- 
que J/Eschyli loco, in quo versamur, 
ista Statii descriptio affundit (Thebaid. 
v. 505. sqq.) : 
Interea campis, nemoris sacer hor- 
ror Ache, 
Terrigena erigitur serpens, tractuque 
soluto 
Immanem sese vehit, ne post terga 
relinquit. 
Livida fax oculis: tumidi stat in ore 
veneni 
Spuma virens, ter lingua vibrat, ter- 
na agmina adunci T 
Dentis, et aurate crudelis gloria 
frontis 
Prominet. Inachio sanctum dixere 
tonanti 


Agricolg, eui cura X loci, et silvestri- , 


bus aris 
Pauper honos. Nunc ille dei eir- 
cumdare templa 


Orbe vago labens, misere nunc ro- 

bora silvs 

Atterit, et vastas tenuat amplexibus 

ornos. 

Sape super fluvios gemine jacet ag- 

gere ripe 

Continuus, squamisque incisus adte- 

staat amnis. 

Sed nunc Ogygii jussis quando om- 

nis anhelat 

Terra dei, trepidsque latent in pul- 

vere Nympha, 

Sevior anfractu laterum sinuosa re- 

torquens 

Terga solo, siccique nocens furit igne 

veneni. 

Stagua perarentesque lacus fontes- 

que repressos 

Volvitur, et vacuis fluviorum in val- 

libus errat ; 

Incertusque sui liquidum nunc aéra 

lambit, 

Ore supinato, nunc arva gementia 

radens, 

Pronus adheret humo, si quid viri- 

dantia sudent 

Gramina ; percusss calidis afflatibus 

herbe 

Qus tulit ora cadunt, moriturque ad 

sibila campus. 

Bis igitur collatis elarins patet ZEschiy- 
lum furorem Tydet cum serpentis 68... 
vitia, illius clamorem eum hujus sibilo, 
illius pague aviditatem cum hujus siti 
eomparare, quamquam diserte sibilum 
fantumtódo serpentis cum clamore 
viri contulit. 

384 sq. ϑένο.-«ὠψυχίᾳ.  Pungitau- 
teni vateni sapientem Oiclei filium hoc: pro- 
bro, crittiirans scil. eut tautum ignavi 
cauia shordemi et pupnatm: devitare.  ewivun, 


, quod proprie adulantivur canüm est) 


qui sepe verbetu & domitio sibi inten- 
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. AIZXTAOY - 


/ , b / , ^ 1 
Σαίνειν quogoy τὰ καὶ μάχην ἀψυχίᾳ 


Ὁ 9» 9*9 t D 7 / 
Τοιαὺτ auTwv», τρεῖς κατασκίους λόφους 


Σείει, κράνους γαίτωμ᾽, ὑπ' ἀσπίδος δὲ τῷ 
Χαλκήλατοι κλάξζουσι κώδωνες QuGoy 
Ἔχει δ᾽ ὑπέρῷρον σῆμ ἐπὶ ἀσπίδος τόδε, 


Y ^ 4. 
QAéyovy um ἄστροις οὐρωνὸν τετυγμένον 


390 


/ 
Λαμπρὰ δὲ πανσέληνος ἔν μέσῳ σάκει, 


/ » P Ν ἝΝ 
Τρεσξίστον ἄστρων, νυκτὸς ὀφ' αλμυὸς, πρέπει. 
Τοιαῦτ᾽ ἀλύων ταῖς ὑπερκόμποις σαγαῖς, 


Βοᾷ παρ ὀχϑαις ποταμίαις᾽ μάχης δ᾽ ἐρῶν 


386. ἀδεῶν) αὐσῶν vitiose Ald. 
feliciter. 


$90. QAxfyos9*] φέγγονθ᾽ emendat Pauwius, in- 
392. wroleGieves] τρίσξυστον Ald. 


$93. σοιαιῦς᾽] Brunckius com- 


mate distinxit post reU, quod rectius aberat in prioribus. Melius eniin cum 
ἀλύων, quam cum βοᾷ construitur. Sensus: Hoc modo se efferens superbo ornatu ar- 


morum. 
ἐρῶν ἴσος χαλινῶν δ᾽ à. 


394. μάχης δ' ieu» ἴσπτος χαλινῶν ὧς) Vulgo sic legebatur: μάχης 
Recte autem Brunckius suffragante Cod. Reg. A. dis- 


tinctionem mutavit, et particulam δὲ in locum suum reposuit. 


tata blanditiis evitare student, h. l. 


pulchre transfertur ad eos, qui callido : 


quodam pretextu proelii aut mortis 
periculum effugere cupiunt. Cf. v. 
706. et Agam. v. 1674. 

$86. sq. σοιαῦφ᾽ ἀδεῶν-- χαίσωμ', 
Talia vociferans tres umbrosas cristas, ga- 
lee jubam, quatit. Stanleius compara- 
vit Virgilianum illud : 

Cui triplici crinita juba galea alta 

Chimeram 
Sustinet. 


387. ὑπ᾽ ἀσπίδες δὲ τῷ (notabilis est 
lectio cod. Med. Js ἀσπίδος δ᾽ ἔσω: 
quie sic intelligi possit, sub clypeo in- 
tus appensa fuisse (nempe e manubrio) 
tintinnabula) — «λάζουσι πώδωνις (6 
eod. non nominato apud Burtonum af- 
fertur lectio κώδωνες ἤχουσιν) φόδον. Sub 
clypeo vero illi ered tintinnabula terrorem 
clangunt ; i. e. clangore terrorem incu- 
tiunt, terribiliter sonant. ** Heroicis enim 
temporibus clypeorum manubriis tin- 
tinnabula appendi solita fuisse diaci- 
mus ex Euripidis Rheso v. 383. 


λύε καὶ κόμαφους κωδωνοκρόφους 
ΤΠιαρὰ τορτάπων «τοὺς κελαδοῦντας" 
' Heath. 

389. sqq. ἔχει X —seímu. — Superbum 
vero hocce in clypeo insigne. gerit fabrica- 
tum ccelum astris resplendens ; ἐπ medio 
autem scuto, plena luna, astrorum decus, 
vtoctis oculus, eminet. Similiter Pinda. 
rus, ἃ Stanleio laudatus, Olymp. iii, 

διχόμηνις ὅλον xc ovrdopaees 

"*Eesríons ὀφϑαλμὸν ἀνείφλιξε μῆνα. 

393. sq. εὐἰαῦς᾽ ἀλύων----τοοφαμίαε. 
Hoc modo igitur se. efferens. superbo armo- 
rum ornatu vociferatur' circum fluvii 
(Ismeni) ripam ; ut antea v. 386. euase 
ἀϊεῶν, epus κατασκίους λόφους etit, sic 
nunc figura epanastrophes, σοιαῦφ᾽ ἐλύ- 
ων ταῖς ὑσιρκόμποις σαγαῖς, Dei y quim 
quidem interpunctio aptior nobis et 
elegantior videtur, quam si φσοιαῦτα 
cum βοᾷ conjungatur. ««yal hic de 
universa πανοπλίᾳ ; precipue tamen 
fastus in clypei ornatu respicitur. 

394. sqq. μάχης 3 ἱρῶν 

"Ig ses χαλινῶν ὡς καφασϑρικόνων, n í- 

964, 


E 
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"Imwog χαλινῶν ὡς κατασὸ μαΐνων, μένει, 
“Ὅστις βοὴν σάλπιγγος ὀρμναίνει μυένων. 


395. κατασϑμαίνων nívu] al. καφασϑμαίΐνει μίνων. Ego vero lectionem μένων et μένω 
librariis deberi arbitror, qui oculis ad clausulam sequentis versiculi aberraverint ; 
atque ZEschylum aliud verbum v. c. feígs vel simile hic scripsisse suspicor, quod 
nobis Tydeum impatientia more frementem aut trepidantem sisteret, adeoque bene 
imagini equi xaeaeOpaiverres χαλινῶν responderet, Μένω certe h. l. parum ap 

tum est, quia hic vertendum esset manet: cum sensus ac veritas potius requirat 
verbum, quod notet hominem qui prs ardore pugnandi stare loco nesciat. Secus 
est versu sequenti ; ibi enim ρόνε non significat i. 4. permanet, consistit, sed potins 


expectat, et cum accusativo βοὴν construitur. 


$96. deuaívu μένων] ὁρμαίνων μένει 


Mosq. 1. adjecto scholio σφαδάξων ἰκδίχεςαι- 


*Oreis βοὴν σάλπιγγος éeuaivti μένων. 
Jam in V. L. professus sum, illud μένω 
post χασασϑμαίνων corruptum mihi νἱ- 
deri, antea v. 380. de eodem Tydeo 
dicebatur Beías, quod satis et ἢ. 1. ap- 
tum tantisper teneo, donec aliquis 
aliud et melius forte repererit, Inte- 
rea vero JEschylum ἢ. l. sic scripsisse 
conjicio : ΝΕ 

"Ivweg χαλινῶν ὡς καφασϑμαίνων, 

βείμει, 
ille autem avidus pugne sicut. equus ad- 
versus frena seviens, fremit, qui tub& so- 
nitum ezpectans stare luco nescit, sed im- 
petu fertur ad cursum. | Facile lectores, 
ut Stanleius, recordabuntur "nobile 
Virgilii carmen ; 

tum si qua sonum procul arma dedere, 

Stare loco nescit, micat auribus,. et 
tremit artns, 
Collectumque premens volvit sub na- 
ribus ignem. 
ZEschylns igitur h.l. Tydeum pugne 
moram segre ferentem, bellicoque ar- 
dore impatientem sistit.  Illustrabit 
hanc imaginem comparatio Statii Theb. 
vi. 389. sqq. ubi in descriptione certa- 
minis equestris, impatientiam equitum 
pariter ac equorum, signo nondum da- 
(o, post carceres expectantium sic de- 
pingit : 

Et jam sortitus Prothous versarat 

ahena 

Casside, jamque locus cuique est, et 


liminis ordo. 

Terrarum decora ampla viri, decora 
ampla jugales, 

Divüm wtrumque genus, stant uno 
margine clausi, 

Spesque audaxque una metus et fi- 
ducia pallens ; 

Nil fixum cordi, pugnant exire pa- 
ventque. 

Concurrit summos animosuni frigus 
in artus. 

Qui dominis, idem ardor equis. Fa- 
ce lumina surgunt, 

Ora sousnt morsu, spumisque et san- 
guine ferrum 

Uritur, impulsi nequeunt obsistere 
postes 

Claustraque, compresse transfumat 
anhelitus ire. 

Stare adeo miserum est! : pereunt 
vestigia mille 

Ante fugam, absentemque gravis fe- 
rit ungula campum. 

Idem lib. viii. 382. equites equosque 
prelio intentos hoc modo describit : 

Stat melius campis etiamnum cuapi- 
de sicca 

Bellipotens, jamque hos clypeum 
jam vertit ad illos 

Arma ciens, aboletque domos, con- 
nubia, natos, 

Pellitur et patrie, et qui mente no. 
vissimus exit, . 

Lucis amor; tenet in capulis, has- 
tisque paratas 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


T ἀντιτάξεις τῷδε ; τίς Προίτου πυλῶν; 
Κλείϑρων χυϑέντων, προστατεῖν Φερέγγυος : 


, / My , M » * 9 / » 5 
Er. Κόσμον μὲν ἀνδρὸς oU viv ἂν τρέσαιμ᾽ ἐγῴ 
Οὐδ᾽ ἑλχκοποιὰ γίνετωι. τὰ σήματα, 


^. 


Λόφοι δὲ κώδων v οὐ δάκνουσ᾽ ἄνευ δορός. 


Wl 7 
Καὶ νύκτα ταύτην, ἣν λέγεις $T ἀσπίδος 
- φ ^v ^s 
"Αστροισι μωρμιαίρουσαν οὐρανοῦ κυρεῖν, 
, 3 9 7 / e v / 
T&v ἂν γένοιτο μάντις ἢ voz vivi. 


401. κώδων « «s omissum Rob.  3éssese^] δέκνουσιν Rob. 


Ald. Rob. Turn. Vict, 


Ira manus, animusque ultra thoracas 
anhelus 
Conatur, galegeque tremunt horrore 
comarum. 
Quid mirum caluisse viros? flam- 
mantur in hostem 
Cornipedes, niveoque rigent sola 
putria nimbo. 
Corpora ceu mixtí dominis, irasque 
sedentuimn 
Induerint, sic frena terunt, sic pre- 
lia poscunt 
Hinnitu, tolluntque armés, equitem- 
que supinant. 
Ceterum etsi vulgata lectio μένε signi- 
ficare potest exspectat, prestolatur, tamen 
ipse ille tot ὁμοιοφελεύτων concursus, 
auribus gravis, (in s&easSu & 1s e y— 
pássi—éemaivsi—mívev) correc- 
tionem verbi μένε postulare videtur. 
$97. sq. eíy &wcweá£us—Quiyyve 1 
Quem igitur huic oppones; quis. Prouiden 
portam, solutis claustris, se propugnaturum 
eue. spondebit? Ileeíeeu τουλῶν, nempe 
& Proto quodam Thebano, qui ab 
Aerisio ejectus ante portam illam ba- 
bitasse fertur, (Pausan. lib. ix. c. 12.) 
nominatarum. φιερίγγυοε προστατεῖν, 
qui non tantum promittit se defensu- 
rum, sed propter virtutem certüs quo- 
que est sponsor atque idoneus, cui fi- 
dere possis ac debeas. Sic apud Thu- 


404. ἡ »en] ἡ ἄνοιαι 


cydidem lib. viii. c. 68. «rex? δὲ πρὸς 
và δεινὰ ἱπιδήπερ ὑσίστη, φιρεγγνώτατος 
ἐβάνη. — Vide nostrum v. 451. 472. 

399. sqq. In Eteoclis responsione 
fas est admirari generosam imperatoris 
fortitudinem, et hostilis superbis de- 
spicientiam. 

Κίσρμον---δόρος. — Ornatum quidem. ego 
in viris nullum ezhorreo; nec vulnera in- 
fügunt insignia ; crist& vero ac. tintinna- 
bulo sine hasta neminem mordent. 

402. sqq. καὶ νύκσα φαύτην accuss- 
tivi absoluti sunt, id quod Pauwius 
quoque vidit, commode hie positi, quod 
sequitur articulus postpositivus cum 
verbo accusativum regente. Sensus: 
Et quod ad noctem istam attinet, quam dicis, 
celi sideribus illustrem in. clypeo effictam 
esse ; «4x? ἄν γίνοιτο μάντις ἢ "seid (lec- 
tio ἡ "vua pro à ἔννοιαι, qus ex uno 005 
dice in ed. Burtoniana citatur, frigi- 
diorem prebet sensum, quam ut eam 
editor probare debuerit. In Guelf. 
est ἡ ἄνοια, et in. glossa marginali af- 
fertur lectio. ἀνοίᾳ.) emi | cito forte fieri 
possit ut. ominosa sit. nonnemini stultitia ; 
$0 künnte es leicht kommen, dass diese 
Thorheit einem gewissen. Manne, den ick 
nicht nennen will, nichts gutes bedeutete. 
Clarius bsec in sequentibus explicat. 
ἄνοια est stulta superbia in delectu in- 


signis clypeo illigati. 


΄ EIITA ΒΠῚ| OHBAIZ. 


Εἰ γὰρ ϑιανόντι vuE ἐπὶ Add μοῖς πέσοι, 
Τῷ τοι φέροντι σῆμν ὑπέρκομνπον τόδε. 


/ * ἡ ? Lad 3 /, 3.9 [4 
Τένοιτ᾽ ἂν opSag ἐνδίκως v ἐπώνυμον, 


Καύσὸς καϑ' αὐτοῦ τὴν ὕξριν μαντεύσεται. 
"Eyo δὲ Τυδεῖ κεδνὸν ᾿Αστωκοῦ τόκον 


406. ὑκίρκομιπ.ν} ὑπέρποπον Mosq. 2. et upra schol. σοδαρὸν, ἐπσηρροίνον. 


Ses] ὀρϑῶς γ᾽ Turn. 


405. sqq. εἰ γὰρ 9 ανόνφι---ἰ πώνυμον. 
Brunckius commate post sríee subla- 
to, sequenti versiculo post φόδε distin- 
xit. Verius autem arbitror propter 
particulam «e in verbis ey «ei Qin, 
versum 405. a sequentibus ita sejun- 
gi, ut eo solo protasis contineatur, 
versus 406. et 407. vero apodosin fa- 
eiant. Sic Javóve; refertur ad prece- 
dens e». Sensus: Etenim si (ei) mo- 
rienti (eterna) noz oculos operuerit, tum 
igitur εἰ, qui superbum illud. insigne ge- 
vil, vere εἰ juste ominosum fieret. ὃρ- 
S6; quia haud felsum esset omen, 
ἐνδίκως quia Tydeus superbia sua dig- 
mus esset, cui interitus vere porten- 
deretur. 

408. καὐτὸι---οανφιύσιται, — Adeoque 
ipse adversus. se. ipsum. contumeliam | vati- 
cinaturus esset; (und so würde er sich 
selbst smit. diesem. stolsen. Sinnbilde seine 
eigne Schande peweissagt haben.)  Vul- 
gata igitur lectio si defendatur, ϑόρις 
h. |. de insolentia et fastu Tydei, quem 
in superbo clypei ornamento demon- 
straverat, intelligi posset ; quod tamen 
feri non potest, nisi quid in textu 
corruptum esse statuamus, Fortasse 
sic scripserat JEschylus: 

Kabe) xac αὐτοῦ 08€ Gps μανειύ- 

σεται, 

(in Guelf. legitur χκαὐσὸ καφ' αὐφοῦ,) 
adeoque ipsa scilicet adversus. eum | inso- 
lentia sua vaticinabitur ; quse sententia 
mutatis verbis eadem fere esset, quam 
paulo ante sic enuntiaverat: φάχ᾽ d» 
γένοισο násrig ἣ "νοιά «ιν. Fieri etiam 
potest, ut antiqua lectio hec fuerit : 


407. ig- 


Kabeig παϑ' αὑτοῦ «33 ὅθρις μανειό- 
eie, 
atque hoc modo ipse edversus se ipsum 
« ínsolens vaticinabitur, sic. ut. ebeig Cpu 
idem esset quod αὐσὸς ὑδοισεὴς, quem- 
admodum Hesiodus 6pm ὠνέρω dixit 
pro ὑδρισφήν. (Hesiod. Opp. et Dier. 
v. 189.) Certe utram barum conjecta- 
rarum veram esse putes, melius verba 
alterutro modo constitutas quam in 
vulgata lectione, et antecedentibus et 
consequentibus respondebunt. Ut e. 
nim non urgeam, ὅδριν de clade et in- 
teritu viri fortis haud satis commode 
usurpari, primum, si ὅδρις de insolen- 
tia et fastu impudenti diceretur, aptius 
conveniret verbis que  prtecedunt, 
ἄνοια, et os ὑπίρκομπον, nut ὑσίφφρον 
σῆμα v. 389. (cujus generis insignia 
Euripides, Pheniss, v. 1129. (1198. 
ed. Brunck.) ὅδρισμένα eniin Sppel- 
lavit) ; deinde oppositio, qure sequitur, 
clarius eritesceret ; insolentie enim et 
δόριι Tydei sic opponeretur Melanip- 
pus ὁ «à» Αἰσχόνης Spe cé», ut 
aptius nibil fieri posset. Denique eo- 
dem sensu et in eadem causa du; re- 
eurrit v. 504. 

409. sqq. ἐγὼ--ολόψους. — Ego vero 
Tydeo probum Astaci filium, Melanip- 
pum, opponam porte Pretidos defenso- 
rem, hominem valde nobilem, quique Pu- 
poris thronum  reveretur, — insolentesque 
sermones odit. συλωμάφων, pluralis pro 
singulari. εὐγενὴς de nobili et gene- 
rosa animi indole. Αἰσχύνη est dea 
pudoris ; perperam enim de contume- 
lia Schol. β΄, cepisse videtur. Alexj- 


256 


To ἀντιτάξω προστάτην πσυλωμνάτων, 


AIZXYTAOT 


410 


Μάλ᾽ εὐγενῆ τε, καὶ τὸν Αἰσχύνης Sygovoy 
Τιμῶντα, καὶ στυγοῦν) ὑπέρῴφρονας λόγους. 
Αἰσχρῶν γὰρ ἀργὸς, μὴ κακὸς δ᾽ εἶναι φιλεῖ. 
Σπαρτῶν δ᾽ ἀπὶ ἀνδρῶν, àv" Aene ἐφείσατο, 
Ῥίζωμ᾽ ἀνεῖται, κάρτα δ᾽ ἐστ᾽ ἐγχώριος, 
Μελάνιππος" ἔργον δ᾽ ἐν κύξοις "Άρης κρινεῖ. 


414. ἰφείσα 6} ἰβύσακφο et supra Schol. ἔγόννησιν Mosq. 3. 


νης ϑρόνον σιμᾷν ornate dictum pro 
verecundiam et pudorem colere, αὖ impu- 
dentia abhorrere. 

413. αἰσχρῶν γὰρ ἀργὸς, μὴ πακὸς X 
εἶναι φιλεῖ, nam. ad. turpia quidem lentus, 
non tamen ideo ignavus esse solet. Egre- 
gie hujus laudis vim Stanleius in 
versione obscuravit, cum κακὸς Latine 
reddidit iniquus. . Rex enim uihil aliud 
significat, quam  Melanippum vere- 
eundum quidem esse, et cum omnem 
turpitudinem, tum inprimis insolentiam 
et fastum, inanemque gloriationem o- 
disse, nihilo secius tamen eundem, ubi 
res ad prelium deducta fuerit, fortem 
.80 strenuum esse. . 

414. sqq. σαιαρτῶν δ᾽ ἀσ᾽ ἀνδρῶν--- 
.MiA vamos, Ἐπὶ autem. Melanippus ho- 
minum illorum terra saterum, quibus Mars 
pepercit, stirpe genitus, adeoque verissimus 
indigena, ^ Cadmus cum de Europa 
sorore, qua scilicet a Jove rapta nus- 
quam reperiebatur, Apollinem consul- 


Europa curiose non esse qusrendum 
respoudit, sed eum bucula quadam vise 
duce iter persequi, ubique ea cursu 
fessa procubuisset, ibi urbem condere 
jussit. Que cum eum in Bootiam 
deduxisset, ibique, ubi postea ΤΉ εἶνε 
condite fuerunt, procubuisset, Cadmus, 
antequam urbem coaderet, Palladi eam 
sacrificaturus, misit e sociis quendam, 
qui aquam e vicino Martio fonte quse- 
reret. Sed aquaturos, unum post 
alterum, dreco Marte satus, fontis 


custos absumsit. Quare indignatus 
Cadmus draconem interemit; ac Mi. 
nerv& consilio dentes ejus serit; qui- 
bus satis armati e terra viri exorti 
sunt, Z««eré) ab origine nominati, 
b. e. terra sati; iique postea in pugnam 
congressi sunt, ita ut plerique mutuis 
vulneribus conciderent, et ex omnibus 
quinque tantum,  Echion, Udeus, 
Chtbonius, Hypotrenor, et Pelor inco» 
lumes discederent. Hzc altius tironum 
causa repetenda duximus, propterea 
quod Stephanum hominem longe doc- 
tissimum verus verborum ὧν "Aems 
ἐφιίσατο sensus fugit, qui si hanc par- 
tem fabulze de quinque tantum Spartis 
ex mutuo proelio servatis opportune 
recordatus esset, non sane ἐφείσασο in 
iQeare mutandum esse statuisset. Est 
enim ὧν "Aen; ἰφιίσασο, quibus Mars 
pepercit, poétice dictum, atque i. q. 
qui ez pralio isto superfuerunt. ῥίζωμα 


. radix h. l. de progenie dicitur, nempe 
turus Delphos venisset, Deus ei de - 


quia cum semine, e quo propullulat, 
comparatur. Nos dicimus der Zweig 
eines. Stammes, adeoque poateros cum 
surculis aut ramis, parentes vero cum 
stirpe aut radice comparamus, Greci 
vero sepe progeniem cum radice, ge- 
neris auctorem cum semine comparant 5 
translatione altius petita, sed mque 
idonea ; cum eadem ratione, qua sur- 
culus ad stirpem, radix ad semen re- 
feratur. Sic infra v. 757.  (Edipus 
dicitur arvum, quo ipse genitus erat, 
incestuose consevisse, indeque jija» 


^ 
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Δίχη δ᾽ ὁμαίμων κάρτα νιν προστέλλεται 
Ἑΐργειν τεκούσῃ μητρὶ τυολέμοιον δόρυ. 


417. δίκη δ᾽ ὁμαίμων) Verissimam hanc lectionem. Brunckius e eod. Reg. eruit, 
quam sic exponit Glossa MS. «à es; ewyyinias δίκαιον σείλλει nici εἰς μάχην. 
Uterque tamen cod. Reg. in contextu babet banc lectionem δίκῃ δ᾽ ὁ δαίμων», cum 
glossa δικαίως δ᾽ à" Aou, Editiones uutem δίκη δ᾽ ὁ δαίμων consensu. 


&ipaviwens tulisse, bh. e. filios Eteo- 
elem et Polynicem, qui jam in eo 
erant, ut mutuis se vulneribus ceede- 
rent. sera ἐγχώριος autem, nou sim- 
pliciter ἐγχώριος, queniam alii indigene 
quidem erant, non tamen ut Melanip- 
pus e terr; filiis progeniti; adeo ut 
hic pre ceteris sae' ἐξοχὴν indigena, s. 
αὐεύχϑων appellandus esset. 

416. leyes Y i» κύδως "Apns npmi. 
Pugne vero evenium Mars teseris sortie- 
tur, ut omnino vita hominum et for- 
tuna, sic inprimis belliea eum alea et 
tesserarum 1ngu comparatur.  Stan- 
leius adduxit Euripideos illos ex Rhe- 
80 senarios : 

xp δ᾽ e ἀξίοις πονῶν 
Ψυχὴν «ϑροξάλλονε' ἷν απὔδωσι δαΐ- 


pesos. 

Notandum vero, Eteoclem ista non 
sini boni ominis captatione adjicere ; 
submonetur enim auditor, nt, quaado- 
quidem Melanippus ex uno illorum 
viforum e draconis Martii dentibus 
terra satis ertorum, quos ipse Mars 
superstites esse voluerit, generis pri- 
mordia ducat, Mars autem instantis 
proelii solus arbiter sit, bene ideo de 
Melanippi fortung speret, presertim 
quod et strenuus ipse bellator, et pa- 
trie telluris, quacum arctiori quam 
plerique cives mecessitudine conjun- 
ctum esse constabat, amantissimus es- 
set. 

. 417. sq. δίκη δ' ὁμαίμων κάρτα νιν 
τνροίλλεται---σολίμιον δόφν. Jus vero 
cognationis eum potissimum, s. vehemen- 
tius quam alios, impellit, ut a matre, que 
ewn peperit, hostium tela. propulset. δίκη 
ὁμαίμων, pro jure consanguinitatis s. 
cognationis dictum, significat pietate 

vOL, I. 


in patriam obligari Melanippum, ut 


pro ea proelii periculum suscipiat, id- 
que belli genus justissimum esse. 
Atque hujus quidem lectionis (hoe 
loco corrigere liceat errorem in re- 
censenda varietate lectionis admis- 
sum, ubi ad ἢ. 1, omnes editienes 
preter Brunckianam consensu exhi- 
bere lectionem δίνη δ᾽ ὁ δαίμων, falso 
pronuntiavi. In Ald. igitur et Rob. 
est Mín δ᾽ ὁ δαίμων, quod etiam legitur 
in MS. Guelf. At in Turn. δίκη Σ᾽ i 
δαίμων, quod etiam in utroque cod, 
Reg. Brunckius invenit. Lectionem 
vero δίνη δ' ὁμκίμων, quam et Schol. 
«, agnoscit, Victoriana primum, de- 
inde et relique editiones exhibuerunt. 
Neque vero eam se eruisse e codd. 
Brunckius professus est, sed judicio 
tantum comprobavit) veritas (quam- 
quam δίκη δ᾽ à δαΐβοων explicari potest 
Mars eum jure in bellum mittit) hoc po- 
tissimum momento confirmatur, quod 
eadem particula xéera hic repetitur, 
que paulo ante in verbis séeoen δ᾽ 1g" 
ἐγχώριος singularem illam Melanippi 
solique Thebani cognationem designa- 
verat. 

wee aem, mittit, i. e. incitat, im- 
pellit. 
418. seyus, pro sis «à εἴργειν, 8. Àe' 

eleyt». 

Melanippum ante Preti portam cum 
Tydeo congressum memorant Apollo- 
dorus, Pausanius et Statius. Εἰ A- 
pelloderus quidem narrat Tydeum 8 
Melanippo in ventre percussum esse ; 
qui cum seinianimis jaceret, Palladem 
medicamentum precibus a Jove impe- 
tratum attulisse, quo illum faceret im- 
mortalem ; Amphiaraum vero ejus o- 
um ᾿ 
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Xo. 


Θεοὶ δοῖεν, ὡς δικαίως πόλεως 


x , / 4 / 9 ^) 
T'o» ἀμὸν vov ἀντίπαλον εὐτυχ εἰν 


AIZXYAOY 


Sp e. a. 
420 


lleópey og 0gyurOw τρέμω δ᾽ αἱματη- 
φόρους μόρους ὑπὲρ Φίλων 


᾿᾽Ολομένων idée You. 


Αγ. Τούτῳ μὲν οὕτως εὐτυχεῖν δοῖεν Sof. 


444. δοῖεν 946] Ita scribendo Brunckius metro.consulit, quod yulgata lectione ϑιοὶ 


dio commotum, ut eum immortalitatis 
dono privaret, celeriter Melanippi ca- 
put ἃ se abscissum ei praebuisse; quod 
Tydeum, vindictse cupiditate incen- 
sum, effregisse cerebrumque exsor- 
buisse. Qua immanitate narrat ab eo 
Minervam abalienatam, beneficio, quod 
ei constituisset, indignum  judicasse. 
Pausanias refert, a Pretide porta, ubi 
Cbhaleidem iter sit, ad viam publicam 
ostendi Melanippi sepulcrum, quem 
bellica virtute prestantissimwm nomi- 
nat, eumque, postquam Tydeum et 
Mecisteuim Adrasti fratrem occidisset, 
ipsum quoque ab Amphiarao interfe- 
ctum essescribit. Aliter Statius hanc 
narrationem | informavit. Etenim se- 
cundum eum Melanippus Tydeum gra- 
viter vulnerat; Tydeus vero vicissim, 
segre viribus qua superessent collectis, 
telo Melanippum transfigit. — Tydeo 
j&m moribundo, ac nihil aliud optanti 
nisi ut sibi quis Melanippi caput ap- 
portet, Capaneus obsequitur, bumeris- 
que allatum spectandi vulnerati, hostis 
copiam Tydeo facit Tum is caput 
Melanippi abscissum porrigi sibi ju- 
' bet. 
Spectat atrox hostile caput, gliscit- 
que tepentis 
Lumina torva videns, et adhuc du- 
bitantia figi. 
Infelix contentus erat. 
ultrix 
Tisiphone ; jamque inflexo Tritonia 
patre 
Veuerat, et misero decus immortale 
ferebat, 
Atque illum effracti perfusum tabe 


Plus exigit 


cerebri 

Aspicit, et vivo scelerantem san- 
guine fauces. 

Nec comites auferre valent. 
aspera Gorgo 

Crinibus emissis, reetique ante ora 
cerastae 

Velavere deam ; fugit aversaia ja- 
centem, 

Nec prius astra subit, quam mystica 
lampas et insons 

Ilissus multa purgavit lumina lym- 
pha. 

419. sqq. &»ríraXes h. ]. is qui ad- 

versariis obsistit, adeoque propugnator. 


Stetit 


. ὡς est nam s. quoniam. Justitia nimi- 


rum cause facit, ut eam Gdenter Cho- 
rus diis commendet. αἱμαφηφόρους μεό- 
govs ὑπὲρ. βίλων ὀλομίνων, cruentas mor- 
ies pro amicis, pro civibus, pereuntium 
8. occumbentium. | Sic Eurip. Phoniss. 
1064. Chorus, ubi nobile Menccei 
facinus sponte se pro patria morti 
devoventis, admiratur : 
&y&pi9', ἀγάμιϑ᾽ 
és ier] Sésuco» oy seni 
γᾶς ὑσὶρ τρασρῴας. 
Sensus igitur totius carminis hic est: 


Hunc igitur propugnatorem. meum dü 


by 


felicem ac fortunatum esse et bene rem 


gerere jubeant ; etenim ad. justam. hujus 
urbis defensionem prodit ;  exhorresco au- 
tem cruentas mortes virorum pro caris 
civibus pereuntium; — Germani melius 
vim horum verborum assequuntur : ic 
aitere den blutigen Tod der für ihre 
Freunde sterbenden Streiter. su sehn. 


494. φούτῳ---ϑιοί. — Et. hunc. quidem 
ita ut dicis felicem esse dii jubeamt. 
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Κακανεὺς δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ηλέκτραισιν εἴληχεν πύλαις, 
Τίγας 00, ἄλλου τοῦ πἄρος λελεγμένου 
Μείξζων, 0 κόμυπος δ᾽ οὐ κατ & Vero φρονεῖ" 
Ilveyoig δ᾽ ἀπειλεῖ δεῖν᾽, ἃ μὴ κραίνοι τύχη. 


je corrumpebatur. Veram lectionem prebent Codd. Regg- ^ 425 εἴληχε») 


ὕληχε Rob. Turn. 


4926. ὅδ᾽, ἄλλου] Ita pro vulg. ὅδ᾽ ἄλλορ» legendum conjece- 


rat Markland ad Eurip. Suppl. v. 872. Eandem postea lectionem B runc k. in 
- cod. Reg. À. inventam recepit. Quamquam vulgata non omnino iuepta est, 


Brunckio tamen obsecutus sum. 


427. κόμπος 9] Abest δὲ Turn. 


428. πραί- 


se] xe», Edd. ante Brunckium consensu. Hic vero, etsi quid in Cod. Reg. A. scrip- 
tum sit, non liquebat, quia evanuerant fere minutissimi. litterarum ductus, tamen 
quia et v. 551. ubi item vulgatur seére, uterque cod. Reg. prestat κραΐνοι, et h. l. 


ita scribere maluit. 


425. Kawanb; δ᾽ is? Ἡλίπφραινιν εἴ- 
Awyi» τούλαις. Eidem porte Capa- 
neum admovet Euripides, Phoniss. v. 
1146. (1140. ed. Bruuck.) et Pausa- 
njas (lib. ix. c. 8.) cum ante hanc por- 
tam fulmiue ictum corrnisse memorat. 

426. Τίγας ὅδ᾽, ἄλλου τοῦ πάρος λε- 
λεγμένου nicus. Ἦος loco iterum per- 
penso pcenitet me sere obsequii, quo 
Marklandum et Brunckium, quamvis 
egregios antesignanos, temere, ut nunc 
opinor, secutus, vulgatam lectionem, 

Díyas ὅδ᾽ ἄλλος, «eU πιίρος λελεγμένον 

Μείξων, ἢ 
mutavi. Nam etsi sensus in utraque 
fere idem est, tamen vehementius fe- 
rit animum ista structura, Téyag ὅδ᾽ 
ἄλλος, τοῦ πάρος λελιγμίνου μείζων, hic 
autem alius est Gigas, illo paulo. ante dicto 
major. Marklandi ratio, quam Brunck. 
ius Cod. Reg. auctoritate firmavit, hanc 
versionem postulat : Gigas hicce, altero 
paulo ante nominato mafor. (Sunt qui 


illud aite» ad corporis staturam tra- | 


hant, cum Tydeum reliquis ducibus 
breviorem fuisse constat, h. l. tamen 
rectius arbitror, γίγας μείζων sic intel- 
ligere, ut μείδων δὰ majorem ferociam 
pertineat.) Observandum vero est, gi- 
gantem h. l. appellative diei militem 
superbum, ferocem et impotentem. 
Egregie hanc imaginem illustrat loeus 


Euripidis in Phonissis, ubi Antigone 
de Hippomedonte ait : 

d, 1, óc γαῦρος, ὡς φοδερὸς 

εἰσιδεῖν, γίγαντι 

γηγινίτᾳ προσόροως. 
Videsne Antigonem eum non aliam ob 
causam cum Gigante comparare, quam 
quia erat terribilis adspectu, et vultu 
truci? Quia igitur uterque Tydeus et 
Capaneus acerrimi bellatores erant, 
iidemque superbissimi et atrocissimi, 
sic tamen ut in his omnibus Tydeum 
Capaneus vinceret, ideo hic major illo 
gigas appellatur. Euripides (Pheniss. 
v, 1154.) Capaneum ipso, Marte negat 
inferiorem esse : 

Ὁ Σ᾽ eis ἴλασσον "Aptog εἰς μάχην 

φρονῶν 

Κασανιὺς — 

Idem (ibid. v. 1158.) in Capanei cly- 
peo gigantis effigiem inclusam fuisse 
narrat, qui humeris totam urbem ve- 
ctibus evulsam sustineret, 

427. ὁ κόμαος---Φρονεῖ. Superba vero 
jactantia elatus. ultra hominem spirat ; s. 
jactantia ejus humane modum nature ez- 
cedit, ' 

4928. πύργοις----φύχη. Turribusque nos: 
iris h. e. urbi nostre summa pericula, s. 
terribilia minatur, qua utinam ne fortuna. 
perficiat. 





ΑΙΣΧΎΛΟΥ 


Θεοῦ τε γὰρ ϑέλοντος, ἐκπέρσειν πόλιν, 


Καὶ μὴ ϑόλοντός, φησιν, οὐδὲ τὴν Διὸς 


Ἔριν πέδῳ σκήψασαν ἐκποδὼν cyst. 

Τὰς δ᾽ ἀστραπάς τε καὶ κεραυνίους (βολὰς 
Μεσημέρινοῖσι γάλπεσι προσήκασεν. 

Ἔχει δὲ σῆμα, γυμνὸν ἄνδρα. πυρφόρον, 

Φλέγει δὲ λαμπὰς διὰ χερῶν ὡπλισμένη᾽ 

Χρυσοῖς δὲ φωνεῖ γράμμασι ΠΡΗΣΩ ITOAIN. 


— 4838. πρισήκασιν) Atticam formam et alibi ah /Eascbylo servatam cum Brunckio re- 


vocavimus. Vulg. πυροσιίπασεν. 


499—431. ϑιοῦ---ἰκποδὼν (ἱμαοδὼν 
Seld.) σχίϑων. Deo enim sive volente. sive 
nolente se ezpugnaturum. urbem denuntiat, 
neque ipsam Jovis iram terram percutientem 
quo minus id faciat impedituram. ἔρις πί.- 
je σκήψασα nobilis est periphrasis ca- 
duei fulminis s. exssesv. Nostris di- 
cere liceret: Jupiters zur Erde nieder- 
schmetternder Zorn. Similia de Capaneo 
leguntur apud Euripidem (Phoniss. v 
1183.) - 

Καπανιεὺς δὲ, πῶς ἤτωμ ἄν ὡς ἐμαί- 

γεφο: 

Μακραύχενος γὰς "λίμακοε προσαμ- 

edens 

"Ἔχων ἱχώρει, καὶ τοσόνδ᾽ ἰκόμσαασι, 

Mu) d» eb ee» σὺρ νιν εἰργάϑειν 


Διὸς 
Τὸ μὴ οὐ xac ἄκρων σιργάώμων ἱλιῖν 
ποόλιν. 


Cf. Stat. Theb. lih. x. 821. fin. 

432. sq. τὰς δ᾽ ácronmrág —reorsina- 
σιν. Fulgura. vero et fulminum jactus me- 
ridianis caloribus assimilabat ; nibilo plus 
nocere, quam estum solis meridianum. 

434. sqq. ἔχει δὲ σῆμα---ΤΠΡΗΣΏ, 
IIOAIN. Insigne autem in clypeo gerit 
nudum virum igniferum ; cujus in mani- 
bus fax vibrata lucet ; aureis autem litteris 
clamat INCENDAM URBEM. Optime 
Stanleius monuit γυμνὸν ἄνδρα πυρφόρον 
Prometheum esse, qui et in titulo tra- 
godie /Eschylesm IIeoun940g πυρφόρος 
et ἃ Sophocle (Ed. Col. v. 55.) ὁ srve- 


436. feni] φωνεῖν Ald. τορήσω] ψείσω Rob. 


Φόρος ϑιὸς Τιτὰν ἹΠρομηϑεὺς appellatur. 
Accedit quod apud Euripidem (Phe- 
niss.) in clypeo Tydei eadem imago 
fnisse fingitur, quam h. l. Capanei scu- 
to ZEschylus adsignat. 

Ὁμολωΐγιν δὲ σάξιν εἶχε πρὸς riens 

Tobi, λίονεος δίρος ἴχων ie" &esridos 

Χαίφη τοιφριπόρ᾽ διξιᾷ δὲ λαμπάδα 

Τισὰν Προμηϑεὺν ius, ὡς Term 

wA. 
Tydeus igitur in clypeo duplex in- 
signe gerebat, primum pellem leoninam 
(nisi forte legendum sit λεόνσος efoas, 
h. e. immanem leonem juba horridum), 
deinde Prometheum facem destra pgeren- 
tem, quasi urbem incensurus esset. Sed 
Brunckius V. D. interpunctione h. 1l. 
sic mutata : 
διξιᾷ δὲ Anprále 
Τισὰν Τιρομηϑεὺς ἴφιρεν o, τὐρήσων 
«σόλιν, 

alium verborum sensum efficit, quo 
Tydeus ipse urbem incensurus facem 
dextra gessisse diceretur, ac propterea 
cum Prometheo ignifero compararetur. 
Nobis tamen illa ratio verior videtur, 
qua quidem Euripides ZEschyli locam, 
in quo versamur, prorsus expressisse 
dicendus esset. Utram vero eligas Eu- 
ripidee descriptionis interpretationem, 
δὰ id quod volumus efficiendum nibil 
interest, Utraque enim ZEschylum h. 1, 
Prometheum significasse confirmatur. 


ὠνλισμίγη non est proprie armata, sed 
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Τοιῷδε φωτὶ πέμπε. Τίς ξυστήσεται ; 
Τίς ἄνδρα κομπάξζοντα μὴ τρέσας μενεῖ; 
Ἔτσ. Καὶ τῷδε χέρδει κέρδος ἄλλο τίκτεται. 


Τῶν voi ματαίων ἀνδράσι φρονημάτων 


Ἢ γλῶσσ' ἀληϑὴς γίνεται κατήγορος. 
Καπανεὺς δ᾽ ἀπειλεῖ, δρᾷν παρεσκευασμένος, 


437. Que) τρίμπτι. — eis] Quei, σίμπι «τις AM. φωτὶ σιμπαεὶς Rob. 


441. καφή- 


yegei] In. Mosq. 1. notatur: ye. διδάσκαλος, ᾿ 


instructa, parata, infesta; simulque ad 
gestum facem vibrantis respici potest. 
χρυσοῖς δὲ φωνεῖ γράμμασι breviter et: 
ornate, pro :-habet etiam hanc inscriptio- 
nem aureis litteris celatam. 

437. σοἰῷδε (ue) eium. cis. ξυσεήσε- 
va; Apsiopesin queerunt interpretes in 
vocabulo wíus, quasi dicturus fuerit : 
 veusis Quel πίμπε civ φιρίγγυον" ἀλλὰ 
ví; ξυστήσισα: ; Ego vero potius JEs- 
sehylum sic scripsisse conjicio : 

vehi Que) δ᾽, cimi, cis ξυστήσιταιι 
Non enim, si in πέρσε oratio abrupta 
fuisset, particula ἀλλὰ ante qusstio- 
nem «i ξυστήσιται videtur abesse po- 
tuisse. Si vero correctionem nostram 
probaveris, censecutio verborum facilis 
erit. Tali autem viro, dic queso, quis 
congredietur ὃ quis jactantem. virum sine 
trepidatione s. absque. horrore. sustinebit ἢ" 

439. καὶ τῷδε κέρδει κίρδος ἄλλο ci- 
sesem. Ft huie lucro aliud lucrum pa- 
vatur; h. e. quamvis Argivoram. res 
multum augeri videantur, qui tam su- 
perbo et feroci bellatore utantur, ha- 
beamus tamen, quo illud eorum s21e- 
síxewua compensare possimus. Nam 
non deest vir fortis, quem Capaneo 
opponamus. Haud scio tamen an sen- 
sus verborum verius ita explicetur: 
Et ex hoc luero Capanei superbia deo- 
rumque contemtu aliud lucrum h. e. in- 
teritus ejus nascetur. Sicut. enim Tydei 
superbum insigne cladem ei portendit, sic 
etiam Capanei τουρφόρος ἀνὴρ, quo scutum 
sinsignivit, mali ominis insigne est; spero 
enim. fore ut in eum igniferum fulmen in- 
cidat 


“ἰποϑα V αὐτῷ ξὺν δίκᾳ τὸν τουρῥόφεν 
᾿ ἥξειν αἴραυνον. 

adeoque in verbis καὶ «52s niet κίρδεν 
vel utrumque xísdi; et aíp)os ad The- 
banos refertur, quibus primum jactan- 
tia et impietas Capanei, deinde etiam 
clades ejus, que ex illa consequebatur, 
lucrosa erat; vel κέρδει an Capsneum, 
sígho, ad Thebanos respicit; 4. d. et 
ex hoc Argivorum lucro, siquidem lu- 
crum est immanis hominis superbia, 
aliud nobis lucrum nascitur ; quod fere 
conveniret cum proverbiali Germano- 
rum sententia :; Es is keine Sache 80 
bóse, sie ist doch su:etwas gut. 

440. sqq. τῶν eu—saviyspes. — Va- 
nam nimirum hominum nimis mognifice de 
se sentientium superbiam ipsa eorum lingua 
verissime redarguit, Nempe Capanens 
certiori argumento inanem animi arro- 
gantium prodere non potuisset, quam 
feroeibus istis. tumidisque minis, quee 
cum ipsa deorum contumelia effunde- 
bat. 

499. sq. Kasvanig δ᾽ ἀσειλεῖ, δρᾷν 
wapwxiaepivs, ϑιοὺς ἀςίζων. — Quo- 
cuique modo ista Jed» παρεσκευασμένος 
vertas, aut languent aut sensum parum 
idoneum prebent. Si sio exponas : 
Capaneus minatur, quasi jam paratus sit ad 
agendum ; languida esthec sententia, 
nec satis tamen Greecis verbis accom- 
modata. Necesse enim foret, ut δρᾷν 
τοκρισκινασμίνοφ dictum sit pro δρᾷν 
inea παρισκιυκσμῖνοφ, vel pro às δρᾷν 
wapentoacuin;. Si cum Stanleio 
verias : Capaneus minatur se ezpeditum 
exsequi, eque friget sensus, nec Greca 
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Θεοὺς ἀτίξων, κἀπογυμνάζων στόμια 


^t N A Ἁ 
Χαρᾷ ματαίῳ ᾿νητὸς ὧν ἐς οὐρανὸν 


. Jj 
Πέμσει γεγωνὰ Ζηνὶ κυμναίνοντ᾽ ἔπη. 


445. τΐμπει γιγωνὰ) Vulgo πέμπων γιγωνᾷ: qua in lectione acute Brunckius 
desiderat casum, quem verbum πέρσεν regat ; y preterquam quod. Grecum non sit 


yiyersén. 


Itaque verissime rescripsit síjsau γεγωνὰ Ζηνὶ nopaiveve" ἔπη. i, 6. jacit 


estuantia verba que Jupiter audire possit, apte comparans Prometh. v. 312. In 


Mosq. 2. legitur γεγωνεῖ, 


verborum constructio redditur, sed a- 
lia callide substituta, Si denique sic 
interpreteris : Capaneus minatur ad agen- 
dum bh. e. ad exsequendas minas promtus 
Gique paratus, idemque satis insiructus, 
recte quidem hec interpretatio e. Gre- 
cis elicitur, sed tamen illa ipsa toti ver- 
borum perpetuitati, eorumque universa 
sententie repugnare videtur. Etenim 
si Capaneus satis ad exsequendas mi- 
nas paratus atque instructus fuisset, 
fieri certe non potuisset, ut Eteocles ejus 
minas vanas atque inanes, nec eventum 
ullum habituras diceret. Itaque levi 
mutatione, at egregium ni fallor sen- 
sum prebente, rescribendum existimo : 
Καπανεὺς δ᾽ &ruxd, δρᾷν παρισκευα- 
σμένους 

S «obs ἀςίζων, 
ita ut illa verba cum iis qu& sequuntur 
banc vim habeant: Capaneus autem 
minatur, deos ad agendum promtos contem- 
nens, linguamque vanis minis exercens inani 
letitia elatus, homo mortalis in celum eru- 
etat estuantia verba, quae sane. Jovis aures 
non effugient. Sic omnia inter 86 ap- 
tissimo nexu cobrerent, totusque verbo- 
rum circuitus, sublata vulgate lectio- 
nis frigiditate, maguifica sane senten- 
tia augetur. Κασανιὺς ἀπτλ si, δρᾷν wra- 
gwrniiaeuivoss Sis &eiQuv; hic oppo- 
nuntur ting Capanei, nihil prorsus 
eficientes, deorum perenni, virtuti, 
semper actuoss, et ad ea qus voluerit 
peraegenda, sine verborum strepitu, 
semper promte atque parate, semper 
idoneis viribus instructe, — Egregie 
vero emendationem nostram confirmant, 


quz infra v. 556. de Actore predicau- 
tur: 


ἀνὴρ ἄκομπος, χεὶρ δ' ὁρᾷ «à δράσιμον. 
Quemadmodum enim ille alienus quidem 
ab ostentatione, et vana, que in verbis tan- 
tum consistat, jactatione, idem vero ctiam 
“πάπα fortis, et ad agendum promtissimus 
dicitur, Parthenopsi vero, cui is oppo- 
nebatur, tumidg mins appellantur 
γλῶσσα ἱργμάτων &ci ῥίουσα, sic h.]. 
Capaneus inaniter se jactans et osten- 
tans turpi lingue abusu stultitim se 
ipsum convincit, cum eo procedat in- 
sanie, ut deos contemnat convitiisque 
lzdat, quos tamen seinper ad agendum 
promtos, inprimisque ad vindicandam 
hominum superbiam alacres esse, haud 
ignorare debebat. ἀπογυμνάζιιν σφόμα 
ante de eo dicitur, qui vires.non habet 
idoneas ad magna illa, que minatur 
aut promittit, perficienda, sed linguam 
tantum vana verborum jactatione exer- 
cet. Scholiastes tamen in participio 
ἐ σογυμνάζων áliam, turpitudinis nempe, 
notionem qusesivisse videtur ; cum sic 
interpretatur: avaudeg εἰ σοκαλύπσων καὶ 
διανοίγων ; quod sane non ineptum es- 
set,si modo aliis exemplis constaret, 
a σογυμνάξζειν idem aliquando denotasse, 
quod εἰσογυρινοῦν, denudare. — Interea, 
donec illi verbo hec potestas certius 
asseratur, acquiescamus in vulgari .in- 
terpretatione, que profecto cum reli- 
quorum verborum sententia pulcher- 
rime conspirat. Ceterum emendatio: 
nem nostram illa quoque oppositio, 
qua inter ϑνητὸς ὧν et ἐς οὐρανὸν mium 
intercedit, confirmare videtur. Egre- 
gie vero Brunckius aliud mendum in 
hac verborum serie latens detexit, 
mutata lectione γεγωνᾷ in γέγωνά. 
Nam γιγωνὰ Ζηνὶ πυραίνοντ᾽ ἔπη sunt 
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Πέκοιϑα δ᾽ αὐτῷ ξὺν δίκη τὸν πυρφύρον 
Ἥ ξειν κεραυνὸν, οὐδὲν ἐξηκασμένον 


Μεσημέρινοῖσι άλπεσιν τοῖς ἡλίου. 

᾿Ανὴρ δ᾽ ἐπ᾽ αὑτῷ, κεἰ στόμναργόφ ἐστ᾽ ἄγαν, 
Αὔϑων τέτακται λῆμα, ἸΠολυφόντου βία, 450 
Φερέγγυον φρούρημνρι, προστατηρίας.. | 


448. SX ete] ϑάλσισι edd. ante Brunck. 


βία] βίᾳ Rob. utrumque vitiosum. 


estuantia verba, qu& Jupiter audire. possit. 
Idem optime comparavit Prom. 312. 
d 9 ὅδε φραχεῖς καὶ τιϑηγμίνους λό. 
yevs : 
fus, τάχ᾽ ἄν σιν, καὶ μακρὰν ἄνω- 
Tiv 
ϑακῶν, x4 do Ζεὺς ---- 
nec minus apte Hesychium ad partes 


vocavit, qui γεγωνὸν interpretatur, «à 


id novevo», μεγαλόφωνον. 

446. sqq. νίποϑα δ᾽---ἡὁλίου. Certe 
autem spero fore, ut pro merito ejus in illum 
frruat. igniferum fulmen, sane non dignum 
qued cum merldianis solis caloribus compa- 
retur. οἵ. Prometh. 358.—361. et Eu- 
rip. Pheniss. 1197. "44: (1192. sqq. 
ed. Brunck.) 

449, 450. ἀνὴρ --- Πιολυθένειν βία. 
Vulgo in his versibus adjectivum στόμ - 
ἀργός omnes interpretantur garrulus, et 
ad Capaueum trahunt, boc sensu: Sed 
adversus eum, quamvis nimium sit garru- 
lus, h. e. ostentator, mittitur vir animi. fer- 
vidus, fortis Polyphontes. | Neque vero 
est, quod bane explicationem contem- 
namus. Fieri tamen possit, ut h. 1. 
poéta evópasyor rariori vocabuli signi. 
ficatu posuerit pro eo qui segnis sit. ad 
loquendum, ac de Pel yphonte id intelligi 
voluerit; sicet Lari dn que vulgo 
est loguacitas garrulitas, apud Lucianum 
tamen in Lexiphane reperitur pro lin. 
gue ignavia positum. (p. 835. ed. Grev. 
ὃς--- πα) καφὰ «i» Μιησάρχου τὸν Σάμιον 
σιωπὴν καὶ γλωφεαργίαν ἡμῖν ἰσι θάλλει.) 
Tum autem ordo verborum esset : ᾿Ανὴρ 
Σ᾽ ἐπ’ αὐτῷ cirunte, αἴϑων λῆμα, xi 


450. Τπολυφόνφου] TIexvQévyea Ald. et 


σφόμαργός leo ἄγαν, Τιολυφόντον βία" be 
e. adversus cum autem ordinatur vir animi 
fervidus, quamvis a. loquacitate vehementer 
abhorrens, fortis Polyphontes.. ( Gegen ihn 
aber vird der wakere Polyphontes. gestellt, 
ein Manu. feurig in seinen. Unternemun- 
gen, wenn er gleich nicht veil Worte macht, 
kein geschwüsiger Praler ist.) Sic v. 409. 
8qq. 
ἐγὼ δὶ Τυδεῖ κεδνὸν ᾿Αστακποῦ cono» 

có ἀντιτάξω προστάτην συλωμάσων, 
μαλ᾽ εὐγινῇ et καὶ σὸν Αἰσχύνης Soó- 

γον 
φιμῶντα, καὶ σευγοῦνϑ᾽ ὑσέρφρονας λό- 
yes, 
αἰσχρῶν yàp &qys, μὴ nang 
εἶναι φιλεῖ. 

Ut igitur illo loco Melanippus glorioso 
Tydeo oppositus dicitur superbos ser- 
mones odisse, ob eamque causam αἷ- 
σχρῶν àeyls μὴ nanig δὲ vocatur; b.e. 
ad turpia quidem (quod precipue per- 
tinet ad loquacitatem) segnis, nequa- 
quam tamen ad. preclara facinora ignavus 
vocatur, sic h. l|. Polyphontes dica- 
tur σεόμαργορ quidem, ad loquendum 
segnis, idem tamen αὖϑων λῆμα, (al- 
tera lectio αἶϑλον λῆμα, quam citat 
Schol. «΄, preferenda non videtur,) 
ad agendum fervidus et promtus. cf. 
etiam v. 556. 

451. (uiyyves φρούρημα 1. η. φερίγ- 
que» φρουρὸν, propugnatorem s. defensorem 
certum et idoneum, τοροσφαφηρίας ᾿Αροί- 
μίδος sbvoleusi, σύν e". ἄλλοις ϑιοῖς, tute- 
laris. Diane benevolentia, ceterisque diis 
faventibus, — Hic adjicit Eteocles ad 


^ 
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᾿Αρτέμοιδος εὐνοίαισι, σύν v ἄλλοις ϑεοῖς. 
Λέγ᾽ ἄλλον ἄλλαις ἐν σύλαις εἰληχότα. 


Χο. 


"Ολοιϑ᾽ ὃς πόλει μεγάλ᾽ ἐπεύχεται, 


ἄντιστ. α΄. 


Κεραυνοῦ δέ νιν βέλος $xwry Soi, 
Πρὶν ἐρυὸν £aSyopeiy δόμον, πωλικῶν SY 


'Ἑδωλίων ὑπερχύπῳ 


Δορί ποτ᾿ ἐκλαπάξαι. 
"Ay. Καὶ μὴν τὸν ἐντεῦϑεν λαχόντα πρὸς πύλαις 


Λέξω. 


Τρίτῳ γὰρ ' Ersóx^o τρίτος πιᾶλος 


460 


Ἔξ ὑπτίου aíüncs» εὐχάλκου κράνους, 
Πύλαισι Νηΐφησι προσβαλεῖν λόχον. 


454. fiui] ὄλλοιϑ᾽ AI. Rob. 


455. w»] ui» Ald. Rob. Torn. 
Recte sic edidit Brunck. ex metri prescripto: pro vulg. ówsexóueo. 


457. ómoxéme] 
462. Nai- 


φησ!) Edd. ante Brunckium Νηΐσησι, quod Heathius metro aptum non est primus 


intellexit. Νηΐσισι enim penultimam corripere necesse est. 
Itaque Heathius reponendum censebat Naj- 


Nwieihig sed Νηΐσαὶ appellabantur. 


Nec vero hg porte 


φαισι; hactenus recte; nisi quod forme communi Atticam cum Brunckio substi- 


tuere praestat ; 


amoliendam impietatis invidiam, ne 
solam Polyphontis fortitudinem vel 
absque deorum numine et favore pro- 
pulsandis hostibus idoneam existimare 
videatur. 

454, 455. éAeS'—imeykSe.  Pereat, 
qui magna mala wrbi minatur, eumque 
fulminis. jactus. arceat. μεγάλα Vaeó- 
χισϑα, idem est quod v. 498. δεινὰ 
ὠσωλεῖν, et apud Euripidem δεινὰ «τῇ 
élu ἐφυδρίζειν, Phoniss. 183.  Ful- 
mine vero Capaneum a Jove tactum 
occidisse notum est, (“6 Sic enim Eu- 
ripides in Phoniss. 

ἤδη ὑπερξαίνονσα γιῖσσα τειχίων 

Βάλλει περασνῷ Ζεύς νιν. 
et Quint. Calab. 

δρηϑίντα Διὸς φονόιντι κεραυνῷ. 

Vide Pausan. in Βαοί, et Philostrat. 
Imagg. in Antigone. At Vegetius lib. 
4. Qui scalis in. obsidione urbium utun- 
tur, frequenter periculum. sustinent, ex- 
emplo Capanci, a quo primum scalarum 


quam etiam prebet Mosq. 1. 


propugnatio perhibetur. inventa, qui tanta 
mole lapidum fuit obrutus a. Thebanis, ut 
fulminibus dicatur exstinctus." — Stanl.) 
Hunc locum imitatus est Euripides 
Phoniss. v. 186. sqq. 


là Νίμεσι xal Διὸς 
βωφύξρομοι βρονταὶ, 
κεραυνόν «s τοῦρ αἰϑαλόεν, 
σύ «oi μεγαλαγορίαν 


ὑπεράνορα nomitus. 

456. sqq. πρὶν---ἰπμλασάξαι. — Prius- 
quam im cdes meas irruat, atque. insolenti 
hasa πος e wirgineis sedibus  ezturbet. 
“ωλικὰ ἰδώλια virginum cenclavia, 
w&oSiíw» notum enim est, interdum 
wwwAe» dici virginem, sicut Horatius 
juvenes juvencos appellavit. 

460. sqq. σρίσῳ---λόχον. Tertio entm 
Eteoclo tertia sors ez. supina erea galeas 
exsiliit, ut Neite porte cohortem admoveal. 
(Apud Euripidem Pheniss. 1115. Par- 
thenopeus banc portam oppuguat.) 
** Homerus Iliad. γ' 


EIITA ἘΠῚ ΘΗ͂ΒΑΙΣ. 


Ἵχτους δ᾽ $9 ἀμνπυκτῆρσιν ἐμιβριρυωμένας 

Δινεῖ, ϑελούσας πτρὸς τούλαις πεατωκένοι!. 

Φιμοὶ δὲ συρίξουσι βώρξαρον τρύπον, 
Μυκτηροκόμιποις «πνεύξνασι πληρούμενοι. 
᾿Εσχημάτιστοι δ᾽ ἀσπὶς οὐ σμικρὸν τρόπον" 

᾿Ανὴρ δ᾽ ὁπλίτης κλέῤρνωχος προσαρυθάσεις à 


463. is' ἀμπυκφήρσι»] i» ἀμαυκφτῆφσιν ΑἸὰ, γ᾽ lb» ἀμπυκτῆρσιν Rob. 


468. wwres- 


eupédrus] Conjunctim cum Brunckio scribere maluimus hoc nomen subintellecto 


καφά, Vulg. πρὸς ἀμβέσω. 


Κλήρους lv κυνΐῃ χαλκύρι σάλλον 

ἰλόνσες, 

'Ostrécioes δὴ ρόσϑεν ἀφιΐη χάλκεον 

ἔγχος. 
cujus ad exemplum Virgilius: 
dejectaque erea sortem 

Accepit galea. | 
Sic et Statius Theb. iii. 

Et jam sortitus Protheus versazát 

ahena 

Casside.—-" Stani. 

463. sq. Tewe»—scrim conte. — Et 
equos jam ad portam irruere cupientes, 
adversus frena, fevocientes gyrat. s. cir- 
cumagi. Hac imagine illustratur com. 
paratio supra v. 395. ab equo fero. 
eiente ducta. ie ἀμπνκεῆρσιν duoi 
μᾶσϑαι h. 1. ita. dicitur ut supra xax» 
νῶν καφασθμαίΐίνειν. — Etsi enim alias 
eipsroncsetg aut ἄμανκες funiculi sunt, 
quibus equorum capilli ad frontem re. 
ligantur, (das :Kopf&t&k des Verderges- 
chirrs) b. |. tamen universe de freno 
usurpatur. Jiu, quia ferocientes equi 
frenis obnitentes, et ab.ea via quam 
ingredi cupiunt identidem retrecti, in 
gyrum ire coguntur. 

. 465. Φιμοὶ δὲ evel, eve: βάρξαρον “τρό- 
se. Quia sthtim v. 467. iu fine ver- 
siculi recurrit veémer, arbitror | "Eschy- 
lum h.l. scripeisse féoCaees Dgomov, 
b. e. casi autem strident. fero «strepitu ; 
vel, si mavis, quel δὲ συρίζουσι βώρξαροι 
φρόμον, i. 6. frena. autem. barbarorum 
ritu fabricata stridore suo tremorem s. 

YOL. f. 


dimorem incutiunt. Priori conjecture 
favere videtur schol. α΄. qui exponit 
dersivs; ὄχον. Posteriorem prseter schol. 
β΄. illustrát similis iniago v. 388. χωλ- 
κήλαφοι πλάζουσι κώδωνες Φόδον. cf. 
etiam v. 151. sqq. v. 205. sqq. Mihi 
Samen βάρξειρον βρόμον maxime placet, 
etiam benc ob causan, quia post Ete- 
oeles ad hec nuntii verba respiciene 
dicit : 

dp edes μάργμων ᾿ταιῶν Qeinieypé- 

ve? 
βρόμον QiénDiig ln συκῶν. χωρήσε- 
vas. 

Si vero vulgatam teneas, saltem.és- 
Cages. «τρόπον cum φίμοι potios omisso 
participio, v. c. φιφυνγμένοι vel simili, 
«uam cum wspeur: coustruas necesse 
est. Naui: frena quidem barbarico rita 
fabricata esse possunt; barbarico eatem 
ritu strepere. perquani inoommode dice- 
rentur. uxqneoxéj meg φνεύμωσι qa. 
φούμενοι, vom. Schaume des schnaubendtn 


' Dampfs der Nasen bedeckt. (Caenubonus 


teste Bürgessio in/Codice suo adscrip- 
sesat . sex ecqodmósow ns.) μυπτηρόνορπα 
erióue ea pro ferocientium equarum spu- 

467. Vexnpárimi—cpoómos. — Clypews 
evtom cjus haud. vulgeri snodo pictus aut 
ecorsatVis eg. 

468. a^Amaxe; τροσαριξάσις, dit 
Sprossen der Leiter, scalarum gradus. 
τορρισαμδάσωμε cum: qux u coastruendam, 
emisso sacs. 

Nn 


AIZXTAOY 


Στείχει πρὸς ἐγ ρῶν πύργον, ἐκπέρσαι “γέλων, 
Boc δὲ X οὗτος γραμμάτων ἐν ξυλλαξαῖς, 470 
Ὡς οὐδ᾽ ἂν ᾿Αρὴς cQ ἐκβάλοι πσυργωμάτων. 


Καὶ τῷδε φωτὶ πέμπε τὸν Φερέγγυον 


Πόλεως ἀπείργειν τῆσδε δούλειον δυγόν. 


"Es. Iléwronge ἂν ἤδη τόνδε, σὺν τύχῃ δέ τῳ 


Καὶ δὴ πέπερνπε, οὐ κόμπον £y χεροῖν ἔχων, 


Μεγαρεὺς Κρέοντος σπέρμα, τοῦ σπωρτῶν γένους, 


473. φ᾽δε Quel] «Qi τῷ φωεὶ Ald. 


475. καὶ δὴ erimus, οἰ] x. δ. σίριπεφ᾽ οὐ 


Cod. Reg. A. Ald. Rob. καὶ wápetra: δ᾽ οὐ Victor etc. Lectio recepta Brunckio 


debetur, qui eam e cod. Reg. B.eruit. “αἱ δὴ wíuemis" οὗ Mosq. 
wi€ οὗ Mosq. 2. xai δὴ wíumu οὗ Viteb. 


Brunck. Vulg. σῶν esee». 


470. βιᾷ--- γραμμάτων ἐν (vXAaCaig. 
Ut v. 436. χρυσοῖς δὲ φωνεῖ γράμμασιν. 

471. ὡς οὐδ' ἄν---συργωμάφων. Tn- 
scriptio igitur clypei, que hic obliqua 
phrasi narratur, hec erat : 

ΟΥ̓Δ’ APHZ M'EKBAAEI ΠΥΎΡΓΩ.- 

MATIN. 

474. τόνδε. Malim ee, à ut ad Eteo- 
clem referatur, et nuntii verbis xa) ee 
δε fei v. 472. respondeat. 

σὺν τύχῃ 9i 7o. ** Id est τινί. Male heec 
vulgo accepta. «es, «e indefinita omnis 
sunt generis, nec eo significatu enc, en 
adbibentur. Soph. Aj. 290. des «v κλύ- 
e» σάλπιγγος. Philoct. 39. ῥάκη βαρείας 
vov νοσηλιίας τυλία. 771. μήτε τῳ cix vy 
πεΐνοις μεϑῖναι cavea, Antig. 949. Ubi- 
vis exempla obvia. Perinde est in «eo, 
σῳ interrogantibus. Quin plurali etiain 
serviunt numero. Eurip. Suppl. 135. 

φῷ 9 ἰξίδωκας wairas ᾿Αργείων σίϑεν ; 
Plane ut nos: à qui aves-vous marié vos 
filles ? Nescio quid argutatur ad hunc 
Jocum Murklandus, cui absurda imme- 
rito videtur illa lectio." Brunck. Recte 
vir elegantissimus, et σὺν φύχη δέ «y est 
i. q. nen. sine fausta. quodam omine, δ. ac 
feliciter quidem. Stanl. qui lectionem τῷ 
ex pressit, sic int. Mittam jam hunc, feli- 
eiter quidem, in eum. Ne vero frigidum 


* D 


1. καὶ δῆφω wíu- 
476. τοῦ σααρφῶν) Sic Viteb. et 


putes τνίμ σοιμ᾽ ἄν, cum deinde sequa- 
tur xa) δὴ τοίσιμπται, (in Guelf. est καὶ 
δῆσα wíuseir,) notandum est síuseue 
ἄν ita dici, ut nos diceremus : Ei ich 
werde ja dem wol schon auch einen. schi- 
ken, und. das, wie ich hoffe, mit gutem 
Glük. Latine sententiam hoc niodo ef- 
feras : ' Quidni mittam, et bona quidem 
cum fortuna mittam ? Imo vero jam mis- 
sus est etc. (Anonymus apud Burges- 
sium emendandum censet 

eb σύχῃ δί ce. ὁ 

haud male, ut opinor. Sed pro τόνδε 
etiam «ài prestare videtur; ut totum 
versiculum ita legamus : 


wipreue ἄν ἤδη «43s, 
σὺν τύχῃ δί τοι. νος 
Quod autem e marg. Merell. in eadem 
ed. affertur ei» φάχει, pro σὺν τύχῃ, id 
nihili est. ) 

475. οὐ κόμαον lv χειροῖν ἔχων brevi- 
ter et acute dictum, pro οὐ κπομαάξων, 
ἀλλὰ «à δράσιμον l χειροῖν ἔχων. Itaque 
nihil alind bac locutione significari 
puto, quam quod alibi planius dicit 
χεῖρα δ᾽ οὐ βραδύνιται. Scholiastme enim 
β΄. paraphrasis, οὐκ ἀσσίδα κομπαασμάφων 
«πλήρη βίρων, nescio quomodo non pla- 
oet. 2E : Ut 


1 


ETITA EIII GHBAISZ. 


Ὃς οὔσι μάᾶργων ἱππικῶν φρυαγμάτων 
Βρόμον φοξηδεὶς ἐκ πυλῶν γωρήσεται" 
᾿Αλλ᾽ ἢ ϑανὼν τροφεῖα πληρώσει y Soli, 
Ἦ καὶ δύ ἄνδρε, καὶ πολισμ᾽ ἐπ᾿ ἀσπίδος 
Ἕλῶν, λαφύροις δῶμα κοσμήσει πατρός. 
Kona 6x ἄλλῳ, μηδ᾽ ἐμοὶ φϑ)όνει λέγων. 
᾿Επεύχοραι δὴ τάδε μὲν εὐτυχεῖν,Ἠἤ sp. β΄. 
"Ie, πρόμωχ᾽ ἐμῶν δόμων, τοῖσι δὲ δυστυχεῖν. 
Ὥς δ᾽ ὑπέραυχα βάξουσιν ἐπὶ πτόλει 


480 


Χο. 


483. μηδ᾽ iuo) 96u] μηδὲ φϑόν: ποθ. 483. ἐσεύχομαι δὴ ὅδε] ἰσιόχοριαι dde Ald. 
ἐσιόχομαι eh μὲν εὐτυχεῖν, esie: δὲ δυσενχεῖν Rob. — Brunckio lectio debetur, quam 
in contextu posuimus, qui eam ex utroque Cod. Reg. adscivit. In Cod. Reg. À. 
contextus quidem exhibet φῷδε sed superscripta est emendatio τάδε, et addita glos- 
sa κατά — Ceterum hic est iambicus trimeter brachycatal. 484. ἰὼ] Hec iuter- 
jectio extra versus numerum ponitur, quod etiam in φεῦ, ἠὲ et δὲ sspe fieri solet. 


weipnay ies] τορομ᾽ ἐμῶν Mosq. 2. etsupra schol. βοηϑὲ «e». 


477 . sqq. ἧς eDes. μάργων---χωρήσιφαι. 
Qui nequaquam insane equorum ferocie 
strepitum — exhorrens — porta — egredietur. 
Quamquam ρμιάῤγων fhcile defendi po- 
test, tamen si in codicibus legeretur 
μαίργον, id potius preferrem ; concin- 
nius enim esset, et, si modo verum, 
emendationem nostram, qua v. 465. 
βάρξαρον βρόμον legendum .censebamus, 
egregie confirmaret. (evéynera non so- 
lum sunt hinnitus equorum, sed omnia 
hotum ferocie signa, cum fremunt, 
exsultant, capita jactant, frenorum 
strepitum excitant. 

479. «esta proprie sunt dona a fi- 
liis vel pupillis parentibus vel tutoribus 
ac nutritotibus gratiarum causa tri- 
buta. Ea bh. l. pulchre transferuntur 
διά mortem hominis pro patria occum- 
bentis. Sensus: sed vel morte sua debi- 
tam patrie telluri gratiam reddet. 

480. ἢ καὶ δύ᾽ ἄνδρι (ἢ καὶ δὴ ἄνδρα 
Gret. quod non placet. à καὶ δύ᾽ ἄνδρας 
Guelf.) argute et cum irrisione dictum ; 
tel duo viros, h. e. et Eteoclem, et eum 
quem in clypeo perit ἐσλίφην ἄνδρα, 
«na cum urbe in eodem celata capiet. 


485. ὑσίφανχα 


481. λαφύροις---πὐατρός. Adeoque. pa- 
triam domum spoliis ornabit. 

482. κόμφαξ' iw ἄλλῳ. Hoc non 
sine festiva quadam cavillatione dici- 
tur; ἄλλου τινὸς κόμπον λίγε. Nam et- 
si nuntius non id agebat, ut ipse hos- 
tium robur aut ferociam jactaret apt 
exaggeraret, tamen ejus narratio sen- 
sim sic incalescebat, ut ipse quasi in 
societatem ostentationis venire videre- 
tur. lta qui in sole ambulant, etiamsi 
id non agant, tamen vel inviti coloran- 
tur; et qui de magnarum rerum alti- 
tudine dicunt, ipsi inter loquendum cse- 
co impetu attollunt sese, et in digitos 
eriguntur. 

μηδ᾽ iud φϑόνε; λέγων ironice idem 
est, ac: noli auribus meis parcere, ezag- 
gera quantum potes istorum, qui reliqui sunt, 
ferociam. 

483. «ἄδε μὲν (vé) μὲν etiam in 
Guelf. legitur) universe dicitur de Me- 
garei partibus. Ac tuis quidem, ὁ defen- 
sor domorum nostrarum, partibus fortuna 
πὲ adsit precor. 

485. sqq. ὡς δ΄ ---ποταίνων. Et quem- 
admodum furentibus animis insolenter. ad- 


408 ΑἸΣΧΥΛΟΥῪ 


Mauro. φρενὶ, vals νιν Ζεὺς Mp 
“πῶς ἐπίδοι κοταίνων. 
* Ay. Τέταρτος ἄλλος, γείπονας πύλας ἔχων 
Ὄνγκας ᾿Αϑάνας, ξὺν Bos παρίσταται, 
᾿Ἱππομέδονεος exem καὶ μέγας τύπος" 
“Αλῳ Q6 πολλὴν, ἀσπίδας κύκλον λέγω, 


490 


* x 


BéZwew ie) eros] Ita se jamdudum emendasse profitetur Brunck, entequam ean- 
dem istam acripturem ne mutata quidem littera in cod. Reg. Α. reperisset. Nec 
aliter scribi debere ex vérsu antithetico iotelligitue. ὀπέραν χαδάξζουσ᾽ mendose 
Ald. ὑσέραυχα βάξωσ' Rob. Turn. Vict. étc. ἐπὶ evíAs] ἐπ) wéxo Ald. Vict. iei «ó- 
Aw Rob. 486. μαινομίνᾳ] Sic Codd. Regg. pauvolvy edd. Brunckio antiquiores 
consensu. ^ 487. viicwe] νίμεσω Mosq. 2. et supra schol. Juayive. 489. ὅγ- 
sas] ἔγγας Mosq. Φ. et supra gl. e$. μιηγαλδᾷρονος. 490. "Imwenidereos] Perpe- 
ram, Branckius inquit, neo judicio Turnebus edidit' ἱπασωρίδοντος. Codicum et 
Aldinte ed. scripturam revocavi. Nec illa metro adveisatur. Litterarum, quas 
liquidas vocent, ez vis est et proprietas, ut quia earum sonus facile nec ingrate 
geminatur, brevem vocalem sepe producant. Veram hano observationem exem- 
plis epnürmat V. D. inter que est ex hac tragedia v. 549. TIaoStvosaiog ᾿Αρκὰς, 
quod ibi pronuntiandum IIasSavvosaios ᾿Αρκάς. φύπ.}] κτύσος Mosq. i 491. ἅλω] 


ἄλλω vitiose Ald. πολλὴν} πυλὺρ male Rob. 


versus urbem. vociferantur, ita Jupiter eg 
vindex iratus respiciot. ἰπιδεῖν b. 1. in 
malam partem sumitur, de animadver- 
sione. 

"488. sq. viraereg — "Oyxa ᾿Αϑάνφε, 
('ASsws Bar. 4. et Hesych. v."Oyxas, 
ubi hunc locum spectat; quod, vering 
esse arbitror.) Apud Euripidem Ogy- 
gia porta nominatur Phonisg. v. 1124. 

490. 'Iewopidovrog ex; nue xal μίγας 
τύπος. Notum periphraseos genus, u£ 
ΤΙολυνείκους βία, “ Ἐντορος μένορ. Homer, 
Tl. Z. 418. σχῆμα εἰ φύπος δὰ corporig 
figuram εἰ staturam pertinet. — Sic 
μορφῆς σύπωμα apud Euripidem. v. 163. 

491. ἅλως cum et aream, et halenem, 
(den Hof um die Sonne ader den Mond) 
quem Latini coronam s. circulum dicunt, 
significet, alii comparationem cum cly.- 
peo ab illo priori, alii ab hoc signifi- 
catu derivandam censuerunt. Jam etai 
clypeus ob rotunditatem et inagnitudi- 
nem, cum areis, iu quibus frumenta 
triturabant, quas eo tempore rotundas 


fgisae eenstat, con(ferri quedammedo 
potest, nemo. temen boo genus eompe- 
yationis suave aut comaodum dixerit 


Stagleius quidem ad pnrtes. vocavit Am- 


mignum Marcellinum.:. qui. (lib. Φ4.} € 
96/5 inqnit, (sie et Vento i.. 8.1. arcam ot 
sc oportet. —1uodicam pro magnitudine sege- 
tis, potissimum rotundam, et mediam pau. 
lo extumidam, ut si plueris non. consistat 
aqua etc.) madietas in sublimeconswrgens te- 
reti ambitu Argolici scutà speciem ostendebat, 
Sedaliud est, scriptorem historicum, ex- 
plicende rei. eausa, ügurem sresrum 
cum figura clypei, aliud potemexag se» 
randi studio.clypeum cum area compa» 
rare, Quis enim fers&: Ee icheang 
aine. Toxna, ich. smeina seinen, Schild. etc, ? 
Itaque mihi quidem ZEschylus non ad 
areapt, sed. ad' hajonom respexisse. vide- 
tur, eum eoque clypeum nen, tantum ob 
magnitudinem, et. rotnaditetem, sed 
etiam ob fulgorem .comparaee,  À 
splendore, o]ypens, apud. poétas ampe- 

numero landgrisotum est δία Virgik 


EIITA EHE ΘΗ͂ΒΑΙΣ. 


. 3 3» e» a 
"Etei£o. δυήσανπος᾽ aus ἄλλωρ tan. . 
JEn. 7354. Sic de Martis σανοσλ,άᾳ — JEschylus clypeum. signum, rotundum, 


Statius (Theb. iii. 229.) : 
Ardentes clypeos, atque ra mican- 
tia certo. 
Fulmine cristatum gales jubís 88-- 
maque in auro 
Tristia, terrificis moasiroram ani- 
mata figuris 
Incutiens ; tonat axe polus clypei- 
' que cruenta 
Lus rubet, et solem longe ferit emu- 
lus orbis. 
h. e. clypei radii ab ejus orbe solis 
semulo usque ad solem resplendebet ; 
Bisi- solem cum ferit potius construen- 
dum, ae transitive solem ferire pro solem 
reddere dixit Statius : hoc sensu: und 
des spiegelnde Eund des Schildes wirft das 
Bild der Sonne surük. Si certe imagi- 
nem suam in clypeo Achilles vidisse 
dicitur &b eodem (Achill. ii. 190.) : 
Ut vero accessit propius, luzgue emu- 
la vuktum 
Reddidit, et similem tandem se vidit 
jn auro, 
- Horruit, erubuitque simul, 
Is splendore quoque clypeorum terro- 
ris materiem. quesitam esse, testatur 
militis gloriosi (Achill. i, 1. 1.) apud 
Plautum jactatio : 
Curate ut splendor meo sit clypeo 
clarior, 
Quam Solis radii esse olim cum su- 
dum est solent, 
Wt ubi usus veniat, contra conserta 
manu 
Oeulorum priestringat aciem in acie 
hostibus. 
Ptarimum vero id quod efficere volu- 
mus illustrat Homeri locus Ilind. ε΄. 4. 
sqq. ubi Minerva Tydei galeam et cly- 
peum insigni fulgore circuimndedisse di- 
citur : 
Ail oi In κόρυϑός «s na) &emílos ἀκά. 
Mete» wrüp, 
᾿Ασοίρ᾽ ὀπωρινῷ ἰναλίγπιον, στε μάλιφα 
Δαμαρὸν “αρμφαίνησι λελουμίνος ᾿Ὦ,- 
|: S96890:0, 
Sicut igitur Homerus illius clypei ful- 
gorem cum. stelle huee comparat, sie 


fulgentem. oum. sole prmeertim corona 
cineto, ubi multo major ejus facies 
quam alias apparere solet, clara sine 
dubio, oraatague, sumilitadine compa- 
rare potuit. — Et quamquam nostri 
forte po&te clypeum magnum et ful- 
gentem potius cum ipso sole simplici- 
ter, quam cum sole corona cincto com- 
pararent, observandum tamen est, JE- 
schyli etate ejus generis meteora, mul- 
to vehementius quam nostra, hominum 
animos feriisse, novitate spectaculi ocu- 
los terrente; sccedente etiam qus 
spectandi curiositatem augeret, super- 
stitione. Et si quis forte nobis objice- 
ret, splendorem clypeo cslato non, bene 
tribui, ut in quo ipsa celaminum aspe- 
ritas fulgorem minuat, eum Homeri 


: vincerem exemplo, qui Achillis clypeo, 


quamvis multa iu eo signa Vulcanus 
eslasset, eximium tamen splendorem 
tribuit, Ilind. e. 


Ὧ: δ᾽ ὅταν dn πόντοιο σίλας ναύτῃφι 


φανείη 

Καιομίνοιο τυρὸς, «i δὲ καίεται; (63 
δὄρεσθι 

Zea9uq b» οἰοσόλῳ — — 

Ὧ; An ᾿Αχιλλῆος «ἄκως σίλας nido 
nave. 


. KaXes, δαιλιλίοφν" ---- 
Quse cum ita sint, equidem Virgilium 
queque, wbi de Polyphemi oculo lo- 
quitur, 
et telo lamen terebramus acuto 
Ingens, quod torva solum sub fronte 
letebat 
Argoliei elypei aut Phobse lampa- 
dis instar, 
ibi igitur enm non magnitudinem tan- 
tum, sed etiam splendorem clypei ac 
solis in comparando spectasse credide- 
rim, quasi dixerit: sein groses Auge, das 
einsam unter. seiner Stirne, unter den sot- 
tigen Augenbranen hervor schimmerte, gros 
und glünsend wie ein. Argolisches Schild, 
oder die Fakel des Phóbus. — Certe id si- 
milis, quem Virgilii interpretes haud 
neglexere, Callimachi locus postulare 
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'O σημιατουργὺὸς δ᾽ οὔ τις εὐτελὴς ἄρ᾽ ἥν, 


ΑἸΣΧΥΛΟΥ͂ 


"Os τις τόδ᾽ ἔργον ὥπασε πρὸς ἀσπίδι, 


Τυφῶν᾽ ἱέντα πυρπνόον διὰ στόμα 


Διγνὺν μέλαιναν, αἰόλην πυρὸς χάσιν᾽ 
Οφεων δὲ π“λεκτάναισι περίδρομον κύτος 


495. διὰ σφόμα] διὰ σφόριαφος Rob. 


videtur, hymn. in Dian. v.53. ubiidem 
de Cyclopibus : 
φοῖσι δ᾽ ὑφ᾽ ὀφρῦν 

Φάικα μουνόγληνα, σάκει ἴσα τισραξιείῳ 

Δεινὸν ὑπογλαύσοντα. 

Hactenus vocabulum ὅλῳ in bac me- 
taphbora nou areum, sed meteori genus, 
quod Greci ὅλῳ, Latini circulum s. 
coronam appellant, solem vel lunam 
corona cinctam significare lectoribus 
persuasimus ; voluimus quidem certe. 
In verbis autem conjunctis 

ἅλω δὲ wreX A0v, ἀσσίδος κύκλονλίγω, 

ἔφριξα δινήσανφτορ' οὐκ ἄλλως low, 
(Salmasius ad Solin. p. 277. ed. Traject. 
ita. distinguendum densebat : 

ἅλω δὲ «ολλὴν ἀσαίδος, κύκλον λίγω. 
qua correctióne nihil ad sensum profi- 
citur, concinnitas tollitur.) non satis 
placet πολλὴν adjectum, non quo swe- 
Abs pro magno, amplo, spatioso. dici ne- 
queat, (nam de hoc adjectivi usu ex 
Homero aliisque liquiu. vonstat;) sed 
quod maguitudo imaginis eo adjecto 
minuitur potius, quam augetur. Ete- 
nim si ZEschylus clypeum cum area con- 
tulisset, nihil opus erat hyperbolen per 
se satis audacem, hoc additamento ad 
vitium usque intendere ;» si vero, ut no- 
bis videtur, similitudinem ab balone du- 
xit, neaptum quidem satis esset epithe- 
ton, propterea quod in hoc meteoro nul. 
la est magnitudinis varietas. Non enim 
nunc minori, nune majori ambitu spec- 
tatur. Itaque haud scio an ZEschylus 
ita scripserit : 

"Axe Y ἔἴσαλλεν, ἀσπίδος κύκλον 

λίγω" 

"Efoda δινήσαντος, οὖκ ἄλλως igo. 
Halonem vero vibrabat, clypei orbem dico: 
Horrui eo illum rotante; haud mentior. 


Er schwang ein Schild, so. gros und so 


' glünsend, als das Sonnenbild, nea 


leuchtender Hof oder Ring umgiebt ; 
entseste mich, da er es so schwenkde, Un- 
gelogen. su sagen. «ἄλλειν, quemadmo- 
dum de hastis et gladiis, sic et de cly- 
peis motis vel gestatis bene dici, vel 
ex epitheto Homerico σα κέσασαλος intel- 
ligitur.—ebx ἄλλως les (in Guelf. eis 
ἄλλως Abys. Nempe librarius incidit 
in clausulam versus antecedentis, ubi. 
similiter est λέγω) i. 4. οὐ μάταια λίγω, 
ich vergróssere nichts. 

493. ὁ σημαφουργὸς δ᾽ οὗ. eig εὐσιλὴς 
&p ἦν. Pro ἄρ᾽ ἦν in cod. Seld, (item 
Ask. A. C. Colb. 2.) legitur ἀνὴρ, quod 
sane non erat cur ἃ Burgessio vulgato 
preferretur. Ordo enim est: 6 esua- 
φουργὸρ δὲ Ron οὐκ εὐτελής eig ἦν, anagly- 
phorum vero faber sane haud vulgaris ali- 
quis fuit ; et particula &es asseverandi 
causa additur. 

495. sq. Τυφῶν᾽ iivrw—niiAn» ersois 
κάφιν. (Burgessius ita potiug interpun- 
gendum esse existimat : . 

Διγνὺν μέλαιναν, αἰόλην») veis πάφιν, 
Sed salva est vulgata distinctio. cf. 
Agam. v. 503.)  Typhonem ex ignivomo 
ore atrum fumum emittentem, volucrem s. 
velocem ignis fratrem.  Phrasi pene ultra 
dialegi tragici fastigium  assurgente 
eloquitur, id quod simplicius dixisset : 
ignem et fumum emovit. 

497. κπύσος est ipsa convexitas s.. 
cavitas clypei, h. e. area cava quam 4 
&»rvt, que et 7evg dicitur, seus cir- 
culus ambit. Quod sóre; eripidpepes 
cum dicitur, idem est ac φρΤογγύλον, 
area rotunda. ποιλογάφωρ κύκλος, €x- 
trema clypei. circumferentia magnam εἰ- 
ream cingens, τυροσηδάφισαι b. 1. nibil 
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ΤΠροσηδάφισται κοιλογάστορος κύκλου, 
Αὐτὸς δ᾽ ἐπηλάλαξεν, ἔνϑεος δ᾽ " Aes 


499. "Aeu] Zu» Ald. mendose. "Aem Victor. "Aes dedit Brunck. e cod. Reg. 


A. Recte. 


aliud significare potest, nisi stratum 
es. Quamquam enim alias τγροσιδα- 
qiu» est solo. allidere, s. solo equare; 
tamen ut simplex ἰδαφίζων interdum 
est pavire, pavimentare, pavimento ster- 
sere, ita eadem composito quoque vis 
subjicitur; omissa deinde pavimenti 
notione, simpliciter sternere, insternere 
siguificat. Sensus igitur est: Serpen- 
tum spiris b. e. serpentibus mirum in 
modum implexis rotunda area cupacis s. 
spatiosi circuli clypeum  ambientis in. 
strata est. Germ. die runde Flüche der 
holbáuchigen Einfassung ist. mit. gewun- 
denen Schlangen bedekt, und gleichsam 
gepfiastert.. Qui quamquam ejusmodi 
non sunt, ut defendi non possint, su- 
spicor tamen levi mutatione sic rescri- 
bendum esse : 

ὄφιων δὲ wXincésaw: «τιρίδρορμεος πύ. 

φοῦ ςβ ν 

τυροσηδάφισαι ποιλογάφορος κύκλος. 
unde saltem sensus exsistit et verbis 
aptior, et clypei descriptioni magis 
conveniens, ]n ipsa enim area clypei 
Typhonis imago celata erat; circum 
ambitum vero clypei, qui et 7eus, et 
ἄνευξζ, εἰ κύκλος Grece appellatur, 
serpentes eflicti erant, multiplicibus 
apiris inter se impliciti. Serpentum vero 
spiri ambiens circulus caue aree stratus, 


scu cinctus erat; Germ. der einfas- 


sende Ring, (oder die ringfórmige Ein- 
Jassung) der holbáuchigen | Schildfláche 
war mit vielfach gewundeuen. Schlanyen 
bedeld.  (Stanleius in versione plane 
sic reddidit verba, ac si emendationi 
mostre favisset: ubi serpentum gyris 
concavi cuti circularis ambitus. stratus 
es.. At in adnotationibus, cur ita ver- 
terit, ne verbo quidem exposuit.) Certe 
epitheton wreieeuos melius τῷ πύκλψφ 
et «οιλογάφωρ aptius σῷ sóru conve- 
nit, quam vice versa, Et in clypeis 


non solum aream, sed etiam manu- 
brium (eiAegsva) et orbem s&reum s. 
circumferentiam clypei, (Tev» s. ἄνευ. 
γα) celatis signis ornata fuisse notum 
est. Τελαμῶνος exemplum | Homerus 
babet, qui in Agamemnonis clypeo 
aream reprewsentasse narrat Gorgo- 
nem, Terrorem aec Fugam ; argenteum 
vero manubrium ceruleum dracunem 
ambiisse : 
Tse? iQ ἀργύρεος τιλαμὼν ἦν αὐσὰρ 
ἐπ᾽ aves 
Κυάνιεος ἰλίλικφο δράκων, κιβαλαὶ δί 
ei ἦσαν 
Τρεῖς ἀμφιφιφίες, ἱνὸς αὐχίνορ ins: 
φυυΐαι. 
In circulo vero clypeum ambiente À- 
chillis quidem apud Homerum, et 
Herculis apud Hesiodum Oceani flu. 
men effictum erat. Vulgata lectio, 
preter ea que jam dicta sunt, hoc 
etiam incommodo premitur, quod, si 
reliqua pars aree, quam Typhonis fi. 
gura non occuparet, undique angwibus 
oppleta fuisset, ipsa Typhonis imago 
nimis obruta et obscurata esset. AÁc- 
cedit quod /Exchylus singulis clypeo. 
rum areis siugulas tantum, non binas, 
nedum plures. imagiues tribuat. Ita 
in Tydei clypeo celum stellatum cum 
plenilunio, in Capanei vir nudus fa- 
cem gerens, in Eteocli miles ad ho- 
stium turrem scala escendens, in Hy. 
perbii Jupiter fulgurator, in- Partheno- 
pei Sphinx, in Pulynieis Justitia mili. 
tem reducens. Non igitur in uno 
Hippomedontis scuto ab bac ratione 
discessisse videtur. Quse cum ita sint, 


. in ipsa clypei area. unam Typbonis 


imaginem inclusam, circulum vero ex- 
tremam ejus oram ambientem serpen. 
tum spiris ornatum et quasi circuinvo- 
lutum fuisse existimo. 
499. sq. αὐφὺ,---βλίπων, (Quod Ano- 
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Βαχχᾷ πρὸς ὠλκὼν, Suec ὡς, Φόξον βλέπω. (οὐ 
"Toros φωτὸς πεῖρων εὖ φυλωκτέον. 

d»o6Goy γὰρ ἤδη “πρὸς “ύλαις κομπάζεται. 

ἸΠρῶτον μὲν Ὄγχκα Παλλὰς, 27 ἀγχίπτολις, 
Πύλαισι γείτων, ἀνδρὸς ἐχ)αίρουσ᾽ ὕξριν, 


500. 9wà;] Sinceram hanc scripturám pre vulg. ϑυὰς Bronck. e eodd. Regg. 
restituit. Vulgo soribebatur 9wés. ef. v. 838. In sequentibus cum Cantero ma- 
lim: φόνον βλίπων, qued cum per so aptius ost, tum quia sic vitetur molesta 


ejusdem verbi repetitio v. 502. nobis arridet. 


509. eite] Accusativum sueto- 


ritate Codd. Regg. vulgato φόδος cum Brunckio pretulimus, — 503. wpever] 


φρώφα Ald. 


nymus Anglus in edd. Burton. tentavit, 
πῇ sic distingueret : 
ἴνϑεος D" Aen 
BaxyZ τρὸς ἀλκὴν, ϑυιὰρ dy QéCo, 
βλέπων, 
"ut βλίπων ad "Aes referatur, intrica- 
tiorem reddit verborum collocationem, 
quam ut placere possit.)  Jpse vero cum 
magno clamore, Martis numine. afflatus, 
"bacchatur ad pugnam  Thyados instar, 
"orvus visu. ἔνϑεος "Aen est. Martis 
plenus, sicut Horatius se Bacchi ple. 
num dicit, vom  Kriegsgott begeistert. 
JSwás dg cum βακχᾷ conjungendum. 
Ita Virgilius de Didone: (JEn. iv. 300. 
5844.) 
Sevit inops animi, totemque incensa 
per urbem 
"Bacchatur. Qualis commotis excita 
sacris 
"Thyas, ubi audito stimulant -triete- 
rica Baccho 
Orgia, nocturausque voeat clamore 
Citheron. 


ἐφόδον βλίπων si verdm cst, niliil áliud 


notat, nisi-eum, qui adspectu suo alias ter- 

«τοί, vultu tervum, truculentun -adipectu. 
Sed quia mox recurrit φόδον, :'h. 1. me- 
dim φόνον βλόνων, der lauter Mord aus 
den Augen blitst ; àmmitibus oculis morte 
minari. Sic συρίζων φόνον Prom. 355. de 
Typhoéo. Sic'serpentem, qui ipso obtu- 
tu necare videtur, Euripidee, on. 
19264. eppellat 


e 
«υυρὸς 

᾿Δράκονε᾽ δναδλίσοντα φοινίαν φλόγα. 

501. sq. τοιδῦε---κομπσάζεσαι. Hujus 
igitur viri conatus bene. observandi cavenili- 
que sunt ; nam nunc quidem jam ante por- 
tas jactationibus δὶ tinis terrorem excitat ; 
hoc enim est φόδον κόμα άξισϑαι. (Lecti- 
onem Φόδον κομπάξεται confirmat etiam 
Ask. A. et Guelf. Vulgatam φόδος con- 
cinnitate ab ea superari, facile omnes 
sentiunt.) 

503. sqq. τῳρῶφον μὲν---δόσχιμον. Pri- 
mum quidem Minerva Onca, subu?bana, 
portis vicina, hujus viri insolentiam. ezosa 
(pro ἐχϑείφουσ᾽ in Bar. 4. esti Seuisus") 
eum a pullis suis, sicut infaustum et exitia- 
lem draconem arcebit. Verba áy/lereoAis, 
(pro ς᾽ ἀγχίασολις Stanleius, teste 
Burtono, emendandum cersuit ἥδ᾽ δ» 
χίπεολιρ, quod valde placet,) «σύλαισι 
ψείσων, grütam habetite pradatione cul- 
locátionem. Bonum omen erat, qaod 
Minerve templum haud procül'nb ur- 
be abesset ; melius vero ét majus, quod 
eidem porte, quem 'oppugnaturus erat 
Hippomedon, *ieihum esset. -vtoseby 
suavi appell&tione, pro 'viríbus, quor 
tumquam gallina matrix pullos fovet 
se tuetur. Sóeviuss vocem 'paragopem 
ete sicut μελέγχιμσε, plane nobis: per- 
suasit eruditisstmus Brunckius, (ad 
Pers. 299.) neque adeo vel pro ὃνσχεί- 
plüées tut δύνιψεηκος positum, vel cum 
Βα πο ᾿ϑύνιχομος rescribendum esse 
condeisetim. 
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Eie£e; νεοσσῶν ὡς δράκοντα joy ipoo 
ὝὙέρξιος δὲ, κεδνὸς Οἴνοπος τόκος 


᾿Ανὴρ κατ᾽ ἄνδρα τοῦτον ἡρέϑγη, SA 
᾿Εξιστορῆσαι μοῖραν ἐν χρείᾳ τύχης" 
Οὐτ᾽ εἶδος, οὔτε Suv, οὐδ᾽ δαλων σχέσιν 


Μωμητός" Ἑρμῆς δ᾽ εὐλόγως ξυνήγαγεν. 


"ExSgoc γὰρ ἀνὴρ ἀνδρὶ τῷ ξυστήσεται" 
Ἐζυνοίσετον δὲ πολεμίους ἐπ᾿ ἀσπίδων 
Θεούς. Ὁ μὲν γὰρ πυρανόον Τυφῶν ἔχει" 
Ὕπερξίῳ δὲ Ζεὺς πατὴρ ἐπὶ ἀσπίδος 
Σταδαῖος ἧσται, διὰ χερὸς βέλος φλέγων" 
Kos τις εἶδε Ζῆνά που νικώμενον. 


505. δύσχιμον) δύσχειμον Rob. 
Brunck. e Reg. B. Vulg. οὐδ᾽. 
evóo] πυρχνόων Ald. 
φίρων Ald. e glossa. 


506. sqq. ᾿Ὑσέρδιος δὲ — Μωμησός. 
Hyperbius vero, fortis. (Enopis filius, ad- 
versarius isti constitutus est, qui in hoc 
fortune discrimine suum | ipfius fatum ex - 
plorare cupit, necad formam corporis nec 
ad animi virtutem, nec ad armorum appa- 
ratum culpandus. ἱἰξισευρῆσαι μοῖραν 9í- 
λει, h.e. experiri vult, utrum vincere 
Sibi fatis decretum sit, an  hones- 
tam pro patria mortem oppetere. 
Certe nihil aliud ei propositum est, 
nisi aut vincere aut mori. οὔτ᾽ εἶδορ, 
οὔτε Suis, οὐδ' Vae» σχίσιν μωμησόρ' 
quia enim nuncius Hippomedontem et 
ab ingenti corporis statura, et ab ani- 
mi ferocia, etab armorum ornatu lau- 
daverat, Eteocles Hyperbium nulla ex 
parte isto inferiorem esse pronuntiat, 

510. Ἑρμῆς δ᾽ εὐλόγως ξυνήγαγιν. 
Opportune Stanleius monuit, quicquid 
boni fortuito accidisset, id Mercurio 
auctori adscriptum fuisse. Nostri hoc 
ita enuntiarent : der Zufall hütte sie 
nicht schicklicher zusammenbringen. Κύππεη. 
Stanleius vertit: Mercurius. convenien- 

vOL. 1. 


410 
506. «óxog] «íiweg Viteb. 509. οὐ} Ita 
510. ξυνήγαγεν) συνήγαγεν Victor. — 513.«ve- 


515. ecadajes] σταδαίως Rob. χερὸς] χμρὸς Ald. φλίγω»] 


ter ea contulit, Rectius fuerat, ita 
transtulisse : Mergurius alterum cum al- 
tero, Hippomedontem cum Hyperbio 
apte et convenienter composuit. 

511. Jam duplicem εὐλογίας causam 
reddit. Primum enim hic inimicus inimi- 
co opponitur; deinde cum ad pugnam 
venerint, hostilia numina in. clypeis con- 


513. sqq. ὁ μὲν γὰρ---δαιμόνων. — Ille 
enim ignivomum Typhoéa gerit ; Hyper- 
bio vero Jupiter pater erectus in. clypeo se- 
det, ignitum fulminis telum manu jaciens ; 
aiqui nemo unquam Jovem victum vidit, 
Ac talis quidem istorum numinum amicitia 
est. βίλος φλέγων graviter et concise 
dictum, pro βέλος φλογερὸν βάλλων. 

516. κοῦσω eig εἶδι Ζῆνά σου vixi pavo 
parentbesi quasi ineludendus;, — Nem- 
pe victorie spe abreptus Eteocles vix 
cito satis monere posse sibi videtur, 
Jovem semper invictum esse. taque 
cum, si logicum sententiarum ordinem 
sequi voluisset, sic potius collocandi 
fuissent versiculi : 

00 
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AIZXYAOY 


Τοιάδε μέντοι προσφίλειω δαιμόνων. 
ἸΤρὸς τῶν κρατούντων δ᾽ ἐσμὲν, οἱ δ᾽ ἡσσημένων, 
Εἰ Ζεύς γε Γυφὼ καρτερώτερος μάχη. 


Εἰὐχὸς δὲ “πράξειν ἄνδρας ὧδ᾽ ἀντιστάτας 


530 


Ὕπερξίῳ τε, πρὸς λόγον τοῦ σήμωσος, 
- Y / 32: αὶ Z M! 4 »9 (δ / 
Σωτὴρ γένοιτ ἂν Ζεὺς ἐπ᾿ ἀσπίδος rUy p. 


Χο. 


Πέποιϑο τὸν Διὸς ἀντίτυπον ἔχοντ' 


ἄντ. β΄. 


519, 520. Hoc versus vulgo transpositos et perperam scriptos feliciter ordini suo 


vereque scripture ex codd. Regg. restituit doctissimus Brunck. 


leguntur; 


In Ald. etc. sic 


Elzà; δὲ redit» ἄνδρας ὧδ᾽ ἐνειστάτα!. 
Ei Ζεύς «1 Τυφῶ καρσιρώφαφος μάχη. 


520. ἀνειστάςα,) ἀντηρίτας Mosq. 1. 
Viteb. 


φοιάδε μίνσοι srosr oim. δαιμόνων' 

"οὔπω vig. M06 Zins σον νἱκώμενον 
(qua ratione ille quidem versiculus 
cum v. 512—515., bic autem cum se- 
quentibus aptius conjunctus fuisset) 
tamen inversam harum sententiarum 
consecutionem animi fervor et confiden- 
tia dictavit ; quam ab ipso po&ta, non 8 
librarii errore profectam esse existimo. 

517. φεκέδε μέντοι τροσφίλεια δαιμόνων. 
Hec parum assecutus est Pauwius, qui 
de amicitia, qua dii suos tueantur, 
accepit. Nam τυροσφίλεια respicit id 
quod v. 512. dixerat, deos, quos am- 
bo illi adversarii inclypeis gererent, 
inimicitias inter se exereere ; ironice 
igitur addit: Talis igitur est utriusque 
horum deorum inter ipsos amicitia.  Ger- 
manice verterim : Nichtg genug, dass heir 
Feind gegen. Feind zu fiehen kómmt ; auch 
die Gótter, die sie im. Gefecht. auf ihren 
Schildern gegen einander führen werden, 
sind unter sich Feinde. — Denn jener fü. 
vet den. flammenhauchenden Typhon, Hy- 
perbius aber den Vater Zevs auf seinem 
Schilde ; in erhabner Stellung sitst er da, 
und schleudert aus der Rechten einen feuri- 
gen Pfeil; (und dass Zess je sei besiegt 
worden, hat noch niemand erlebt.) So gute 


521. 'Ταιρξίῳ es] 'Ὑσερξίῳ γε Victor. ev 
523. wísze9a] τίσοιϑα δὴ Rob. 


Freunde: sind alio. die Gottheiten. (auf 
beider Schildern ) unter einander. 

Notanda vero est relatio inter parti- 
culas uí»re, v. 517. et δὲ post xeaceóvew». 
Illud enim indicat, absolutam esse prio- 
rem sententiam, de inimicitia inter de- 
o5, quorum imagines in clypeis erant ; 
hoc vero δὲ innuit, jam novum inehoari 
enuntiatum, de superiore Thebanorum 
fortuna, ex Jovis signo, quod Hyperbii 
clypeo insculptum erat, ominanda. 

518. sq. weis τῶν--μάχῃ. — Nos vero 
a victoribus siamus, illi a victis siquidem 
Jupiter Typhoco in pugna superior est. 

590. sqq. εἰκὸς Ji—cexd». Et hec 
igitur modo illos adversarios utrínque vem 
gesturos credibile est; εἰ Hyperbio, ad 
rationem insignis, servator ut spero Jupiter 
erit in clypeo effictus. 

523. Chorus inchoatam ab Eteocle 
sententiam persequitur. Is enim cnm 
de Hyperbii fortuna dixisset, supererat 
ut etiam quid de Hippomedonte futu- 
rum esset, auguraretur. Hoc igitur 
Chorus hac Antistrophe supplet. 

φίφοιϑα--ἰάψεν. — Certo. confidimus 
fore, utis, qui in clypeo Jovi adversarium, 
εἰ invisum terra obruti dei corpus gerit, 
invisam imaginem morialibus, immortali» 
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ἴΑφιλον ἐν σἄκει τοῦ χϑονίου δέρας 

7 3 A Ν ^» δ 
Δαΐμονος, ἔχιϑρὸν εἰκασμω βροτοῖς τε καὶ 
Δαροζίοισι ϑεοῖσι, τρόσϑγε πυ- 

λάν χκεφαλὰν ἰάψειν. 07 


" Ày.. Οὕτως γένοιτο. 


^s! / 
Τὸν δὲ πέμπτον αὖ λέγω. 


Πέμπταισι προσταχ ivre, Βοῤῥείαις πύλαις 


Τύμϑξον κατ᾿ αὐτὸν διογενοῦς ᾿Αμφίονος. 


Ὄνμμνυσι δ᾽ αἰχμὴν, ἣν ἔχει, μᾶλλον “δεοῦ 


525. δαίμονος: Ex emendatione Brunckii certissima, Vulg. Jainoriv. 


34] woóeS1 Rob. 


596. weíe- 


529. τπροσσαχϑίνσα) τροσταγίντα Rob. προσταϑίντα Vit. 


Βεῤῥιίαι,] Begins Ald. Βορίαισιν Victor. — Bejjíaug Vit. 


busque diis, ante portas caput. confringat. 
1n wiew9a eivarticulus «à» cum ἔχονσα 
construendus ; et ἀνφίσνσον ἄφελον asyn- 
deti figura pro ἀνσίσναον ἄφιλόν «s. ἀν. 
φύσνοον, advertarium, apte de Typho&o 
propter bellum adversus Jovem gestum ; 
ideoque Jovi ἄφιλον, invitum, ezosum. 
Ριο δαίμοσιν certissime Brunckius emen- 
davit δαίμονος: et quia felicem hanc 
conjecturam vir doctissimus hac una 
ratione defendit, quod absque ea tau. 
tologia oriatur, (quam tamen effugiunt 
ji, qui δαΐωοσον exponunt ἥρωσιν, ut 
Séhol. β΄.) age firmioribus eam argu- 
mentis àdstruamus, Primum φοῦ χϑο- 
sí» absque substentivo parum com- 
mode ponéretur. Deinde oppositionis 
elegantia, que est inter Beereig ψε xe) 
δαροξδίοισ, ϑιοῖσι periret. Tum suavior 
e lectione δαΐμιονος exsistit concinnitas 
verborum. Praestat enim, vocabulo 
ix Sois, in quo preciptüa vis sententise 
ponitur, novuth Comma inchoari. De. 
nique, quo mínus δαίμοσιν hac. ratione 
defendamos, ut sit i. q. semideis, heroibus, 
hanc ob causam impedimur, quod, 
etiamsi hrec vocabali vis, de quo dubitari 
potest, JEschyli setate jam invàluerit, 
hoc loco tamen id universe nos accipere 
jubet ν. 517. ubi vocabulo δαιμόνων Ju. 
piter ac Typhoéus comprehendebantur. 


525. sq. ἰχϑρὸν εἴκασμα βροτοῖς e 


καὶ δαροξίοισι ϑεοῖσι. Periphrasi pro ima- 
gine omnino omnibus invisa, ut Latini di- 
cunt, diis hominibusque approbantibus, pro 
nemine non approbante. 

529. Βεῤῥιίαις τούλας. Apud Euri- 
pidem Phoniss. 1115. eqq. Partheno- 
peus Neiten portam oppugnat. 

550. De communi Zethi et Amphi. 
onis monumento cf. Pausan. ix. 17. 

διογενοῦς ᾿Αμφίονος. Amphion enim 
et Zethus ex Jove et Antiope nati, 
Apollodor. lib, 1. 

531. ὍὌρμινυσι δ᾽ αἰχριήν. '* Justinus 
Epit. Trogi Pomp. lib. 43. Per ea ad- 
huc tempora Reges hastas pro. diademate 
habebant, quas Greci exse ees dizere ; 
nam et ab origine rerum pro diis immor- 
talibus veteres. hastas coluere ; οὗ cujus 
religionis memoriam adhuc deerum simu. 
lacris haste adduntur. Hiec Jastinus, 
que Nostro miram lucem afferunt. Has- 
ta, inquit Festus, olim summum armorum 
imperium significabat ; neque vero taMtum 
imperium militare, sed δὲ summem ctiam 
i» cipilibus auctoritatem: hasta commwniter 
designavit. Hinc .patet hastam et exsie- 
veo». idem olim fuisse. (Neu assentior 
Stanleio. Namque jam apud Homerum 
exiteso οἱ Dips dietingrnuntur. Meque 
vero ex Euripidis leeo id colligi po- 
test.) Unde Euripides de Polymestore 
in Hecuba : 
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Σέξειν πεποιϑὸς, ὀμμάτων. Sy. ὑπέρτερον, 
Ἦ μὴν λαπάξειν ἄστυ Καδμείων, βίᾳ 


Διός. 


Toà «vd μητρὸς ἐξ ὀρεσκόου 


Βλάστημω καλλίπρωρον, ἀνδρόπαις ἀνῆρ. 


Σ τείχει δ᾽ ἴουλος ἄρτι διὰ παρηϊδων 


532. ἐμμάφτων 9' ὑσίφφερον] ὀμμάσων ὑπσίρφσιρου Rob. 


Rob. 534. μηφρὸ!}] μωφτρὸς Rob. 


"Os τὴν ἀρίστην χιῤῥονησίαν τσλάκα 
Zeiípi, θίλισπον λαὸν εὐθύνων δερί. 
Sceptrum jurare apud antiquos Regi- 
bus solenne fuit; quod ex Homero li- 
quet. 
Ναὶ μὰ φόδε σκῆπτρον — 
Euripides ὅραιον ξίφος. Plaut. Curcul. 
, 4. 
At ita me machera et clypeus bene 
juvent.—" Stanl. 
531. μᾶλλον ϑιοῦ cióus ισοιϑώς. 
* Mezentius apud Virgil. ZEn. x. 773. 
Dextra, mihi deus, et telum, quod 
missile libro, 
Nunc adsint. 
Capaneus apud Statium : 
. virtus mibi-numen et ensis 
Quem teneo." Stanl. 
Adde ejusd. lib. ix. 547. ubi idem Ca. 
paneus telum immane lacerto librans 
hortatur : 
ades ὁ mihi, dextera, tantum 
Tu presens bellis, et inevitabile nu- 
men, 
Te voco, te solam superüm contem- 
tor adoro, 
* Hine quoque lineamenta sumsisse 
videtur, quibus Ide ferocem expressit 
indolem Apollonius Argon. i. 466. 
"levw vi» δόρυ ϑοῦρον, ὅτῳ «ταιριώσιον 
ἄλλων 
Κῦδος ly) «σολέμοισιν ἀείφομαι, οὐδέ μ᾽ 
igi, 
Ζεὺς «όσον, jeeániós mto ἱμὸν δόρυ, μὰ 
y σι σῆμα 
Aeiyies ἴσσεσϑαι,) μηδ᾽ ἀπράανεον &Kto- 
Ae, 


585. βίᾳ Ais] βία Jugis 


"D ἱσαομίνοιο, καὶ εἰ ϑιὸς &veibeeo." 
. Brunck. 

534. unrels ME ὀρισκόον. ** Scliol. &. 
Antiopam vocat. Sed Euripidi 'Aca- 
λάνφης γόνος dicitur, (Phoniss. 149. 
1117.) ut et Ovidio. cf. et Apollodor. 
lib. iii. Servius ad vi. /Eneid. alios no- 
minat parentes." διαηὶ, 

535. βλάστημα καλλίσρωρον, ἀνδρό- 
qais ἀνής. “ De pulcritudine Parthe- 
nopeei Statius Theb. iv. 251. 

Pulchrior haud ulli triste ad discri- 

men ituro 

Vultus, et egregim tanta indulgen- 

tia forme. 

Nec desunt animi, veniat modo for- 

tior etas." 

536, 537. σφιίχει---ϑείξ. Bons φυού- 
en; vel ab TeyAos regitur, vel ἃ «aeos 
ἀνείλλουσα Spi, quam rationem secu- 
tus est in versione Stanleius: Huic 
commodum inserpit per malas lanugo, cre- 
ber mascentis pubis ezurgens pilus; vel 
denique, quod optimum: videtur, de«s 
Φυούσης genitivi sunt absoluti, et com- 
mata cum Brunckio post τγαρηΐδων et 
βυούσης ponenda. Sensus: Et jam ei 
genas lanugo opacat, crescente pubertate 
(Abreschius ὥρας φΦιούσης ita. explicat, 
ut intelligatur ad«i», etate ipsum (TesXev) 
gignente. cf. lexic, ZEschyl. in $ów), cre- 
ber pilus exoriens. Comparavit Stanl. 
Hom. Odyss. 

— sel» σρῶνν bud κροτάφοισιν ἰούλους 

"As9semi, wwuxdeni € γίνος εὐάνϑεῖ 

( λάχνῃ. ) 
et Pindar. Olymp. i. 
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Ὥρας φυούσης, ταρφὺς ἀντέλλουσα Seit. 

ς 3 N » / 9 7 

O δ᾽ ὠμὸν, οὔτι παριϑένων ἐπώνυμον 
Φρόνηρνα, γοργὸν δ᾽ opu ἔχων προσίσταται. 


3 N » ἡ , 9. 9» ,Ὦ 4 
Οὐ qun» ἀχόμνπαστὸς γ ἐφίσταται πύλαις. 


"To γὰρ πόλεως ὀγειδος ἐν v eA xt vr 


Σάκει, κυκλωτῷ σώματος προθδλήματι, 
ΣΦίγγΥ ὠμόσιτον προσμεμηχιανευμνένην 
Τόμφοις ἐνώμα, λαμυπρὸν ἔκκρουστον δέμας" 
Φέρει δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῇ φῶτα Καδμείων ἕνα, 


Ὡς πλεῖστ᾽ ἐπ᾿ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἰάπτεσνγαι βέλη. 


539. γοργὸν δ᾽] καὶ γοργὸν δ᾽ Ald. 
ἀπκοριασασφός ys Ald. 
ῥεμηχανημίνην Rob. Mosq. 1. 


τυρὸς εὐάνϑεμον V ὅτι φυὰν 

λάχναι νιν μέλαν γίνειον ἔφρεβον. 

538. ὀὔφι πκρϑίνων ἰπώνυμον. Allusio 
&8d nomen Parthenopsi, quod deinde 
diserte enuntiat. Er hat einen rauhen 
keinesweges jüngferlichen Sinn, oder Muth. 
ὠμὸς ἢ. 1. de ferocia et fortitudine, ut 
&£vus apud Virgilium. 

539. γοργὸν δ᾽ ὄμμ᾽ ἔχων. Sic Eurip. 
Pheniss. v. 145. de eodem: ὅδμρμασι 
γοργὸς, εἰσιδεῖν νεανίας. 

540. οὖ μὴν ἀκόμαασςός y ἰφίσσασα; 
«ούλαις. Neque vero ipse sine jactatione 
accedit ad portam. ἀκόμπασςος ad. su- 
perbum clypei insigne pertinet. 

544. σόλιως ὄνειδος appellatur Sphinx, 
quia Thebis fedam calamitatem infe- 
rebat. Hic igitur ὄνειδος malo sensu 
ponitur. At bono contra apud Euri- 
pidem Pheniss. 1748. Σφιγγὸς ὄνειδος, 
cum respectu ad CEdipum, cui victoria 
de Sphinge reportata magnam gloriam 
attulerat. 

543. Ziyy ὠμόσιεον. | Comparetur 
Euripidea Sphingis descriptio, Pho- 
niss. 1030. 

I6as, ἴδως, ὦ “τιροῦσσω, γᾶς λόχιυμα 


seeíom τ᾽ "Exibvas. 


540. eb μὴν] ob μὴν δ᾽ Viteb. ἀκόμσασοός y] 
545. τυρισμεμηχανευμένην) τροσμεμηχανιυμίνη ΑἸὰ. σροσ- 


Καδμείων ἁρσαγᾷ 

τουολύφϑορος, τοολύφονος 

pilis avos, δάϊον τΐρας 

βθοισάσι τρτιροῖς, χαλαῖσί τ᾽ ὡ- 

μοσέφοις. 

543. sq. τοροσμιμηχιανευμίνην γύμροις. 
Clavis affisam. | Nimirum Sphingis em- 
blema clavulis vel cuneolis ad fundum 
elypei affixum erat. λαμπρὸν de ful. 
gore aeris, ex quo Sphingis simulacrum 
fabricatum erat. ἱκαρουσὸν ob horri- 
bilem figuram. Nam ἐκαρουφὸν quoque 
ad splendorem cum Abreschio trahere 
non placet. 

545. (ieu δ᾽ 99 αὐτῇ φῶτα Καδμείων 
ἔνα. — Ea vero Sphinz unum Thebanum 
civem fert, pedibus subjectum. — Ita scili- 
cet adornatum erat Spbingis signum, 
ut ore arreptum pedem vel aliud mem- 
brum .hominis mordicus teneret, reli- 
quo ejus corpore pedibus subjecto. 

546. ὡς wig ie ἀνδρὶ cab ἰάστι- 
eSai βέλη. Ita ut in hunc virum (scil. 
Thebani civis in clypeo imaginem) 
multa tela conjiciantur. Germ. so dass 
dieser gute Thebaner eben weil er auf 
dem Schilde steht) von vielen Pfeilen 
beschossen, wird. — Hac sententia mihi 
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s | 
᾿Ελϑὸν δ᾽ ἔοικεν οὐ καπηλεύσειν μάχην, 


aliud significatur, quam  Partheno- 
. ptewm, utpote bellicosum virum et in 
prelio acrem, nullum tempus inter- 
mittere, quin corpus periculis et cly- 
peum hostium telis ohjiciat; indeque 
in civis Thebani effigiem multa tela 
conjici. Hee sane facillima est et 
simplicissima verborum interpretatio, 
in qua quidem acquiescendum puto, 
nisi hóe simul innui velis, consulto 
Parthenopeum Cadmei civis etiam 
imaginem elypeo addidisse, ut signi- 
ficaret, quemadmodum hoc simulacrum 
multis hostium telis petatur, sic se 
ipsum quoque multos Thebanos occisu- 
rum. Sed reconditus hic est verborum 
sensus, quo facile carere possumus. 
Etenim, si cogites, nuntium continuo 
sequenti versu ad fortitudinem Parthe- 
nopsi describendam transire : 
ἰλϑὼν Σ᾽ ἔοικεν οὗ κασηλεύσειν μάχην, 

nihil aliud indicare videtur ista, que 
praecedit, observatio, 

es sug iw! εἰνδρὶ τῷδ᾽ ἰάπτισθαι βίλη, 
quam multa in clypeum Parthenopsi, 
adeoque in ipsam Cadmei civis effigiem 
tela eopjici, quod fieri non posset, nisi 
Parthenopseus fortiter pugnaret, clype- 
umque perpetuo hostibus obverteret. 
(Itaque et Homerus Il. A'. 570. sqq. 
ubi Ajacis fortitudinem predicat, multa 
hostium jacula partim in ejus elypeo, 
partim circa eum in terra defixa esse 
narrat) Sic si bodie miles aliquis 
legionarius diceret; In dieser Schlacht 
ist der Adler in. der Fahne unsers. Eegi- 
ments brav durchlóchert worden ; id 
utique honoris causa, et virtutem 
legionis jactaturus diceret. Jam alio- 
rum interpretum commenta breviter 
percenseamus. ^ Scholiastes uterque 
verba sic intellexit: civem Thebunum in 
clypeo tam misere a Sphinge laceratum esse, 
quasi multis hostium telis laceratus fuisset. 
Id autem nullo pacto e verborum 
structura effici potest. —Pauwius ὡς 
exüg ie d) τῷδ ἰάσεισϑαι ᾿βίλη 
sic vertit: Quam plurima in virum huric 
corjiciuntuf tela ; quasi nuntius moneat, 


ut virum hunc, si possent, urbi propter 
ipsum insigne maxime invieum cito 
de medio tollerent. Verum, si quid 
video, ista versio prorsus a grammatica 
ratione abhorret; quis enim unquam 
audivit, ὡς cum infinitivo constructum, 
imperativi vim secum ferre? Neque 
vero σῷδε ἀνδρὶ commode potest ad 
ipsum Parthenopeum referri, cum his 
verbis eundem indieari clarum sit, 
quem versu antecedente ἕνα Καδμείων 
φῶτα tragicus appellaverat. Heathius 
denique sic cepit: Thebanos in pro- 
pugnaculis stantes et Parthenope in- 
signe in eorum contumeliam ostentari 
ratos iracundia furentes, jam eum 
quamquam ex longinquo jaculis pe- 
tiiee, Quod quamquam reliquis com- 
mentis melius et verbis aptius est, non 
tamen, quomodo Thebani e longinquo 
elypei insigne oculis comprehendere 
potuerint intelligo. 

547. ἰλϑὼν δ᾽ ἔοικεν.. Hoc loco veram 
patticule δὲ potestatem negligi nolim. 
Nam non solum ea quse sequuntur cum 
versu antecedeute vincit, sed hujus 
etiam sententiam illustrat et eonfirmat. 
Latine verteris: ET sANE huc venisse non 
videtur. bellum cauponaturus. Id igitur 
proxime cum iis coheret, quee versu 
antecedente dixerat, multis telis cly- 
peum peti. ποφσηλεύειν μάχην primum 
est bellum lucri causa gerere; δα bello lu- 
crum querere. Sic Ennius apud Cic. 
de Off. i. 192. cauponari bellum dixit. 
Pyrrhus enim, cum de captivis redi- 
meudis ageretur, preclare sic respon- 
det : 

Nec mi aurum posco, nec mi pre- 

. tium dederitis, | 

Nec cauponantes bellum, sed belli- 

gerantes, 

Ferro, non auro vitam cernamus 

utrique. 
itaque cauponantes bellum est i. 4. ex 
bello questum facientes. Verum ab hoc 
JEschyli loco lueri notio prorsus ab- 
horret. Itaque sieut idem testé Ety- 
mol. M. auctore (v. Κάσηλος. tem 
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Μακρᾶς κελεύϑου δ᾽ ov καταισγυνεῖν πόρον 
ΠΠαρϑϑενοπαῖος ᾿Αρκάς" ὁ δὲ τοιόσδ ἀνὴρ, 


Μέτοικος, ΓΆργει δ᾽ ἐκτίνων κωλὰς. τροφὰς, 


Πύργοις ὠπειλεῖ τοῖσδ᾽, & μὴ πραίνοι 60s. 
Er. Εἰ γὰρ φύχριειν, ὧν φρονοῦσι, πρὸς Sysay 
Αὐτοῖς ἐκείνοις ἀνοσίοις: κορνυπάσμιασιν, 


549. ᾿Αρκάρ" ὁ δὲ] ᾿Αρκὰρ ὃ δε Rob. 


sale repetitum. 


551. “οἵδ δεν R. Sed id ex versu hie 
553. κομπάσμασινἢ Ob sequentem vocalem Brunckius e codd. 


Regg. adjecit » ἐφελασσφικὸν, vulgo cum scriberetur seperéepar, 


Suid. ead. v.) wmávra «à δόλια καὶ ám n- 
X « appellavit, sic h. 1. χασηλεύειν u&- 
xw nihil aliud est, nisi bellum: haud 
serio, sed dolose tractare, ἢ. e. que- 
rere, qua arte, quove. dolo pugne dis- 
eriwen effügere pessis. Germ. Und 
in Wahrheit, et λα! gar nicht das An- 
sehn, ais οὐ er hergckommen «üre, sich 
hinter dem Treffen istis egsuaehlei- 
chen. 

.548. μαερῖ; — πόρον. Nec videtur 
longe wie iter, ignavia scilicet, et socor- 
dia, aut przlii detrectatione, dedeco. 
vaturus. -(** Plerumque τόρος dicitur 
de trajectu fluminis breviori; nonnun. 
quam tamen de itinere οἱ transitu 
quovis etiam longinquo et spatioso. 
Vid. .Herodot. vii. 183. Partheu. Ero- 
tic. c. 27. et que hanc in rem dicta 
sunt ad Xenoph. Ephes. lib. i. p. 19." 
Abreich. ) 

550. μέτοικος, non civis 'rgolidis, 
sed colonus inter Árgivos, et inter eos 
educatus. 

"Aeyu Y ἰκσίνων καλὰς «ριφάς. Εἰ 
Argis pulcra educationis ac. nutritionis 
premia retributurus. 

551. méeyns &ruXM coc) (seil. δει- 
νὰ) d μὴ κραΐνο; ϑιός. Turribus hisce 
atrocia minatur, qu& utinam ne deus rota 
habeat. 

559. sqq. εἰ γὰρ σύχοιεν---ὁλοίαεο. 
Hec verba Pauwius ita interpretatur: 
Utinam evenirent illis, que spirant ipsis 
illis improbis jactationibus, profecto omnes 


perirent. funditus. Sed primum parti- 
cula γὰρ, ut sempe, includit tacitam 


9 ejus, in qua alter loquentium proxime 


finierat, affirmationem ; deinde «$e 
wei; ϑιῶν de eadem re dicatur necesse 
est, de qua versu antecedente pronun- 
tiatum erat d μὴ πραΐνοι ϑιός. — Verus 
igitur proculdubio seusus hic est: 
( Non nego gravia εἰ atrocia esse que ists 
turribus nostris minatur.) — Etenim si. isti 
ea qu& cogitant a diis obtinere impia ista 
jactatione possent, certe (turres nostra) 
funditus et. pessime perirent. lta τνανώ- 
An$ ad sróeyeig v. 551. non ad oppug- 
natores refertur. ἀνοσίοις xepmráe asi» 
epitheto aptissime delecto. Tantum 
enim abesse significat, ut insolenti istá 
jactatione quidquam proficiant, ut ea- 
dem potius propter impietatem deorum 
iram et vindictam sibi contrahaut. Re- 
spicit autem Eteocles id quod Parthe- 
nopzus v. 531. baud sine deorum con- 
tumelia dixisse ferebatur. Vernacula 
igitur v, 559—555. sic reddiderim : Jo 
wenn sie freylich durch jene gottlosen 
Grosssprechereyen die. Gótter | vermógen 
kónnten, ihnen ihre stolen. Absichten zu 
gewühren, s0 würden sie (unsre Thürme) 
freylich von Grund aus erbürmlich serstóret 
werden. — So aber wird dieser Arkadier 
auch an dem Actor seinen. Mann finden 
etc. Sed Pauwii rationem si quis forte 
pretulerit, eam e versu 568, 569. ad. 
struere possit, 
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y » 98 η ^v 
^H ve ἂν «ανώλεις παγκακῶς T ὀλοίατο. 


Ἔστιν δὲ xoi τῷδ᾽, ὃν λέγεις τὸν ᾿Αρχκάδα, 
᾿Ανὴρ ἄκομπος, χεὶρ δ᾽ ὁρᾷ τὸ δράσιμον, 
" Axrup, ἀδελφὸς τοῦ πάρος λελεγμένου 
Ὃς οὐκ ἐάσει γλῶσσαν ἐργμάτων ἄτερ. 


5» ^ e7 3 / 
ἔσω συλῶν ῥέουσαν, ἀλδαίνειν κακὰ, 


$55. teen] fec; Rob. 


556. ἀνὴρ ἄκομοι, χεὶρ δ᾽ δρᾷ à δάρ- 
σιμον. Si vera est lectio, quam quidem 
Sceholiaste utroque et Ttzetze (is enim 
notante Ábreschio Chiliad. iv. v. 994. 
bunc in modum interpolat: —— 

. Nov μὴν ἀκόμπασεορ, χεὶρ δ᾽ ὁρᾷ σὴ δρά.- 
σιμόν.) 
antiquiorem esseoportet, ὁρᾷ satis auda. 
ci κασαχρήσει᾽ positum sit necesse est, 
pro οἶδε, novit, scit ; seine Hand aber ken- 
net Thütigkeit. Si quis autem hac meta- 
phora non delectetur, ei auctor sim, ut 
»rescribat : 
"Are ἄκομαος, x εἴρα Dopo «ι δρά. 
σιμος. . 
Smpe enim arma et manus, ubi de for- 
titudine agitur, deinceps ponuntur, 
(Sic Stat. Theb. ii. 622. 
Heu socii, nullene manus, nulla ar. 
ma valebunt ?) | 
χιῖρα δράσιμος esset manu fortis; δορὺ 
δράσιμος, acer et arduus hasta, ut Virgi- 
lius loquitur ZEn. xii. 789. 

557. ἀδελφὸς σοῦ «νάρος λελιγμίνον. 
Hyperbii scilicet. 

558. sq. ὃς οὐκ ἰάσει γλῶσσαν loyuá- 
σων ἄτερ ἴσω τουλῶν ῥίουσαν ἀλδαίνειν κα- 
κά. Hoc loco ambiguitas oritur e voca- 
bulo ἐργμάτων, cum ἔργμα et septum, i. 
q. ἕρκος, et facinus, opus, i. q. ἔργον, deno- 
tare possit. Stanleius posteriorem no- 
tionem amplexus vertit: qui mon sinet 
linguam sine operibus intra portas irruen- 
tem augere mala. Multo autem nobilius 
JEschyloque dignius videtur ἰφγμάφων 
de aggere accipere, qualis exundantibas 
fluminibus opponi solet. Orationis au- 


tem, ni fallor, structura hec est : ὅς eis 
Véeu γλῶσσαν Vyuácu» ἄσιρ ῥίουσαν leo 
τουλῶν ἀλδαίνειν. κακὰ, qui sane. linguam 
Parthenopsei immodice jactabundam, 
on sinet. (torrentis ritu ultrg ripas ex- 
undantis) absque aggere (quem potius 
sat cito ei opponet,) fluentem, intra. por- 
tas, h. e, in urbe mala augere, terrorem 
nimirum civibus incutiendo. (Germ. 
dcr nicht seumen wird dem Strome seiner 
Zunge einen Damm entgegenszusetsen, da- 
mit er nicht in der Stadt noch. Uebel árger 
mache.) Verbo ῥέων proprie utitur Ho- 
merus de fluminibus, a quibus, cum 
exundaut, pontes disjiciuntur, et per- 
rumpuntur aggeres ; v. c. Il. 4. 87. ubi 
de Diomede : 
Gn γὰρ ἀμσιδίον, worse τολήϑονφ, 
ἰοιπὼς, 
Χειμάῤῥω, ὅστε ὦκα Bá ν ἰκίδασσε γι- 
φύρας. 
Τόνδ᾽ οὔτ᾽ ἄρ «i γίφυρα, ἱεργμῖναι ἰσχα- 
vóneri, 
Οὔςτ᾽ den ἵρκια Tex e ἀλνάων ViSn- 
λέων. 
et Il. ε΄. 746. ubi Ajaces dicuntur Tro- 
janos repressisse : 

— — desto τορὸν ἰσχάνι, ὕδωρ 
Ὑλήεις, τιιδίοιο δια φύσιον «ετυχηνώς᾽ 
"Osvi καὶ ἰφϑίκων ποταμῶν ἀλεγεινὰ 

«o ῥέεϑρα 
"Iexiv, ἄφαρ δί es πᾶσι ῥόον «νιδίονδε 

φίϑησι 
IIAéQe», οὐδέ ei μιν σθένεϊ ῥήγνυσι 
ῥίονεις. 
Quemadmodum igitur supra, compara- 
tione ab incendio sumta, de dissipa- 
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Οὐδ᾽ εἰσαμεῖψμαι ϑηῤὸς, ἐχϑϑίστου δάκους, -— 
Ν λ ᾿ . 


560. ἐχϑίσφον) ἀδίπον Rob. 


δ 


tione .rüumorum dixit poéta σαχυῤῥό- 


ϑόυς. λόγους ἱκίσϑαι καὶ QAUys ᾿χριΐας 
ὑσὸ, sic h. 1. similitudine ab. exundante 
fluvio petita superbiloquentiam Par- 
tbenopei magno cum strepitu minas ef- 
futientis, qug cives terrere potuissent, 
appellat γλῶσσαν ῥίουσαν. Quod autem 


ἀλδαΐνων κακὰ ad timorem civium,quem: 


ex auditis Parthenopsi minis concipere 
possent, pertineat, cum pér se' satis 


manifestum est, cum aliis etiam locis - 


comparatis clarius apparet. Ita v. 5092. 
φόξεν. γὰρ ἤδη τυρὸς. σύλαις πομπάξιται, 
nibil aliud. significabat, quam Hippo- 
medontem jam ante portam.fugam ac 
timorem jactatione sua minisque atro- 
cibus ciere. Et v. 195. Eteocles Cho- 
rum nolebat propter metum: σὰ «w» 2. 
ea91» ἄρισε' ἰφίλλειν, quod idem est ac 
ἔσω τὐνλῶν κακὰ ἀλδαίνειν. Ceterum 
Burgessins pro ῥέουσαν emendabat 3 e í- 
eveay, hac interpretatione usus: qui 


non sinet linguam que frustra intra septum . 


ejus in ore tumultuatur, mala augere, et 
exsequi, quee minatus.sit. ἔσω sroA«» ni- 
mirum post Bern. Martinum V. L. i. 9. 
sic intelligit, ut Homerus ἕρκος ὀδόνσων 
(Il. δ΄. 350.- et spins) et Euripides φό- 
puces αύλας (Hippol. 882.) dixit. Ve- 
rum.si hoc innuisset /ZEschylus, ei poti- 
us, ut opinor, fe wvA&v», quam ἔσω swv- 
λῶν scribendum fuisset. 

560. οὐδ᾽. ἐἰσαμεῖψαι ϑηρὸς, ἰχϑίσφου 
δάκονε, εἰκὼ Φίροντα τοολεμίας la ἀσαί- 
Jes. Stanl. int. neque intrare eum sinet, 


qui bestie inimicissimi , morsus. imaginem. 


fert in hostili clypeo. Is igitur ἰχϑίσαου 
δάκους. non. appositum . esse vocabulo 
ϑηρὸς, sed .potius ab eo regi existima- 
vit. (Αἱ, ut alia hnjus versionis incom- 
moda preteream, δώκος morsum signii- 
care non memini, Est potius bellua, 
vel bestia seu dentibus, seu veneno 
wocens. DeSphinge dentibus et. un- 
guibus Thebanos lacerante nihil aptius, 
YOL. I. 


Sed si 9d ses h. Il. beluam significat, du- 


: plex est; quam ibire liceat, ratio et.via 


constructionis. Vel enim genitivus 


: ϑηρῤὸς ab alio. genitivo ἐχϑίσσον δώπους 


regitur, sicut Euripides ὥφϑογγα δάπη 
ϑηρίων dixit Hippol. v. 646. quod ta- 
men ob ambiguitatem structure, et 
genitivorum, alius ab alio recti, co- 
acervationem non placet; vel ix S/eces 
δάκουρ est ἐσιξήγησις vocabuli θηρὸς, 
et utrumque appositione jungitar: hoc 
sensu: neque sinet eum intrare, qui ín 
hostili clypeo. gerit ámaginem FERAE, INI-, 
MICISSIMJE BELUA. Qus ratio, qugm- 
quam inter eas, quas exposui, longe 
optima est, nondum tamen ita , mihi 
satisfacit, ut in ea prorsus acquiescam. 
Etenim si esset ϑηρὸς ἐκείνου, vel ϑηρὲρ 
φούφσου, plane non offenderer hac 8p- ;, 
positione ix 9íerou δάκουρ. Nec magis 
eam sollicitandam putarem, si 33» de 
Spbinge sae" ἐξοχὴν, olim usurpatum 
fuisset. Nunc cum 23e üniverse quam- 
cunque beluam aut feram notet, nec ἢ. 
l. pronomine quodam demonstrativo 
ad propriam Sphingis natgyam traduc- 
tum sit, ϑηρὸς, lx Sicev δάπους six& haud 
secus ad aures accidit, ac si Latine di- 
ceres: bestie, immanis. belug imago ; ubi 
statim succurrit quzrere: cujusnam 
tandem bestie, aut beluz ? Certe parum 
definite ZEschylus cogitatà elocutus 
fuisset ; quod genus vitii ab hoc scrip- 
tore alienissimum est. Suspicor itaque 
po&tam scripsisse: — 

οὐδ᾽ εἰσαμεῖψαι E ΦιγγΥ ὃ ε, ἰχϑίσεου 

δάκους 

εἰκὼ Φίροντα͵ εἰς. ᾿ 
h. e. Neque sinet eum qui Sphingis, ám- 
mamissime bestie, imaginem in clypeo ge« 
rit, intrare. Nec difficile est conjicere, 
quo pacto ϑηρὸς pro Σφιγγὸς in textum 
venerit. Forte in glossa interlineari 
vocabulis ἰχϑίσφου δάκους superscripse- 
rat aliquis 3sgós, quo nimirum Jésus 

Pp 
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Eixo φέροντα πολεμίας ἐπ᾿ ἀσπίδος. 
"E£oSe εἴσω τῷ φέροντι μέρυψεται, 
ΠΠυκνοῦ χροτησμοῦ τυγχάνουσ᾽ ὑπὸ πτόλιν. 
Θεῶν ϑελόντων δῆτ᾽ ὧν ἀληϑεύσαιμν ἐγώ. 


Xo. ἹἹκνεῖσαι λόγος διὰ στηϑέων 


erg. y. 


Τριχὸς δ᾽ ὀρϑίας πλόχαμος ἵσταται, 


563. spornep os] Recte Brunckius hoe restituit, antea conjectura, post etiam in 
Codd. Regg. repertum. Vulg. seerisues, quod barbarum esse recte idem Brunck- 
jus pronuntiat. ; 564. δῆδ᾽ ἂν] Ita versus explendi causa rescripsit Brunck. 9.» 
ὧν ϑιλύνφων Y ἄν ἀλ. ἱγὼ Ald. Rob. Sic et cod. Reg. B. In Reg. A. omittitur δέ. 
Pauw. conj. 9. 9. Σ᾽ d£ ἀλ. ἰγώ, Sed particula potentialis ὧν hic abesse nequit, 


explicaret; deinde id, ut swepe, in tex- 
tum receptam verum vocabulum extur- 
bare potuit. Certein Guelf. superscrip- 


tum legitur: σοῦ μορωσημῖνον 9. ηρ ἴον. 


Nee repngnat Scholion ejusdem cod. 
Tnargini adscriptum : ὅσφις οὖκ ἰεἶσε; σὴν 
γλῶσναν σοῦ ILaoSavowalou σὴν χωρ)ε do- 
tyr? Bleue». ἤτοι τοολλὰ λίγουσων αὐξάνειν 
σὰ κακὰ, ἃ λίγει, ἰλϑοῦσαν dew «ὧν πυ- 
λῶν, ἥκοι αὐσὸν σὸν IIasStsowaio» Qioeen 
ier] «sig τοολιμίας ἡμῖν εἰκόνα σοῦ με a με ε- 
enníveus ϑηρίον ἧς ZQiy γὲὸς οὖκ 
beu εἰσαμεῖψα, ἥσοι εἰσιλϑεῖν.---Οὐαοά 
reliquum est, vulgatam, nisi codicum 
auctoritas accesserit, damnare non au- 
sim; eamque defendendi mollissimam 
rationem arbitror hane, ut ϑηρὸρ pro 
Sois lxtíveo positum esse dicarus.— 

561. εἰκώ. "Sic in utroqae cod. 
Reg. scriptum. Recte. Diversm for- 
ms. sunt, εἰκὼν, sinéses, et εἰκὼ, εἰκοῦρ, 
ace. sis d. Eurip. Hel. 73. 

— — ix9ieen ὁρῶ 

Τυναιπὸς εἰκὼ Qévus, ἥ μ᾽ ἀπώλεσεν 
et Med, 1162." Brunck. 

5692. "Ebu21» εἴσω τῷ φίρονει pipsi- 
em, Τινπνοῦ προτησμοῦ evyxxévese isi 
«ὐφόλιν. Sensus facilem habet explica- 
tionem ;  Sphinz illa in clypeo efficta, ez- 
trintecus introrsum, nempe ad Partheno. 
peum, illum elypeum ferentem, con- 


versa graviter conquerciur, ob crebros ic- 


fus telorum et hastarum, quos ante ur- 
bem accipiet. Sed v. 562. desideratur 
copula ; non enim ZEachylus abreptum 
ejusmodi orationis genus amat. Itaque 
vel sic legendum :. : 

3" ξωϑιν dro τῷ φίρονει nip ψέναιν, 
vel secundum Cod, Baroce, 4. seripta- 


ram: 

ἔξωϑιν εἴσω τῷ Qipori ἢ nipsperms. 
(Ia Cod. Guelf. est ἔξωϑιν δ᾽ εἴσω σῷ 
φίρονε, μέμψιται. Sed eum. loeum per 
metri leges particule δὲ occupare ne- 
quit) - ' 
564. Θιῶν---γώ,. Vera igitur dias- 
vim diis bene volentibus. 

565. In terti» Chori antistrophe, 
quamquam verba per se spectata ti- 
moris indicium habere videntur, ta. 
men ob Eteoclis orationem proxime 
precedentem, confirmandis animis me- 
tuique ebstergendo maxime idoneam, 
prestat ea de summo horrore intel- 
ligere, quem Chorus ex impietate Par- 
thenoptei, deorumque contemtu peroe- 
perit. — .. 

Inrifens λόγος διὰ σφηϑίων. Pectus pe- 
netrat. sermo. λόγος nimirum de «ni- 
verso argumento colloquii de Parthene- 
pei insolentia inter Eteoclem et eun- 
tium habiti capiendun. 

566. σρίχοι---ἴσφαται. Pt .arrecti pre 
horrore stmt capilli. φριχὸξ πλόκαμον 
h. 1. periphrastice pro 9 ὅδ. 


ἙΠΤᾺ ἘΠῚ ΘΗΒΑΙΣ. 


Μιγάλα μεγαληγόρων κλύων ἀνο- 


/ » 
eto ἄνδρων. 


| E/3s γὰρ ϑεοὶ 


/ ἴω 
Τούσδ᾽ ὀλέσειαν ἔν yc. 


"Ay. "Exror λέγοιμ᾽ ἄν ἄνδρα σωφρονέστερον 


570 


᾿Αλκήν T ἄριστον, μάντιν, ᾿Αμφιάρεω βίαν. 
Ὁμολαΐσιν δὲ πρὸς σύλαες τεταγμένος 
Κακοῖσι βάξει πολλὰ Τυδέως. βίαν 

Τὸν ἀνδροφόντην, τὸν πόλεως ταράκτορα, 


568. 91 γὰς 3191) Sic optime Brunck. ex utroque cod. Reg. Eandem leetioneni 


prebet Mosq. 1. 


Vulgo cum pessimo biatu djs οἱ Stel. 


570. σαφρονίσενρω 


Hec lectio, quam ex Ald. Rob. Mosq. 5. revocavi, aptior est huic loeo, quam 


superlstivus ewfeeteeácos, quem Brunckius edidit. 
974. eatésrota] ewaskntern Cod. Reg. A. 


578. βάξιἢ Bu Rob. 


b67. μογάλω» ἀνοσίων ἄνδρων, Au- 
ditis magnis seil. coaBviciis superbiloguen- 
tium impiorum virerum. Ellipsis sub- 
stantivi pest usyéAa: indignationem lo. 
quentium decet. Fieri tamen potest ut 
μογόλα eodem modo dictum sit, quo v. 
485. ῥαίράνχα, ac simpliciter ῥήμασι, 
fion autem λοιδορήμιυσω aut gravias ejus 
generis verbum subiutelligatur. 

568. d39e γάρ. Cavendum est, ne 
emittatur ὦ, L. vis elliptios particoles 
94e; «um smpe respicit brevem ali. 
«quam seüténtiam, omissam illam qui« 
dem, sed facilesupplendam. Sensus est : 
"Utinam eos dii perdant; merentur xxi. 

569. i» γῷ scil. «99e, ne incolumes 
in patriam revertantur, 

570. Post insolentium aliquod viro- 
. rum inauditem superbiam, ferociamque 
immanem et cum ipso deorum numinis 
eontemtu eonjunctam, suaviter apimum 
spectatoris reficit Amphiarai, bomimis 


modesti 86 sobrii, nec tamen ideo minus. 
δὰ ageudum promti, pulcherrima sane 


imago, et ἃ poéta quidem nostro sic 


efficta, ut in aliene persons moribus: 


ipse animi sui magnitudinem signis 

haud obseuris expresserit. 
eefeníecioo ἀλκήν «! ἄριστον. Mode. 

sierem quidem quam illos, eundem femen 


579, 579. Mele in Aldina 


ei fortimimum. 

592. Ὁμολωΐσα, P. Protiden portam, 
Amphiarao assignat Euripides Phoniss. 
v 1120. 

57S. saneiv: βάζω τρολλὰ Τυδίως βίαν. 
Tydeum. vehesienter probris incessit, multia 
eum: conviciis itur. * Pari mode fe 
siod. 'Eey. v. 186. Μίῳψιονται Y &mo 
φοὺς χαλενοῖρ βέάζοντ᾽ bríwen, δ. prout 
Henr. Steph. in Th. L. Gr. legit met 
«uo ἔπεσσι." Abresch- 

574. ἀνδροβόννκ. Tydeum cmdis per 
petratsm caus, exeulem Argos confu- 
gisse, consensu narratur a scriptoribus. 
Quesnpam vero occiderit, ambiguum 
est. Diodorus Siculus Lycopeum et Al- 
cathoum, ejus patrueles, nomiuat. À- 
pellodoro autem teste, fuerunt, qui so- 
lum Alcathoum (Enei fratrem, alii, ve- 
lut Alemsonidis scriptor, qui eum Me- 
lanis filios (Eneo insidiantes, nempe 
Phineum, Euryalum, Hyperlaum, Án- 
tiochen, Eumedes, Sternopem, Xan. 
thippum ac Sthenelum ; alii, ut Phe- 
recydes, qui ipsum Olenium fratrem 
$uum ocoidisse traderent. Rursus apud 
Hyginum fretrem Menalippum in vena- 
tione occidisse dicitur. Eustathius vero 
docet, affines, Lycopeum et Alcathoum, 
veu ob-insidias (Ene strugtot, a Tydeo 
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/ | d nd - 
Μέγιστον ᾿Άρψει τῶν. κακῶν διδάσκαλον, 


3 / ἐν ? 4 /.f “ΝΣ 
Ἐριννύος κληϊηρα, πρόσαολον φόνου ^ - 


Καχῶν 7 ᾿Αδράστῳ “τῶνδε βουλευτήριον" 
NN 7n. ΝΞ . 
Kai TOV. σὸν. αὐὖνις πρόσμοβον ᾿ἀδελφεὸν 


* 


interemtos esse, simulque eum quamvis 


invitum et imprudentem Melanem pe- 
:truelem occidisse. 


vi» ΄σόλιως φαράκτορα. Civitatis Ar- 


gorum turbatorem.- 

575. μέγισφον---διδάσκαλον. Maximum 
Argivis malorum magistrum. Utroque 
igitur convicio Amphiaraus belli ad- 


versus..Thebanos. suscepti ptecipuum.: . 


auctorem fuisse Tydeum querebatur, 
| 576. ;Epimiog nAneson.-. Furie voca- 
torem s, preconem. . Quia. XEdipus filios 
suos his diris devoverat, ut ipsi mutuis 
eredibus se invicem conficerent, aptis. 
sime patris scil. furiam provocasse di- 
citur Tydeus, quoniam bello isto con- 
flato occasionem patris: diras perficien- 
di ipse arcessiveràt. sreéemeXos- φόνου, 
eninisirum cedis ; φόνος omnino ad stragem 
: 1n hoc bello edendam pertinere videtur. 
577. καπῶν--βουλιντήριον. Et omnium 
Morum malórum ' Adrasto suasorem. ᾿- 
Omnino:tota haze narrationis:pars.de 
probris ab Amphiarac in Tydeum con- 
jectis insignibus ornbtur. artis-tragicss 
notis. Primum eninr pertutbaiio quiz- 
dám vérborum inest, narrantis'effeetüm 
significans.: Nam:post. «à» dxdgapéven» 
omissum est; καλῶν avi», ut. nuntius 
ipse, accelerans 'orationis cursum, jac- 


ta in Tydeum convicia qua quoque seuü-. 


tentia. comprobare videatur. : Deinde, 
"ut mos est iratorum hominum, eadem 
probra aliis: verbis enuntiata hie repe- 
tuntur. Versus enim 575. et 577. ean- 
dem fere vim habent, nec 'Epív»seg κλη- 


«fpa et πρόφπολον φόνου multum inter: 


se differunt. ' Denique in ipsis his con- 
vieiis admirabiliter et vatis dignitas; et 
orátionis tragicte decor servatus-est. 
578. sqq. Ka! σὸν σὸν αὖϑις mtis 
vio ρον ἀδελφεὸν. - 
"Elenco ὄνορια, TLoxonneug βίαν, 
“Δίς e" W σιλεύτῇ: «sop ἐνδαιφούρανος 


- 


' 


τῶν ἢ * . ) oos ! 

Καλιῖ, Ait δὲ «οὔτ᾽ ἴπος διὰ σεόμα. 
Incredibile est, quas ad ineptias abie- 
rint Scholiaste, ut se ex ἢ. 1. difficul- 
tate expedirent. Primum enim ἱξυα- 
σιάζων ὄνομα, interpretántur ἀναπεύσ- 
eu», ἐσυμολογεῖν. Nihil-vidi magis in- 
eptum. . Quomodo enim huic verbo, 
cui resuypinandi notio inest,:;ea vis tri- 
bugtur, ad quam ne -audaeissima qui- 
dem . translatione. unquam ,detorqueri 


potuisset? Deinde δὲς φοὔνομ᾽. ἐνδατούμε- 


ves reddunt bifariam n nomen dividens; . Al- 
lusionem ad Pol ynicis nomen h.1. tangi 
certum est, Nimirum Amphiaraus eum 
“ολλῶν νωπίων ἐσώνυμον nominaverat. 


ΑἹ quis .unquain:;ab-zEschylo exspec- 


bus.tam ihsipide-repetiisse. 


tet, ut hanc rem tam:jejune,. tam exili- 
ter, tam inepte elócutüs sit,'quam inep- 
tis illis Greeulis in nientem venit hario- 
lari ! Quis queso ferat poétam nedum 


- tragicum, qui. allusionem ad vim nori- 


nis IIaAewiness factam esse merborata- 
rus, hoc.ite déscribát: Bifáriom 'secuit 
somen, hie. in-FEeA2, et: Νεῖκος ἢ Gram- 
mátieam aliquem : in: lude littetario 
ptima-pueris elementa -tradentem, nou 
aütem. poétam. generoso spiritu iufla- 
tum audire tibi. videaris.-Accedit, qaod 
ineptissrma.sic oritar tautologia;.-Nám^ 
si lveeiéQus Pier jam significat "ei 
ὄνομα ἀναλύειν, ε.. ἐσυμολογεῖν, cut idem 
sequenti versu 'horridius etinm 'et (78}.- 
nius: dicatur? Neque vero; si ZEschyli 
verbormm copiam et varietatem :recor- 
damur; credibile est, eum bis vocabu- 
λεῖπε. ὄνομα: binis .versiculis: contineuti- 
: Que cum 
ita sint, mibi quidem.videor et versus 
578.. una syllaba .defecti mensure, et 
uniterse sententie ut nuno est,.omném 
interpretandi'sellertiam áspernantis, in- 
tegritati quam. fieri-possit optiate con- 
sulere, sic eméndaudo: . ι-. 

Ν - Καὶ τὸν σὸν αὖϑι): spit MÀ 
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᾿Ἐξυπτιίξων ὄνομνα, ἸΠολυνείκους. βίων, 


579. In hoe versu non solum post τρρύσμρῥογ syllaba deget ad. metri integritatem, 
sed etiam sensus ejus duorumque sequentium multis modis implicitus.est. Ut 
autem nos ex omuibus expediamus, ita corrigendos opinor :: Ka «à» ei» αὖϑις πρόσ- 
pego» ἐς ἀδελφεὸν ᾿Ἐξνπσιάζων ὄμμα, Τιολυνείκους βίαν Aógemer αὐτῷ φοὔτορ idaceó- 
μένος KaAs etc... Emendationis veritatem ut assérerem, operam dedi in Commentar, 
ad h. 1. Brunckius audacius, quam ut probare possim, in textum invexit épóeme- 
gor sanejjeS4» pro πρόσμορον ἀδελφεὸν, neque tamen reliquorum versuum difficulta- 
tem remedio tam aspero. sublevavit, Pro ἀδελφεὸν in Rob. est. ἀδελφόν. . In Qadd. 


Regg. annotatur lectio futilis sgérsepey, quam exponunt glossg, ei» ἐκ φοῦ αὐτοῦ 


"E£vm eid Qu 8 p p n, Ἰολυνείκες βίαν, 

Δύστηνον a Uc ᾧ τοὔνομ᾽ ἰνδατούμενος, 

Καλεῖ, λίγει δὲ vovv. ἔπος διὰ στόμα. 
Deinde vero vicissim in infelicem. tuum 
s. malo tuo fato tibi natum fratrem vultum 
reflectens, Polynicem, infausum ei nomen 
exprobrans, vocat, et his eum verbis affatur. 
webepapos ἀδελφιὸς Eteocli Polynices 
dicitur, non quod ei certum interitum 
portendat, (nam id quidem nuntius regi 
non oggessisset,) sed potius quod ei ma- 
lo fato natus sit, ut qui jàm bello eum 
persequatur, quo sane, absque eo fuis- 
set, Eteocles carere poterat. Itaque 
πρόσμορον nec. cum Schol, «΄. ἀξιοϑάνα- 
4ον, neque cum Scholio, quod e cod. 
Reg. Brunckius affert, «΄“λησιοϑάναφον, 
và ἐγγὺς ϑανάφον ὄγεα interpretor 
(seite. enim Brinckius ; ng melior, 
inquit, Am phiarao i ipso, vates erat nun- 
tius ille, qüi jam previderat Polynicem 
in prelio cesum iri), sed potius cum 
Schol. β΄. τὸν οὐκ ἱπὶ φιλίᾳ συναδιλφὸν, 
ἀλλ᾽ ἰσὶ μάχῃ. ( deinen recht dir sum Un- 
glück und Verdrusse gebohrnen Bruder .) 
Verbi ἱξνυπσιάζων notior. vulgo est vis 
intransitiva, quà pro supinum esie poni- 
tur. Idem tamen active quoque usur- 
patum f fuisse constat. Cf. lexic. ZEs- 
chyl: bh. v. ἱξνασοϊάζειν 5 ὄμμα εἰς «ινὰ ita- 
que est, oculos ín aliquem Tefiecteve, resu- 
pino vultu aliquem spectare, quod primum 
ii facere solent, qui corpora alta, 'v. c. 
sidera, turres, "montes suspiciunt, 
Deinde idém vultus est efferentium 
sese, et alto supercilio alios contemnen- 
fium, aut increpantium. Ita Clemens 
Alex. Pedag. lib. iil. p. 253. A. ed. 


Sylb. vetati£o m σι ἄξοντα παρα- 
δλίσειν εἰς robe ἀπαντῶντας, εἶ ἀπσοδλίπου. 
σιν sig ἡμᾶς, quod utique superbie foret 
indicium. ^ Hoc loco igitur vultum 
Amphiarai Polynicém increpantis. op- 
time depingit i£useiTu» ὄμμα. — Facil- 
lime autem pgs et ὄνομα a librariis 
permutari potuisse, nou estquod multis 
verbis demonstrem. (Sic Plat. Phed. 
c. 47. p. 260, ed. Fischer. ubi in vul- 
gatis est ἀλλοφρίῳ ὄμματι, rectius Sto- 
bus legit ἀλλοφρίῳ ὀνόμεας,.) IIloAuni- 
xov; βίαν vel cum ἀδελφεὸν conjungen- 
dum est, ita ut post καλεῖ subintelliga- 
tur αὐφὸν, vel cum hoc ipso pronomine 
eonstruendum. Utrum eligas, parum 
interest. Nobis tamen postrema ratio 
majorem videtur commoditatem habere, 
Partieipium ἐνδωφαύμενος jain Stanleius 
intellexit non significare partiens, divi- 
dens, id quod ἢ. 1. ineptissimum esset, 
sed potius ezprobrans.  Opportune quo- 
que laudat Sophocleum illud e Trachi- 
niis, v. 801. ubi Hercules Dejanire 
conjugium sibi exprobrans dicitur :. 

«à δυσαἄρευνον An aov ἐνδασούμενορ.. ᾿ 
(Schol. ad.b. 1. recte ex plicat : ;; ida- 
eaípaves, νῦν, , ego κακῶς λίγων, δυσφη- 
μῶν, συνεχῶς μεμφόμενος ἱπαρώμεν,.) 
Nihilo'secius tamen in adnotationibus 
porum aberat, quin optimam hana. 
interpretationem retractaret, propterea 
quod se ex adjuncto δὶς v ob σιλευτῇ 
expedire non posset. Atqui in his 
verbis corruptelam latere, vix est ejus- 
modi, ut ambigi debeat, Quid enim 
qusso δὶς illud valeat? Nonne proraus 
otiosum est et frigidum ? Car enim bis 





Aic v ἐν τελευτῇ τοὔνομ᾽ ἐκδατούμένος 
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σαύρον, ln «iis abris σσιρᾶς γιννηϑέντα , in. quo. Brunckius suum illud nieto la- 


tere putabat. 


dicatur Amphiareus nomen Polynici 
exprobrasse? Quapropter sensus certe 
pote a nobis dirinatus fuerit, si re- 
seripserimus : 

Δόφηνον abo p volven" iewápevos, 
Pofiustum ei nomen. ezprobrams.  Anau- 
tem veram /Eschyli manum hic assecu- 
ti simus, alia quaestio est, Nec ipse id 
affirmare ausim. Si mihi de auctoritate 
vocabuli δυσενφίλενφσος constaret, quovis 
pignore certarem /Eschylum scripsisse : 

JversseiíXso ee» cilc ἰνδαφσού- 

pires. 
Ut ἀσίλεντος est exitum non habens, non 
ad finem perductus; sic ex analogia 
compositionis esset BvewetAwees, infeli- 
citer ad. exitum perductus ; adeoque 3v- 
σινείλινψον ὄνομα. nomen essel infausti 
eminis, quod cummaxime ad exitum perdu- 
citur.. Eaque lectio propius ad vesti- 
gium scripture, quod iu codicibus su- 
perest, accederet. Ceterum post Scho- 
liastas, qui tamen sani mibil attulerunt, 
nemo interpretum bec verba δίς σ᾽ i» 
«sera eorumque difficultatem expe- 
dire ausus est, preter unum Pauwium, 
qui δίς τ᾽ i» ei1oe8 de fine sermonis Am- 
phiarai cepit, isto quidem sensu ex- 
eunte : bis ei ín clausula sermonis stomen 
. Quod sane seorsim spectan- 
ti valde blanditur. Nam apud Euripi- 
dem quoque Eteocles, multum cum 
Polynice altercatus, tandem bis verbis 
desinit v. 645. (al. 649.) 

ἴζ,3᾽ is xéter. ἀληδῶς δ᾽ ἔννομα Tio 

λυνιίνην vacio 

I9veb σοι ϑείᾳ τυρονοίᾳ νεικίων im é- 

vpn. 
Is igitur in fine sermonis, i» σελευτῇ 
ve λόγον, malum nominis omen ei ex- 
probrabat. Sed quamquam Pauwii ra- 
tionem Scboliastarum nugis multum 
preferendam esse censeo, non tamen 
eam ab omni difficultare immunem, 
adeoque prorsus approbendam essa 
arbitror. Cum enim ἢ. Í. nuntius 


Amphiarsi verba diserte commemo- 
ret, haud satis aptum fuisset, ante- 
quam initrum dictorum audisset spe- 
ctator, clausuhe mentionem facere. 
Nee ipse nerrantis verba diligentius 
inspecta id admittunt. Cum enim 
dicit nuntius Πολυνείκους βίαν καλεῖ, 
quid aliud innuit, nisi primam Am- 
phiarai ad  Polynicen apostrophen ? 
Cum vero inter verba Πολυνείκους βίαν 
et verbum καλεῖ hec interjicit δίς € 
ἐν σελιυτῇ τοῦνομ᾽ ἱνδακούμενοεε, quo- 
modo hec non ad exordium dictorum 
Amphiarai, sed ad epilogum pertine- 
ant? Sine dubio his verbis indicare 
voluit nuntius Amphiaraum, antequam 
ista que sequuntur v. 582. "H «we 
feye etc, ordiretur, Polynicen nomina- 
tim vocasse, adjecta simul infausti 
ominosique nominis interpretatione. 
V. c. sic : m 

Ὦ, IIexésests, νωκέων Verorvups ! 
vel ut ipse apud Euripidem Chorus 
Phoen. 1503. Polynicen alloquitur, jam 
mortuum : 

s ILeAóvusts, 1e, 86 ἐπώνυμος Η 
Quocirca si quis verbis eís «€ i» eodeni 
ut genuina defendere velit, acrius e- 
quidem non repugnabo ; hoc tamen 
primum vehementer urgebo, i» «s- 
λενφτῇ non ad finem sermonis Am- 
phiarai, sed ad exitum nominis Polyni- 
cis trahenda esse, quemadmodum in- 
fra v. 958. his verbis »tmteg ἦν esAvorg 
baud ebscurum est, iterum Polynicis 
nomen spectari. Deinde vero idem 
ut doceat postulabo, «à Dena i» esuso- 
φῇ blartio3di eigoi ficare posse, nomen 
alicui propter ejus exitum infaustum. es- 
probrare, s. reprehendere. — Quod nisi 
idoneis exemplis confirmetur, maneo 
in sententia, ut in verbis Jg i» esAsves 
adjectivum latere statuam, quod signi- 
ficet melum. ezitum habens, s. infauste 
omine, quod jam esitus firmet, impositum. 
Jam ut facilius, quid emendatio nostra 
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Καλεῖ, λέγει δὲ τοῦτ᾽ ἔπος διὰ στόμα" 

"H τοῖον ἔργον καὶ ϑεοῖσι προσφιλὲς 
Καλόν v ἀκοῦσαι καὶ λέψειν μυες)υστέροις, 
Πόλιν «αφρώαν καὶ ϑεοὺς τοὺς ἐγγιενεῖς 
Πρϑεῖν, στράσερμ᾽ ἐπακτὸν ἐμξεξληκότα ; 
Μητρὸς δὲ πηγὴν τίς κατασξέσει δίκη ; 


581. «se Imo] «imos Ald. 
γαγόντα, Mosq. 2. 


hwic loco profuerit, lectores judicare 
possint, Scholiastarum h. l. explicatio- 
nem cum nostra comparabimus. Ete- 
nim si illos audimus, sic, Teutonicis 
quidem verbis, efferendi sunt versi- 
«uli: Dann rief. er deinen. todeswürdigen 
Bruder, sergliedernd. seinen. Namen, den 
DPolynices, theilte em Ende seinen Namen 
$n mecy Stücke, und. fing se an su. reden. 
Nos autem, emendationem secuti faci- 
lem, nec infirmis, ut opinamur, argu- 
mentis adstructum, sic vertimus. Dans 
erhob er auf deiner Bruder, das Unglücks- 
hind, seine Augen; ὁ Polynices, rief ef, 
seines Namens vorwarf, und. brach dann in 
diese Worte aus.— 

Ceterum vix opus est ut moneamus, 
hanc nominum propriorum ad even- 
tum aecommodationem, que hodie, 
imminuta hominum superstitione, fri- 
gida et jejuna videretur, magnam 48- 
schyli state, qua cuncta vaticinandi 
genera mirum in modum vigebant, 
vim ac dignitatem habuisse, ut miran- 
dum non sit, eum cum aliorum sepe 
mominum ominibus usum, tum iupri- 
mis bac Polynicis nomipis interpreta- 
tione, quod sil ereAA&» νμκίων ἐπώνυμος, 
sic delectatum fuisse, ut^ea pluribus 
locis in hac uns tragedia recurrat, 
Cf. v. 660. 851.250. 933. 

582. Amphiaraus jan Polynici pia- 
cnlum "exprobrat, qnod oppugnands 
patria urbe contraxerat. 

*H eoo loyos καὶ ϑεοῖσι ἀσρεσφιλίς. 
Sane tale fücimu ctiam diis acceptum 


585. luCiCAnxóen) ἱμδιδηκότα et supra schol. iwa- 
586. mire); δὲ} Sic Brunck. pro vulg. «t. 


fuerit. Facile unusquisque sentiet pro- 

nomen «ee, et particulam καὶ hic 
valde languere. Suspicor itaque AR- 
schylum sic scripsisse : 

ΓΙ 9.7.» leyes καὶ θεοῖσι τρισφιλὶς 

καλόν κ᾿ ἀποῦσαι, καὶ λέγων μεϑυείροιξ, 
Divinum vero facinus ac. diis acceptum, 
rimum; Ο cine góttliche und dex Góttern 
gtfüllige That, und. wie schón wird. sie im 
Munde und Ohre der Nachkommen 

: ! 

584. sq. τῦνὸλιν---ἰμἝιβληκόφα. — Pa- 
triam urbem deosque indigenas. vastare, 
inum inducendo esercitum ! 

586. μησρὰς δὲ τνηγὴν cis nacaccleu 
Jas, Stanleius vertit: . Matrisque fon- 
tem quodnam jus ezsiccabit? Recte ad 
verbum. Sed quo seusu, nemo facile 
dixerit. Nam quid est ρμησρὸς wnyà? 
(Sunt qui de Dirceo fonte intelligunt ; 
ideoque in edit. Turn. μηφρός τε «νηγὴν 
legitur, et colo post ewyà» distingui- 
tur, scilicet ut cum seg34» conjunga- 
tur. Atineptum hoc sensum praebet, 
Fontes enim ab hostibus quomodo va- 
stari dicantur? Et cur Dirceus fons 
μητρὸς ἀσηγὴ appelletur?) Scbol. &'. et 
B. de pstrie lacrymis intelligunt. 
Verum quomodo aliquis pro patrise 
lacrymis matris fontem dicere potuerit, 
equidem non assequor. In Scholio 
marginali Cod. Guelf. exponitur de 
matris Jocaste lacrymis. Αἱ hae opi- 
nione, non sublato prioris interpreta- 
tionis incommodo, novum etiam acce- 
dit! Quis enim hic exspectabat, ut 


AIZXYAOY : 


Πατρίς v5 γαϊα σῆς ὑπὸ σπουδῆς δορὶ. ᾿ 
᾿Αλοῦσα πὼς σοι ξύμμαχρς γενήσεται ; - 
"Eyorys μὲν δὴ. τήνδε πιανῶ χγϑόνα — 


Μώντις. κεκευϑὼς πολεμίας ὑπὸ Y SYovóg. 


587. τκερίς «i] wacol; δὲ codd. Regg. 


A 


Jocaste ,mentionem faceret Amphia- 
raus? Et quamquam δακρύων τνηγαὶ, 
πλαυμάφων umyal, νοτίοις Wayaig τυαριειὰν 
φίγγειν, similesque locutiones prob il- 
le quidem suut, non tamen efficiunt, 
matris ldcrymas dici posse μησρὸρ wy». 
Levi igitur émendatione, ni fallor, sa- 
,hari potest hic versiculus: - 

Μησρὸρ δὲ emyá ei; xacasCieu Xen; ; 
(Nimirum ut «non interrogativum pro- 
nomen sit, sed encliticum ; et interro- 
gatio non ab eo, sed a tetà sententia 
peüdeat; ut Prometh. 117, 

Ἵκεσο φιρμόνιόν «iu Va) τνάγον 1) 
Maíris vero: (cimst) vindictam num fons 
aliquis restinguet ? Wird auch. irgend eine 
Quelle die: Blutrache eine. Mutter ausló- 
chen ? Ita μησρὸρ δίκην positum sit pro 
μησρῴου ᾿αἵματορ' δίκην. Sic Eumenid. 


v. 230. ἄγει γὰρ αἷμα μητρῷον δίκας. ἘΠ 


sic aluaces δίκη ὁσία, jusia sanguinis di- 
ca, Eurip. Orest. 499. Amphiaraus ni- 
mirum bellum adversus patriam sus- 
ceptum inexpiabile crimen esse demon- 


straturus, id cum matricidio comparat, 


et ut couceptam e materno. sanguine 
maculám negat ullius fontis lavacro 
elui aut expiari posse, ita et patrie ur- 
bis vastationem inexpiabili religione 
sancitam esse docet. In simili causa si- 
milis est argumentandi ratio, nec absi- 
milis verborum structura Choéph. 69; 
sqq. Ibi cedes mariti piaculum dicitur, 
nullis: omnium fluminum aquis eluen- 
dum ; idque comparatur cum pudicitia 
virginum:]:sa, qure nullo unquam re- 
medio restitui possit, Recordentur au- 
tem lectores jure Grecorum antiquo 
quamcunque ciedem piaculum homini 
contraxisse, sed ita ut ei'preesertim, qui 
vel invitus vel' justa causa adductus 


590 
589. δὴ abest Ald. 


aliquem occidisset, sacrificiis et aque 
pure inprimis fontanz (Orestes v. c. 
apud Trezenios aqua ex Hippocrene 
lustratus esse fertur Pausan. lib. ii. 
c. 31. p. 185. ed. Kühn) lustratione ex- 
piare ceedem liceret. 

587. sq. τναφρίς--- γενήσιφει! 3 Et quo- 
modo unquam, patria tellus propter cupidi- 
tatem tuam armis expugnata. socia tibi fu- 
erit? σαουδὴ h.l, dicitur Polynicis:cum 
regnandi, tum fratrem, qui eum. regno 
excluserat, ulciscendi cupiditas. Uni- 
versa autem hsec Amphiarai objurgatio 
comparanda est cum oratione Jocaste 
eundem filium suum ab expugnatione 
Thebarum deterrentis; Eurip. Phoniss. 
v. 577. 8qq. , 

589. sq. ἔγωγι---χϑονός. ἘρῸ vero 

Jam hanc terram pinguefaciam vates hostili 
sub terra conditus. «ψιανῶ χϑόνα pro 
sepultus in. hac terra putrescam. — Utrum: 
vero sequens versiculus  . 

μάνεις πικευϑὼς πολεμίας ὑπὸ x, Serie 
ZEschyleus sit, haud equidem pro cer- 
to dixerim.  Subdubitandi saltem cau- 
sam prsibet, quod nimis clare his ver-. 
bis tangi videtur mortis genus, quod 
Ampbiarao impendebat. Jam etsi prze- 
vidisse eum narrant, se ex hoc' bello 
non rediturum, tamen se a terra devo- 
ratum iri ignorabat. Si vero μεβενϑὼς 
«ολεμίας ὑπὸ χϑονὸς nihil aliud signifi 
caret, nisi- hostili terra. sepultus, tautolo- 
giem saperet, cum jam antecedente 
versu idem aliis verbis enuntiatum. es-- 
set. Neque vero ZEschylus pro eri- 
mia, quam sequitur, orationis copia et 
varietate, duobus continuis versibus ita 
scripsisse videtur, φήνδε wie x 9 ὅν α.. 
et κεκινϑὼς wreAungs - ὑπὸ. χ Sovóg. 
Denique concitatior et Amphiarai gene- 


ἙΠΤᾺ EIII ΘΗ͂ΒΑΙΣ. 


289 


Μαχώμεϑ᾽, οὐκ ἄτιμον ἐλπίζω μόρον. 
Τοιαῦν" 0 μάντις ἀσπίδ᾽ εὔκυκλον νέμων 
Πάγχαλκον ηὔδα. “Σῆμα δ᾽ ox ἐπῆν κύκλω᾽ 
Οὐ γὰρ δοκεῖν ἄριστος, ἀλλ᾽ εἶναι ϑέόλει, 
Βαϑεῖαν ἄλοκα διὰ φρενὸς καρπούμενος, 
"EZ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα. 
Τούτῳ σοφούς τε κἀγαϑοὺς ἀντηρέτας 


592. νἱμων) νωμῶν Mosq. 1. 


roso fervore dignior, ut opinor, esset 
oratio, si omisso isto versiculo sic de- 
curreret: 

"Esyarys μὲν δὴ φήνδε αἸωνῶ χϑόνα. 
Μαχώμεϑ᾽, οὖκ Kus lA writes μόρον. 
Sic ipsa mortis certitudine ad virtutem 
bellicam se ipsum exhortutur; quem- 
*dmodum de eo Statius (lib. vii. The- 

baid. v. 699. sq.) : 
talis medios infertur in hostes 

Certus etipse necis, Vires fiducia leti 

Suggerit. 

Quod autem dicit οὐκ ἄσιμον VAsido μέό- 
ee», eo aperte significat, sibi nihil de 
vero, quod eum manebat, mortis genere 
cognitum esse. Sperat potius se for. 
titer pugnantem in medio cum hostibus 
conflictu occubiturum. 

599. φοιαῦϑ᾽ ὁ μάγφις &rsrib ιὕὔκυ- 
“λον νίμων, τυῤδγχαλκον ηὔδα. Stepha- 
nus, nescjo unde, commemorat lectio- 
nem εὔκηλον, quam vellem certior au- 
€toritas confirmaret. Nam et per se 
sensum elegantem prebet: ereum cly- 
peum quietum, h. e. quiete movens, in quo 
laudatam Amphiarai σωφροσύνην agnos- 
cas ; et illustratur simili Euripidis loco 
Pheniss. v. 180. ubi Antigone Amphi- 
Sraum curru vectum conspicata his 
eum verbis admiratur: 

ὡς &eecpain niveo 

xe) espera wéxos 

μεφταφίρων ἰϑύνει. 

593. σῆμα δ' οὐκ ἐπῆν κύκλῳ. — Insigne 
autem non erat in clypeo. πύμλῳ scil. 
ἀσοΐδος. Idem in Amphiarao laudatur 

v OL I. 


apud Euripidem Pheniss. 1122. 

ὃ μώνεις ᾿Αμφιάραος, οὗ enpaT ἴχων 

ὑδρισμίν᾽, ἀλλὰ σωφρόνως ἄσημ᾽ ὅπλα. 

594. sq. Οὐ γὰρ---βουλεύματα.. Non 
enim optimus videri, sed esse cupit ; fruens 
ipse animi sui fecunda segete, € qua pru- 
dentia et proba consilia nascuntur. Egre- 
giam hane morum Amphiarai nota- 
tionem omnis antiquitas admirata est. 
ἄριστος precipue δὰ fortitudinem .belli- 
cam spectat. βαϑεῖαν AAexe, profundum 
sulcum, h. e. azyum fertile, segetem fa- 
cundam. διὰ φρινὸς καρπούμενος quidam 
ita ceperunt, utsit i. q. φρενὸς διακαραού- 


. pases, tmeseos figura ; nihil autem ne- 


cesse est cum διὰ φρενὸς more ZEschyleo 
idem valeat, quod i» φρενί. Adeoque 
significatur, Ampbiarai animum bono- 
rum consiliorum uberem et fecundum 
esse, quamvis idem ub omni jaetatione 
multum abhorreat. Eandem animi in- 
dolem Persius nobilissimis his versi- 
culis expressit : 
Compositum jus fasque animi san- 
ctosque recessus 
Mentis, et incoctum generoso pectus 
honesto ' 
Hsc cedo, ut admoveam templis, et 
ferre litabo. 
Ceterum Plutarchus in Apophthegma- 
tibus narrat, cum hi versus in scena re- 
citarentur, omnium spectatorum oculos 
in Aristidem fuisse conversos. (Apud 
eundem ibid. pro ἐξ 4s τὰ κεδνὰ legitur 
ἀφ᾽ 9s τὰ κιδνά.) 
597. sq. φούτῳ--σίξιι. 
44 


Huic igitur 
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Πέμπειν ἐπαινῶ. 


AIZXYAOT 


Δεινὸς ὃς ϑέοὺς σέξει. 


"Es. Φεῦ τοῦ ξυναλλάσσοντος ὀρνιϑος βροτοῖς 


Δίκαιον ἄνδρα τοῖσι δυσσεξεστάτοις. 


Ἔν παντὶ «ράγει δ᾽ ἐσϑ ὁμιλίας κακῆς 
Κάχκιον οὐδὲν, κωρπὸς οὐ κομιστέίος, 
"Ατης ἃ ἄξουρα “)νατον ἐκκαρπίξεται. 


600. δυσσιδισεάφοιε Multo aptior hic est et gravior superlativas, quem e Mosq. 


1. et Rob. restitui. Vulgo δυσσιδεσίροις. 


ut sapientes et fortes adversarios apponas 
suadeo ; timendus enim est qui deos colit. 
ἱπιωνίω ἃ. 1. idem. quod “αρινίω.  Gra- 
viesime sententie, Jus ἧς ϑεοὺς eíeu, 
decora etiam brevitas est. Utique enim 
ejus visaliquantulum imminuta fuisset, 
si particulam causalem et verbum sub- 
stantivum diserte addidisset. 
599. sq. φιῦ---δυσσιθιστάςοις. — Proh 
, ániquam istam fortunam, que justum vi- 
rum cum. impiissimis hominibus eonsociavit. 
"Oews, ales, b. 1. pro auspicio, fortuna. 
Nostri dicerent; Was für ein. Unstern 
hat diesen rechtschaffwn Mann in. die Ge- 
nostenschaft der ürgsten Frevler verwickelt ! 
601. sq. i» wave —eb πομιστίος. In 
omnibus rebus nihil est malo consortio pejus ; 
Jructus ejus dignus von est qui colligatur ; 
 h. e. pessima inde messis metitur. καρπὸς 
enim οὐ sepue eios ita. dicitur, ut γάμος 
ἄγαρος de nuptiis infelicibus. — Quis 
autem sit xaesig οὐ πορωσφίως, statim 
exemplis a nave et civitate, petitis, imo 
et ipsius Amphiarai exemplo declara- 
tur. . 
603. "Ασης ἄρουρα Sdsa ev innaozici- 
va — Hic versiculus cum solus specta- 
tur, nemini, ut opinor, ZEschylo indig- 
nus videbitur. Grandem enim senten- 
tiam gravibus et ornatis verbis enun- 
tiat. Attamen b. l quia non opus 


erat, ut. πκαραὸὺς ille οὐ πομισείος quasi: 


quadam definitione explicaretur, quip- 
pe quem ex illis qui statim sequuntur 
exemplis cognoscere suavius esset ; de- 
inde quia versus ille non satis vinctus 
est cum antecedentibus, sed tanquain 


é 


solitarius; denique quia, ubi modo 
substantivum »«esi; adhibitum easet, 
ibi ZEschylus alio potius verbo, quam 
verbo ἐχκαραίζεται usurus fuisse vide- 
tur; his igitur causis adducor fere 
ut credam, illum versiculum ex alia 
quadam tragedia, propter argumenti 
similitudinem primum a Grammatico 
quodam ad marginem scriptum, deinde 
a librariis in contextum, quasi hic in- 
sereudus esset, receptum fuisse. Certe 
si post »epueríes puncto distinguamus, 
continuoque, omisso v. 603. pergamus 
legere "H. yàg — — non modo nibil ad 
sensum desiderabitur, sed etiam suavi- 
tas in transitu major erit, si 8 meta- 
phora illa καρπὸς οὖ πομισείος, atten- 
tionem spectatoris excitante, statim ad 
exempla, quie sequuntur, queque ex- 


. spectationi opportune satisfaciunt, ora- 


tio procedat. Ut autem in epigram- 
mate ingratum esset, id quod in eo 
acuminis instar est, prius intelligere 
quam totum cognoveris ; ut eenigmata 
non prius solvi quam audiri volumus, 


.ita etiam h. 1. versiculus ille. 


. "Aens ἄρουρα Sásneos ἱκκαρείζιφαι, 

decoctam habere dulcedinem videtur, 
que fastidium potius quam voluptatem 
afferat, propterea quod, quis ille sit 
παραὸς οὗ κομιφίος, nimis clare explicat, 
justoque citius id nobis ingerit, quod 
ex iis, qus sequuntur, exemplis ipsi 
reperire maluissemus. Si tamen vere 
hic ab ZEschylo scriptus sit, hoc sal- 
tem certissimum existimo, copulativam 
post "Aem; particulam —intercidisse. 
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Ἢ γὰρ ξυνεισξὰς πλοῖον εὐσεβὴς ἀνὴρ 
Ναύτησι Μερμυοῖς, καὶ πανουργίᾳ τινὶ, 
Ὄλωλεν ἀνδρῶν ξὺν ϑεοπτύστῳ γένει" 
Ἢ ξυμπολίταις ἀνδράσιν, δίκαιος ὧν, 


606. ϑενα σύσεῳ]) ϑεοριίσῳ Ald. 


Certe si rescribamus : 

"Aen; Σ᾽ ἄρουρα δάνατον ἱπκαρπίζιται, 
vis appositiomis enitescit, et imminui- 
tur loci communis male intrusi spe- 
cies. Tum enim statim colligit audi- 
tor, ἄσῃς ἄρουρα non absolute, sed re- 
' late ad épuAÍn» κακὴν poni, ita ut ipsa 
hac éjsA ín appelletur &esg ἄφουρα, qua 
mortem pro fructu ferat ; q. d. In om- 
nibus negotiis nihil est pejus malo consor- 
dio; pessimam ez eo messem mctas; est 
enim tamquam ager nequitie, qui mortem 
fructum gignit. In allegoria nihil est, 
quod placere non debeat; ut enim in 
agro nocentibus herbis consito, si col- 
lectis ex eo forte vescaris, etiainsi tu 
illas non severis, pestilentia tamen ea- 
rum corpus affectum sentias; ita ex 
consuetudine cum improbis, quamvis 
8 peccatorum eontagione integrum ca- 
stumque servaveris animum, commune 
tamen penarum, quas illos manent, 
periculum subeas necesse est. De v. 
ἱκκαραίζισθαι v. lexic. JEschyl. Ce- 
terum Burtonus ob sententie similitu- 
dinem comparavit Pers. 819, 820. et 
Pauli Apostoli dietum Ep. ad Rom. 
6. 23. 

v. 604—610.  γὰρ--- 
Optime sic Latinis versibus reddidit 
Grotius : 
Aut justus aliquis. nave conscenss 
simul 
Cum navitarum perfido audaci grege 
Obruitur undis, hostibus Divüm ad- 
' ditus, 
Aut iunocens sanctusque populares 
habens 
Injurios hospitibus, immemores De- 
üin, 
Impli icitus isdem cassibus venaticis, 


607. ÉopmroXienig] ξὺν “ολίφαις Turn. 


Uns flagellum patitur ultoris dei. 
nisi quod falsam lectionem ἃ γὰρ pro 
vera 5 γὰρ secutus est, Non igitur ver- 
tendum aut justus aliquis etc. sed; Pro- 
fecto enim justus etc, — 

605. ναύσῃσι ϑερμοῖς καὶ «νανονργίῳ 
φινί, Arnaldus corrigebat καὶ wasseg- 
γοῖσιν σισί" id vero nimis redolet vul. 
gerem orationem, ut, quomodo lectio- 
nem tam facilem librarii indifficiliorem 
mutaverint, exputare nequeas. Si quid 
mutandum sit, malim corruptele se- 
dem in vocabulo saóeyr querere. 
Pro illo nimirum fieri posset ut JE- 
schylus scripserit aliud substantivum, 
quod cum swareseyig copularetur, v. 6. 

Τολμᾷ τι ϑερμοῖς na) ἀνανουργίᾳ «n, 
tumque ναύσῃσι ortum dicatur e glos- 
sa interlineari, que substantivum omis- 
sum adjectio Sseueig addidisset. Vere 
autem repetendum est ἀνδράσι, ex ἀνὴρ 
precedente, 4m) «e$ κοινοῦ.  Stanle- 
ium in Commentario inedito pro aa) 
emendasse xs» auctor est Burtonus; 
id autem non vereor, ne multi futuri 
sint, quibus arrideat. Nec sane opus 
est aliquid mutari, eraveseyig «ul pro 
societate hominum facinorosorum di- 
citur. Plura hujus figure exempla 
collegimus in lexic, ZEschyl. b. v. Í 

607. Si ξυμπολίταις legamus, e i- 
wusCà, repetendum est συνὼν, às) σοῦ 
sw»9. Sin autem £v wexicass, faeil- 
lime cum sequentibus construetur. 
Verum ipsa hsc facilitas banc mihi 
lectionem suspectam reddit, Fortasse 
autem legendum est : 

Ἢ ξυμπολίφης ἀνδράσιν, δίκαιοις dis, 

Ἐχϑροξίνεις---- 
vel in eadem civitate degens justus cum 
hominibus inhospitalibus etc.; ita fsm- 
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AIZXYAOT 


᾿Εχϑροξένοις τε καὶ ϑεῶν ἀμνήμοσι, 
Ταυτοῦ κυρῆσας ἐνδίκως ἀγρεύματος, 


Πληγεὶς ϑεοῦ μάστιγι σαγκοίνῳ δάμη. 


610 


Οὗτος δ᾽ ὁ μάντις, υἱὸν  OrxAéovg λέγω, 
/ , 3 Ν ες M LA! 
Σώφρων, δίκαιος, ἀγαθὸς, εὐσεξὴς ἀνὴρ, 


610. uu] Jaus Ald. Rob. 


seAirsg bene responderet antecedenti 
IrrueCà, «σλοὴν etc. verborumque col- 
locatio exquisitior et concinnior esset, 

608. ixSespises. — Hospitalitatis jura 
Solantibus, Ss» ἀμνήμοσι, deorum. im- 
femoribus, i. e centemtoribus. 

609. «avc πυρήσας ἰνδίκως ἀγρεύ- 
Mace. — Quia ἄγρινμα de preda tan- 
fum, non de reti aut plaga usurpari 
existimat Heatbius, lectione ἐκδίσως 
prelata hune sensum elicit: ejusdem 
cum iis prede partem injuste. adeptus. 
In quo miror eum non intellexisse, hoc 
modo plane ZEschyles sententie vim 
ὅς veritatem adulterari. Quid enim? 
Si'justus vir in societatem prede cum 
facinorosis injuste venerit, nonne ip. 
s"m quoque a justitia discessisse ne- 
cesse est? ὄἄγριυμα etiamsi proprie 
refe non denotet, falsum tamen est, 
unicum ei prede significatum subjici. 
Imo potius sepe capturam, venationem 
(un parti de chasse) designat; ut, si 
quis liberius latine aut germanice ver- 
terit, haud aberraverit ἃ sensus veri- 
tate, si pro vocabulis captura ( Fang ) 
actionem denotantibus, ista rete ( Nes) 
in versione substituerit, Etenim ín 
eandem capturam | incidere, . quid | aliud 
est, nisi ἐπ idem rete incidere? ἰνδίκως 
vel cum «υρήσαφ construendum, ut 
significet ἀληϑῶρ, quam vim huic ad- 
verbio interdum tribui Hesychius te- 
.statur, hoc sensu: si in eosdem casses 
vere. inciderit (wenn er nun wirklich 
gerade in. einerlei Nets: mit. ihnen. gefan- 
gen wird) vel sublato commate post 
ἀγριύμαφος, cum τυληγεὶς lun, quod 
si melins Waceat, poétam loc adverbio 


619. εὐσιδὰ.} εὐγενὴς Rob. 


justitiam divinam excusasse dieasmus 3 
que hominem innocentem quamvis ip- 
sum pena non dignum, tamen propte- 
rea, quod in improborum eonsortio de- 
prehensus sit, eadem qua illos calami- 
tate afficere cogatur; quia consultius sit 
unum bominem etiam sine ejus merito 
affligi, quam tot improbos propter uni- 
us innocentiam impunitos dimitti. 

610. ϑιοῦ uégiyi wrerynoivw. Nobili 
metaphora pro communi calamitate di- 
vinitus immissa. — Fons comparationis 
observatione quadrigarum contineri vi. 
detur, Auriga enim e quatuor equis 
juuctis tres ferocientes flagello percus- 
surus, vix ac ne vix quidem, ne eodem 
ictu quartum quoque tangat, efficere 
potest. 

611. ἕσος 9 ὁ μάνσις. Brunckius no- 
tavit in cod, Reg. A. legi οἴτως Σ΄, 
idque etiam in B. vulgato superscri- 
ptum .esse, Unde se probaturum ait 
οὕσως ὁ μάνσις. Idque mihi hanc ob 
causam verum videtur, quod vis com- 
parationis magis clarescit. 

υἱὸν 'OfxAiess λίγν.  Familiare tra. 
gicis est hoc genus ἐσιξηγήσιως, cf. v. 
491. Choéph. v. 127. Sophocl. Antig. 
v.204. — 

612. Admirabilis in bis est verbo- 
rum delectus. Primum enim laudes 
Ampbiarai cumulantur, hisque singn. 
lis opponuntur sociorum ejus vitupe- 
ria, nimirum at eo fortius animum ta- 
lis ac tanti viri misericordia pellat, cui 
propterea quod in eorum eonsortium 
inciderit, una cum illis pereundum sit. 
Adjectivis δίκαιος et εὐσεδὴς respondet 
in opposi&one ἀνοσίοισι; ad ἀγαϑὸς, 


BIITA EIII ΘΗΒΑΙΣ. 


Μέγας προφήτης, ἀνοσίοισι συμυμοιγεὶς 
Θρασυστύμοισιν ἀνδράσι, φρενῶν βίᾳ, | 
Τείνουσι πομπὴν τὴν μακρὰν πάλιν μολεῖν, 
Διὸς ϑέλοντος, ξυγκαϑελκυσϑήσεται. 
Δοκχῶ μὲν οὖν σφε μηδὲ προσξαλεῖν πύλαις, 


615. wd] τνόλιν Ald. Rob. 


quod b. ]. fortem designat, refertur 
ϑρασυφόμοσιν; denique vocabulo σώ- 
$e»», quod Amphiarai sapientem in 
omnibus rebus temperantiam ac mode- 
rationem describit, opponitur φρενῶν 
βίᾳ, quod idem est ac Qoire eue» v. 
663. significotque insaniam istorum 
hominum, quam ínsolentia et superbia 
maxime declarabant. φρενῶν βίᾳ non, 


- 


ut a nonnullis factum video, ad «xírest^ 


(Pauwius φρινῶν βίᾳ cum ewsprysis 
construere maluit, ut significetur sci- 
licet Ampbiarauim invito animo (ut βίᾳ 
ϑεῶν est invitis diis) cum impiis homi- 
nibus hanc societatem iniisse. Sed hao 
ratione constructio sit ambigna et im- 
pedita. Et quamquam notum est, 
quomodo Amphiaraus uxoris Eriphyles 
dolo coactus sit ad banc expeditionem 
suscipiendam, (vid. . Apollodor. lib. 
iii. p. 151. ed. Commelin.) tamen A- 
schylus antea nullibi istam fabula 
partem tetigit, ut saltem jure dubitari 
possit, an his verbis, φρενῶν βίᾳ, illam 
respexerit) sed potius ad ϑρασυφόμοισιν 
trabendum est, plane ut' v. 663. φλό- 
ὄντα et σὺν Query. φρινῶν conjungitur. 
615. φείνουσι πομπὴν φὴν μαπρὰν πάλιν 
μολεῖν. Hec de fuga intelligenda esse 
recte Heathius vidit; qui sua scil. stul- 
titia hoc efficiunt, ut longa via, qua vene- 
ent, eadem, turpiter scil. in fugam ver- 
si, revertantur. — Die es recht. darauf an- 
fangen, den weiten Weg, den sie gekommen 
sind, wieder zxurük su thun. cf. v. 548. et 
lex. Aschyl. v. ILeaeá. £vysa91Asve94- 
esee; vulgo interpretantur, una deorsum 
trahetur, in eoque mortis genus, quo pe- 
riturus esset Amphiieraus, ab Eteocle 


tengi Heathius existimat. At quomodo 
id Eteooli notum fuerit, quod ne ipei 
quidem Amphiaraso cognitam atque 
perspectum esset? Nam ex oraculo ni- 
bil aliud rescierat, quam in boc bello 
omnes preeter Ádrastum duces perituros 
esse. Fac vero Amphiaraum hoc quoque 
previdisse, se terre hiatu absorptum 
iri, qnis eadem notitia jam Eteoclem 
hostium regem imbuerat? Sed ut boc 
quoque demus, et prolixe cum Heathio 
agamus, quis tandem cause sunt 408:- 
so, quibus ut, id /Eschylum h. l. speo- 
tasse, probabiliter efficiatur? Omnino 
enim in tragediis interpretandis ma- 
ximopere cavendum est, ne, quia cer- 
tam alicujus fabulm seriem a scriptori- 
bus mythologis certa ratione ac via 
traditam esse videmus, ideo eandem ἃ 
tragico poéta eodem modo contextam 
esse fingamus. In Sophoclis CEdipo 
Coloneo, ut hoc utamur, Amphiersi 
mentione facta, ne mortem quidem ei 
impendere significatur, nedum ut So- 
phocles de causa mortis fabulosa ali. 
quid innuerit. Itaque ξνγκαϑελευσθή- 
esee, non. vertendum est una deorsum 
trahetur ; (prpositio enim παφὰ in 
compositione, ἢ. ]. ut sepe, non est 
putide premenda;) sed potius, una abri- 
pietur, una cum reliquis eadem scil. fuga 
et clade trahetur. Germ. er wird mit fort- 
gerissen, mit in. ihr Unglük hineingerissen 
werden. Διὸς ϑίλονφτος iterum ut v. 564. 
Suo» ϑελόνφων coll. v. 522. ad averten- 
dam impietatis suspicionem dictum. 

. 617. sqq. QJené—saipim. Jam equidem 
eum ne eppugnaturum quidem portam ezi- 
stimo ; non quo ignavus sit aut imbellis ti- 
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Οὐχ, ὡς ἄθυμον, οὐδὲ λήμωτος κάκη᾽ 


618. ἅϑυμον] ἄϑυρος Ald. Rob. 


midusque, sed quia sibi fatale esse scit, hoc 
in prelio occumbere, si quidem Apollinis 
oraculis veritas constiterit. Isest enim Am- 
phíaraus, qui aut sileat, aut tempestiva dicat. 
Hujus loci verum sensum parum asse- 
cuti sunt interpretes, presertim ii, qui 
Eteoclem aliquid de mortis genere, quo 
periturus esset Amphiaraus, inaudiisse 
sómniant, Nos/Eschylum ex se ipso pri- 
mum explicandum esse, antequam ex- 
terna sensus inveniendi presidia cir- 
cumspieciantnr, cum alias nobis persua- 
, simus, tum ejus opinionis hoc loco po- 
tissimum, maximum profecto fructum 
cepimus, Quicquid enim hic Eteocles 
de Ámphiarai morte dicat, id unice e 
nuntii verbis v. 589—591. pendere sta- 
tuimus. Quod enim is narraverat, va- 
tem dixisse : ἔγωγε μὲν δὴ φήνδε er 
χθόνα" id sic interpretatur Eteocles, eum 
heec non temere, sed ab Apolline moni- 
tum pronuntiasse. Nihil igitur opus 
est, ut aliunde de ea re, etiamsi nuntius 
ἰδία non narrasset, aliquid Eteocli in- 
notnisse credamus. Non quo ignota 


plane fuerit ZEschyli etate fabula, que: 


Amphiaraum hiscentibus terre faucibus 
liaustum esse traderet (utpote cujus Pin- 


darus paucis annis post AEschylum na-' 


tus mentionem faciat); sed hoc volumus, 
JEschylum in adornanda hac tragedia 
illam fabulam nihil moratum esse. Ἐ- 
tenim si quis alius, /Eschylas certe est 
in fingendo suus; nec tam quid alii 
commenti sint, quam quid ut ipse com- 
miniscatur convenientia postulet, cu- 
rare solet. Itaque ut in verbis φρενῶν 
βίᾳ negabamus eum ad Eriphyles frau- 
dem respexisse, sic ἢ. 1. quecunque 
Eteoclem de Amphiarsi interitu lo- 


quentem faciat, ea non extrinsecus, sed,' 
ut veritatem dialogi tragici decet, e so-' 


la nuntii quicum colloquitur Eteocles, 
narratione petità esse censemus, Qnuo- 
circa paraphrasi liberiore verum horum 
verborum sensum declarabimus, in qua 


nihil sddemus, nisi quod per ipsum col- 
loquii nexum subintelligi necesse sit. 
Sic igitur Eteocles : Quod autem me mo- 
nes (v. 597.) de propugnatore adversus 
Amphiaraum mittendo, id. equidem haud 
scio an ne opus quidem futurum sit. Quan- 
tum enim e verbis tuis (v. 589—591.) in- 
tellexi, ipse mortem suam sibi pretagit vates 
prudentissimus. . Itaque. ne aggressurum 
quidem ad portam arbitror. Non quo eum, 
ut impotens ille Tydeus ausus est, (v. 384. 
8η4.) ignavi aut timiditatis incusem ; imo 
πουὶ eum fortissimum esse ; sed quod Apollo 
ei predizerit, eum in hoc prelio mortem op- 
petiturum 626. Nisi enim divinitus. ora- 
culo monitus esset, certe non. ita. fidenter, 
nec tam intempestive pronuntiattet, se in 
hac terra sepultum. iri. — Unde enim futuri 
scientiam sibi arrogaret homo prudentisi- 
mus, nisi se divina mente inflammatum ista 
diceresciret? — Aut quomodo si tantum con- 
jiceret cladem suam, tristem eventum, qui 
militum animos frangere posset, non silen- 
tio potius pressisset? Certe enim Amphia- 
raus non is cst, qui futiliter immodiceque 
garriat, sed potius aut. silet, aut ea. tantum 
loquitur, qu& opportuna ac tempestiva sunt. 
Quare non dubito quidem eum, donec ceci- 
derit, ante portam fortiter pugnaturum, 
(quemadmodum ipse se honestam mortem 
sperare dicebat) (v. 591.) attamen. eum 
portam oppugnaturum | esse, haud est verisi- 
mile. 

δοκῶ μέν. Huic uis respondet ὅμως δὲ 
v. 622. Germ. Nun glaub" ich swar, dass 
er nicht einmal auf das Thor cinen Angriff 
thun werde. | 

618. λήματος κάκῃ non est consilii ino- 
pia, sed i. 4. ἀψυχίᾳ v. 385. aut ἄψυχος 
κάκην. 194. Germ. Nicht als obs ihm am 
Mut und wnternemendem — Geiste felte. 
Bellicam Ampbiarai fortitudinem om- 
nes celebrant. Sic Pindare (Nem. x 
16.) appellatur τρολίμοιο »hfos, et alibi 
(Isthm. vii. 45. sqq.) cum fortissimis 
componitur. (Olymp. vi. 27. eum wé»- 
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᾿Αλλ᾽ oid ὡς cs χρὴ τελευτῆσαι. [A 


M ἡ 
Ei καρπὸς ἔσται εσφάτοισι Λοξίου. 


620 


Φιλεῖ. δὲ σργῶν; 3 λέγειν τὰ καίριο. 
"Opac d ἐπ᾿ αὐτῷ φῶτα, Λασϑένους βίαν, 
. ὈἘχϑρόξενον συλωρὸν ἀντιτάξομον, 
Τέροντα τὸν νοῦν, σάρκα δ΄. ἡξῶσαιν Φέρει, 
Ποδῶχες ὄμμα, χεῖρα δ᾽ οὐ βραδύγεται 


620. saemis] κάρφος conj. Canter. ϑισβάφσοισ!] ϑισφάφοιε «οὔ Rob. — 623. ἀνειτά- 


ξομιν] ἀνεισάξομα, Rob. 
jicit legendum esse eeígu. 


τιν v ἀγαϑὸν na) δουρὶ uéesnsOeu nomi- 
nat. Sophocli vero (XEdip. Colon. v, 
1509.) est: 

δορύσσους 'Apqiéstos, σαιπτρῶφα μὲν 

Aep) πρωσύνων, πρῶτα δ᾽ εἰωνῶν ἡδεῖα. 

619. ἀλλ’ οἶδεν, sed quod certo scit, ora- 
culo, ut conjicio, monitus, non levi con- 
Jectura ductus. 

630. εἰ xaemis ἴσεα;--Διξίφν. δὲ qui- 
dem fructum h. e. exitum habitura sint 
oracula Phebi. Sed veram puto Canteri 
emendationem, sí α e «es ἴστω. Nam 
alibi quoque seres de oraculis usurpa- 
tur, qus vero exitu corroborentur. y.c. 
Sophocl. CEd. Col. 1327. 

εἰ γάρ «v τισφόν σειν ἐκ χρηστηρίων 

Οἷς ἂν σὺ σρισϑῆ, veis) (non. svn 

πράφος. : 

621. φιλεῖ---οααίρια.  Stanl. in. com- 
mentar. MS. conj. φιλεῖ δὲ σεγᾷν (omis- 
80 μᾶλλον) ἢ Abyss cánaipn. 

623. ἐχϑρόξενον τυνλωρόν. Portarum cus- 
todem peregrinis adversarium. Vx ρόξενρε h. 
l. alio modo, quam v. 608. dicitur. Illic 
enim in vituperio, hic autem in laude 
ponitur. Metaphora, quantum video, 
petita est a similitudine canis villatici, 
qui tum demum maxime probatur, si, 
ut Columella ait. (de R. R. vii. 12. 5.) 
semper excandescat in exteros. 

624. γέροντα cis νοῦν, σάρκα δ᾽ ἡθῶσαν 
feu. Consilio quidem et prudentia senem, 
eorpus vero juvenilijer vigens gerit.  Ea- 
dem est variatio constructionis, qus v. 


624. φέρι:] φύσει Rob.  Probabiliter Brunckius con- 


556. occurrebat. Inepta est lectio Rob. 
quam et Schol. β΄, agnoscit, φύσει. «ρέ- 
$* autem, quod Brunckio in mentem 
venit, sane non displiceret. 

625. «“οδῶὥκες ὄμμα. Scil. αὐτοῦ lec. 
Oculorum celeritas ad occupandam, 
quicunque se obtulerit, vincendi ooca- 
sionem, in ducibus lagdatur. 

— — — xe V eb βραδῴνεται 

Ilae' ἀσπίδος yvusw 9i» ἁρπάσαι δόρυ. 
Neminem vidi interpretum, qui ista sic 
expedierit, ut mihi satisfaceret. Ut 
Scholiastas Grecos mittam, quos lecto- 
res ipsi suo loco consulent, Abreschius 
it& construendum esse putavit: «à δὲ 
δόρν (σὲ μεσὰ «ὴν) χεῖρα οὖ Deni rem 
ἁρπέσα, (τὸ ve σώματος μέρος và) τσαρα- 
γυμνωϑὶν τῆς ἀσπίδος, i. e. nec cunctatur 
hasta in manu rapere, seu vulnus infligere, 
qua vel tantillum clypeo nudum estenditur 
corpus. Αἱ quis tem duras ellipses, 
tantamque verborum trajectionem ferat 
in ZEschylo, qui si e plurimis locis ju- 
dicandus sit, ab intricata verborum 
structura, presertim extra choricos 
cantus, vehementer abhorruit! Haud 
magis nobis placet Burtoni ratio, hunc 
in ordinem verba redigentis: (x«và) 
χεῖρα δὲ οὗ βραδύνεται ἁραάσαι δόρυ τναρὰ 
«à (μέρος «oU ἀνεμπάλου) γυμνωϑὴν τῆς ἀσ- 
αἴδορ. In quo me maxime offendit con- 
structio &esásea: δόρν φαρὰ «à μέρορ τοῦ 
ἀνεισάλου, pro : hasta petere nudatam seu 
apertam cerporis partem. Xetoves ἁρπ ήσαι 
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Ilae ἀσπίδος γυμνωνὲν ἁρπάσαι δόρυ. 


δι), bene dicitur; at δόον áeedea: πρὸς 
evíoe non item. Qus cum ita sint, 
versum illum, si quidem omnino ZEs- 
chyleus sit, ita restituendum esse pu- 
tem : 
τὸ T &esrilos γυμοωϑὴν ἁρσάσω 
eei, 
ut was Aeswiles γυμνωϑὲν pro ἀσοΐδο 
wwaemysnseS3is dicatur. *Aemésa: δορ) 
est id quod Latinis hasta. haurire, aut 


hasta rapere ; ut in cestuum certaminis. 


descriptione Pollucem inter et Be- 
brycem ap. Valerium Flaccum lib. iv. 
v. 291. (quem locum Abreschio de. 
beo): 
Emicat hic dextramque parat, dex- 
tramque minatur, 
Tyndarides; redit huc oculis et pon- 
dere Bebryx 
Sic ratus ; ille autem celeri rapit ora 
sinistra. 
Virgil. JEn. x. 319. 
Huic gladio perque srea suta 
Per tunicam squalentem auro latus 
hauritapertum. — . 
Quamquam vero in descriptionibus 
certaminum et preliorum szepenumero 
mentio fit partis corporis nudate, vel 
non bene tecte, quam adversarius gla- 
dio aut basta, aut pugnis denique ra- 
puerit, idque adeo bene huic loco quin 
conveniat, dubitari non potest, ultro 
tamen fateor, me nondum satis hac 
ellipsi delectari, qua «3 wap! ἀσαΐδος 
qen»e3is positum esset pro «à wa 
ἀσεΐδος yvpsuSiy ἀνειτάλον μίροες. U- 
bicunque enim poéte partem corpo- 
ris clypeo nudutam designare volunt, 
ibi, quantum recordor, semper addunt, 
ecquod membrum ita nudatum fuerit; 
saltem universum corporis χροὸς, aut 
aliud ejus generis vocabulum nunquam 
omittunt. Sic Homerus memorat Tho. 
antem gíese» γυμνωθέντα Tl. 2^. 312. 
et Euripides in duello Eteoclis ct 
Polynicis hujus humerum nudatum ab 
illo animadversum narrat (Phoniss. 
1406.) : 


uel» est μόχϑῳ γυρινὸν ὦμον εἷσι- 
δὼν 


4 τυρόσϑε «ρωϑε}} φέρνα Τιολυνείπους 
Big , 
Pss λόγχην.--- 
His addo Theocritum certamen Castoris 
et Lyncei describendum, Idyll. xxii. 
ubi v. 187. 
"Eyx iei μὲν τυράφιφα eirvrnépsvon πρόγον 
εἶχον, 
᾿Αλλάλων εἶ σὸν « x pog γυρμνωθὴν 
den». 
Vides igitur, quomodo ab his poétis 
eadam res multo dilucidioribus verbis 
descripta sit, quam ZEechylus descri- 
psisset, etiamsi correctione nostra ver- 
siculum hunc multum sublevarimus ita 


legendo : 
T) sas ἀσπίδος γυμνωθὶν  Gemáksm 
δορί. 


Longe igitur melius videtur, versicu- 
lum ita intelligere: manu vero haud 


. eunctatur a sinistro latere nudatum gla- 


dium educere ; ut nostri dicerent: er is 
gleich. bereit vom. Leder su szeihen. Sic 
sepe ἁρπάζων usurpatur. erae ἀσπίδος 
deberet esse a. sinistro latere, sicut παρ᾽ 
ἀσπίδα sinistrorstum, le? ἀσαίδι a sinistra 
significare notissimum est. Denique 
δόφν paulo insolentius positum esset pro 
ξίφος, quemadmodum Sophocles ali- 
quando ἔγχος pro ξίφος adhibuit Ajac. 
668. coll. 829. sdq. item Schol. ad v. 
668. et Eustath. ad Iliad. ζ΄. 319. p. 
505. lin. 31. ed. Basil. 

Posteaquam ista scripseram, non 
sine voluptate cognovi hane explica. 
tionem Brunckio quoque placere. Et 
sane in ea prorsus acquiescerem, si 
exempla mibi nota essent, quibus sae 
ἀσπίδος eodem modo significare posse 
a sinistro latere, quomodo rap" &esíln 
vel wae ἀσπίδος sinistrersum significat, 
amplius coafirmaretur. Atqui ejus- 
modi exempla non recordor; nec u- 
triusque locutionis easdem est ratio. 
Nam in sra? ἀσπίδος ambiguitas esset, 
que non est in serae ἀσπίδα.  Quapro- 





EIITA ΕΠῚ ΘΗ͂ΒΑΙΣ, 


Θεοῦ δὲ δῶρόν σειν εὐτυχεῖν βροτούς. 
Κλύοντες ϑεοὶ δικαίας λιτὰς 


Χο. 


"Hyperion, τελεῖ ὡς πόλις εὐτυχῆ, 


Δορίπονα κάκ᾽ ἐκτρέποντες γᾶς ἔπι- 


630 


μόλους" πύργων δ᾽ ἔχτοδδεν βαλὼν 
Ζεύς σφε κάνοι περαυνῷ. 


Αγ. Τὸν ἐδδομοον δὴ φόνδ᾽ ἐφ᾽ ἐςδόμναις σύλαις, 


628, 629. λισὰς ἡμεςίρα,] λόγους ἐμοὺς Rob. 


du wá sbrvx S) «όλιν εὐτυχεῖν Rob. 
Turn. Victor. φῶνδ᾽ ἐσεμόλους Rob. 


699: «ιλι3᾽] εὖ σελεῖτε Rob, 
630. ἐσιμόλον.) ese Veiméhoo; Ald. 


In. Mosq. 1. Reg. Α. ἰσιμόλους sine webs. 
Priepositionem e glossa in textam irrepsisse recte observavit Brunck. 


681. ἢ 


ἔκσοϑεν) ὄκοοσθιν Ald. Y ἔκεοσθον Rob. Turn. $x«es9w, quod metrum postulat, 


Brunckius recepit e Reg. A. 


pter versum male tornatum baud scio 
&n interpolator aliquis adjecerit, qui 
quid esset χεῖρα δ' οὐ BonUneos sup- 
plemento gaodam declarandum pata- 
ret, - Certe si eo prorsus deleto sic 
procederet oratio ; 

γέροντι τὸν ses, rhe δ' " φί- 

eu, 

srixís ὄμμα, χεῖρα δ᾽ ev βραδύνιτρι, 

ϑεεῦ δὲ δῶρόν ree εὐσυχεῖν βροτούς. 
tautum abesset, ut aliquid ad sensum 
desidergretur, ut potius integra sen- 
tentia &oneinna dictionis brevitate 
concluderetur. τυοδῶκες uum impers- 
teris in observando celeritatem χεῖρ 
δ᾽ οὐ βραδύνιτα; (sic Eteocles Eurip. 
Pheniss. v, 765. ἀλλ᾽ di, ὅσω, à» 
μὴ παςαργῶμεν χίρᾳ. Et Ulysses ig 
Philoct. Sophocl. v. 98. καὐφὸς ὧν aes 
wei Τλᾶἄκσαν μὲν ἀργὸν, χιῆα δ᾽ εἶχεν 
ἐργάτιν, quem locum supra pd v. 
449. ubi nostram vocabuli eceeseyse 
*explicationem optime illustrat, nescio 
quomodo oblitus. sum coimmemnrare) 
strenuam ejus fortitudinem desigaa- 


ret. Quod reliquum est, judicet lector . 


e versioge, quam addam, qnid ista de 
conjectura statgandum sit: Gleichwol 
will ich ihm aych.eisen Mann, den. wac- 
Κορ  lesthewes gnigsgerchicken, cime 


"OL. I. 


Greis an Geist, bei voler J'ugeudstürke des 
Kürpers ; «πε is $e lice, μαὰ 
seine F'aust. nicht minder raach, Doch ists 
immer Gottes Geschenk, wenn gades Glück 
dia Thaten dey Sterblichen krónet. 

628. Chorus ita precatur : Ὁ dii, ἐψᾷ- 
tos preces nouras audite, εἰ falicem sivi- 
fei helli ezitum date; hos aduanas, Aoe- 
ilia «ala € terra profligantes, Jupiter 4ᾳ- 
dem eos a furribus prepuaau fulmise 06- 
&idat. Ut αὐλοὶ nonngnquam dgmna, «e 
lamitates, dicpnt, ps0 hemipibus damna 
aui calamitates infereutibug, eic bh. ἡ. 
9j ἰσίμολῳ, odyeng hostes, appellantur 
Sepiarova κακὰ, damna bellica, s. hastis »o- 
οομία. γᾶς autem apte sic. inter lpreí- 
seas et ἐσιμόλοψε interjentum, ὡς pu- 
riter ad utrumque referri posait. ἀπκσρά- 
wu» γᾶς idem quod deinde φάώργων fn- 
ee βάλλων, 

633. sqq. và ἵδλεμον δὴ τόνδ᾽ M' 6)6- 
pns móng λίξων-οἵας y Aéro καὶ 
«aTvióyava) τύχας, Jam dicam, qualia 
infortunia septimus ille ad. septimam por- 
tam oppagnande: constitutus, fuus ip- 
gius froger, snbi. optet atque. imprecatun, 
Nomingtivi $ ejoa eg etc. propter sac 
quens verbum λέξῳ noto gracismo ia 
secusajivos makatisunt. Adeoque nog 
$6t.cur «in onm Rranckije sollicitemns, 

Rr 
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/ N ^v "“ 

Λέξω, τὸν αὐτοῦ σοῦ κασίγνητον, πόλει 
᾿ *Y 

e Dr e 
Οἴας y ἀρᾶται καὶ κατεύχεται τύχας", 
ΤΤύργοις ἐπεμξδὰς κἀπικηρυχὴ εἰς y, Yori, 
t / t9? 95 / 
Αλωσίιμον παιὰν ἐπεξιακχώσας, 

^t / 

Σοὶ £vjuQáesa you, καὶ κτανὼν Syaveiy πέλας, 


685. οἵας γ᾽ ἀρῶφαι!) οἷα ἀρᾶται ΑἸά, ούχα,] “ύλως Ald. 
ibesx ras Ald. Turn. Vict. lanx iens Rob. 


Ald. Rob. Turn. 


Qnod enim is substituendum censebat 
νῦν, ejus vis jam inest particule δὴ, 
que idem valet, quod ἤδη. Ut autem 
ille apud Latinos, sic ὅδε centies refer- 
tur ad sequentia, que dicturi sunt lo- 
quentes. 

σὸν αὐτοῦ σοῦ κασίγνησον. — '* Fortasse 
leg. αὑσποῦ σὸν, tuum ipsius fratrem. 
viv σὸν mÜÓceU κασίγνηφον, ut ἡ ip τοῦδ᾽ 
ἀνδρὸς eonsídn CEdip. Tyr. v. 1462. de 
.qua locutione preter Schol. ad ἢ. 1. 
vid. Eustath. ad Il. β΄. v. 54." Bur- 
get. 

636. sqq. eyes; leuc; —cirn- 


eSa, eoóses, Optat nimirum, ut ipse, 


turribus conscensis et rez huic terre de- 
claratus, peana ob ezpugnatam urbem 
snagno cum clamore, exorsus, tecum con- 
grediatur, et sive. cecideret, te simul occi- 
dat, sive superstes fuerit, te, a quo tali 
ac tanta ignominia affectus et. expulsus 
sit, eodem modo exsilio multet. 

κἀσικηρυχϑεὶς χϑονὶ scil. QariAsUs, 
s. νἱκηφὴς, rez aut victor publico preco- 
nio declaratus. ἁλώσιμος wa», car- 
men ob expugnatam urbem Marti aot 
Apollini eantatum. Sic ἁλώσιμος βέξις 
fama de urbe expugnata, Agam. 10. 

iewpasysens. (Si copula in hoe 
versu necessaria esset, optimum foret 
legere : 

᾿Αλώσιμον weizvd e lpanx deas 
quam quidem lectionem inter V. L. 
ab anonymo in ora Ed. Ald. in Bibl, 
publ. Cantabr. citari testatur Burto- 
nus. Quod enim Stanleius in com- 
mentar. inedito proposuit ᾿Αλώσιμόν «t 


.lium agere poterat. 


637. ἰσιξιαπχάσα!] 
638. ξυμφίρισϑα,} συμφίρισϑα: 


way ἱπιξιακχάσας, id metrum non 
patitur.) Significat se ipsum tanquam 
precentorem verba praiturum. Inest 
autem simu! clamoris significatio. 

638. aqq. Xe) ξυμφέρισϑαι xal sen- 
γὼν Santi» wíAas;, Ἢ ξῶντ᾽ ἀτιμαφῆρει eus 
σ᾽ ἀνδρηλάτην Φυγῇ τὸν abri» σόνδε vi- 
σασϑαι τρόσον. ἴῃ his versibus primum 
transpositio facta videtur circa verba 
καὶ μφανὼν Sas» wíAag. Si enim ita 
scripsisset ZEschylus, «à Saws» videtur 
primarium esse, et adjunctum » σαν s» 
secundum in sententia locum obtine- 
re, Atqui id ineptum esset. —Poly- 
nices enim optarety ut ipse moreretur. 
lmo veritas et ratio illud postulabat, 
ut, cum duplex ei conditio proposita 
esset, nimirum ut aut in duello cum 
fratre occumberet, aut ex eo vivus 
discederet, optaret aliquid, quod, sive 
illud, sive hoc accidisset, expetendum 
sibi videretnr. Si igitur fatale sibi 
esset in certamine occumbere, sane 
pro acerbitate odii, quod eum in fra- 
trem stimulabat, nihil erat, quod ar- 
dentius optaret, quam ut eum & quo 
interficeretur, simul occideret; id igi- 
tur sic potius enuntiandum erat, xea- 
νεῖν Savi» wríAa;, quam «Φανὼν Sarti» 
αίλας' sin autem vivus e conflictu 
discederet, nolebat certe victus, sed 
vietor discedere. Jam si vicisset Ete- 
oclem, eum aut occidere, aut in exi- 
Ex his duobus 
hoc preoptabat. Fratrem enim, qui 
se regno et urbe excluserat, ex jure 
talionis eadem injuria ulcisi malebat: 


ΕΠΤᾺ EIII ΘΗΒΑΙ͂Σ. 


"H ζῶντ᾽ ἀτιμαστῆρα τῶς σ᾽ ἀνδρηλάτην᾽ 


^ Ν / ᾿ 
Φυγῇ τὸν αὐτὸν τόνδε vica yas τρόπον. 


“4 eo " Y N / 
Tov ἀυτεῖ, καὶ S&oUg γχενθ λίους 


Καλεῖ τατρῴας γῆς, ἐποπτῆρας λιτῶν 


Τῶν ὧν γενέσϑαι πάγχυ Πολυνείκους βία. 


Ν M y 
χει δὲ καινοπηγὲς sUsy&rov σάκος, 


639. «55] «' ὡς Rob. et abest σ᾽, 


Itaque sic emendandos esse hos versi- 
culos mihi persuasi : 
“σοὶ ξυμφίρισϑαι, xal κα ανεῖν ϑανὼν 
σίλας, . 

ἢ ξὼν ἀσιμαφῆρα cos σ᾽ ἀνδρηλάφην 
Qvyn «ὃν αὐτὸν σόνδε τίσασθαι τρόσον. 
His ita constitutis optat Polynices, ut, 
cum fratre congressus, aut occidat eum, 
etiamsi sibi una cum eo moriendum 
sit, aut si superstes fuerit, eum qui se 
regno. expulisset, vicissim expellaf. 
Prior autem correctio a Scholiasta α΄, 
confirmatur; cujus ex interpretatione, 
συφῆναί σοι καὶ φονεῦσαι ἀπσοϑανὸν ἰγγὺρ, 
clare apparet, eum in suo codice non 
legisse xvra»)» Sani» σίλας, sed potius 
xTaxi» Saw» σίλας. Apud Sopho- 
clem €«Edip. Col. primum quidem Po- 
lynices v. 1539. optat, ut sibi contingat 
fratrem vi expellere, CEdipus vero i 
imprecatur, ut occisus a fratre ipsum 

vicissim occidat. 
ἀλλὰ συγγενεῖ χερὶ 
Θανεῖν, κτανεῖν 9' ὑφ᾽ οὖὗσερ ἰξελήλα- 
σαι. 
Accedit quod Euripides quoque (Edi. 
pi diras ita ratas fuisse auctor est, ut 
prior Polynices a fratre letali vnlnere 
affectus, jam moribundus ipsum vicis- 
sim interfecerit (Phoniss. v. 1429. 
3.64.) : 
ἔς, γὰρ ἱμανίων βραχὺ, - 
Σώξων σίδηρον iy λυγρῷ mirari 
Μόλις μὲν, ἰξέφσεινε δ᾽ εἰς ἧπαρ ξίφος 
"EcvionAÍovs, ὁ τρρόσϑε Πολυνείκης πί- 
gNY. 


64M. ies] αἰσεῖ Rob. 
644. εὔϑιεκον)] εὔκυκλον Turn. Vict. etc, ante Brunck. qui recepit εὔϑεφον e Regg. 


643. Bia] βίᾳ Rob. 


Ταῖων δ' $9àE ἱλόντις, ἀλλήλοιν σίλας 

Πίσσουσιν ἄμφω, κοὺ διώρισαν υράφορ. 
Itaque si emendatio nostra valeat, bene 
inter se cohereant ξυμφίρεσθαι---ατα- 
wiv—cirac9a; et ut infinitivi φαγεῖν 
ac σίσασϑαι disjunctive posita ea de- 
signerent, quorum alterutrum ut fieret 
Polynices expetebat, sic participia Sa- 
va» et ζῶν utriusque horum eventorum 
conditiones innuerent, 

σῶς i. q. οὕσως, consiruendum cum 
ἀσιμαφῆρα: et ἀφιμαφῆρα τῶς σ᾽ ἀνδρη- 
λάφην est, te ezpulsorem suum tum in se 
contumeliosum. 

640. φυγῇ «ὃν αὐτὸν có «σασθαι 
σρόασον.  Macrologiam quandam sapit 
hie versiculus; et si pro ἀνδρηλάφην 
in quibusdam codd. forte reperiretur 
ἀνδρηλαφεῖν, in proclivi esset suspicari 
versum 640. ex interpretatione ortum, 
ZEschylumque tantum scripsisse ; 

ἢ ξῶν ἀςσιμαφῆρα τος σ᾽ ἀνδρηλαφεῖν, 
quod si verum esset, particula τὸς i. 
4. ὁμοίως cum ἀνδρηλατεῖν construere- 
tur. Sed hse incertiora sunt, quam 
ut mutari nune quidem aliquid de- 
beat. 

641. sqq. φοιαῦς ---Πολυνείκονε βίω. 
Talia vociferatur — Polynices, patriaque 
terre indigenas deos invocat, ut preces 
uas diligenter respiciant, easque omni- 
no ratas habeant. Ordo verborum 
est: φοιαῦς᾽ A)Tw Πιολυνείδους βία, καὶ 
παλιῖ ϑιεοὺς γινιϑλίους wravosaug γῆς, 
σάγχυ ἱποπεῆρας τῶν ὧν Aure γινίσθα!. 

644. εὔϑισον σάκος. Duplicem lectio- 
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Aum Aovy τέ σῆμα προσμυερυηγανευμένον. 
| Χρυσήλωτον γὰφ ἄνδρα τευχηστὴν ἰδεῖν 
ἼΑγει γυνῇ τις δωφρύνωρ ἡγουμένη" 
᾿Δίχη δ᾽ ἄρ᾽ εἶναί φησιν, ὡς τὰ γράμμνωτα 
Λέγε ΚΑΤΑΞΩ͂ T ANAPA TONAE, ΚΑΙ 


IIOAIN 


ἙΞΕΙ, IIATPQ9ON AQMATON T ἘΠῚ. 


ZTIPOOQAX. | 


650 


Τοιαῦτ᾽ ἐκείνων ἐστὶ τἀξευρήματα. 

Σὺ δ᾽ αὐτὸς ἤδη yita τίγα πόρμυπειν δοκεῖρ᾽ 
Ὥς οὔποτ᾽ ἀνδρὶ τῷδε κηφυκευμάτων 
Mis, σὺ Y αὐτὸς γνῶννε γωυκληρεῖν TOAID. 


645. wee tunicavipiyes] Werpiiol'eaituivo Mosq. 1. 
647. &yu] ἄγοι Ald. 
649, κατάξω v' ἄνδρα] Tta rette Brunck. e cod. Reg. 


AM. Rob. Turn. eiwxyigi» Vit. 


646. «sos nemin] φενχιγὴν 
648. Qno») φασὶν Vit. 
, 651. levi] die) Viteb. 


652. δικεῖ,] δοκεῖ σοι Ald. B. Vulgo abérat σε. 658. φῷ δι] τῶνδι Viteb. 


nem, εὔϑεσον et εδαναλον, jam Schol, 
α΄. memorat. Utraque setis bonum 
sensum fundit, ut, qus verior sit, vix 
eerto decerni queat. 

G45. XXe» σε σῆμα, Nempe una 
tantum imago efat, sed duabus figuris 
aut formis constans. 

646. 5q. χρυσήλαφον--- γουμένν. Δι. 
reum enim s. ex auro fabricatum horai- 
nem armáium (bh. e. militem) ducit τρις 
lier quedam modeste praiem. ἰδεῖν pendet 
a φιυχιηστὴν, pleonasmo Grecis farili- 
ari ;. ut εἰσιδεῖν νεανίας Eurip. Phoniss. 
146. 

648. Δίκη 3 &p εἶνωί φησιν. Stan. 
leius vertit: Justitia sane dicitur, Per- 
peram, Significat enim : Juntitiam vero 
ee esse ai. Nempe totam clypei inscrip. 
. tionem duobus senariis absolutam fuisse 
fingit : 

Δίκη κατίξω «' dien «όγδε, καὶ aix 
."Efe, veces δωράσων € ἱἰπιστροι 

φά!. 
h. e. Ege Justitia reducam. huuc pirum, 


ei urbem pessidebit, patrieque domus al- 
ternas vices consequetur. Huc igitur per- 
Vinet, ὦ; σὰ yeduparn Ain. Non enlm 
nuntius e figura tantum et babitu mu- 
lieris eam esse Justitiam conjiciebat, 
sed ex inscriptiome ipsa certo cogne- 
verat, 

* 651. τοιαῦφ---ἰξευρήμαφα, Talia sunt 
illorum Polynicis scil. et ceterorum 
ducum inventa. ἰξενρήμαφτα, quia suopte 
marte clypeorum insignia ἃ ducibus 
inventa esse fingit. 

659. σὺ---δοκεῖς. Tu jam tecum reputa, : 
quem adversus fratrem tuum mittendum 
censeas. 

653. Fidem in officio explendo suam 
predieat nuntius, ut supra v. 66. etc. 
ὡς οὔσοτ᾽ ἀνδρὶ τῷδε πηρυκινμάτων μίμ- 
Vs, nam nunquam hujus hominis (h. e. 
meam) im nuntiando fidem ac diligentiam 
desiderabis s. culpabis. «43s ἀνδρὶ, 3u- 
scixeg pronuhtiatur. 

σὺ δ' αὐςὸρ----σόλιν. Tu autem ipse fam 


vide, quomodo gubernes urbem. 
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^0 “ϑεομνανές τε καὶ Sye» μᾶγα στύγος, 


Ὦ σανδάκρυτον ἀμνὸν Οἰδίπου γένος" 
"Ὥμοι, πατρὸς δὴ νῦν &eou φελεσφύροι. 
᾿Αλλ᾽ οὔτε κλάειν, οὔτ᾽ ὀδύρεσίδαι πρέπει, 
Μὴ καὶ τεκνωῆ Que Qoparrepog γόος. 


᾿Ἐπωνύμῳ δὲ κάρτα ἸΠολυνείκει λέγω" 


660 


3 3 3 4 . ^t. 
Táy ticópersyo τἀπίσηρν ὅπη τελεῖ 
E/ νιν κατάξει γρυσότευκτα γράμματα 
Ἔπ᾽ ἀσπίδος Φλύοντα σὺν φΦοίτῳ φρενῶν. 


656. ἀμὸν] ὠμὸν Ald. ἐμὸν Rob. 
Rob. 


657.35) δὲ Viteb. 
660. τιολυνεΐκε.} Πολυνεόκη Rob. 
wienu] τουπίσημ᾽ Viteb. 2v] ὅσο, Rob. Vict. 


658. aXé&u»] “λωίειν Ald. 
661. εἰσόμισϑα} εἰσόμιϑια ΑἸά. c& 
668. φοίτῳ) τύφῳ Ald. Turn. 


συμφιίστω Rob. corrupte. φοίσῳ confirmatur codd, Regg. Mosq. 1. 2. it. Schol. 


655, 656. Prima brc Eteoclis apo- 
stropbe tota ad €«Edipi genus pertinet, 
quamquam sunt qui versum 655. de 
Polynice capiant. O divino instinctu fu- 
rens diisque graviter ezxosum, ὁ perquam la. 
erymabile sevusm (Edipi genus Nempe 
ὠμὸν ex Aldina ed. pro vulg. ὠμὸν, quod 
hic valde languet, restituendum puto. 
ὠμὸν Οἰδίπου yíives, ut Horatius sevam 
Pelopis domum. ecéyes graviter pro ecv. 
γητὸν, menés, cf, v, 698. ᾿ 

657. ᾧμοι---«ελισφύροι. Hei mihi, nunc 
putris dire ταῖς habentur, /Eschylus in 
hae tragedia, quod post magis appa- 
rebit, CEdipum in exilio, quod sua 
sponte sibi imposuit, jam Frita exces- 
eisse, et antea diria filios devovisse, 
Gngit, quibus ut ferro se invicem occi- 
derent, imyprecaretur. of. quse dicemus 
Δάν, 780. sqq. 

658. Preclare servat “δηΐων fortitu- 
dinem Eteocles, cum statim eum ab 
exclamatione doloris horrorisque plena 
revocat. ἀλλ᾽ οὔφι---δυσφορώφερος (Boe. 
φορώταςκις Guelf.) γόος. Verum hic neo 
fiere, nec. lamentari. decet, ne forte intole. 
vebilor etiam luctus erumpat. Nam si 
ipse tristitig et egritudini se dare volu- 
isset, megnam viri ea res ad frangen- 


dos civium animos habuisset, adeoque 
res publica in summum esset pericu. 
lum adducta. cf. v. 193. sqq. μὴ σε- 
zs 95, ne pariatur, ne existat. . 

660. ἱσωνύμῳ δὲ κάρτα Τιολυνείκει Ab- 
ys. Jam autem Polynici, vere ita nominata 
(nunc enim se σολλῶν vusie» auctorem 
prodit) hec dico. 

661. τάχ᾽ εἰσόμισθα---«“ἐλεῖ. Moz cog- 
woscemus, quemnam eaitum. ejus insignia 
(iu Guelf. Ald. Turn. est τοὐπίσημ᾽, pro 
vásíenp) habitura sint... 

662. sq. εἴ νιν κατάξε:--Φρινῶν. Vi- 
debimus, inquam, απ eum auree littere 
reductune sint, que in. clypeo ejus garriunt 
(φλύονφα enim est h.l. nugantia, stolide 
superbiloquentie plena, nom ut Burtonus 
vertit : e olypeo quasi ebullientia) una 
cum mentis insania, h. e. ea. garriunt, 
que ipsius insanim consentanea sunt, 
quise ejus furor quasi dictavit. Ego enim 
φΦλόοντα ad χρυσοφινκτὰ γράμματα tra- 
ho, cum Stanleius hoc participio ad νιν 
relato sic verterit: utrum illum redus- 
erínt auro elaborate littere in. clypeo 
effutientem. cum fastu. mentis. σὺν Qeieo 
φρενῶν, ita jubente ejus insania. Etenim 
auree littere hujus Polynicis insaniae 
quasi quedam interpretes erant. . 
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E; δ᾽ ἡ Διὸς παῖς παρϑένος Δίκη παρῆν 


"E , / N N 3 ἃ ^W 5, 
p'yoig ἐκείνου X0 Φρεσίν, TOY, QV 700 ἤν 


Ν 
᾿Αλλ᾽ οὐτε νιν φυγόντα μητρόνεν σκότον, 


P4 ^v 
Ov ἐν τροφαῖσιν, οὔτ᾽ ἐφηξήσαντά πω, 


Οὐτ᾽ ἐν γενείου ξυλλογῇ τριχώματος, 


Δίκη προσεῖδε καὶ κατηξιώσατο" 


Οὐδ᾽ ἐν πατρῴας μὴν χϑονὸς κακουχίῳ 


670 


5 / 3. / - ρ» Dd / 
Οἰμαΐ viv αὑτῷ νῦν παραστατεῖν πέλας. 


664. τναρϑίνος Δίκη] τραρϑίνου δίκην Ald. 


668. ξνλλογῇ] Ald. Rob. Turn. Vict. 


669. wroeriibs] wroorsirs Ald. Rob. Turn. Vict. — sreerii2« jam. Stanl. à. Schol. a'. 
lectum fnisse putabat; idem Martini V. L. p: 243. defendit, et Brunckius recepit. 
671. νῦν wapneuei»] συμπαραφαςεῖν Ald. Turn. Vict, νῦν παραφατεῖν Codd. Regg. 


Mosq. 5. 


664. sq. εἰ δ᾽ ἡ Aug waig — φάχ' ἂν 
«6 ἦν. Jam si quidem Jovis filia virgo Jus- 
titia (* Hesiod. 'Esy, v. 456. 

Δί τι παρϑίνος ἰστὶ Δίκη, Διὸς ἔκγε- 

γαυΐα. 


' ad quem Proclus: Παρθένος μὲν $ Δίκη, 


veg ϑεολόγοις εἴρηται, διός; way v) δι- 
κασφικὸν yivog ἀδιάφθορον εἶνκ, δεῖ καὶ 
καϑαρόν' καὶ φούσου σύμολον ἡ τναρϑενία. 
IIa;g δὲ «οὔ Διὸς, διόφι νομοϑέςης οὖςός Vevi 
κοσμικὸς, ὡς ἄρχων καὶ βασιλιὺς «τῶν 
ὅλων." Burton.) cjus factis et consiliis ades- 
set, fortasse illud eveniret, ut in. urbem 
reduceretur. 

666. sqq. Eteocles dicturus, nun. 
quam Justitiam fratrem suum adspi- 
cere dignatam esse, hauc sententiam 
decore per μερισμὸν exsequitur. — At 
Justitia eum nec primum nascentem, nec 


infantem, nec puerum, mec pubescentem 


adspectu suo dignata est. οὔτε φυγόντα μη- 
φρόϑεν σπότον (comparavit Abreschius 
JEschyl. Eumenid. 668. οὐδ’ ἐν σκόφοισι 
νήϑυος τεθραμμίνη, item Pindar. Nem. i, 
v. 53.) periphrasi temporis nascendi, 
baud fere audaciori, atque ea est qua 
Bos utimur: da er sum erstrenmal das 
Licht der Welt erblikte. Sed hec vsu 
trita, illa novitate quadam spleadebat. 
i» veeQniem designat etatem | infanti 


proprie sic dicte, qua puerulus a nutrice 
alendus esset. ἰφηδήσανσα notat sta- 
tem intra infantiam et pubertatem in- 
clusam, h. e. pueritiam proprie sic 
dictam. οὔφ᾽ ἦν γινείον ξυλλογῇ τριχώ- 
pmTos, neque inde a quo εἰ barba crevit, 
adolescentiam et puberem statem sig- 
nificat. 

669. Δίκη προσιῖδε. Quam vim ex 
veterum opinione babuerit, si quem 
dii degeve placidis et benevolis oculis 
nascentem adspexissent, multis veterum 
po&étarum locis intelligitur. cf. quse 
Bern. Martini laudavit Callimach. 
Hymn. in Apoll. v. 51, 52. iu Dian. 
v. 129. Theocr. Idyll. ix. v. 35. adde 
Hesiod. Theog. 91. Horat. Carm. iv. 
9, 1. sqq. τροσεῖδε καὶ κατηξιώσαφο 


figura ἵν διὼ δυοῖν, adspectu dignata est. 


670. sq. οὐδ᾽ ἐν waepsat — wíAef. 
Neque vero eam nunc in patrie telluris 


lesione ἱμεὶ adfuturam esse opinor. i» 


κακουχίᾳ male vertit Stanleius is usur- 
patione. iniqua. Non enim adeo impau- 
dens erat Eteocles, nt quem ipse per 
injuriam regnandi societate exclusis- 
set, eum ultro tanquam indebite pote- 
statis usurpatorem, seu postulatorem 
potius, iniquitatis accusaret. Imo vero 
per totam henc fabulam id agit Eteo- 
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Ἢ à*nv ἂν εἴη πιανδίκως ψευδωνυρνος 


Δίκη, ξυνοῦσα φωτὶ πτιαντόλμνῳ φρένας. 


M n 
Τούτοις wemoiSyog εἰμι, καὶ ξυστήσομναι 


Αὐτός. 


φσίς ἄλλος μᾶλλον ἐνδικώτερος:; 


37 / 3 » N / / 
Aepwyorrí τ᾿ ἄρχων, καὶ κασιγνήτῳ κᾶἄσις, 
᾿Εχϑρὸς ξὺν ἐχϑϑρῷ στήσομαι" φέρ ὡς τάχος 
Κνημῖδας, αἰχμὴν, καὶ πετρῶν προσλήματα. 


ΕΤΕΟΚΛΗΣ. ΧΟΡΟΣ. 
Χο. ΜΗ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, Οἰδίπου τέκος, γένη 


680. ópneies] ὁμοίως Ald. 


cles, ut ab ea, qua ipse fratrem lese- 
rat injuria, spectatorum animos abdu- 
cat, eosque tantum ad Polynicis odium 
convertat, qui utique vehementer an- 
tiquorum hominum opinione culpan- 
dus videbatur, quod cum exercitu pa- 
triam urbem oppugnaturus venisset. 

672. sq. $ 35e d»— φρόίνας. Sane ni- 
mirum prorsus falso nominata esset Ju- 
δία, si homini facinoroso et quidlibet au- 
denti auziliaretur. «ψευδώφύμος cf. Pro- 
meth. 85. De «-νανδίκως cf. lexic. JE- 
sehyl. 

674. sqq. τούτοις --- “ροθλήματα. His 
igitur fretus abeo ; et cum eo. congrediar 
ipse; quis enim alius magis idoneus? Cum 
imperatore imperator, cum fratre frater, 
hostis cum hoste congrediar.  Affer igitur 
cito ocreas, hustam, et munimenta adversus 
lapides. wwsees» (Schol. β΄. meworat 
etiam aliam lectionem πφερῶν, quod 
idem explicat vw». Eadem est in 
Rob.) «γροδλήμασα vel clypeum solum 
vel clypeum et Joricam designat. Ul- 
tima vero verba ad nuntium conver- 
tuntur; qui nondum scenam relique- 
rat, his autem mandatis acceptis abit. 


IN SCENAM VII. 
v 679—721. 
Nuntio "dimisso remanentem Eteo- 


clem frustra Chorus a proposito cum 
fratre congrediendi abducere conatur. 
Magnus est in hac altercatione animo- 
rum fervor, Eteoclisque cum fratre 
pugnandi studium eque ac Chori mu- 
tuam fratrum cedem-aversantis pertur- 
batio egregie alternis eorum sernioni- 
bus ex primitur. 

679. sqq. μὴ φίλτατ᾽ — αὐδωμίνῳ. 
Ah moli committere, carissime virortun, 
(Edipi fii, wt ire vehementia similis 
eorum Παρ, qui pessime audiunt, i. e. 
pessimos  imiteris. «ῷ xéxie abis niyo 
vel universe dictum, vel cum respectu 
ad Polynicem ; boc sensu: noli eodem 
modo peccare, quo ille frater tuus, pessime 
ideo audiens, peccat, qui lantum ire sue 
indulget, ut etiam patriam oppugnet. — At- 
qui si tu jam iracundia commotus fra- 
trem. interfecturus abis, quid aliud. agis, 
nisi ut ei similis fias, in. eandemque infa- 
miam incidas? Adeoque, quia statim 
etiam Chorus μιάσματος mentionem fa- 
cit, «à κάκιφ᾽ αὐδωμίνῳ simul respicere 
potest opprobria ab Amphiarao in Po- 
lynicem conjecta, cf. v. 583—586. Me- 
lius utique hoc et aptius fuerit, quam 
cum Heathio αὐδωμένῳ active interpre- 
tari ; ut κάκισε᾽ αὐδωμίνῳ, pessime loguen- 
ti, ad Polynicis dicta referatur, v. 636. 
8qq. 


᾿Οργῆν ὁμοῖος τῷ κάώχιστ' αὐδωμένφ' 
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᾿Αλλ ἄνδρας ᾿Αργείοισι Καδμείους ἅλις 
"Ec χεῖρας ἐλθεῖν" αἷμα γὰρ va agri 
᾿Ανδροῖν δ᾽ ὁμαίμων ϑάνατος ὧδ᾽ αὐτόκτονος, 
Οὐκ ἔσσι γῆρας τοῦδε τοῦ μιάσματος. 

Ἔτσ. Ew κακὸν φέροι Tig aie y inre ἄτερ, 
Ἔστω" μόνον γὰρ κέρδος i ἐν σερνηκόσι. 


Ἱζαχῶν δὲ καἰσχρῶν οὔ τιν᾽ εὔχλειαν ἐρεῖς. 


684. ysigas] wieas Mosq. 2. etsupra schol. φίλος. 
686. sípdeg] Pauw. eopj. οὖδες, hoc sensu: mortuis nihi est preter gloriam. 


Turn. 
687. aairx eur) "εἰσχρῶς Rob. 


681. sqq. ἀλλ᾽ ἄνδραι---ἰάσμαφος. 
fed cives "Thebanos cum  Argivis. manus 
conserere satis est ; horum enim aanpuis ez- 
piabilis ; fralrum autem uterinorum mutua 
cedes si fiat, nunquam profecto seuescet 
hoc piaculum. Reeve. Brunekius judica- 
vit, ϑάνωτος nivéz esos nominstivum ab. 
solutum esse, non tamen ut alibi v. ἃ. 
Pers. 120. in genitivum resolvendum, 
eed per ellipsiu, v. c. per quod attinet ex - 
plicandum, q. d. sed quod. attinet fratris 


cedem, piaculum est, quod longa non dele- 
verit etas. 
685. sqq. Stanleius interpretatur 


Siquidem malum fert aliquis. sine dedecore, 
€st0; solum enim lucrum in mortuis; at 
malorum et turpium nullam dices glorium. 
Qus quidem versio, si cum Grecis, ut 
nunc leguntur, comparetur, nibil mag- 
nopere habet, quod culpari possit. At 
quomodo istud Eteoclis responsum oum 
Chori admonitione cohereat, nemo 88- 
tis explicavit, nec ego profecto intelli- 
go. Chorus enim regem hortatus erat, 
wt ipse civibus tantum δὰ proelium 
missis, domi se teneret, nec se periculo 
fratrem occidendi, eb ejusque manu 
pereundi objiceret: sin minus, fore ut 
se inexpiabili scelere eontaminaret, Id 
autem Eteocles recusat. Quamodo igi. 
tur post dsi—ievo* subjunguntur illa, 
μόνον γὰρ κέρδος ἦν φιϑνηκόσι ἢ Si enim 
xí δὲς de εὐκλείᾳ intelligas, quomodo 


685. φέροι] φίφε, Ald. Rob. 


Eteocles illam εὔκλειαν ἐν φεϑνηκόσι, in 
mortuis tantum inesse dicat, qui prox- 
ime bonum esse pronuntiasset, si quis 
malnm sine dedecore ferat: At qui ma- 
la fert aut tolerat, is vitam quoque ser- 
vat, neque eam periculis objicit. Su- 
&picor itaque, versus 6B5. et 686, trans- 
positos olim a librario, et banc veram 
eorum consecutjonem esse : 

cierto κακὸν Qioos τις αἰσχύνης &ata' 

κωπῶν δὲ καϊσχρῶν eU «ιν εὔκλειαν loti. 

ἔστω" μόνον γὰρ κίρδος ἐν es3ouxéni. 
In εἴσερ φίροι (nota post hanc particu- 
lam ellipsi) suppressum est Φερίφω, aut 
simile quid. Sensus vero hic efficitur: 
Si quis malum aliquod ferat sine dedecore, 
ferat sane (ut et ego ferrem Polynicis 
injurias, neque «οἱ obviam irem, si sine 
probro facere possem); malorum vero, 
qu&£ eadem turpia sunt, nullam honestatem 
aut gloriam dices (h. e. non persuadebis 
mihi, me pugnam absque dedecore de- 
trectare aut effugere posse, quia omnes 
me timidum regem vocarent, qui ipse 
domi deses satis se functum officio putet, 
si cives ad prelium wiserit): Esto! Se- 
lum enim mihi lucrum. in. mortuis, h. e, 
nihil enim mibi optabilius aut utilius 
est, quam mortem oppetere. Quse si 
cum sequentibus v. 688. v. 692. sqq. 
v. 699. v. 700. v. 706. v. 718. sq. com- 
parata fuerint, nibil amplius dissolutum, 
sed omnia inter se connexa et apía.ese 
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Xo. 


Tí μέμονας, τέχνον; μή τί σε ϑυμο- 


v 


25376 δορίμαργος cro, Qapkrar 


Κακχοῦ δ᾽ £xGaX ἔρωτος ἀργάν. 


690 


3 3 NN ed / 0») μ 00M 
Er. Ἐπεὶ τὸ πρᾶγμα x&ov ἐπισπέργει Sog, 
» , "y e ^ Y 
Ire xev οὖρον, κυρὰ Κωκυτοῦ λαγὸν, 
. . f N b 
Φοίξῳ στυγηϑὲν τῶν vo Λαΐου γένος. 


688. ᾿μίμονα!] μίμηνας Ald, Turn. ei καὶ μέμονας Rob. Lectionem μόρρονας, quam 


et Schol. β΄, laudat, cum Heathio et Bruuckio preferendam censuimus. 


pemAn93s] ϑυμοσλήϑυς Rob. 


intelligitur. Itaque ἔσφω ἢ. 1. non est 
concedentis formula, sed in proposito 
perseverantis. Quod deinde dicit ρεόνον 
γὰρ κίρδος i» φιϑνηκόσι, id. preclare il- 
lustratur Antigones verbis apud So. 


phoele Antig. 462. sqq. 


εἰ δὲ σοῦ χρόνον 
᾿πρόσϑιν ϑανοῦμαι,) κέρδος αὖς' ἰγὼ 
λίγω. | 
"Oris ye ἐν σολλοῖσιν, ὡς ἐγὼ, xa- 
κοῖς 
Zà, πῶς ὅδ᾽ οὐχὶ κατϑανὼν πίρδος 
φέρει; 
Eteocles autem, si mortem obire de- 
trectet, non malis solum, sed etiam de- 
decore se premi significat. 

688. «i μέμονας, inser ; Quid per- 
severas in. proposito, fili? Optime hec 
interrogatio transpositioni quam suasi- 
mus duorum praecedentium versiculo- 
rum convenit. Cum enim Eteocles di-: 
xisset: Sit ita ; mihi enim lucrotum est 
mori, ( Es sey! Den der Tod ist für mich 
doch das beste /) aptius respondere non 


poterat Chorus, quam istam questionem - 


injiciendo: Cur ita pertinaciter in pro- 
posito manes? — Altera lectio, μέμῃνας ; 
cur. ita furis? sententiam efficit Chori, 
ut cum rege loquentis, verecundia pa- 
rum dignam. « , 

μή ei σε---φερίφν. Ne te iracundia com- 
totum perniciosus pugnandi ardor abripiat. 
δορίμαιργος ἄτα, hasta furens noza, i. e. 
perniciosa et furibunda pugnandi cu- 

VOL. I. 


688. 3v- 


piditas. Eadem dicitur 9ouesAn93s, 
frarum plena, quia Chorum non fugiebat,. 


jracundia potissimum Eteoclem ad ine- 


undum cum fratre singulare certamen 
stimulari, 

690. κακοῦ δ᾽ ἴκδαλ᾽ leere; ἀρχάν. 
Suadet Chorus, ut 1nale sa pidiatis 
principiis obstet. 

691. sqq. Eteocles, cnjus animo pa- 
trio dire obversantur, jam tempus in- 
stare ratus, quo ille exitum sint babi- 
ture, vite desperatione affectus re- 
spondet : ἐσεὶ--- Λαΐου γίνος. Quandogui- 
dem hoc negotium (interitum nostrum) 
vehementer urget deus, universum sane Laii 
genus Phobo ezsosum secundo vento per Co- 
cyti fluctus naviget. κάρε᾽ ἰσισσίρχει Saig, 
deus nimis festinat, ut CEdipi diras ratas 
habeat. ἔσω κατ᾿ οὖρον, magnifica trans- 
latione celeritatem interitus designat. 
Nostri sic efferrent: so fure denn des 
Laius ganses. Geschlecht. mit vollen Segeln 
den Strom des Kocytus hinab. Φοίξῳ σευ- 
γηϑὲν respicit oraculum illud (apud 
Euripidem in Phonissis illud oraculum 
his. verbis conceptum legitur v. 17. 
8qq. 

ὦ Θήξαισιν εὐΐσαοις ἄναξ 
Μὴ σπσεῖρε cinso» ἄλοκει δαιμόνων βίᾳ. 
Ei γὰρ φικνώσεις τνκῖδ᾽, ἀποκτενεῖ σ᾽ 
ὃ φὺς, 
Καὶ wes; σὸς οἶκος βήσιτα, δ᾽ mina- 
vé.) EE 
Apoll inis, quo Laio ne liberos procrea- 
8 5 


— 
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AIZXYAOT 


᾿Ωμοδακῆς σ᾽ ἄγων ϑυμὸς ἐχοτρύ- 


yet πικρόκαρτον ἀνδροχτασίαν 
Τελεῖν αἵματος oU ϑεμιστοῦ. 
"Ev. Φίλου γὰρ ἐχθρά μοι πωσρὸς τέλεί ἀρὰ 
Ἐξηροῖς ἀκλαύστοις δμιμαδὶ προσιζάνει, 
Λέψγουσα κέρδὸς, πρόφερον ὑσφέρου μόρου. 


694. ϑνμὸ,} ἵμερος Turn. Vict. 
ames») πἸπρόκακον Rob. 


695. sq. ἐπονρύνι.} ἱξοτρύνε, Turn. Vict. siseé- 
696. ϑεμιστοῦ) ϑεμιφσοῦ Ald, Rob. Turn. adyersus me- 


trum. In cod. Reg. B. notatur: ye. ἀϑιερμίσφου ; unde Brunck. rescripsit οὐ 3sp- 


evev, 


697. ἰχϑρὰ] αἰσχρὰ Ald. Turn. ἐχϑρὰ habet Mosq. 1. 


699. μόρον] 


μόρον Ald. Pauw. conj. λέγουσω níodes τυρόφερον, ὕσειρον μόρον. 


ret interdixeráat; secus si faeeret, eum 
a filio eccisum irri, totamque ejus do- 
mum mivere perituram esse, minatus, 

᾿ φᾶν và Λαΐου γίνος. Quid dicit σῶν, 
id obscure signi&icat, qued post magis 
patebit, GEdipum jam diem supremum 
obiisse. 

694. sqq. ὠμοδανής----οὗ Sywreis. Αἱ 
te ira nimisacerba instisat ad perpetrandam 
ewdem 'funestam, profuso sanguine fratuis, 
quem profundere nefas est. ὠμοδαπὴς Spade, 
íra fero et crudeli morsu animém rodens et 
ad vindictam impellens. ἐσσερύνε tan- 
git id quod Eteocles dixerat, 3), iev- 
ewíox ui, cui Chorus ita obloquitur, qua- 
*i dicat: mon tam deus interitum wrpet, 
quam iracundia tua te ad cedem instigat. 
τὐικρόκαρπον dyDsexvaviay pYopter pie- 
culum e fratris cede conceptum. cf. v. 
084. αἴμασες οὗ ϑιμιστοῦ, enitivi ub. 
soluti. οὐ Ssguevi religionem enim pos- 
sidebat fraternus sanguis. Sic &séQee 
αἷμα μαςσέρος Eurip. Or. 195. 

697. φίλου---αροσίζάνι,. Quid mirum? 
Cari enim patris. inimica perfectriz. dira 
siccis oculis illacrymabilis mihi assidet. Sie- 
οἱ Diris oculi tribuuntur, quia inexo- 
rabiles sunt, nec se precibus ad mise- 
ricordiam et lacrymas commoveri pa. 
tiuutur. ξηροῖς ἀπλαύσεοις impari pro 
ξηροῖς &xAavr Tes ὄμρανι- 

699. λέγουσα κίρδος swaérsov ὑσφέρον 
μόφον. Ex hoo versiculo nemo adhuc 


eam sensum exsculpsit, qui contextui 
responderet. Portus preeunte Schol. 
ita interpretatur: dictns et prescribens 
miki, ssaiws este me priorem interficere 
fratrem, quam. ab eo interfici; satius eme 
antevertere, quam esspectare mortem. Qaod 
primum nop video, qnomedo, nisi verba 
misere torqueantur, ex iis effiei possit; 
deinde, si per verborum structaram 
liceret, ipsis tamen antecedentibus et 
consequentibus vrepugsaret. — Eteocli 
enim nihil animus presagiebat, quam 
quod ipse fratre occise uaa cum ee 
occubiturus esset. Propius ad verbo- 
rum vim accedit Angli Aaonymi apud 
Burgessium interpretatio: mihi denun- 
tiens me prius cictorem fore, lioct pestes 
eccubiterum. Αἱ hoc modo aimis clane 
proderetur futurus certaminis exitae, 
Procul dubio tronspositis duobus ve- 
oebulis ita emendandum : 

Δίγουναε κόρδος Brespos προς" 

pev μόρεν. 

ΕΠ ῤόφερος μόρος ἐπὶ Ἰηξκυοίπα Taii cum 
Joeust concubitus invito Apollinis 
oraculo celebretus, e quo consecuta est 
Laii cedes &b XEdipo perpetrata, ejue- 
que incestuosum cum matre Jecesta 
connubium. Ejus ὕσφερον síobes, wis- 
mum damnum, est matua cedes, quse 
jam (Ε ἀϊρὶ filis instabat, quamque 
pater fortune imjeria exacerbetme, et 
berrore 'huptiaryum cum Joossta con- 





EIITA ΕΠῚ ΘΗΒΑΙ͂Σ. 


᾿Αλλὰ σὺ μὴ ᾿ποτρύνου, κωκὸς οὐ κερλῆς 


807 


109 


e (βίον sU κυρήσας" μελαναιγὶς δ᾽ οὐκ 


1 ' , t*» ὁ 9 ^" 
Eis: δόμους ᾿Ἐριννὺς, οὐτ᾽ ἂν ἐκ χερῶν 


Θεοὶ ϑυσίαν δέχονται. 


700. κακὸς] δειλὸς Rob, 
χωνφαι] Sí oven: Rob. 


tractarum commotus iis imprecatus 
erat. cf. v. 785. sqq. Quem quidem 
sensum verissimum esse, cum ex onmi 
hujus colloquii perpetuitate, tum inpri- 
mis ex eo quod proxime sequitur Chori 
cantico perspicitur. Ibi enim v. 742. 
Chorus exclamat : 
ὦ sivi δόμων vie 
weaAaiig ξυμρωγιεῖς καποῖς. 
Ubi “νοι víeci. 4. h. 1. ὕσσερον πίρδος, et 
πολαιὰ πακὰ i. 4. ἢ. ]. σπρόσερος piper. 
Cum autem pergit ibi Chorus: 
“αλαμγενῆ͵ γὰρ λέγω 
muoniGaeiny uim οινον Ctc.. 

ipse satis dilucide explicat, primum 
horam malorum fontem 40 contineri, 
quod Laius negleeto Apollinis oraculo ἢ - 
lium genuerit. κόρδος autem aepe de da- 
mno.ex alique re.emergente usurpatur. 

700. ἀλλὼ sb μὰ ᾿σισρύφον εἰς. — At 
eli i ipsetuapte aponte fatuum edoersus te 
irritande.acoelerare ; sone enim wemo quod 
vitem tuam pulchre servavtris, te ignavum 
appellabit ; neque .sero Firia. atram tem- 
pesaten. ciens. intrare solet ejes. domum, 
€ujus e manibus dii sacrificium | gocipiant. 
Duobus argumentis usus erat Eteocles, 
ut hortantem, ne sd pugnam festinaret, 
Oborum repelleret ; primum, quod, ai 
demi maneret, ignavis faman subiturus 
esset ; alternm, quod propter pgtzis. di- 
286 sibi jam fatalem horam impendege 
Sieeret. limc ita diluit Chorue, ut 
primum neget istam igaarim nefam ei 
timendam esse; deinde autem, si domi 
measerit,:. nihil ei Furiam .(Edipi diras 
persequentem obfuturam esse ostendat. 
μὰ imonefvoo neil. μέρεν. Quod aequi- 
Aur »ααὸς (δειλὸς, quod ex marg. Mo- 


702. Mgevs) Sic Brunck. δόμων Reg. A. 


703. δ)έ- 


rell. in ed, Burtoniana affertur, est 
vere lectionis κακὸς interpretamentum) 
οὖ κικλήσῃ βίον εὖ κυρήσας, (Heathii 
enim emendatio πυρώσας necessaria non 
est) in eo Brunckius πυρόσας neutrali- 
ter positum arbitrabatur ; q. d. ἐσεσψ- 
X9» κατὰ ei» βίον ; postea vero in ani- 
madv.ad δου, Eurip. v. 697. hane 
sententiam retractavit, et active inter- 
pretandum esse vidit. Recte; est enim 
h. 1. ave», aliquid invenire, potiri aliqua 
ft; et congequenter, servare id cujus 
amittendi summum periculum ergt. βίη 
εὖ "φήσας, δὲ vitam honesto syedo seroqve- 
rij. Justam enim et honestam excusa- 
tionem habebat Eteocles, qna duellum 
cum fratre devitare posset ; scilicet ne 
patris diris locum facecet, neve ipse 
gua manu fratrem occideret, ex eaque 
cede nefarium sibi piaculum contra. 
here£ μελαναιγὴς "Egatig, vel atram pre- 
cellam ciens, vel atra tempestute ceu veate 
invaluta ; ut noatrorumx aliquis postarum 
diceret, die in eine Mitternachtwolks ἃ. 
in eine schwarse Donnerwolke veshülke Fu- 


fie. Sequentium autem verborum side" 


ὧν io χιρῶν 94. ϑυσίαν δέχωνται recon- 
Aitior est sensus, ἃ nemine interpretum 
observatus, Non enim universe tantum 
JSigni&eant, EKteoclem, ut regem, sum- 
mum quoque sacrorum administrum 
«me; aed.Chorus simul monet περ βίῃ, 
ut, dum ceteri ad pugnam exierint, 
ipee demizpenens sacrg pro urbis sa- 
nte faciat; ita nihil adrersus eum ἔμ- 
ris vim valiturap esse. ἴῃ urbe ab 
hestibus obsessa, dum cives armis ge- 
wendis idonei pugnabant, senes et ma- 
trone diis operari, vota facere, dona 


/ 
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ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


Θεοῖς μὲν ἤδη πως ταρημελήμεν α᾽ 


Χάρις δ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν ὀλομυένων αυμάξεται. 


/ y y ^ ᾿ 
Τί οὖν ἔτ᾽ ἄν σαίνοιμνεν ὀλέφγριον μυόρον ; 


Νὺ eu / ac? ΝΥ / 
UP OTS O0'0 70060 T OLX EV £7 6i δαίμων, 


Λήματος ἀντροπαίᾳ γρονίῳ μεταλ- 
λακφὸς, ἴσως ἂν ἔλϑοι ϑωλερωτέρῳ 


708. ἀνσρον κίῳ} i». voemain Ald. Turn. 


ees. 


ferre solebant. cf. Homer. Iliad. ξ΄. v.- 


279. sqq. Quod igitur munus imbel- 
lium alias mulierum et senum erat, id 
b. l. ut ipse obeat, Chorus regi persua- 
dere cupit; si enim domi se tenuerit, 
et sacra pro urbe fecerit, nihil ei ab im- 
precationibus patris metuendum esse ; 
cujus enim e manibus dii hostias acci- 
piant, ejus domum furias perniciem 
ferentes intrare nou solere. 

704. Ultimum Chori argnmentum 
sic evertit Eteocles, ut se omnino a diis 
curari neget. 

Θεοῖς μὲν---μὖρον Diis quidem dudum 
est, quod nescio quomodo prorsus neglipi- 
mur, nec illi videntur alio potius modo, 
quam morte et pernicie mostra placari posse ; 
quid est igitur quod fatum czitiale porro 
adulemur ἢ 

705. χάρις δ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν "wo 9av- 
μάξιται. — Anonymus Anglus vertit : 
si ἐς morte nostra. aliquid boni accesserit, 
id in pretio erit. Perperam. — Respicit 
enim Eteocles id quod modo Chorus de 
sacrificiis ab eo diis offerendis dixerat. 
Itaque, unum est, quod a nobis diis gratum 
fuerit, interitus noster ; hec est una χά- 
eis, quie ab iis Savuáderm, colitur, i. e. 
praoptatur, in. aliquo numero et. pretio ha- 
betur. Germ. das. einsige Opfer, womit 
den Gótlern von. mir — gedienet. seyn 
tnóchte, ist mein. Untergang. eaivu» μόρον, 
adulari fatum, est, illud precibus aliisque 
id genus mitioribus remediis evitare 
cupere. Nostri dicerent: Was soll ich 
denn nóch mit meinem Schiksale erst com- 


ἀνεροπωίου Mosq. 1. c. schol. «e iexs- 


plimentiren ὃ Wass soll ich. dem Tode nus 
erst noch gute Worte geben ? 

- 207, νῦν ὅσε σοι τναρίσφαπκιν, nunc sal. 
ten (scil. σαΐνε μόρον) cum te urget. srací- 
e«axi? enim ἢ. 1. inalo seasu. accipitur. 
led δαίμων ---νῦν Y ἴσι Qu. — Etenim fortu- 
sa,sera impetus conversione tandem. ali- 
quando suutata, posthac fortasse mitiore 
aura redeat ; nunc vero adhuc fervet. Hea- 
thius ita legendum ae distinguendum 
censebat : 

ioi) δαίμων ) 

Δήμαφος ἄν τροναίᾳ χρονίῳ, μεταλ- 

λακεὸς ἴσως ἀνίλϑοι ϑαλιρωφίρῳ 

Τιυνιύμαφ, νῦν δ᾽ ieiQu. 
quod ille quidem sic vertit: quandogui- 
dem Genius serotino voluntatis refiatu redi- 
bit forsan reconciliatus aura magis secunda ; 
adhuc vero fervet. Verum tantum abest, 
ut ista correctione egeamus, ut potius 
allegoris venustati vulgata melius con- 
sulere videatur. Omnino enim ἃ vento 
e calidioribus: regionibus magno cum 
δῖα spirante ducta est similitudo; 
eujus impetus si convertitur, frangitur 
plerumque sestus, arboresque et anima- 
lia. mitioris aure flatu recreantur. &s- 
φρισαίᾳ i. 4. ἀνασροπῇ, quod in Cod. 
'Reg. interpretationis loco superscrip- 
tum est. Eodem modo simplex eeesaía 
de fortune conversione ponitur, Cho- 

épb. v. 773. 
ἀλλ᾽ εἰ τροπαίαν Ζεὺς nauem Seu 
«“οτί. 
λήματος autem i, 4. ὁρριῆς, non est volun- 
latis, sed impetus. λήμαφος ávrpemmia xeo- 


EIITA ἘΠῚ ΘΗΒΑΙΣ. 


Πνεύματι" νῦν δ᾽ ἔτι ζεῖ. 
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"Er. ᾿Εξέζεσεν γὰρ Οἰδίπου κατεύγματα᾽ 
"Ayay δ᾽ ἀληϑ εῖς φασμάτων ἐνυπνίων 
Ὄνψεις, πατρῴων χρημάτων δωτήριοι. 

Χο. ΠΕείϑου γυναιξὶ, καίπερ οὐ στέργων ὄμως. 


"Ev. Aéyom ὧν ὧν ἄνῃ τις, οὐδὲ γρὴ μωκράν. 
Xo. Μὴ ἤλϑθης ὁδοὺς σὺ τάσδ᾽ &Q ἐξδόμαις πύλαις. 


710. tu] $?« Rob. 


711. ἰξίζισεν] ἰξίζεσων Ald Rob. Turn. 


712. θασμάφων 


lomo] ἐνυπνίων βαντασμάτων sic Ald. vitiose pro φωνσασμάφσων. ἰννπνίων Qarrac- 


pecus Turn, 
ἄνντις Turn, Vict. 


vig, impetus. conversione post longum tempus 
facta, quia jam dudum QEdipi domus 
magna malorum tempestate premebatur. 
μιςσαλλακεὸρ de mutatione fortung, non 
autem «ropice de reconciliatione ca- 
piendum. ϑαλιρωσίρῳ πνεύμασι nibil 
aliud siguificare potest, quam aura 
tepidiore; opponitur enim σῷ Qu» ut 
mitius et mollius. 

711. ἰξίζεσιν (alteram lectionem ií- 
δισαν h. l. fortasse meliorem, ut vel 
levissima ambiguitatis in constructione 
suspicio tollatur, Abreschius aliis ex- 
emplis illustravit, quibus eodem modo 
verbum plurale pluraliter posito gene- 
ris neutrius nomini jungitur. v. c. 
Suppl. v. 129. Homer. Il. f'. 135.) 
γὰρ Οἷδίχου καφιύγματα, nimirum jam 
efferbuerunt CEdipi dire, ut mihi nihil 
aliud speraudum sit, nihil eas jam ad 
exitum perventuras. 

,712. sq. ἄγαν δ᾽ ἀληϑεῖς--ἰαφήριοι, 

imium vero veraces fuerunt nocturnorum 
visorum species, paternam — hereditatem 
dividentes, — Speciose enim Eschylus 
fingit, umbram (Edipi per poctur- 
nam quietem srepius Eteocli apparu- 
isse, easdemque diras, quibus ille filios 
devoverat, repetiisse. — Optaverat au- 
tem €Edipus ut filii ferro hereditatem 
cernerent, ferro opes paternas inter se 


713. δατήριο:)] δαφήριον Ald. 
μακρὰν] μακρὰ Rob. 


715. ἄνη vis] ἀνύ «ig Ald. "ἰοῦ. 


dividerent, 
σιδαρονόμιῳ 
διαχερίᾳ προτὶ λαχεῖν 
κφήμαφα--- 
ut Chorus ait v. 790. 

ἐνυπνίων recte se habet; estenim hic 

adjectivum ; nec adeo opus est cum 
Abreschio reponere ἐνύσνιον, h. e. sae' 
bósvw». 
— 714. wiiSey γυναιξὶ, καΐσιερ οὗ φίρ- 
ye» ὅμως. Chorus argumenta sibi - 
erepta videns jam precibus pugnat. 
Obsequere. mulieribus, quamquam eas. non 
amas, obsequere tamen. — Nimirum Eteo- 
cles haud obscure se mulierum osorem 
esse supra prodiderat v. 189. sqq. 
ὅμως vel ad σεΐϑον γυναιξὶ referen- 
dum; vel elliptice ut ἀλλ᾽ ὅμως poni- 
tur, ita ut wsSev subintelligatur hic 
repetendum, q. d. φιείϑου γυναιξὶ, κοιό- 
Sio οὐ qloyus, ἀλλ᾽ ὅμωρφ τεείϑον. 

715. λίέγοις'---καπράν. — Dicatis igi- 
tur, qu& perfici et praestari point; at 
b*eviter  quaso, sine longis ambagibus. 
ὧν ἄνη «i, quorum sit perficiendi co- 
pia; nempe quia ea petiisset Chorus, 
que rex fieri negaret, —Festinationem 
vero Eteoclis decebat postulare, ne se 
longa oratione morarentur. 

716. μὴ---αΗἰὐλαρ. Noli qua. ca pisti 
via ud septimam portam pergere. 


810 AIZXTAOY 


"Ev. Τεϑηγμένον τοί μ᾽ οὐκ ἀπαμθλινεῖς λόγῳ. 
Χο 
Ἔσ. Οὐχ cde ἀχλίτην τοῦτο γρὴ στέργειν ἔσρς. 

Χο. ᾿Αλλ᾽ αὐτάδελφον αἴμα δρέψασϑαι ϑέλεις;  τ0 
Ἔν. Θεῶν διδόντων, οὐκ ὧν ἐχφύψοι κακά. 


ΧΟΡΟΣ. | 
ΠΕΦΡΙΚΑ τὰν ὠλεσίοικον ςρ. α΄. 


M! Dr 
Θεόν, οὐ ϑεοῖς ὁμοίαν, 


Νίκην γε μέντοι xod κακὴν τιμμῷ S606. 


719. reíoywu) σφίργειν Ald. 721. ἰκφύγ ει] ἰκφύγῃ Ald, 793. Ss», οὗ Sieg 


ὁμοίαν] Post hunc v. in Ald. hic versiculus additur οὐ γὰρ νύκτωρ wragihiósace 


καὶ γίγονε, qui nihil aliud est quam glossema, idque leviter corruptum ; cf. 
Schol. α΄. et β΄. δὰ b. v. Idem in Rob.sic legitur: d γὰρ νύκτωρ τγαρελεύσασο 
παὶ γίγωνε. In Turn. autem rectius: 4 γὰρ νύκτωρ suptAtóraco καὶ γίγονε. In 
Vict. ita: d γὰρ νύκτωρ wrapixt.ióravo καὶ γίγωνε. Steph. in margine libri vete- 
ris notatum reperit: οὐκ ἦν ταῦφα i» ἱείροις. Nec dubitari potest ex interpolatione 


esse. Recte sustulit Stauleius. 


717. φιϑηγμίνον---λόγῳ. Tu sane ser- 
sone tuo animum meum nimis jam acu- 
tum non retundes; 8. proposito, quod 
firmiter teneo, me non abduces. 

718. νίκην ys μένσοι καὶ κακὴν «ii 
ϑεός,. Attamen ignavam quoque. victoriam 
henorat deus. — Recte enim Burtonus, 
*íxs wax hie, inquit, non est victoria 
injusta, sed ut recte Stanl. íngloría, i. e. 
ab homine ignavo, et qui ipse pericula 
detrectat, aliorum virtute reportata ; 
talem etiam victoriam Deos honore 
prosequi, monet Chorus : atque adeo 
certamen ceteris Thebanis Argivisque 
esse permittendum sine capitis sui pe- 
riculo. "Equidem non video, que sit 
alia explicatio ad hujus loci ac tempo- 
ris rationem accommodatior. Inest au- 
"tem quasi quaedam occupatio reprehen- 
sionis, q. d. Quamquam e nemine te ig- 
navie accusatum iri jam professe sumus, 
'i hodie ipse prelio abstinueris ; tamen 
etiamsi quis te ideo ignavum vocuret, parum 
4 te curanda esset reprehensio ; nam etiam 
ignavi imperatoris victoriam sub. ejus aus- 
piciis aliorum virtute partam deus honorat, 
I. €. fausto exitu prosequitur, 


719. Οὐκ ἄνδρ᾽ δαλίσην «οὔτο χρὴ 
σφίργειν ἴσος. Hujugnodi sermonem ho- 
minem bellatorem s. militem audire s. 
comprobare minime decet. Germ. So ein 
Sprüchelchen muss. man keinem Soldaten 
vorsagen ! 

790. ἀλλ’ ---ϑίλωρ; Atque adeo non 
discedis ἃ proposito, sed ipsum fratris 
germani sanguinem profundere cupis. ἀλλὰ 
enim hic cum ellipsi contrarite senten- 
tie positum. Germ. So willst du denn 
also durchaus deines leiblichen Bruders Blut 
vergiessen ! 

791. ϑιῶν»--κακά. δὲ mode dii fave- 
ant, sane perniciem non effugiet. His dic- 
tis pergit Eteocles ad crudele duellum, 
unde non erat rediturus ; Chorusque 
sequenti cantico (Edipodie domus in- 
felicem sortem deplorat, et quanto- 
pere, ne jam CEdipi diras deus ratas ha- 
beat, metuendum sit, exponit. 


IN SCENAM VII. 
Vv. 722—793. 


729.—728. “ίφμκω---ὀτρύνω. Horreo 


* 








ἐξ 
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ΠΠαναληϑῆ, κακόριαντιν, 

ΤΠατρὸς εὐκταίων ᾿Ἐριννὺν 

Τελέσαι τὰς περιϑγύμους 
Κατάρας βλαψίφρονος Οἰδιπόδα" 
Παιδολέτωρ δ ἔρις «à ὀφρύνει. 


ἘΖένος δὲ κλήρους ἐπινωμῷ 


727. Οἰδισόδα) Οἰδέαοδος Ald. 
ξένον; cit. Steph. 


748. Y lo] Abest δ᾽ Rob. 
πλήρους) κλήροις Ald, Turn. Mosq. 2. al. «λῆρος citante- Stepb. 


3 , 
ΑΥ̓Τ. α΄. 


799. Eiveg] Ald. 


ieoens] ἱπσιπωμᾷ Mosq. 2. c. schol. meyaXefeeni. 


illam deam. domos perdentem, nequaquam 
eeteris diis similem, nimis veracem malorum 
vatem, furiam a patre (Edipo invocatam, et 
precibus ezcitatam, vereorque ne jam per- 
fectura sit iratas amentis (Edipi diras, jam- 
que hec filios ejus perdens contentio ipsum 
illarum dirarum exitum instigat et ac- 
celerat. ὠλεσίοιπος dicitur furia, vel 
universe, vel proprie cum respectu ad 
QOEdipi domum. σὺ ϑερῖς ὁμοίαν, quia 
ceteri dii sunt δοτῆρις ἐάων Hesiod. 
Theog. 46. quo loco perquam oppor- 
tune hic usus est Burtonus. sa»aA595 
commate a xaxou&vri» separatur. Haud 
scio tamen an melius sit cum zaxeys- 
vi» conjungere. πακομόνφις i. ᾳ. μάντις 
»ακῶν apud Homerum. τραφρὸς tóxeniar 
"Epis, dis vom Vater erflehte. erbetene. 
σελέσαι pendet ἃ sífeixa. Cur autem 
dicantur ewspi3uuo; κατάραι, vid. ad v. 
788. βλαψίφρονος Οἰδίποδα, insani, demen- 
tis, qui snos ipsius filios diris devove- 
ret; quas alibi v. 783. μαινομίνᾳ xpa- 
δίᾳ pronuntiasse dicitur. ἔρις h. 1. ma- 
lim appellativum, non proprium Eridos 
nomen 6886. 

ὀσφρόνω. Οἵ, v. 700. 

729.—1735. ξίνος ἀμοίρους. Peregrinus 
autem chalybs, Scytharum colonus, sortes 
versat, acerbus patrimonii divisor, crudelis 
ferreusgladius, tantum terra, sortitione fac- 
ia, to6 habitare jubems, quantam eos vel 
mortuos corporibus occupare liceat, magno- 
TUm agrorum eaperies, ξένος χάλυδος ut 
V. 944, (ves σίδαρες. χάλυϑος autem 


. h. 1. nominativus est, non genitivus ἃ 


χάλυψ. Alia ejus form: exempla ad- 
duxit Abreschius. Sic in Hecatei 
fragm. apud Stepb. Byz. Χαλύξωισι πυρὸς 
»όφον᾿Αφριίνιοι ὁμοῦ γαΐουσι, et Eurip. Al- 
cest, v. 980. φὸν i» Χαλύδεισι δωμάζεις οὗ 
βίᾳ σίδηρον. Ceterum teta hec imago 
valde decora, qua ferrum quo fratres 
decertaturi erant ergeresremeitime, si ad 
pedestrem orationem revocaveris, nibil 
aliud significat, quam eos jam cum vite 
periculo contentionem de hereditate pa- 
terna ferro dirimendi cousilium cepisse. 
πλήρους ἱσινωμᾷ Abrescbius int. sortitio- 
nem inspicit; ego malim sortes distribuit. 
Fingitur enim ferrum tanquam persona, 
sortes, ut mos erat antiquorum, in ur- 
nam conjectas vibrare, donec alterutra 
saltem exsilierit. Quod autem cha- 
lybs dicitur peregrinus et Scytharum 
colonus, id propter novitatem ferri ἃ 
Chalybibus Scythieo populc inventi ad- 
jicitur.  xesáéxw» χρημοιφοδαίφαις wrineis, 
ut v. 94S. σίδηρος dicitur σιπρὸς λυτὴρ 
νεικέων. In χρημαφοδαίτας, propter ad- 
junctum acei£»w», χρήμασος vocabulum 
wAwsaQu ; utampe fit in ejusmodi com- 
positis, Certe hic »eutwr x ennuavelai- 
«as nibil alind est quam v. 946. χρη- 
μώτων δαζσησάς. διπάλλεν cum pro- 
prie sit discutere, concütere, h. l. cum 
emphasi quadam est, sortibus in urna aut 
galea quassatis terram. dividere, aut sortito 
distribuere. Φϑιμίνους pendet a »aíus, in 
quo οὐνοὺς intelligitur, In ὁσόσαν &1— 
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Χάλυξζος, Σκυϑῶν ἄποικος, 
Κιτεάνων γρηρνατοδαίτας 
ΠΙκρὸς, auo pur σίδαρος, 
Χϑόνα γαΐίειν διαπήλας, 


780 


'Οχόσαν ἂν καὶ φϑιμένους κατέχειν, 

᾿ Τῶν μεγάλων πεδίων ἀμοίρους. 
"Ἐπειδὰν αὐτοκτόνως sp. β΄. 

Αὐφτοδάϊκτοι ϑάνωσι, 

Καὶ χϑονία κόνις win 

᾿Μελαμπαγὲς opus φοίνιον, 

Τίς ἂν καὶ αρμοὺς πόροι, 


y L 
Τίς ἂν σῷε λούσειεν ; 


740 


* Q sóvoi δόμυων γέοι 
ἸΠαλαιοῖς ξυμμιγεῖς κακοῖς. 


739. σίδαρο,] σίδηρος Ald. Turn. 754. ὁπσόσαν] ἑπόσην Ald. Turn. — Q3ipvers] 
φϑιμένοισι Ald. Rob. Turn. 756. αὐφοκτόνωε} αὐτοὶ κφάνωσι Viteb. αὐφοὶ s«&- 
νωσιν Ald. Turn. Vict. αὐσοκεόννε Rob. Cant. Pauwius emendat : ἐπειδὰν αὐφοὶ παα- 
νόνσες (vel αὐφοκφανοῦντε,) αὐςοδάϊεσοι ϑάνωσι, et acumen in hac lectione quaerit, 
quo sane melius caremus. ἐπεὶ δ᾽ ἄν αὐτοὶ »rév»r: Mosq. 2. cum scholio super- 
scripto φονεύσωσιν ἑαυσού. 7837. Sdwei] Saver: Mosq. 1. ϑανώσι et supra 
schol. ἀσὸ Mosq. 2. 739. μιλαμπαγὶς] Sinceram Pauwius lectionem absque 
causa idonea sollicitat, vocabulum a se excogitatum μελαμαα χνὶς nobis commen- 
dans. φοίνιον] φόνιον Mosq. 1. 2. Viteb. 740. καϑαρμοὺς καϑαροὺς sic Mosqu. 1. 
ex rasura, καϑαρρὸν Mosqu. 2. 749. “αλαιοῖς] ««λαιοῖσι Mosq. 1. ξυμρωγεῖς) 
συμμιγεῖς Mosq. 1. Φ. — xaxeis] κακοῖσι Mosq. 1. Ceterum hos versus Pauwius ita 
constituendos esse autumat: 

741. Τίς ἄν σφι Xobesav ; ὦ 

742. Ilóvo δόμων νέοι τναλα- 

743. eii συμμιγεῖς πακοῖςο 
antistrophicos vero sic: 








κωφίχειν vero supprimitur εἶν, quantum 
terre poriionem "ctiam mortuos occupare 
LICEAT. QGraviter chorus hic bustum 
aut sepulerum designat. Fratres mi- 


seri, inquit, ferro de patrie terre pos-- 


sessione depugnant, et facient fortasse 
pugnando, ut non majorem terre par- 
tem obtineant, quam quantam sepulti 
cadaveribus occupaturi sint, Vehemen- 


ter animum hzc sententia ferit, que 
aliis verbis repetitar v.951. Eadem et 
(Edipo obversabatur apud Sophoclem 
(Ed. Col. v. 789. 
ἔσειν δὲ mil τοῖς ἱροῖσι φῆς ἱριῆς 
χϑονὸς λαχεῖν τοσοῦφτό γ᾽, bani» μό- 
γον. 


736—743. ἰσειδὰν--- κακοῖς. Quodsi 


fratres. isti mutua. cedea se invicem. pe- 
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Παλαιψενῆ γὰρ λέγω ἀντ. B. 


ΠΠαραιξασίαν 9X UT OLVOY" 


749. Μισιμφάλοις wroSeneis 

750. Xenenoieg, ϑνήσκοντα γίν- 

751. vag ἄτερ σώξειν wréDiv. 
existimatque v. 741. et 749. esse asynartetos catalecticos ; v. 742. et 750. iam- 
bicos dim. acatal. v. 745. et 752. trochaicos hepthemim. Arnaldus quoque rer- 
sum 743. waAseig συρμμιγεῖς xaxeig omnibus numeris solutum putabat; ideoque 
suadebat ut legeretur σαλαιοῖσι συμμιγεῖς x&xoig, ita ut primus pes annprwstus esset, 
syllaba Ae in sraAawis: ob sequentem diphthongum ancipite. Sic versus hic ufa 
cum antithetico suo iambicus dim. acatal. ei numerabatur. Sed uterque in di- 
metiendis his versiculis erravit. Nam scholiastes metricus diserte pronuntiat 
omnes hujus Chori versus inde a v. 736. esse choriambicos aut antispasticos, 
Ádeotue v.741. est antispast. dim. catal. ex diiambo et prima parte epitriti se- 
eundi | v-« | - v | antitheticus v. 749. similis v-o- | -v- | ; versus 742. est 
antispast. dim. acatal. impurus ex ditrocheo et prima parte epitriti secundi; 
-v-v|-v- | cui oppositus est similis v. 750. ex epitrito tertio, et prima parte 
epitr. sec, | --v-] -v- |. Denique v. 743. et 751. antispastici sunt dimetri 
acatal e binis Epitritis. 745. τῳ αραιδασίαν) Sic rescripsit Brunck. e cod, 
Reg. B. pro vulg τιαραδασίαν. Heathius metri causa articulum «3» huic versui 
prefigendum censebat. Nimirum quia v. 737. ei videbatur trochaicus dimeter 


acatal. 


semti occubuerint, pulvisque terrenus biberit 
atrum eorum ex cede cruenta sanguinem, 
quis queso lustralem ipsis aquam prebebit ; 
quis eos tantum piaculum purificaturus 
abluet? Ο nove hujus domus calamitates 
veteribus malis miste ! αὐφοκτόνως αὑτοδά;- 
sr» adjectirum adverbio ejusdum no- 
tionis jungitur ad rei immanitatem for- 
tius designandam. 

eig —Asbeuty. cf. v. 682—684. mbvoi 
νίμ sunt instantes illas calamitates, fra- 
trum esdes, urbis periculum. cf. v. 
762. Quim autem sint παλαιὰ xaxà, 
Chorus ipse statim explicat. 

744—159. waXaryirii— ote us. Ve- 
£us enim dico peccatum, celeriter punitum, 
quod jam ad tertiam etatem durat, s. per- 
“παπαῖ, cus. Laius invito Apolline, qui ter 
ez Pythico oraculo edizerat, eum, si sine 
liberis moreretur, urbem. servaturum, ta- 
sen. imprudentibus amicorum consiliis vic- 
tus, genuit sibi fatalem parricidam (Edi- 
pum ; qui deinde incestum matris arvum, 
wbi ipse nutritus fuerat, consevit, inde- 

VOL, I. 


que sanguinolentam stirpem tulit. . Insania 
vero conjunxit conjuges amentes. 

Cum v. 743. Chorus inentionem fe- 
cisset ψαλαιῶν κακῶν, quibus jam nova 
mala accedant, statim quee illa sint ex- 
ponit per τναλαιγινῇ «τναραιδασίαν, quod 
nihil aliud significat, quam oraculi A 
pollinei violationem a Laio admissam. 
Ea primum appellatur &sósee;, quia in 
ipso Laio peccatum ejus celeriter puni- 
tum est. Etenim Apollo, postquam 
eum liberos procreare vetuerat, teste 
Jocasta apud Euripidem hec subjunxe.- 
rat, Pheniss. v. 10. 

, κἰ γὰρ φτικνώσιις arnid ἀσοκτινιῖ σ᾽ ὁ 
. . ev, 

xai wg σὸς οἶκος βήσιται δι᾽ αἵματος. 
Itaque primam neglecti oraculi penam 
sat cito Laius ipse expertus cst; nam 
ab (Edipo filio, cui obviam factus erat, 
patrem non agnoscente, occisus est. 
αἰῶνα D is σρίτον μένει scil. ἡ σαραιξασία, 
ita ut sensus sit: peccatum, h. e. pec- 
cati effectus, usque ad tertiam etatem 

Tt 
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Αἰώνα δ᾽ ἐς τρίτον μένει, 
᾿Αχόλλωνος εὖφε Aog 
Bio, τρὶς εἰπόντος ἐν | 
Μεσομφάλοις musrixoic 
' Χρηστηρίοις, νάσκοντα | 750 
Τέννας ἄτερ, σώζειν S0 
Κρατησϑεὶς δ᾽ ἐκ φίλων ἀξουλίαις, 


, 

50. y. 
y» 7 N / ε» 

Ἐϊγείνατο μὲν μόρον αὑτῷ, 
γ49. μεσομφάλοιεἾ μισομφάλοιν Rob. 750. ϑνάσκοντα] ϑνήσκοντα  Viteb. Ald. 
Rob. Turn. etc. ante Brunck. 751. yinas] γίνας Mosq. 1. 9. 759. ix φίλων) 
Ἰκφίλων Ald. Rob. Turn. Vict. ** In Reg. B. vocem φίλων glossa. exponit ἡδονῶν. 
Meminerat forte, inquit Brunck. illins auctor Euripidei versus in Phonissar. 
prologo: ὁ δὲ ἡδονῇ δοὺς, le «1 βακχεῖόν wries», — Conjicere quis posset scriptum hic 
olim fuisse xeaen9dg δ᾽ ἡδονῶν &CevAiaig. Sed nibil mutandum." Hactenus ille. 
Ét recte quidem. Nam si commentum aliquod Euripidi arrisit, non continüo idem 
ZEschylo quoque placuisse eredendum est. ἀξουλίκις] ἀδουλίᾳ Viteb. — 753. ἐγεί- 
vro] γείνατο Ald. ἱγείνατο Mosq. 1. αὑσῷ] αὐτῷ Mosq. 1. 9. 


durat; nam et CEdipusob Laii culpam — durch das unverstündige Zureden seiner 
periit, et jam filiis ejus pernicies instat. — Freunde beswungen. cf. v. 844. ]te- 
eleva voices i. 4. φρίφην γινιάν. ἦν utreu-.— rum habemus exemplum, ex quo, 
φάλοις Τιυϑικοῖς χρηστηρίοιρ, quia olim — quanta prudentia pariter &c verecun- 
Delphos in umbilicoterre ἢ. e. in terre — dia tragicus noster in fabulis tractandis 
tneditullio sitos esse fingebaut. Inde usus fuerit, 8ppareat. Euripides enim 
eadem Apollinei oraculi sedes apud — Laium narrat libidiue et ebrietate dte. 
'Euripidem Pheniss. 244. dicitur μεσόμ- , tum eo processisse, ut immemor att 
φαλα γύαλα Φοίξουν, et mp. Sophocl.  incurius oraculi cum uxore Jocasta 
CEdip. Tyr. v. 487. μεσίκμφαλα γᾶς μαν- concumberet, filiumque gigneret. Phe- 
vitia. cf. Strab. Geogr. lib. ix. p. 419. — niss. v. 21. 


D.'ed. Casaub. ὁ δ' ἡδονῇ δοὺς d, τε βακπ νεῶν wer» 
vel εἰπόντος. — Eschylus ergo tera ἴσσειριν ἡμῖν wan. 


Laio consultum esse ponit Apollinem, — Hec ibi Jocasta. Atquanto pruden. 
an sibi expediret liberos procreare. tius ac decentius ZEschylws Laium 
Alii simpliciter unum oraculi respon- — amicorum stolidis consiliis victum esse 
sum eum tulisse narrant, repetitionem — fingit, ut tandem liberos procreare uti- 
ignorant. ϑνάσκοντα γίννας ἄφιρ σώζειν — liussibi esse censeret, quatn "oraculo 
wA», si absque progenie moreretur, parere? ! 
eum urbem servaturum esse, eeu» pro 753. ἰγιίνατο μὲν αὖρον αὐτῷ. Der- 
σώσιν.  Obscurius autem et oraculo- — wiciem, culdmitatem sibi genutt.  Particu- 
rum more loquendi dignins his verbis — ln μὲν aut sitmpliciter hic positm, ita ut 
expressa est sententia, quam fere ni- δὲ, vel plane non sequatur, vel post w&- 
mis clare eloquitur Euripides 1. 1. ῥάνοια suppres&ium sit; aut illud ὃ), 

752. πρατηϑιὶς 9 ix. φίλων ἀξουλίως, — Quod post sexe» v. 760, sequitur, liuc 
Y. e. ut Abreschius vidit, φύλων BevAmis, — feferendum. 
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ἸΠατροκτόνον Οἰδιπόδαν, 
Ὅστε μὴ πρὸς ἀἁγνᾶν 
Σπείρας ἄροψρων, ἵν ἐτράφη, 
-Ῥίζαν αἱμνατόεσσαν 
» / / 
ErA«. wegen eUvevys . 
Νυμφίους φρεγώδρ᾽ : 
^v ej 4 e» » . ' 
Κακῶν δ᾽, ὥσσορ φάλασσα, κῦμ ἀγει" yr, of. 60 
Τὸ μὲν πίφνον, ἄλλο ἃ ἀείρει 
Τρίχαλον, ὃ καὶ περὶ πρύμναν 


Πόλεως καχλάζει. 


784. οἰδινόδαν»] Οἰδίποδα. Ald. Rob. etc. Meliorem lectionem vitato biatu, vulga- 


te ia cod. Reg. B. superscriptam cum Brunekio reoepimus. 


255. ini] ὅσγε 


Mosq. 1. μὴ weis] Sic Mosq. 1. 2. Regg. Viteb. Ald. Rob. eaque sine dubio ge- 


nuina est lectio, perperam deinde in Turn. Vict. in μηφρὸς mutata. 


758. ἴςτλα) 


ἔτλῃ Mosq. 1. eóvayis] σύν γε Ald. δὲ φυνάγαγε Rob. σύναγε Turn. συνάγαγε Mosq. 


1. σενάγαι et supra schol. ἑνῶσαι, συνάξαι, Mosq. 2. 


764. selx Xo] τροχαλὴ Viteh. 


755—158. Verba ὅσει:--ἴσλα paren- 
theaj quasi inrludenda. μὴ φρὸς &xsà», 
pro ges τὴν αὐ ἀγνάν, Bat gutem. ait 
veis ἀγιὰν Genpqus eoiios» decorg meta- 
"phora positum, pro liberos ey incesto cop- 
aubitu procregre, | Majrisaujfem uterum 
sig uificari adjectis verhis ἕν᾿ ivgdQn 0s- 
tenditur. ῥίζαν αἱματόξασαν, stirpem 
sanguinolentam, nominat filios Eteoclem 
et Polynicem, quia jam in eo eranf, 
vf sanguipolentg cxde ge invicem in- 
terimerept. 

738. aq. φαφάνψα αύιασγι vou ies 
φρειώλει. Male bec Schol. «d (Edi- 
podis et Jocastse jncestuosum conny- 
bium traxit. Nam quomodo his pro- 
pter boc facinys iusania tribueretur, 
«ug (Edipus Jocastam ducens non ma- 
gi^ eim uwalrem suam, quam Jocasta 
μη filium suum esse sciret? Verun) 
igitur est, bec de Laii et Jocastae con- 
cubitu dici. νυμφίους ἢ. ]. non est 
spontos, sed conjuges.  Laius autem et 


761. «ἴφνεν] wie» Turn. 


Jocgsta, quos non fugiebat oraculi mo- 
nitum, merito hic insani et mente alie- 
nai dicuntur, quod humanis potius 
quam divinis consiliis obtemperaveript, 
760. κακῶν δ᾽, ὥσαιρ ϑάλασσα, κῦμ᾽ 
ἄγει, eademque insania (ἃ σύναγε νυμφίους 
QevéXus) nunc iqmquum mare fluctus 
volyit; ἄγει *que ac esays 8 “αράνοιαι 
regitur. Hanc verborum concinnita- 
tem Germanice melius quam Latine 
reddere licet: Wahre Raserey FUHRTE 
die sinnlosen. Eheleute ZUSAMMEN ; und 
eben diese pFUHRET nun, einem Meenme 
gleich, Wogen des Unglücks HERQEY., 
761. sqq. vé μὲν---χαφχλάζει. Vis- 
dum unus resedit, ecce alius triplo major 
exsurgit, qui jam gtium circa. proram ur- 
bis strepit. «à μὴν φίφνον CEdipi ipsius 
calamitatem degjgnat; id autem εῦμα, 
quod his verbis ἄλλο δ᾽ ἀείρει etc. de- 
scribitur, ad bellum inter filios ejus 
conflatum pertinet. egix:&Xor κῦμα i. 4. 
v(jxppíe Prometh, v. 1023. 


* 
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Mera£o δ᾽ ἀλχὰ δὲ ὀλίγου 
Τείνει πύργος ἐν εὖρει. 
Δέδοικα δὲ σὺν βασιλεῦσι 
Μὴ πόλις δαμασϑϑῇ. 


Τέλειαι γὰρ παλαίφατοι ἀραὶ, 
Βαρεῖαι καταλλαγαὶ, 
Τὰ δ᾽ ὀλοὰ τελλόμνεν οὐ παρέργεται. 


sp. 0. 


770 


Πρόπρυμνα δ᾽ ἐκξολὼν φέρει 
᾿Ανδρῶν ἀλφηστᾶν 


764. ἀλκὰ] ἀλκὰν Mosq. 2. 


765. lv εὕρει} ἱνεύρω junc tim. Mosq. 1. 2. 


768. ei- 


Aus] Sic Ar. Ox. Mosq. 1. 2. Reg. A. Ald. Rob. «fas vitiose Turn. Vict. Reg. 


B. waAaípaeu] παλαιφάσων Ald. 


770. φελλόριεν᾽] σιλορέν᾽ Ald. 


φελλομένα 


Mosq. 1. In Mosq. 2. sic legitur : οὗ enciox irai σιλούμεν οὗ παρίρχιτω. 771. τρό- 


πενμνα} τορόπρυμναν Rob. τυρόσρυμνον Turn. 


764. μεσ αξὺ δ᾽ ἀλκὰ---ἶν ieu. Stan- 
leius vertit: Inter hec presidio brevi 


extenduntur mania in latitudine; sen.. 


tentia parum commoda, et valde lan- 
guente. Multo minus tamen audien. 
dus Anonymus Anglus, qui sic inter- 
pretatur: Interea presidio diu esse non 
possunt mania in. tantam amplitudinem 
eztensa. , Quare vel cum. Burgessio le- 
gendum arbitror : 

pivot) 23 &x 5» à» δὴ ἐλίγον 

eiívu σύργος lv εὕρει, 
h. 6. in medio vero breve intervallo latitu- 
dine sua turris prasidium prebet; vel, 
quod mihi in mentem venit, 

parat) δ᾽ ἀλκὰ δὲ ἐλίγον 

φιεινῷ «τὐύργος i aou. 
In medio vero brevi presidium turris est 
angusta latitudine, blos die schmale Breite 
der Thürme schützt uns noch ein. Weil- 


766. sq. δίδοικω---δαμασϑῆ. — Vereor 
autem ne una cum regibus h. e. Eteocle 
et Polynice urbs. quoque. dometur h. e. 
intereat, 

768. sq. cíAta—szavaXAeyai. Nam 
Jam rate sunt et perficiuntur (Edipi an- 
tique dire ; difficilis inter fratres recon- 


772. &XQnrc&»] &Ane vo» Ald. Rob. 


ciliatio; vel potius gravis ac dura inter 
fratres transactio s. compositio, quia jam 


/ jneo sunt, ut vi et ferro lite transigant. 


Hoc modo καταλλαγὴ pro διαλλαγὴ 
positum esset, id quod b. l. melius con- 
venit. cf. v. 791. 885. 911. 

770. «à Y iXe& φιλλόρεν᾽ οὗ «γαρίρ- 
χέται. Calamitatüm autem tempestas coorta 
non preterit. In. φ«ίλλισϑαι et. σαρίρχι- 
eS«i enim ad tempestatis similitudinem 
respexisse videtur poéta, quie si semel 
celum omne contraxit, raro discutitur. 
Nostri dicerent : Ein Unglückswetter, 
dus einmal aufgestiegen, versieht sich micht 
20 leicht. 

771. sqq. weésevura. ὃ᾽---ὥγαν sa- 
χυνϑείς. — Preterea. hominum opulentorum 

fortuna. ultra modum aucta ingentes jactu- 
ras affert. Allegoriam po&ta sumsit ἃ 
mercatoribus, qui sepe in naufragii 
periculo magnarum opum e puppi jac- 
turas faciunt. Frequenter autem apud 


.tragicos occnrrit locus iste communis, 


magnam hominum fortunam diis invi. 
sam esse, divitesque ac potentes nom 
alio consilio in altum tolli, nisi ut lap- 
su graviore ruant. 
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"Oa Goc ἄγαν παχυνϑ είς. 


Tí) ἀνδρῶν γὼρ τοσόνδ᾽ ἐγαύμασαν 


N N / 
Θεοὶ, καὶ ξυνεστιοι 


ἀντ. δ΄. 


ἸΠόλεως, πουλύξοτός v αἰὼν βροτῶν, 


“Ὅσον τότ᾽ Οἰδίπουν τίον, 


᾿Αναρπαξάνδραν 


Κῆρ ἀφελόντα χώρας ; 


᾿Επεὶ δ᾽ ἀρτίφρων 


$0. e. 780 


Ἐγένετο μέλεος Ma» 


Turn. Vict. Cant. ἀλφηστάων cod, Reg. B. unde Brunckius dedit ἀλφησφᾶν, sicut 


μελισσᾶν Pers. 127. 
778. ἀναρπαξάνδραν) ἀναρπαξάνδρᾳ Ald. 
aspernati sunt Arnaldus et Pauwius. 


tico versu est ἐφῆκεν, corrigebat fire, ΑἹ hoc opus non est. 


longa*in duas breves solvitur. 


774. sqq. «iy ἀνδρῶν---χώραρ ; Quem 
enim hominum tantum honorarunt dii, et 
- cives, et quotcunque illa etate beati erant, 
quantum tunc (Edipum coluerunt, cum per- 
niciosum illud monstrum (Sphinga) homi- 
nes rapiens e terra sustulisset? ϑαυμάζειν 
h. 1. duplici pro diversitate personarum 
sensu ponitur. Dii enim CEdipum di- 
cuntur ϑαυμάσαν, quod eum magna for- 
tuna dignum judicawerant ; cives au- 
tem et exteri, quod eum beatum pre- 
dicabant, eumque ut magnum et fe- 
líicem colebant ae venerabantur. ξυνέ- 
esie σύλιως Thebani sunt cives ; πολύ- 
Corós ς᾽ «αἰὼν βροτῶν, et opulenta etas mor- 
talium, significat exteros quoque quam- 
vis opulentissimos €Edipi fortunam 
suspexisse. Majus autem est et excel- 
lentius, beatorum, quam pauperum 
invidiam et admirationem in se con- 
vertere, »àp calamitas fatalis b. 1. pro 
perniciosa belua. 

780—793. ἐσι)--- Ἐρινύς. — Postquam 
vero infelis conscius factus est infausti 
conjugii, (quod inscius cum matre Jo- 
casta contraxerat) intemperantia doloris 
graviter commotus, furente animo et manu 


/ 


776. sovAvGeris] φολυξοσὸς Turn. πολύδοσσος Mosq. 2. 


779. κἢρ Staul. conj. 334" quod recte 


791. iyírseo] Arnaldus, quia in aptithe- 


Syllaba enim 


parricidali duples malum patravit; nam 
primum 16 e conspectu filiorum jam 
potentiorum h. e. patre excluso reg. 
nantium subdusit ; deinde filiis diras in- 
füxit, iratus se eos educaswe, heu heu acer- 
bissimas diras, et vovit ut aliquando ferro 
inter se patrimonium. dividerent ;; nunc 
vero tremo, ne pedes mobilis Furia cas 
ezsequatur. 

ἀφρείφρων h. |. est. qui. jam conscius sit 
alicujus rei ante sibi ignotee. Quomodo 
(Edipus intellexerit, eum quem olim 
in Phocidis trivio occidisset, Laium, 
patrem suum, et quam deinde in 
matrimonium duxisset, Jocastam ma- 
trem suam esse, sed igitur qua ra- 
tione rescierit, JEschylus, quia satis 
notum erat'spectatoribus, silentio prae- 
terit; longius antem persequitur hane 
ἀναγνώρισιν pro. diverso dramatis consi. 
lio Sophocles jn €Edip. Tyr. v. 989.— 
1182. ed. Brunck. 

In sequentibus levissima mutatione 
sensum sublevandum, et sic rescriben- 
dum puto : 

μανομένα κραδίῳ 
δίδυμα κακ᾽ ἀσιτίλισσε 


918 AIZXTAOT 


^» o» - 

Γάμων, ἐπ’ ἄλγει δυσφορῶν, 

’ / 
Μαινομόνῳ κραδίᾳ 
/ 2. » 
Δίδυμνα κακ᾿ ἀπετέλεσσςε 
^. et 
Ι]ασροφόνῳ epi! τῶν 
΄ "2 / ? , g 
Κρεισσοτέκνων δ᾽ ὀμμάτων ἑπλάγγ n 

783. μαινομῖνα κραιδίᾳ} μαινομίνη καρδία Ald. μαινομένῃ καρδίᾳ Rob. μμαεινομένῃ 
πραδίᾳ Turn. 784. xax ἀσισίλισσι] sex! ἰσίλισε Ald. Rob. Turu. etc. Heathius 
metri explendi causa emendavit: κακά γ᾽ ἰσίλεσσε; id. Brunckius in textum re- 


cepit. Postea vero in notis hanc crisin retractavit, et se nunc malle xax' ἀσετί» 
Atert professus est; quia et gratior hic aures accidat sonus, et importunum amo- 





veatuür γι, quod prorsus otiosum sit, 
composito posuisse observat. 
sic ederemus 
πρεισφοτίκνων Turn. Vict, etc. 


Sepe etiam librarios verburn simplex pro 
His igitur argumentum persuasit nobis V. D. ut 
786. spueserinyu»] κρείσσων τίχνων Ald. κρεισσόνων τέκνων Rob. 
κρισσοσίκνων sic Mosq. ἔ. spiicew» φσίκνων et. supra 


Schol. σῶν χρειφφόνων τῶν Mosq. 9. φρισσοσίκνων conj. Stanl. Sed de universo 


h. 1. lectorem rogamus ut Commentarinm consulat. 
ἰσλάγχϑη)] ἰσλάχϑη Mosq. 1. 


Rob. Turn. Victor. 


weceefóvo σε χερί" 
(pro vulg. τνασροβόνῳ χερί’ σὥν-τ-) JE» 
schylus enim dieit duo mala C:dipum 
perpetrasse: alterum erat, quod ipse 
voluntarium sibi exilium imposvisset ; 
slterum quod filios diris devevisset. 
Mec igitur mala dicitur perpetrasse 
βμεμνομίνᾳ κπραδίᾳ sracoopévy «s χερί. Et 
illud quidem uerenisa xen3ia ad utrum. 
que malum, nimirum tam ad vojun- 
ferium exilium, quam ad dires, qui- 
bus filios defixerat, τσαφροφύνῳ σε χερὶ 
| vero tantum ad imprecationes trahendum., 
Si quis autem querat, quomodo dire 
manibus infligi potuerint, respoudemus 
in eo huuc ritum tangi, quo qui furias 
eut inferos deos in alieujus ultionem 
provocabant, terram manibus verbe- 
rare solebant, ]ta Homerus Altheam 
Meleagrum diris devoventem descri- 
bit : 
Son ϑεοῖσι 
IIóAA' ἀχέουσ᾽ feo xacvysieoi Qi- 
vera* 
TIoXXÀ δὶ καὶ γαῖαν seAugépCnv v 5e 
el» ἀλοία 
Κικελήσκουσ᾽ ᾿Αἴδην na) Vreuono YI seri- 
φένειαν, 


ὀμμάτων] ἀπ᾽ ὁμμάςφων Ald, 


πρόχνυ καϑιζομίνη, δεύοντο δὲ δάκρυσι 


δόλφει 

Παιδὶ δόμεν Séyaver. eic) Steefoivat 
Ἐρινὺς 

"Esaper ἐξ ᾿Ερίδιυσφιν, ἐμείλιχον ὅσες 
ἔχευσα. 

786. τῶν πρεισφοτέχνον V ὀμμάσων 


ἰσλάγχϑη) Cum versu antecedente pre 

wwaTeirp χερί" vuv 
legendum censebam 

τυκεροφόνῳ 41 λρερί' 
articulum e$», qui fapile potuit e glos. 
sa irrepere, simul ejiciendum esse eta- 
tuebam. Bed post πρφρσφοφίκνων parti- 
οἷα δὲ in γε mutanda esse videtur : 

uguseaviases γ᾽ ὀμμάτων ἰσλάψ yu, 
aberravit quidem ab oculis potentiores fi- 
liorum, h. e. potentiorum fliorum ocu- 
lis se subduxit, ex eorum conspectg 
sponte discessit. Nisi potius ita sori- 
pserit Zsohylus : . 

κπρεισσοτέχνων δωμόσων VrAdy x28, 

discessit ex edibus, ubi jam — poLentiorts 
fiui exoluso pere regnum  innewrant. c 
Quicquid sit, boc eerte &rmiter tenen- 
dum, in his verbis nullum excmcatiopis 
G:dipi vestigium esse. — Nerrant alii 


(Kdipum, postquem 2 66 inscio patsau 
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Τέχνοις δ᾽ ὡραίας 


wecisum, et incestuosas cüm matre nüp- 
tias countractas esse rescierit, utrumque 
sibi ocaltm eruisse. — Verum in teta 
hac tragedia nibil oceurrit, quod ean- 
dem fabule partem /Eschylum quoque 
&decivisse nohis persuadeat. Suo quem- 
que ingenio in concinnandis adornan- 
disque fabulis obsequi scimus. Qnid 
est igitur, quod h.l. fabulam de CEdipi 
excemenatione poéte nostro quamvis in- 
vito obtrudamus? — ZEschylus Éngit, 
ehtequam Thebe obwiderentur, ymo an- 
tequam Polynices a fratre exclusus es- 
set, (Edipum cognita fort&me atrocitate 
in egritudinem furori incidisse, filios. 
que, partim quod ex incestu geniti 
essent, partim quod ipsi exauctorato 
patre regnum igvasissent, aversatum, 
edibus atque adeo urbe agroque The- 
beno excessisse, et in hoc exilio, in- 
certum an moerore consumtum, an sua 
manu peremtuni, interiisee ; antequam 
vero moreretur, filios diris devovisse. 
Sophocles wutem et Euripides eum in 
oculos suos seviisse, eosque fibnlis effo- 
disse narrent. lidem tamen et inter 
we, et ab ZEscbyloin aliis fabule parti- 
bus dissentiunt, ut profecto nih opus 
elt, propter eorum cousensum hanc de 
excecafione  (Edipi narrationem ZEs- 
chylo «etidm, epud quem alium ejus 
vestigium extat, obtrudere, ideoque 
sensum h. 4. «nisere torquereet pervet- 
tere. .Ubi-eüim hic 4fhgiotw noster 
isiguiient CEdipum se viet privasse ? 
An his verbis δίδυμα xen? ἀσετίλισσι ? 
Ridiculem. Quis enim unquem serip- 
tor tam dissolutus, tam verborum ne. 
eligens fuit, ut, cum dicere vellet, 
utrumque sibi oculum eruit, universe pro 
eo dicerét: duplex malum perpetravit? 
At in seuererinvyov ἱμμάφτων ἰσλάγχϑη 
forte ewoeieationis inest notetio ? Teu- 
tundem scilloet! Jur enim Pauwias 
t Heathius intellexere, phresin istem 
wullo pactosic aecipi posse, οἱ signi- 
ficet, oculis se privavit; Missis igitur 
nugis.priautm :.hoctenocaimas, 9/dona κα- 
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x& non alia esse, nisi en, que 8b ipso 
ZEsohylo cltris verbis tarrentur y duü- 
plex malum perpetravit CEdipus insama 
mente, manuque parricidali ; afterufh 
quod (μαινομέίνᾳ κραδίᾳ) urbe excederet 
et in exilie mortem oppeteret ; alterum, 
quod (margepévwo χερὶ tellurem. verbe- 
reas) diras filiis imprecaretur. menevb- - 
evioà ὄμματα dicitur pre σρεισσόνων cán. 
yu» ὄμμα en, filiorum nnnc patre potex- 
tiorum oculi. — Ab δα imo x94 GU - 
pus, ἢ. e. iis ae eubiuzit. Si vero cot- 
rigere libeot κνρεισσοσίκνων δωριάφων, 
qued dictum esset pro δωμάφων ἐν di 
πρεσσονά ἰσςι cà ςίκνω, mque perapi- 
cuum est προ σσοτέννων δωμάτων ἐνλώζε- 
«3e: οὐ voluntarium  QEdipi. exilium 
pertinere. Quare non possum quin 8 
Brunckio, viro doctissimo, discedam, 
qui prieeunte Scholisste inedito sic b. 
l. interpretatur : Eadem monu, qua pa- 
trem occiderat, duos sibi comfodit oculos, 
filiorumque, quorum acerba. mogis quam 
oculorum jactura, aspectu et convictu 86 
privavit. | Scholiastg autem adnotatio, 
quam V. D. sequitur, hec est: "Ee 
δὲ ὁ μέλιος καὶ ὁ ἄϑλιος ἀφείφρων: ἐγόνεσο, 
ἀντὶ αἴσϑησιν ἴλαξιν ὧν ἐποίησε, καὶ συνῆ- 
zi» ὃ ἴπραξι κατὰ «ἧς μητρὸς, εὐδαίμων 
ψὰρ ἦν κατὰ πάντα, τρὶν d» μιώϑη «i 
μηφφομόρξισν, βαρίως Qipun, καὶ ἀνιώμενος 
ἐσ) τῷ τῆς μησρὸς Ψψαρανόμῳ γιίμῳ, ἰςί- 
λισι καὶ ἴπραξι δίδυμια πακὰ, ἥγουν ποὺς 
δύο ὀφθαλμοὺς αὐσοῦ ἰνύρλωσι σῷ κερὶ, 
φῇ καὶ σὸν waciea Adios φονινεάσῃ᾽ ἐσ- 
λέγχϑη δὲ καὶ ἐχωρίσθη φῶν σίκνων, τῶν 
πρι «φόνων τῶν ὀφϑαλμῶν, σὰ γὰρ cm 
φοῖς γονεῦσι πριίφφω φῶν ὁφϑαλιρμεῶν νοβεί- 
Qevemi. φοῖς ψέπνοις δὲ ἰσωφῆηε ασαίροις 
ὀκγίλονε. Quomodo autem mpueenih- 
νων ὀμμάτων 'Sigrnificare .powsit i 4. eóu- 
νων ὦ πρείσσονοί levi ὀμριώφςων, non video, 
Unice verum.est, quod vidit Menbthiue, 
«ρεισσοτίννων esse filiorum pétentiorum, 
qui scilicet poet KEdipum regno -ewu- 
tum-ei in imperio -successerent. Sed 
illud Heatltio non'concedo, iwAdys Du 
vig ni&ücere-amoius si:scil. &lioram jus- 


* 
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" EQnxtv, ἐπίκοτος τροφᾶς, 


788. ἐρῆκιν] ἀβῆκεν Turn. Sic et Mosq. 2. cum schol. ἔσιμψιν. ἱπίκοτες voega] 
ἐσικότας «ριβὰς Ald. ἱπικόφινς τροφὰς Rob. Turn. Recepta lectio Heathii inge- 


nio debetur. 


su. Quamquam enim Euripides fin- 
git, CEdipum ἃ filiis custodie tene- 
bris abditum et inclusum fuisse, tamen 
ne hujus quidem commenti ZEschylus 
suctor est. Itaque iwAéyx99$ nihil 
aliud est, quam aberravit, sponte in exi- 
lium abiit, atque ez filiorum conspectu dis- 
cessit. — Restat, ut. videamus, quamo- 
brem hanc (Edipi fugam s. voluntarium 
exilium 'in malis numeret ZEschylus. 
Id autem dupliciter intelligi potest; 
vel quia exilium, seu necessarium fue- 
rit, seu voluntarium, semper exsuli 
tristissimum esse olim videretur; vel 
quia absque (Edipi exilio, quod mors 
quoque sequebatur, belli quoque ca- 
lamitate Thebanos carituros fuisse, 
Chorus existimaret. 

787. sq. τέκνοις δ᾽ ἀραίας lQnzir, laíno- 
ves «esas. — Hec ita interpretor: Fi- 
lis vero diras imprecatus est, iratus ob 
educationem ; bh. e. quod eum iracundia 
commotum  poniteret, se tales filios 
suscepisse atque educasse. φτροβὴ prima 
vocabuli significatione denotat nutri- 
tionem s. educationem.  (Edipus igitur, 
qui filiis succensebat, quod in tanta 
patris miseria nihil aliud agerent, nisi 
ut eum regno excluderent, ipsique im- 
perio potirentur, iratus illis, factum 
ipse suum damnabat, quod tales filios 
educasset, ac non statim postquam edi- 
ti essent, necandos curasset. Itaque 
sibi propterea non magis quam filiis 
iratus, quandoquidem eos vita indignos 
censebat, diris exsecrabatur, optabat. 
que, ut ferro patrimonium, cujus impie 
cupidi fuissent, dividerent, h. e. ferro 
se ipsos invicem de regno decernantes 
trucidarent. Heathius autem ieísore, 
φροφᾶς vertit ira. incensus propter. victum 
quem illi (parce) prebebant filii. Exi- 
stimat enim CEdipum, postquam e con- 


Eam et Brunckius probavit ; qui tamen existimat is;xérevs servari 
potuisse, Nobis sutem hoc duriusculum videtur. 


! 


spectu hominum in carcerem a filiis 
remotus fuisset, quod ab iis victum sibi 
negligenter nec reverenter satis. admi- 
nistrari putaret, ideo ira vehementer 
commotum diras istas toties decantatas 
illis fuisse imprecatum, ejusque inter- 
pretationis veritatem asserere studet 
Scholiaste testimonio ad Soph. CEdip. 
Col. v. 1440. Ubi enim Sophocles 
inducit CEdipum graviter conqueren- 
tem, quod Polynices, cum prior auno 
suo regnum Thebis obtineret, se pa- 
trem in exilium pepulisset, in quo, 
nisi filie succurrissent, inopia et fame 
sibi pereundum fuisset, ubi igitur has 
CEdipus querelas effundit, exsecratio- 
nemque filiorum jam olim pronuntia- 
tam repetit, Scholiastes hanc adnota- 
tionem subjicit : σοῦ. &watéenrrs 
ei we) ἡμῶν πταραλιλοίπσασιν. ἔχει δὲ và 
ἀσὸ τῆς irvopíng οὕτως. Οἱ «περὶ 'Eeto- 


. «λίαᾳ καὶ Τιολυνιίκην δ᾽ ἴϑους ἔχονσες τῷ 


warp) ΟἸδίαοδι ττίμαειν V ἱκάσφου ἱερείου 
μοῖραν φὸν ὦμον, ἰκλαϑόμενοι ποτὶ εἶσι 
καφὰ ῥασεώνην, εἶσι ἰξ ὀσονοῦν, ἰσχίον 
abeo imas. 4$ δὲ μικροψύχως, καὶ 
φιλίως ἀγεννῶς ἀρὰς ἴϑιτο κατ᾿ αὐτῶν, 
δόξας κασολιγωρεῖσψαι. Ταῦτα ὃ τὴν κυ- 
«αλιπὴν Θηδαΐδα ποιήσας ἰστοριῖ οὕφως" 
Ἰσχίον ὡς ἱνέησι, χαμαὶ βάλεν, dei 
et Uy 
"(, μοι ἰγὼ, enidig us ἐνειδείοντες ἴ- 
σιμψαν, 
Ἑΐκφ Διὶ βασιλῆϊ καὶ ἄλλοις ἀϑανά- 
ves 
Χιερσὶν 0m" ἀλλήλων nacaCÓntsas" Ai- 
δὸς den. 
Τὰ Ji σαραπσήσια τῷ lump καὶ Alexó- 
Ae; b» σοῖς ἱστὰ is) Θήῤαις. na) lest 
e) φῆς ἱστορίας ἥκειν ἰσὶ ττολλούρς' ὡς καὶ 
wopá civi ἐκειϑῆναι αὐτὰ τυρὸς và γελοιό- 
φερον διὰ φούφων' 
"Asl δ᾽ ἐρῶντι γ' ἐξὺ, εἰ καὶ «v Ais fin. 
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Aj, Αἱ, σικρογλώσσους ἀρὰς, 


Καί σῷε σιδαρονόμνῳ 
“Διαχειρίᾳ ποτὲ λαχεῖν 


790 


Κυήματα᾽ vov δὲ vpém —— 
Μὴ τελέση καμψίπους "Ἐρινύς. 


89. τιικρογλώσσου!] τιπρογλώσσον Ald. 
793. uà «uiieg x. 'E.] Metri causa Heathius auctor est ut legamus 


Mosq. 1. 


790. σιδαρονόμῳ] σιδηφονόμῳ Turn. 


vel μὴ φελίσῃ γ᾽ & sapsplaeus ᾽᾿Εφιννὺς, vel. μὴ «ιλίσῃ γε καμ ψίπους Egg. — At hoe 
necessarium non est. Ultimus enim hic antistrophes quinte versus cum strophico 
epposito est choriambicus, impurus ex choriambo, ditrocheo et clausula ex prima 
Choriambi parte] -oc- | -v-v|- 7 |. Quare nec opus est Arnaldi emenda- 


Θυσίας γὰρ ἀσαρχὰς γίρας ἱπίμαομεν 
' wer 
᾿Τερισσὸν ὦμον, Vnnovrov yfong cà δὲ 
Αὐτοί γε evysésyaves; ob μεμνημένοι, 
Αήσειν δοκοῦνσις, ἀνεὶ σοῦ πεκομμίνου 
Ἐπίμψαμεν. βόειον. ὁ δὲ λαδὼν χερὶ 
“Ἔγνω γ᾽ ἱπαφήσας. dub v in ϑυμοῦ 
eddie . 
Τίς μοι «6d. ἀνθομοῖον μισηφὸν πρίας 
Πέμσει, γίλων δὴ ψἀμὰ ἀσοιοῦνφροι 
πόροι 
Gore «s ὕξδρει" φσυφλὸρ οὔφοι γνώσεται 
Οὕτω λίγονφες. ἾΩ, S10) μαφφτύξομαι 
᾿Εγὼ «ἀδ' ὑμᾶς, καὶ καφεύχομαι κακὰ 
Αὐσοῖσιν, αὐτοὺς τῶνδε δὶς τόσα ex ibus. 
Χαλκῷ δὲ μορμαίροντες ἀλλήλων χρόα 
Σφάξοιεν ἀμφὶ κεήμασιν τοῖς βασιλι- 
PTS 
Jam etsi illud Heathio largior, Scholii 
hujus auctorem ad hunc /Eschyli lo- 
eum respexisse, cum eum eandem fa- 
bulam, quam scriptor ille Cyclicus 
narraverit, in tragedia Septem adver- 
sus Thebas tetigisse memorat; non ta- 
men ideo verum vidisse Grammaticum, 
eique assentiendum esse concedo. Tan- 
tum enim abest, ut ridiculam illam fa- 
bulam scriptore Cyclico dignam, JE. 
schylus quoque amplexus fuerit, ut 
potius ne Sophoclis quidem rationem, 
quam paulo ante ex (Edipo tyranno 
eommeinoravimus, tenuisse nobis vide- 
Aur, — ZEschyli enim consilio multo 
Accommodatius est, Ieíneres τροφᾶς ita 
YOL. I. 


interpretari, ut sit i. q. indigne ferens 
sc tales filios educasse, quam 'si expo- 
namus: iratus filiis ob victum male pri- 
bitum. Atque ut ἐσλάγχϑη ὀμμάφων, 
quamquam alii poéte narrant CEdipum 
8 filiis, ne in publicum prodiret, cus- 
todia retentum esse, non tamen ideo 
apud ZEschylum b. 1. vertendum: a 
filiis e conspectu remotus es; eodem 
modo ἐσίκοσος vgefag non propterea ' 
reddendum est : iratus ob alimenta, quia 
Sophocles CEdipum sic loquentem in- 
ducit, ut se a filiis, nominatim Po- 
lynice, in exilium actum, sumina 
rerum omnium inopia laborasse que- 
ratur. 

789. «ικρογλώσσους ἀράς.  Diras à- 
cerbas, vel ab acerbitate lingue profectas, 
ut Heathius int. vel potius acerbis cum 
conviciis et probris pronuntiatas. 
' 790, sq. σιδαρονόμῳ διαχειρίᾳφ. — Scil. 
non ex jure manum conferentes, sed 
ferro rem repetentes; deas enim'ul. 
trices precabatur (Edipua, ut filii sui, 
a quibus propter nimiam patrimonii 
eupiditatem regno ante diem exturb&- 
tus 'esset, ipsi inter se de ejus posses- 
sione ferro decernerent.- | : 

793. καμψίαους ᾿Εριννύς. Aliud eit 
γόνν κάμασειν, quod significat requies- 
cere, aliud wólag κάματιων, quod est, 
ambulare, ire. — Adeoque Xxapjisrévg 
h.1. est pedes mobilis. cf. lex. Eschyl. 
h. v. s 

συ. 
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ATTEAOZ. ΧΟΡΟΣ. 

" Ay. ΘΑΡΣΕΙ͂ΤΕ παῖδες ριητόρων τε)ραμμέναι. 
Πόλις πέφευγεν ἤδε δούλειον ζυγόν" 
Πέπτωχεν ἀνδρῶν ἀδρίρυων κομπάσματα᾽ 
Πόλις δ᾽ ἐν εὐδίᾳ, τε, καὶ κλυδωνίου 
ἸΠολλαῖσι πληγαῖς ἄντλον οὐκ ἐδέξατο. 


Στέγει δὲ πύργος, καὶ σύλας φερεγγύοις 
᾿Εφραξάμιεσθμα μονομάχοισι τροστάταις᾽ 


ped /4 "E. A e 
Καλώς ἔχει τὰ ἀὐλειστ᾽ i» εξ συλώμασι 


tione; μὴ φελίσῃ σὰ καμψίαους Ἔφ. 7795. δούλειον] δούλιον Viteb. 


796. ὀξρί- 


pes] ὁμύρίμων Ald. Verum ἐδρίμων Rob. Codd. Regg. etc. et recte observat 
Beunck. litteram 4 in hujus vocis prima syllaba insertam nec meliores libros 


Ὧ60 veteres grammaticos agnoscere. 


800. ἐρραζάμισϑα] ἰρραξάμωα Mosq. 1. 2. Viteb. Ald. Rob. 


799. síyu]) sí» Rob. síeyu Mosq. 2. 
801. καλῶς ἔχε) 


see; δ iyu Rob. ends i» i] wXuen i£ Viteb. et Mosq. 1. ita ut ἐκ rubrica sü- 


perscriptum sit, ceu interpretamentum. 


IN SCENAM IX. 
v. 794—824. 


Chori lamentationem — interrumpit 
nuntius &dveniens, qui Árgivos quidem 
profligatos, Thebasque incolumes esse, 
at Eteoclem et Polynicemr mutuis vul- 
neribus concidisse narrat. . 

794—800. Θαρσεῖτι --- wewrárnig. 
Bono amimo estote, virgines, urbs enim 
wOsra servitutis. jugum effugit; irri 
fuerunt. ferocium virorum (hostium) mi- 
m& et Jactationes; civitas vero jam in 
ironquillo est, et quamquam multis tem- 
. pestatig fluctibus concussa, non tamen 
obruta ac submersa est. Sustinuere hos- 
tium impetum turres; portasque nostras 
gropugnatoribus munivimus, qui fidem in 
δὲδ positam haud, fefellerust. 

wg Y ἰνὶ εὐδίᾳ —. Metaphorama 
navein maris fluctibus periclitante jam 
supra v. 760. adhibitam hic persequi- 
tur pocta. Comparavit Abreschius So- 


phoclea illa, Antig. v. 168. 
Ανδρες τὰ μὲν δὴ τόλεως ἀσθαλῶς 
Θεοὶ | 
Πολλῷ σάλῳ σιίσαντες ὥρϑωσαν wá- 
λ.»ν». 

801—804. καλῶς ἴχει---υσθουλίας. 
Et maximam quidem partem. ἐπ sez portis 
ves bene gest& sunt; septimam vero ve- 
nerandus re& Apollo cepit, CEdipi generi 
perficiens s. exsequens veterem. Laii im- 
prudentiam s. inconsulta facinora. De 
epitheto ἑδδομαγίσας cf. lexic. JEschyl. 
h. v. More suo ludit in hoc cognomine 
Jschylus, quasi Apollo iQemayienr 
ideo dicatur, quod ante septimam por- 
tam militaverit. 

ilAsre. Cepisse s. occupasse hanc 
portam Apollo dicitur, quia effecit, ut 
Eteocles septimse porte prepugmnater 
in duello caderet. cf. v. 800. κραύνων lov- 
CoA Íns, perficiens h. e. ad exitum perdu- 
cens prava illa et infelicia Lais consilis, 1. 
e. ponas istas, quas ipse "oraculo edito 
Leii posteris minatus erat, si invitis diis 


liberis operam daturus esset, δυσξννλόαρ 











EIITA ἘΠῚ ΘΗΒΑΙΣ. 


Tes δ᾽ ἑδδόμας. ὁ σερινὸς ἑςδορμιαγέτας 
"Αναξ ᾿Απόλλων εἴλετ᾽, Οἰδίπου γένει 
Κραίνων quoe Λαΐου δυσξουλίας.. 
Xo. Τί δ᾽ ἐστὶ πρόγος. νεόκοτον πόλει παρόν: 
"Ay. Ilowe: σόέσωσφαι, βασιλέος δ᾽ ὁ ὁμόσαοροι 
"Ανδρες σεδγᾶσιν ἐκ χερῶν. αὐτοκτόναν. 
Χο. Τίνες; τί δ᾽ εἶπας; πωρουφρονῶ QoGo λόγου. 
"Ay. Φρονοῦσα νῦν ἄκουσον, Oidisor γόνος 22 


Xo. Οἱ ᾽γὼ τόλοινα, μάντις εἰμὶ τῶν κωκῶν. 


910 


"Ay. Οὐδ᾽ ἀμφιλέκτως μὴν κωτεσποδημένοι. 


Χο. 


802. ἑδδοριαγέφας] ἰδδομαγίφης Mosq. 1. 
805. τρῦγ..}] τὰ Ar. Rob. τρῶγμω. Ald: 
vtóxeves] νεόπηφον Mosq. 2. adjuncto schol. neg? zacaestaepisv. ύλω. 


γίνω comma positum Ald. Rob. 
Vict. 


"ExeiS x ἦλθον; βαρέα: δ᾽ οὖν, pug Qgémon. 


803. οἰδίσευ] Οἰδίσονς Mosq. 1. post 


waed»] wróXwu καὶ τὐλίον Rob. wA etiam in Musq. 1. item in Viteb. ubi a manu 
recentiori suprascripta est vnrisns loctio παρών. 806. βασιλίε,] βασιλεῖ Ald. βασι» 


Ass Rob. Mosq. 1. 2. Guelf. 
* Guelf. Viteb. Reb. 


quamquam ,pluraliter dictum, tamen ad 
unum hoc Laii facinus pertinet v. 752— 
754. narratum. cf. v. 744. sqq. v. 699. 
885. Chorus ultimorum nuntii ver. 
borum veram vím non .assequens, ac 
ne urbs ipsa detrimenti quid.capiat, 
reverens, quiserit, quid tandem novwm il- 
lud malum sit quod cieltati acciderit. - 
806. Clarius: jatn nuntius qued: ac- 
ciderat eloquitur: Urbs quidem seruata 


^ est, reges autem fratres. ipsi se invicem suis: 


mumibus occiderunt. Abreschius contulit 
Sophocl. Antig. v. 177. 
— — ἰκεῖνοι πρὸς διαλῆρ μοίρας μίαν 
Καϑ' ἡμίραν ὥλοντο, παίΐσανεΐ, σε καὶ 
τιληγέντις αὐφόχειρι σὺν μιάσμαςι. 
808. Iuopinata calamitate pertur- 
bate mulieres, preeclare animi affectum 
hi&' verbfs exprimunt: Quidam illi re- 
ges? Au£ quid narras ἢ Exanimor ac tan- 
tum non insanio metu dicendorum. Germ. 


Ach die Furcht vor deiner Ersühlung 


bringt mich schou um den Verstand. 


807. χερῶν) χειρῶν Ald. 
819. faein] Dubium inter βωρία et βαρίως Mosq. 1: 


᾿ 811. μὴν] νῦν Mosq. $." 


809, φρονοῦσα vv» ünevtes, Οἴδίειν γί- 
v - ..« Quia Chorus metu dicendo- 
rum &e insanire professus erat, átute 
respondet nuntius: Sama. igitur mente 
audi; h. e. Tantisper igitur ad te. redi, 
dohec audieris, Gurm. Nun 40 riisnm deinew 
Verstand. noch. erst susammem, und. Mire. 
Pest OBssv γίνος reticentur quedam; 
que nuntius, quo- minus efferat, inter- 
pellatione Chert impeditur. Vebenren- 
tior enim est h. ]. díalogi cursus, et ad 
ipsam rerum que uarrantur atrocita-: 
tem sapienter accofnrodatas. 

' 810. d ᾿γὼ σάλαινα-- κωπῶν. O' nos 


.- miseras ; jam prasagit mens nostra malum; 


quod narraturus es. 

811. οὐδ᾽---κασισαοδημένοι. Neque ve- 
vro dubium est, eo8 occisos esse. xa cadre 
δεῖσϑαι proprie in pulvere volutari ; tr&ns- 
fertur autem ad eos qui in prelio ca- 
dunt. ef. Valckeuaer ad Eurip. Hip- 
pol. v. 1253. 

819. ἱκεῖϑι κ᾽ ἦλθον;  Eone igitur 
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Ἄγ. Οὕτως ἀδελφαῖς χερσὶν ἠναίροντ᾽ ἄγαν. 
4 . , n" e » 

Xo. Οὕτως ὁ δαίμων χοινὸς ἦν ἀμφοῖν ἄμα. 
. PUE. VoL / ! 

"Ay. Αὐτὸς δ᾽ ἀναλοῖ δῆτα δύσποτρον γένος. 
Τοιαῦτα χαίρειν καὶ Üaxpvso ai πάρα᾽ 

/ iy t. -- ' e 4 7 

Πόλιν μὲν εὖ πράσσουσαν, οἱ δ᾽ ἐπιστάται, 

Δισσὼ στρῶτηγῶ, διέλαχον σφυρηλάτῳ 

Σκχύϑη cite κτημάτων WELTEN. 


"E£ovs: δ᾽ ἣν λάξωσιν ἐν ταφῇ χϑονὸς, 
Πατρὸς κατ᾽ εὐχὰς δυσπότμους Φορούῥμένοι. 
Πόλις σέσωδτομ" βασιλέοίν δ᾽ ὁμυοσπόροιν 
Πέπωκεν αἷμα γοῖ ὑπ ἀλλήλων Qoia. 


913. s»aisee] ἠνήρονε᾽ Turn. 
2. et supra schol. ἠφάνισε. 


. 840 


^ 


815. αὐσὸρ Y ἀναλο1] abris Σ᾽ ἱναλοῖ, Sic Mosq. 
. 816. JasqéseS i] δακφρύσασϑαι Turn. Vict. In Mosq. 


1. sie : “χαίρειν κακὰ καὶ δακρύσισϑαι, et.in Viteb. χαίρειν κακὰ καὶ δακρύσασθαι. Ce- 
terum in.Viteb. hic versuset seqq. usque ad φρονούμενοι Choro tribuuntur, ubi s-, 
πὰ e glossa ortum. - 819. ταμσησίαν] τταμπησίας Mosq. 1. 820. cdq3] τέῤψ 
Ald. x9] Brunckius, quia genitivus χϑόνος nihil habeat, & quo regatur, scri- 
bendum esse suspicatur χϑόνα. Recte quidem ; nisi ἀπὸ φοῦ κοινοῦ repetendum 
est σαμπησία; itn ut sensus sit ἕξουσι, wupeneiay χϑονὸρ d» λάξωσιν iy caps. 


822. βασιλέοιν] βασιλείοιν Mosq. 1. 


823. eimwnir] sí rust» Mosq. 1. Viteb. Ald, 


πίσωκται Rob. yai] y& Mosq. 1. ᾿ γᾶν Viteb. 


1λΔ 7 * . i 


devenerunt ἢ lllucne ergo. procesierunt?, 
Certe enim .concinnius est ἢ, 1..5a9e» 
3, pers. pl. de fratribus, quam. 1. pers. 
sing. de Choro ipso, (quasi esset:, 
Eone igitur res nostre devenerunt? [μὲ 
es dahin mit. uns gekommem ?) interpre- 
tari. 

βαρία δ᾽ οὗν, ὅμως φρώσον. Enimvero 
dura et gravia hec sunt, attamen perge 
dicere. . | 

813. οὕφω;ς---ἄγαν. Ita. nimirum fra- 
ternis manibus prorsus se invicem intere- 
merunt. 

814.. οὔὕτω:---ὅμα. Itaque. communis 
utriusque fortuna, fuit. à δαίμων, malus 
genius, acerbum fatum h. 1. 

815. αὐσὸς---γίνος. Nimirum ipse ille 
malus genius s. illa: fortuna infelix 


(Kdipi genus disperdit. 

816. sqq. Hec igitur partim letari, 
partim , deflere/ decet ; letari. quidem ur- 
bem incolumem esse; at contra. imperato- 
ves, ambo .duces de patrimonii possessiont 
Scythico ferro. decertarunt.. Atqui non ali-. 
am terram possidebunt, .preter eam quam 
in. sepultura occupabunt ; cum ipsi secun- 
dum infelices patris diras in perniciem 
suam ,ruerint, Urbs igitur servata est, & 
regum fratrum sanguinem ex mutua corum 
cede terra bibit, s. hausit, Ferri. epitbe- 
ton e$vpíXares inepte redditur in ind. 
Πιενταλογίας Burtoniane: talos perfet- 
sus. Imo est malleo ductus, et. ad ferri 
fabricam pertinet; sicnt supra v. 209. 
«συριγινισᾶν χαλινῶν, .et infra ἐκ weis 
ev91ig Suus σίδαρος v. 945. 








ΕΠΤΑᾺ ΕΠῚ OHBAIS. 


XOPO3.. 


OQ MET'AAE Ζεῦ καὶ πολιοῦχρι | 
Δαίμονες, oi δὴ Κάδμου πύργους 


Τούσδε poscSye 


Ilorsgor γαΐρω, κὠπολολύξω 
IloAseg ἀσινεῖ σωτῆρι,. 

Ἢ N ^. NY δ δ / 
voUg puoty&poUg καὶ δυσδαίμονας 


Aríxvoug κλαύσω πολεμάργας: 


844. weAuvye] «νολισοῦχοι Ald. «σολισσοῦχοι Rob. Tarn. Vict. 


830 


896. σούσδο 


ῥόεσϑε] τούσδε ῥύεσθαι Mosq. 1. τούσδ᾽ ἱρύεσϑε et supra scholion φυλάσσιτι Mosq. 9. 


827. adea dte] » ἀσολολύξω Victor. 


pro σωτηρίᾳ Mosq. 1. c. schol. ie) τῇ ἀδλαξδῆ, vitiose pro σῇ ἀδλαξιῖ. 


IN SCENAM X. 


v. 824—871. 


V Flebili cantico mutuam Eteoclis et 
Polynicis cedem Chorus prosequitur ; 
et postquam jpsa eorum cadarera in 
seenam delata videt, solennem lessum 
facere tristissimorum funerum ergo 
constituunt. 


824. sqq. TP Ζεῦ ---διανοίᾳ. Omag- 


we Jupiter, vosque urbis praesides, qui has 
Cadmi turres omninoque civitatem The. 
banam 'saemini, num gaudeamus, et urbis 
servatori, qui eam incolumen prestitit, lste 
acclamemus ; an calamitotos et infelices im- 
peratores, jam sine prole defunctos defleam, 
quinimirum vero nominis omen ezpleverunt, 
et contentionum studiosi impiis consiliis 
ecciderunt ? 

ὦ μιλάγε Ζιῦ. f Eustath. in Iliad. 
9. ait casam rectum 4 áAog in usu fu- 
isse, cujus inquit vocativas usurpatur 
apud ZEschylum : ὦ μεγάλε Zip, Idem 
3n Odyss. β΄. «à uíyas per syncopen a 
μεγάλος derivatum tradit, eadem Es- 
chyli verba laudans ; ut et in Odyss. 
σ΄." Stanl. “ὁ Ita et Tzetzes ad Hesio- 
Ji 'Epy. v. 145. καὶ ὁ μιγάλος δὲ 


898. σωτῆρ] σ»τηρίᾳ͵ Viteb. σωφηρία 
850. wwe- 


εὔϑεϊα ἰσεὶ, καϑὼς Αἰσχύλορ δείκνυσι γρώ- 
φων" . 
, Ὦ μεγάλε Ζιῦ καὶ «νολισσοῦχοι Stel. Suof."? 
Burton. τῇ 


825. sq. τυύφγουε τούσδε, -Σεικειπῶξ, 
quia Chorus ex arce, V ἀκροκόλεως tur- 
res prospectabat. 

827. κἀπσολολύζξν. “ὁ Τὸ ἰσολελύξων 
bic in bonam partem. accipitur, ut et 
Agam. v. 27. 

— — δόμοις 

"Ολολνγριοὸν εὐφημοῦντα «50s λαμαάδι . 

᾿Ἐσπορϑιέξζων ---- —" διαπί. Ὁ 

828. «ττόλεως ἀσινεῖ σωτῆρι. '* Jovi 
Servatori urbem incolumen prsstanti, 
subaudito scil. A4, Ceterum ἀσινὴς hic 
in activa, lexicographis nondum obser- 
vata significatione ponitur. Quo iti. 
dem sensu vocem hanc accepisse vide- 
tur Noster in Agam. v. 1350. «i; ἄν εὖ- 
Knee βροτῶν àeinii δαίμονι φῦναι..." Bur- 
ton. 

830. ἀσέκνονς. Quia olim iu magne 
calamitatis loco ponebatur sine liberis 
mori, E multis que bic acerrari pos. 
sentlocorum exemplis, Stanleius unum, 
excitavit Eurip. Ion, ubi Créusa : 


-- ———— 
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ε ΩΝ ; 3 ^w 
Οἱ à57 pda κατ᾽ ὁχωνυμυίαν 
Καὶ πολυνεικεῖς 
» ^e 
ὥλοντ᾽ ἀσεξεῖ διανοίῳ. . 


^" ? 
μέλαινα καὶ τελεία 


στροφή. 


Γένεος, Οἰδίπου τ᾽ ἀρὰ, 


λιμάρχα!) Hane lectionem in cod. Reg. B. notatam pro vulgata τυολιεράρχονς auc- 
tore Brunckio recepimus. — Est enim ut recte V. D. observavit forma magis po€- 


tica. cf. ad Pers. 554. 
Turn. Vict. 


831. sae] καὶ κατ᾿ Ald. Bab. ἐσωνυρμίαν) ἐσωνυμίην 
855. Οἴδίσον « «s omissum Rob.  Stanl, legendum censet: Oi- 


δίπουν y. Sed recte particulam es defendit Brunokius, cujus doctam observatio- 


nem Commentario ad h. ]. iuseruimus. 


᾿οφφοφοφφοσοῖ. 
Τὸ δ᾽ ἐμὸν ἄσεκνον lA «Co 
"Ae& βίοφον. 

832. καὶ weAvsusi;. Etymon nomi- 
nis Polynicis h. 1. cum fratre Eteocle 
quoque communicatur, qnia hic nimi- 
rum eque contentiosus erat 'ac Poly. 
nices. Nisi vero quod Stanleio in men- 
tem venit, versiculus excidit, qui ad 
Etéoclem pertineret, Fingamus enim 
sie ZEschylum scripsisse : 

43 ie 36r sac ἔἰσωνυμίαν 

bruni cis 
za) προλυνεκεῖς 

Seve! ἀσεξιῖ διανοίᾳ" 
(απο ἴῃ ἐφσεραλεῖς Eteoclis quoque nomi- 
nis significatie tangeretur ; idque haud 
ineptum esset, propterea quod ambo 
non magis rixandi studio, quam regni 
ambitione et glorie cupiditate teneten- 
tur.. Certe Eteoclem ob nimiam QiAer;- 
Mía» carpit Jocasta apud Eurip. Phoe- 
niss. v. 542. (al. 545.) 

633. à&en διανοία. — Impie consilio, 
quia non exhorruerunt fraterni san- 
guinis religionem. 

834—841. ὦ κίλαινει-.--δορός.  O atra 
et. perfectriz generis. (Edipique imprecatio, 
malus mihi metus praecordia aggreditur. 
Thyadis ritu furens lugubre carmen se- 
pulcro meditor, audito fratrum sanguine 
süllantium | infelici interitu. — Ne illi in- 
fausto omine ad duellum congressi sunt. 

835. γένεος, Οἰδίσον «' &eá — ** Copu- 
lam φε in Rob. omissam non omittunt 


Codd.Regg. n B. satis inepta super- 
scripta glossa: σὲ es emeiass, — Mi- 
Dime otiosa est copnla, Duplex im- 
precatio hic intelligitur : ea qua olim 
universum Labdacidarum genus devo- 
tum fuerat et (Edipi recentior alters 
filiis dicta, Prior autem, sive Martis 
sit, ob occisum 8 Cadmo draconem, 
unde irs sgpesüm perpetuis malis 
vastant Labdaciam domum, 
ut ait summo Grotio interprete Chorus 
in Phoniss. 1075, sive Pelopis, ob rap- 
tum a Laio filium, passim Po&tis argu. 
mentum hoc tractantibus memoratur. 
Bis innuitur & Sophocle in Antig. 593. 
ἀρχαῖα và An Class οἴκων ὁρῶμει urápn- 
eu φθιμένων ie). wiüpaei σίφεοντα ; οἱ 
iterum 860, Manifestum est igitur, ee 
s Robertello aut easu, aut pravo consi- 
lio, quia vim illius non percipiebat, 
omissum fuisse, nec recenter, ut metrum 
fulciret, additum fuisse, quod preter 
Aldi et Turnebi editiones, exbibent 
etiam duo nostri codices veteres, bibl. 
Reg. Gall. Sepe autem Scholiastis et 
Glossatoribus, parum subacti judicii 
hominibus, particula illa otiosa visa est, 
ubi minime abundat. In Soph. (Ed. 
Col. Ismene sciscitandi patri, quid 8- 
gant filii sui, dieit v. 1367. 
spl» μὲν γὰρ αὐφοῖς ἦν foi, Κρίονεί σε 
ϑιρόνους ἰῶσϑαι, μη δὶ χραίνισϑει πόλιν. 
ubi ad priorem versum adnotat graecus 
enarrator, ὃ «s φλεοάζωμ. Hoc arbi- 
tratus non] fnisset, si in sequenti legis- 
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Κακόν με καρδίῳ τὶ περιπετνεῖ κρύος" 
"Ἐτευξα τύμξωῳ μέλος 
Ὡς Suid, αἰμοωτοσταγεῖς 
Νεκχροὺς κλύουσα δνσροόρως 
Θανόντας. 3» δύσορνες PA $40 
δὲ ξυναυλία δαρός. 
᾿Εξέπραξεν, οὐδ᾽ ἀπεῖπε ἀντις, 
836. κακόν μι] »nné» μου Mosq. 1. Ald. Vict. κακόν us Rob. Caut.  xeuó? ts 
Viteb. Abreschius vel we; reponendum, vel κωρῤδίαν legendum existimat. Nobis 


st, genuinum, sed καρδίᾳ in xae)ía» mutandum esse videtur. Idem Braunekio 
visum. cf. Commentar. ad h. |. καρδίᾳ! πραδίᾳ Vict. καρδίᾳ conjectura emendabat 


Stanl. Et sic est in Mosq. 1. Viteb. ewgrz;en?] wie; wen; Ald. 838. 9wà;) 
3sàe Ald. Rob. αἰἱμαφσοςαγεῖρ]) eipaveguytig Ald. Rob. 839. δυσμόρωρ] Sic 
Mosq. 2. δυσφόρους Mosq. 1. Viteb. Ald. δυσμόρους Rob. Turn. Vict. 


set μήφι. Sed jam ad Earip. Or, 
295. observavi, post «s sepe in alte- 
ro membro sequi δὲ, in οὔφε.-- οὐδὲ, μή. 
φυ---μιηδί. cf. Eurip. Hippol. 75. ὁ 
ffectenus doctissimus — Brunckius ; 


qui quidem particule «s veritatem ρα}. 


cre asseruit. Attamen nom opms est, 
ut in interpretanda phrasi γένεος ἀρὰ ad 
Lebdeeum aut Pelopem recurramus. 
JZEachylus enim, cum de malis fatalibus, 
quibus (Edipi genus pretüatur, ipso 
CQEdipo antiquioribus loquitur, ubique 
intelligit Laii noxam, quod Apollinis 
eracuwio, qui liberorum procrestionem 
€ interdixisset, non paruerit. cf. v, 
693. ?45. sqq. 804. 844. 

Qeaamquem vero genuinam esse par- 
toulam 7: non dubito, idem tamen con- 
cinnitatem sententie ab ea. leviter tur- 
beri sentio. Nam γένεος ἀρὰ esset im- 
precatio generi. dicta, s. generi incumbens, 
QUiiwev ἀρὰ verojimprecatio ab (Edipo dic- 
$e. Duosutem genitivos ita cum no- 
minativo construi,qui alio sensu ad pri- 
erem, alio ad posteriorem relatus acci- 
platur, parum commodum est. Adeo- 
«ue non omnino nihil erat, quod Stan- 
leius sequebatur, cum sic legendum 
putebst : 

yines Ollises γ᾽ ácá. 


Si metram ferret, preferrem γένεος 
"Eyprbs , Οἰδίπου «' &oé' sed si in codice 
aliquo inveniretur: 

ὦ μίλαινα καὶ φελεία γ᾽ 

'"Egiv? s, Οἰδίψον «᾿ ko: 
vere sicjpoétam scripsisse judicarem. 
Nem μέλαιναι 'Epnbg v. 979. et furià 
sepius dicitur diras perficere. 

636. καπόν μὲ καῤδιᾷ τι «εριαισνιῖ 
κρύνς.  '*Structnra καρδίαν flapitate 
videtur. Theocr. in Tbyrside : φέφας 
xí συ ϑυμὸν ἀςσύξωι. Apoll. Arpori. i. 
1932. φὴν δὲ φρίνας ἰπσνίησε Kómpn, et 
fii. 695, «3» δ᾽ αἰνῶς ἄςσλονος ἰσίκλυσι 
ϑυμὸν ἀνίη.  Neophron in Medes frag- 
mento, quod infra exhibemus : ἤδη yi» 
pi φονία μέγαν δίδοκε λύσσα ϑυμόν. 
Soph. (Εἀ. Col. 314. κυνῆ πρόσωσα 
Θισναλίς νιν ἀμφσίχε. — Pbiloct. 823. 
peg γί τοὶ νιν τῶν κασαστάξιι δίμαν. 
1301. μίϑερ με, πυρὸς Θεῶν, χιῖρα, φίλεα- 
ve» φίκνων. Noster Pers. 159. Hujus 
generis exempla apud singules poétas 
passim obvia. Vide Valckenaer ad 
Hippel. 571." Brunck; 

644$—-846. ἰξένναξεν---οὐκ ἀμδλύνεται. 
Effeotum habuit, nec vana fuit patris dire 
impresutio ;  Laiique consiliorum, quibus 
Apollinis oraculum | migravit, ad. hanc 
weque eatem. vis εἰ effcacitas pertinuit. 


! 


ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


ΤΠἀτρόϑεν εὐκταία φάτις" | 
Βουλαὶ δ᾽ ἄπιστοι Λαΐου διήρκεσαν. 
Μέριμινα δ᾽ ἀμφὶ πτόλιν, 
Καὶ ϑέσφατ᾽ οὐκ ἀμξλύνεται. 
23V / / , 
Io πολύστονοι τόδ᾽ εἰρ- 
γάσασϑ᾽ ἄπιστον ἦλϑε δ᾽ αἰ- 
M ’ , 9. .^7 
ἀκτὰ *9"UOT οὐ λόγῳ. 


844. Éwire] ἔπισα Rob. 845. μέριμνα] píieiusma Ald. ᾿ 848. εἰογάσαν 5 afe 


y&eneSs Ald. Turn. 


εὐκεαία φάφιρ periphrasi pro áeé. sa- 
veé3u adverbium genitivi sacos loco 
positum. βουλαὶ ἄπιστοι, si de Laio 
dicuntur, nihil aliud significant, quam 
Laii oraculum Apollinis contemnentis 
contumaciam, das ungehorsame Betragen 
des Laius. Fieri tamen possit, ut fes- 
λαὶ ἄπιστοι Ani sint infideles amici et 
consiliarii Laii, qui ei, ut Apolline in- 
vito neglectoque ejus monito liberis 
operam daret, suaserant; cf. v. 759, 
Prior tamen interpretatio, ut facilior, 
ita verior nobis quidem esse videtur. 

845. sq. μέριμνα δ᾽ ἀμφὶ ««όλιν, καὶ 
ϑίσφαφτ᾽ οὐκ ἀμθδλύνεφα,... Nostra vero 
cura cirta civitatem et oracula haud vana 
fuerunt; non quod ipsa urbs incolumis 
non fuerit, sed quod Eteoclis mors ad 
urbem quoque proxime pertineret; et 
quod facile fieri potuisset, ut major 
etiam calamitas ex hoc bello ad urbem 
redundaret. cf. v. 772. sqq. v. 776. 
8qq. 

847. Inter bec que proxime se- 
quuntur verba, fratrum occisorum E- 
teoclis et Polynicis cadavera in scenam 
illata fuerint, necesse est. Nondum 
tamen b. l. de funerum pompa cogi- 
tandum; sed cruenta ac pulvere et 
sanie dedecorata cadavera b. l. tantum 
misericordie movende causa Chori et 
spectatorum oculis exponuntur; ubi 
ea usque ad finem tragedis jacuisse 
sequentia satis docent ; finita enim de- 
mum tragoedia domum asportantur ca- 


davera, ut deinde juste iis exsequis 
parari possent. 

ἰὼ «ολύσεονοι 763. εἰργάσασϑ᾽ ἄπιστον. 
O multum lamentabiles, multoque. gemitu 
prosequendi fratres, perpetrastis igitur in- 
credibile illud facinus. Sic saue inter- 
pretandum, si verum sit ὥσισεον. — Sed 
quoniam eodem adjectivo, et alio qui- 
dem significatu, paulo ante v. 844. 
usus est ZEschylus, suspicor fere eum 
h. 1. dedisse 

ἰὼ πολύσφονοι ci). εἰργάσασϑ᾽ &w υ- 

evov 


(d. e. perpetrastis. inauditum. hoc facinus, 


quod nemo unquam faudo audivit, /fra- 
tres germanos mutuo se occidisse. Id 
bene etiam ei quod sequitur e$ λόγῳ 
responderet, et ambiguitatem, 408 
propter ejusdem adjectivi ἄσισφον, alio 
sensn positi, viciniam oriretur, e me- 
dio tolleret. 

848. ἦλϑι δ᾽ alancà σήματα, οὗ λό- 
γῳ. Venerunt. luctuose calamitates, no& — 
fama tantum εἰ narratione. — Heec verbe 
docent, Chorum jam Eteoclis et Poly- 
nicis cadavera, 42 modo illata erant, 
oculis spectare. Eodem modo Pro. 
metheus v. 1088. postquam horribilem 
illam tempestatem, quam Mercurius ei 
minatus erat, ipse jam exorientem 
oculis auribusque percipit, bsec prole- 
quitur : es 

xa) μὴν Toyo, ποὐκίσι μύϑῳ, y Ses ev 

σάλευφαι. 

849. Post οὐ λόγῳ malim commate 





᾿ ἝΠΤΑ ἘΠῚ GHBAIZ. 


Τάδ᾽ αὐτόδηλα, πρῶστος ἀγγέλε Moog. pergo. ato 
Δισλαῖ μέριμναι, διδυμνάνορα 
Κάκ᾽, αὐτοφόνα, δίμοιρα, 


Τέλεια τάδε τάϑη. τί Qu; 
Τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἢ πόνοι πόνων, 


Δόμων ἐφέστιοι. 


᾿Αλλὰ γόων, ὦ φίλαι, κατ᾽ οὖρον 


Ἐρέσσετ᾽ ἀμφὶ κρατὶ πόρνπιμον χεροῖν 
Πίτυλον, ὃς αἰὲν δὲ ᾿Αχέροντ᾽ ἀμείξεται 


850. προῦφτ.,] τριπσὴρ Ar. 


851. διδυριάνορα) δίδυμ᾽ ἀνερία Mosq. 1. 9. Ald, 


διδυρμιανόρεα Rob. δίδυρ᾽ ἀνορίᾳ Turn. Vict. διδυριανόρεα κακὰ defendit Heath. ut 


sit i. q. duorum virorum infortuniu. διδυμάνορα Brunck. e cod. Reg. A. 
853. «τάδε sá94] «à wá9n Ald. Turn. «hi 


ebregó»s punctum ponitur Rob. 
wé3» Rob. et Brunck. e cod, Reg. A. 


852. Post 


854. πόνων abest Rob. — 856. γόων] 


γόον Ald. Turn. Vict. ψόων Rob. et Brunck. e cod. Reg. B. 


tantum distingui, ut ista verba quam 
proxime cum sequentibus φάδ᾽ αὐφόδη- 
λα cohmreant; nom narratione tantum 
venerunt calamitates, verum ecce mani- 
feste adsunt, verus fuit nuntii sermo. «τάδ᾽ 
αὑφόδηλα sic pronunciabatur, ut digitis 
simul cadavera ante oculos posita 
monstrarentur, Ante «42! αὐφσόδηλα 
particulam ἀλλὰ suppressam esse pa- 
tet. 

851. διγλαῖ μέριμνα., geming cure, 
scil. fratres illi infelices, quorum am- 
borum nos cura tenuit. διδυμάνορα 
2en αὐφοφόνα, po&tice dictum pro δίδυμον 
ἄνδρες κακῶς ἀλλήλους φονεύσαντες. 
Vulgatam lectionem διδυμανόρεα παπὰ 
Heathius ita interpretatur, duorum vi- 
vorum infortunia, Falso. Nam et hec 
verba δεικφικῶς efferuntur. Κακὰ h. ]. 
ipsi fratres miserrima cede interemti 
appellantur, sicut infra σῆμα, v. 1006. 

δήμοιρα potius cum. «(Aus τάδε m9, 
quam cum antecedentibus jungendum ; 
ita ut post αὐφοφόνα plenius distingua- 
tur. Δίμοιρα «ίλιια τάδε wá9n signifi- 

cat, jam finem esse horum laborum, 
quorum uterque fratrum ex sequo par- 
VOL, I. 


ticeps fuerit; uterque enim regnum 
appetivit ; uterque alterum interfecit ; 
uterque ab altero interfectus est, cf. v. 
949. 

853—855. «í φῶ, iQpierie. | Quid 
dicemus? Quid aliud autem, quam alias ex 
aliis calumitates hanc domum obsidere ὃ «i 
δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἢ wréveci. q. e$ δ᾽ ἄλλο 9l φῶ, 
4 ὅσι πόνοι etc. 

856. Jam Chorus, quod pedestri ser- 
mone ita fuisset efferendum : Verum, ó 
amice, jam funera ista planctu et lesto 
prosequamur, id pulcherrima allegoria 
usus ita eloquitur; Verum nunc jam,Ó 
amice, secundum auram querelarum impel- 
lite planctum funus comitantem, qui semper 
Acherontem sequitur tristrem atro velo in- 
signem Charontis cymban, in illam Apol- 
lini inaccessam, solis expertem, capacem, 
tenebricostam Orci regionem. | Sed hic lo- 
cus est ex iis, quorum pulcritudo nul- 
la versione reddi, sed tantum aut Grz- 
ca legenti sentiri, aut  paraphrasi 
declarari potest.  Exsequie s. fune- 
ris pompa, cum imagine navigii, pro 
mortuorum anime  Charonte porti- 
tore per Acherontem vehuntur, compa- 

Xx 
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i 


. Τὰν ἄσφολον, μελάγκροκον “εωρίδα, — . 860 


860. «à» ἄσεολον, μελάγκροκον ϑεωρῖδα] τἂν ἄσφτονον μελγκαρον νιύφολον ϑιωρίδα Ald. 


ratur. Et quoniam in funerum pompa 


solennes erant ngnire, s. lessi, quos in- 
ter multos planetus, h. e. capita et 
pectora manibus percutiendo, canere 
solebant, planctus cum remigio s. pul- 
su remorum contenditur. Quia vero 
planctus illi, cum remigatione compa- 
rati, querelis, s. neeniis intermiscentur, 
apte simul sae' οὖρον γόων ἱρίσσισϑαι di- 


cuntur. wevAe; proprie remorum a- - 


quam pulsantium strepitus; ἢ. l. ad 
plangorem tristitie indicem transfer. 
tur. Sed hoc vocabulum, ne quis aber- 
ret et proprie positum esse existimet, 
finitur adjectis vocabulis χεροῖν et ἀμ- 
$i «ρας. Ut enim si de remigatione 
diceretur, esset eíevAes σῶν «ὡῳὡασῶν ἀμ- 
9) ϑαλάσσῃ, sic planctus, h. e. strepitus 
capitum aut pectorum luctus declaran- 
di causa manibus percussorum, elegan- 
ter appellatur eíevAos χεροῖν ἀμφὶ πρα- 
ví. Cumque, ut navigia non solum 
remis, sed sepe, si ventus quidem se- 
cundus sit, simul velis impelluntur, sic 
etiam funera non planctu solum, sed et 
lesso lugubri decorari solerent, lessus 
quasi cum vento secundo vela navigii 
implente confertur. ἀμείξεσα, h. 1. i. 4. 
deducit, comitatur ; s. ut Brunckius grg- 
co verbo, sed non minus apto reddit, 
weetóti, ϑιωρὶς, quin Charontis cymbam 
denotet, quamquam nomine portitoris 
non addito, dubitari tamen non potest. 
Tragicerum enim state fabula de Cha- 
ronte, quam Homerus et Hesiodus ig- 
norant, satis nota fuit. cf. Eurip. Al- 
cest. v. 437. sqq. et alibi passim. Quod 
autem non exéer, sed ϑιωρίδα dixit, id 
suavem babet ϑεωρίδος illius Delis sig- 
nificationem. Cum enim Minos insti- 
tuisset, ut Athenienses, quos devicerat, 
anno unoquoque septenos liberos suos 
Minotsuro ad epulandum mitterent, 
postea Theseus patriam ab infelici tri- 
buto liberaturus, Cretam cum sodalibus 


navigavit, Minotauroque occiso se et 


suos servavit. Cujus expeditionis me- 
moriam hoc ritu celebrarunt Áthenien- 
ses, ut, quam illi Apollini, si servaren. 
fur, voverant, navem sacram magna 
cum earimonia quotangis Delum mit- 
terent. Hujus autem ritus celebratio- 
nem ϑιεωρίαν, navem ipsam Sie, et 
qui ea Delum veherentur, ϑεωροὺς ap- 
pellatos fuisse, inter omnes constat. 
Quoniam vero «pis illa quasi memo- 
riam representabat illius navigii, quo 
ante Theseum in Cretam deportaban- 
tur ii, qui, ut Minotauro immolarentur, 
sorte delecti erant; hinc faetum est, 
ut ZEschylus Charontis navem 9«ve/da 
appellans, partim ad navigia, quz olim 
triste vectigal & Minoé impositum Cre- 
tam deferebant, partim ad ea, quse post 
Theseum Apollini Delum mittebantur, 
respexerit. Cum enim hane ϑεωρίδα 
nominat ὥσφολον, et μελάγκροπον, utro- 
que epitheto tangitur annua illa libero- 
rum Minotauro devotorum in Cretam 
devectio. ἤΑσφολον enim infuustum no- 
tat: sicut enim ἄγαμος γάμος infauste 
nuptue, ἀφσόλεμος πόλεμος infeliz bellum, 
ἄνακες νάες infauste naves, sic etiam &ere- 
Aug ϑιωρὶς navigium infaustum, calamito- 
sum ; quale nimirum et illud erat, quo 
olim Atheniensium liberi, vectigalis in- 
star, in Cretam deportabantur. Μιλά- 
yxeoxe» vero atro velo insignem cymbam 
Charontis appellat, respiciens ad atra 
illa vela, quibus qui ad Minotaurum 
mittebantur navigare solebant. (Hy. 
gin. fab. xli) Cum antem in desig- 
nanda Charontis cymba ϑεωρίδος nomi- 
ne utitur /Eschylus, eamque in terram 
'AsóAAev! ἀσφιδὴ vehi dicit, rationem 
utique habuit solennis illius in Delum 
legationis, Apollini sacre. — Orcus ve- 
ro sic describitur, ut sit Apolliui inacces- 
$us, quia dàng et e&erapeg invisa diis su- 
peris loca sunt. cf. Prometh. v. 1036. 
84. ἀνάλιορ, quia sole eum nunquam col- 
lustrari fingebant; (sic, ut e multis u- ; 
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Τὰν &cr:/62 ᾿Απόλλωνε, τὰν ἀνάλιον, 
ΠΠάνδοχον, εἰς ἀφανῇ τε “έρσον. 
᾿Αλλὰ yup ἤκουσ᾽ αἴδ᾽ ἐπὶ πρᾶγος 
ΠΙικρὸν ᾿Αντιγόνη τ᾽ ἠδ᾽ ᾿Ισμήνη᾽ 

TE Θρῆνον ἀδελφοῖν οὐκ ἀμφιξόλως 


σὰν ἄξενον μελάγκροκον ἄφιλον ϑιωρῖδα Rob. σὰν ἄξενον μιλάγκροκον ναύφολον ϑιωρῆκ 
Turn. unde Vict. et Brunck. duo effciunt versus: 
Τὰν &gavo» μελάγηροκον 
| Ναύφολον ϑιωρίδα. 

Nobis autem verum assecntus esse videtur Stanleius, qui ναύφολον tanquam glos- 
sema veteris lectionis &geAe» delendum censet ; ita utiambicus efficiatur senarius; 
consentiente metrorum ZEschyli enarratore Greco, qui hic non duo, sed unum 
versum numerat. Accedit quod non solum ex editione Robortelli, sed etiam ex 
Schol. Arundel. intelligitur, lectionem olim in Codd. fuisse ἄφολον. — Hic enim 
ita : ἄφονον, cot. naxogísnsces, ἢ ἄφολον καὶ κακῶς ἱξαλμῖνον. Ceternm causam vul- 





gate lectionis paulo aliter informare licet. 


Cum ZBEschylus scripsisset ὥφολον, 


orta est lectio Zgave», quam nonnulli cum ista permutabant, alij cum ea simul in 


textum invehebant, ut in Robortelli editione factum. 


γαύφολον autem interpreta- 


mentum fuit lectionis ϑιωρίδα. De sensu verborum vid. Commentar. ad ἢ. l. 


num hujus imaginis exemplum addam, 
mortuorum sedes dicitur &»£A;eg οἶκος iv 
'Aila δόμοισι; Eurip. Alcest. v. 439. cf. 
et Homer. Iliad. 9’, 481.) «νάνδοκος, si- 
cut rapaz Orcusap. Horat. Carm. 2. 18. 
30. quia omnes eodem coguntur ; deni- 
que ἀφανὴς, pallidus, tenebricosus, ob se- 
ternam ..Orci caliginem. — Germanice 
hunc locum sic imitari ausim: (nam 
versionem mihi religio est dicere.) 
Auf dann ! Freundinnen, auf! 
Begiunt die Klage des Todtengesangs! 
Schlagt an die Stirn mit tragernder 
Faust ! 
Wie der Wind braust in den Segeln 
der Barke, — 
Wie der Ruder Tact in den Fluthen 
tont, 
So brause die, Klage des Todtenge- 
sangs! 
So tón' an der Stirn der trauernde 
. Schlag! 
Wie der Wind, in Segeln brausend, 
Wie der Ruder Taot, in Fluthen tó- 
nend, 


Ans Üfer der See die Barke führt; 


* 


Soists dieKlage des Todtengesangs, 

Vermischt mit den trauernden Schlá- 

gen der, Feust, 

Die stets das tausendmal verwün- 
schte | 
Sehwarzbesegelte Fahrzeug, 

Den Acheron hinüber, 
In jenes, nie vom Apoll betretne, 
Nie vom Sonnenstrahl besuchte, 

Weltversehlingende, düstre Land be- 

gleitet. 

865—871. ἀλλὰ v&e-—bripfo erus. 
Sed enim veniunt, ecce, ad .acerbum hoc 
officium Antigone et Ismene, quas quidem 
haud. ambigue putamus es. amabili pectore 
lamentationem ob fratres, justum dolorem 
effusuras. ϑρῆνον ἀδελφοῖν non cum Stan- 
leio ad priora, quasi verbis eresiyes e» 
-ei»appositum sit, sed potius ad :se- 
quentia trahendum, et cum verbo ἥσων 
construendum est, ita ut ἄλγος ἐπάξιον 
magis explicet ϑρῆνον ἀδελφοῖν. Ex epi- 
tbetis vocabuli ee«»93íe», prius ἐραφῶν 
δὰ pulchritudinem, B&aSuxóAse» vero 
ad cincturge profundioris morem pérti- 
net, quod vel ex Homero notum 


392 ΑἸΣΧΥΛΟΥ͂ 


Οἶμαι σφ᾽ ἐρατῶν ἐκ βαϑυχόλπων 


Στηϑέων ἥσειν, ἄλγος δπάξιον. 
Ἡμᾶς δὲ δίκη πρότερον φήμης 
Τὸν δυσκέλαδόν 3 ὕμνον ᾿Ἐριννύος 
"loy ein, ' Aida T 870 
Ἔχ ϑρὸν παιᾶν ἐσιμέλπειν. 


ΧΟΡΟΣ. ANTITONH. IZMHNH. 


'HMIXOPO3. 


IQ δυσαδελφόταται πασῶν, ὁπόσοι 
Σερόφον ἐσ )ῆσιν περιδάλλῳνται, 
Κλαίω, στένομιαι, καὶ δόλος οὐδεὶς 
Mz κ φρενὸς ὀρ)ῶς [us λεγοιόνειν. 


Ἡμ. Io ἰὼ δύσφρονες, 


869. Συσπίλαδόν S'] δυσκίλαδον Rob. 
páeirris. 878. leSsen] ἰσϑῆτα Rob. 
bendum esse monuit Pauw. . 


868. sqq. ἡμᾶς δὲ-.--σιμόλαειν. Nes 
vero decet, priusquam | ille. vociferentur, 
lugubriter sonantem — Erinnyos hymnum 
incipere, Plutonisque tristem peana.can- 
ferc. ἀνρύτερον φήμης cum Schol. accipio 
pro: ed ee) πλαῦσω insiste g. Quod &u- 
tem seqnitur lugubre canticum, id ideo 
appellatur ὅμνος "Ἐριννύες, quía dira fra- 
irum cedes Furiis potissimum tribuena- 
da erat, quippe que €Edipi imprecati- 
enes, ut rate essent, perfecerant. Ita- 
que etiam in sequentibus Erianyes 
mentio injicitur. 


ἘΝ SCENAM XI. 
v. 872—1006. 


Jem presentibus Antigone et Isme- 
he Chorus lessum eanit; similem amus- 


871. ἰσιμίλαειν) Alii teste Turn. ie 
ἐσϑῆνσι Turn. ἐσθῆσιν ob metrum scri- 


f 


bsis carminibus, ita ut, quw altera 
Chori pars. eeeinerit, iis altera aliquid 


addat, quod aut simile aut majue sit. 


Falluntur vere, qui nunc demum fra- 
trum endarera in scenam illata fuisse 
putant. 

872—875. HMIXOPOZ «΄. ie—2A4- 
ves, quotquot. strephium vestibus circum- 
Jiciunt ; flemus, gemimus, neque vero simu- 
lamus dolorem, sed ex animi sententia. vere 
gulamus. δυσαδελθόταφτωι sunt quse om- 
nium sororum maximum ex fratribus 
'dolerem ceperunt. 

876—879. HMIX. β΄. ἰὼὡ--αἰχμᾷ. 
Heu heu insani, amicis non. obsequentes, et 
malis indomiti, qui ferro voluistis, 6 miseri, 
paternam domum (simul cum patrimonio 
et regno) obtinere. 











ἝΠΤΑ ΕΒΠῚ ΘΗ͂ΒΑΙΣ. 


Φίλων ἄπιστοι, καὶ κακῶν ἀτρύμονες, 
Iloreoouc δόμους ελόν- 
σες μέλεοι σὺν αἰχρυᾷ. 
Μέλεοι 023, οἱ μελέους ϑανάτους 
Ἑύροντο δόμων ἐπὶ λύρᾳ. 
Hy. lo ἰὼ δωμάτων 
"Eeerpivoryoi, καὶ πικρὰς μοναρχίας 
᾿Ιδόντες, ἤδη διήλ- 
Jay sre σιδάρῳ, 
Οὐχ ἐπὶ φιλίᾳ, 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ φόνῳ διεκρίϑητε, 
Κάρτα δ᾽ 2237 πατρὸς Οἰδιπόδα κατεύγματα 


880 


879. εαἰχμξ) ἀλκξ Ald. Rob. Vict, — 881. λύμᾳ] λύμῃ Ald. Rob. Vict, Dorieam . 
formam Brunckius e Reg. B. restituit. — 889. δωμάφω»] δόμων Ald. 888. leu- 
ψ ίφοιχοι) lerspíroncon Viteb. Ald. Rob. ws ed;] «πικρᾶς Rob. | 885. σιδάρῳ eb» 
σιδάρῳ Ald. Propositionem auctoritate cod. Reg. A. cum Brunckio omisimus, 
886. οὐκ iwi φιλίᾳ] οὐκέτ᾽ ἐπ) φιλίᾳ Ald. Rob. Turn. 1«: post Brunckium preeunte 
Cod. Reg, À. delevipus. ^ 888. Οἵδισόδα xaeióynaca] καφιύγμαφα abest Ald, 
Vit. Mosq. 4. 4. eedd. Regg. àgnesnuet autem Rob. Vict. Stanl, Brunckius de- 
levit, e glossa natum existiméns. At quia sic durissima ellipsis oritur ab As- 
chyli consuetadine plaae aliene, (of, 4. 727. 768. 835. 842. 948.) et xaciéyuaca 
vecabulam exquisitum est et ZEselyyleum, (cf. v. 711.) qualia ia glossis raro poni 
solent, Stpóte que vocabuli communia potius et usu trita. seetantur, genuinum 
puto sariy nove, noe propter aliquot codieum im ejus emissiege eousensum de- 
lendum ceiíseo, Βὲ enim iiti bf& Codd. presertim cum omnes nünis recentes 


φίλων-- ἄπιστοι refertur ad. v. 714. 
ubi Chorus frustra rogabat Eteeclem, 
tt sibi bene comswlenti obsequeretur. 
πα ὧν depóneny, qui. tantis jam. pretevitis 
s«Labdaeie domus: malis se nec flecti nec do. 
sari pani stht, quo. minus alía queque. ad- 
derent. | 

880. Prior Semichorus posterioris 
verbo sto; inhemret, idque exsequitur. 
Miseri seu? sunt, qu miserrimam mortem 
isenevktt in. domus perniciem, scil. ut 
totum (Edipi remm esstirparetur. 

964—899. AKer Semichorus erci- 
pit prioris sententiam δόμων li). Ame, 


et sic pergit: Hew he paterne domus 
eversores, qui acerbam snarchjam | spec-- 
tahatis, jam denique ferro litem diremistis ; 
non umicabili pactione, sed. cruenta cede 
transegistis, — Valde autem. veros Edipi di- 
ras perfecit (omnino rates habuit) nemeran- 
da Erinnys. 

883. Forte rectius legatur : 

leu poroix ove καὶ mrinphg pernoxiag 

Bvt1s, 


 utipsi monarchia, propter quas ssepe 


urbes bollo vastentur, lou iren di- 
cantur. 


^ 


. 934 


 AIZXYAOTY. 


Ilovy/' Eeivoc ἐπέχρανε. 


"Hp. A εὐωνύμων τετυρυμένοι . . . . 
Τετυμμένοι δῆ, ὁμο- 


890 


- / / 
σπλάγχνων τε αλευρωμᾶτων. 


Aj αἱ δαιμόνιοι, 


Ai αἱ δ᾽ ἀντιφόνων | tn 


Θανάτων ὁ pe. 


/ / : 
Auayraiay λέγεις σλαγάν. 
/ 0A 
Δόμνοισι καὶ σώμασι 


Πεπλωγμένους. à ἐννέπω. 


᾿᾿Αναυδάτῳ μένει 
hj 
Again 7T £x πατρὸς. 
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sint, glossemata recte expungimus, multo magis bonas lectiones, que in nonnullis 


eorum desunt, servare debemus. 
δὴ σαδ᾽ Rob. 
δὲ ἀνταίαν Ald. 


890—892. Prior Semichorus inci- 
pit: Per sinistra icti . . . quod ita sup- 
plet alter : icti sane, δὲ consangtinea la- 


tera. Itaque etiam post εἐδωνύμων an-- 


ticipandum est «νλεινρωμάφων. — Letale 
autem vulnus describitur his: verbis : 
ài εὐωνύμων e εσυμμένοι, quia ipsum eor, 
eujus insinistro latere sedes est, gla- 
dius penetrarerit. 

893—895. Priori Semichoro ista 
tantum tribuenda censeo: 

a1 al δαιμόνιοι, 
λει heu. infelices fratres! ut respondeat 
alter : 

a1, a1 8 ἀντιβόνων 

ϑανάφων dal, 
heu heu imprecationes mutuecedis; diras 
(Edipi queritur, qute tristem jam even- 
tum habuerint. 

896—898.  Certissimum arbitror, 
quod etiam schol. «΄. ad v. 896. con- 
firmare videtur, hec ita transponenda 
esse : 

'Hpix. α΄. Δόμοισι καὶ σώμασι 


889. ἰσίκραν] ἰπέπρανιν Ald. 
895. ϑανάσων)] ϑανάτῳ Ald. ϑανόνσων Turn. 
898. σψιπτλαγμένους] ττισληγμένους Ald. 


891. 359] 
896. διανσαία»] 


Πιπλαγμρίνους liora. 

Ἡμίχ. β΄. Aumvecóno Abyts “λαγάν. 
Prior enim Semichorus, qui. fratres 
δαιμονίους appellaverat, jam infelicita- 
tem eorum sic describit, ut dicat : Uno 
eodemque icis eos. et regnum et. vitam per- 
didisste aio; cui alter respoudet: Sane 
ictum penetrabilam, gravem, penitus per- 
forantem narras, Ita. λίγες bene pre- 
cedenti'i»fsro respondeat, cum in vul- 
gnis versuum dispositione nibil hebeat, 
quo referatur. διανταίαν, de ictu, qui 
non solum domum, sed etiam corpus et 
vitam. eripuerit. τυεσλωγμένους inter- 
pretor ezcussos. δόμοισε ut.ssepe, de tota 
regni paterni hereditate sumitur. 

899—901. Ita dispescere malim: 

"Haix. e. vnvbéro μένει. 
"Maix. B. paie € in. τεπυρὸς 
διχόφρονε wréepn. 

Prior Semichorus. causam affert, qua, 
utuno ictu fratres vitom et opes per- 
derent, effecerit: propter ineflabilem 5. 
incredibilem — insaniam. — Alteza, antem 








ΕΠΤΑ ἘΠΠῚ ΘΗΒΑΙ͂Σ. 


Διχόφρονι aorta. 
Ausnxsi δὲ καὶ πόλιν 

^ 
Zróvog, στένουσι. πύργοι, . . 


Στένει πέδον Φίλανδρον' | 
Mosi κτέανά T ἐπυγόνοις, 


Δι ὧν αἰνομόροις 


Δι ὧν νεῖκος ἔξα, 


Ko) ϑανάτου τέλος. 


᾿Ἐμοιράσαντο δ᾽ ὀξυκάρδιοι 


Κεήμαϑ᾽, ὥστ᾽ ἴσον λαγ εἶν᾽ 
μᾶς, 


910 


Διαλλακτῆρι δ᾽ οὐκ ἀμεμφία φίλοις, 


904. φίνι widos] ςίνι,; δὲ πἴδον Turn. Vict. 
908. «í2ss] In Mosq. 1. notatur: ye. μένος. 


Ald. mendose. 


δὲ recte omittunt Ald. codd. Regg. 
909 ἰμοιφάσανφο 2] ἱμοίρασαν «ὅδ᾽ 


910. 7eos] ἴσαν Ald. Versum trochaicum esse, lecythium dic- 


tnm, Brunckius vidit, meritoque damnat vulgarem scripturam ἦσον, cum prima 


corripi debeat. 


Chori pars addit aliam quoque causam : 
propter fatalem discordiam patris diris 
efflagitatam. διχόφρων τοόσμος i. 4. δι- 
χοφροσύνης τοόσμος. ἀραΐες iw τναφρὸς 
τοόσμος ita fere dictum, ut supra τσα- 
φρόϑεν εὐκταία φάτις «. C13. 

902—904. Prior Semichorus, ut opi- 
nor, hec tantum canebat : 

διήκει δὲ xal τυόλιν 

στόνος, σείνουσι ανύργοι. 
Percurrit vero et urbem gemitus, gemunt 
turres. Alter autem accinebat : 

ecivt mido» φίλανδρον, 
imo totus ager Thebanus gemit, horum 
virorum amantissimus. 

905—912. In his, quatuor versicu- 
los uivi/—*íAos priori, reliquos quatuor 
ἐμοιράσαντα---"Αρης posteriori Semicho- 
ro tribuenda censeo, 

905. Post χσέανα particula «« in δὲ 
inutanda est, ut legatur: 

μενεῖ πφείανα δ᾽ ἐπιγόνοις. 
Sensus : Possessiones autem posteris ma- 
nebunt, propter quas miseris illis primum 
lis et contentio nata, post. etiam cedes com- 
missa. est. ἰπίγονοι non ipsorum fratrum 


postéri (ut qui sine liberis mortui es- 


911. δ᾽ οὐκ ἀμιμφίᾳ] 9 οὗ καμεμφίᾳ vitiose Ald. 


sent) sed alii heredes ex agnatorum. 


progenie. Nostri dicerent: lachende 
Erben. 
909. sqq. Ἰμοιράσανφε--"Αρης. — Illi 


autem furoris astu abrepti sic jam scil. 
mutua cede inter se bona diviserunt, ut 
equa pars utrique cederet ; (h. e ut nihil 
uterque ]lucraretur, quemadmodum 
Germani eodem sensu dicerent : dass 
einer so viel davon hat, als der andre.) 
Arbitrum vero ceperunt (scil. gladium) 
reprehensionem apud a'nicos non carentem ; 
neque gratum sane fuit bellum (inter 
fratres.) διαλλακφῆρι tropice dictum, ut 
signiGicetur ferrum, s. gladius, quo fra- 
tres litem diremerint. QíAeg i. q. asd 
φίλοι. Nempe Chorus respicit ea, 
que ipse Eteocli dixerat v. 681. sqq. 
Quamquam, ut nunc est, in textu nihil 
mutandum arbitror, tamen si in cod. 
MS. inveniretur : 
διαλλακεῆρι δ᾽ οὖκ & i$ μ Qu 5 φίλοις, 
ei) imi χαρεῖσιδάρφῳ" 
hoc sane preeferrem ; quia rotundius et 
sequentibus verbis aptius esse. ef. Y. 
885. 943—945. 





AIEXYAOY 


Οὐδ ἐπίχαρις "Αρης. 


Σιδαρόπλακτοι μὲν ad ἔχουσί. 
Σιδαρόπλασφοι δὲ τοὺς μένουσι, 


Τάχ᾽ ἂν τις εἴποι, τίνες ; 


| "Hy. 


Τάφων πατρώαν Ayo. 
Δόμων μάλ᾽ ἀχὼ im! αὐτοὺς 


913, 914. σιδαρόέσλαπτοι!] σιδηρόσλακφεοι Turn. σιδηρόφληκτω cod. Viteb. 915. dew] 


deg Viteb. 917, &áx&] ἀχὴν Rob. 


913. Ἡμίχ. α΄. enciwXaxen μὲν ὧδ᾽ 
ἔχουσι. Atque ita quidem τε habent ( sio 
jacent) ferro percussi. 

914. sqq. In his male adjectivum 
eibneóswAaxeo coit cum substantivo A&- 
X, quomodo enim sortitio dicatur fer- 
' ro percussa? Itaque legendum arbitror : 

Φιδηρόπαλφοι δὲ cobs μίνουσι. 
Sic supra loco ad sententiam simillimo 
eadem notione de σιδήρῳ verbum δια- 
πάλλεν ponebatur v. 731. 544. 

“σιάνων χρημαφοδαίτας 

wixols, ὠμόῤρων e (δα o o s, 

χϑόνα salus δια máx e, 

: ésrósas ἂν xa) φϑιμίνους παςίχειν. 
σιδηρόπαλτοι τάφων ᾿σασρῴων λάχιαι, pa- 
terni sepulcri possessio, quam ferro sortiti 
sunt. q.d. Germ. Nun wartet auf sie 
der durchs Loos der. Schlachtschwertes er- 
fungene, oder gewonnene. — — Antheil 
em vüterlichen Grabe. 

915. Si eidem Semichoro tribuendus 
sit, ita interpretandus : querat hie for- 
te quispiam, quenam tandem ἢ Sed veri- 
us equidem arbitror, post μένουσι se- 
cundum  Hemichorum pausam quasi 
facere; et priorem Hemichorum inji- 
cere : 

«τάχ᾽ ἔν eig εἴποι, vivis ; 
Cito nobis aliquis dicat, quenam ? ut is al- 
terius moram impatienter ferre et sup- 
plementum dicti, quod ille inchoaverat, 
flagitare videatur. 

916. In hoc dicto, quasi quoddam 
epigrammatis acumen, magnum vero 
sententie pondus est, 


917—928. Heec iterum non eidem 
Chori parti, sed priora v. 917—923. 
Dies —á&vsánce priori, et quee sequun- 
tur, σάρισει---ἶν Jai); posteriori Choro 
assignanda videntur. 

δόμων----ἀνάκφοιν. Ἐξ edibus vero gravi 
sono istos prosequitur. lacerans animum la- 
mentatio, proprio dolore gemens, propriam 
calamitatem. reputans, corpori infesta, leti- 
tiam haud amans, veras ez. animo lacrymas 
ciens, qui quidem animus mihi propter istos 
duo reges fletui intabescit. δόμων in. prin- 
cipio versiculi 917. commodam sane 
explicationem non babet, cum de suo 
ipsius luctu Chorus loquatur. Portus 
quidem de funere, quod jam ex &dibus 
efferretur, intelligi voluit. At falsum 
hoc esse, dudum ex snperioribus intel- 
ligitur. Fratrum enim cadavera in 
scena erant exposita; de funerum ela- 
tione nondum cogitabatur. Suspicor 
itaque scribendum : 

δεινὰν μάλ᾽ ἀχὼ 9 im αὖτ oig 

τοροπίμσιι δαϊκεὴρ γόος, 
valde gravem autem sonum super iis emittit 
luctus. ἐπ᾽ αὐτοῖς, ut postea v. 924. ἐπ᾽ 
ἀϑλίοισιν. Particula quoque δὲ vix hie 
abesse potest. δαϊεσὴρ Stanleius vertit 
hostilis, et δαΐφρων, animum lacerans ; ego 
vice versa malim δαϊ κφὴρ interpretari 
animum lacerans, et δάΐφρων infestus scil. 
corpori. αὐφόρφονος autem et αὐφοσήριων 
recte videtur Stanleius, quem secuti 
sumus, intellexisse. Si ἐσύμως ante 
δακρυχίων, quod in quibusdam edd. 
(etiam in MS, Guelf.) reperitur, verum 


EIITA EIII ΘΗΒΑΙΣ. 


ἸΠροπέμπει δαϊκτὴρ γόος, 
Αὐτόστονος, αὐτοπήμων, 

| Aa Qpan, οὐ ioa, 
Δακρυγίέων ἐκ φρενὸς, ἃ, 
Κλαιορνένας μου, μινύσει, 


920 


Tos δυεῖν ἀνάκτοιν. 

ΠΠάρεστι δ᾽ εἰπεῖν ἐπ’ ἀϑλίοισιν 
Ὡς ἐρξάτην 

Πολλὰ μὲν σολίτας, 

Ἐένων δὲ πάντων στίχας 

ΠΠολυφϑ ρους ἐν δαΐδι. 

Δυσδαΐμων σφὶν & τεκοῦσα 


'Hz. 


920. f/ieya93;] φιλαγαϑὴς Ald. Rob. Turn. Q/Aeya93 ex utroque Schol. seri- 
bendum esse vidit Brunck. cf. ad Pers. 49. Post hoc vocabulum Turn. Vict. 
addit ἐσύμωρ ad sequens δαπροχίων relatum. 921. δακρυχέων] δάκρυ χίων Ald. 
δακρυχίων δ' Rob.Viteb. . 923. δυεῖν) δοοῖν Ald. Rob. Turn. δυεῖν e cod.: Reg. - 
B. cum Brunckio scribere prestat. .. 926. wreAieas] weAica; Vit. Ald. Rob. 
Turn. Sed «νολίσαρ constructionis causa prauferendum. 997. δὲ «νάντω»] τ᾽ ἐξ; 
wávew» Vit. Rob. «s τώνφων vulg. quod recte e cod. Reg. B. corrigendum cen- 


suit Brunck. in notis. Precedit enim μέν. 


quibusdam codd. legi i» 3«?. 


est, ἰσόμως δακρυχίων in. (orig eodem 
modo dictum, quo supra ἐκ φρινὸρ ὀρθῶς 
Myeainy v. 875. 

In 4, sAanpívas μου, nisiSu, arti- 
culum 3 ad proxime antecedens φρενὸς 
feferendüm existimo. — Optimus eniin 
sensus existit, qui (scil. animus meus) 
me flente, marcescit, qui fletui intabescit., 
Aliter Brunckius, qui 4 ad 4x retra- 
bit, hoc verborum ordine: γόος αὐσό- 
φόνος, κὑτοπήμων, δαΐφρων, eb φιλογα- 
ϑὴρ) δακρυχίων i» φρινὸς, τροσίμπιι 
iw" αὐτοὺς la τῶν δόμων ἀχὼ, d μινύθει 
Ves vel i» d. ἐγὼ «λαΐω ἵνεκα vois δυεῖν 
ἀνείκφοιν. Sic et Stanleius accepisse 
Videtur, qui vertit, validum sonum—ez 
anima, qui mihi flenti minuitur? Sed 
cur ἀχὼ propter fletum minui dicatur, 
equidem non assequor. δυεῖν ἀνάκφοιν 
per ellipsin «ej ἵνεκα recte explicavit 
Brunckius, 

VOL. I. 


928. i» Jai);] Steph. testatur. in 


Li & 


924. sqq. «γαΐριφι---δαῖδι. — Jure autem 
de, infelicibus istis fratribus dicere licet, 
quod multis malis affecerint, partim ciyes, 
partim peregrinorum, i.e. hostium, tur- 
mas, quorum magna pars in prelio pe- 
riit. 00. 
woAiras;. * Sic omnino scribendum, 
non πσολίσαις. ῥίξζειν cum duobus ac- 
cusativis construi solet, et sequitur φί- 
x«s"^ Brunck. | | 

ξίνων δί. *« Sic Cod. Reg. B. Recte ; - 
precedente μέν. Sensus: ὡς «ρολλὰ 
κακὰ ἰρξάτην; ὃ μὲν ᾿Ετεοκλῆς τοὺς «ολί- 
φας, ὃ δὶ IIeAuvsnng, τσάντων vuv ξένων 
σείχας, τρολυφϑόρους V δαΐδι. Postrema 
hec ad utrosque Thebanos et Argivos 
referuntur." Brunck. ; 

929 — 934. δυσδαίμων — ὅμοσαόροισιν. 
Infelix autem pre omnibus qui umquam 
pepererunt, mater horum (Jocasta) est, 


, que primum suo ipsius filio (QEdipo) nupsit, 


Y y 


4 ζω ^ 
| Πρὸ «ac» γυναιξῶν, 


AXEXTAOT. 


930 


'O«óraa τεκνογόνοι κέκληκτᾳι. 

Παῖδα τὸν αὑτᾶς πόσιν αὐτῷ “μένα, 
Τούσδ᾽ $rty, οἱ δ᾽ ὧδ᾽ ἐτελεύσασρῳ SZ ἀλ- 

λαλοφόνοις χερσὶν ὀριοσπόροιδαι, 


'Hy. 


Ομόσποροι δὲ καὶ πανώλεῶροι 


Διατομιαῖς οὐ φίλαις, 


" Ee:di μαινομένῳ, 


Νείκεος ἐν τελευτᾷ. 


Πέκαυται δ᾽ ἔγϑος, 


Ἔν δὲ γαίᾳ ξωὰ 
Φονοῤῥύτῳ μέμικται" 


910 


Κάρτα δ᾽ sic opui. 


934, si«3;] «bes; Ald. Rob. αὐτῆς Vit. αὖον} αὐσῷ ον, αὐτῷ Vit. Sqisa] 


ϑερμένη Rob, 


AaXeQésen. Ald. ἀλληλοφόνοισ, Rob. 


933. leviséensas] ἰσιλεέσησαν Ald. Turn. 
codd. Regg. cum Brunckio recepimus. - ieíassas Rob. 


Doricam. formam e 
934. áXXaXepéson] ἀλ- 


Dorismum revocavit Brunck. e codd. Regg. 
985. δὴ κωὶ] δῆσα καὶ Ald. Rob. Turn Vict. 


Brunckius recte scripturam Cod. 


Reg. A. pretalit. Versus est trim. iamb, brachycatal. swassAs9oo] τνανόλεϑροι Ald. 


940. ζωὰ] Qo Vit. 
εἰσίν. 


deinde hos (Eteoclem οἱ Polynicem) 
peperit, qui jam sic manibus fraternis se 
fnvicem trucidantes vitam finierunt. 

935. Ultimam prioris Semichori vo- 
cem excipit alter, et cum ille Jocaste 
miseriam deplorasset, hic in ipsorum 
fratrum tristi fato morntur. — Fratres 
utique germani penitus se invicem perdide- 
runt transactione non. amica, furiosa con- 
tentione, rixarum exitu. ὁμόσαοροι non 
ut v. antecedente ad χεῖρας, sed ad 
ipsos fratres pertinere videtur; διαφο- 
μαῖς οὗ φίλαις, (cf. v. 886.) compositione 
sane non amicabili, νείκεος iv esAsorá, 
Polynicis, ni fallor, nomen tangit. 

Verba vero, que v. 939—941. se- 
quuntur, iterum priori Choro melius, 
puto, tribuuntur, Is persequitur alte- 
rius ultimam sententiam vistos ἐν φελιν- 


94$. εἶν Sic Brunck. e Regg. Codd. Accedit Mosq. 1. Vulgo 


τᾷ, heec subjungens : Jam vero cessat eo« 
rum inimicitia; et in terra cruore ipsorum 
madefacta duorum fratrum vita commista 
est. (Gern. und im der bluibespritsten 
Erde ist ihrer beider Leben in eins ge, 
Jfiossen.) Nimirum generosa metaphora 
ζωὰ pro sanguine dicitur, quo vita con- 
tinetur. 

949. s4oen δ᾽ ir Spain. Hioc νεῖ. 
ba alterum puto Semichorum priori 
accinere : Imo wero nimis sunt consam« 
guinci. Germ. ach sie sind nur allsunahe 
Blutsverwandte. Hic quamquam in am: 
biguitate vocabuli Suae luditar, cum 
et consanguineos, et eos qui sanguinem 
miscuerunt, significare possit, temen 
bic lusus nescio quid gravitatis tragi 
eique dedecoris habet, 
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ILixeoc λυτὴρ νεικέων ὁ πὔγτιος 


leivog ἐκ πυρὸς συδεὶς 


Θηκτὺς σίδαρος" 


ILixeoc às χρημάτων κακὸς 
Δατητὰς ἴΑρης, ἀρὰν 
Πατρὸς τιϑεὶς ἀληϑῆ. 


Ἣμ. 


944. συϑεὶ);} σιισϑεὶς Mosq. 1. 
ἀφανισμὸν ποιήσας. 


943—948. Primos tres versiculos, 
φιπρὸρ----σίδαρος, à priore, sequentes au- 


tem tres, σικρὸρ---ἀληϑῆ ἃ posteriore 


Choro pronuntiatos esse statuo. 
943—945. τοικρὸς σίδαρος. — Acerbus 
vero litium arbiter est. ponticus. ille pere- 


grinus ex. igne progressus acutus gladius. ' 


ξεῖνος Stanleius substantive accepit, ita 
vertens: acerbus contentionum | arbiter 
trüngiiitiiui hospes ex igne profectus, wet- 
tam. férrum. — Sed simillimus loeus 
v. 729. sqq. doeet, omhia qute post 
»uxíe» sequuntur, cum σίδαρος con- 
struenda esse. τσόνφως de Ponto Euxino 
accipio, ut alibi Scythicum dicitur fer- 
rum. 

946—948. sso); —ÀRAn95. — Acerbus 
opum malusque. distributer Mars. esi, qui 
patris diras ratas habuit. Post κακὸς co- 
pulam desidero, 

949—952. Inter priorem et poste. 
riorem Semichorum equaliter dividen- 
dés censeo, 

949. sq. 'Huix. «. ἔχουσι--ἀχίων. 
Suam uterque (Ó miseri !) malorum ἀἰυὶ- 
nilus immisorum portionem cepit. Bic 
supra δίμορα φίλιια τάδε má9n v. 859. 
sd. Nemype cum uterque alteri patri- 
monii portionem eripere studeret, uter- 
q&e ben. Bonorum patriorum, sed ma- 
loram e diris patris divinitus inflicto- 
fum sequam partem ábstulit. 

Alter Chorus eandem fere sententiam 
gravieribus verbis et déerbiore sur. 


"Ἔχουσι μοῖραν λαμόνφες, 


947. Jaenràs] δ' ἀντὰς Mosq. Φ. ct supra schol. 
δικισησὴς Ald, δαητὰς Rob. J«esehe Turn. 


casmo conelndit : ὑσὺ Σὲ ---ὔσσιι, at sub 
cadavere eorum imménsi erunt terra, 
quam scil. occupent, thesauri. Verum 
verborum sensum, amare ironig gra- 
visque reprehensionis plenum, Hea. 
thius assecutus est. Cum Eteocles et 
Polynices ambo de terra Tbebana con- 
tendissent, uterque autem solus hujus 
terra dominus esse voluisset, ironice 
Chorus hanc avaritiam rwne expléri 
significat, quod, quantum terre spe» 
tium sub cadavere, cum sepultam fuei 
rit, contineatur, quamvis immensa sit 
spatii profunditas, id sibi quisque vin- 
dicare scilicet possit. cf. v. 733.—735. 


: Populares mei hac parapbrasi uteren- 


tur; Sie haben nicht Laud genug. kriegen 
kónnen. | Nun aber werden sie unter ihrem 
Leichnam Landes die Fülle haben. Was 
ihm an Breite abgeht, ersetst. die Tiefe. 
Vix &utem credent posteri, nostra setate 
fuisse, qui γᾶς cum espe; conjungen- 
dum putaret, (periphr. pro γᾷ) q. d. 
Unter dem. Leibe der. Erde werden unge- 
heurc Schütse seyn. Atqui Abreschio 
commentum placuit. 

Ceterum hic opportunus est locus, 
ubi Chori earmen finiri dicamus. Ét- 
enim si Ántigonen his verbis weus31g 
Icawas demum incipere statuamus, ex- 
ordium nimis abruptum fuerit; sin, 
ut quidain faciunt, bec verba v. 949— 
952. jam Ismens tribuantur, male so- 
rorem, quod et Heathius vidit, sarcas- 


Ὦ μέλεοι, διοσδότων ἀχέων: 


AIZXYAOY 


Ὑπὸ δὲ σώματι γᾶς 
n] 3 
Πλοῦτος ἄξυσσος ἔσται. 


᾽1ὼ πολλοῖς ἐπανϑήσων- 


τες τῦύνοισί γε δόμοι" 
Τελευτᾷ δ᾽ oi10 ἐπηλάλαξαν 
᾿Αραὶ τὸν ὀξὺν νόμον, 


/ , 
T'éreaqumévou πταντρόπῳ 


Φυγᾷ γένους. ΝΣ 


Ἕστακε δ᾽ ΓΑτας 
Τρόπαιον ἐν πύλαις, 


Ἔν αἷς ἐϑ είνοντο, καὶ δυοῖν κρατήσας - 


! "EAsÉ ὁ δαίμων. 


"Ay. Παισϑεὶς ἔπαισας. 
Ἴσ. 


951. eépaci): espaces Ald. Turn. 


ἰϑείναντο Vit. 964. ἴληξ ὁ δαίμων] S 
Turn. etc. preter Brunck. | 


mus ille deceat, in fratres v. 951. sq. 
conjectus.  Aptissimum vero est Án- 
tigonen his verbis ἰὼ «νολλοῖς etc. pri- 


stinorum (Edipodie domus malorum . 


prius mentionem facere, antequam de 
istis, que ante pedes erant, et qus lon- 
gioris querele materiam prebebant, 
diceret. 
. 958. Antigone sic orditur : O domus 
multis quidem. subinde malis abundans ! 
Postremo vero dire acutissimum clamorem 
sustulerunt, funditus profligata | familia. 
In ὀξὺν νόμον metaphora ducta est ἃ 
militum clamore, quem hostibus in 
fugam versis tollere solent, ut se invi- 
cem ad persequendos fugientes, capi- 
endosque victorie fructus excitent. 
Extra metaphoram sic dixisset Anti. 
gone: Multis quidem jam antea malis do- 
sus nostra abundavit; nunquam lamen Àis 


- 


954. δόμοι] δόμοις Ald. 
evrenpupisos Rob. quod.commate distinctum ad. νόμον refertur. 
ic Regg. Mosq. 9. ἴληξε δαίμων Ald. Rob. 


Sb δ᾽ ἔϑανες κατακτανων. 


957. ewroappsives] 
961. ἰϑείνονφο) 


acerbiora fuerunt, que nunc jam secundum 
(Edipi diras totam ejus familiam funditus 
exstirpant. zu 

959. Sequentes versus Ismense tri- 
buo, quae co:ptam ab. Antigone allego- 
riam persequatur : ἔσταπε — δαίμων. 
Fortuna vero tropeum calamitatis, ad por- 
tam, in qua interfecti sunt, erexit, et wutro- 
que horum devicto, quievit, s. furere de- 
siit, i. e. urbem ipsam incolumem reli- 
quit. ; 

963. In alternis que sequuntur dic- 
tis observandum est, Antigonen sem- 
per de Polynice, Ismenen vero de E- 
teocle loqui. ' 

963. “Ψαισϑιὶς iemon;. Tu (6 Po- 
lynices, prior ab Eteocle) percussus (bunc) 
percussisti. cf. Eurip." Pheeniss. v. 1417. 
8qq. 
ibid. σὺ Σ᾽ ἴϑανις καταπτανών. Tw 
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Δορὶ δ᾽ ἔκτανες. 


341 


Api à ἔϑανες. 


"Ay. Μελεόπονος. 

Ἴσ. Μελεοσαϑῆς. 

᾽Αν. "Iro γόος. τς 

Ἴσ. "Ire δάκρυα. - 


/ » '. 
. Ieoxsiceroa κωτακτάς 


Hi 7$, μαίνεται γόοισι Qon. 


970 


Ἴσ. 'E»rog δὲ καρδία στένει. | 
᾽Αν. lo ἰὼ πολυδάκρυτε σύ. 
Ἴσ. Sv δ᾽ αὖτε xc) πανάϑλεε. 


Πρὸς φίλου γ᾽ ἔφϑισο. 


αὶ Φίλον ἔκτανες. 
Κ λ 


966. ἴσων ies. YXM. Tew δάκρυα) Sic e codd, Regg. ut hiatus vitaretur, recte 
edidit Brunck. Accedunt Viteb. Mosq..1. 2. Vulgo sic: ἔσω δάκρυκ. TEM. Teo 


bes. 


vero, ὃ Eteocles, postquam fratrem ínter- 
ipse quoque periisti. 

964. Antigoue: δορὶ δ᾽ ἔκφανερ, hasta, 
frotrem, ὁ Polynices, occidisti. 

Ismene: 3) ? 19e», hasta fratris 
periüisti, Eteocles ! 

965. μμλεόφονος et. μελεοσαϑὴς vel 
prorsus synonyma sunt, ut illud mise- 
rum, hoc erumnotum significet; vel si 
argutari libeat, utAsósevog miserum οὗ 
id quod fecit, maXsewaS3g vero miserum 
ob id quod passus sit, significare dicas. 

967. Quid sibi velint ista: weessi- 
eei sacascàs, nulla equidem conjec- 
tura exputo. Cur enim de fratris ca- 
davere, quod jam ante pedes erat, 
futuro tempore diceret weemsirtem? 
Prseterea versiculum hic excidisse, et 
carminis amebei ratio, et personarum 
alternatio facile arguit. Si vero ita 
seripsisset JEschylus: 

᾿Ανειγόνη. πρόκειται τῇδ à φονινϑείς.. 

᾿Ισμήνη. πρόσπωφι χῷ κατακεάς. 


972. τυρὸς φίλον γ᾽] τυρὸς φίλου εἰ Ald. Vict. 


nec ad sensum, nec ad personarum al- 
ternationem aliquid desideraretur. Án- 
tigone enim diceret: Hec jacet inter- 
fectus Polynices.: lsmene autem re- 
gereret: Justà eum et. ille, qui  inter- 
fecit, jacet.  Omissionis quoque causam 
intelligeremus, quod librarius ἃ weénu- 
«a, postquam illud scripsisset, ad se- 
quens eeéenueea: oculis aberrasset. Ve- 
rum in explendis ejusmodi lacunis, 
ultra id quod probabile sit, progredi 
noi licet. 

968, 969. Antigone: Heu! heu! 
furit luctu. animus. Ismene :. Et intus 
in pectore cor suspirat. - 

970, 971. Antigone: Hew hew, 
Polynices, multis lacrymis deflende.  Is- 
mene: Tuque rursus, Eteocles, ὁ miser- 
rime ! | | 

972, 973, Antigone: Tw igitur ab. 
amico periisti. lsmene: Tuque amicum 
perdidisti ! 

Hic utraque sororum invertit quere- 


Δισλᾶ λέγειν. 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Aus δ᾽ ὁρῶν. 
᾿Αγέων τοίων τάδ᾽ ἐγγύϑεν.. 
Πέλας δ᾽ ἀδελφῶν αἴδ᾽ ἀδεχφεαί. 
le Μοῖρα βαρυδότειρα μογερὰ, 


IIorud v. Οἰδίπου σκιὰ, 
Ν fs , " 
Μέλαινά T "Eewbe, ἢ μεγασϑενής τις si. 


Ἴσ. 


ἪΣ ἦε, δυσϑέατα πήματ᾽ ἐ- 


980 


δείξατ᾽ ἐκ φυγᾶς ἐμοί. 


- 


974, λέγων) Viteb. et Mosq. 1. addit τνάρεφιν, quod e glossa fluxit. 


«οίων)] γόων wroiw» Mosq. 2. 


ἀδιλφαὶ ἀδιλφιῶν Ald. Vict. 


ἀδελφαὶ ἀδιλφιῶν Codd. Regg. 977. 


kius rescripsit pro vulg. ἐριννὸς, cf. v. 490. 
4 


lam v. 964. enuntiatam. 
Polynicem ccedis reum, Ismene vero 
Eteoclem occisum querebatur, nune 
vice versa Antigone Polynicem oc- 
oum, Ixmene Eteoclem ewdis reum 
queritur. 

974. Nullus dubito, quin corrup. 
tum hié sit Juv A X Afyw» et Jim A & 
δ᾽ Bj», vereque JEschylas ita potius 
seripserit: 

Antig, ὁλοὰ λέγε». 

Lm. ὅλιὰ Y δρᾷν. 
quod et postea bis recurrit v. 988. et 
996. teque hm voces sunt tanquam 
ἐσυμελῳοδόμαφα, cnjus generis Quedam 
in bucolicis quoque occurrunt, e. c. 
Theocrit. Idyll. 1. Galli appellant : 
des refreins, ὁλοὰ etiam eum sequenti- 
bus bene coheret. Antigone enim sta- 
tim infert: & χέων φοίως ete. ὁλοὰ vero 
h.l. i. q. Ἀνγρὰ, tristia, miserabilia. 

975. «b ab Antigone δειπφικῶς 
pronantiatur, pro ἡμεῖς. Se nimirum 
suamque sororem bisce malis propin- 
quam queritur.  &víe» «ole» ipsum 
quoque cum respectu ad fratrum cada- 
vera, eculis exposita, dictum, 


dbi Antigone. 


975. ᾿Αχίων 


976. «τίλαι---ἀδιλφιαῇ Ita cum Brunckio 
scribendum erat, qui versui prorsus ἀμίσρῳ metrum restituit. 


wíAes a 


wíAal ai εἰ ἀδιλφαὶ ἀδειλφιῶν Rob. «Ψίλας δ᾽ a 


ἰὼ ἰὼ Rob. 979. dosis] Ita Brunc- 
981. ἐμοὶ abest Rob. 


976. Hic versus glosse prioris ver- 
siculi, quam Ismenes response similior 
est ; etiam hane ob causam suspectus, 
quod in omnibus edd. prorsus ἀρέφρως 
legitur; mnisiquod Brunekius eum su- 
opte ingenio usus ad numeros reduxit, 
Fortasse eltérhus Ismenes versiculus 
excidit, in ejusque locum e scheliis in- 
terpretaimentum illad immigravit. 

977. Tres qui sequuntur versiculos 
deinceps qaóque v.: 989. reeurrentes, 
δαὶ Chorum intercinuisse, aut saltem 
ab ambabus sororibus una voce pro- 
nuntiatog fuisse püáto. Sensus: Heu 
Parca luctifera iufelis, tuque. venerandàá 
CEdipi wmbra, tu denique atra — Furia, 
sme magna vi εἰ potentia. polles. Quo- 
niam hic CEdipi vs;à imemorntnr, eer: 
titudini argumentorum, quibus supra 
usi sumus, ut XEdipam ex JEschyli 
fletivhe jam dnte fllios decessisse do- - 
eeremus, maximus ptofecto eumulus 
accedit. 

980, 981. Antigone: Heu, heu, trí- 
stia. visu. spectacula (hie Polynices) inde 
a fuga, h. e. ex quo tempore hw exilio 
quasi vixit, mihi edídà. 
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᾿Ασωλεσε δῆτα. 


Τάλαν γένος. 


Οὐδ᾽ ἔκεϑ᾽ ὡς χκατέχτανε. 
Σωϑ εὶς δὲ τνεῦμ ἀπώλεσεν. 


Καὶ τὸ τοῦδ᾽ ἐνόσφισε. ^. 


Τάλανα παϑὸν 


Arroyo, κῆδε ὁρμιάνυμα.. 


983. «w31)] Stanl. conj. σνυϑεΐς. 


sa) va93» Ald. 
986. xiv) καὶ xs3i Turn. 


982, 983. Utrumque Ismense tribuo. 
eb) ἴκι9' --ἀσώλισιν. Neque vero. (hic 
scil. Eteocles) venit (i. e. rediit) post- 


quam illum Polynicem interfecerat, sed: 


ipse servatus (h. e. cum prior vicisset, 
ipse tamen) vitam perdidit. 

983. Antigone: Perdidit sane. ]1- 
smene: et huic quoque suum eripuit. 

985. Antigone: O miserum genus! 
Ismene: O misera passum. 

986. δύσσινα x59 ὁμώνυμα. Hunc 
versum Antigone adsigno, cui sequens 
Ismenes respondeat. δύσφονα vulgo de- 
rivare solent a δὺς et σφόνος ; quod ab 
analogia compositionis recedere vide- 
tur, cum, si verum esset, vocabulum 
potius a δὺς et φόνος deducendum es- 
set; ut sürove;, ita δύσεονος. Si ἃ ecóvog 
fluxisset, duplex saltem e desiderarem, 
sicut δυσσεδὴς, iia δύσσεονος. Sed omni- 
no mihi ZEschylus h. 1. scripsisse vide- 
tur δίσφονα. 

δίσφοναι κήδε ὁμώνυμα 
sunt ipsi illi fratres, qui sororibus cure 
erant, dupliciter gemendi. κήδεα ni- 
mirum pro fratribus, quorum cura non- 
dum sorores deseruerat, (Sic supra 
iidem appellabantur δισλαὶ μέριμναι. 
v. 851.) ὁμώνυμα, quia ambo dul. 
cissimo fratum nomine compellandi 
erant. δίσφονα vero sie diceretur, ut 


'984. καὶ «à τοῦ καὶ τόνδ᾽ Turn. 
λανα sa3i»] Sic Brunck. edidit e cod. Reg. A 


φάλαινα καὶ wa9i» Rob. Vict. Stanl. 


Δίυγρα rpyr&Xro πημάτων. 
᾽Ολοὰ λέγειν. 


985. τά- 
φάλαμναν 
φαλανὰ καὶ σαϑὸὲν Turm. 


φάλαινα τὐάϑη Reg. B 


apud Sopliocl. CEdip. Col. 1049. Xeve- 
λοι ἀδιλφαί. Quemadmodum enim hoc 
significat proprie geminas sorores, que 
ambe stolate sunt ; sic δίστονα κήδεα sunt 
gemini homines carissimi, ambo gemendi. 

987. Sententiam Antigones perse- 
quitur Ismene, dicens: 

δίυγρα φρισάλεων σημάσων. 
Stanleius vertit; labores ter mazimos 
lacrymis rigandos. Parum commode, si 
quid video. Sed offendor etiam vo- 
cabulo σμσάλεων. δφρίσαλφορ dicunt 
esse i.q. vehementissimus ; quo jure, 
nescio. Quid multa? ZEschylus mibi 
quidem dedisse videtur: Ι 
δηγραδορισλσων ernpécws. 

e quo. pulcherrimus, ut opinor, sensus 
existit. δορίσαλφος est hostem — vibrans. 
Sic δορόσαλφος est hastam vibrans. — Sic 
διρίσαλφσος xp apud nostrum Agam. 
118. τήματα δορίσαλεα sunt nore s. 
piaeula horum. fratrum, quibas, ut: ha- 
stis se invicem aggrederentur, permoti 
sunt. Jam ipsi fratres s. eorum cor- 
pora dicuntur δίνγρα δορισάλφσων σημά- 
vw», madentia nozis δαβαπι vibrantibus, 
h. e. etiamnum madentia sgnguine et 
cede, qua alter alterum  peremerat. 
Nostri dicerent: Sie triefen noch gans 
von der schwerdtsückenden Sünde des 
Bruderhases. 
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|. 'O»oà δ᾽ ὁρῶν. 


Iv μοῖρα βαρυδότειρα μογερὰ, 
Ilóru& τ᾽ Οἰδίπου σχιὰ, 990 
Μέχανά 7 "Eee, ἢ μεγασϑενῆς τις εἶς 
Σὺ τοίνυν oic Se, διωπερῶν. | 


993. Üecie] ὕσσερος Ald. Rob. 


Ie. Σὺ δ᾽ οὐδὲν ὕστερον μαϑών. 
ἾΑν. ᾿Εσεὶ κατῆλϑες ἐς πόλν.-. 
Ἴσ. Δορός γε τῷδ᾽ ἀντηρέτας. 
Ay. ᾿᾽Ολοὰ λέγειν. | 
Ie. Ὀλοὰ δ᾽ ὁρῷν. 
᾽Αν. ᾿Ιὼ τόνος. 
le. — "Ia ἰὼ κακὰ 
Δώμασι, καὶ y ovi, po wávra» δ᾽ ἐμοί. 
Ἂν. "Ia ia, καὶ πρόσω γ᾽ ἐμοί. 
. Ic. 'Io δυσπότριων κακῶν, ἄναξ 1000 


9 3*4 


997. ἰὼ «όνος---ἰμοὶ] Sic Ald. Turn. ἰὼ ἰὼ 


πόνος. ὁ VQ ἡμῖν ἰξημμέῖνος καὶ φῇ jer) τυρὸ τγάντων δ᾽ ipo) Rob. ἰὼ wóves δύφ᾽ ἡμῖν. 
IZM. ᾿Ἰὼ ἰὼ κακὰ ὃ. x. X. wg! σάντων δ' ἱμοὶ Vict. Stanl. Cum Aldina consentiunt 


codd. Regg. augmentis, qug glossm debentur, abjectis. 
v) πρόσω Ald, «à πρόσω τ᾽ Rob. καὶ «i φρόσω y Turn. 
, Rob. δυσαόφτμων] δυστάγων Ald. Cod. Reg. B. ye. δυσεύνων σημάφων notatur in 


cod, δυξήνων Vit. 


992. Antigone: Tujam (ὃ Polyni- 
ces) hoc intelligis quam potens scil. furia 
sit), trajiciens i. e. huc proficiscens. 
διαπερῶν enim de. expeditione Polynicis 
capiendum, non autem, ut Scholiaste 
gómniant, idem est, quod Σιαδὰς διὰ τῆς 
μοίρας. . 

993. Ismene: Tu vero (Eteocles) 
idem scis, nihilo serius (quam ille,) edoctus. 
In Guelf. est soos μαϑών. 

994. Antigone : Posteaquam ad urbem 
veneras; hec arctissimo nexu cum. v, 
992. copulanda sunt. 

σὺ τοίνυν οἶνϑα διαπερῶν, 
isi κατῆλϑες lg vixi. 
..995. Ismene: cum te illi ín duello 


999. xal “φόσω] καὶ 
1000. ἰὼ] Bis positum 


adversarium pr&beres. cf. v. 675. sqq. 
Hec verba cum v. 993. cohszrent. 

998. δώμασι καὶ χϑονὶ, sod “ἄντων Y 
lueí. Hec iterum ab Antigone di- 
cuntur, proxime cum ἰὼ φόνος conjun- 
genda. Respondet Ismene, qus se 
benevolentia in fratres ei cessuram ne- 
gat: ἰὼ ἰὼ, xa) “ρόσω γ᾽ luo, imo vero 
precipue mihiquoque; scil. wóreg καὶ κακά. 

1000. Ante hunc versum excidisse 
puto'duo versiculos ab Antigone reci- 
tatos, qui hanc aut similem sentenfiam 
cohtinerent: Heu miserandam calamita- 
tem, Ó Polynices, frater. carissime ; qui- 
bus deinde vicissim Isméne hos oppo- 
neret : ᾿ ἷ ᾿ 
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' Ereóx Aie, ἀργηγέτα. 


9 M / / 
ἴω woo τοουλυχονγωτοτοι. 


, ,»* N ad 2 x 

Ic. Io δαιρνονῶντες £v ὦτα. 

" Ax. ὦ ἰώ, woo es Szopue» yYovoc ; 
? »r tU / 

Ic. Io, oov φτιμυιωτατον. 


1001. 'EnriósXus ἀρχηγίτα) Ho absant Reg. B. 


vacu] ἰὼ σάντων σολυπονώτατοι codd, Regg. Ald. Turn. 
Rob. ἰὼ σελυσονώξαφοι máveuy Viteb. 


YN 5N “ N / 
lo ie, πήρμνωα πατρὶ πὰρευνον. 


1002. ie wárrw» τνουλυπονώ" 
ἰὼ φολυφονώφα τοι ἀγάνφων 


ἰὼ τγάντων τουλυφονώφαφο; Vict. Stanl. 


Aldinam lectionem revocavit Bruuck., recte in notis monens, ut metro con- 


sulatur, scribendum esse ageuAysrepsrra mor. 
Nam i& fere semper extra versum ponitur. 


1005. ie] ἰὼ bis Rob. . 


lé δυσαόνμων παπᾶν, ἄναξ 
᾿Ἐσιόκλεις, ἀρχηγίφα. 7 
heu, vex Eteoclei, tristium illorum malorum 
inceptor! quia primus fratrem expu- 
lerat. o7 

1002, 1003. ' Antigone : O omnium 
erumnosissimi ! iaméne : O furentes nora 
calemitoss. - ἦν &«a hic de tristi contén- 
tione'mé dissidio inter fratres exerto 
eapiendum. n 

1004, 1005. Antigone: heu, heu, 
ubinam loci eos sepeliemus ? Ismene : heu, 
loco honorificentissimo. 

1006. Antigone, quoniam nescit, 
«uo alie loco honorificentius, quam in 
patris sepulcro, condantur fratrum ca- 
dáverá,: statim  exelamat, (suppressa 
hac sententia : Ergo in patris sepulcro 
ponemus!) - 

ἰὼ πῆμα wave «γάρευνον. 
Heu malum juxia patrem accubituruin | 
τρῆμα, sing. pro plurali, de ipsis fratri- 


"Heb y opos α΄. 
ἰὼ, δισαδιλφόσαται τνασῶν, ὁπόσαι 


στρόφον "M “τεριδάχλονται, 
«λαίω͵ σφίνομαι, καὶ δόλος οὐδεὶς 
Ex ᾧρενὸς ὀρϑῶς με λιγαίΐνειν. 


VOL. I. 


Sic versus erit dactylicus trimeter. 
1003. δαιμονῶνφις]) δαιμονῶνφος Rob. 


bus dicitur. Iterum ex hoc versu in- 
telligitur, fabulam sic ab ZEschylo ad- 
ornatam esse, ut (Édipum jam ante 
filios supremum diem obiisse fingeret. 
Nam séeswses quin b. l. ad sepulero- 
rum viciniam pertineat, nemo sane da. 
bitabit. 

Et hactenus quidem Chori sororum- 
que lamentatio. In 4π8, quia swpius 
aliter, ac superiores editores fecere, 
constituendas putavimus Semécbaro-»* 
rum et sororum partes, ut lecteres fa- 
cilius, quid hec opera nostra poéte 
profuerit, intelligere, et an omnino 
opere pretium fecerimus judicare pos- 
sint, age totum illud Chori carmen 
cum sequente sororum dialogo, a v. 
872—1006. eo ordine eaque persona- 
rum dispositione, qu&m nobis placere 
diximus, receptis etiam emendationibus 
nostris, una cum versione germanica 
hic exscribamus ; 


Erster Chor. 

Uuglücklichste der Schwestern, unter 
allen Màdchen, 

Die ihr Gewand mit dem Gürtel um- 
gürten, 

Wir weinen, seufzen, und kein erkün- 
stelter Schmerz, 

Die wahrste Wehmuth tónt aus unsrer 
Klage. 

zz 
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AIZXYAOT 


ΧΟΡΟΣ. ANTIT'ONH. IZMHNH. KHPTEZ. 


KHPYE. 


AOKOTNTA καὶ δόξαντ' ἀπαγγέλλειν με yp 


1907. δόξανφ᾽ μέλοντ᾽ reposuit Brunck. e Reg. A. Sed vulgatum in Commen- 


tario defendi. 


"Haízzopos β΄. 
^dé ἰὼ, δύσφρονες 
φίλων ἄπιστοι, καὶ κακῶν ἀσρύμονες 


Wàreyevs δόμους ἱλόν- 
eis μίλεοι ξὺν αἰχμᾷ. 
«΄. 
μέλει δῆ9᾽, 91 μιλίους ϑανάτους 


εὔρονφο δόμων la) Aóng. 
p. 


ἰὼ ἰὼ δωμάφων 
ἐρει Ψίσοιχονς καὶ «νινρὰς μοναρχίας 
ἰδόντες, ἤδη διήλ- 


λαχϑε σιδάρῳ, 


οὖκ iar) φιλίᾳ, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ φόνῳ διεπρίϑηφε" 


x4era δ᾽ ἀληϑὴ τοαφρὸ; Οἰδιπόδα sac- 
són ᾿Ἐριννὺς ἐσίπκρανε. 
. «΄. 
δὲ εὐωνύμων τεφυμρβεῖνοι . . .. 
φισυμιμῖνοι 053 , épo- 
σαλάγχνων τε “λευρωμάφων. 
«. 
od, a1, δαιμόνιοι. 
p. 
al, αἴ δ' ἀντιφόνων 
ϑανάσων ἀραΐ. , 
4. 
δόμοισι καὶ σώμασι 
“επλαγμίνους incu. 


Zweiter Chor. 
Weh euch! Sinnlose Brüder, 
De ihr den Freund nicht hórtet, die 
kein Uuglück beugte, 
Weh euch, Unglückliche, dass ihr 
Des Vaters, Erbe mit dem Schwerdte 
theiltet ! 
, Erster Chor. 
Ja wol unglückliche, die solch un- 
glücklichen Tod 
Zu ihres Hauses Umsturz fanden. 
Zweiter Chor. 
O weh! die ihr nach des Erblands 
Leidiger Alleinherrschaft strebtet, 
Um die schon manche Mauern, men. 
che Hàuser stürzten, , 
Nun hat euch das Schwerdt ausci- 
nander gesetzt! 
Nicht freundlicher Handschlag, 
Nur Brudermord konnt' euch ver- 
gleichen ! 
, Ach allzuwahr hat die erhabne E- 
rinnys 
Des Vatens Verwünschung erfüllt. 
So Ἐγχεῖδν Chor. 
Durcbs Herz drang beiden der Stahl! 
Zweiter Chor. 
Ja wol; und drang aus Brudershand 
Ins brüderliche Herz. 
Erster Chor. 
Weh, weh, unglückliches Bruderpaar! 
Zweiter Chor. * 
Web, weh, des gegenseitigen Mord 
Heischenden Vaterfluchs! 
Erster Chor. . 
Ach beiden raubt ein Stoss der Lanze 
Zugleich ihr Erbgut, und f'hr Leben. 
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Δήμου προξούλοις τῆσδε Καδμείας πόλεως" 


p. 
διανταίαν λίγεις τυρλαγάν. 


[4 
€. 


ἀναυδάφῳ uívyu, 


δ᾽ 


ἀναΐῳ. «€ ix WAtois 


)éfeori τνότμῳψ. 
« 


διήκει δὲ καὶ vix 


σφύνος, στίνουσι τνύργοι. 
, 


evína τνίδον φίλανδρον 
a. 
μενεῖ κφίανά «τ᾽ Lariyóvos, 


δ ὧν αἰνορεόροις, 
δὲ ὧν νεῖκος ἴξα, 
καὶ ϑανάφου φίλος. 
β΄. 
ἐμοιφάσαντο δ᾽ ὀξυκάρδιοι 


πεήμαϑ᾽, Nc ἴσον λαχεῖν 
διαλλακφῆρι Y οὖ» ἀμεμφία φίλοις 


οὐδ᾽ ἰσίχαρις " Aons. 


σιδαρόπλαπσοι μὲν ὧδ᾽ ἔχουσι. 


σιδαρόπαλεει δὲ τοὺς μένουσι enn 


α΄. 
φάχ᾽ ἂν eis εἴπει, ning ; 

β΄, 
φάβων τρασρῴων λάχαι. 

, 

e. 
δεινὰν μάλ᾽ ἀχὼ i niveis 
προσίμαι Dainese γόος, 
αὐτόστονος, αὐτοτήρων, 


δεῖφρων, οὗ φιλογαϑὴρ, 


Jasevx iov ix. φρενὸς, ἃ, 


Zweiter Chor. ^ 
O welch ein tiefrerwundender Stoss! 
Erster Chor. 
So weit hats ihre tolle Wuth gebracht! 
Zweiter Chor. — 
Und ihr durch ihres Vaters Fluch er- 
betner 
Unglücklicher verhasster Zwist! 
Erster Chor. 
Nun láuft ein Seufzer durch die ganze 
Stadt, 
Es seufzen unsrer Mauern Thürme. 
Zweiter Chor. 
Es seufzt das ganze diesen Prinzen 
holde Land. 


Erster Chor. 
Nun bleibt ihr Erbgut fremden Er- 
ben, 
Um das die Unglücklichen sich zuerst 
entzweiten, 
Und nun zuletzt sich mordeten. 
Zweiter Chor. 

So theilten die Wüthenden dann ihr 
Erbe, 
Dass einer so viel als der andre be- 

kam ! 


Gleich tadelnswerth und traurig war . 
für ihre Freunde 
Der Mittler, der ihre Theilung ent- 
schied. 
Erster Chor. 
Nun liegen sie da, durchs Schwerdt 
gefallen. 
Zweiter Chor. 
Nun erwartet sie, durchs Schwerdt 
errungen .... 


Erster Chor. 


So sagt doch, Freunde, was ? 


Zweiter Chor. 
Ihr Platz im váterlichen Grabe. 
Erster Chor. 
Nun folget ihnen mit lautem Geschrei 
Die herzverwundende Klage nach, 
Von eignem Jammer, eignem Leid er- 
presst, 
Am Leben nagend, keiner Freude 
hold ; 
Und Thrünenquellen"* óffuend tief in. 
unserm Herzen, 
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᾿Ετεοκλέα μὲν τόνδ᾽ ir εὐνοίᾳ v Syoxog " 


1009. εὐνοίᾳ] εὐναίᾳ Ald. 


πλαιομίνας μου, μινύϑει, Das uns, indem wir um die beiden 
. Fürsten 
φοῖνδε δυιῖν &áncon. Weinen, dahin vor Kummer schwin. 
det. 
p. Zweiter Chor. 
wdeerci Y εἰσιῖν a^ ἀϑλίοισιν Und leider haben doch,-wir müsseus 
sagen, 
ὡς ἰρξάσην Die Unglückskinder manches Unge- 
mach : 
9oXXÀ μὴν πολίτας, Auf dieser Stadt Bewohner 
ξίνων δὲ τοάντων σείχας Und auf die fremden Vólker gebracht, 
weAvQSópous ἐν δαῖδι. von denen so viele das Schwerdt frass! 
a. Erster Chor. 
εἰ Συσδαίμων σφὶν & τεκοῦσα Ach unglückbelastete Mutter 
two) τρασῶν γυναικῶν, Vor allen Wiebern, 
δαόσαι qixvoyóvos κέκληνται. Die jemals Kinder gebahren! 
waióa σὸν αὑτᾶς «ὅσιν αὑτῷ ϑιμένα Sie, die mit ihrem eignen Sohne sich 
vermühlte 
vole)! ἴτιχ᾽, οἷ Y. ὧδ᾽ ἰειλιύσασαν ὅσ᾽ Und dann die Sóhne gebahr, die nun 
&A- einander selbst 
λαλοφόνοις χερσὶν ὁμοσπόροισιν. — * Mit Bruderhünden ermordeten. 
. Zweiter Chor. 
ὁμόσαοροι δὴ καὶ σανώλιεϑροι τ Ja Brüder freylich, und Verderber 
waren sie, 
διαφομαῖς ob φίλαις Unfreundlich ihr Vergleich, 
Toi μαινομίνῳ Wüthend ihr Zank, 
viíxtos i» τιλευσᾷ. Und ihrer Zwietracht Ende der Tod! 
α΄. ᾿ Erster Chor. 
σίασκυτκι 9 lx 3o Ausgesóhnt ist nun ihr Hass, 
b δὲ γαίᾳ Quà Und in der blutbesprengten Erd" ist 
φινοῤῥύτῳ μίμικεαι. Beider Leben in eins geflossen. 
. p. Zweiter Chor. 
κάρτα Y εἴσ᾽ ὅμαιμοι. , Ach alizunahe Blutsverwandte ! 
a. Erster. Chor. 
singlg λυτὴρ νιἱκίων à wróvrig — Ein leidiger Schiedsrichter ist der scy- 
thische Fremdliung, 
ξεῖνος ἰκ τυρὸς ev94) Der aus dem Feuer hervorgegangne 
ϑηκχτὸς σίδαρορ". Geschárste Stahl. 
B. Zweiter Chor, 
«γικρὸς δὲ χρημάτων κακὸς Ein leidiger Erbiheiler ist 
Ua enràs "Aene, ἀφὰν Der bóse Mars, 
τρατρὸς τιϑεὶς ἀληϑῆ. Der nun des Vaters Fluch erfüllte. 
a, Erster Chor, 
ἔχουσι μοῖραν Xaxóvese, Nuu haben sie jeder sein Theil, 


ὦ μέλεοι, διοσδόφων ἀ χίων' Unglückliche, der gottgesandten Trüb- 
U sal ! 
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Qoerip ἔδοξε γῆς φίλαις κατασκαφαῖξ᾽ 1010 


p. 


ὑσὶ 01 σώμαφι γᾶς 


«λοῦφος AGueveg Tecos. 
᾿Ανενγόνη. 
Ἰὼ «φολλοῖς ἰφανϑάσᾳ»-. 


eis “όνοισί γε δόμοι" 


φιλιυτᾷ δ' alo. ἱτηλέλιεξαν 
ἀραὶ φὸν ὀξὺν νόμον, 
σιτραμμίνου “ανερότῳ 
᾿ς Φφγ  γίνουϊ. 
᾿Ισμήνη." 
I2a51 3." Ares 
φρόπαιον iy SPA, 


ἐν αἷς ἰϑείνοντο, xai δυοῖν πρατήσας 


ἴληξ' δαίμων. 
᾿Ανειγόνη. 


eai; ἴφαισας. 


"Ivzofin- 
e) δ᾽ ἔϑανις κατακτανών, 
ΝΑ φ γόνης 
Dog) δ᾽ Íu roms. 
' Ἰσμήνη. 
— δορὶ δ᾽ ἴϑανιρ. 
᾿Αὐφιγόνη. 
μελιεύσονος. 
- Ἰσμήνη. 
μελιοσαϑής . 
᾿Ανρνγόνη. 
Teo γόες. 
Ἰρμήνηι- 
ἤτω δάκρνει. ' 
᾿Αὐφυγόνη,. 
e b». 
"Lejntivn. 
“«ρόσκεισωι xo) κανακσάς. 
᾿Αὐφιγόνη. 


5l, 9h, μαΐνεσαι- γόοισι φρήν. 
"ἢ ρμήνη. 
leis δὲ καρδία σείνει. 
ΤᾺ γα) γόνη. 
ἰὼ, ἰὼ, τρολυδάπ poet σύ. 


Zweiter Chor. 


Und unter ihrem Leichham wird für 


beide Land's genug, 
Unermesslich an Tiefe seyn. 
Antigone. 
O Haus des Lajus, wie so fruchtbar 
warst du 
An immer neu aufsprossender Trüb- 
sal ! 
Zuletzt hat (Edipus Verwünschung 
Das hohe Schlachtgeschrey erhoben ; 
Nun ist aufs Haupt geschlagen 
Sein ganzes Geschlecht, 
Ismene. .. . 
Nun hat sein bóser Genius 
Mit der Niederlage zweier Brü- 
der 
Geendigt, und im hore, wo sie 
fielen, 
Des Verderbens Siegspanier er- 
richtet, 
Antigone (sum  Leichnam | des. Polyni- 
ces. ) 
Du warst getroffen und trafst. 
Ismene (sum Leichnam des Etcooles). 
Du hattest getódtet und starbst. 
Antigone (sum Polynices.) 
Ihn durchbohrte deine Lanze. 
Ismene (sum Eteocles.) 
Und du starbst von seiner Lanze. 
Antigone, 
Unglückliche That ! 
Ismene. 
Unglücklicher Fall ! 
Anti 
Fliesst ihr Klagen! 
Ismene. 
Fliesst ibr Thránen! 
Antigone (sum Polynices.) 
De liegt nun der Ermordete! 
Ivmene (sum Eteocles.) 
Und da sein Mórder neben ihm. 


O weh ! mir raset der Kopf vor Sch- 
merz. 
Ismene. 
Und das Herz im Busen seufzt. 
Antigone. 
Wehe, wehe, Thránenwerther! 
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Στυγῶν γὰρ ἐχϑροῦς, ᾿γάνατον εἴλετ' ἐν πόλει" 


1011. ewyss] εἴργων Rob. Recepte lectioni favent Vit. Ald. etc. 


Ἰσμήνη. Ismene. 
σὺ δ᾽ αὖςι καὶ τνανάϑλι.. Und auch du Beklagenswerther! 
᾿Ανφιγόνη. Antigone. 
weis φίλον γ᾽ ἴφϑισο. Ach du starbst von Freundes Hand ! 
᾿Ισμήνη. Isnene. 
καὶ φίλον ἔκεανις. Und du tódtetest den Freund! 
᾿Ανσιγόνη. Antigone. 
ὁλοὼ λίγεν. Schrecklicher Gedanke ! 
᾿Ισμήνη. Ismene. 
$2 οὰ δ᾽ ὁρᾷν. Schrecklicher Anblick ! 
᾿Ανφιγόνη. Antigone. 
&x fu» vie φάδ᾽ ἰγγύϑεν. Hier stehn wir nun beim Schauspiel 
des Elends ! 
᾿Ισμήνη. Immene. 
«ἴλας 2! ἀδιλφῶν αἵδ᾽ ἀδιλφιαί. Hier stehn die Schwestern neben den 
Brüdern! 
Χορός. Chor. 
ἰὼ, Μοῖρα βαρυδότιιρα μογερὰ, O Μοδιδ, du quaalenspendende Ver- 
derberin, 
wéirná « Οἰδίπου σχιὰ, Und du furchtbarer Schatten .des 
(Edipus, 
páxand φ' 'Ἐρινὺς, ἦ μεγασθϑινήρ eig εἶ, Und du, o schwarze Erinnys, gross ist 
. deinde Macht! 
᾿Ανφιγόνη. Antigone (xum Polynices.) 
fü, 41, δυσϑίαφα «“ἡματ᾽ i- O weh, was für ein grosses Schauspiel 
δήξας' ls φυγᾶς ipei. Hat er mir, seit er loh, gegeben. 
Ἰσριήνη. Itmnene (sum Eteocles. ) 
οὐδ᾽ 1us9' ὧς xaviscart, Auch Erkam nach dem Morde nicht 
͵ zurück, 
σωϑεὶς δὲ sip ἀπώλισιν. Sein war der Sieg, und doch büsst" er 
das Leben ein. 
"Ayeigórn. Antigone. 
ἀσώλεσι δῆφα. | Sein Leben büsst' er ein. 
᾿Ισμήνη. Isnene. 
καὶ «à esi?! ἰνόσφισι. Und nahm's dem Bruder, ach ! 
᾿Ανσιγόνη. Anti, 
φάλαν gives. Unglückliches Geschlecht! 
Ἰσμήνη. . Ismene. . 
φάλανα wa9ér. Unglückliche Geschichte ! 
| ᾿Ανσιγόνη. Antigone. 
δέσφονα xdv ἑμώνυμα. O zwiefach beseufztes Brüderpaar ! 
Ἰσμήνη. . 
δίνγρα δοριπίλφων πημάτων, Noch triefend vom Greuel des Zwey- 
kampfs ! 
᾿Ανφιγόνη. Antigono 


ὁλοὰ λέγειν. Schrecklicher Gedanke ! 
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"Tego πατρῴων δ᾽ ὅσιος ὧν μομφῆς ἄτερ 


᾿Ισμήνη. 
ὁλοὰ δ᾽ ὁρᾷν. 


ἰὼ, Μοῖρα βαρυδότωρα μογιρὰ, 


«όφνιί e ODivm σειὰ, 


μέλαινεί σ᾽ "Eonbs, d. μεγασϑενήρ «ig εἶ, 


᾿Ανφ,γόνη. 
σὺ φοΐνυν οἶσθα διαιρῶν. 

Ἰσμήνη. 
σὺ 9 adir ὕστερον μαϑών.. . .. 


᾿Ανφιγόνη. 
lai καφῆλϑις lg σόλιν. 

Ἰσμήνη. 
δορός γε φῷδ᾽ ἀντηρίσας. 

᾿Ανφιγόνη. 
ὁλοά λέγε;». 

Ἰσμήνη. 

ὁλοὰ δ᾽ ὁρᾶν. 

᾿Ανφιγόνη. 
i wor... 

Ἰσμήνη. 


9^ , 
ἰὼ κακά. 
᾿Ανφιγόνη. 


δώμασι, καὶ χιϑονὶ, τυρὸ τνάντων 9 lei, — 


Ἰσμήνη. 
ἰὼ, ἰὼ, καὶ σρόσω γ᾽ ἱμοί. . 
᾿Ανφ,γόνη. 
e * $* * 
* — € e 
᾿Ισμήνη. 


ἰὼ δυσαόσμων κακῶν, ἄναξ 
᾿Εσιόκλεις, ἀρχηγίτα. 


, , 
AyTiyortj. 
M» τγάντων «ολυαονώφατοι. 
Ἰσμήνη. 


ἰὼ δαιμονῶνσιες iy ἄτα. 
᾿Ανφιγόνη. 
ἐὼ ἰὼ, wroU σῷε ϑήσομεν χϑονός ; 


᾿Ισμήνη. 
24 ) 
ἰὼ, ὅσον «μιώφατον». 


Ísmene. 
Schrecklicher Anblick 
Chor. 
O Moére, du quaalenspendende Ver- 
derberin, 
Und du furchtbarer Scbattan des 
| (Edipus, 
Und du o schwarze Erinnys, gross ist 
deine Macht ! 
Antigone. 
Das hat dein Feldzug dich gelehrt,... 
Ismene. 


Und da hasts zu gleicher Zeit ge- 
lernt, ... 
Antigone. 
Da du vor unsre Mauern rücktest ! 
Ismene. 
Da du dich ihm entgegenstelltest. 
Antigone. 
Schrecklicher Gedanke ! 
Ismene. 
Schrecklicher Anblick! 
Antigone. 
O Drengsal. . . 
Itnene. 
O Leiden ! 
Antigone. 
Das unser Haus und Land, und mich 
vor allen trifft! 
Ismene. 
O weh! und mich nicht mind trifft. 
Antigone. 
O Polynices, der du dir dein Recht 
Zu erküámpfen kamst, und drüber 
selbst erlagst. 
Ismene. 
O Fürst Eteocles, der du 
Zuerst dis Unglück stiftetest! 
Antigone. 
Unglücklichste der Sterblichen! 
Ismene. 
Ihr, die das Schicksal rasen machte ! 
Antigone. 
O weh, wo werden wir sie nun begra- 
ben! 
Ismene. 
Ach, an der ehrenvollsten Státe ! 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Τέϑνηκεν, οὗπερ TOig νέοις ϑνήσχειν καλόν. 
Οὕτω μὲν ἀμφὶ τοῦδ᾽ ἐπέσταλται λέγειν. 
Τούτου δ᾽ ἀδελφὸν τόνδε Πολυνείκους νθκρὸν 
Ἔξω βαλεῖν ἄϑιαπτον, ἁρπαγὴν κυσὴν, 

Ὡς ovr ἀναστατῆρα Καδμείας χϑονὸς, 
E; μὴ Θεῶν τις ἐμυποδὼν ἔστη δορὶ 


To rov). 


3 N N Ἁ / 

ἄγος δὲ καὶ ϑανων κεκτήσεται 
^ «a 

Θεῶν πατρῴων, οὃς ἀτιμάσας 006, 
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1017. Καδμεία, Καδμείων Ald. Rob. Vict. Καδμείας Brunck. dedit e Reg. A. 


1019. &ye;] ὅτος Mosq. 1. et supra schol. ὄνειδος. 


᾿Ανσιγόνῃ. 
ἰὼ ἰὼ πῆμα aco) τυάριυνον. 


IN SCENAM XII. 
v. 1007—1055. 


Venit preco a. Senatu missus, ejus- 
que auctoritate Eteoclem honesto fu- 
nere sepeliri, Polynicem vero ut pa- 
trie hostem insepultum abjici jubet. 
Cui Antigone fortiter repugnat, seque 
yel invito senatu fratrem sepulturam 
esse denuntiat. 

1007. δοκοῦνσα sunt ea quie facienda 
esse censuit senatus, δόξαντα, quo de- 
crevit; (das Gutachten und den Schluss ) 
δήμου τ. Κ, π΄. τυρόξουλοι, Thebanorum 
senatus. 

1009. ᾿Εσεοκλία---τόνδ᾽. Τ όνΣδ ε sic 
pronuntiatur, ut digito simul Eteoclis 
cadaver monstraret preco. ἐπ᾽ εὐνοίᾳ 
χϑονὸς, propter ejus in. partiam terram 
fidem ac benevolentiam. γῆς φίλαι κατασ- 
παφαὶ, humatio mortuis ezoptabilis Quam 
miserum autem veterum opinione fue- 
rit, sepultura earere, quamquam atrox 
lis visum sit juste humatione prohiberi, 
neminem fugit. 

1011. ervys» cum emphasi, hostes 
exosus, sevus in hostes, i. e. fortiter eos 
oppugnans. 


Antigone. 
So wird daun neben dem Vater sein 
Herzleid schlafeu ! 


1012. sq. ἱερῶν---παλόν. Patris vere 
sacris pietatem prastans honesta. morte oc- 
cubuit, sicut juvenes occumbere decorum est. 

1015. φόνδε. II. νεκρόν. lterum 3e- 
&9/&e$ pronuntiatur. 

1016. ἔξω βαλεῖν ἄϑασεον, ἁρπαγὴν 
aseí», Solennis in hac re loquendi for- 
mula erat, inhumata corpora volucri- 
bus et feris relinqui; jam ex Homero 
nota. * Varie hoc efferunt reliqui tra- 
gici. Soph. Antig. v. 211. igy ἄϑαστον, 
ἃ τπρρὸς οἰωνῶν δίμας, καὶ τυρὸς κυνῶν ἰδεσεόν. 
Eurip. Phoen. 1624. ἰχδάλλεφ᾽ ἄϑα- 
ever eod ὅρων ἴξω χϑονός. v. 1628. ἰᾷν 
ἄκλαυφον, ἄταφον, οἰωνοῖς βοράν. Sophocl. 
rursus in Antigone v. 29. id» áxAauger, 
ἄσαφον, οἰωνοῖς γλυκὺν ϑησαυρὸν ἰσορῶσι 
weis χάριν βορᾶς. Unde videtur mutua- 
tus Euripides in Suppl. v. 282. uà áe&- 
φους χάρματα ngo» ψαῖδας καείδης." 
Abresch. . 

1017. sqq. ὡς ἔνε'---σῦδ᾽, Ut qui ur- 
bem agrumque Thebanum vastasset, nisi 
deorum aliquis ejus armis obstitisset. 

v. 1019. d&yeg—xixcesots Sio. 2ya- 
σφῴων. Et post mortem etiam inezpiabili pa- 
triorum deorum religione constrictus tene- 
bitur. 


-— 











EIITA ΕΠῚ OHBAIZ. 


. 4 . / - 
Στράτευμ᾽ ἐπακτὸν epe a», psi πόλιν. 


Οὕτω πετεινῶν τόνδ᾽ ὑπ᾽ οἰωνῶν δοκεῖ 
Ταφεντ᾽ ἀτίμως, τοὐπιτίμιον λαξεῖν' 
Καὶ μή ὀμναρτεῖν συμξογχόα χειρωματα, 
Mzr ὀξυμόλποις προσσέξειν oi pay puri, 
Ejvai δ᾽ ἄτιρμοον ἐκφορᾶς φίλων varo. 
Τοιαῦτ᾽ ἔδοξε τῷδε Καδμείων τέλει. 


'"Eyo δὲ Καδινείων γε προστάταις λέγω, 


Ἢν μή τις ἄλλος τόνδε συν ἄπτειν “ελῆ, 


"Eye σφε ϑάψω, κανὰ κίνδυνον βαλῶ, 


1040 


N.N 3 
Θάψασ᾽ ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν, οὐδ᾽ αἰσχύνομαι 


1021. Sew aóAi) ἡρόσολιν mendose Ald. 
ἄσιμον εἶνα, 9 Rob. Vict. etc. 

1028. γι abest Ald. Rob. 
1030. xà κίνδυνον βαλῶ] xar ἀκίνδυνον λάξω Mosq. 1. κἂν ἀκίνδνον 


invito metro. Ald. Turn. 
Brunckius voces transposuit. 


Ald. 


1026. εἶναι δ᾽ ἄτιμον] &cipos δ' εἶναι 
Concinniori ordine 
1029. ἣν μὴ] «i μὴ 


βάλλω Mosq. 2. κανὰ ἀκίνδυνον βάλω Ald. cum vitio typogr. πᾷν εἰς x. βαλῶ Rob. 


Receptam lectionem preferunt Turn. Vict. etc. 


ei» iud» δ᾽ οὐκ αἰσχύνομαι Rob. 


1021. ἥρει wóno., 
sed capturuas fuit. 

1022. sqq. οὕφω---λαξεῖν. — Itasenatus 
censet, dignum eum 6486, qui inhoneste a 
volucribus sepultus, penam facinoris luat. 

1024. καὶ ---χωρώματα. Et sequi eum 
vetat libationum in tumulo effundendarum 
efficium. cf. Cho&ph. v. 85. et Pers. 608. 


Non cepi urbem, 


q. 

1025. ὀξομόλφεοις τυροσσίξειν οἰμώγμω- 
σιν, funebri lesso alta voce edito honorare. 

1026. sI»a,.—U se. — Eumque honore fu- 
neris ab amicis elati privandum esse. 

1030. sqq. ἐγώ σῷε ϑάψω, κἀνὰ κίν- 
δυνον βαλῶ, ϑάψασ᾽ ἀδιλφὸν «i» ἱμόν. Ego 
eum ipsa sepeliam et. sepulto fratre meo pe- 
riculum subibo. * Eadem Antigone apud 
Sophocl, in cognomini fabula v. 71. 
κεῖνον δ᾽ iye ϑάψω, καλόν μοι φοῦφο 
ανοιούσῃ ϑανεῖν. etin. Eurip. Phoniss. v. 
1734. ὅν εἴ μὲ καὶ Sans χριὼν σκοτίᾳ 
ψᾷ καλύψω. Deinde ut hic et infra 
v. 1071. συνϑάπ eu», sic Soph. in Ajac. 

YOL. 1. 


1031. «i» ἐμὸν οὐδ᾽ αἰσχύνομαι] 


v. 1398. «i» ϑιωνόνσα es. συνϑάπφειν 
θέλω καὶ evpseviis.—ln nostri verbis 
mirifice divexarunt criticos illa κᾷνὰ 
κίνδυνον βαλῶ.  Obfuit scilicet, quod 
jam aliquoties obstitisse vidimus, pr&- 
positio a suo verbo, interposito κίνδυνον, 
sejuncta, cui si preposueris habebis 
ἀναδαλῶ mivwr, sensu aperto, pro 
ἀναῤῥίψω κίνδυνον, periculum. adibo ; de 
qua phrasi vide H. Steph. in Thes. L. 
Gr. Quod idem dicit in V. L. afferri 
sine exemplo, ῥίπτειν πίνδυνον, sensu eo- 
dem habes in Eurip. Ion. v. 23. ubi 
πἰνδυνον μέγαν δίπσειν.᾽" Αὐτεροῖ. οἵ. 
]ex. ZEschyl. in v. ἀναδάλλειν. 

1031. sq. οὐδ᾽ αἰσχύνομαι ἔχευσ᾽ &sri- 


eror en? à ἄνγαιρ χίαν «ὅλει. Neque me pu- 
det in. hac τὰ civitati ejusque magistra. 


tui non obtemperare. “6 Variis in locis 
hec videtur imitatus Sophocles. vid. 
Ajac. v. 1131. 1162. 1546. et sequen- 
tes. ναυφικὴν ἀναρχίαν dixit Eurip. im 
Hec. v. 607." Abresck. 

$4 
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AIZXYAOY 


"Exoue ὥπισφον τήνδ᾽ ἀναρχίαν πόλει. 
Δεινὸν τὸ κοινὸν σσλάγγρον, οὗ πεφύκοιρυεν, 
Μητρὸς ταλαίνης, novo δυστήνου «ατρύς. 
Τοιγὰρ “γέλουα᾽ dixovri κοινώνει κοικῶν 
Ψυχὴ, ϑανόντι ζώσω, συγγόνῳ φρενί. 
Τούτου δὲ σάρκας οὐδὲ κοιλογάσφορες 
Λύκοι σπώσονται" μὴ͵ δοκησάφτω «isi. 
Τάφον γὰρ αὐτὴ καὶ κατασκαφὰς ἔγω, 


T'u περ οὖσα, τῶδε my propias, 


1040 


Κύλπῳ φέρουσα βυσσίνου «επλώμωτος, 
Κ᾽ αὐτῇ καλύψω μηδὲ ve δύξῃ πάλιν' 


1088. δεινὸν] γὰρ addit Rob. 1087. seXeyátepis] κοιλογάφιρις Viteb. 1038. ewá- 


ceveei] Ita codd. Regg. Vit. Mosq. 1. 2. vulg. σἄσονται. 


1039. αὐτὴ] Re- 


cepi emendationem Piersoni, Verisimilium i. S. p. 41. ut referatur ad sequens 


x» αὐτή. Veritatem lectionis asserui in Comm. ad ἢ. ]. 
1040. οὖσα perperam omissum Rob. 


omnibus αὐφῷ, 


1033. sq. δεινὸν---σασρός. — Magnam 
vim habet communis ille sanguis, e quo nati 
sumus, a maire misera et infelici patre. 
In v. 1034. ordo verborum hic est: 
Avi μησρὸς ταλαΐνηρ καὶ δυστήνου wa- 
σρόρ. ᾿ C 

1035. Jam ipsa gemerosam auimam 
alloquitur Antigone; Quocirca lubens, 
ὁ anima, cum invito, viva cum mortuo, ea- 
dem sala participa, in eoque benevolentiam, 
qu& fraternam necessitudinem decet, de. 
fnonstra. ϑίλουσ᾽ xevei, scil. Polynici. 
Oppositionis autem hec vis est. Mor- 
tis periculo se lubens offert Antigone, 
quam invitus Polynices pertulerat. 

1037. 84. φούφου---«νἷ. — Hujus autem 
corpus nequaquam avidi lupi discerpent ; 
ne snihi hoc fieri quisquam — censeat. 
€ prstásovea: preferendum, αἱ iHo altero, 
τνάσονφα, lupis accommodatius. Soph. 
Antig. v. 264. σημεῖα δ᾽ οὔτε ϑηρὺς, οὔτε 
veu κυνῶν ἰλϑόνφις, οὖ σαάσανετος ἰξιφαΐ- 
»ve, Et de eodem Polynice v. 1212. 
svvermápnusTo σῶμα ΥἹολυνείπον!. τ΄. 


1093. σππράγμασα κυνῶν. adde Eurip. 


Vulgo legebatur in 
1042. μηδί τῳ δόξῃ) 


Bacch. v. 339. Hec. v. 1126. Longum 
iii. p. 89. Perthen. Erot. c. 10. et sic 
alii complures." Abresch. 

μὴ δικησάτω τινί. «ινὶ cum respectu 
ad Senatum et preconem, qui SCtum 
retulerat. 

1039. sqq. «o ψὰρ a 03-7 53v 
ptxaríren ai —5abeh καλύψω. Egoenim 
ipsa, et sola, quamvis mulier sim, sepul. 
erum huic (fratri meo) et humationem 
parabo, efferens eum in sinu byssinee ves- 
tis, egoque ipsa eum bwmo tegam. — Sic, 
recepta lectione, quam Piersonus cou- 
jectura indagavit, αὐτὴ pro «bee, et 
φῶδι ad Polynicem relato, h. 1. inter- 
pretemur. Alia vero ratio Brunckio 
placoit, qui abes servatum ad Polyni. 
cem, φῷδε vero δὰ xóAmw referendum 
censet, x«raexaQa) i. 4. v. 1010. γῆς 
φίλαι nacaexaQul terra super cadavere 
sepulto congestà. 

1042. μηδί ew δόξῃ πάλιν. Neve quis 
eontra sentiat, neve quis contraria. decer- 
nat. ewi. 4. ení v. 1038. Quamquam 
enden sententia jam v. 1080. occatrit, 


EIITA EIH ΘΗΒΑΙ͂Σ.΄ 


355 


Θάρσει, παρέστοι pony, om δραστήριος. 


Κα. 
A». 
Ks. 
" A». 


Αὐδῶ πόλιν σε pur [Orso yo) τόδε. 
Αὐδῶ σε μὴ ἄερισσοὸὶ κηρύσσϑιν pof 
"ecc sys μόντοι δῆμος ἐκφυγὼν κακά. 
Τράγχυν, &yevrróg οὗτος 09 ψενήσεται. 
᾿Αλλ᾽ ὃν πόλις στυγεῦ σὺ τιρήσεις τάφῳ; 


- 


μηδί e δίξῃ vitiose pro μηδέ ew δόξῃ Ald. Rob. μὴ δέ τῳ δόξῃ Turn. μιηδέ σο!' 


δόξῃ «νόλιν e conjectura reposuit Brunck, Sed vide Comm. δὰ h. 1. 


1047. σρά- 


xw] τραχύνισῬ Ald. «ax; Rob. σρώχυν Türn. etc. 


repetitione tamen ejus, presertim aliis 
, verbis enuntiate, nolim quemquam 
offendi, àt que fervidum et constantem 
virginis animum optime deceat. Ne- 
que vero, cur iteptam Brunekias hano 
verslonem judicaverat, meve quis contra 
sentiat, conjectura assequor. Sicut enim 
saXnecetiv est. contraria loqui, quidni 
endem ratione τνάλιν δοκεῖν significet 
oentraria. sentire s. decernere f cf. lexio, 
ZEechyl. in Ida. 

1043. Soon, erasleens μηχανὴ Den- 
eefious. — Confide, aderit eficaz. sollertia, 
b. e. credere mihi, non deerit tihi, praco, 
consilium ezseguendi, via et vatio. Germ. 
Verlass dich drauf, e wird mir nicht an 
Mitteln fehlen meinen. Vorsats. aussuf üh- 
vem. Burgessius 9aesu non imperati- 
vum, sed dativnm a subst. θάρσος esse 
statuit, hoó sensu : Vel ipsa per me se- 
peliam, ne contra ea sentias. Fiducie aderit 
efficas sollertio ; quod h. 1. tames nimis 
exqnisitum videtur: ne dicam perquam 
incommóde eum legendum censere s&- 
Au τῷ, contra ea. Brunckius, versibus 
ita constitutis : 

μηδί σοι δόξῳ weouv 

Sdloru, σαρίσται μηχανὴ δραστήριος, 
iterum Antigoneh animat δύσι allo- 
Qui put&t; hoc Verbórüth semu: né 
cónsitium mules, 6 anime, coufide, non dee- 
vit negotium perficiendi oppertunitus. Quam 
quidem emeridationem ut ingeniówam 
eise fateor, ita vulgata lectione ejusqne 
ea, quam dedimus, interpretatiene te- 


riorem apti oremque esse, non concedo, 
Gallus interpres in S4ees; apostrophen 
ad Pelynicem qusesivit, ΗΒ  vertendo : 
Οὐδ, mon frere, je te le. promets, tu. vece- 
vras les derniers devoirs, 

1044. aid4é—ih. — Edioo tibi, ne ϑι 
his urbem violes, urbi adverseris.  '" Θὰ 
Sophocl. Antig. 674. νόμους βιάξεφιι, 
et v. 66. (ju&Topan ends." Abresch. 

1045. ai9é—iwe — Edico; ne mili 
superflua predices. Nobilis Antigones 
contumacia repetito verbe αὐδῶ pulcre 
declaratur. 

1046. *eayós yt—baxé, — At. enim 
vero asper solet. ese populus, qui iafortu- 
nium effugerit. 

1047. eed, ἄθαιστοι---ψιγέσεσαι. 
Quentum voles, eseggera ejus nsperitatem ; 
non tamen ideo insepulius hic jacebat. «ed- 
Χχῦνε recte cepisse nobis videtur Scbol. 
α΄, eie exponens: Ays weAAdua dei 
ved yos orm ὁ δῆμος. Popularibus meis 
facile succurret Lessingianum illud ia 
convedia Minna von. Barnhelm ; uhi ἔπ» 
mulus hero vitia ejus crepanti respon- 
det:^ Machen Sie mich so wchlimm, als 
Bie wollen. Sic h. l. σρώχυνε optime 
vertas: Mache du des Volk so rau und 
Parsch, als du willst. Hoc certe venus- 
tius arbitror, quam si cum Stanleio 
vertas : exespera et tu! 

1048. Postquam preeco dixerat : Num 
dero tu eum, quem civitas odit, sepulcro 
honorabis ὃ respondet Antigone : Non- 
dum ejus vos inhonorate fuerunt apud deos ; 
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"Ay." 
' A». 
A». 


ἃ 7 ^ 
Οὐ, πρίν ys yon» τῆνδε κινδύνῳ βαλεῖν. 
N ^0" »“; 
IloSya» κακῶς κακοῖσιν ἀντημείξετο. 


AIZXTAOT 


HÀ và τοῦδ᾽ ovx ἠτετίμηται Sreoic. 


1050 


᾿Αλλ᾽ sig ἅπαντας Ry ἑνὸς τόδ᾽ ἔργον ἦν. 
» ΄ d e / e 
Eeic «egoyes puUsyov ὑστάτη ea». 


'"Eyo δὲ )άψω róyüe μὴ μωκρηγύρει. 


Κη. 


'AAX αὐτόξουλος [63 ἀπεννέπω δ᾽ ἐγώ. 


ΧΟΡΟΣ. IZMHNH. 


'Hae. ΦΕῪ φεῦ. 


1049, ei» ἠφεσίμησα!) οὗ διασισίμησα, Ald. Rob. Turn. Vict. etc. 
Nos preveunte Brunckio textum e Grotii emendatione constituimus ; uisi 


Vit. 


eb eieipnens 


quod pro οὐδ᾽ ἡ ἡσιείμηται Heathio auctore scripsimus οὖκ 4r. quod melius ad sensum. 


1053. mipairu] περαΐίνοι Ald. 
ἦνϑ' Rob. 


h. e. adhuc Polynioes apud. ipsos deos. in 
honore fuit, ut me ipsam quoque eum hono- 
rare non mirum sit. v. 1049. pro διαφσι- 
φίμηφαι, quod etiam in. Guelf. legitur, 
optime Grotius restituit ἠτεσίμηται, cui 
quidem correctioni etiam Schol. «'. fa- 
vet. (In ed. Burton. affertur illa Casau- 
boni emendatio : 
*B e σὰ τοῦδ᾽ οὗ λιωτετίμησαι Suis ; 


Sed' Grotii ratio preferenda.) Sed 


Grotius scribendum censebat: 

ἤδη σὰ φοῦδ' οὐδ᾽ ἠτισίμησαι Θεοῖς, 
qnod. hunc sensum praebet : adhuc ne 
apud deos quidem honore suo Polynices ca: 
ruit ; ut non opus fuerit Heathium ob» 
ἠσεείμησαι reponere, meque eum secu- 
tum esse peniteat. 

1050. οὗ,---βαλεῖν. — Non sane honore 
a diis caruit, priusquam nimirum hanc 
civitatem periculo objiceret. Recte vero 
Heathius, hec ad splendida&m illam 
Polynicis forturam, quam exul apud 
Adrastum, filia hujus in matrimonium 
ducta, consecutus erat, retulit. 

1051. mwa94» saxég nescis» ἀνεημεῖ- 
Oro. Mala a fratre passus, mala retribuit ; 
injuri&m fatris injuria compensevit. 


1054. ϑάψω] ϑέώψων vitiose Ald. 


1055. 155 


1052. &Ax'—i». 4 hoc ejus facimus, 
belli seil. illati, cum ad unum tantum, 
qui eum leserat, Eteoclem pertinere de- 
beret, ad omnes pertinuit. Quid enim 
commeriti erant Thebani, ut una cum 
Eteocles illos qnoque ulcisceretur ? 

1053. Abrumpit sermonem Anti- 
gone, nolens amplius cum prsecone 
altercari : Omnitim dearum | Contentio s. 
Ἔρις postrema sermonem finit ; h. e. alter- 
cationis haud facile est. finem atque exitum 


reperire. . Ego vero huic sepcliam ; apage 
prolizam disputationem. 
1055. &à&AX'—iys. At scito te hec. 


tuopte consilio facere, ego vero veto ac 
prohibeo. 


IN SCENAM ULTIMAM. 
Y. 1056—1081. 


Postquam nuntius ad senatum, An- 
tigone vero domum ad paranda funeri 
necessaria abiit, solus cum Ismene cho- 
rus relinquitur. 

1056. sqq. φιῦ---οὔφωι. Heu, heu, 
ὁ superbe exsultantes et generi exitiose fata- 
les Furie, que funditus hunc in. modum 
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Ὦ μεγάλαυχοι καὶ Qiserrysrsi 
Κῆρες ᾿Ερωνύες, oiv Οἰδιπόδα 


Τένος ὠλέσατε. weupyossy οὕτως. 


lle. Τί πάνω; τί. δὲ δρῶ, τί δὲ μυῆσωμναι; 


| 10060 


lla τολμήσω μῆτε σὲ κλάειν, 
Μήτε προπέμπειν ἐπὶ τύμθον; 
᾿Αλλὰ φοζξοῦμαι κὠποτρόπομναι 


Διεῖρνα πολιτῶν. 


'Hp. 2i γε Ju» πολλῶν πενϑδητήρων 


Τεύξη᾽ κεῖνος δ᾽ ὁ τάλας ἄγοος 


Μονόκλαυτον ἔγων Syenyoy ἀδελφῆς 


1057. Φϑιρσιγινεῖ!} ϑαρσιγενεῖς Rob. 


sAsuv] Sic Rob. et Brunck. e cod. Reg. A. 


1061. ues] μήσοφε Ald, Turn. μὴ Rob. 


1062. ἐσὶ εύμζἝον] ia σύμόψ Ald. 


Turn. iz) σύμδων Rob. ie) φύμϑον e cod. Reg. A. dedit Brunck. Idem legitur in 


Mosq. £. 


exstirpastis (Edipi genus, omni scil. prole 
mascula exstincta. 

1060 — 1064. «í máSow :---πολισῶν. 
* Hanc ῥῆσιν ambo codd. Regg., edi- 
tiones Aldi et Turnebi, Ismens tri- 
buunt, quod recte factum ipsa demon- 
strat sententia. Statim recitato v. 
1054. e scena discedit Antigone, mi- 
nime consilii dubia, nec ulla re a se- 
pelienda fratris proposito deterrita, cui 
neutiquam isti versus convenire pos- 
sunt. Quis illis primus "Antigones 
personam pregxerit, ignoro ; sed com- 
mentum sane dignuu) erat, quod cal- 
culo suo Pauwius comprobaret. Eos 
Heathius non absurde Semichoro tri- 
buere videtur. Sed aptior est Ismene 
persona." 

Hactenus Brunckius V. D., cui de 
Antigone prorsus assentior; idem ve- 
ro an non potius Semichoro hi versi- 
culi tribuendi sint, dubitandum cen- 
seo. Nimirum utramque sororem Po- 
lynieis funus comitari voluisse, non 
est credibile propterea quod Etcoclis 
funus sororis comitatu prorsus caruis- 


γχσ 


1067. μονόκλαντον ἔχων Servo] μονοκλαυτὸν θρῆνον ἔχων Rob. 


set, quod certe fieri non debebat. 
Itaque cum et supra Antigones que- 
rele ad Polynicem, Ismenes autem ad 
Eteoclem pertinerent; Chorus sibi 
persnasisse videtur, Eteoclis funus Is- 
menen cum ceteris civibus, Polynicis 
vero solam Antigonen prosecuturam., 
Adeoque sive Ismene cum Antigone 
discesserit, quod mihi quidem verisi- 
milius est, sive cum Choro in scena 
permanserit, hoc tamen colloquium, 
nihil interpellante Ismene, inter unum 
alterumque Semichorum agi videtur, 
ut sensus horum verborum hic sit: 
Quid agemus? quid faciemus ἢ quid mo- 
liemur? Quo modo enim sustinebimus, 
ὁ Polynices, te nec deflere, nec ad. se- 
pulcrum comitari. At at, timemus. sci- 
licet, terribilesque civium minas. refugi- 
mus. 

1065. Respondet alter Semichorus : 
Tu quidem, ὃ Eteocles, multos qui te. lu- 
geant habebis; ille autem. infeliz. absque 
luctu, sola unius sororis lamentatione hono- 
ratus abit ; scil. in Orcum. Quis igitur 
his acquiescet ? 


358 | AIZXTAOY BIITA ἘΠῚ eHBAIZ. 
Ἐΐσιν. τίς ἂν οὖν ταῦτα miser; 
"Ha. Δράτω τε πόλις καὶ μὴ δράτω 
'Touc κλαίοντεις Πολυγεΐκην. . 
Ἡμεῖς μὰν ἔμεν, καὶ £ovirapopuse 
Aids s'goropuoi. “οὶ γὰρ yia 
Κοινὸν τόδ᾽ &yofs καὶ πόλις ἄλλος, 
* AAAoT ἐπαινεῖ φὰ δίκαια. 
"Hp. Ἡμεῖς δ᾽ ἅμα τῷδ᾽, ὥσπερ «ε πόλιες 
Καὶ vo δίνδιιον ξυνεπαινεῖ. 
Μετὰ γὰρ μάκωροις mei Διὸς ἰσχὺν, 
"Oàs Καδμείων ἤρυξε πόλεν 
Μὴ ᾽νατραπῆναι, μηδ ἀλλοδαπῶν 


1070 


1080 


Κύματι φωτῶν 
Κατακλυσϑῆναι ταμάλιστα. 
1068. eí—íiSue] eis οὖν ταῦτα τιίϑοιςο Ald. Rob. Vict. φ«ίς ἄν οὖν «à πίϑοισο 


Turn. Receptam lectionem Brunckiüs . dedit e Regg. 1069. δράτω «s és] 
Jeéeo sois Ald. Turn, δρώτω δὲ πόλις Turn. «s post δρώτω inserendum esse vidit 


Canter. 
Rob. 


demie «ig Ald. 
Rob. 


1069. sqq. δρώτω---δίπαιαι, Biss igi- 
tur civitas, ea qu& Polynicen lesso hono- 
vantibus sninata est, perficiat, sive. non 
perficiat, nos certe. ibimus, et una cum 
Antigone fumeris comites. erimus; com- 
munis enim est generis dolor; i. e. hic 


1071. ui»] γὰρ Ald. Turn. 


μὲν γὰρ Βοῦ. ξυνϑάψομιν) σονϑάψεμεν 
1073. Éxos] ἔχϑος Rob. ἄκος in edit. Stanl, vitium typographicum est 
in Pauwianam et Glasg. propagatum. ἄλλω] οὖκ ἄλλως Rob. 
1079. à '»avpassi»xi] μὴ á&sacgerisivm Ald. μὴ dseron rimas 
1081. eapudAn| σὰ μάλιφα Ald. 


1075. demie «t] 


alias aliter de 3is statuere solet. 

1075. sqq. Sdr-—crandw va. — No 
vero hujus (Eteoclis) ftnus prosequémur, 
sicut et civitus et jus fasque precipit. Nem 


* post immortales deos, et Jovis virtutem Mic 


potissimum tuitus est Cadmeorum urbem, fe 


luctus ad universam Thebanorum gen- — everteretur, et peregrinorum militum fiuc- 
tem pertinet : mec cíeítas in iis, que jus-— tibus obrutretur. 
ta sint, definiendis semper sibi constat, sed 

TEAO? 
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AD 


SEPTEM ADVERSUS THEBAS 


EXCURSUS I. 


FABULA CGEDIPODIZ VARIETAS ET 
VICISSTFUDO. 





Las, Labdeci filius, rex Thebanorum, Jocastams, secundum 
quosdam Creontis», secundum alios Menccei - filiam in matrimo- 
nium duxit, — Epimenides vero« eum Eurycleam Ecphantis filiam 
duxisse tradidit ; alii utramque, Eurycleam, et Jocastam, uxores ha- 
buisse. 

Cum igitur Laius prole conjugium carere z:gre ferens Apollinis 
oraculum consuluisset, responsum tulit, quod eum a procreandis 
liberis absterreret. JEschylus ter eum monitum ab oraculo esse fin- 
git, si sine liberis moreretur, patriam salyam fore. Alii diserte ei 
predictum memorant, si filium gigneret, eum qui nasciturus esset 
perricidam futurum«. — Addit etiam Euripides*, universam ejus do- 
mum sangninolenta cade interituram. 

Causg, cur oraculo non paruerit Laius, varie narrantur. Obli- 
vioni Diodorus culpam tribuit; Euripides. libidini et ebrietati" 
Apollodorus quoque per ebrietatem cum uxore concubuisse scribit. 
At AZschy]us, malis et imprudentibus amicorum consiliis permotum 
esse, ut oraculum negligeret. Non defuerunt tamen, qui Laii ce- 
dem ἃ Pelopis diris repeterent, quibus hic ilJum, filio Ghrysippo, cu- 
jus amore incensus esset, rapto, devovisset', 

Natum sibi e Jocasta infantem, Laius pastori cuidam trajectis 


* aliis Epicastam, Homer. Apollodor. f Phoniss. v. 20. Sic et Diodor. Sic. 


lib. iii. lib. iv. p. 266. ed. Rhodorm. 
5 Diod Sic. lib. iv. £ ibid. 
* Eurip. Phoniss. v. 10, h ]. ]. v. 21. 
ἃ Schel. sd Enrip. Phen, v. 13. . 1 Schol. ad Eurip. Phosniss. v. 66. 


* Apolleder. lib. iii. 
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ferrea fibula pedibus exponendum dedit, a quo quidem in Citherone 
monte expositus est. Hanc fabule partem silentio preteriit '7Es- 
chylus in hac trageedia ; adhibuerunt vero Sophoclesk et Euri- 
idest. 

P Expositum Laii infantem Polybi Corinthiorum regis bubulci 
ad Periboeam illius uxorem contulerunt, qua acceptum ab iis pue- 
rum ut proprium puerum educavit, CEdipumque a pedum tumore 
nominavit », 

Adultus interea CEdipus, ob invidiam ab squalibus, quod spu- 
rius esset, conviciis lacessitus, cum a Peribcea, quid verum esset, 
cognoscere non posset, Delphos profectus est, de veris parentibus 
Apollinem interrogaturus. Α quo, ne in patriarhn rediret, monitus, 
quod ei fatale esset, patrem occidere, et cum matre concumbere ; 
CEdipus, quod se ab iis, qui dicerentur, prognatum esse crederet, 
Corinthum redire noluit ; cumque per Phocidem veheretur, an- 
gusta quadam in via Laio ejusque preconi Polyphonte occurrit ; 
cui cum Polyphontes ut de via cederet, imperasset, altercatione or- 
ta, tandem CEdipus Laium et Polyphontem interfecit ". ZEschy- 
Ius hoc factum leviter tangit v. 754. 

Post cum Sphinx illa cives 'Phebanos infestaret, eamque CEdi- 
pus sustulisset ^, rex Thebanorum declaratus, Jocastam uxorem 
ducit. Pherecydes autem » memorisz prodiderat, CEdipum e Jo- 
cast:e connubio Phrastorem et Laonytum, qui a Minyis et Ergi- 
no occisi sint ; postea vero ex Euryganee conjugio Antigonen, 
Ismenen, Eteoclem et Polynicem suscepisse. Mortua denique 
Euryganea CEdipum cum Astymedusa 5theneli filia nuptias con- 
traxisse. 

CEdipus, postquam piacula, quamvis ab inscio et imprudente si- 


' bi contracta cognoverat, secundum ZEschylum, filiis regnum inva- 


dentibus 'l'hebis profugit, atque antequam in exilio moreretur, eos 
diris devovet, utque ferro de regno decertarent, precatur. Id eum 
ZEschylus propterea fecisse fingit, quod filiis ob nimiam regnandi 
libidinem succensuerit. cf. que diximus ad v. 787. sqq.  Sopho- 
cles vero in CEdipo Coloneo 4 hanc causam affert, quod filii patrem 
patria pulsum nec retinuerint, nec defenderint, eumque exulem 
nec auxilio sublevarint, nec vite subsidia prebuerint. Euripides 
in Phoenissis ob turpitudinem incestuosi cum Jocasta connubii CEdi- 
pum a filiis custodia inclusum fuisse, narrat, ideoque eum animi 
zgr.tudine laborantem diras filiis imprecatem 6886". Ineptam 


k in (Edip. Tyr. v. 1135. sqq. 

! Phoniss. v. 24. 

* Eurip. Diodor. Sic Apollodor. 1l. 
ll 


* Sic Apollodorus, et Euripides, pau- 
cis aliter informatis. ll. cc. Consentit 6- 
tiam Diodorus. 

* Fabulam illam de Sphingis snig- 
mate ZFEaschylus prsmteriit, tantumque 


eam áxeeeatás)pa» ab (Edipo sublatam 
esse memoravit. 

P teste Schol. ad Eurip. Phoniss. v. 
53. 

4 v. 417. sqq. 

* v. 65. sq. Similiter fere Stat. The- 
baid. i. 238. sqq. Fulgebtius autem 
CEdipi diras silentio preteriit, fab. 67. 
68. 
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vero dirarum ca sam a cyclicse "Thebaidos auctore confictam, jam 
supra e Schol. Sophocl. commemoravimus »; qua tamen haud 
scio an etiam ineptior sit, quam Athensus * ex alio Thebaicorum 
scriptore affert, CEdipum filios ideo exsecratum quod sibi pocula, 
quie aversatus esset, apposuerint. 

ZEschylus CEdipum ante filios mortuum esse, Sophocles vero et 
Euripides iis superstitem fuisse ; et ille quidem jam ante. horum 
caedem exulasse, hic vero demum occisis iis & Creonte Thebis ex- 
pulsum fuisse finxit. 

De mortis genere et sepulcro haud magis inter se consentiunt 
&uctores. Sunt qui se ipsum occidisse perhibeant *; alii morbo 
et morore exstinctum narrantx. Sepulcrum CEdipi ZEschylus 
quidem Thebis ponere videtur. cf. v. 916. 1004-1006. Αἱ Pausa- 
nias intra septum Areopagi Athenis CEdipi monumentum, eoque 
ossa ejus Thebis deportata fuisse scribit ». Aliam vero fabulam 
satis prolixam contexuit Lysimachus, quam refert Schol. ad So- 
phocl. CEdip. Col. v. 62. 

In Polynicis sepultura, que, cum a senatu Thebanorum: vetita 
esset, Antigone occasionem pulcherrimam facit amabilem fratris 
amorem, egregiamque animi indolem demonstrandi, semulos ha- 
buit ZEschylus Sophoclem i in Antigone, et in Phoenissis Euripi- 
dem, eorumque ingenia, ut quid in eodem argumento efficere pos- 
sent, experirentur, excitavit. 


EXCURSUS II. 


DE TRAGCOEDLZE, SEPTEM. ADVERSUS THEBAS 
CONSILIO ET ADORNATIONE. 


Cou ZEschylus alias etiam historie Thebane partes deperditis 
fabulis, Laio, Sphinge, CEdipo, complexus fuerit, nihil aliud sibi 
in hac tragoedia proposuisse videtur, quam ut tristissimi belli in- 
ter fratres coorti, mutuseque eorum caedis imagine spectatorum 
animos terreret, misericordiaque afficeret. Quod quidem consi- 
Jium ita exsecütus est, ut simul " Ageos μες ὃν, ut ipse ait apud Ari- 
stophanem, h. e, bellici strepitus plenissimum drama redderet, om- 
niaque pericula, que urbi ab hostibus oppugnate impendere so. 
lent, elegantissimis coloribus expinxit. 

Et que in singulis quidem fabula partibus, Choricis presertim 


'* ad v. 785. p. 364. * In hanc partem concedere videtur 
* Deipnosoph. lib. xi. c. 3. p. 465. — Apollodor. lib. ii. 
ed. Casaub. 7 lib. i. c. 28. p. 69. ed, Kuhn. 


* Fulgent. fab. 242. 
YOL. 1. 55 
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canticis vis et vehementia £nsit, 4üpre jam suis looje breviter lec-. 
tórem admonuimus. Universe autem actionis maxima simplici- 
tas est ; riec tamen ea, qus in jejunitatem abeat, aut epectatorem 
noh satis tenes, atque afficiat. Quod ille quidem hoc artificio. 
consecutus est, quo ne uspiam sine quodam animi effectu senten- 
tlose dicerent 'petsones, sed ut ubique spem, aut metum, fiducinm, 
aut desperationem, tristitiam, animique tel contractionem vel ela- 
tionem dictis exprimerent, elaboravit. 

Eteoclem fortem, laudis et honoris avarum, in rebus gerendis 
promptum, in repériendis adversus hostem: presidiis alacrem et 
sollertem, ceterum etsi non contémtorem deorum, tamen a nimiu 
superétitione, hiuliebrique religione sltenissimum effinxit. Chori- 
ce virpines trépide Bünt ae Bolliciue ; bumanie opibus parum con- 
fie omnia ἃ divini numinis '&uxilio exspectant, ideoque in deorum 
dearwrhque veneratione maxitnam . soletii 'preesidiique partem po- 
nunt, In congressu quem Eteocles cum fratre initurus est, Cho- 
rus nihil aliud, quam piaculi atrocitatem, ille nil nisi qued impera- 
toris laus et officium postulet, spectandum existimat. 

"Chorus nihil, qàod non cwm proposito &pte cohaereat, eique 
conducát, intercinit. "Prima enim déórum dearumque invocatione 
in tanto urbis discrimine, nihil ést opportunius. Deinde que se- 
quitur curn. Eteoocle altereatio, non solum idoneam timoris exou- 
sationem habet, sed etiam quam alte. dorum animos ;pppresserit, 
perspicue demonstrat, ut cum eum maxime celare et condere cu- 
piant, egre tamen id efficere valeant, identidemque succumbant. 
Postquam recessit Eteocles, quid erat, in quo aptius versarentur, 
quam periculi quod imminebat magnitudo? taque magna, cum 
animorum perturbatione urbium ab hostibus expugnatarum cala- 
* mitates decantant. "Tum Eteoclis coHóqnium cum nuntio, quam 
quisque portam Argivorum ducum sortitus sit, narrante, nunquam 
moleste interpellat, sed idóneis locis páuca adjiciunt, e quibus 
patrie amorem, et in cives suos benevolentiam intelligas. Ipsum 
vero Eteoclem, postquam a singulari cum fratre certamine frus- 
tra omnibus modis abducere conati sunt, eumque pertinacem et 
In proposito perseverantem ad crudele préliutn abite viderunt, in 
hujus piaculi atrocitate CEdipique dirarum tristissimo eventu de- 
plorando versantur. Accepta autem fratrum cade fünebrem les: 
sum canunt, doloris ac luctüs plenissimum, in quo nihil quod fa- 
éatum sit, aut longe petitum, aut temere arcéssitui, nihil nisi 
quod flebili reruri eventu dignum sit, audias. Ex quo intellipi- 
tur, Choricas hujus tragéedi&i partés multum "Euripideis in Phos- 
nissarum fabula preferendas ésse, ut in quibus multa sint akema, 
quz nemo ut ἃ Choro isto Ióto ἃς témpore dicerentur, exepecta- 
Verit. ' ' ^" MEN o om 

Attamen Euripides prolixam illam hostilium imperatorum, eo- 
rumque, quos adversus illos míissurüs esset Eteocles, enarrationem 
in ZEschyli tragoedia vituperasse videtur. Nam in Phoeniss. v. 
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768. (763. ed. Brunck.) Eteoclem, qui se hostium ducibus adver- 
'Ssarios missurum esse professus erat, heec addere jussit : 


Ὄνομα δ᾽ ind qoo Dine pi Cn ΄σολλὴ λέγειν 
᾿Εχϑρῶν js αὐτοῖς τείχεσιν καϑημένων. 


Quibus quidem versiculis teste Schol. Didymus eum ad Ζ ΒΟ }1 ra- 
tionem respexisse putabat. Veruntamen incertum hoc est, a conjec- 
tura ductum ; εἴ “δὶ verum esset, Euripidis reprehensio facile dilui, 
justisque argumentis convinci posset, Nam nihil interea, dum E- 
teocles cum nuntio colloqueretur, ab hostium incursu timendum es- 
se, spectatoribus, qui Eteoclis primum sermonem audivissent, ejus- 
que vigilantiam et prudentiam cognovissent, satis persuasum erat ; 
et ipsa hujus colloquii, quamquam paulo prolixioris, celeritas, im- 
pediebat, quo minus, si quid in ea re ἃ verisimilitudine alienum 
esset, id a theatro animadverteretur. 

Clypeorum vero descriptiones non otiose sunt, sed ita confor- 
mate, ut hostilium ducum animos et consilia prodant; ut in his 
iterum ZEschylum Euripide superiorem judicem. Hic enim nun- 
tium qui prelii jam commissi eventum narrat, imperatorum quo- 
que insignia describentem induxit ; sed ita ut nec ipsa insignia 
eandem, 408 in ZEschyleis cernitur, inventionis calliditatem pro- 
dant, et eorum descriptio prorsus alieno loco, ubi ea rescire nihil 
spectatorum intererat, temere intrusa teedium audientibus objiciat. 

ZEschylus vero nihil hic inepte molitus est ; omniaque quz pa- 
rum decora aut minus consilio idonea essent, e fabula circum- 
scripsit, eoque dicendi genere usus est, in quo descripte persona- 
rum vices pulcherrime servarentur, nec unquam, si ab uno duo- 
busve locis discesseris, magnitudinis et gravitatis consectatio in- 
flatam ac tumentem efficeret orationem. 

Ceterum Aristocles, Athenzo auctore, testatus est, hujus fabu- 
lie actionem etiam ab arte Teleste, quo ad choreas utebatur ZEs- 
chylus, magnum lumen habuisse, ut qui res a septem ducibus ges- 
tas saltatione callidissime expresserit », qua de re in apparatu his- 
torico copiosius agemus. 


* Deipnosoph. lib. i. p. 22. ed. Casaub. 
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ARGUMENTUM TRAGCOEDLE. 


C cuc Xerxes et mari et terra bellum Grecis illaturus, cum tan- 
tis eam copiis invasisset, quantas neque antea quisquam habue- 
rat, neque postea habuit, ingentem per omnes imperii provin- 
cias juvenum virorumque vastitatem effecerat. Quam quidem soli- 
tudinem primo hujus tragcedie ingressu « Senes, quibus Xerxes 
domus rerumque suarurn custodiam tradiderat, multis verbis que- 
runtur ; ac breviter ^ populorum, qui regem ad bellum secuti 
erant, eorumque ducum nomina recensentes, suspensos sibi ac sol- 
licitos animos esse significant, que&enam futura sit regis fortuna, 
cogitantibus. Etsi enim » tam immenso exercitui, qui torrentis 
ritu universam Greciam inundabat, nemo videbatur futurus es- 
se, qui obsistere posset, suspicabantur tamen senes, ne divini nu- 
minis invidia ἃ magna Persis clades pararetur. Hic igitur illis 
animo volventibus, Atossa *, mater Xerxis, Darii vidua, in sce- 
nam prodit, cum alias anxia futuri 5, tum hesterna nocte, luculen- 
to somnio, quod mala regi portendere videbatur, majorem in mo- 
dum perturbata. Quod cum illa senibus narrasset s, hi quidem 
non id agunt, ut visum illud regine oblatum interpretentur, sed 
tantum, ut deos supplicatiunibus adeat, terre inferisque libatio- 
nes offerat, imprimisque, ut regem Darium, cujus speciem noc- 
tu vidisset, precibus sibi benevolum ac propitium reddat, exhor- 
tantur *. Acquiescit in consilio regina, et quedam de Athenarum 
situ, Tortuna. viribus exquirit!! Ecce autem nuntius accurrit 
anhelans, totumque Persarum exercitum deletum esse clamat x. 
Chorus ejus clamoribus suos quoque gemitus vocesque lamenta- 


* v. 12. sqq. f v. 157. sqq. 
P v. 15. sqq. & v. 174-212. 
* v, 85. sqq. 5 v, 213-223. 
4 v. 91. sqq. ! v. 224. sqq. 


* v. 147. k v, 947. sqq. 





ὁ 
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biles miscet!, Átossa autem tanti tamque subito allati mali ter- 
rore primum attonita et obstupefacta, tandem ipsa quoque silen- 
tium rumpit », paululumque, ubi Xerxis vitam salvam esse acce- 
pisset, recreata », fusius de rebus Persarum male gestis exponen- 
tem nuntium audit e, Finita ejus narratione, regina quid in hac 
rerum adversitate senes facere velit, edicit » : deinde ea, que in- 
. feriis necessaria essent, paratura intro abit. Chorus interea luc- 
tum tot viduarum, maritis parentumque filiis orbatarum persequi- 
tur, talemque civium ac navium jacturam deplorat «. Redit A- 
tossa, seque jam ad Darii sepulcrum libaturam ostendit *; seni- 
bus autem, ut ejusdem regis umbram carminibus evocent, quo 
eam de rebus suis consulere possint, persuadet » Itaque illa ad 
inferias peragendas, hi ad carmen lamentabile, quod ab inferis 
Darium educeret, convertuntur *. Quibus rite perpetratis surgit 
ab inferis anima Darii *, et quid acciderit, sibi narrari jubet. . Ac- 
cepta vero Xerxis clade, partim eam fati necessitati, partir ip- 
sius filii culpe tribuit x, quippe qui cum alias tum presertim Hel- 
lesponto vincula injiciendo, superbius se gessisset, quam ut effu- 
gere posset ultionem deorum. Deinde quid de reliquo exercitu 
' futurum sit, et quantum etiamnum supersit calamitatis, vaticina- 
tus, unicum Persis malorum remedium esse docet, si memores A- 
thenarum et Grecis suis se finibus contineant, belloque adversus 
Grecos gerendo prorsus abstineant ». Postremo senibus ut Xer- 
xem admonitionibus corrigant, Atosse autem, ut cum vestibus 
decoris filio obviam eat, eumque consoletur, precipit*. Quo fac- 
to ad inferos redit. Atossa deinde umbre mariti dicto audiens, 
vestes filio quesitum domum regreditur. Chorus in laudes Darii 
excurrit *. Scena ultima Xerxes ipse advenit, qui non solum, 
quantum ipsum fortunes sus& pigeat ac poeniteat, libere proloqui- 
tur, sed etiam Chorum ad societatem doloris provocat. [08 mutuo 
gemitu, planctu, dolore tragedia finitur. 

Scenx dramatis novem sunt. Prima, quam Chorus agit v. 
1—152. secunda, .Chori et Atosss; colloquium, v. 153—246. tertia, 
qua nuntii narrationem complectitur, iisdem in scena manentibus 
v. 247—529. quarta, Chori canticum v. 530—596. quinta, rede- 
untis Atosse cum Choro confabulatio, hujusque carmen quo Da- 
rium evocant, v. 597—077. sexta, que Darium ab inferis evocatum 
sistit v. 6/8—839. septiam, breve Chori et Atosse diverbium v. 
840—848. octava, Darii preconium a Choro cantatum v. 849 — 
904. ultima, communes Xerxis e bello redeuntis Chorique eum 
salutantis lamentationes continet v. 905 —1068. 











1 v. 254-287. * v. 618-671. 
9 v, 288. * v. 621-677. 
^ v. 298. * v, 678. 

9 v. 500. sqq. x v. 736. 8qq. 
P v. 525. y v. 787. sqq. 
4 v. 530-596. * v. 029. 

* v. 597-617. * v. 849-004. 
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FABULJE PERSARUM FUNDUS, PERSONE, ITEM 
SCENE LOCUS, TEMPUS, ORNATUS. 


Iw historia belli Persici, e qua tragosdise hujus argumentum sum- 
Sit ZEschylus, multa esse, in quibus poéta ab historicis,  nomina- 
tim Herodoto, dissentiat, facile deprebenditur; sive quod Phry- 
Aichi Persas in nonnullis fabule partibus imitetus fuerit; sive 
quod suo potius ingenio, aut fame, quam certis historie testimo- 
niis obsecutus ; sive quod in quibusdam rebus, ea 40 ρθε vidisset 
aut audivisset, aliorum narrationi anteposuerit, ut qui non solum 
Marathonie pugnz, sed etiam preeliis Salaminio et Plateensi non 
sine magna virtutis laude interfuisset. Primum igitur in popu- 
lorum sub Xerxe stipendia merentium, ducumque et imperatorum 
nominibus parum ei cum Herodoto convenit. Herodoto enim si 
credimus * in. exercitu Xerxis 


Persis praefuit Otanes Amastris fil, 
Medis Tigranes 

Assyriis Octanes Artochsei fil. 
Bactriis . — MHystaspes 

Indis Pharnazathres 
Parthis et Chorasmiis . Artabazus . 

Sogdis AÁrzanes 

Gandaris et Dadicis Artyphius 

Caspiis Ariomardus 
Sarangis Pherendates 
Pactyis Atragates 

Utiis Arsamenes 

Myris et Paricaniis - Tiromitres 
Arabibus et ZEthiopibus Arsames 

Afris Masanges 


Paphlagonibus et Matienibus Dotus 
Mariandenibus, Ligyibus et Syris Gobryas 


Phrygibus et Armenis Artochmes 
Lydis et Mysis Artaphernes 
Thracibus Bagassaces 
Moschis ac Tibarenis Ariomardus 
Macronis et Molinoccis Artayctes 
Mariis et Colchis Pherendates 
Allarodiis et Laspiris Masistes 


Insularum maris Erythrzi incolis Mardontes. 


Preter hosce singulorum populorum praefectos sex alios, qui sum- 
fms» rerum preerant in exercitu terrestri, nominat Herodotus, 
Mardonium «*, Trintateechmen, Smerdonen, Masisten, Gergin et 


» Herodot, vii, cap. 61. 544. * Lib. lib. vii. cap. 82. 
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Magabyzum. Summi vero classis praefecti Herodoto teste fuere 
Ariabignes, Prexaspes, Megabyzus, Achemenes; quorum sub 
auspiciis Sidoniis preerat Tetranminestus, Tyriis Mapen, Aridiis 
Nerbal, Cilicibus Syennesis, Lyciis Cyberniscus, Cypriis Gortus, 
et Timonax, Cariis Histieus, Pigres, Damasithymus. Quorum 
nominum paucissima apud /7Eschylum occurrunt. Neque vero 
multa eum omisisse mirandum esset, utpote qui tragcediam, non 
historiam scriberet ; sed hoc tamen mirum est, ZEschylum multa 
ducum nomina memorare, quorum nullam Herodotus mentio- 
nem fecerit. Qua quidem re adducor fere ad suspicandum, poé- 
tam nostrum, ut Scholiaste quoque visum est, pleraque illa ducum 
nomina suopte ingenio finxisse. 

Deinde in causis expeditionis Xerxe suscepte tradendis histo- 
rise veritatem paulisper inflexit ZEschylus. Nihil enim de Darii 
consilio Graeciam novo bello persequendi, Atheniensesque ulcis- 
cendi tradidit ἃ, quod ille exsecuturus erat, nisi morte prepeditus 
fuisset. Et quamquam v. 244. Chorici senes cladis a Dario apud 
Marathonem accept» quasi preetereuntes mentionem injiciunt, ta- 
men et ipsum illud clarissimum Marathonis nomen silentio tegunt, 
et alibi sic de Dario loquuntur, quasi semperille invictus disces- 
serit, nec umquam 4185 incepisset, sinistre ei evenerint. Hero- 
dotus porro Xerxi primum animum a bello Grecis inferendo 
alienum fuisse narrat «; post eum a Mardonio incitatum, frustra 
renitente Artabano, consilium cepisse belli gerundi; cujus cum 
eum poenituisset, tamen eum viso nocturno s:zpius oblato, cui Ar- 
tabanus quoque concesserit, confirmatum, in hac sententia perstitis- 
se, ut sibi nihil utilius ac gloriosius fore putaret, quam cum Athe- 
niensibus ex universa Grecia belligerare. JEschylus vero Xerxi 
amicos desidiam atque ignaviam exprobrasse, horumque opprobri- 
orum stimulis, exemplo quoque patris proposito, eum ad bellum 
adversus Greeciam suscipiendum excitasse fingit. Itaque et bel- 
lum adversus ZEgyptios ante quam. Graeciam invaderet, feliciter 
a Xerxe gestum f, alto apud 7Eschylum silentio premitur. Deni- 
que in serie regum Persiz ducenda aliquantum 7Eschylus ab his- 
toricorum monumentis discedit, qua de varietate narrandi aptior 
erit in Excursu ad v. 762. hujus tragoedi:e dicendi locus. 

Persone dramatis preter Chorum, quatuor sunt, Atossa, nun- 
tius, umbra Darii, Xerxes. Chorus constat senibus, principibus vi- 
ris et summo loco natis, quibus Xerxes curam rei publice ac do- 
mestice demandaverat. Septem eos regni proceres fuisse suspi- 
catur Stanleius ; sed de numero incerta res est. — Atossa, Darii vi- 
dua, mater Xerxis, id temporis jam provectioris statis erat. 
Nuntius non ex eorum numero est, quos Xerxem per certa stati- 
onum intervalla disposuisse scribit Herodotus, sed ipse rerum ges- 
tarum testis. Darius autem Hystaspis filius annis ante Persa- 
rum cladem mortuus erat. Ejus umbram ab inferis evocatam 


ἃ Herod. lib. vi, cap. 4. * lib. vii, c. 5. f Jib. vii. c. 7.- 
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spectatoribus ostendit Tragicus noster, in quo eum ob generosam 
nova inveniendi audaciam jam antiqui scriptores laudant. Xer- 
xen denique non solum, sed comitantibus forte paucis asseclis, 
mutis personis, scenam ingressum esse conjicio. Agitur autem 
fabula Susis, ante regias edes ; quas a dextro aut sinistro latere 
scene representatas fuisse, credibile est, ita ut a postica ejus parte 
Darii sepulcrum spectatoribus ostenderetur. 

Diei tempus nuspiam in hac tragoedia diserte notatur,  Actio- 
nis tamen initium ante meridiem poni exinde colligitur, quod 
AÁtossa somnii quod superiore nocte viderat, narrationem non vi- 
detur in postmeridianum tempus distulisse. 

Scenam sedibus ac Darii monumento decoratam fuisee, res ipsa 
docet. Quonam vero schemate 7Eschylus usus fuerit ad histrio- - 
nem qui Darii umbram imitabatur, vestiendum, non constat. 1l- 
lud certum est, eum habitu quoque spectri quandam similitudinem 
pre se tulisse. Machinis quoque locum fuisse conjicio, quibus 


extolleretur Darii persona, cum surgeret ab inferis, ac ad eosdem 
rediens, deprimeretur. 














ΑΙΣΧΥΛΟΥ 


TPATQAIA ILEPZAI. 


TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


XOPOX. . 

ATOZZA. 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 

ΔΑΡΕΙΟΥ͂ EIAQAON. 
ΞΕΡΞΗΣ. | 





ἈΓΣΧΎΛΟΥ 


ΠΈΡΣΑΙ. 





ΧΟΡΟΣ. 


& Mm | 
TAAE μὲν Περσῶν τῶν οἰχομυένων 
Ἑλλάδ᾽ ἐς nia» πιστὰ καλεῖται, 
Καὶ τῶν ἀφνεῶν καὶ πολυχρύσων 


| $3. ἀφνιῶν] ἀφνιιῶν Guelf. sa) τρολυχρούσων] σῶν τρολυχρύσων Rob. 


IN ΘΟΕΝΑΜΊ. 
v. 1—152. 


Chorici Senes, quorum curg Xerxes 
regnum ac domui demandaverat, pri. 
mum, qui sint et quid rerum gerant, 
spectatorum causa verbis declarant. 
Que quidem tragcedise ingressio, quam- 
quam non omnino male instituta est, 
sapientius tamen Promethei vincti ac 
Thebaidos principium adornatum est, 
Ibi euim nihil dicitur ab iis qui primo 
loco scenam ingrediuntur, nisi quod 
suis ipsorum ex rationibus dicere de- 
bebant; tamen ex iis, que dicunt, 
spectatores plenam eorum notitiam 
eolligunt. Quid autem cause suberat, 
cur hic senes Perse statim qui essent, 
quoque munere fungerentur, expone- 
rent, quod ex eorum numero neminem 
fugiebat? Nimirum ne spectatores ig- 
norerent. At vitiosum est in dramate 
persomas ita loquentes agentesre in. 


ducere, ac si scientes theatri curiosi- 
tati inserviant. Verum hoc vitii genus 
ortum est e dramatici et epici poématis 
confusione, veteresque tragicos tum 
maxime hic lapsos esse deprehendimus, 
ubi ab initio vel Chorum solum, vel 
quendam ex interlocutoribus solum se- 
cum loquentem facerent. 

1. sq. Τάδε μέν. Τάδε ἢ. ]. useixes, 
et pro ἡμεῖς positum, ut Sept. adv. Theb. 
v. 975. 

Πιρσῶν cu» οἰχομίνων---αἷαν. Probabi- 
liter hoc adjectum et ad argumentum 
fabule declarandum appositum, 

$. werd. Sic v. 169. γηραλία wri- 
σετώμαφα de iisdem senibus: et v. 678. 
ὦ wirvà wei». Quod subjicitur s«- 
Mieas h.). et sunt et nominantur. Κα- 
λεῖσϑαι, voi tuu, αὐδᾶσϑαι, φαίνεσθαι 
sepe pro εἶναι poni, dudum observa- 
runt Grammatici, in his nuper Burgess 
ad Soph. (Ed. Col. p. 51. 

8.. καὶ φῶν---φύλακεε.  Ostendunt se- 
nes, se non solum regni Persarum fidos 
Xerxi ejusque familie administros, sed. 


)" 
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ἩἙδράνων φύλακες, κατὰ πρεσζξείαν 
O9; αὐτὸς ἄναξ Ἐέρξης βασιλεὺς 


Δαρειογενὴς 


Εΐλετο χώρας ἐφορεύειν. 


Audi δὲ νόστῳ τῷ βασιλείω 
Καὶ πολυχρύσου στρατιᾶς 90m — 
/ e" 
Κακχόμαντις ἄγαν opcoAomtiTOS Ὁ Ὁ 10 


Θυμυὸς ἔσωθεν. 


6. Aaeueyiris] Δαρείῳ υἱὸς additur Ox. Mosq. Viteb. Turn. $$ Δαρείον Guelf. 


Utrumque additamentum e scholiis inductum. 
Guelf. Mosq. Viteb. Regg. Ald. Rob. Turn. 


10. ὀρσολονεῖφα!) ὀρσοπολεῖφαι 
Sed recte jam Stephanus prefe- 


rendum censuit ὀρσολωινοῖφαν, quod Hesyehii quoque auctoritate confirmatur. 


11. ἴσωϑιεν omissum Viteb. 


etiam Susorum, qua in urbe regia Per- 
sarum erat, ingentibus divitiis opibus- 
que custodes esse constitutos. ἀφνεὰ 
xal τυολύχρουσα ἴδρανα, opulenta sedes 
auroque. abundans, apte designat Xerxis 
regit ; qaa cam potiretur Alexander, 
ut reliqua taceam, auri atgentique nen 
siguati plus quadraginta millium telen. 
teram invenit. Diodor, Sic. lib. xvii. 
eap. 6. 

4. nerh ψρινθείαν. “Ἢ Propter digni- 
taem. "Hesychius: ΤΙρισξεΐη, en) uif 
ζων. Rursum ITeíeCus, Baeiaig, ἔσχον: 
«ew, weerinebpevo, — Noster iufra v. 
625. BaeíA.un γύναι ersleGos XIfponsg. 

4. sqq. sarà τυρισξιίειν οὗ ς---ἰ φοερεύειν. 
Quos ipse rex Xerzes, imperator Dario 
prognatus, pro dignitate elegit, ad. regwi 
sui se absente curam tutelemque gerendam, 
€ Aliter eutem Heredoetus, apud quem 
Xerxes soli Artabano imperium com^ 
mittit, his verbis: σῶζε si» «v «i» 
iui, na] συραννίδε σὴν ἱμήν. X6 γὰρ 
ἐγὼ μούνῳ in πάνψων σκῆστρα σὰ ἱμὰ 
ἐσιφρασῶ, que locutus Artabanum Susa 
dimisit." Stanlei. Βασιλεὺς Aagsuyiris 
explicationis causa adjectum. — Oppor- 
tune autem hic Xerxes nominatur, ne 
spectator temporis, quo h&c gerwatur, 
notitia oareat. 


χώρων ioeióss. — Dubitare videtur 


Abreschius, quartusne plur. an secun- 
dus sit casus χώρας! provocans ad 
Suppl. 684. 634. Eumenid. 534. ubi 
ἐφορεύειν cum accusativo construitur. 
Sed hec exempla non impediunt, quo 
minus ἢ. l. vocabulum χώρας, quod 
sensus postulat, genitivo casu elatum 
esse dicamus. 

8—11. ἀμφ) δὲ νόστῳ —9Sopnàg ἴσωϑεν. 
Verum de reditu regis exercitusque auro 
ebundantis nunc jam mala. presagiens in 
ἀμφὶ νέίσνῳ, umetuebent enim ut salvi 
redirent. In metus, timeris, sollicita- 
dinis affectibus exprimendis precipue 
excellit /Eschylus. —Variavit autem 
verborum strhoturam in bis »sevy Banri- 
δίῳ καὶ econ ciis, pro βασιλίως. — Simi- 
lem loquendi formam Abreschius ob- 
servavit v. 76. τοιζονόμοις is «s ϑαλάσ- 


. enc ἐφίφαις. 


τοιλυχρύσον σφρανιᾶς. Ingentem auri 
argentique vim in exercitu Persarum 
fuisse memorism proditum est ab histo- 
rie scriptoribus, cf. Herodet. lib. vii. 
€. 41. 85. »anéua» nig hic paulo aliter 
ac supra Sept. adr. Theb. 724. Ibi de 
furia mala heminibus denuntisate ; 


h. 1. autem Jaués sswénarcig , mali pre- 
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Πᾶσα γὰρ ἰσχὺς ᾿Ασιατογενὴς, 
Οἴχωκεν" νέον δ᾽ ἄνδρα βαὕξει. 


12. 'Acceywis] ᾿Ασιαιφιγενὴρ Turn. probante Pauwio. 13. eres] δωκε 
Viteb. Ald Turn. οἴχωκε Vietor. νέον] ὅον legit Schol. in quibusdam Codd. 
BaiQu Pauwius vel βαυζω legendum, vel ad ϑυμὸρ referendum putat, cum alii, ut 
Heathius, ex 'Aeimeeyirig, ᾿Ασία quasi ἀσὸ «ai ποινοῦ repeti velint. Cel, Valckena- 
rius.ad Pheniss: Eurip. 1489. metrorum potissimum anapsesticorum rationibus 
adductus conjecit, post Daóttu qusedam deesse ; cui repugnant Heathius et Brunc- 
kius; quia in his non ita terminetur sententia, ut basi et parcmiaco claudi om- 
nino debuerit; connecti enim eam cum sequentibus copula s«i, que novum sen- 
sum non inchoet. Heathius itaque hunc sensum verbus tribuit; Asia juventutem 
Suam tantum. non omnem a Xerse. in. Graeciam abductam poscit et inclamat.  Brunckii 
vero secundum opinionem Asia sic dicitur νίον ἄνδρα i. e. σὴν νεότητα mara» τῶν 
IIeeérs clamare, ut iufra v. 918. αἰάζιι «à» ἰγγαίαν ἥξαν Περσῶν. | Perierat, inquit, 
Juventus fere omnis. Verum si hoc perierat vir doctissimus de hoc loco, quem 
tractamus, intelligi volüit, non animadvertit hic et v. 1. vocabulum οἴχεσθαι pe- 
rire, sed tantum abire, discedere.  Periisse enim juventutem hoe loeo ante nuncii ad- 
ventum senes Chorici nondum sciebant, Nobis vero durior ἃ. 1. videtur esse γα- 
cabuli ᾿Ασία ex antecedente repetitio; nec levibus ducimur argumentis ad suspi- 
candum, inter é/xexsy et νίον δ᾽ ἄνδρα βαύξει aliquot versiculos intercidisse, Qua 


de re cf. Conmentar. ad ἢ. 1. 


exga. — Causes sollicitudinis expouit 
Chorus v. 91. sqq. Sepius autem "Tra- 
gicus de prwvisione malorum utitur 
vaticinandi verbis. 

ὀρσολοπεῖσαι, Hesychius: 'OgesAomii- 
eme, διαπολεμεῖται, ταράσσιται, Αἰσχύλος. 

12. πᾶσα γὰρ ἰσχὺς ᾿Ασιαφογενὴς οἷ. 
Xwxt. — Omne enim robur Asiaticum, 
. b. €. omnis Asig juventusabiit. Nemi- 
nem enim fere qui arma portare pos- 
set, a Xerxe domi relictum esse, immen- 
sus copiarum numerus nobis persua- 
det. Ex unius Pythii familia quin- 
que filii exercitum sequebantur ; tan- 
tumque aberat ut pater uni eorum 
vacationem impetrare pollet, ut potius 
eam petenti Xerxes vehementer iratus 
crudeli filium innocentem supplicio af- 
ficeret. 

13. νἱον δ' ἄνδρα BalTu. Si hic sana 
omnia et integra sunt, utique repeten- 
dum arbitror 'Aeís ex ᾿Ασιαφογινήρ 
4. d. εἰ Asia cum clamore juvenes viros 
peecit; nullis scilicet preter pueros se- 

YOL, 1, 


nesque maribus in regno relictis, Ve- 
rümtamen hec ratio paulo contortior 
est et abruptior, quam ut ita. 7ZEschy- 
lum scripsisse credam. Accedit quod 
cum Chorus bis in hac scena ad ean- 
dem sententiam redeat v. 59— 64. et 
v. 131—137. utrinque etiam mentio. 
nem faciat parentum uxorumque desi- 
derii, quo liberos waritosque prose- 
quantur. Fortasse igitur inter οἴχιωκον 
et νέον aliquot versiculi perierunt ; quo- 
rum quidem cum vicinis junctorum 
hanc fere sententiam fuisse suspicor : 
Abüt omnis Asie juventus; magnum eg 
horum desiderio dolorem capiunt, patres, — 
matres, uxores; unaqueque recens nupta 
meret, et. juvenem maritum cum clamore 
poscit. fastu» Hesychius intp. $A&- 
set»; b. 1. transfertuf verbum ad vo- 
ciferandi flagitandique sensum, quem- 
admodum in illo Lucretiano,—nohne 
videtis Nil aliud sibi naturam latrare ; 
idem est latrare, ac vehementer posce- 
ve, flagitare. ᾿ 


3» 
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» » LAM .{ UN 
Kore τις ἄγγελος, oUTS τις VrvrsUc 
P i N e od . c 
Αστυ τὸ Tsecov ἀφικνεῖται 
e * V . 
Oils τὸ Σούσων, ἠδ᾽ ᾿Αγδατάνων, - 
4 N , 
Y Καὶ τὸ παλαιὸν Κίσσινον ἕρκος 
[ Z4 », Nc el 
ἸΠρολιπόντες Ga, oi μὲν ἐφ. iaa, 
Oi δ᾽ ἐπὶ ναῶν, πεζοί τε βάδην 
/ " / . 
lleAspwov στῖφος παρέχοντες 40 
e" , / ᾽ 3 . 7 
Orio; ᾿Αμίστρης, ἠδ᾽ ᾿Αρταφρένης, 
16. ἠδ᾽ 3Y Mosq. ᾿Αγθασάνων] ἐκδατάνων Mosq. Viteb. Guelf. Ald. Turn. etc. 
Scite autem Brunckius observavit urbem, qua postea 'Ex&éeava vocata sit, E- 
chyli svo ᾿Αγόάφανα nominatam fuisse. Οἵ, v. 956. in quo etiam ad Wesselingii 
euctoritatem provocat, qui ubique in Herodoto e melioribus codd. istam scriptu- 


ram restituit. 19. ναῶν] νηῶν «s Mosq. νηῶν Viteb. 21. efo;] Pauw. inepte 
corrigit elem. ᾿Αμίσερης] ἀμνήσφρης Ald. ἀμήσφρης Rob. ' AeraQeions] ἀρταρφίρνης 


Guelf. ἀροιεφρίνης sic Mosq. 


14, 15. seÜri— ἀφικνεῖται. | Neque 
ullus sive pedestris sive. equestris nuntius 
ad hanc urbem. Persarum. imperii caput 
advenit. ἰσσεὺς de ἀγγάροις illis s. ve- 
redariis publicis accipio apud Persas 
institutis, quorum rationem describit 
Herodotus lib. viii. c. 98. 

16. οἶσε qui quidem scil. Perse Su- 
sorum urbe, et Ecbatana Medie metro- 
poli, et vetere Cissie sede velicta. abie- 
runt, alii equis. alii navibus vecti, alii pe- 
dites, pedestri itinere belli robur ac mo- 
lem prebentes. τνολίμου σείφος τναρίχειν 
vel simpliciter est bellicum agmen facere, 
vel simul robur belli notatur. Utro modo 
explices, hoc certe tenendum, βάδην---- 
τυναρίχονεις ad «γιζοὺς tantum, non ad 
equites nautasque pertinere. Aliter 
enim post βάδην commate distinguen- 
dum esset, repetito post βάδην, ex an- 
tecedentibus 16a»; quod sane langue- 
ret ex tautologia, πεζοὶ βάδην Cav. 
Nostra' vero ratione elegans efficitur 
periphrasis; σιζοί es, βάδην τρολίμον σεί- 
ee «ταρίχονσις. ᾿ 

17. Κίασινον ἵρπορ. '* Susa ἃ Tithono 
condita, Memnonis pstre; arx ipsa 


Memnonium vocabatur. Susii etiam 
Cissii sunt dicti, et ZEschylus Memno- 
nis matrem Cissiam vocat. Strabo lib. 
xv. p. 728. Λέγεται yàg δὴ se) κείσμα 
Τιϑωνοῦ τοῦ Μέμνονος τεκερός. Et mox : 
ἡ δ' ἀκρόπολις ἱκαλεῖτο Μεμνόνιον. Λέγον- 
σαι δὲ καὶ Κίσσιοι οἱ Σούσιοι. Φησὶ δὲ καὶ 


Αἰσχύλος τὴν μητίρα Μίμνονος Κισσίαν.. 


Auroram intelligit, quam . JEschylus 
(fortasse in Ψυχιοσφασίᾳ) Cissiam fuisse 
tradidit. Sie Strabo, — ZEschylus vero 
hic Susa et «à τγαλαιὸν Κίσσινον ἵρκος 
separat, ut et postea v. 117. Cissia 
sane urbs erat in agro Susiano, Ptolem. 
Geogr. . vi. Κισσίης χώρης meminit He- 
rodotus vi. 256. Cissiorum Hesychius ; 
ἔϑνος ΤΙερσῶν, quos in hac. expeditione 
adversus Grecos profectos, tradit idem 
Herodotus armatüramque describit, et 
ducem nominat, Ataphem Otanis fil. 
lib. vii." Stanl. 

21. ᾿Αμίσερης idem esse videtur, qui 
infra vocatur ᾿Αμέσερις. Virorum nomi- 
na metro refractaria in ordinem cogen- 
da erant, ut versui aptari possent, Qui 
vulgo ᾿Αρφαφίρνης, transpositis litteris 
'Aerafeérns dici debuit. Brunck, *Sa- 
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Καὶ Μεγαξάξης, ἠδ᾽ ᾿Ααστάσπης, 


Ταγοὶ ΤΤ]ερσῶν, 


Βασιλῆς βασιλέως ὕποχοι μεγάλου 
Σοῦνται, στρωτιῶς πολλῆς ἔφοροι, 
Τοξοδάμαντές τ᾽ 720 ἱπποξάται, 


Φοξεροὶ μὲν ἰδεῖν, δεινοὶ δὲ puto my 


Ψυχῆς εὐτλήμνονι δόξη. 
᾿Αρτεμξάρης S. ἱππιοχάρμης, 
Καὶ Μασίσερης, 0 τε τοξοδάμας ᾿ 30 
Ec 32.0; ᾿Ιμαῖος, Φαρανδάκης 3, 


42. MvyaCáOm] μιγαθάφτης Viteb. μισαδάφης Mosq. Ald. 
94. βασιλῇε] βασιλεῖς Mosq. Viteb. Ald. Rob. 


Ox. Mosq. Viteb. Ald. Rob. 


'Agdemnsg) ἀφέσης 


46. σοξοδάμανφτις €'] Abest «' Viteb. Guelf. φοξοδάμανφον Mosq. ἠδ δ᾽ Mosq. 
28. sieAdpon] Sic Brunck. e codd. Reg. ἰντλήμον, Ald. Turn. etc. ἀσλήμον, Rob. 


ne Artaphernes quidam, Artapher- 
nis fil. Lydorum et Mysorum dux in 
hae expeditione memoratur Herodoto 
lib. vii, Stanlei. 

22. Μιγαξάζξης. “ὁ Idem fortasse, qui 
Herodoto Msy&CaQos, à MeyaCinio, in- 
ter prefectos nauticarum copiarum re- 
censitus lib. vii, c. 87." Stanl. 

"Aecármn;. '* Au idem qui Herodoto 
"Tecáewn; dux Bactrionum et Saca- 
rum ? lib. vii. 95."  Stanl. 

24. βασιλῇς βασιλίως ὕσοχοι. '* Per- 
sarum imperatorem plures reges sibi 
subditos habuisse nemo nescit, ideoque 

| titulum regis regum sibi vindicabat; 

ita in inscriptione monumeuti Cyrum 
appellatum testatur Strabo lib. xv. ex 
Onesicrito. 

"E94? dyó κεῖμαι Κῦρος βασιλεὺς 

βασιλήων. 

Ita se nominat Artaxerxes in epistola 
ad Esdram, Esdre lib. i. c. 7." Stanl. 
. βασιλίως μεγάλον. Hoc titulo re. 
gem Persarum insignitum fuisse notis. 
simum est; nec in.re tralatitia opus 
est exemplis, que ad ἢ. 1]. congessit 
Stanleius. | 


26—98. σαξοδάμανσει---δόξῃ. Alii qui- 
dem sagittarii, alii equites, adspectu formi- 
dabiles, in prelioque strenui propter insitam 
animi cedere nescii virtutem, cujus laude 

t. 

99. ἱσαωχάρμας. “ὁ Tta. Pindarus 
Hieronem Συρακόσιον ἱσαιοχάρμαν Ba- 
σιλῆα vocat, vel ut alii, ipsos Syracu- 
sios ἱσασοχάρμας, qui legunt Zvpame- 
eiu» ἱπαοχαρμᾶν βασιλῆα. Ubi tamen 
mallem cum nostro jeciexéenas,  He- 
sychius: "Iewuex opns, ὃ i leemos 
χαίρων ἢ μαχόμενος. Χάρμη γὰρ ἡ μετὰ 
χαρᾶς μάχη. De Persis diserte Hie- 
ronymus in Hierem. cap. 12. juxta his. 
toriam omnis Persis εἰ universa Chaldea, 
et. regionum illorum exercitus gaudet equi- 
tatu. cf. et Xenoph. Cyrop. lib. viii." 
Stanl. 

S0. Maeíerens. «Inter duces Per- 
sicos Macieen; quidam nominatur Hero- 
doto lib. vii. Stanl. 

91. Φαρανδάκηε. 6 An qui Hero- 
doto Φιρινδάτης qui Maribus et Cheri- 
bus et Colchis prgerat? lib. vii. 79." . 
Stanlei. 
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Ἵσπων τ᾽ ἰλατὴρ Σωσϑάνης. 
ὔ 
ἼΑΛλλους δ᾽ ὁ μέγας καὶ πολυϑρόρυμιων 
- ἢ . 
Νεῖλος ἔπεμψεν Σουσισκάνης, 
x , M 
Τ]ηγασταγὼν Αἰγυπχτιογενῆς, 
᾿ ^v “ὥ φ 
Ὅ τε τῆς ἱερᾶς Μέμφιδος ἄργων 
’ ᾽ ^ / , 95 / 
Méyag ᾿Αρσάμης, τὰς τ' ὠγυγίους 
/ ’ 
Θήξας ἐφέπων ᾿Αριόρνωρδος, 
. € / t 95» f 
Καὶ ελειοδάται ναῶν ἐρέται 
- Aetvoi, αλῆσός τ ἀνάριϑ μοι. 40 
᾿Αξροδιαίφων δ᾽ ἔπεσα, Λυδῶν 
32. Σωσϑάνη,} Σουσϑάνης Viteb. σωσϑένης Guelf. σισϑάνης Mosq. 84. ἔσερι- 
qo] fois ΑἸά, 35. Τιηγαφαγὼν] πηγάς τ᾽ ἄγων Rob. Stanl. existimat forte 
legendumesse πηγὰς φαγὼν, cujus quidem lectionis etiam Schol. meminit ; neuter 
tamen, quem ea distractio sensum prebere possit, edixit. Αἰγνητιογενὴς} Alyvsr- 


φογινὴς Mosq. Turn. Acute autem observat Brunckius vocabulum αὐγυσειογινὴς 
bio φιενσασύλλαξον esse, synalophe in ie facta, ut Eurip. Pheniss. 684. εὐηλίοισι 


sic pronuntiandum, ut Aíee: sit pes trochamus. 


eyvyleus] ὠγυγίας Turn. 


32. Nsxes. Magnus appellatur, quia 
ceteris longior multo et copiosior fuit, 
quam ob causam sepe etiam cum de 


JEgypto egitur, sa«' ἰξοχὴν vocatur ὁ" 


wevapóg. “ολυϑρίμμων, almus, fertilis : 
Epitheti rationem reddit Strabo lib. 
Xv. s&) Νεῖλον δ᾽ aai γόνιμον μᾶλλον ἐσέ- 
ἐῶν, καὶ μεγαλοφυῆ γεννᾷν καὶ τἄλλα καὶ 
«ὰ ἀμφίξια" «ἄς es γοναϊκείς le9' Pra καὶ 
ewweddona cínrut σὰς Alyom eias. 'Àpi- 
σφοτίλης δὲ καὶ iecéJund ςινα ἐφορεῖ 
esronisar καὶ αὐτὸς τοολύνγονον καλῶν vy 
Νεῖλον, καὶ σρόφιμον διὰ σῶν ἐπ «av ἡλίων 
μερίαν ἔψησιν αὐτὸ παταλιπόνσων ei vob 
φιμον, cà δὲ τειρι’ φὸν ἰκϑυριώνφων," Stanl, 

95. Πηγασφαγών. *' Scholiastes mo- 
netnemina hzc non esse /JEgyptiaca, 
sed ab ipso poéta confieta ; certe Per- 
sica potius videntur, πηγασφαγὼν in- 
ter Persas nominatur infra, — Est et 
᾿Αφσάμης nomen Persicum, Antigon. 
. Hist. mirab. 12. φησὶ δὲ ὁ ἱστοριόγραφος 
"Aeris τὸν Ioens εὐθὺς ix γενεῆς ὀδόκ- 
«ws Vx».  Arabumet ZEthiopum dux 


40. ἀνάριθμοι.) ἀνάριϑμον Turn, 


37. píys;] μίγας « Mosq. 
41. ἔσεται!) ἴσα: ε- 


Arsames in hac expeditione memoratur 
Herodoto lib. vii." Stanl. Ego vero 
nen video, cur /Egyptiaca horum  du- 
eum nomine esse debuerint ; quid enim 
impedit, quo minus credamus Persarum 
proceres JEgyptiis pre fectos fuisse ? 

37. ὠγυγίους Θήδας. De hoc Theba- 
rum J/Egyptiacarum «cognomine τῇ. 
Stanleii not. ad Sept. udv. Theb. v. 
327. 

39. καὶ ἱλιιοξάφω.. * Per ἑλειῤάφας, 
paludicolas intelligit incolas ἑλίων, regio- 
num palustrium  JEgypti. vid. post 
Schol. Spsnhem. ad Julian. p. 955. 
Hemsterh. ad Aristoph. Plut. v. 178. 
et Wesseling ad Hierocl. Syneed. p. 
716. Thucydide teste"EAwe isti Zgyp- 
tii erant omnium bellicosissimi, v. lib. 
i.c. 110."  Abresth. δεινοὶ ἐφίφαι, boni 
remiges, acres, (Sie. acri remige Virg. 
JEn. v. 116.) Sin letra; de militibus 
nauticis capias, δεινοὶ fortes erunt. 

41. ἁξριδιείσων Λυδῶν. “4 Mollitiei 
Lydorum satis aperta indicia, quod ὅ- 
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"Ov Aos, οἵ τε ἐπίπαν ἠπειρογενὲς 
Κατέγουσιν γος, τοὺς Μισραγαϑὴῆς 
᾿Αρκεύς v ἀγαϑὺὸς, βασιλῆς δίοποι, 
Καὶ πολύχρυσοι Σάρδεις ἐπόχους 


ea Rob. 42. el τ᾽ ἱπίπαν ἠπειρογενὶς κασίχουσιν 13vo5] Hane locutienem inso- 
lentig accusat Pauwius, ac substituendum censet: es € ἐσίπαν ἠσειφότενες καφ'- 
xevei Thes, sedes que per continentem extendustur, hujus commenti elegantiam sci- 
licet suo more prsedicans. 48. «ei;] Stanleius sine causa corrigit «eis. Μιτραγα- 
3» e Reg. A. pro vulg. Μησραγαϑὴς dedit Brunckius. 44. βασιλῇ; Diewei] βασιλεῖς 
Vésreoi, quod schol. interlineari explicatar ἔσονται, Viteb. βασιλεῖς διόπ τοι Mosq. 
βασιλῆις és eo, quod glossa interlin. interpr. τεερίδλεσανι, Guelf, βασιλεῖς Diemeos 


Ald. βασιλεῖς δίοσοι Turn. 
hariolatur 'Agsióg σ᾽ ἀγαϑοὶ β. ὃ. 


lias suas omnes prostituerint : quod 
primi caupoues institoresque exstite- 
rint, et quod inventum ab ipsis tesse- 
rarum et talorum ludum et pile xa) 
ἄλλων marie σαιγνίων σὰ εἴδια «AM 
πισσῶν jactitarint. Herod. lib, i. 94," 
Stanl. j 

43. καφίχουσιν ἴϑνοε. Etsi hec ex- 
plicari possunt, si καφέχειν ἔϑνος inso- 
leutius dictum:sit, pro gente aliqua. con- 
fnerijniibi tamen verisimilius est, ar- 
ticulum es»; ante M;ejaya935 ab aliena 
manu insertum, JEschylum autem ita 
scripsisse :. 

oi «^ ἰσίπων ἠσειρογενὶς 

Kaciyoveiy ἴϑνος, Μιτρα γαϑὴς 

᾿Αρχεύ, ς᾽ ἀγαϑὸς βασιλῆς Diomor 
colo post Jíese; posito, ita ut ex an- 
tecedentibus subintelligatur ἔσονται. 
Sensus : Sequitur vero etiam mollis Lydo- 


vum populus, et qui omnes gentes in illa 


continente natas imperio regunt, Mitraga- 
thes, εἰ fortis Arceus, prefecti regii. 
Bari 8s Diese, brevius eosdem desig- 
nat, qui antea. fasiA sis βασιλίως ὕσοχοι 
μεγάλον σφῥαφιᾶς ἔφοροι dicebantur. 
Eustath. in ΠῚ ἃ. «΄, δίοαες---λίξις woo 
Αἰσχύλῳ ἡγιμονική. Idem in Iliad. β΄, 
οὗ μόνον δίοποι ol ἄρχοντες, ὡς na) Αἰνχύ- 
Aes δηλοῖ, ἀλλὰ καὶ ἀδίοποι οἱ μὴ ἀρχό- 
ptse..— Et iu Odyss. μ΄. διέσων, Τὸ ἐνερ- 
γεν λίγω ὅϑεν καὶ δίοισοι ὁ οἰπονόμος παρ᾽ 


Pauwius pro ᾿Αρκεύς «' ἀγαϑὸρ B. δ. scribendum esse 


Αἰσχύλῳ. Verum ultima hec Eusta- 
thii glossa ad alium 7Eschyli: locum 
pertinet. Hesychius : Ales, lsírzewes, 
ἄρχων, ναύαρχιε, ἱπιστάφτης ; item Δίο- 
ποι, ἰσιμεληταί. Ἐπ᾿ hujus quidem iu. 
terpretationis sedes in hoc JEsch yli 
loco ponenda videtur. 

45. sqq. sa) πολύχῥυνοι Xédur— 
weerdieSa,. ἘΠ Sardes. (male. Stan. 
intp. Serdi) auro abundantes multorum 
curruum vectores emittunt, quadrijuges 
et sqjuges. ordines, terribile visu. speclacu- 
lum. σολύχρυσοι dicuntur Sardes, quia 
Pactolus e Tmolo fluens, aurique ra- 
menta secum ferens, medigm urbem 
ejusque forum interluebut ; (Herodot. 
lib. i. c. 17. Strabonis autem state 
bsc ramenta defecerant. Geogr. lib. 
xiii.) unde etiam Cresus divitias ha- 
buisse dicebatur. ἔσοχος Hesych. ὁ ie) 
ves ὀχήμαφορι  Idem"Esexe οἱ ἐπὶ σῶν 
ὀχημάφων διαξκίνονσιες. 

ἐξορμῶσι. ““ Transitive quam absolute. 
frequentius verbum inveneris. apud 
auctores paulo antiquiores. v.c. Eurip. 
Iphig. Taur. v. 1437. παῦσαι διώκων, 
ῥιῦμά τι ἱξορμῶν σεράτου .----"  Abretch. 
φίλη sunt ordines curruum bellicorum, 
δίῤῥυμοι currus, qui duc temones habent, 
et quibus quaterni equi junguntur, 
τρίφῥυμοι autem tribus temonibus in- 
structi adeoque sejuges. Abradates 
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“Αρμασι πολλοῖς ἐξορμιῶσιν, 
Δίῤῥυμά T& καὶ Teippuput τέλη, 
Φοζξερὰν ὄψιν προσιδέσξγαι. 
Στεῦνται δ᾽ ἱεροῦ Ἵμωλου πελᾶται 
Ζυγὸν ἀμφιξαλεῖν δούλιον "Ελλάδι, 50 
Μάρδων, Θάρυξις, λόγχης ὥκρνονες, 
Καὶ ἀκοντισταὶ Μυσοί" . Βαδυλὼν δ᾽ 
Ἢ πολύχρυσος σπάμμικτον ὄχλον 


᾿ Πέμπει σύρδην, ναῶν τ᾽ ἐπόχους 


Kai τοξουλκῷ λήματι πιστούς. 
Τὸ μαχαιροφόρον v $3vog ἐκ πάσης 


46. ἄρμασι wA Aes] πτολλοῖρ ἅρμασιν Guelf. Viteb. Mosq. Ald. Rob. Turn. Viet. 
ete, Nos Bruuckii transpositionem adoptavimus, qua fit elegantior et concin- 


nior structura verborum. 
φεῦσαι Mosq. 


48. «ροσιδίσϑαι:} τεροσειδίσϑαι Ald. 
49, 50. Inverso ordine leguntur in Rob. 


49. φιῦντα!) 
50. Σούλιον] 


δούλειον Guelf. Viteb. Mosq. Ald. Vict. At δούλιον metri causa legendum esse 


vidit Stanl. 


51. Μάρδων, Θάρυζ,,] μάρδων «τ᾿ " Agu&ig Turn. 


55. καὶ] Abest 


Guelf. Adspac] Aáupar: Mosq. Viteb. Sed λήμαφι Guelf. et Edd. 


(ap. Xenoph. Cyrop. lib. vi. c. 1. ubi 
vid. Zeunii not.) sibi paraverat dona 
eiwokounó es καὶ V Tomo ὁκ σὼ, indeque 
Cyrus excogitavit currus octo temo- 
num, turribus oneratos, qui octonis 
boun jugis veherentur. 

49.sqq. σφεῦντκι---ἄκμονες, Minan- 
tur vero etiam sacri Tmoli accole servitu- 
fis jugum imponere. Gracie, Mardon, 
Tharybis, sc. duces eorum, hasta. acres. 
Tmolus Lydie moes jg, ut ap. 
Eurip. Bacch. v. 64. quia ibi Bacchus 
ex Jovis femore natus esse ferebatur, 
(cf. Spanhem. ad Callim. hymn. in Del. 
v. 70.) Cirea eum habitabant .olim 
Lydi, Metones, Mysi. (Hom. Il. β΄. 866. 
Strab. lib. xii. p. 625.) Lydorum ta- 
men et Mysorum ducem Artaphernem 
nominat Herodotus. 
.. 59. ἀκονφισφαὶ Moro), quia jaculis 
, preustis utebantur. Herodotus arma- 
türas variarum gentium in hac expe- 
ditione desoribens: More δὲ ie) μὲν 


τῇσι πιφαλῇσι εἶχον κράνια ἐσιχώρια, ἀσ- 
«δας δὲ μικράς. ᾿Απονούοισι δὲ ἱχρίωντο 
ἐσικαύφοισι. Lib. vii. 74. 

53. Βαδυλὼν δ᾽ ἡ πολύχρυσος.  '* De 
hujus urbis opulentia cf. Herodot. 
lib. i. 192. et Strab. lib. xv."  Stanl. 
In uno Beli templo immensa vis Δ ΓΘ 
supellectilis fuit. Herodot. i. 181. sqq. 

«άμμικεον ὄχλον, Scil. partim nautas, 
partim pedites. τύμπω σύρδην Stanl. 
vertit mittit 1ractim. Verum quid hoe 
git tractim mittere ? σύρδην ἀναλῶσαι apud 
Eurip. Rhes. v. 85. est funditus perdere. 
Sed hsec adverbii notio non 'magis 
quam illa ab hoc loco aliena. Quid 
multa? Mihi vel σύδην ümpetuow, vel 
φύρδην mixtim s. promiscue legendum 
esse videtur. ναῶν ἰσόχους, noutas et 
milites classiurios. ^ «otov Ane Aser: wn- 
e robs , sagitiandi peritia feroces. . 

56. sqq. «i—wepma;.  Ensiferque 
populus ex sniversa. Asia sequitur venerandis 
grondibusque stub. regis auspiciis. om sep - 
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7 j 
᾿Ασίας βπεται 


Δειναῖς βασιλέως ὑπὸ πομπαῖς. 
Toiv! ἄνϑϑος ἹΠερσίδος αἴης 


Qr χεται ἀνδρῶν. 


Οὺς πέρι πᾶσα γῶν ᾿Ασιῆτις 

Θρέψασα, πόνῳ στένεται jp epar 

Τοκέες v ἀλοχοί SY. ἡμερόλεγδον 
Τείνοντα χρόνον τρομέονται. 


II ἐπέρακε μὲν 0 περσέπτολις ἤδη 


ςροφή. 


Ἁ 3 / 
Βασίλειος στρατὸς εἰς ἀντίπορον 


Γείτονα γώραν, 


* Λνοδέσμῳ σχεδίᾳ πορ) μυὸν ἀμείψας 


58. δειναῖ!} τεροτροπκῖς δειναῖς, augmento e scholiis adsumto, Ox. ὑσὺὴ eenerais] 


conjunctim scribitur ósemegsaig Codd. Regg. Rob. Turn. Cant. 


elxirai] γαίας ὄχιτα, Viteb. 
Brunck. e Regg. 
“ον Guelf. 


“ας. "* Dum exspecto, qui doceat ὑσὺ 
illam induere compositis virtutem, 
quam hic agnoscunt veteres critici, 
mihi dubium non erit, legendum quin 
sit ὑπὸ wrepueaig, separatis, que male in 
unam vocem coaluere, Simplex erase 
pro instinctu habes in Aristid. tom. i. 
p. 181. wríusevr, Jig. τοομαῇ γὴν ier) 
wan» ἀφορμὰς σοῦ βίου" εἰ Ζιφύρου 
«νομὰς dixit Pindar. Nem. Od. vii. v. 
43.. Hinc sensu valde commodo ὑσὸ 
wepmaig βασιλίωρ accipi poterit pro 
vegis ductu." — Abresch. 

59. . ἄνϑος ἀνδρῶν Ilweeideg αἴης ut 
Agam. v. 205. ὥνϑος "Aeyteg vel ᾿Α6- 
γιίων. de delecto juvenum virornmque 
bello gerendo idoneorum exercitu. 

61.. οὖς “σί,.---μαλερῷ. Propter" quos 
omnes qu& €os genuit el aluit Asiatica tel. 
lus ingemücit, flagrans desiderii iguiculis. 
μαλερῷ, ardente, ignibus consumente, bene 
de desiderio ; uritur enim animus cu- 


59. αἴης 


αἴας οἴχετα, Ald. αἴης formam onicam eruit 
61. eis sríoi] οὐδὲ ese). Mosq. 
64. φρομίονται.) «ρομιαίονται mendose Guelf. 
wieíonns μὲν Turn, — ersorís eei] τειρσίασολις Viteb. 


63. ἀμερόλεγδον) ἡμερόλεκ- 
65. τιισίρακιν] 
67. χώραν) χϑόνα Guelf. 


pidine absentis amici videudi et quasi 
tabescit. 

63. «euíig e" — τρομέονται. — Paren- 
tesque et uxores, singulos dies numerando, 
temporis mora «t tarditate anguntur. 

ἡμιρόλεγδον. Sic. Aristot. Natur. 


. Aniual. lib. vi. ἔνιοι Jue veiQoremi δέκα 


μῆνας κύειν ἡμερόλεγδον, h. 6, decem 
menses continuos, (ita ut sioguli dies 
numerentur." ἡριερολεκσεῖν quotidie nu- 
merare." Stanl. 

65. πισίρακε μὲν---χώραν. Jam qui- 
dem traneiit regis exercitus urbium vastator 
in vicinam oppositam regionem. — Cherso- 
nesum scil. Abydo exadversum sitam. 
ἀνείπορον, ut in Suppl. 553 rrísopos 
γαῖα, et Eurip. Med. 210 'EAaàs ἀν" 
φίπορορ. Eodem sensu ἀντήρη χώραν 
posuit Eurip. Troad. 220. et àreimee3- 
μος id. Jon. 1585.—"'. Abresch. 

68—71. λωνοδίσμῳ — wrórrov. Per rates 
lineis vinculis s. funibus inter se junctas, 


384 AIEXTTAOY 


᾿Αϑαμαντίδος "EXXa«, 
ΠΠολύγομφον ὀδισμα — γ 
Ζυγὸν ἀμφιξαλὼν αὐχένι πόντε. 

ἸΠολυάνδρου δ᾽ ᾿Ασίας Sroügiog ey àvrig. 


69. *EAXas] Ἕλλης Guelf. Ald. “Ἕλλας etiam in Viteb. legitur. — 70. $);eua] 


Voueua Rob. 


jfretrum | Helles,  Athamanti filie, i. e. 
Hellespontum superans, pontem multis 
clavis firmatum, jugo cervicibus ponti im- 
posito. .. Pontem navalem, quo Xerxes 
Europam Asis junxit, luculenter de- 
scribit Herodotus lib. vii. Post ὅδισμα 
ambigua est interpunctio, et jam 
olim pro eo legebatur Schol. teste, 
WVeueua.  Utra lectio verior sit, certo 
difinire non ausim. Si vero ὅδισμα te- 
neas, melius est, colo a sequentibus 
disjungere, ut sreAóyenQes ὅδισμα sit 
explicatio quedam verborum λινοδίσμῳ 
φχιδίᾳ, et ita connectatur cum antece- 
dentibus, ut vel simul cum acc. φορϑ μὸν 
ἃ participio &utíyag regatur, vel abso- 
lute positum &it. Sin ἔφρωσμα legas, 
«uod est firmamentum, aptius cum se- 
quentibus ita construatur, ut sensus 
Sit: Jirmamento multis clavis revincto 
tamqaam jugo cervicibus ponti imposito. 
In his Qoydy—«bx ivi wwóveov. nobilis, est 
metaphora, non tamen ultra tragici 
sermonis altitudinem assurgens. 

74. sqq. τεολυάνδρου ---ἰσόϑεος φώς. 
In his v. 75. melius legi arbitror wi- 
Φονόμους, commate vel colo post S«- 
λάσσης posito; quam quidem rationem 
Scholiaste quoque placuisse suspicor. 
Sensus: Populose autem Asie bellicosus 
rex gregem. divinum, bh. e, immexsum, 
bifariam partim terrestres, partim ez ma- 
ri s. maritimas copias agit, fortibus as- 
perisque ducibus confisus. E lectione w«- 
ζονόμοις gracilior sensus oritur, nec sa- 
tis, ut ita dicam, rotundus; epitheta 
enim, que ad universas Xerxis copias 
pertinebant, tantummodo ducibus eo- 
rum tribuuntur. τιζονόμος, si accusa- 


tivum legas, signif. pedestri, q. d. qui 


M 


pedestris pascitur. Si dativum serves, 
est pedestres pascens. Illa ratione pas- 
sive accipitur, ut ἀγφονόμος ap. Hom. 
Od. ζ΄. 106. Utrumris legas, servatur 
translatio, quee est in sre savópios. 5 aroi- 
μανόριον, exercitum. Non enim hoc vo. 
cabulo gregem tentum ovium, sed et 
populi significari, monet Eustathins, 


' postrum laudans in Iliad. ii. *3 δὲ sro.- 


μὴν λαῶν, ταυτὸν ὃν τῷ ἀνδρῶν "reip é- 
γὼ 9 συνϑίτως Αἰσχύλος sonus, καὶ và 
«οἰοῦσον τροίρονιον, τροιμανόρφι6ν. Cf. 
infr. v. 239. Hesych. Πριράνωρ᾽ τροιμὴν 
B βασιλιύ,.᾽" Stanl, σσυφελὸς asper, i. q. 
fortis, bellicosus, quemadmodum Virgi. 
lius: studiis asperrima belli, de Cartha- 
gine. En. i. 14. ipieeg* Hesychius; 
'"EQivag cs ἡγιμόνας es» Περσῶν nuen- 
χρηστικῶς, proprie enim erant Atheni- 
ensium judices, qui de causis capitali- 
bus cognoscebant. 
χονσογόνον γινιᾶς. Genus. auro. pro- 
gnatum appellatur Xerxis genus, qua- 
tenus a Perseo deducitur, quem Danaé 
turri enea inclusa ex Jove, qui in plu- 
viam auream commutatus ei vitium 
fecerat, suscepisse dicitur. Fabula est 
notissima, Xerxem vero e Persei pos- 
teris esse, similiter fingit Lycophron, 
(Cassandr. v. 1403. sqq.) hisce versicu- 
lis, quos jam Stanl. adhibuit : 
᾿Αλλ᾽ ἀνεὶ vuévru» Ileiwg ἴνα ewo- 
ΝΣ . 
Ee γίγασω, «τῷ ϑάλασσα μὲν 
Berà 
Πιζῷ wrec' leen, γῆ δὲ ναυσϑλωθήσι- 
ea 
"Páeeovei πηδοῖς χέρσον" 
Persas vero omnes & Perseo. momen 
accepisae auctor est lderodotus lib. 


ΠΕΡΣΑΙ. 


Ἐπὶ σᾶσαν χιϑόνα ἱποιμιανόριον | P 


Θεῖον ἐλαύνει 


Διχόϑεν, πεζονόμοοις, Sx, τε ϑαλάσσης 
᾿Οχυροῖσι πεποιϑὼς -- 
Σσυφελοῖς ἐφέταις, χρυ- 
σογόνου γενεᾶς ἰσόδεος Qus. 


Κυάνεον δ᾽ ὄμμασι Χεύσσων 
Φονίου δέργμα δράκοντος, 


μονόστρ. 
|. 80 


ἸΠολύχειρ, καὶ πολυναύτης, 


Σύὐριόν SY ὥρμα διώκων, 


᾿Ἔσάγει δουρικλύτοις ἀν- 


73. τυοιροανόριον) «ὐοιριανοίριον Viteb. 
pes] τυιδιονόμοις Guelf. 


74. ἰλαύνι.] ἰλαύνοι Guelf. 
78. χροσογόνου] χρυσονόμον Ald. Turn. 
etiam lectionis mentionem facit Schol. γενεᾶς} γυγιᾶς corrupte Viteb. 


75. εσιξονό- 
Utriusque 
ἰσάϑεος} 


ἰσόϑωον in quibusdam Codd. a se lectum esse testatur Steph. tumque non φῶς, sed 


("s scribendum fuisse recte monet.. 


'Sed nibil mutandum. 


Infra de regina oc- 


currit θεῶν Tro» φάος v. 149. unde fortasse aliquis hic genuinam lectionem emen- 


dandam putavit. 
81. weAóxue] τοουλύχερ Ald, Rob. 


vii. e. 61. ixaAforro δὲ (Tiforas) wráXar 
ὑσὸ ui» Ἑλλήνων Κηφῆνες,) ὑπὸ μὲν coi 

σφίων αὐείων καὶ τῶν «εὐιριοίκων ᾿Αρφαῖοι. 

"Esi) δὲ Ἱπερσεὺς d Δανάης v: καὶ Διὸς 

ἀπίκεσο τναρὰ Κηφία «ὃν Βήλου, καὶ ἔσχε 

αὐτοῦ «ὴν Syyacion ᾿Ανδρομίδην, γίνεσαι 

αὐτῷ eréi à οὕνομοει ἴϑεντο Ἰτίρσην. Tovro» 

δὲ airo) καταλεΐσει. ᾿Ετύγχανε γὰρ ἄσαις 

ἐὼν ὁ Κηφεὺς ἔρσενος γίνου. ᾿Ε“) τούτου δὲ 

enr ἱπωνυμίην ἴσχον. 

79. sqq. “υάνιον---ὅρην. Oculisque ce- ' 
ruleum referens immitis s. cruenti draconis 
vulbun, multo cum milite multisque cum 
navibus Assyrium. currum agens, Martem 
arcipotentem adversus viros hastis nobiles 
ducit, Sublimis descriptio! Similitudo 
dracouis graviter designat trucem bel. 
licosi regis vultum. 

Σύριον. '€ Pro Assyrio, sicut monet. 
imterpres Grecus. Herodot. lib. viii. 
68. de Assyriis verba faciens :: evo; δὲ ' 

VOL. I. 


79. λεύσσων φΦονίου)] βλέπων φονίου Viteb. λεύσων φοινίον Rob. 
82. Σύριον] ἀσσύριον Guelf. Rob. Reg. B. 


ἀσύριον Viteb. Mosq. Reg. A. Ald. Turn. 


ἅρμα] dpa Mosq. Ald. 


ὑσὸ μὲν Ἑλλήνων ἐκαλέονσο Σύριοι, ὑσὸ 
δὲ Twy βαρξάρων ᾿Ασσύριοι ἐκλήθησαν. 
Strabo lib. xvi. οἱ δ᾽ i ἱσσοροῦντε, e Xó- 
e ἀρχὴν, ὅταν φασὶ Μήδους μὲν ὑπὸ Ττερ- 
σῶν καταλυϑῆναι; Σύρους δὲ ów-) Μή- 
Joy, οὖκ ἄλλους φινὰς φοὺς Σύρους λίγου- 
σιν, ἀλλὰ τοὺς iy Βαδυλῶνι καὶ Νίνῳ κα- 
φτισκευασμένφυς τὸ βασίλειον. Oritur dif- 
ferentia ex additamento articuli Ara- 
bici." Stanl. 

83. ἐσάγει---ἄρην. ** Contra. Grecos, 
qui hastis in pugna usi sunt, adducit Per-- 
sas, quibus arcus etsagitte precipua av- 
matura," cf. v. 145. sqq. Herodotus 
Persarum arma recensens lib. vii. «i- 
xpàs inquit, Bexxías ἔχον, σόξα δὲ με- 
γάλα, διστοὺς δὲ καλαμίνους. Et apud 
eundum lib. v. Aristagores ἥ σε μάχη 
αὐφίων ἰσφὶ σοιήδε, τόξα καὶ αἰχμὴ Den- ' 
χία. Ubi tamen in deseribendo arcu* 
Persico: parum inter se conveniunt A- 

3E 
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ANRX40T 


,δράσι ταξήδαμρον: ὦ M bed 

Δόκεμνος δ᾽ oU τις ὑκρᾳρρς: , 
Μεγάλῳ. ῥεύῥνοει, Φωτῴό, 

᾿Εχυροῖς ἕρκεσιν εἰροψφᾳ, 

ΓΑμαγχγον κῦμα. χρριάφρῃς. 

᾿Απρόσοιστος go 0. Higeres. 


Στρατὸς, ἀλρίφρων. Th λὲν 


90 


Δολόμιητιν δ᾽ ἀσάγανον 06 


84. dens] ὥρη Rob. 
ἐχυροῖς ἵρκεσιν luxit. 
Regg. 


ristagoras et Herodotus, quem bic bre; 
vem, ille magnum dicit. Sub gerris 


etscutis ex humeris pendere phare- 


tras discimus ex eodem Herodoto lib. 
vii. ὑπὸ δὲ φαρισριῶνις ἱπρίμανεο. Strabo- 
lib. xv. τναρὰ δὲ τὰς βαρίτρας καὶ σα- 
γάρεις ἔχουσι. Rursus eodem libro : ixu 
δ᾽ ἵχασφος σόξζον καὶ σφινδόνην. "omi, 

«ιξόδαμνον. Rectius forte fnerit cum 
Pottero ad Lycophr. v. 1831. φοξοδά;. 

μένον scribere. Tzetzes enim ad illum 
— locum monget, φοξόδα βενογ. esse arcu, do- 
mitwm, vele)én»e vero, wragekvvónes, 
arcu demqntem. Quicquid sit, h. l1. ac- 
tivam hujus vocabuli yim obtinere, cers. 
tum esf. 

85. sqq. δόκιμιφς---λαός. Neque qui; 
quam idoneus, qui. valeat, magno virorum, 
torrenti, immenso exercitni, obuitens,, 


|. ^ firmo aggere, opposita militum | mole, 


inexpugnabilem maris fluctum, exercitum , 
Persarum, cujus vim et impetum susti- 


nere nemo potest, prepulsare,, Sustineri 


enim non potest. Persarum exgreitus belli. 
cosusque populus. Allegoria nobilis, an-, 
dax, lucide, sibique egregie constans. 
cf. Tbeb, v. 64. 116. Bene etiam com. 
paravit Stanl. illud Cicgronjis.ad, Attic, 
vii. 4., Fluctum enim totius barbarie ferre 
urüs una non poterat, δόρμεμος} ** Interpr, 
reddit expectandus, quasi legeretur swees- . 
Supe.  Rectins Schol. exp. désigner. 


í 


86. φωτῶν) Viteb. add. τάξεσιν, quod esgbolio verborum 
90. λαὸ] λεὼς Turn. Awjt quod et mefrum poscit, est in 
91. ἀπάτην Guelf. Vit. Mosq. 


Hesych. σέλειος, ιρήσιμο,,᾽" Abresch. Kt. 
Hesychii quidem, glossa Ἴσιμιος .hic 
optime quadrat. ἀσρίσωνο Aspire, 
ἀνυσομόνητοὶ Hesych. qui. vel in 'codjee, 
suo legit delent, vel corrigendüg 
Δινρόσοισος. 

91. sqq. Δολόροησιν---Φυγεῖν. Insidio- 
sam vero fraudem numinis quis mortalium c. 
vitet? Quis levi .agilis pedis.saltu se es-. 
pediot? Amice enim initio blendiens dw- 
cit mortalem in retia, unde non licet ho- 
mini. sine nosn ,effigens. δ )όμησῳ dm: 
va» ϑιιᾷ ita. πων Stel. u& AXachbye. 
lum,ad sompium illugd,respexisse puta. 
ret, quod, Herodoto, narrante, big Xeg-- 
xi apparuerst,, mipit&gga ni extemplo. 
expeditiopem, susgipergt, eqq beevi.sd. 
iucitga redactum iri. Quamgae "ec. 
ro. eadem, trahit,illa qua v. 104. sey. 
quuntnr, mihi tamen hagg.persuasit ji&; 
doctissimus, ZEschylum, nogturnum ile 
Iud, Xerxis, visum in hagg fabulam illi- 
gare, voluisse, Ego.pofigs.h.l. uni- 
verse, sipe respectu ad .illud samnium, 
hane. sententiam, deaigngaj,statuo, ma- 
gnam hominis fortungm,sapissime cla- 
dis alicujus aut calamifatjs prenun- 
tiam esse, Nimirum dug, sunt opinio- 
nes veterum de divini numinis erga. 
fortunam hominum habitu; altera, qua 
deum , eundem, hominem, perpetuo 
beatum, esse ferre posse negabant; al- 


ΠΕΡΣΑΙ. 
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Tic ἀνὴρ ϑγατὸς ἀκύξει;";; 
Τίς ὁ κραιπνῷ ποδὶ σηδή- 


94, 9»aeis] ϑνησὸρ Vit. Svi—9v»acir'absnnt Mosq. 


tera, qua divinum numen ipsam 'hbiri- 
nis felicitatem, presertim si ea inso- 
lenter abutatur, insciente eo ac mini- 
me spefante in perniciem convertere 
statuebant. Tuam igitur ob causam 
deo invidiam; hanc ob rem autem. ei 
dolum s. fraudem tribuunt, Prioris sen- 
tiendi loquendique rationis exemplum 
occurrit ap. Herodot, ubi lib. iii. €. 
40. Amasis δὲ Polycratem acribit,-—«e 


quidem ejus prospera fortuna deledte- 


ri, sed propterea quod nitnia sit ejus 
prosperitas, et humaüitalis moduin ex- 
cedat, sollicitum esse; non ignotam 
enim sibi -esse -nüniinis cinvidisah. del 
δὲ, inquit, wj iral gugdóvs εὐνυχία ehe 
ἀρίσπουσι, Vrérennisp «ὃ Suo ὧρ Wt: 
99 ovo 6 ν'---οὐδέκα yo n8) βάγῳ οἷδα 


ἀκούσας, ὅσσις lg σέλος οὗ πακῶς Vetiad-. 


φησε τυρόῤῥιζες, εὐνυχίων và τνάντα. 
Eodem modo Artabanus Xerxem a 
bello adversus Grüciam avertere cu- 
piems invidiam hane diviri numitth 
commemor&t Mb. vii. v. 10. δρᾷς «à 
Üstiíx ren (Uh ds περαυνῆ 4 Sii, uM 
W peveátivSu, τὰ Ἦ νμκοιῤδ vidi» μεν 
ζει: δρᾷς δὲ ὡς lp oinf pairs σὰ μίγ): 
στὰ ui) wil δίνδρια và runbié ἀσισκῆ- 
see) βίλεε , du γὰρ ὁ ϑιὸ φᾷ 
ὑκερίχιτα ἀνάνφα πολαύειν eri δὴ καὶ 
δφρασὶς wexXXh ἐσ ὀκίήνο διιφϑείνεννη 
ἀμφὰ cubi: brido σῷ; à ϑιὸς 9 ονή- 
eus Φόδον μΘήχη ἢ βρονφὴν, 9/ ὧν ἔρ5 6- 
ῥησαν ἀναδίως ἑωνῦφῶν, &) γὰρ Ag φρονέειν 
ἄλλον γα ὁ “ϑεὺρ ἢ Teveb. 
eutn h. ἢ Cheras de dolosa. fréude nü- 
imiuis joquitur, nii aed inteHigit, 
quam deut summam frominum fyrtu- 
nem stbito sepe evertere, éü$que bee 
6pinebtes, ac reram staruih Qroéperi- 
tati nimium queutüd confisus,"?h acer- 
Uissimus calamitates, cttüe πὸ expedire 
néquennt; eónjíeete. Qaucirén Achy- 
lum in his ad somniem ἡ refs a 


itaquà - 


ΒΕ δάδοθο nirr&tutà rcipexisse, tantum 
abest ut concedam; ut potius illud ei 
'fefle ne ín fnentem qnidem venisse 
e£istimem, — Cete "si Stanleii copje- 


'ctura valefet, infra ubi Darius qusrit, 


4d Xerxén, ἢ Otweds bello perse- 
uwerétur, impulcrit,'Chorici senes hoc 

nium ilentio noà prateriissent. 
Ínid- -enim δ excusaiídum  Xerxen 
majorém potuissel vim habere, quam 
Wi $E Secfarni visi fallaciam eum & 
deo ad suscipiendum bellnm excitatum 
δὶ ddedtssent? 

QeXéuneis. In hoc. epitheto non inest 
Injnstitie erimíbagió. -Al[hi-enhin trá- 
gieut-nbster e&udeii dd cry j'stim ap- 
pellavit, versiculo ab Eustáth. ad Iliad. 
E. commemoratb ; ὅφι δέ iren, sic ille, 
εὖ μόνοι spud ditate, ἀλλὰ καὶ ἀγαϑὴ, 
Αἰσχύλος δηλοῖ εἰσὼν, 

᾿Ασάφης δικαίας οὐκ ἀφοφαςι ϑιός. 

MS. γί,.. «ἀνάσσων. Sic utique ad me- 
tri ibtegtithtem scribendum, non Zsaiz- 
vw». ἵπεξρία in-cod. Reg. B. gloi 
εὐδοκιριῶν, nga vi». Credo equidein a vé. 
feribus Atlicis ὥσσω scriptum füisse 
siue iotà; Sed &eripturn illa si hodie 
admitteretür, minus exercitatis inóles- 
tiam ssepe facesseret. Qui enim distin. 
guerent ἀνδόδω; cujus thema Auf, ab 
ἀνάσσω Sigrbificapte ἀναΐσσω ?—H. 1. au- 
tem notanda est enallage Poétis fre- 
quens: «is ὃ πραιπνοῦ τνοδὸς sbmriesi ση- 
Mac! ἀνάσνων. Sic Sophocl. Electr. 
19. AíAand «' ἄσσρων lixAlXosris εὐφρόνη, 
pro ἐκλίλεισιν ἄστρα μελαίνης εὐφρόνης. 
Burip. Hel. 1098, τναρῇδί σ᾽ ὄνυχα φόνιον . 
ἱμξωλῶ viles, pro ἀναρῆδος χροΐ. Otest. 
487, δ βενφρύχων τοινῶδεις ἄϑλιον καῤά, 
pto ᾧ βέῤερυχὀὶ ἀϊινώδις ἀϑλίον κάρα, 
Exeinpha passim obvia apud üffiusque 
Fingute po&tüis:-" Brunck. Imo et Ger- 
mhfnorufli litifua monnunquát hnitari 
potest. v. c. ZEschyli versiculos illos ita 
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ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


/ 
ῥᾶτος εὐπετέος ἀνάσσων, 


Φιλόφρων γὰρ. σαΐνου- 


σα τὸ πρῶτον, παράγϑθι 
Βροτὸν εἰς ἀρχύσταξα, 
ToS» οὐκ ἔστιν ὑπὲρ Sva- 
v0» ἀλύξαντα φυγεῖν. 


᾿Θεόνγεν γὰρ xerà μοῖρ 


$9. α΄. ' 100 


᾿Εχράτησεν τὸ eaAaa- 

ὃν, ἐπέσκηψμ δὲ Ilieroic 

ἸΠολέριους τυργοδαῖντους 
Διέπειν, i ἱππιοχάρμαις: 


Ts χλόνους, πόλεων T ἀναστάσεις. 


ΝΑ 


94. sbmieles] εὐ πιείω, Mosq. Anderes] ἀνάσνων. Guelf. Ald. ἀνάσσων φιλόφρων γὰρ 


omittit Mosq. ἀναΐσσων Turn. ἀναΐσσων Victor. 
98,99: sin ἔφυν. ὑπὲρ ϑνωσὸν ἀλόξαντα] alit 
teste Steph. οὖν fg,» ὕπερθεν «3 ἀλύξαντα. 


mendose. ἀξκύτατα conj. Pauw. 


, Viteb. Mosq. 


vertere licet : Wer, kann mit. Behenden 
Fuse, leichten. Sprunges, entkommen?. vel 
sic: Wer kann mit einen leichten Sprunge 
des behenden. Fusses entkommen ??. . 

were. Metaphora ducta est ἃ 
bestiis, que capiuntur in foveis, stra- 
mento aut virgulto tectis, unde exsi- 
lire non datur. 

95. φιλόφρων γὰρ σαίνουσαι," simulata 
benevolentia blandiens, scil. &een illa; 
pertinet ad ingentem illam fortunam, 
qus hominis perniciem antecedere solet, 

98. «ὅϑεν---Φυγεῖν. E tribus bec ver- 
ba construendi interpretandique ratio- 
nibus, quas attulit Abreschius, unam 
tantum, quiz unice vera est, omissis re- 
liquis, enotamus. ὑπὲρ nimirum , cum 
φυγεῖν, ἃ quo disjunctum. est, connec- 
tendum : φόθεν οὐκ ieciy ϑναφὸν ὑσερφυ- 
γίν ἀλύξανσα, unde mortalis non. potest 
sine noza effugere, 3. quos laqueos nemini 
mortali superare licet, etiamsi omnibus vi- 
ribus id. conetur. Atque ita dicitur, eo- 


97. ágmosaen] ἀρπύσακεα Rob. 


104. iewiwxéepes] ἱπσιοχάρρονας 


105. "λιν e dncdrus] b ed "Gera; Turn. 


dem observante Eurip. Bacch..v. 868. 
φυγῶν ὑπὶρ ἀρπκεύων, et infra Agam. v. 
866. ówipeiien) δίκφνον. it. v. 1385. 
ἀρκύασφαφοι, ὕψος κρεῖσσον ἰκασηδήμαςεος. 
100. sqq. ϑεόϑεν---ἀἀναστάσεις. Divini- 
tus enim. jam.dudum prospera fortuna ob: 
tinuit, Persasque adegit, ut bella gererent, 
turribus infesta, tumultuque equis gaudente, 
h..e. prelio equestri, urbiunque. ever- 
sionibus ,occuparentur. * μοῖρρε h. .1. non 
universe de fato, sed de felici Persarum 
fato accipio, quo. nimirum usi sic inso- 
lescebant, ut animos ad bella gerenda 
converterent. ψόλεμοι φυργοδάϊπκοοι de 


obsidione urbium, et proeliis inter op- 


pugnatores obsessosque commissis ; at 
eé^iw» ἀναστάσεις designat urbium jam 
expugnatarum eversionem. sAé»eg de 
turba ac tumultu bostium in pugna 
congressorum, ut apud Homer. s'. 167. 
α΄. 331. ἰσίσκηψε autem, inflizit, b. 1. 
de imposita necessitate pugnandi, cui 
resisti, non post 


- 
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"Ἔμαϑον δ᾽ εὑρυπύροι- 


989 


, 
ἀγτιστρ. a. 


0 ϑαλάσσας πολιαι- 
49 4. ; 
νοβένας πνεύματι λαδρῳ 


3 e / » 
Ἐσορῶν πόντιον ἄλσος, 


t 4 
Ilírvvo: Xezrodopuoic πεῖς 


110 


- σμῶσι, λαοπόροις "τὲ μηχιαναῖς- ἷ 


Ταῦτά μοι μελαγχίταν 


107. ϑαλάσσας) θαλάσσης AM. Turn. Cant. 


Ald. Turn. 


i " 


106. sqq. ἔμαϑεν---μηχαναῖς. Stanl. 
ita vertit: didicerunt vero vasti maris, 
albicantis flamine rapido, aspicere marinum 
nemus, freti tenuiter texts rudentibus. et 
populum transfretantibus machinis ; qua in 
versione poéte dictio non tautologie 
solum insulse, sed inficete quoque 
translationis speciem induit. Quomodo 
enim ferri possit maris marinum nemus? 
Aut quomodo mare cum nemore compa- 
retur? Sed ista interpretis, non po&te 
culpa est. Primum enim etsi sóvreg 
, 8€ ϑάλασσα synonyma sunt, non tamen 
ita sunt similia, ut prorsus nihil diffe- 
rant; αόνφος enim preeterea.quod mare 
significet, certi alieujus: maris propriam 
habet.notionem adjunctam, quod secus 
est in ϑάλασφα, adeoque, sicut /E- 
schylo qnidem liouit hac figura verbo- 
rum uti, σκάφη νεῶν, idem vero si "δες 
ναῶν dixisset, omnibus profecto, qui 
eum audirent, risum debuisset: ita 
φόνφιον ἄλσος ϑαλύσσης excusari 
potest, non item sidixisset 9 α A d e «1o» 
ἄλσος Su X de ons. Itaquesaltem non 
maris marinum nemus, sed pelagi marinum 
nemus, aut. ponti marinum nemus vertere 
debebat. interpres. Accedit quod ;E- 
ΒΟ] ας wére;o» de Hellesponto videtur 
intellexisse, certe, que sequuntur, eum. 
Hellespontum a Xerxe trajectum spee- 
tasse planum faciunt, "Aaee; nutem 
h. 1. non nemus, sed pratum significat, 
adeoque πόνφιον ἄλσος ita: dicitur, ut 
Ciceroni placuit in Arateis : Neptunia 


: denda sunt Greca: 


se. β΄. 


108. πσολιαινομίνα; πὐολιαινομίνης 


prata secantes, quem locum in notis ad 
partes vocavit Stanleius. Plura dabi- 
musin lex. ZEschyl. v. &Ases. Itaque 
Latinis verbis hoc potius modo red- 
didicerunt vero 
(nempe antea ob rei nautice ignorau- 


.tiam.nondum docti) vasti maris ventorum 
impetu albescentis. pontica. prata (vel si 


mavis, vati pelagi marina. prata) intueri. 
λέσασδδεμα πείσμαφαι, rudentes a tenuibus 


δὲ contesti ; et hac. quidem, tanquam 


partim: pro toto, de navibus Xerxis in- 
'télNgo; λαφαόρους nutem μηχανὰς de 
ponte navali, quo Xerxes Hellespontum 
trajecit, accipio, cujus descriptio exstat 
ap, Héradot. lib. vii. e. 36. Sensus igi- 
fur yerborum σύσνναι--- μηχαναῖς ἀ6- 
traeto ornatu poético hic est : τοι πα- 
.sibus e$ pente navali. — 

4312. sqq; σαῦφά μοι--λαίς. Ab 
.stropharum .seniu et. verborum conse- 
:;eutione Scholiastes pariter atque inter- 
pres Latinus valde aberravit, Vere 
enim:sjc explicande ; Propterea mihi 
tristia precordia. metu vellicaritur s. pun- 
guntur, ne istum clamorem, HeujPersa- 
Tum exercitum ! audiat civitas, urbs magna 
Guaidis viris vacua ; illique clamori Cis- 
&na urbs. respondeat, Heu, illud. verbum 
(scil. ἐὰ) wniversa mulierum caterva voci- 
ferante, byssinique. mulierum pepli, pre 
dolore lacerentur.. In Grecis tamen 
paululum languere videtur σοῦδε post 
evgartónaro; ; quam ob causam pro eo 
legendum opinor-eeveo, ita ut commate 


ΑΙ ΧΎΛΙΟΥ 


Qezy T Q6, 

᾿Οὰ Περσικοῦ σαμοωιεώροψος 

— Τοῦδε, μὴ ec »κεόϑη. ΟΠ 
ται κένανδρον qui. | 


" Aero Σουσύδος, 


Καὶ τὸ Kéiseior αύλισρυ 


&yrigp. β΄. 


* Avríüovaoy ἔσσεται. 


, x e 9 9 
Oa, vovr ἔπος γυναικοπλη- 


118. Κίσσινον)] Κισσίνων Viteb. Mosq. 


post σοραφεύμαφος "posito, φοῦσο subltta 
distinctione cam μὴ πόλις quam proxime 
cohereat, eodemque modo ad prmce- 
dentia δὰ Περῤδιποῦ σερασεύμαφος refe- 
ratur, quo in antistrophe sequente vos" 
ἴσος referturad precedens δά, Nempe 
metuebat Chorus, ne serius ocfus ad- 
yenturms esset nuntius chetiinà: Zfeu 
Persicum. exercitum ! so, iddietum y 1}}- 
lumque clamorem etdiret vasza vivis 
wrbs Susorum, eümque teltderet. Cis. 
"ia civitas, orini mulierum turba 1a- 
fmhentabilem illum vocem ΒΕ (4à) 
quam ex nuntio priniim sudierant, re- 
petente. Cl. Brunckius hunc lovut 
Grecis verbis ita explicawit: bà easen 
QeOoUpun ὑνὴν τοῦ Τιερνιποῦ σφρωφεύμαψο,, 
μὴ πόλις τυύϑησαι:. ... ne) vÀ Κίσσινον 
φόλισμ᾽ ἀνείδονίτον Vevvew «οὔ ψυνοιῆνο- 
φληϑοῦς ὁμίλον ἀσύφνονε, 'OÀ, καὶ μὴ λα- 
saris οἱ βύφσεινοι miter, ἴῃ quibus 
wt alia melius quam ceteri, tum hoc 
preclare vidit y. ὅμωλος ἀνσύων womi- 
metiros esse. consequenti. Αἱ quo- 
modo priora intellexerit, non «atis δὲ- 
sequor, Quantum enim ex ejus ps- 
raphresi eonjicie, detivma Q6 ita 
constrexit, ut ab «eo reperetur genii- 
vus Iisgwueos evondécóparuy, vel saltem 
omissa et wuwbinieleets yrmpesitione 
ὑπὶρ sb eo penderet; cum eodenique 
reliqua otwWe per μὴ conjuncta proce- 
deret. in quo si recte vii doctisvmni 
mentem interpreter, mecessorium feret 
ἱνία μὴ ws σόϑηνκι--ουσίδοε hot 
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190. eese ἴσος absunt Turn. 


tnodo reddere : Veteor, heu, de isto Per- 
sarum exercitu, ne civitas audiat evdcwatam 
esse viris. Susiis urbem. — Verum bate 
Yatióneét quo minus amplectar, dito 
sunt, qute meprolifbetnt , Iterum quod 
'Busorum:urbem ceterasque viris váéuas 
€sré, jam Bnteh quéstus erát Chorus, 
neque ea res ejusmodi erat, ut eam ἃ 
füntio demum audire deberent ; deinde 
'φαῖὰ HTa quam exposul réterpretatione 
rétioribus inter &e Strophe et Anti. 
:strophe vinealis constringuntaür. 

dà Τηρσικοῦ évpatrónaran. —Sinif, 
quam Chorus hie timet, exclamatione 
postea utitur is, qui eladeti Persarum 
nuntiat v. 948. sqq. σόλις et. ἄσεν κἰ- 
susdoos Ysvefieg, per &ppositionem no- 
stro Támiliarem. 

119. àveDboos's. Sit v. 1036. βία 
$09 Kseleomá Mo. — Atqué sic müntii 
clamorem vicissim clamoritias excipit 
Chortis *. 254. sqd. 

190. ib vA ἔπη. Ut h. 1. eie dew 


 eferthr δὰ priecedeus δῷ, sic Prometh. 


988. postquam  Promethéuá vocem y 
pen emerat, Mereutius atbdit : efl 
249, welsrsg od birds. 

190. 4q. γυνάιποσληϑὴὰς ὅμιλυς erbe 
'"ewimatiti absoluti; qnoránte Brunck- 
wem, equi conferri θεὲ Kürip. Hel. 
996. Phenhis. 990.  Sepliocl. €Ed. 
'€ol. 1119. (ΕΔ, Tyr. 60. Abresehius 
animadvertevat, landete? 'Safmas. de 
UWswr. p. 715. 





Sc OpuXog ἀπόων: 

Βυσσίνοις δ᾽ $» σέ. 

“λοις «cn Aic. 

Πᾶς γὰρ ἱππηλάτας στρ. Y. 
" Καὶ πεδοσπιβὴς. λεὼς. 

Σμῆνος ὡς ἐκλέλοωυνε 
Μελισαδ, σὺν. ὀρχάμων.στρωτοῦ, 

Τὸν ἀμφίξευκτον. ἐξα- 

μεΐίψας ἀμφοτέρας ἅλιον 

ἸΠρῶνα κοινὸν αἴας. 130 


Λέκτρα δ᾽ ἀνδρῶν σόϑῳ ο΄ ἄντις. Y- 


124. iewwléra;] σε additur Reb. Viet, Cánt. abest autem a codd. Regg. et 
recte. expunxit Bruaokius; metrum enim corrempit. 197. μελισσῶν] μελιφσ΄- 
σάων Reg. B. Guelf. μελισσῶν Ald. Turn. Viet. ete. Brunckius veram scripturam: 
assecutus est, μελισσῷὼρ. 1928. lampas] ἀμείψας Viteb. 


193. lk σίσλρις wien λακὶς, peri- ἀμβοτέῤες intellige Chersonesum Thra- 
phrasi po&tica. pro sísXe! λακισϑῶσινν. — cicam, quetanquam isthmus aut pre- 
*^Etiam spud Persicas mulieres in ^ montorium Δ} Europas versus Asiam 
summoluctu vestesseindere moriserat. ^ procurrit, adeoque utriusque communis ' 
Ita Diodor. Sic. lib. xvii. pest Darium — diei potest. ὠμφίζενκφορ vero appella- 
victum mulieres và; le95eas swijrsreeó- — tur, quia ab utroque Hellesponti littore 
ees, piv ὀδορμῶν, in «uv σκηνῶν exces- — ponte jungebatur. A34 sé, 
sisse tradit, Curt, lib. iii. c. 10. *in- — s. terre tractus ἰὴ mare prominens. 
gens.cirea eam nobllium feminarum 131. sqq. Si vulgatam v. 134. lec- 
turbe constiterat, et. laceratis crinibus, — tionem sequammue, intp: Leoti auiem. 
abseissaque veste, pristihi decoris ἐπι. — virorum desiderio lacrymis implentur, Pere 
meimores . eto."—Porro abeoissis .vesti- — sidés vero summa tristitia oppresue ; une 
mentis lugubria indugbpnt mulieres — quegue desiderio viré^amente ferocem bd- 
Persice. Curt.lib. x. Ad Darii quo- ^ licosumque maritum prosecuta solitaria. v€- 
que matrem. celeriter perlata est ; abicita.,.— linquitur. — Sgd.; prater tautologiam: 8 
ergo veste, qua indute erat, lugubrem aum". — me jam.ju V, Li noiatamy quee ex repe- 
sit." Stanl. tito σόϑῳ pxsistét, verita: quoque 508" 

124. sqq. Eandem que supra ooccur-  vissimgrimeginialectione sé3et φλά.- 
rerat v, 12. sqq. sententiam h.l.repe- — e adulteratan , Nam,..ille mulierum. 
tit.Chorus, «ed majore copia verbernm,, amantium. sentusy. qno: discegentes ad 
et varietate imgsginum usus. Omnis bellum maitos.pxosequuntur, sgomipe- 
enim equeatris pedesirigue, populug-ton- — stes. desiderium. reote dici. nequit, 
quam apium examen escosti, unacum duce — quippe. qued . pest. aliquam temporis 
exercitus, utrinque ponte jumciwm uiriuw — moram demum oritur. Sed.in hoc 
que. terme. Asip.et' Egropm commuwsc — discessu moreni: mulieres, dolent, an- 
promentaciup-trajicienh wow ποιὰν ejas, — guntur, et cure potissimup virorum. in 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Πίμπλαται δακρύμασι' 
ἹΠερσίδες δ᾽ ἀκροκχενὸ εἷς, 
Ἑχάστα τόνῳ φιλάναρι. 
Τὸν αἰχμάεντᾳ “οῦρον. 
Εὐνατῆρα προπερυϊψαμένα 
Λείπεται μονόξυξ. 


? ? 
Αλλ᾽ ἄγε, Πέρσαι, τόδ᾽ ἐνεφόμοενοι povóse. 
132. εἰμαλαται) Sic Viteb. τΐμαλανσαι Guelf, Ald. evi«sípnsAava: conj. Arnald. 
ita hos versus constituens : . 

λέκφρα δ᾽ ἀνδρῶν τεόϑῳ wrs- 

«ἴμαλαται δαπρύμασι. 7c 

uf prior esset creticus dim. hypercstal..posterior trochaicus dimeter catalectic. 
Verum Heathii ratio priferenda, quam et Brunckius tenuit. 134. ixéga] Sic 
Codd. Regg. ἕκαξα Viteb. i»ágn Turn. τυόϑῳ] Ferenda non est tautologia 
horum'verborum só3« φιλάνορι, cum v. 131. duobus tantum versiculis interjectis 
jam. positum sit ἀνδρῶν πόϑῳ. Sape jam monuimus, ut copiam et varietatem ZEs- 
chyli lectores observarent. Eumne igitur bis eadem. in periodo dixisse creda- . 
mus? Absit per omnem modum., Particula δὲ quoque post ἑκάφα vix abesse po- - 
test. Itaque sic emendandum esse b, l. statuo: 

ἑκάφα δ᾽ ἔϑῃ φιλάνορι 
idque cum αἰροπεμ ψαμένα arctissime copulándum : *O9a*' φρονεὴς, ὥρα, φόξες, Hesy- 
chius. Sensus: et unaquaeque bellicosum virum cura mariti amante prosecuta, solitaria 
relicta est. Pauwius, ut eidem vitio occurreret v. 131. pro ἀνδρῶν τόϑῳ legendum 
putabat ἀνδρῶν wóre. Sed ibi nihil mutandum est, φιλάνορι] Lepidam hic Ar- 
naldo fraudem fecit vitium Stanleiane editionis typographicum ; ibi enim exara- 
tuin est Φιλάνοροι, e quo cum se Arnaldus expedire non posset, nec alias editiones 
inspexisset, emendandum opinabatur Φιλανόρῳ, quod Graecum non est; adeoque 
sordes, ut ita dicam, sordibus eluebat. 135. αἰχμάεντα) lta. Regg. «ἰχμητά- 
eva vitiose Ald. αἰχμήενσα Rob. Turn. Vict. etc. — 136. εὐνασῆρο προπερ- 
v apis] Hoc ut multo aptius restitui e Rob. Vulg. sbeeso ὠσοσιμψαμένα. 
Cod. Reg. A. in contextu legit sj»aeson. σροσιμ ψαμένα, — Prime verbi sylla- 
be superscriptum ἀπὸ tanquam . glossema, 138. 49s] &yiv« Viteb. quod. 


mus. In discessu virorum cura mulie- 


pericula ruentium afficiuntur. Com- 
rum animos attentos tenebat, sollicitos 


paret lector illustrem Homeri locum, 


ubi Hector ab Andromacha discedit, Il. 
vi. 407.sqq ; nullum ibi in Androma- 


cba desiderii vestigium ; adhuc enim . 


in Hectoris amplexibus hserebat ; sed 
cure ac sollicitudinis omnia plena, 


Itaque si isdeca δ᾽ 29 ἡ φιλάνορι (e δ᾽ - 


$9» primum σόϑη post s$3« fieri potuit) 


reponamus, non solum jejunge tautolo- . 
gie maculam abstergemus, verum etiam .. 
integritatem imaginis poétic; servabi- ,, 


vice maritorum, quos tot belli pericula 
manebant; post longem vero absen- 
tiam accedebat etiam desiderium ; 


: indeque nocturna lacryme, quibus lec- 


tos irrigabant, a viris sejunctte. 
μονόζυξ solitaria, metaph. ducta ab 
equis eidem jugo adsuetis, jamque in- 
ter se disjunctis. 
138. sqq. ἀλλ᾽ ἄγι---κεπράφηκεν. 
Sed agite Perse, assdentes. antiquis hisce 
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Στέγος ἀρχαῖον, 


Φροντίδα κεδνὴν καὶ βαϑϑύυξζουλον 


140 


Oops, χρεία δὲ προσῆκει, 
Πῶς &po πράσσει Ἔῤρξης βασιλεὺς, 


Δαρειογενῆς, τὸ πτωτρωνύμοον 


Γένος ἁρμάτερον' 
Ἡότερον τόξον ῥῦμα τὸ νικῶν, 


Ἢ δορυκράνου 


Λόγχης! ἰσχὺς κεκράτηκεν. 
᾿Αλλ᾽ 306 Θεῶν imo» ὀφι  αλμοῖς 


Zeunius ortum esse vidit ab eo, qui ignoraverit &ys cum plurali quoque numero 


recte jungi. 
die Guelf.  sarsdvopov Mosq. 
vatas. 


&dibus, regio palatio, gnaviter et pruden-- 


er curemus, urget enim necetsitas, ut sci- 
amus, quid rerum gerat Xerzes Darii filius 
generi nostro. cognatus;  teline. conjectus 
vicerit, (ἢ. e. Persene arcubus. instructi) 
an cuspidate lancee vis (ἢ. e. Grecorum) 
superior disceserit. Φρονεὶς κιδνὴ proba 
est et gnava, socordite contraria, βαϑύ- 
Cere nutem sollers, consilii plena, im- 
prudentie opposita. Hec autem ex- 
hortatio Cliori hanc vim habet, ut om- 
nibus modis exquirendum et sciscitan- 
dum esse dicant, quanam fortune con- 
ditione utatur Xerxes cum exercitu ; 
itaque precipue ad nuntios et explo- 
ràtores in Greciam mittendos spectat. 

' χρεία δὲ φροσήκω. Hec necessitas 
jn eo posita, quod diu nullus nec pe- 
Üestris nec equestris ab exercitu venis- 
aet, qui series cura et sollicitudine libe- 
raret. cf. v. 14. 

Δαρειογινὴς và τὐκαρωνύμιον vire ἁμῖ. 
φιρον. Quid boc est genus nostrum a pa- 
tre nominatum? quod etiamsi de Per- 
seo Persarum, ut ferebatur, generis 
auctore eaperemus, tamen incommode 


dictum esset. Eschylus mihi scrip- 
vOL, 1. 


143. savpuvipus] νερωνύμιον. ex non intellecto seripturse compen- 
' Sed hie locus mihi videtur interpolatione depra- 
Suspicionis cauess exposai jn Commentario ad h.]. 


πεύσερον Rob. efjo ipn] eso» ῥῆμα AW. 


145. πέφερον] 
146. δορνιρέάνου] δορύπρανεν Ald. Rob. 


sisse videtur; Δαρειφγενὴς,) yivog ἁμίσι- 
en, Darü filius, idemque (ut Persa) nobis 
cognatus ; sicut notissimum illud σοῦ 
γὰρ καὶ γίνος ἴσμεν significat, nos cum eo 
cognati sumus. Vocabulum vero τσάτρω- 
νύμιον irrepsit, ut opinor, e nota Gram- 
matici, qui ad marginem vel intra li- 
neas adscripseraf: τναφρωνυμικόν' mo- 
niturus nempe adjectivum Δαρωογενὴς 
patronymicum esse. Quo recepto fa. 
cile alius nescio quis articulum σὸ in- 
seruit. 

φύόξου ῥῦμα verbotenus est arcus tensio 
s. ut Cel. Morus (in ind. in Xenoph. 
&sa6. v. ῥύμα) teli conjectus; ponitur 
autem pro militibus arcus gerentibus 
ac tela emittentibus, et consequenter 
Persas designat, quemadmodum δορυ- 
κράνου λόγχης ἰσχὺς simHi verborum 
figura Grecos hastis armatos notat. 
Ut h. 1. σόξον ῥῦμα, sic supra. φοξουλκὸν 
λῆμα, et v. 84. σοξόδαρμενοες dons de Per- 
sis. 


λόγχη δοφύκρανες, hastile ferro prafaz- 


um Virg. v. 557. 


148. sqq. ὀφθαλμοῖς non cum Schol. 


et interpr. de senum oculis accipio, sed 
3r 


, 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Φάος ὁρμᾶται μήτηρ βασιλέως, 


Βασίλεια δ᾽ ἐμὴ, τὴν wpormiryA. 


150 


Καὶ προσφϑόγγοις δὲ χρεὼν αὐτὴν 
Πάντας μύϑοισι προσαυδῶν. | 


ΧΟΡΟΣ. ATO22A. 
Χο. Ὁ ΒΑΘΥΖΩΝΩΝ ἄνασσα ἹΠερσίδων ὑπερτάτη, 


150. «x» omissum Οαο, Ald. Rob. Turn. Vict. 


cum Θεῶν conjungendum existimo; quo 
pacto hic sensus efficitur : Verum ecce 
lumen, quale ez deorum oculis emicat, no- 
bis exoritur. — Prodit enim Atossa, regis 


mater, regina nostra, quam adoramus. φάος “ἢ 


ὅσον iQ3aXpeis 915», phantasia nobilis. 
sima acdecentissima ; significant enim 
Átosse vultum populo tanquam dem 
vultnm affulgere. 


σὴν weersicso. “ὁ Moris erat apud 


Persas, ut regem adeuntes proni ado- 
rarent, priusquam in congressum col- 
loquiumque venirent. Tithraustes ap. 
JElianum, V. H. lib. i.c. 21. Νόμος ἐ- 
evi ἱπιχώριος Tliosraig vis εἶν ὀφϑαλμοὺς 
ἐλθόντα τοῦ βασιλέως, μὴ «ρόσερον λόγον 
μεταλωγχάνων πρὶν ἢ προσκυνῆσαι αὐφόν. 
Soph. in Or. v. 1519. «υροκυνῶ σ᾽ ἄναξ, 
νόμοισι βαρθάροισι τρισσισών. cf. Curt. 
lib. viii. c. 1. Valer. Max. vii. 5. Hu- 
jus verolegis rationem reddit Artaba. 
nus Persa apud Plutarch. in Themi- 
stocle, Ἡμῖν, inquit, πολλῶν νόμων se) 
«λῶν Dyve». κάλλισφος οὗτός kein, e$ τι 
eund» βασιλία, καὶ weornemis εἰκόνα ew 
φοῦ τγάνψα eotovrog." Stan. 

seo (Sé you μύϑεις περοσανδᾷν.  Gra- 
vins hoc est, quam simplex τυροσαυδᾷν. 
Significant enim reginam non sine ho- 
norifica compellatione, qualis ea est, 
que v. 153. sq. continetur, alloquen- 
dam esse. Jnestigitur notatio venera- 
tionis; ut apud Romanos blandius et 
officiosius erat, nominatim aliquem 
compepjere, quam simpliciter, nomine 
non addito, affari. 


IN SCENAM 1I. 


v. 153—246. 


153. sqq. Atossam ex regia prod. 
euntem hisce verbis alloquitur Chorus :: 
O Regina Persidum alte cinctarum, gran- 
deva Xerzis mater, salve Darii uxor ; naim 
que tu dei Persarum conjus. eras, dei quo- 
que mater es, nisi. forte vetus fortuna nunc 
exercitum. deseruit. Omnia verborum 
lenocinia hoc uno alloquio inclusa sunt. 
Laudent enim senes. Atossam a digni- 
tate, ἃ sexus sui "principatu, & matri- 
monio, ἃ materna felicitate, unde com- 
mode ad enuntiandam animi solicitudi- 
nem transeunt. ϑιὸς Περσῶν dicitar 
rex, quatenus et ipse felix est, et sub- 
ditorum civium fortunas recte tuetur. 
Itaque Chorus tantisper Atossam Dei 
Persarum matrem appellari posse de- 
nuntiat, doneo Xerxes res bene gesse- 
rit. δαίμων τπαλιυὸς, pristina felicitas. 
*€ Interpres, nisi forte vetus infelicitas ez- 
ercitum ínvuterit, quem sequitur Spau- 
hem. ad Aristoph. Plut. v. $86. et Ran. 
v. 859. Δαΐμονα scil. accipientes pro 
infortunio, quibus baud queo accedere, 


quod non videam «i11 «i μὴ 


ita qui possit intelligi. . Quin permit. 
tere non videntur Atossm verba, qus 
responsi loco subdit οὐδαμῶς οὖσ᾽ ἀδεῖ- 
severos ete. Recte haud dubie Schol. 
ad v. 153. explicuerat εὐσυχίαν, sbdeu- 
μονίαν. Μιϑίστηκε valet. reliquit, i. 4. 
ἀφίστηκιν, ut expl, Hesych." Abresch.. 


IIEPZAI. 
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Μῆτερ ἡ EüspEov γεραιὰ, χαῖρε Δαρείου γύναι, 

Θεξ μὲν εὐνάτειρα ἹΤερσῶν, Sys δὲ καὶ μιἤτηρ ἔφυς, 

ἘΠ σι μὴ δαίμων παλαιὸς νῦν. μεϑέστηκε στρατοῦ. 
"As. Ταῦτα δὴ λιποῦσ᾽ ἱκάνω χρυσεοστόλμους δόμους 

Καὶ τὸ Δαρείου τε καμὸν κοινὸν εὐνατήριον᾽ 

Καί με καρδίαν ἀμύσσει φροντίς" ἐς δ᾽ ὑμᾶς ἐρῶ 

᾿Μῦδον, οὐδαμῶς ἐμαυτῆς οὖσ᾽ ἀδείρναντος, φίλοι, τοῦ 

'“Μὴ μέγας πλοῦτος κονίσας οὖδας ἀνατρέψη ποδὶ 

λόφον, ὃν Δαρεῖος ἦρεν οὐκ ἄνευ ϑεῶν τινός. 

Ταῦτά μοι διπλῇ μέριμν ἄφραστός ἔστιν ἐν φρεσὶ, 


155. sbéeun) εδνήσωρα ΥἹεῦ, 


ϑεοῦ 9 καὶ} καὶ omittit Viteb. Ald. Rob. 


156. σρωσοῦ}] σρασῷ Ald. Vict. Genitivum recte restituit Brunckius e Cod. Reg. 
À.. 4157. χρυσιοφύλριου.) Ita Victor. χρυσιοείλθονς Guelf. Turn. χενσιοεύλους 


Viteb. Rob. .xeseeríACe mendose Ald. 
Rob. sáwe$ Turn. Vict. Cant. «b»aefpws] εὐνασήρον Guelf. 
.160. οὐδαμῶς iuaveis] ἱμαντῆς οὐδαμῶς Guelf. Rob. 


μοι .Vit. καί μὸν Ald. 


158. »suh] Sic Regg. Vit. AM. 
159. καί us) sei 


161. xovleag] πονίσσας Rob, ἀνιφρίψ 9) ἀνερέψῳ vulg. ésa eel py Viteb. Reg. A. 


ἀνσερίψιι Mosq. 


159. sqq. respondet Atossa : "Pro- 
pter hoc. ipsum, sollicitante me nimirum 
filii mei fortuna, venio relictis uuro or- 
natis edibus thalsmoque Dario mihique 
communi ; pungit. et meum animum sollici- 
tudo ; habeo enim quod vobis marrem, 
somnium scil, quod me terruit, quam- 
quam et alias meapte sponte. minime sum 
timoris ezpers, sed metuo potius, amici, 
xe magna illa opulentia nostra, celeriter 
festinans, pede. proruat felicitatem, quam 
Darius non sine divino numine acquisivit. 

3e» sine dubio de narratione som- 
nii quam parat intelligendum. 

ἱμαντῆς i. q. &a^ lpavesig, etiamsi il- 
lum somnium non accessisset, se tamen 
suopte ingenio satis timidam esse os- 
tendit, 

μὴ μέγας ὡλοῦσες. Decoram hane 
allegoriam non omnino recte ceperunt 
interpretes. πονίσσας οὖδας,. solum. pul- 
vere spargens, quemadmodum Homeri- 
cum illud sexerrig τνιδίοιο nihil aliud 
est ac festinantes, Opulentia autem festi- 


162. Sev] εἷλεν Ald. 


wan$ dicitur pro celeriter crescente. 
Et ut ii qui currere festinant, facile pe- 
dibus columnam, aut si quid occurrat 
ejusmodi, proruunt, sic opulentis dici- 
tur celeriter festinando felicitatem ever- 


sura. 


εὄλδεν. ** Hinc perspicere est discri- 
men wAebvo» inter et 4464», quod tan- 
gunt Ammom. Thom, Mag. et Eustath. 
ad Iliad. s/. p/ 1502, 15. et ad 1liad. 
γ΄. p« 304, 8.cf. Etymol. Hesych. et 
Spanhem. ad Callim. H. Jov. v. 84. 
add. inf. v. 250." Abresch. 

ὅν Δαρεῖος ἦρεν---σινός. Quam felicitatem 
Darius erexit, non sine Dei alicujus auailio. 
Pergit enim in allegoria quam cepe- 
rat, ut felicitatem cum stante columna 
comparet. Simile est notissimum illud 
Horatianum (Carm. i. 35, 15.) ad for- 
tunam : Injurioto ne pede prorua stantem 
columnam. 

163. sqq. «avvrá μει---σϑένος “ἄρα. 
Horum verborum sensus quidem faci- 
lis et planus, at structura impeditior 


306 ΑΙΣΧΥΑΘΥ 


L4 


Μήτε χρημάτων ἀνάνδρων πλῆθος. ἐν τιμῇ σέδειν, 
Mr ἀχρημάτοισι λάμπει Φῶς, ὅσον σϑένος «ἄρα. 
"Εστιγὰρπλϑτός y ἀμεμφὴς,ἀμφὶ δ᾽ ὀφθαλμοῖς φόξος. 
ὍὌμμα γὰρ δόρνων νομέζω, δεσπότου τοωρουσΐαν. 


164. σίδμε].Ἤ σίλειν spnj., Pauv. séd nihil opus. 


δισαόφου] herbes AK.. 


est, Ait enim Atossà duplici. gura si- 


bi animum pertemtan ς, ntetuanti 8c 


vel opes sine viris maneant, vel δὼ 
opibus exuti redeant. Neutrum vero 


optabile esse, éug.nec opes absque vi-' 


ris in honore sint, nec viris quamvis 
fortibus bene sit, nisi etiam opes Acce- 


dant. eagra h. 1. omissa praepositione 


propterea. μέριμν᾽ ἄφρασσος, infasda cu- 


ra, sicut infandum dolorem dixit Virgi. ᾿ 


lius prosmmenso. 


μήφε---σίξειν. Obscurum et, quo per- . 


tineat eíCu»; itaque vel emissum est 
enà, ut ἦν «wn σίξεων nihil aliud sit quam 
ἐν τιμῇ ἄγειν, hoc sensu: neque quem- 
quam opum sine viris multitudinem honore 
prosequi; vel ἦν τιμῇ citi dictum pro 
ἐναήμιον, ὥστε τινὰ σίξειν, neque opum sine 
viris multitudinem eo in honore esse, ut eam 
aliquis colat. Si pro σέθων legeretur 


φλέγειν,. nibil esset laborandum. Id. 


enim optime conveniret sequenti λάμε- 
su», q. d. neque opes sine viris in honore 
lucere, neque viris sine opibus felicitatislu- 

cem affulgere. Sed ZEschylum sic scrip- 
. sisse evinci nequit. 

use ἀχρημώτοισι scil. ἀνδράαι Man 
mus. Φῶς, seil. φόσον, ὅσον σϑένος τνάρα, 
meque viris, quamvis fortibus, absque di- 
vitiis tantam felicitatis s. salutis lucem 
affulgere, quanta. ipsis fortitudo insit. Qus 
h. 1. translate, de felicitatis flore. Me- 
lius tamen forte fuerit de honore et ez- 
istimatione intelligere, ut viri fortes, si 
opibus careant, nequaquam in tanto 
honore, qnantum eorum virtus postu- 
let, haberi dicantur. cf. lex. JEschyl. 
v. φῶς. 

166. ἔσει γὰρ--φόξες. Nam divitie 
quidem nobis sunt non contemnende, sed 


167. νομίζω) νομίζουν Vit, 


circum oculos meos timor. ἀμιμφὰς h. 


J. i. q. KgOores, titus, mapuxs; sicut 
andea μέγας τυλοῦφος. luepte latinus 


interpres ἃ Sclolfaste graeco deceptus 


vePtit: de octlis vero metui, 4 nasi ie- 
ϑαλμοῖρς metaphorice de viris, ὁ inprimis 


. de Xerxe, dictum sit ; qua quidem me- 
tephore b. 1. nihil fuisset áneptins. Imo . 
hoc díclt Atossa, timore, mazime ex' 


viso- nocturno, quod erox narvatára est, 


'étris quasiwlis sibi oculos circumvolere. 


Üniverse autem hie $e; refertur ud 


eadein quai v. 161. & se timeri dixerat, 


μὴ μέγας. ἐνλεῦψος cte. 


᾿Δ67. ὄμμα γὰρ:--τυαρευσίων. Quam... 


quam hic versiculus seorsim spectatus 
nihil .habet, quod po&ta nostro indig- 
num sit; pulcra enim est sententia : 

oculum domus arbitror domini prasentiam ; 
tamen si nexum ac perpetuitatem orati- 
onis considero, vix mihi tempero, quin 
eum hic ab aliena manu intrusum esse 
suspicer. Fieri potuit, ut Grammati- 
cus nescio quis, qui sententiam v. 164. 
attentius tractasset, aut v. 166. ὄῷϑαλ- 
pes perperam de viris absentibus cepis- 
set, hunc versum adscriberet, sive a se 
fictum, sive aliunde, ut sspe factum 
scimus, propter similitudipem argu- 
menti translatum. (Sic post v. 252. in 
ed. Rob, et post v. 251, in Cod. Guelf. 
integer versus e Sophoclis Antigone 
insertus est. Certe si abesset hie versi- 
culus, nihil ad sententiam desiderare- 
mus, et asperitas dictionis ἃ propria 
σῶν ὀφϑαλμῶν notione ad ὄμμα translate 
positum effugeretur. Si tamen genui- 
nus est, μος saltem tenendum, particu- 
lam γὰρ. post pp non causam s. ex pli- 
cationem precedenti ὀφόαλμο:ς afferre, 
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Πρὸς τάδ᾽ ὡς οὕτως ἐχόντων τώδε, σύμξουλοι λόγε 
Τοῦδ᾽ ἐμοὶ γίνεσνε, ᾿Πίρσαι, ynguMo πἰστώματα. 
Πάντα γὰρ τὰ κέδν ἐν ὑμῖν ἐστί μοι βωλεύματα. svo 
Χο. Ej τόδ᾽ ieu, γῆς ἄνασσα τῆσδε, μά σε δὲς φράσαι 
Más ἔπος, μήτ᾽ ἔργ ὧν ἂν δύναμες Gotb ϑέλῃ. 
Ἑὐμενεῖς γὰρ ὄγτας ὁμῶς τῶνδε raus πωλεῖς. 
"Ar. Πολλοῖς μὲν viet νυκτέροις [d 
Ἐζύνεεμ᾽, ἀφ᾽ irse σαῖς ἱμὸς στείλας στρατὸν 
᾿Ιαόνων γῆν ᾿αἴχδται, rige Sina 


168. óg abest Viteb. — 169; γηφαλέα] "putehala vitiose Ald. Rob 17$. ὧν 
δ᾽] ipd» Rob. — 374. ae] Ad ambo codd. Aégg. 176: ἀφ᾽ dew] ἀφ᾽ οὗ 
Guelf. 


d. ideo disi ἐρϑαλ μιά, quia Tapa M-. camus, qnasi preire debet-faciundi po- 
uo pio domini resin, quis ar Wed; Cod. o 

ias grammatico quam poita tragico ἤὥναρ-τααλεῖς, Réspicit Chorus id 
dignior esset; add potus yàpadiuta-.. quod stossa postremo", |ee dixerat 
sem. tinteudi referendum asso ntidiem - V. 178. significatque 4e curatum, us 
Atona : circum oculos vero timor, Nec. -bouorifico illo: regit judieiowte ipsa 








marum pe fimero;:mam onum domgy — dignum e prgetet. ςςςς e 
arbitror esie domini prasentiam. 174. Sequitur luomlents visi; pee 

168. sqq. spy τάδε--βουλιόμωτα. — quietem nocturnam reginm oblati nar- 
Proinde his rebusitacomparatis,8 Pera, — ratio. Ae primis quidem verbis,.ex- 





senes coniliorü, mibi im hac cmas cO. — spectationem auditorum movet: Mal- 
sulátis velim ; omnium enim bonorum consi. — iis quidem semper somniis nocturnis utor, 
liorum copiem mihi n colis slam exte cetaen, es quo filius meus exercitu conflato in Gre- 
5s οὕτως ἐχόντων τῶνδε. “ Usitatu est — ciam profectus est, expugnare eam cupiens; 
loquendi formula in Agam. v. 1404. — munguam tamen vium adeo luculentum 
ὡς XY ἰχόντων. Adde Sophocl. in Aja, — 77 ᾿ τ 
v. 282. et 999, in Antig. v. 1193, He- 
ὁ. 177, ὡς ὧν crews Shi. 
144, ὧφ οὕτω Mire" 
Abresch. γηραλία vsurenaca, pro «wil 
γίρονσιε, neutrum ^ masculini loco, ut 
supra v. 7. 
mE "Respondet Chorus : Sat 
seito, regina hujus terra, ie nihil quod 
 mabia dici fierine velü bis edicturam, 
quod quidem. in mostra potestate potitum. 
sit. Vere ewim nos benevolos tibi harum. 
rerum consultores vocas. ὧν ἄν δύναμις à- 
γενϑαι ϑίλῃ, apta circumlocutione τῶν 
δυνατῶν. Antequam enim aliquid fa- ν. Ἰάονερ. 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


᾿Αλλ᾽ οὔ Ti we τοιόνδ᾽ ἐναργὲς εἰδύρυην 
Ὥς τῆς τάροιδεν εὐφρόνης" λίξω δέ. σοι. ᾿ 
᾿Εδοξάτην μοι δύο. γυναῖχ᾽ εδείμονε, ᾿ 


.'H μὲν τυὐὐϑπλοισι ΤΠ ερσικοῖς ἀσχημένη, 


Ἡ δ᾽ αὖτε Δαωρικοῖσιν, εἰς ὄψιν μολεῖν, 


/ Lad ω / Ἁ 
Msys3si v8 τῶν νῦν ἐκαρεπέστατα πολὺ, 


Κάλλει v ἀμώμω, καὶ κασιγνῆτα γένους 
Ταυτοῦ" «ürpay δ᾽ ἔναιον, ἡ μὲν Ἑλλάδα 
Κλήρῳ λαχοῦσα γαῖαν, ἡ δὲ βάρβαρον. 
"Tovro στάσιν vW, ὡς ἐγὼ δόκουν ὁρῶν, 
Τεύχειν ἐν ἀλλήλησι" παῖς δ᾽ ἐμὸς puo 
Κατεῖχε, κἀπράῦνεν, ὥρμιωσιν δ᾽ ὕπο 
Ζεύγνυσιν αὐτὼ, καὶ λέπαδν᾽ ἐπ᾿ αὐχένων 


το Γίϑησι. X ἡ μὲν τῇδ᾽ ἐπυργοῦτο στολῇ, 


178. ὡς ei] de σὶς Ald. 
vais - ebsipsertg Ald. Turn. 
183. ἀμώμω} ἀμώμῳ Ald. 


. 190 


179. γυναῖκ᾽ shipen] γυναῖκες εὐείμονες Viteb. γν- 
182. lawpimigucn] εὑπριπίζατα Guelf. Ald. Turn. 
184. φαντοῦ] αὑτοῦ Mosq. 


᾿ 187. ἀλλήλησι-- 


pn3és) ἀλλήλοισ,---λαϑὼν ῬΙοΌ. ἀλλήλα)ν--- μαϑὼν Ald. ἀλλήλοισι---σεῦφο pn- 


ϑὸν Rob. 


179. sqq. ἰδιξάφην---βάρθαρον. Vise 
mihi sunt due mulieres eleganter vestite, 
altera peplis. Persicis, altera Doricis orna- 
ta, in conspectum venire, proceritate hodi- 
 ernis mulieribus multum augustiores, forma 
vero inculpate, et sorores get'mane ejusdem 
generis ; patriam vero incolebant, hec qui- 
dem Graeciam, illa vero barbaram. 
|^ φσκημίνη. " Hesych. '"Aewseag, se 
σμήσας, xavaentásas." Stanl. Frequens 
autem ἀσπεῖν pro ornare, excolere, Eurip. 
lon. v. 326. εὖ ἥσκησαι τρία λοις. Alcest. 
v. 159. ἱξελοῦσα κιδρίων δόμων ἰσϑῆςα 


πόσμον vs εὐπριπῶς ἠἀσκήσαςο.᾽" Abresch. ᾿ 


qui more suo hic multo plura coacerva- 
vit. εὐ ρισίστατα superlativus pro com- 


parativo. πκασιγνήσα Scholiastes refert. 


ad mythicam Europe et Ásim ex Ocea- 
no generationem. xAsee; λαχοῦσα, vel 
quia fingitur utraque soror sorte in- 
ter $6 possessionein -divisisse, vel sim- 


188. adwodi€v) na) τράδνεν Ald, 


189. αὐσὼ) αὐτῷ Ald. 


pliciter significat possidens. 

186. sqq. τούτω---«ἴϑησι. He. dis- 
sidia forte inter se (ut visa sum mihi vi- 
dere) exereebant. Quod cum filius. se- 
us comperisset, cohibuit eas et compescuit, 
curruique eos junzit, loraque cervicibus 
imposuit. «15x». Hunc infinitirum CI. 
Brunckius pendere putat ab Det ems, 
quod repetendum sit e v. 179. Ita et 
Glossa in Reg. B. ἀπὸ κοινοῦ ἰδιξάτην 
μοι. Verum cum íntercedat v. 184. 
Dass, duriuscula hec ratio videtur. Ita- 
que vel ἤρξανψο supplendum esse ex- 
istimo, vel ἔσενχον ἀλλήλῃσι legen- 
dum. ἅρμασιν pluraliter pro uno Xerxis 
curru. í 

190. sqq. X' 4 μὲν--λίγω. Et illa 
quidem Asia, s. barbara, hocce ornatu 
superbiebat, osque frenis coerceri facile pa- 
tiebatur. Hec vero exsullare manibusque 
instrumenta currus. dilacerare, εἰ frenis 
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Ἔν ἡνίαισι δ᾽ εἶχεν εὕωρκτον. στόμα" 
Ἡ δ᾽ ἐσφάδαξε, καὶ χεροῖν ἔντη δίφρου 
Διασπαράσσει, καὶ ξυναρτάζει βίᾳ 
ἼΑνευ χαλινῶν, καὶ ζυγὸν ϑραύει μέσον. 


, » n" 4 eA 7 ] 
Πίστει δ᾽ ἐμὸς παῖς, καὶ σατὴρ mpi TOTO. 


Δαρεῖος οἰκτείρων σφέ. 


x e e te 
J voy δ᾽ 09 ue : poc 


cene, πέπλους βήγνυσιν ἀμφὶ σώματι." 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ νυχτὸς. εἰσιδεῖν. λέγω. 
"Ems δ᾽ ἀνέστην, καὶ χεροῖν καλλιῤβόου 


᾿Ἔψαυσα πηγῆς, ξὺν ϑυηπόλῳ χερὶ ! 


194. χιροῖν iren δίφρου] χεροῖν b σῇ δίφρον Guelf. Ald. Rob. ete. 
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- Canter conj. 


χεροῖν abe δίφρον. Sed nihil evidentius est emendatione Stanleii (ves, quam con- 


tra Heathium recte defendit elegantissimus Brunckius. 


ezcussis vi diripere, postremo medium ju-- 
gum frangere; Ezcidit autem filius meus, - 
μενα Darius miserens illius | adsistit,: 


quem simulac vidit Xerzes, vestes circum 
corpus laceravit. Et hec quidem jam noctu 
me vidisse aio. 

irweyevve. Hesych. wopysieni, ὁψοῦ. 
αι. Ἢ, 1. ad elationem animi δὲ super- 
biam transfertur. «Dapsees evípa, 0$ mo- 
vigerum, tractabile. . 

ἔνφη δίφρον. (ὁ Ita. legendum esse, 
haud dubie vere conjecit Stanl. cui 
suspicioni mirandum est eum non mul- 


tum tribuisse. Sic ἔνσεα iemixà Pind.. 


Olymp. xiii. 28. ubi vid. Schol. et 
Nem. ix.-51.. Idem Pyth. Od, iv. 
417.. σαπσόμενορ. δ᾽ ἄροσον βοείοις. δῆσεν 
ἀνάγκας ἵνεισιν αὐχένας, οἵ, Od. v. 45.. 
κατέκλασε. ἐνφίων σϑίνος οὐδίν. Ubiiterunk 
vid. Schol. Per ἔντεα δίφρον intelligit 
lora, quibus adjuncta erat currui, et 
frena, ut ipse 'agctor mox exponit." 
Abresch. 

197. eieXss ῥήγνυσιν. ** In luctu ves. 
fes lacerare mes erat apud Persas tum 
viris. tum. malieribas communis. De. 
mulieribus cf. not. ad v. 123. . De vi- 
ris exempla sepius occurrunt. Herodot. 


lib, iii. Igne δ᾽. ὡς viv βασιλία εἶδον 


' 


a—— 


ἀνκυλωύσκντα, «άντις τά s Volo, 
ἐχόμενα εἶχον, ταῦτα πασειρεικόν σε nnl 
οἰκωγῇ ἀρϑόνῳ διιχρίωντο. cf. lib. viii. 
c, 99. et Curt. lib. v. . 

199. sqq. ieu——4wapixs. Postquam. 
vero surrezi, manibusque pulchre fluentem 


fontém. attigi, una cum turba sacrjficorum - 
ad aram steti, averruncis diis, quibus hec 


. sacra parari solent, libum oblatura. Video 


vero aquilam ad. Phoebi altare fugientem ; 
pre timore vero: obmutui, amici ; deinde 
circum aspicio celeriter alis irruentem un- 
guibusque eaput (aquile) vellicantem ; hec 
vero nihil aliud. egit, quam ut perterrita 
corpus ei praberet. Ingeniose /Eschylus 
futuram Xerxis fortánam somnii pa- 
riter atque oniinis: Atogsss oblati ima- 
gine adumbravit, . .... . 

ἥψανσα -mrysis. “4 Notissima vete-. 
rum in expiandis somniis superstitio ; . 
quod vel vini.aspersione fiebet, vel, 
ut hic, aqua fontana.  Aristoplianes 
Ranis: 

"Αλλά mon, ἀμφίπολοι, λύχνον pers, 

: Κάλφισί € in ποταμῶν δῶ» &pgaet, 

ϑερμαίνιτε Σ᾽ ως ο΄... 

ᾧ ἂν ϑεῖον ἔγειρον ἀσοκλύσω. 
Pers. Sat. 2. ct noctem fuumine purger." 
Steal. .. 
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Bog Tpocterim, ἀπσογρόποισε δοίμοσι ὁ. 
Θέλουσα ϑῦσαι πέλανον, ὧν σέλη τάδε" 

Ὁρῶ δὲ φεύγοντί ἀετὸν πρὸς. ἐσχάραν 

QoíGov: φόξῳ. d ἄφϑοχγος. ἐρτάϑην, Φίλοι 
Μιϑύσνιρεν δὲ spun sieogs δρόμῳ. E 
IIrseoic ὀφορμεαίνονσαι,. καὶ χηλαῖς πάρω 
Τίλλονϑ" ὁ δ οὐδὲ» ἄχλο γ' ἢ ποήξας δέρας 
Iaecis.. Teor spvye Desa iov Bin | 


Ὑμῖν δὶ ἀκούειν. 


201. βωμῷ) βωμὸν Guelf. 
Stanl. conj. àruá s' ig Iu». 


401. βωμῷ τυροσίστην, “ἐ Hiec. sunt 
ub Herodoto prorsus aliena, qui de 
Pershrum sacris vitibus verha. fácieus 
lib. li. c. 132. edet, ignit, βωμοὺς gu 


wW»ea ers tUe donnalours μήλλονφες. 


Séów». Quis vero mescit, Ῥοδίας res 
sui evi ad tempora illorum, de quibus 
scribunt, transferre ?—Nostrum forsan 


imitetur Seneca iu re simili sub. per- 


sona Popper : 
delubra et aras. petere constitui sa- 
eras, 
essis litare victimis numen: deüm, 
wt empientur noctis et somni miug," 
Sianl. 


209. ὧν «ἴλη «ἄδεν. * Hoc verba 
interpres; minus accurate vertit: qué. 


hisce prasident. — Tí&a hio sunt ϑονύκε. 
Hesych. Tín, φίλη, «à ἱερά. Sopli. 
Trach. v. 249. TíAs vDymapma: Διός, 
3. e. Schol, interprete 9oríss. - Adde sis 
ejusd. GEd. Colon, v. 1104.) Abresch. 
. 903. ἐσχάραν, i. e. βωμὸν, quem usum 
ex Sephecle et Euripide ebservavit 
quoque Ámmonius. Eurip. Schol. ad 
Phonies. . hee medo «tommenitatnft : 
Vexéen δὲ ἡ ἦν σεσρωψώνῳ ctp? φῆν (eis, 
βωμοῦ | cát ἔχουσαν, ὁ dno named 
Abresch. 

""Shétw.. Quo nuünus. hoo incen. 
grue dictum videri possit, monendum. 


206. «ἄρα à κάρα Viteb. 


ES γὰρ ἔστε, σαῖς ἐμὸς 


I4 j E ? 
208: I"- Ip Ων)" 
Dsreb! 
EG 
est, vel ipsos Historicos, Geographos, 
aliosque orationis solute scriptores, 
deorum Grecorum nomina diis Persicis 
accemmedasse, ita Herodotus lib. i. 
et Strabo lib. xv. inter Persarum. deos 
regensent δία, Οὐρανίαν, εἰ ᾿ΑΦροδίσην, 
quin etidm "Haw» et Σιλήνην. Ex bis 
Δία, teste Agathia, Βὴλ nominarunt 
Pürase ; ᾿Αφροδότην, si Herodotum se- 
quimur, Mireas, sin Strabonem, 'Awuei- 
ja. Hie iteque per «Co videtur in- 
tellexisse 7Eschylus Solem, cui sub 
Mithre. nomine. sacrificaruat Perse." 
Stanl.. 
20V. ὁ δ᾽ οὐδὲν ὅλλο γ΄. C Supple 
lese, cujus verbi frequens ellipsis, 
Vide ad Premeth. v. 611. Nec Ls- 


' tinis minus exitata, Vid. Interpretes ad 


Livii xxxi. $$. et ibi leudatum Peri- 
zemium àd S&nctii.Mineream," Beunck 
wostss bio wel proprie. conérahene sese, 
vel translate, perterrita ; quod h. 1. ap- 
ttus. est. Pre terrore enim et parore 
aquila: Rec tueri se, nee repugnare 
audebat. 

4208. σκῦεῖ-- πού». Heo vobis haud 
minus auditu, quem mihi visu, terribilia esst 
sro. -Maleautem Stanl; corr. Jupe 9? ; 
nam nec singularis hic plurali presfe- 
rendus; et copula «s hic prorsus'eliena. 


-. 409. 2qq.. οδ΄ γὰρ ἴσφε.. Fullo paete 
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ἹΚΚακὸς δὲ πεάζας, οὐχ ὁπεύϑενος πόλει, 
ZeSwig δ᾽ ὁμοίως δῆσδε κοιρανοῦ cy oréc. 
Xo. Οὔ ε βουλέμεσθο, μᾶτερ, οὔτ' oro ᾧαξεῖν λόγοις, 
27 Quse Srageovio 3rsoug δὲ- προστροκαῖς ἱχνουμιένη, 
C^OEn φλωῶρον οἶδος, αἰτῶ τῶνδ ἄφατροπῆν φαλεῖν, 


^ 419. ὁμρίως. Veram léctienem inique sollieitat Pauw. ut &ubstifunt su&m δποίως, 


quam sic interpretatur: quomodo imperàbit huic terre ? 
Mow. | 215 τιλέ»] md Sw Ai Tum. 


. ἢ 


. s 
o xw 


hec que » éequníiar, presertim adii 


partiódia: eausali, vum dhtTotelentibas 
connécti possunt. Nam que jam addit 
Atossa, ea consolandi potius Chori 
quam terrendi vim habere debebant. 


Atrei eum dimisset σαῦσα piv δοίριεννι 


- 


Vre? Lovlow, subjungeretqueus διὼρ Jom; 
hene. ecst, qui non éem aliquid-ia ma- . 


dien prelaturem exspecthrek, qnod aed 
explicandam terroris rationem, aut ad 
exaggerandum metum valeret. Qus 


cum ita sint, inter ἀκούειν et εὖ γὰρ Tres 


quedam intercidisse suspicor; versi: 
culosque appositis defectus notis hoc 
modo collocandos esse : 
ἣν δ' ἀκούειν. "558 δ 
9 w—.»-».9n? *9"9 
9999 (ἢ iore, wai; Iu etc. 
Omisorum hfec sententia fuit, nisi 
fàllor: Et sane visa illa mala obit portén- 
dere videntur. — Fieri tamen. potest, ut in 
bonam partem accipienda sint. — Certe sí 
fnodo Xerxes salous. redierit, cetera cquo 
animo fetenda puto. Jamque pergit A- 
fossa : Non enim vos fugit, Xerxem, si 


bene rem. gewerit, admirabilem futurum ;' 


sin male, certe urbi non obnozius erit. Sed 
si modo. salvus redierit, haud sécus. atque 
antea, hujus terre imperium tenebit. Pau. 
wius, qui idem hujus loci difficultatem 
sensit, malam tamen ei medieinam adhi. 


bui corrigendo ῥποίωε pro pelos, quod 


minime fleri oportuit. Neque vero ve- 
fim in£oininodi, quod hune locuin pre- 


mit, sederh recte aséecutus est. Menthius 


voL. I. 


914. Sapsón] ϑρασύνειν 
eua Vit. Mam. Kaob. Vict. ete. 


-^ Nt 4€ 


autem, qui'contra eum verboge dispu- 
Ját, multànr ve lorquendo nen effecit, 
ut intelligeremus, quonam modos? y àe 
σφε, et que sequuntur, nexu causali 
cum precedentibus cobzreant.:& .708 

eby, ὑφιδϑυνν 6n. Non, πϑ δ οἶδο!. 
explicat, quía eulpis istius secirilin- 
beat οοὐπὶ! δ moa, :que eum τοῦ suseipi- « 
eodaih .expeditienem in Greciam im: 
pulerint; sed potius quia pwopter eic 
ψοκρκφῇ βασιλείαν καὶ ἀνυπεύϑυνον, ut 
Plutarchi verbis utamur, à nemine οἷς 
vium, ut rerunr mole gestarum rationem 
redderet, aut causam diceret, cogi. po- 
terat. κοιρανεῖ h. 1. futuruni. 

215. sqq. οὔ σι---σκόσῳ.  Nolumus 
te, Ó máter, neque. nimium terrere verbis, 
quasi mala tantum, meque confirmare, 
quasi mera bona tibi portendaptur. 
Quin tu potius deos supplicationibus adiens, 
si quid mali vidisti precare, ut id averun:' 
cent, bena vero tibi et liberis, civitatique et 
omnibus amicis perficiant. Deinde te opor- 
tet terre et mortuis inferias libare; huma- 
riter vero roga Darium, quem dicis te noctu 
vidisse, ut. tibi filioque tuo bona ab inferis 
in lucem emittat, contraria vero terre tene-. 
bris occulat. 

(Te φλαῦρον. C Collectivum est wf, 
dnde pluralis e$» gubjicitur. . Sie. 
Eurip. Suppl. v. 256. "i «»-τούφων. 

—" Abresch. 

215. αἰςοῦ---σιλιν. Id est αἰτοῦ 
αὐςοὺ; vii ἀπεφρίσειν,  Germanam lee- 
tionem exhibet Reg. «΄. Vulgato λα-᾿ 

86 
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Τὰ δ᾽ ἀγάθ᾽ ἐχτελῇ γενέσθαι ooi vt καὶ τέκιοις σέθεν, 
Καὶ πόλει, φίλοις τε πᾶσι. ΔΑεύτερον δὲ wen χοὰς 
Τῇ τε καὶ φϑιτοῖς χέασγαι πρευβυενῶς δ᾽ eire τάδε 
Σὸν πόσιν Δαρεῖον, ὅνπερ φὴς ἰδεῖν κατὶ εὐφρόνην, 
Ἔσϑιλά σοι πέμπειν, τέκνῳ τε, γῆς ἔνερίδεν ἐς QUOS" eso 
Τάμπαλιν δὲ τῶνδε γαίας κάτοχ; ἐμαυρᾶσθαι σκότω. 
Ταῦτα ϑυμόμαντις ὦ ὧν, σοὶ πρευμενῶς παρήνεσα. 
E? δὲ πανταχῆ τελεῖν σοί τῶνδε κρίνομιεν πέρι. 


* Ar. 


᾿Αλλὰ pa εὔνους γ᾽ ὁ πρῶτος τῶνδ᾽ ἐνυπνίων κριτῆς, 


Παιδὶ καὶ δόμοις ἐμοῖσι τήνδ᾽ ἐκύρωσας Φάτιν' 
᾿Εχτελοῖτο δὴ τὰ χρηστά. Ταῦτα δ᾽, ὡς ἐφίεσαι, 


216. einvus σίϑι»] εἰκνωσί σε vitiose pro «(asesí «s Vit. 
218. wretupives] "μομινῆν Ald. τῳρινμωῇ Tura. 
$24. εὔνους y] Abest γ᾽ Vit. 


&d 1,91» v. 220. absunt Mosq. 
221. e&pmaNo] φούμισαλιν Viteb. 


217. καὶ πόλει: usque 


225. ἐμοῖσ! 


Omissum Ald. laéaseas]Inoeras Rob. — $26. ἱκερλοῖφ} ἰξιλεοῖνν Vit. Mosq. Vict, 


δὰ] δὲ AM, Rob, 


"v 


e superscriptum in Reg. B'. γρ. φελεῖν, 
sa) δοῦναί σοι." Brunck, — 

218. πειυμενῶρ. Si hzc lectio pla- 
ceat, πρρευμένῶς αἰςσεῖσϑαι est humaniter 
eogare. Quia tamen statim v. 222. 
recurrit eesuutyos, magis arridet lectio 
Turnebiana, quam et Brunckius in 
codd. Regg. adnotatam reperit, ewesu- 
μενῆ, quod cum Aaeses construendum, 
Benevolum vero maritum tuum. Darium 
roga, cf. ad v. 689. 

291. γαίας κάφοχα, sub terra retenta, 
ne evolare possint, mala. 


' 929, ᾿ϑυμόμανεις dicitur is, qui insita. 


mentis prudentia usus, non divino nu- 


mine afflatus, futura predicit. Hesych. 
và ἀποβησόμενον συλλογι- 


Gupéparris, ὃ 
ζόμενος, nni τρογινώσκων" Ψψυχόμαντις, 
"καὶ συνισῶς τοροορῶν τὰ ἀποξησόμεναι. Op- 
ponitur ϑεόμαντιρ. | 

. 398. εὖ δὲ---αἱρι. 


este geniemus, « .Geminum horum esse 


Omnino autem. 
deós hac tibi | prospere ut eveniant effecturos. 


sensum docet Schol. pro totidem eon- 
silii partibus, nempe et somnii et sa- 
crificii prosperum eventum futurum 
esse. Aliter paulo.intellexit interpres, 
cum vertit: et.undequague. hec tibi peyfi- 
ciendg. decernimus. Posseut fortasse, et 
hoc pacto suppleta acoipi: sese» 
(σὸν Δαρεῖον) εὖ φελεῖν σοι πτρὶ «τῶνδε, 
quomodo εὖ σελεῖ ϑεὸς Sept. adv. Theb. 
v. 35." Abresch. Atque hujus inter- 
pretationis veritatem adstruunt verba 
Atosss, qua statim sequuntur, ἀλλὰ 
--ἰυνανίων κρι «ἡ ς. Utrum vero deo 
an Darium post «ελεῖν intelligas, perinde 
est, 

224. sq. ἀλλὰ--φάτιν. Τὰ vero pri-. 
mus horum somniorum interpres idemque, 
benevolus Jfilio domuique mec hec asseruisti. 
κυροῦν Qe, fidenter aliquid pronuntiare, 
8. asserere. - 

446. ἱκφιλοῖσο δὴ τὰ χρηστά, — Alte- 
ra lectio ἐξιλεοῖφο, (ab ἐξιλεόορειε, placo, 
passive accepto) quam Schol, quoque, 
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Il&vra. ϑϑήσομεν ϑιεοῖσι, τοῖς v $vegS γῆς Φίλοις, 
Eóv ὧν εἰς οἴκες μόλωμεν. ἹΚεῖνα δ᾽ ἐκμαθεῖν ϑέλω, 
Ὦ φίλοι, ποῦ τὰς ᾿Αϑήνας φασὶν ἱδρύσϑαι χϑονός. 


Χο. 
"Ar. 


Τῆλε πρὸς δυσμὰς ἄνακτος ᾿Ηλίε QSiva orav. 
᾿Αλλὰ μὴν ἥμειρ᾽ ἐμὸς παῖς τήνδε ηράσαι πόλιν. 


Xo. Πᾶσα γὰρ γένοιτ ἂν 'Ελλὰς βασιλέως ὑπήκοος. 


'997. 1,95] ἵνερϑιν Vit, $55] Omissum Ald. 


230. τυρὸς 9vrpàs] veis δυσμαῖς, 


Guelf. seis 3veuss Viteb. — weis δνσμὰς Brunck. dedit e Reg. A. 


sequitur, postularet ut σὰ xesgà adver- 
bialiter sumeretur. Plures ejusmodi 
formule apud ZEschylum occurrunt, 
e. c. «à 9 iD νκπάφν. Agam. 167. «i 
V «δ πρατοΐη ibid. 359. Itaque verten- 
dum : omnia jam bona eveniant, quemad- 
modum Chorüs Atossam jusserat pre- 
- cári «à ἀγάϑ' l»e48 γινίσϑαι v. 216. 

296. sqq. *as9vra—pméAuuw. — Ft hec 
. quidem omnia, ita ut mones, diis amicisque 


sub terra h. e. Dario füciemus, cum do- 


füüm reverse fuerimus. φίλοι, pluralis 
pro singulari, ut spe. Sic Choé&ph. 
51. δισασονῶν θάνατοι, regis Agamemno- 
nismors. — 

248. κεῖνο---χϑονόρ. Interim hoc scire 


tur esse Athene. Heec digressione, quam 
sola regine curiositas peperisse dica- 
tur, sapienter utitur ψοδία, ut Atheni- 
ensibus blandiri possit. 

230. οἢλι--(9,νασμάφων. Nunquam 
ego mihi persuaderi patiar, ZEschylum 
inficeta hac locutione usum fuisse δυσ- 
. pa—Q9onarnácus. Nam δυσμοὶ ἡλίου 
et φϑινάσματα prorsus eadem sunt, ut 
apponi quidem sibi utrumque queat, 
non alterum ab altero regi. Sic igitur 
emendandum esse censeo : 

ess ehe δισμαῖξ, ἄναπτος Ἡλῶυ 

φϑινίσμασειν. 
(Postduam ita scripseram, idem vidi 
Pauwio placuisse.) "Talis appositio sy- 
monymorum, presertim ubi alterum 
adjectis aliquot verbis explicetur, po&- 
t& tragicó non indigna, utpote quam 


. regione occidentali. 


Herodotus quoque usurpaverit Jib. ii. 
c. 31. jf(u ἢ (ὁ Nice) ἀπὸ Vewiens σε 
nal Ἡλίου δυσμίων, | Lectio πυρὸς Óvemais 
non solum auctoritate cod. Guelf. et 
edd, Ald. Rob. aliarumque, sed etiam 
consuetudine ZEsehylea firmatur, qui 
et alibi, ubi situs in loco significandus 
est, wei; cum dativo construit, e. c. 
Prom. 815. e σρὸς ἡλίον ναΐουσι τνηγαῖς, 
et v. 853. Νείλου τυρὸς σεόμαςι. Quam- 
quam non nego Accusstivi quoque ex- 
empla apud eum occurrere. cf. ad 
Prometh. v. 848, Si quis igitur accu- 
sativum δυσμὼς malit, certe ita scriben- 
dum est : 

φῆλε φρὸς δυσμὰς, ἄναπεος Ἡλίου 

φϑινάφματα. 

Avepal, αἱ δόσως, absolute: ponitar de 
| Nostri cives di- 
cerent: Fern im Westen, wo die Sonne 
die Kónigin des Tages sich. unsern Augen 
enisieht. Gallicus interpres ἄνακτος ad 
Persicam solis adorationem traxit : dans 
les contrées oj le. soleil. que ποιὰ adorons, 
disparoit à nos regards. — Verum ἄναξ 
Greca quoque Solis appellatio, cf. 
Homer. Odyss. μ΄, 176. — ** Ceterum 


Eustath. ad Il. A'. p. 765. extr. huc 


respiciens: 4Aíe Q9hbaeua iei ew 
woneás et Hesych. Φϑινίσρασι, €9i- 
ew." Abretch. 

431. ἀλλὰ--σύλν. — Enimvero filàu 
meus vehementer. capere. hanc urbem cu- 


239. w&en γὰρ--ὑπσήπου!. Male la- 
tinus interpres : [mo omnis fiat Grecia 


404 ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


" Av. ὯΚ τις φάρεστι αὐτοῖς délleow X iste σερωτοῦ:. 
Χο. Καὶ στρατὸς τοιοῦτος ἔρξας πολλὰ δὴ Milug xaxa. 
"Ar. Kai τί πρὸς σότοισιν ἄλλο; αλᾶτος ἐξοιρνὴς ϑόρμοις; 
Xo. . ᾿Αργύρου πηγῇ τις αὐτοῖς ἐσσι, ϑηναυρὸς χινονός. 
"Ar. Πότεροι γὰρ τοξελπὸς αὐχμὴ διὰ χερῶν αὐτοῖς πρόπει; 


253. 53i 4,1] $3, οἷς Turn. 
9WAnuera κακὰ Rob, 


Ald. 


254. Tela, «πολλὰ δὰ M. κακὰ] Tenn 


35 Me; 


435. na) —&A3e; eere] καὶ vl areis τούτοις “λοῦσος Ald, 
Post ἄλλο nullum distinctionis signum Rob. 


236. αὐτοῖς ii] αὐτοῖς Vi» αὐτοῖς 


237. χερῶν) xuelt sic. Mosq. χερός y'Victor. Sed γ᾽ abest Mosq. 


Regg. Ald. unde Bruückius metri causa dedit διὰ χερῶν. 


regi ἐὐδάϊα, — Fefellit eum, u$ reote 
Brunckius observat, vig icula ose. 
Hec enim in responsionibus sameé re- 
fertur ad omissam brevem sententinm, 
cujus rationem affert. Ataque h. ἃ, 
Abreschius bene hunc ig snodum sup- 
plevit: Καὶ εἰκότως ys, καὶ οὐδίν γ᾽ ἀσω- 
xà, wem y&p—dardnen, τῆσδε gíüAMM 
SenSsiem. — Nec mirum; nam. hac μεῖνε 
expugnata, omnis Graig. ip soie pstas- 
tatem veniret, " 

.4585. δὲ eu——cn erf. ^ Intespues : 
Ita (sit ;) adestne illis. copiasut exercitus. 
Vere autem judicavit Abresebius, nihil 
im interpretatiene adsumendum, var- 
haque sic potius ordinanda vsge: ὧδέ 
eu ἀνδροαλήδρα sg. w. σὺ odcnquo ὑμεῖς 
'cepie quedam armatomim 3. 

234. sa-—saxé. [wo wore ejunmodi 
exercitus; qui mulia jam. Medis h. e. Pes- 
sis mala imfizi. Marsthomism petis- 

simum pugnam significet, ** δὰ b. 1. pso 
Su, ut Peom. v. 13. Abregch. 

235. καὶ ef— luong. Quid autem pre- 
ieren ? num etiam. diuitievum. quantum sat 
esi ipsis domi sppetit? luterpres latinas 
vertit: hisne aliquid insuyee, qunsi lege- 
retur «αὐ σι, — Sed inteszrogetivum «i 
b. 1. aptius. 

236. ἀργώρου---χϑονός. — Argertá qui- 
dam fons, i. e, fodina, ipsis dtd, terae the- 


.9mrus ὑ( Seetiones argentarias ia At- 


—-— 


tica. olim nberes fwisse refert Stssbe 


lib. ix. «à Σ᾽ ἀφγύρμα và is «ἢ Accu 


senno 9s μὲν ἣν AAA cya, vod δ᾽ laci. 
Locus autem, ut abserrat Casaub. ad 
b. 1, ubi füeze argenti. venee, voeaba- 
tur Lourim. Thucyd. lib. ii. sragi& De 
ἃς σὴν φώρωλεν γῆν καλουμένῳ, piace 
Ansqto Aen, οὗ «ἃ ἀργύρμᾳ μίτολλά 
σι 'A9»nisg, — Et lib. vi, eommemo- 
sat Alcibiades «às set Aavepiop «no Àe- 
γυρείων μιτάλλων τυροσόδονι. — Cf. atipm 
Jierod. qui in Polyhytnia testatus, po- 
iniae Athenienses & Lanrü metallo 
eecipose ὀμιχοδὸν daneco dion Maanés; 
emhineque Xenophon qug) Πάρων, quem 
bran recte jadisat Casaubenna. ab eo 
hoc potissimum consilio seriptum esae, 
Ai Atheniensas ad fodiendas st«enwe er- 
genti fedinas hertazetur," Sta. 

837. ἀὐόπερα γὰφ---πὐρίσω ; Nunnen 
Aarcim e eníritias manie qarusi 5 welina- 
sig αἰχμὴ est sagüla, quin iden. dieitur 


grecum teahena o. tendens, quia arcus. non 


aliam ob causam tegdüur, quam ut 
“βαρ εἰ emittanfar, — Paulo aliter ea- 
pra «deunés Ape foníudo arcum 
tendeus. Male assequtus ast Rnaginem 
peétieam in σαζρυλπὸς mp Lalans 
interpres ; verit enim: cuqs ger ar- 
cuv deacta. 

διὰ χερὸς τρίσιι. Sic Eurip. ilelsa. 
v. 217. πρίσων δι᾽ αὐϑίρες. 














ΠΕΡΑΊ, 
Xo. Οὐδωμῶο" yp σταδαῖας καὶ φιράσειδες ««γαί. 


"Ac. Τίς δὲ ποιρνάνωρ ἔπεστι κἀπιδεσπόῤει στρωτοῦ; 

Xo. Οὔ τις δοῦλοι κέκληντοω. φωτὸς, οὐδ᾽ ὑπήκοοι. 

" Ac. Πῶς ἂν οὖν μένοιεν ἄνδρας, πολεμίους ἐπήλυδας; 

Xo. "Gers Δαρείου πολύν T$ καὶ καλὸν Qyeigou σφρωφόν. 

"Ατ. Δενά vor λέγεις ἰόνρων τοῖς τεκοῦσε φροντίσαι. 

Χο. ᾿Αλλ’, igo δοκεῖν, τέχ᾽ εἴσῃ πάντω νηβεῤτῆ λόγον" 
Ts3s γὰρ δράμημα φωτὸς ἹΠερσικὸν πρέπει μαθεῖν, 


406 


240 


438. φιρέίσαιδι,] φιράναιδδ f$ sic Mosq. sayei] χίρες Βοῦ. 239. «σοιμάνωρ} 9ra- 


μάντωρ Ald. Turn. $esgi) isíry Mosq. φρατοῦ] eer Mosq. Rob. 244. endis] 
je Mosq. leui Viteb. τάχ᾽ deg πάντα) πάντ᾽ εἴσῃ. τάχα Guelf, «d; abest 


Rob. 545. δεάμημο) δῥόμημα Mosq, 


$58. ἔγχε σεοιδιῖε non sunt hene 
jrme, sed orcoie, qua solent ia terram 
defgi ; Homer, llind. s'. 158. ἔγχρα M 
σφιν 099^ 1e ouvpneigos ἰλόλωτα. Hesych. 
Seni, lorenbra ὄρθια. Inde ad hastm 
lengitudmmem tremsfertur. — (epdesriles 
enge) bene, interpr. olypesta armature. 


pescs et imperab. exercitwil erede 
enim b. l. faesass. vid. Hosyeh. v. He 
poe. 

940. οὔ---πήκοοι. Nullius. hominis 
srvi aut subditi sunt. κίκληνται enim 
b. 1. pro εἰσί, 

941. we—heéavlas ; Quomodo igi- 
tur sustineant hostes infestos s. impetum fa- 
pieues ὃ ἰσήλυδας enim, alias interprete 
Hesychio σεωσφὶ i19évens i£ ieígns uiis, 
h.]. non advenas solum, sed etiam eg» 
growores ootot. ᾿ 

444. Sev. — Ante bane partioulom 
idelligi epertese οὔτως, Abresehius 
probe admonnit. Sensus enim es: 
s ὃ Ime jam ehm sc seimyerum, ut 
Darii magnum et bonum exercitum perdi- 
devint. 

943. φσίσωι. — Gravis. ipyitur 
eorum qui δὰ bellum ezierunt parentes 
Jiberis suis metuere jubes ; s. quantum es 


quippe nuncii 


tc audio, habent utique. parentes. wilitum 
nostrarum in Greciam profectefum, cur de 

445. «sis γὰρ δράμημα.  ** Herodo- 
ws, posiquem. Xerxem hujesce cladis 
dis wuncios ip. Persidem: misiese narra- 
verat, subdit, wibil his nuntiis pernicius 
transeurrisse in rebus humanis, ipsum- 
que Jeépnjn, nt vocet. ZEechylus, hunc 
in modum a Persis eonstitotum descri 
bit. Jeu» ἂν ἡρμιρίων ἢ wrirn Dy, coris 
veu eso es nal ἄνδρες )urries zatirà 5pt- 
gno Bi ἱνάσταν σιταγμίνοι. Τοὺς οὔτι 
wipiris, eie! ὅκέρος, σὺ καῦμα, οὐ νὺξ Ηφ- 
gu, μὴ εὖ πασανόσαι iy τυροκείβεενον ξωῦ- 
wi δρόμον τὴν σαχίφην. Ὁ μὸν δὴ πρῶτες 
δραμὼν τυκραδϑοῖ eh ᾿νσισελμένα τῷ δεν- 
víop, ὃ δὴ διύσερος τῷ τεῖνῴ. Een 
Ser ἥδι sue" ἄλλον δηξίρχεται ewasad;Dé- 
μενα, xevámo Ἕλληνι ἢ Aapsrndepepin, 
ei τῷ "Hpaleeo ἱπιτελίουσι. Τοῦτο εὖ 
ϑρέμημιι vie Tro καλίουσι ξείρσαι ᾽Α.γ- 
agn». Eadem ratione Herodotus 45- 
wapkis Persarum λαμπαδοφορίῃ Greeco- 
rum essimilat, qua εἰ ZEschylus nóster 
in Agamemnone τὸν ἐν διαδοχῆς πνῃσὸν 
eb de ἀγγάρου tops Vocat. Ipsi 
dicebantur ὄἄγγαρει. 
Joseph. Antiq. Jud. lib. ii.c, 6. de Ar- 
taxerxe : . Διέσεμψε δὲ φοὺς "Ay yátess 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Καὶ φέρει σαφίς τι πρῶγος, ἐσϊγλὸν ἢ κακὸν κλύειν. 


AITEAOS. ΧΟΡΟΣ. ΑΤΌΣΔΑ. 
ATTEAOS. 


Q ΤῊΣ ἁκάσης ᾿Ασιάδος πολίσματα, 
Ὦ Περσὶς oia, καὶ πολὺς πλούτου λιμὴν, 


246. «i: πρῶγο,] σοι τυρόγος Mosq. 
«ies Ald. 


Asyepivoog εἷς wr» ἴϑνος VeoeáTZu» ubeos 
vob; yápevs  wrapayyÁXXoy. | Hesych. 
Αγγαρορ" ἡ λίξις δὲ Τιερσική" σημαίνω δὲ 
nal «eis ix διαδοχῆς βασιλικοὺς γραριμα- 
φοφύρουρ. 
Suidas : ᾿Ασφάνδιε, οἱ ἐκ διαδοχῆς yonp- 
ptroféoor οἱ δὲ abre) " Ayyacer «à δὲ ὀνό- 
para ILorina, Eustath. in. Odyss. 19. 
avolos δὲ κατὰ ΑἼλιον Διονύσιον "Ayynon 
οἱ i» διαδοχῆς γραμμαιφοφόροι" οἱ δὲ αὐτοὶ, 
φησὶ, καὶ ᾿Ασετάνδιω Ilosrmss. Hos.a 
Cyro institutos fuisse docet Xenophon 
Ped.lib. viii. Σαεψάμενος γὰρ τούσην 
d» ir Temes κατανύτοι τῆς ἡμίρας lXav- 
vépssves, ὥστι διαρκεῖν, ἰσοήσαφο immánag 
φοσοῦφο διιλιείσονφας, καὶ ἴσον lv αὐτοῖς 
sacieenet, na]. coss ἱπιμελουμάνους «ού- 
«ws, Καὶ ἄνδρα iQ' indeey σῶν τόσων 
[eats «i» ἱπιτήδιον ττκραδίχεσθαι «à φε- 
φόμενα γράμμασι, na) τναραδιδόναι,) nal 
τναιραλαμδάνειν ees; ἀσειρηκόται Twmovs, 
na) ἄλλους αἴρειν νιαλεῖς. "Ἔσφι δ᾽ des 
οὐδὲ cài νύκτας Quae)» ἴστασϑαι «nóem 
φὴν «τεριΐαν͵ ἀλλὰ τῷ ἡμερννῷ ἀγγίλῳ ei» 
ννεφερινὸν διαδίχεσθα.." Hactenus Stan- 
leius ; qui, quamvis illa que collegit 
scriptorum loca ad cognoscendam An- 
garie Persice veredariorumque publi- 
corum (des Persüchen Posiwesens) τῷ» 
tionem utilia sunt, tamen si ad hunc 
locum spectes οὐδὲν περὸς τὸν Διόνυσον 
attulit. Hic enim nuntius non ex An- 
garis illis per certa stationum inter- 
valla dispositis est, neque cum eo nun- 


zAéus] Excidit Rob. 


lidem et ᾿Ασσάνδα, dicti. 


947. "Ariddo] ᾿Ασμί- 


tiorum genere, quse nos reitende Posten, 
Estaffettes, appellamus comparandus. 
Sed potius ZEschylus talem esse nun- 
tium finxit, quales nobis Couriers vo- 
cantur, qui mandata ab eo, unde pro- 
fecti sunt, loco, usque ad eum, ubi is, 
ad quem data sunt, commoratar, perfe- 
runt. Hunc enim nuntium non a prox- 
ima statione, sed ex ipsa Grecia ve- 
nire, satis declaratur v. 264. ubi se 
cladi Persarum interfuisse testatur. 
Quod .reliquum est, illa. φοῦδε. yàg — 
episu μαϑεῖν nibil aliud significant, 
quam, illum cnim Persam accurrentem 
videre licet. 


IN SCENAM III. 
v. 947—529. 


Nuntius a Xerxe missus clamore et ᾿ 
Jamentatione Chori et. Atoess collo- 
quium interrumpit. 

247, 2948. Quamquam πολὺς σλοόνον 
λιμὸν sic explieari potest, ut sit magmus 
divitiarum portus, &c de universo Persa- 
rum regno intelligatur, mibi tamen 
verisimilius est po&tam scripsisse 

ὯὮ, Πίρσις αἷα, sal πόλις, φλούφου Ao. 

βὰν, 
hoc sensu: O terre totius Asiatica eppi- 
da, ὁ Persica tellus, tuque, ὁ urbe, portus 
divitiarum ; Suas nimirum, quam in ur- 
bem, tanquau in portum omnes undi- 


IIEPZAI. 


Ὡς ἐν μιᾷ σ«ληγῇ κατέφ)αρταὶ πολὺς 


"Ὅλέζος, τὸ ἹΠερσῶν δ᾽ ἄνϑος οἴχεται πεσόν. 
Ὦ μοι, κωκὸν μὲν πρῶτον ἀγγέλλειν κακἄᾶ" 


450 


Ὅμως δ᾽ ἀνάγκη my ἀναπτύξαι χάϑος 
Πέρσαις. στρατὺς ydg πῶς ὄλωλε βαρβάρων. 


450. «à Ἰτιρσῶν δ εὸ Σὲ Περσῶν Ald. Rob. 


252. ἀναπυύζα] draw cra Ald. Rob. 


Post hunc versum additur in Rob. hic vérsiculus; 
Zeloyn γὰρ ebdilg &yyshos κακῶν leor. 


Eundem Guelf. commodius post v. 251. inserit. 


Sed supposititium esse Stepha- 


nus recte conjeeit, et Abreschius Sophocleum esse Antig. 285. unde eum aliquis 
illastrationis causa, quod et Schol. fecit, adhibiturus ad marginem scripsit, e quo 


deinde in textum ἃ nonnullis receptus est. 


253. Ilíerss] IIforas legitur in 


Ald. in fine antecedentis versiculi ; h.l. autem repetitur Πίρσαι, πίρσαις e cod. 
Reg. B. rescripsit Brunck. loco vocativi adhuc editi. 


que divitis confluebant. (Obserrandum 
est λιμὴν translate positum tripliciter 
usurpari. Primum sic, ut cum Euri- 
pides, quem Abreschius cum aliis lau- 
dat, Orest. v. 1077. Agamemnonis fi- 
lium sic loquentem facit : 

Σο) μὲν γεῖρ ἰστι αὅλις, ἱμοὶ δ᾽ οὖν Tei 
“ δὴ, 


Καὶ δῶμα «γαφρὸς, καὶ μέγας “λούσὺν 
λιμὴν, 

ubi ss... A. sunt ipse ἀϊν εἶα, ad quas 
temquam ad portum confugere possis. 
Similiter 43e» λιμὴν, Soph. Antig. v. 
1295. est ipse orcus, mortuorum portus 
et receptaculum. Alia ratio est, cum 
Longinus sect. ix.. mortem appellat λι- 
μάνα κακῶν, h. e. perfugium adversus mala; 
Tertius vero usus oecurrit Antig. v. 
1013. sedes auguris appellatur swavràs 
οἰωνοῦ λιμὴν, pro. tamquam ad portum 
omnes aves convolant. Eodem modo 
hic apud JEscbylum wréxo- wAXobres 
3anísa nominari censeo.) φόλωρ in πολὸς 
a librariis mutatum esse videtur, qui 
φολὺς e sequenti versiculo oculis anti- 
veipaverat. JZEschylus autem non solet 
idem verbum, nisi orationis - elegan- 
tia postulat, . brevi intervallo repe- 
tere. Multe etiam verius urbs, que 


regni caput est, et ubi regii thesauri 
asservantur, ψλούτον λιμὴν appellatur, 
quam universum regnum. IIóA;g et- 
iam, urbs, κατ᾽ ἰξοχὴν de Susis recte po- 
nitur, presertim cum sreAíspaen, oppida, 
ei opponsntur. Accedit, quod, si sw$- 
λις legamus, elegantior a majori am- 
bitu δὰ minorem procedat oratio. Asia 
enim Persicum regnum, Persico reg- 
mo Susa continentur, Inest etiàm quasi 
quedam itineris a nuntio facti repeti- 
tio. Primum enim. Asie, deinde Per- 
sidis fines intraverat; postremo jam ad 
Susorum urbem devenit, 

249. sqq. ὡς ir μιιξ--οσισόν. Ut uno 
eodemque ictu' magna felicitas eversa. est, 
Persorumque flos caducus. interiit.  Hac- 
tenus nuntius ccelo quasi et aéri tan. 
tum Persarum : calamitatem  qnestus 
erat; gravissimisque verbis summam 
infortunii effuderat. In iis autem, que 
sequuntur, δὰ ipsum senum chorum 
convertitur. 

250.sqq. $ wer βαρξάρων. Heu wihi ; 
malum quidem est mala primum nuntiare ; 
necesse tamen est omnem ' calamitatem Per. 
sis esponere. — Totus enim exercitus barba- 
rorum h. e, Persarum interiit. 


408 AIZXYAOY. 

Xo. "As duo sas, 0 00-7 | Φηβοφὴ e. 
Nióxora, κοὐ Q&i , d, αὖ, 27 
υϑμαεσὸε Iligcos 
Té3 ἃ «aces Maaiiin ] 

"Ay. Ὥς πάνεω γ᾽ wv inl Marsnquy pa. 

Karo; δ᾽ ἀέλπτως γόστιμον βλέπω φάος. 
Χο. *H βακροθίοτος ἀντις. αἱ. φῦ 


Ὅδε γέ τις αἰὼν ἐφάνϑη 


$54. d»'—saxà] Gra ἄνια κακὰ λυπηρὰ λυσηρὰ Ald. Rob. &wa Bua κακὰ Turn. 


Male Pauwius et Heathius £»x mutari volunt iu ai». 
456, διαίνισϑε) σιαίνεσϑ δ, sic Mosq. Quales: 


Rob. 347] δέϊε Guelf. Rob. 


$55. νιόκοτα] νιόσοκα 


Guelf. Ald. διαίνεσϑε δάκουσι Rob. ubi tamen auctor additamenti scripsit δάκρυσι: 


quod scilicet intelligendum erat, non scribendum. 
«ἀντ᾽ ig" Ald. Rob. fg' ἐκεῖνα] ἔφξαι κεῖνα Mosq. 


254. &w', &vi& »esé. '"*Sie scripti 
et digesti versus ig. ataque cod. Reg. 
Prior mpn minus est penthemimeeis 
trochaica, «wai 4ued reponi suadet 
Hesthius  Adjaetvum ἄνα, quo εὖ» 
went lexica, valet λυσπνρὺς, ἀνίας πιιρ- 
suene, ἀναιρὰς, ἀϑεράπεντος, và. expo- 
nunt veteres gloeem. — Occurrit terum 
iufra v. 1047. οἱ 1058." Beunck. ἀπὰ 
WÁésera nnxà eal din suut. tristis male, 
vecentia. s. fecenti et inusitato furere a 
vientia, atque hostilia. 

256. Xeivs3s, irrigemini scil. Imory- 
mis. 

58. es—Jneseressy bon. — Ut sollicet 
Jla omnia prorsus perierunt! Male enim 
interpres letinus: quomiaem dis emnía 
peracta sunt, 6 Sie infra v. 615. bues- 
πριγμίνον eepmros ; ubi vid. Sohol. Sic 
Cho&ph. 880. ὠρῆξαν διωπεσραψρένῳ i, e. 
σφαγίντι. Ald. v. 1008. Sophocl. ἰὼ 
Trachin. v. 797. et Them, Mag. v 
Διαπσεσραγμίνον. Eurip. Helen. v. 866. 
διιαεπράγμεθα, pesimua, actum. de nobis 
es. — Et sanplek verbum in meae 
Cboépb. v. 130. swewapusse drap 
3a—. Eundem wem prestat emnia 
ferme reliqna. verbe faciowli, nt iagpé- 
[e Eurip. Hec. 515. Soph. CEd, Co- 


958. ὡς erivra y ie) ὡς 
$59. βλίπω] βλίσε Ald. 461. ὅδε 


ien. 1650, εἰ infrs Apsm. 1486. iive 
ψάσασϑαι Eurip. Holen. 110€. Orest. 
1224. llippol. 565. vee[ws diras 3e Soph. 
Amtig. 1298. ubi Schel, ezplanst per 
ἐσιαφείζει, et διργάσανθαι Soph. CEd. 
Col. 1481. Eurip. Hos, Hippol. 615.—" 

μέ ροιδλ. 

259. νόσειμον φάος, reditus diem, αἱ 
φόσαιβον dup Odyss, δ΄. 911, οἱ sepius 
apud Homerum. 

$260. eqq.  μαπροξίον»--ἄκλνσνον. 
Profecto imium. longuva videtur luec vite 
senibus, insperatam: hakcoe calemitatem 
eudéonde, ὅδε ev; hie. on eonjengenda, 
«quemadmodum Eurip. Electr. v. ΤΟΥ͂, 
εἰσωρῶ «iple arperadh ers «à, aliisque lo- 
dis eb Abresehóe commemoreties sed 
b. ]. vig δὰ pampoC oves retrahendam, 
Wetaque illa iotendemdi vi preditum 
est. Orde euim verborgue: $ repr 
Glovás cw ὅδε γε αἰὼν ἰρίνθη. — Ynffiniti- 
ena ἀπούον. elipsi prepositiomis wor 
mium diw sibi vixisse videtur senes, 
vel seeds à ἀπσύων ete, ut iétam culami- 
tatem audire possent, superstites, vel 
Vd φὸ ἀκούων, propterea -quod eam vi- 
vendo attigormt, auriyusque eouepe- 








IIEPSAI.- 


Ῥεραιοῖς, ἀκούειν 


'Toàc Tip ἄελπτον. | 


"Ay. Καὶ μὴν παρών γε, XOU “λόγους ἄλλων κλύων, 
Πέρσαι, φράσαιμν ἂν, οἱ ἱ -ἐπορσύνϑγη καχά. 


Χο. 


3 “Ὁ Á/ 
Orrorroroi, μάταν 


ςροφὴ β΄. 


Τὰ πολλὰ βέλεα παμμιγῆ 
T; ἀπ᾿ ᾿Ασίδος 94S ἐπ᾿ ein 


Any, Ἑλλάδα χώραν. 


" Ay. ΠΠλήϑουσι νεκρῶν δυσπότριως ἐφϑαρμένων 


'" 270 


Σαλαμῖνος à ἀκταὶ, πῶς T6 πρόσχωρος φύπος. 


Χο... 


Orrorroroi, Φίλων 


; &vrig β΄. 


᾿Αλίδονα σώματα πολυδαφῆ 


γί σι] ὧδε γί εἰς Ald. ἰφάνϑη] ἰφώνη Vit. 


γυραιοῖς ΑἸά. 464. γι] «x Mosq. Vit. 
eídos] ᾿Ασιάδορ Vit. 
zx;eeos Mosq. Ald. 


270. Jvewéruar] Üvesrórpsovs Mosq. 
473. ἁλίδονα σώματα αολυδαφῆ] Arnaldus, ut hic versus se- 


“ἰφαάνϑη Ald. Turn. 62. yeeaii] 
265. IIísra;] Πέρσαις Rob. ^ 268.'A- 
271. wééexc pes] τορό- 


cundo strophes secundw respondent, ejecto vocabulo σώματα, quod ut v. 596. 
subintelligi possit, ita scribendum opinatur : 


ἁλίδονα σολυξαφῆ «t. 


“364. -Choricorum senum verbum 
ἀκούειν oconsionem pr&bet nuntio, illa 
que sequuntur adjiciendi: Atqui vero 
ego, qui presens adfui, nec alios. tantum 
narrantes audivi, optime dizerim, quanta 
illis mala acciderint. 

266. sqq. μώταν.--χώραν. — Eheu! 
Frustra igitur tam. multa omnis generis 
tela, h. e. tot millia hominum armatorum 
e multis variisque gentibus conflato- 
rum, in Graeciam, claram et nobilem ter- 
ram, et Asia venerunt. 

270. sq. τρλήϑουσι---φόσορ. Oppleta 
sunt cadaveribus militum. infeliciter - per- 
ditorum Salaminis littora, emnisque vicini- 
tas, scil. ex pugna nayali Salaminia, cf. 
Herodot. viii. 89; 

. 273. ἁλίδονα πολυξαφῆ, mari jactata 
et multum s. sepe mersa. Post πνολυδαφῆ 
non intelligendum - sanguine, ut Schol. 
voluit, sed undis. Aliud est ;jactari 

VOL. I. 


fluctibus, aliud mergi. ltaque nec 
Peuwii ratione utimur, qui ereAvCeQ2 
παφϑανόνφα arctius copulanda censuit, 
4. d. in aquis exstincti. Nos potius xae- 
ϑανόνσα cum sXaynroig iy δισλάκεσσιν 
jungimus; ut universe antistrophes 
hec sententia sit: Heu, heu, corpora 
amicorum in errabundis navibus, scil. 
fractis et submersis, mortua ferri dicis, 
mari jaclata ac. &rzpe mersa. lta wA«- 


, γπφοῖς διασλάκεσσιν vel proprie accipi- 


endum, de tabulis navium, in quibus 
miseri naufragi enatare cupiebant, sed 
antequam ad lictus 'appellerent suffo- 
cati peribant, ita ut paulo post eorum 
cadavera mari disjicerentur ; vel parte 
pro toto posita, integras naves signi- 
ficat, in quibus nautici vel cesi, vel 
submersi sunt. De v. δίσλαξ cf. Clav. 
ZEschyl. h. v. 


31H 


410 AIZXYAOY. 


Κατνϑανόντα λέγεις Φέρεσϑαι 
Ἡλαγατοῖς ἐν διπλώκεσφιν. 


"Ay. Οὐδὲν yàp ἤρκει τόξα, πᾶς δ᾽ ἀπώλλυτο 
| Στρατὸς, agone ναΐησιν ἐμξολαῖς. 


Χο. 


"Ju ἄποτμον βοὰν, 
Δυσαιανὴ Iléerouc 

^ e / / 
Δαῖοις, ὡς πάντω παγκάκως. 


ςροφὴ γ΄. 
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ἜἜϑεσαν, αὖ, ci, στρατοῦ φΟ ᾳρέντος. 
Αγ. Ὦ σλεῖστον ἔχεγος ὄνομνω Σαλαμῖνος. κλύειν" 
Φεῦ, τῶν ᾿Αϑηνῶν ὡς στένω μεμνημένος. 


Xo. 


974. καςϑανόντα) καταϑανόνεα Viteb. 
276. ἀπώλλυτο} ἀπώλνεο Ald, 
: 878. 9C] TvCs Turn. 
282.. »Asu»] καλὸν add. Mosq. 
" 'AS&v] φυγναὶ δ᾽ ᾿Αϑῆνω Guelf. Turn. 


inepte corrigit Pauw. 
Guelf. sagen] ναζοισιν Turn. 
Sic Mosq. Vit. 
yral y 


wévra κακῶς Guelf. 


976. sq. οὐδὲν---ἰ μεθολαῖς. Nihil enim. 


Persis profuerunt arcus ; omnis autem ez- 
 ercitus periit, navium hostilium impetu 
victus. ναΐκι ἰμξολαὶ de navium in ho. 
stiles impetu et concursu, cum adver- 
sis proris in proras, vel in latera irtue- 
bant. Cf, Thucyd. vii. 86. Polyb. i. 24. 
$77.sqq. ἴ0ζ᾽ ---ᾳϑαρίνεος. Emitte in- 
, faustum. lugubrem. clamorem. super infeli- 
cibus Persis ! Ut omnia pessime gesterunt, 
heu, . heu, perdito ezercitu ! cf: v. 936. 
sqq. 3«je; non pugnacibus, ut interpr. 
reddidit, sed itfélicibus. Schol. ad'So- 
phocl. v. 796. 84/6 ποινῶς «à sroxijuor, 
árcisug δὲ «à δύσφηνον. Et alius ibid, 
*n os. δήϊα σεπονϑυία, ἢ xacanvaon- 
βἴνη, κατασισολεμημίνη, κεκακωμένη..- 
Καὶ Αἰσχύλορ  &se) eo ἀϑλία κίχρηψω 
«ἢ iw. cf. Spanhem. ad Aristoph. 
Ras. v.925. ᾿ 
282. &—sXótv. O -Salaninis women 
acerbissinium áuditi et infestitimum ! 1x4 
Seg non est fastidium, sed odium ex dam- 
mo accepto, 


983. ὧς σοίνω μιμνημίνος. Quam 


Στυγναΐ y ᾿Αϑᾶνωι δαΐοις" 


ἄντις:. y. 


275. ἂν δισλάκισσιν eb» δισλάκεσσιν 

977. φραφὸ!] λεὼς 
280. even παγκάκπω 
284. συ- 


gemo, cum Athenarum reminiscor  Ἐ- 
jusmodi vocibus ZEschylus populi A- 
theniensium aures mirifice delectari 
sciebat. 
. 864..sqq. σενγναῦ---ἀνάνδρουρ. Ezom, 
gr&ves, formidabiles, Aostibus Athene 
sunt; meminisse licet, quam multas Per- 
sidum liberis: perentibusve erbas siduas- 
que viris véddiderint. . 

εὐνίδας. ** Orbas nempe liberis pa- 
rentibusve, :quesdam utrisque. Hoc 
valet. sym, ut recte. illustravit Schol. 
pev ἐσφερημίνον, ὀρφανὸν, quo et solo 
sensu... novit «Homerus, observeàtibus 
grammaticis: vid: lad; x..44.-Odyss. 
i. 524. Noster in Choéplr..v. 245; 39 
gines εἶνιν τιν φῦ" ἀνδρὸς, et v. 792. 
τοῦλος εὖνη; wuceir φίλον. Eurip. Orest. 
vs 930; ἀνλοών οὐόδας dixit mulieres, 
quarüm mariti absentes —" Ases)eeg no-- 
tat in universum mulierem sine viro, 
sivo:matrimonio/fderit-juncta, sive non. 
Enrip.- Androm; "v 848. ἄνανδρον i» δό-. 
pen χήραν πωϑίξως, et Soph. Trach. 
v. 818. οἷς sro" i1 dionsioes ὦ etnes- 
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| Msponosyas τοι πάρα 


Ὡς πολλὸς Περσίδων μάταν. 
Ν 3 9 » ^7 
Exriowx εὐνιδας ηδ᾽ ἀνάνδρους. 
"Ar. Σιγῶ πάλα; ἀόσνηνος. ἐκπεπλήγμρνη.. 
Kaxoig" ὑπερξάλλει γὰρ ἥδε: συμφορὰ, 


Τὸ μήῆσε' λέξαι, uir: ἐρωτῆσαι: πῴδη. 


290 


Ὅμως 0 -ἀνάγκη πημονὰς, βροτοῖς, φέρειν, 
Θεῶν διδόνφων' πᾶν δ᾽ ἀναπτύξας πάϑος 
Δέξον καταστὰς, κεὶ στένεις κακοῖς μος, 


285. eu] «, Mosq. Vit. 


286. πάρα ὧς πολλὰς] Hiatus vitandi causa, quod 


tamen necessarium non est, transponere malebet Abreschius: 


ptpsiieSai en aráon weXAÀs 
289. ὑσιρθάλλε!.] PeieeáA A Vit, 


ὡς Ἰπρσῆων--- 
ἹΙερσΐδων) «ὧν Ἰερυΐδων Mosq. Vit. 
vois) βροτοὺς Vit. AM. Turn, 


«a. Huc refero inprimis Eurip. Cycl. 
v. 305. 
*Axig δὲ Τιριώμον γαῖ" ἱχήρωσ᾽ "EA- 
λάδα 
Πολλῶν "heirs «νοιοῦσα διινπετῆ φόνον, 
 "AAsxeos τ᾽ ἀνάνδρους, γραῦς € bein 
δας Aii), 
IIeAooi, vs «τα τίρας--- 
et Orest. v. 1136. 
Ὧν wrocíons ἵκει, ὧν τ᾽ ἀπώλισιν 


«ἔκνα, 
Νύμφαι, «τ᾽ ἴϑηκεν ὀρβανὰς ξυναόρων." 
Abresch. 
μάσαν vero h.l. non. est immerito, sine 


cauta, ut Abreschius putabat, quam- 
quam id alibi e. c. Ágam. 1283. ita 
üsurpatur, sed potius Jrustro, nullo ef- 
fectu, quemadmodum v. 966. positum 
reperimus, Nempe si Xerxes victor 
discessisset, acerba quidem uxoribus 
matribusque tot militum occisorum ja- 
ctura, ved tamen ferenda fuisset ; nunc 
cum tot millibus hominum perditis nil 
nisi damnum et ignominiam lucratus 
esset, multo acerbior ijs casus ad ani- 
mum accidere debebat. 

Yonay. "Ἢ Keira) ἀνε) «οὔ τροιεῖν fro- 
quens in primis ZEschylo. Euripidi et 


491. fiee- 


Sophocli «iSf»a: et (uisus, cojus tamen 
in Trach. v. 915. «eade? ἔτλη χεὶρ γυνα!- 
nsn πκείσιαι.᾽" Abresch. 

288. sqq. σιγῶ--- “ἔϑη. Diu. est, 
quod taceo infelis, obstupefacta malis; 
tantum. enim hoc. est infortunium, ut. ne- 
que loqui, neque aciscitare calamitates aua 


ἰασεσληγμένη κακοῖ;. Comparat Α- 
breschius Achill. Tat. vi. p. 361. ἐξε- 
sAyn sa] leen ewe, et p. 507. ἡ μὲν 
δὴ τῷ παραλόγῳ ep συμφιρδε lamAa- 
γεῖσα ἰσιώπησιν, ut alia inlitamus. Ce- 
terum neque, quod ei in mentem venit, 
ut post. iueisAmyuion supplenmus λό- 
yw, neque ante «à juices λέξι, particula 
ὥσει, sed. potius ἐς prepositio intelli- 
genda est, ut spe in bae loquendi 
forma. 

991. ὅμως δ᾽ ἀνάγκη. ὁ Eurip. Al- 
cest. v. 1071. 

Χρὴ Y σεις i1 σὺ καρτερεῖν θεοῦ Vers." 

Abresch. 

909. τᾶν Σ᾽ dumeitn;—2ito.  Su- 
pra in Prometh. v. 193. τσάντ᾽ ἐκκαλυψον 
sa] λίγων' ἡμῖν λόγον. 

μὲν κεὶ σφίνεις κακοῖς ὅμως. ' Malim 

, ut signifioet, quamvis tu similiter, 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


- 


Τίς οὐ τέϑνηκχο, τίνα δὲ καὶ «πενϑήσοροεν 
Τῶν ἀργελείων, ὃς v. ἐπὶ σκηπτουχίᾳ 


Tax εὶς ἄνανδρον τάξιν ἠρήμου Syayah. 
Αγ. Ἐξέρξης μὲν αὐτὸς ζῆ τε καὶ φάος βλέπει. 
"Ar. Ἔμοϊς μὲν εἶπας δώμασιν φάος μέγα, οὖν 
Καὶ λευκὸν ἥμαρ νυκτὸς ἐκ μελαγχίμου. 


Αγ. ᾿Αρτεμξάρης δὰ μυρίας ἵππου. βραξεὺς . 


296. ϑανὼν] ed sic Mosq. 2 497. qi» abest Mosq. 
499, μελωγχίμο.)] μελαγχείμον Ald. 


Mosq. Viteb. 


s. eque atque ego his malis ingemiscas. ὅμως 
temere repetitnm e v. 291. ἢ. 1. friget. 

παφζαστὰς, animo composito et confir- 
mato, v. Clav. in Καϑίστημι. «iva δὲ καὶ 
—j(e2 ἰσί. Scholiasstes ait in quibus- 
dam codd. scriptum fuisse Zee, hoc 
sensu : quinam vero nobis lugendus sit ex 
imperatoribus, et quomodo quisque in impe- 
rio constitutus, morte sua aciem destituerit. 
Haud male quidem ; ; attamen vul. 
gata quoque sic explicari potest, ut 
ἀρχιλείων δὰ summos duces, pertineat, 
verba autem ὅσφ᾽ ic) es. describant 
minorum ordinum duces sub illo- 
rum auspiciis imperantes. σμηπτοῦ- 
χία imperium militare h. 1. designat, 
ἄνανδρον τάξιν ἠρήμου ϑανὼν εἰς inter- 
pretor, qui morte sua. cohortem in solitu- 
dinem conjecerit, jam viro scil. forti im- 


peratore carentem, adeoque viribus frac- 


tum et imbecillem. ἄνδρα spe de im- 
peratore et viro forti x««" ἐξοχὴν dici 
notissimum est. Omnino etiam sim- 
pliciter ἄνανδρον significare potest vi- 
duam, s. viduatam. — Sic nostri homines 
forti imperatore legionis occiso vel mor- 
tuo dicere solent, sein Regiment sey ver- 
waiset. Ita certe dignior /Eschylo et 
Atosse persona sensus exit, quam ex 
Heathii ratione, sic illa vertentis : qui- 
que sceptrigeris prafectus cohortem evira- 
dam duce. destitusam — reliquit moriens. 
*C Xauseeiy ei enim, inquit, isti non erant 


500 


9298. δώμασιν] δόμοισ 


Satrape aut, 41] supra appellantur βα- 
σιλῆς βασιλίως Üaex e, sed revera Eu- 
nuchi, unde ἄνανδρον «ky». spbjuugit 
poéta. Regii corporis apud Persas 
custodiam eunuchis primus commisit 


. Cyrus, teste Xenophonte Cyrop. vii. 


3, 6. viii. 5, 8. Hi satellites numero 
trecenti erant, et σχησσοῦχοι appella- 
bantur, iisque primus prtefuit Gadates 
ipse eunuchus." Qus quidem omnia etsi 
vera et recte observata sunt, minime 


tamen hujus loci sententiam attingunt. 


Nam primum ὁ ie) σκηπσουχίᾳ va; 94g 
non significat sceptrigerorum cohorti pre- 
fectus, sed. potius.in imperio constitutus: 
deinde cum ineptum h. l. fuisset satelli- 
tum regiorum mentionem facere, tum 
presertim eviratorum spadonum cohortem 
hic nominare prorsus absonum et mi- 
nime decorum. 
. 997. δῇ σε καὶ φάος βλίσιι. "* Ho- 
meric. Iliad. α΄. 88. ἐμεῦ ζῶνσος nel is) 
χϑονὶ διρκομένοιο.᾽" Stanl. 

298. ἐμοῖς---μελαγχίμου. Sane tu qui- 
dem domui meg magnam lucem denuniiasti, 


'albumque h. e. clarum diem ez atra nocte. 


Imagine utitur suavi, et materni animi 
benevolentiam et caritatem spirante. 
Succurrit nobilissimum Horatii carmen 
Od. iv. 5, 2. 

300. μυρίας Ta'woy patios, decem mil- 
lium equitum dux. Hesych. βραξία, &e- 
xerea. 
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τυφλοὺς πὰρ ἀκτὰς “είνεται Σιληνίων᾽ 
Xo χιλίαρχος: Δαδάκης, πληγῇ δορὸς, 
 Πήδημα κοῦφον ἐκ νεὼς ἀφήλατο: 
Τενάγων τ᾽ ἄριστος Βακτρίων ἰ)αγενῆς. 
Θαλασσόπληκτον νῆσον Αἴαντος πολεῖ. 
Δίλαιος, ᾿Λεσάμηφ. vt κα ᾿Δργῆστης τείτος, 
Oià ἀμφὶ νῆσον φὴν πελειοδρέμμίονᾳ 
Νικώμνενοι ᾿κύρισσον ἰσχυρὰν γογόνα" 
1Πηγαῖς τε Νείλου γειτονῶν Αἰγυπτίου 


᾿Αρκχτεὺς, ᾿Αδεύης, καὶ Φερεσσεύης «τρίτος, 
e e e 


310 


Φαρνοῦγος, οἷδε ναὺς ἐκ μιᾶς πέσον. 


301. wap áxvà;] πταρακταῖς Mosq. Σιληνίων] Ληνίων Mosq. 
303. ἀφήλαφ.] ἀφήλλαςο Mosq. Ald. 


wAsyig Vit. 


302. wAsyz] 
304 σενάγων] «ανάγων 


Ald. φενέγων Rob. ἰϑαγενὴς} ἰϑαιγενὴς Rob.— 07. σελιοθϑρέμρονα) πελειοϑρίμονα 


V 
Ald. . 309. Αἰγνα τίου] Alyvxria sic Mosq. 


310. Φερισσεύης} Sic scriptum 


nomen Brunckius in utroque cod, Reg. reperit. Φρισεύης Mosq. φιρισίξης Ald. 


Φιρεσεύης Rob. 


311. οἵδε ναὸς] ol vs ναοὺς Mosq. οἵδε νεὼς Ald. οἷτε νεὼς Rob. 


Heathio, quod Attici augmentum non abjiciant, rescribendum videtur ἐξέπεσον 


pus, pro ix μιᾶς τυίσον. 


301. σευφλοὺς----Σιληνίων, ceditur ad 
aspera littora Sileniarum. . Silenie ora 
erat Salaminis insule prerupta et sco- 
pulosa. vid. Schol. ad ἢ. 1. Attendat 
vero lector, quanta dictionis varietate 
et copia usus fuerit 7Eschylus in de- 
scribendis enuntiandisque v. 301. sqq. 
imperatorum mortibus, 

303. eníónpa κοῦφον ἐκ νεὼ; ἀφήλατο, 


, facili saltu ex nave desiliit, h. 1. letali vul- 


terc accepto praeceps in mare cecidit. Sic 
Cebrionem vulneratum ex curru deci- 
dentem Homerus &erivesipi urinatori com- 
parat, de eoque Patroclus cum acerba 
irrisione : 

ὦ wómo ἥ μάλ᾽ ἰλαφρὸς ἀνὴρ, ὡς ῥεῖα 

.αυδισφᾷ. 

(lliad. «΄. 742. 745.) 

304,305.  Tweyéy—cmexs. Ας Te. 
nagon, fortissimus Bactriorum indigena, 


Ajacis insulam, Salamina, fluctibus marinis 


percussam, incolit, h. e. ibi sepultus est. 
1woA1i» non. solum est. pascere, sed etiam 
habitare. 

307. τοιλωοϑρέμμονα i. q. Homero 
τρολυτρήρωνα €olumbas multas alentem. 
* Salaminem insulam Veneris in tu- 


.tela fuisse, ex Homero discimus ; .unde 


probabile est, columbas summa cura 
incolas enutrivisse, atque insulam iis 
abundasse. Veneri enim sacra hec 
avis." Stanl. 

308. ἐκύρισσον ἰσχυρὰν χϑόνα. κυρίφ- 


.«u» ut arietare apud Latinos primum 


cornibus ferire significat, deinde sim- 
pliciter ferire, perculere, h. 1. de cadave- 
ribus horum . imperatorum frequenter 
ad littora allisis capiendum.  /exveà 
χϑὸν, ut postea v. 317. σκληρὰ γὴ dici- 
tur Salaminia tellus, ob aspera et sax- 
osa littora. . 

311. Φαρνοῦχος. "Tres Iamaexo, 
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AIZXYAOT 


-- 


Τίς οὐ τέϑνηκο, τίνα δὲ καὶ «πενϑήσοροον 
Τῶν ἀργελείων, ὃς v ἐπὶ σκηπτουγίᾳ 
Ταχϑ)εὶς ἄνανδρον τάξιν ἡρήμου “γανών. 
"Ay. Ἐξέρξης μὲν αὐτὸς ζῆ τε καὶ φάος βλέπει. 
"Ac. Ἔμοῖς μὲν εἶπας δώμασιν φάος μέγα," 
Καὶ λευκὸν ἦμαρ νυχτὸς ἐκ μελαγχίμου.. 


"Αγ. ᾿Αρτεμθδάρης δὲ μυρίας ἵππου βραξεὺς. 


er t 
296. ϑανὼν) θανεῖν sic Mosq. ^ 497. ui» abest Mosq. 
299. μελωαγχίμου)] μελαγχείμου Ald. 


Mosq. Viteb. 


s. eque atque ego his malis ingemiscas. ὅμως 
temere repetitnm e v. 291. ἢ. 1. friget. 

παφασφὰς, animo composito et confir- 
mato, v. Clav. in Καϑίστημι. «iva δὲ καὶ 
—$ev' iví. Scholiastes ait in quibus- 
dam codd. scriptum fuisse 4e«', hoc 
sensu : quinam vero nobis lugendus sit ex 
imperatoribus, et quomodo quisque in impe- 
rio coustitutus, morte sua aciem destituerit. 
Haud male quidem; attamen vul. 
gata quoque sic explicari potest, ut 
ἀρχιλείων δὰ summos duces, pertineat, 
verba autem ὅσφ᾽ ic) ex. describant 
minorum ordinum duces sub  illo- 


rum auspiciis imperantes. «exserey- 
χία imperium militare h. l. designat. 


ἄνανδρον φάξιν ἠρήμον ϑανὼν sic inter- 
pretor, qui morte sua. cohortem in solitu- 
dinem conjecerit, jam viro scil. forti im- 
peratore carentem, adeoque viribus frac- 
tam εἰ imbecillem. ἄνδρα sspe de im- 
peratore et viro forti xac" ifox» dici 
notissimum est. Omnino etiam sim- 
pliciter ἄνανδρον significare potest vi- 
duam, 5. viduatam. — Sic nostri homines 
forti imperatore legionis occiso vel mor- 
tuo dicere solent, sein Regiment sey ver- 
waiset, Ita certe dignior /Eschylo et 
Atosse persona sensus exit, quam ex 
Heathii ratione, sic illa vertentis : qui- 
que sceptrigeris prafectus cohortem cvira- 
iam duce. destitu&am — reliquit. moriens. 
*C Σενα φοῦχοι enim, inquit, isti non erant 


298. Jonas) δόμοισ 


Satrape aut, qui supra . appellantur Ba- 
σιλὴς βασιλίως ὕσοχιοι, sed revera Eu- 


 Wuchi, unde ἄνανδρον e«t». subjungit 


poéta. Regii corporis apud Persas 
custodiam eunuchis primus commisit 


. Cyrus, teste Xenophonte Cyrop. vii. 


3, 6. viii. 5, 8. Hi satellites numero 
trecenti erant, et σχηπσοῦχοι appella- 
bantur, iisque primus prtzefuit Gadates 
ipse eunuchus." Qus quidem omnia etsi 


vera et recte observata sunt, minime 


tamen hujus loci senteutiam attingunt. 
Nam primum ὁ ie) exna vov ia σαχϑεὶς 
non significat sceptrigerorum cohorti pre- 
fectus, 'sed potius. in imperio constitutus : 
deinde cum ineptum ἢ. l. fuisset satelli- 
tum regiorum mentionem facere, tum 
presertim eviratorum spadonum cohortem 
hic nominare prorsus absonum et mi- 


' nime decorum. 


. 997. δῇ σε καὶ φάος DAisu. ** Ho- 
meric. Iliad. α΄, 88. ἐμεῦ ζῶντος καὶ ia] 
χϑονὶ διρκομένοιο.᾽" Stanl. 

298. ἐμοῖ,---κὥκελαγχίμουν. Sane tu qui- 
dem domui mec magnam lucem denuntiasti, 


'albumque h. e. clarum diem ex atra nocte. 


Imagine utitur suavi, et materni animi 
benevolentiam et caritatem spirante. 
Succurrit nobilissimum Horatii carmen 
Od. iv. 5, 2. 

300. μυρίας Tawev βραθεὺς, decem mil- 
lium equitum dux. Hesych. βραβία, &g- 


χοντα, 


ΠΈΡΣΑΙ. 
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τυφλοὺς πὰρ ἀκτὰς “είνεται Σιληνίων' 
Xà χιλίαρχος: Δαδάκης, πληγῇ δορὸς, 
᾿Πήδημα κοῦφον ἐκ νεῶς ἀφήλατο; 
Τενάγων τ᾽ ἄριστος Βακτρίων ἰϑ)ωγενῆς. 
Θαλασσόπληκτον νῆσον Αἴαντος πολεῖ. 
Δίλαιος, ᾿Λεσάμηρ. τε X ᾿Δργήσξης vgiros, 
Oià ἀμφὶ νῆσον σὴν πελειοδρέμιμίονᾳ 
Νικώμενοι ᾿κύρισσον ἰσχυρὰν γε)όνα" 
ILjy«ei; τε Νείλου γειτονῶν Αἰγυπτίου 


᾿Αρχτεὺς, ᾿Αδεύης, καὶ Φερεσσεύης τρίτος 
e e gT0s, 


310 


Φαρνοῦγος, οἷδε ναὸς ἐκ μιᾶς πέσον. 


801. 
τοληγιὶς Vit. 


AM. ᾿ 


wap ἀκφὰς) “παρακταῖς Mosq. Zimvioy] Ληνίων Mosq. 
303. &éQ9xaco] ἀφήλλαςο Mosq. Ald. 
Ald. «ενέγων Rob. ἰϑαγενὴς] ἰϑα,γενὴς Rob. 


y 
309. Alyus vios] Αἰγυατία sic Mosq. 


309. wAnyz] 
304 φςινάγων] φανάγων 
307. πελμοϑρέμρονα) «ελειοϑρί μεοναι 


310. Φερισσεύης} Sic scriptum 


nomen Brunckius in utroque cod. Reg. reperit. φΦρισιύης Mosq. Φιρισίξης Ald. 


Φιρισεύης Rob. 


311. οἵδε vag] οἵ σε ναοὺς Mosq. 


οἷδε νιὼς Ald. 


oivrs νεὼς Rob. 


Heathio, quod Attici augmentum non abjiciant, rescribendum videtur ἰξέπεσον 


μιᾶς, pro ἐκ μιᾶς τυίσον. 


301. σσυφλοὺ;----Σ,ληνίων, caeditur ad 
aspera littora Sileniarum. — Silenie ora 
erat Salaminis insulz preerupta et sco- 
pulosa. vid. Schol. ad ἢ. 1. Attendat 
vero lector, quanta dictionis varietate 
et copia usus fuerit /Eschylus in de- 
scribendis enuntiandisque v. 301. sqq. 
imperatorum mortibus. 

303. τρήδημα κοῦφον lx νεὼς ἀφήλατο, 
, facili saltu ex nave. desiliit, h. 1. letali vul- 
terc accepto preceps in mare.cecidit. Sic 
Cebrionem vulneratum ex curru deci- 
dentem Homerus ἀρνιυτῆρι urinatori com- 
. parat, de eoque Patroclus cum acerba 
irrisione : 

ὦ τούποι ἥ μάλ᾽ ἰλαφρὸς ἀνὴρ, ὡς ῥεῖα 

,αυδισφᾳᾷ. 
(lliad. s". 742. 745.) . 

304,305.  Tweyév—meAs. Ac Te- 
nagon, fortissimus Bactriorum | indigena, 
Ajacis insulam, Salamina, fluctibus marinis 


percusiam, incolit, h. e. ibi sepultus est. 
woAsi» non solum est. pascere, sed etiam 
habitare. — 
307. τοιλωοϑρέμμονα i. 4. Homero 
«ὐολυφρήρωνα €olumbas multas alentem. 
«€ Salaminem insulam Veneris in tu- 


. tela fuisse, ex Homero discimus ; .unde 


probabile est, columbas summa cura 
incolas enutrivisse, atque insulam iis 
abundasse. Veneri enim sacra hec 
avis." Stanl. 

308. ἰκύρισσον ἰσχυρὰν χϑόνα. κυρίφσ- 


eu» ut arietare apud Latinos primum - 
. cornibus ferire significat, deinde sim- 


pliciter ferire, perculere. h. 1. de cadave- 
ribus horum imperatorum frequenter 
ad littora allisis capiendum. ἰσχυρὰ 
X96», ut postea v. 317. σκληρὰ γὴ dici- 
tur Salaminia tellus, ob aspera et sax- 
osa littora. . 


311. Φαρνοῦχος. "Tres ἴσ'σαρχοι, 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Χρυσεοὺς, Μάσαλλος. μυριόνφαιρηὸς Sytvas, 
Ἵσπου μελαίνον. ἡγεμὼν τῤ)σρυυρίας, ΄ 
Πυρρῥὰν ξαπληϑῆ δάσπιον vereor. 


᾿ 
LI 


"Ere , sien puras πορφυβέᾳ βαφῇ. 

Καὶ Μῶγος "Άῤαϑος, ᾿Ἀρτώμης τε Β᾿ὥκτριος, 
Σχληρᾶς pronos γῆς ἐκεῖ κατέφϑιτό. 
"Αμηήστρις,᾿Αμφιστρεύς τε πολύπονον δόρυ 
Νωμών, 0 T £0 A06 ᾿Αριόμιαρδος Σάρδεσι 


312. Μάφαλλορ)] μάταλος Mosq. 
idem. 


nal uayes " ApaSog Turn. ᾿Αρτώμη,} épráGny Rob. 


$14. wwjjàs] τσορὰν Mosq. δάσκιον] δάσπειον 
816. καὶ Miyss " Aga9o;] καὶ μίγος ἄξῥαξος Ald. παὶ μάγοι ἄῤῥαξος Rob. 


$18. "Αμησφρ} ἴα Brunckius 


rescripsit. ἀμόσφρις Rob. Sic et Codd. Regg. 


equitatus prefecti, memorantur Hero- 
doto lib. vii. 88. quorum tertius Φφρ- 
νούχηφ appellatur." Staml. - 
. wa ἐπ μιᾶς wiíco. Haud injuria 
Brunckius offenditur hac sententia, 
᾿απα eademque ez nave istos duces ceci- 
disse. Quomodo enim non mirum vi- 
deatur tot imperatores eandem con- 
scendisse navem? Attamen illa veteris 
Grammatici explicatio, quam idem vir 
doctissimus enotavit, ἐννήϑησαν ln ping 
τηὃς τῶν ᾿Αϑηναΐων, etsi istam difficulta- 
tem tollit, ambiguitate premitur, et 
contextui parum respondet. — Otnnes 
- enim, quibus h. 1. nuntius titer, loe 
tiones mortem ducum diserte descri- 
bunt. Itaque vel dicamus "licet, /E- 
séhylum hic a verítate rei per iheuNam 
discessisse, vel eum 5sic potius sctip- 
sisse conjiciaius : 
οἵδε ναὸς in μιᾷ mieor, 
tmesi pro ναὸς ἐξέπεσον jug cil. ἡμίρᾳ. 
(Post μιᾷ sepe intelligendetn esse A» 
vel ἡμέρᾳ, docuit Lamb. Bes in Rütps. 
Gr.) Infra v. 429. sio finit uuntius : 
ES γὰρ «δ᾽ de3, μηδάμ᾽ ^» wieo 
PEE: | 
TIX$9e; φοσοντάριϑμον ἀνθρώπων Su- 
“νεῖν. 
819. Χρυσιύς. ““ Chryseus nomen est 
próprium. | Sequerítis tióminis düplex 


«e Homeriis 


est lectio, Μάφαλλοε, Μίσαλλοε. n 
MS. Reg. B. scholium ; ὁ Μίσαλλος 
* Aoasp ἦν, καὶ διὰ voco καὶ σὴν μέλαιναν 
emos dus — Τοιοῦτοι γὰρ οἱ ᾿Αφωθεκοὶ 
Tawo." Brunck. 

.. 9814. TasAn9 δάσκιον γενειίδα. ** Sui- 
das ex Epigr. citat ζατληϑὲε erépea. 


' Petron. c. 99. barbis horrentibus nauta, i. 


e. hispidus, multibarbus, ut loquitur Apu. 
leius Flor. lib. i. sub principium." 
Abresch. 

315. χρῶτα ἱμείδων τνρφυρίᾳ βωφῆ. 
Cutis colorem sàutans. purpureo sanguinis 
tinctu. πεορφύρεν αἷμα, πορθύρεον ϑείνα- 
dixit, Fundus autem 
translationis e re tinctoria sumtme in 
nobilissima ejusdem comparatione I. 
liad. Σ΄. 141. sqq. | 

$16. M&yor. ““ Nomen gentilittum. 
Stephánus de Urb. v. Mayía: εἰσὶ ial 
Μάγοι ἴϑνος p). Μηδίαν. — Herodot. i 
101. ἔσει δὲ Μήδων τοσάδε γενιὰ, Boveal, 
Ilaentaxmel, Σαροεύχατε,, ᾿Αφιζαντοὶ, 
Βυύδιοι, M dy oi. Τινεὰ μὶν Μήδων loei 
φάδι.--- διαηί. 

317. σπληῤᾶρ jsbvomog oss ἐκεῖ χκωτίφ- 
9,rs.. Quasi hospes ààt inquilinus ad- 
iit Selaminem insulam, ibique periit. 

318. ewexóweves Dév, "hasta qua strenue 
pugnaverdt. Cf. Agam. v. 6B. sqq. 


IIEPZAI. 


Πένϑος παρασχὼν, Σησάμωης 3. o. Μύσως,. 


41$ 


$20 


Θάρυξίς τε πεντήκοντα πειτάκις νεῶν. 
Ταγὸς, γένος. Λυρναῖος, εὐειδὴς ἀνὴρ, 
Keivou ϑανὼν δείλαιος οὐ ju. εὐτυχῶς. 
Συέννεσίς τα. πρῶτος. εἰς εὐψυχίων, 
Κιλίκων $ ἐφαργος, € εἰς ἀνὴρ αλεῖσφ ον “νον 
Ex Seoic παρασχῶν, εὐκλεὼς QUAEST. 
Τοιώνδέ. y. ἀρχόντων equo Yay. πέρι" | 


320. Σησάμηε] Sic et Viteb. σωσώρκηρ Ald. Rob. Vict. Copulam 9' Brunckius in- 


seruit e MSS, Regg. 
Rob. 


$91. Gdese] deu; Rob. 
334. Συίννισίς e1] σύνεσίς «« Mosq. Rob. 


328. εὐσυχῶς] wevx e 
$25. ἴσαρχο!] Hoc Brunck- 


ius in cod. Reg. B. notatum invenit pro varia lectione. ἄσαρχος Rob. Vict. 


326. εὐκλεῶ,}] ἀνηλεῶς Guelf. 


327. «οιῶνδε γ᾽ ἐχόντων) φοιῶνδ᾽ ἀρχόνσων Mosq. 
hiabte metro. φοιῶνδ᾽ ἀρχόνεων νῦν. Ald. φοιῶνδί γ᾽ ἀρχόντων νῦν Rob. Vict. 
&e ὄνεων νῦν Turn. metro. quidem vostituto, sed. incerta auctoritate, 


φοιῶν 


Stanleio 


placebat: φσωῶνδέ y! ἀρχόντων ws, Canter. vero conjecerat : φοιῶνδέ γ᾽ dex ὧν vi. 


Nos Brunckium secuti sumus. 


320. Σάρδισι erbs9e; srague x dn. Sar. 
dibus luctum, nempe suu morte impor- 
tans. Utrum autem: hic Ariomardus 
idem sit,.qui supra Thebarum JEgyp- 
tiarum dux nominabatur, v. 38. an 
alius, definiri nequit. 

Σησάμης.  '* Hoc nomen .in codd, 
Regg. diversimode scriptum : Σισά- 
pns, Xuedun,. Σεσίρμης.  Postremi 
vitium manifestum. Vera seriptura 
servata in v. 979. , Sequens nomen du- 
plici etiam modo scriptum, GdevCis, 
S6." Brunck. 

322. Λυρναῖες. — *' Interpres Grgcus : 
«3. γίνος ὧν ἀπὲ Λύρνης «iig χώρας. Imo 
φῇς πόλιως. Steph. de Urb, Δυρνηφσὸὃε, 
Wen; Ἰρωϊπὴ, μία «τῶν Ὦνδιπα τῶν i» «ἢ 
Teesdi— cà ἰϑνιπὸν Δυρνήσσιορ. Αἰσχύλως 
δὲ Πίρσαις, d; ἀπὸ cn Δύρνα, ἡ Αύρνη, 
Αμρναῖος." Stanl. “ὁ Ad hunc locum jam 
monuere viri docti, Eustathium existi 
masse. prius ex posteriori per .syncg- 
pen factum,.séd. hujusmodi syncopen 
egolaud capio. Réctius ni fallor di- 
xisset Λόρνην, per &pocopen, eandem 
qute Δυρνησσός ; inde. Avuevasey, pro Ase- 


verius... Hesychio Aéreo, eadem que 
Tenedos."  Abresch. 
324. sqq. Seins ihe Ei 


Syonneuis virtute et animi fortitudine facile 
princeps, Cilicum prefectus, unus. ille, qui 
mazimum laberem. hostibus facesebat, glo- 
riosa morte occubuit. “ὁ Apud Herodot, 
vii, 98. inter ens, qui in classe proximi 
ἃ ducibus ἐνεμασσόφαφοι fuere, recense- 
tur Κίλιξ Eoíoritis, Oromedontis (ilius. 
Erat vero Syénnesis, ni. faller, nomen 
commune Regibus Cilicie, Cyaxari et 
Alyatticosetanena, memoratur Herodoto 
lib. i. 64. Alterius sub Dario mentio- 
nem facit iden lib. v. 118. Meminit 
et tertii Xenophon in Κόρον &xat. lib. 
vii. ubi reges.oimnium regionum, quas 
in expeditione illa peragrarerant Gre- 
rienumerat," Sianl. 

$27. 5q.. cuit —sané. . Et. hi qui- 
dem, quorum mentionem feci, meri, princi 
pessunt; pauca wero € mullis tibi mala 
narro, Nibil scil. de tot millibus equi- 
tum, peditum, nauticorum.emsis, nibil 
de variis eorum calemitatibus dixerat. 
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ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


^ , 
Πολλῶν παρόντων δ᾽ ολίγ ἀπαγγέλλω κακά. 
x o t6 ^ ες 
As. Αἵ αἱ, κακῶν ὕψιστα δὴ κλύω τἄδε,. 


4 
Αἰσγη τε Πέρσαις καὶ. λιγέα κωκύματα. 


᾿Ατὰρ φράσον μοι τοῦτ᾽ ἀναστρέψας πάλιν, 
ἸΠύσον δὲ πλῆϑος ἣν νεῶν ᾿Ελληνίδων, 
Ὥστ᾽ ἀξιῶσαι Περσικῷ στρατεύματι 


Μάχην ξυνάψαι ναΐησιν ἐμρολαῖο: 
" Ay. Πλήϑους μὲν ἂν σάφ᾽ ἴσο: ἐκατι βαρβάρους 


Ναυσὶ χρατῆσαι. 


Καὶ γὰρ Ἕλλησιν μὲν ἣν 


'O «às aei uos ἐς τριωκάδας δέκα 
Neo», δεκὰς δ᾽ ἤν τῶνδε χωρὶς ἔχκριτος" 


398. ἀσακγγίλλω] ἀπαγγελῶ Rob. Turn. 
332. wíse» δὲ] «ὅσον δὴ Rob. πόσον «) Turn. πόσον δὲ Guelf. 
ναΐοισι συμθολαῖς Vit. »ainem ἱμξολαῖς Ald. 
Beeáoevs] βαρξδάρων Mosq. Vit. 


Mosq. 
σιν ipooAais) δαΐοισι συμβολαῖς Mosq. 
335. ἄν] Abest Mosq. 


329. κακῶν ὕψιστα. '* Ut. φόξ,ς Üqi- 


eves Suppl. v. 488. et σημάφων ὕψισεος 


Lycophr. v. S05."  Abresch. 

330. αἴσχη--κωκύμαφα. — Que Persis 
dedecora etacutas lamentationes afferunt. 

331. ἀναστρέψας máx». “ Eurip. 
ἀνελθεῖν in Phon. v. 1213. et Ion. 934. 
siu» ἀπ᾽ ἀρχῆς αὖϑις dixit Soph. Ajae. 
V. 1119. quod si quis alium facere ju- 
bet, ἀνασοδίσαι dicitur (lat. revocare.) 
Herodot. v. 92. 6. ἀναποδίζων «i» κήρυ- 
καὶ Abresch. - 

533. «όσον δὲ τολῆϑος ἦν, quantus tan- 
dem fuit numerus. ** Sic uterque cod. 
Reg. Glossa in B. &»e) φοῦ 34, Hinc 
erta vulg. lectio." Brunck. 

383, 334. ὥσε' ἀξιῶσαι---ἰ μδολαῖε. 
Ut aeuderent. cum | Persico exercitu. pu- 
gnam conserere navium congressionibus ; 
i. 4. oratione prosa diceretur de«' ἀξιῶ- 
eat »KUI&& n, 19. 

335. sq. πλήϑου;--πρατῆσαι. « Or- 
do est: τυλήϑους μὲν inaci, σάφ' ἴσϑ, 
βαρδάρονς ναυσὶ κρατῆσαι ἄν. Si navium 
ποιάν aliquid ad. victoriam  contulis- 
set, certo scias barbaros victuros fuisse. 


ἀναγγίλλω Guelf. 


$31. ἀτὰρ] αὐτὰρ 
534. vein- 


Particule 4» latina versio vim non ex- 


. primit : quoad numerum quidem certo scias 


longe barbaros navibus superasse." Brunck. 
$336. καὶ γὰρ Ἕλλησιν. Male versio 
latina : nam et Grecis. Vertendum erat: 
Etenim Grecis. 
. 837. ὃ σᾶ, ἀριϑμός. * Graecorum 
classem Ctesias septingentarum na- 
vium fuisse narrat ; at Herodotus non 
nisi trecentarnm et octoginta, lib. viii. 
82. quarum xvi. tantum Lacedeemonii, 
elxxx. Athenienses prebuerunt. |De 
Atticarum navium numero convenit 
Plutarchus in Themistocle ; quin ipse 
Herodotus lib. eod. c. 61. naves e- 
πληρωμένας cc. Athepiensibus tribuit, 
eui aecinit Diodor. Sic. lib. xv." 
tani. 

338. δικὰρ--ἤκαρισον. Prater. has vere 
decem naves bonitate, h. e. s. magnitudine 
s. celeritate, prestantes, s. eximie erant. 
χωρὶς τῶνδε conjnngendum. Secus 86- 
cepit Schol, qui χωρὶς isses copula- 
vit;adeoque /Eschylum non cccx naves 
numerare, sed ccc navibus x seleotas 
comprehendere existimavit. : 


ΠΕΡΣΑΙ. 


417 


Ἐέρξη δὲ, καὶ γὰρ οἶδα, χιλιὰς μὲν ἦν, 


Ὧν ἦγε, σαλῆσϑος" αἱ δ᾽ ὑπέρκορυποι τάχει, 


$40 


"Excróy δὶς ἦσαν, ἑπτά S... "QU ἔχει λόγος. 
Μή σοι δοκῶμεν τῇδε λειφθῆναι μάχη 
᾿Αλλ᾽. ὅδε δαίμων τις κατέφϑειρε στρατὸν, 


339. καὶ abest Mosq. 


b.1. citat, legit ved» «à sAn9e;. ὑπίρκομπο!) ὑπίρκαμποι Mosq. 


$40. ὧν ἦγε πλῆϑο,] Plutarchus in Themistocle, ubi 


342. δοκῶμεν} 


ἣν 
δοκοῦμιν ΑἸὰ. A699 55m] ληφϑῆναι sic Mosq. 


539. Ἐίρξη 3i. Xerxis classem mille 
duéentarnm et septem navium fuisse 
refert; quo potissimum teste, ut ex- 
plorate fidei, utitur Plutarchus, in vita 
Themistocl, ew) δὲ eo) “λήϑους vé» 
βαρξαρικῶν νεῶν, Αἰσχύλος ὁ moimeg ὡς 
ἄν εἰδὼς καὶ διαξιξαιούμενος, i» σραγῳ- 
δίᾳ Πέρσαις, Abyt ταῦτα : Ἐζίρξη δὲ--- 
Nw» «à. «ληϑ.ς--- “σὰ δί, Adstipulatur 
Herodotus, post ZEschylum testis op- 
timus, lib. vii. 79. Τῶν δὲ φριήρεων &e;- 
Sui; μὲν ἰγένισο ἑπσ σὰ καὶ διηκόσια; καὶ 
χίλιαι. Dein ex bis quot e qualibet 
regione suppeditate fuerint, disertis- 
sime narrat. Eundem ad numerum col- 
lineare videtur Diodorus Siculus lib. 
li. inquieus, νῆες δὲ σύμπασαι μακραὶ 
«λείους «av χιλίων καὶ διακοσίων. Minus 
eurjose agunt, qui non nisi mille et 
ducentas numerant. Horum est Isocra- 
tes, in Panathenaico: καὶ Ἐζίρξου coU 
φόφε βασιλεύονφος τριήρεις μὲν συναγα- 
γόνφος διακονίας καὶ χιλίας. Et in Pane- 
gyrico: τυροσαλεουσῶν δὲ φριηρῶν ὃμεπο- 
σίων καὶ χιλίων. Et Corn. Nep. in The- 
mistocle: Hujus enim classis mille et 
ducentarum navium longarum fuit, 
quam duo millia onerariarum seque- 
bantur. Verum hoc intelligendum tan- 
tum κατὰ và ὁλοσχερίσφερον. Quanto ma- 
gis platice dictum ab iis, qui mille na- 
vium fuisse asserunt? ut Ctesias, vem- 
gus χιλίας ἤλαυνεν ie) σὴν ἙἭ.“λλάδα, et 
Cicero in Verrem, Xerzem mille numero 
wavium clauem αὐ Delum appulisse scri- 
bit. Ceterum apud hos, ut loquitur 

VOL. I. 


Varro de R. R. lib. ii. c. 1, nou est ut 
sit ud. amussim, ut non est cum. dicimus 
mille naves dse ad Trojam etc.—" 
Stanl. 

340, 4» ἦγε πλῆθος. Non credi- 
derim ego aliter hic legisse Plutar- 
chum, atque nos hodie, quod existi. 
mat Staul. et Spanhem. ad Julian. p. 
280. sed pro ὧν ἦγε “λῆϑος, ideo scri- 
psit νεῶν «à “λῆϑος, ut, quod fieri aolet 
quam sepissime, et omnes, qui brevi- 
ter aliorum verba adducunt, faciunt, 
verbis abrupte et extra nexum suum 
laudatis, sensus constaret." Abresch. 

ὀπσίρκομποι τάχει. Celeritate prastan- 
tes. 

349. μή σιι--μάχῃ. Interpres lat. 
falsam lectionem δοκοῦμεν secutus ver- 
tit: Num tibi videmur in hac pugna in- 
feriores fuisse ? ** Verum τῇδε non debet 
cum μάχῃ conjungi, sed seorsim verti 
hac ex parte, 1d est, quod ad numerum 
navium attinet, (sAs9ovs ἵκασι v. 335.) 
Ex sequente autem ἀλλὰ manifestum 
«à μὴ h.l. non interrogative, sed ne- 
gative poni. Legendum igitur om- 
nino est, δοκῶμεν. Ne tibi videamur ab 
hac parte in proelio inferiores fuisse." 
Heath. 

343. σεραφόν. "Schol. legit Aa», 
quo sensu, nempe pro σφραφὸν, cadente 
Grecitate frequentatum docet du Can- 
gius: sed usum antiquissimum probat 
noster, cujus iterum est infra v. 731. 
was λαὸς xacíQSaera: δορὶ, et ut ναυ- 
φιπὸρ σφραφὸς v. T30. sic λιὼς v. 303. 

ΕΣ 
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ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Τάλανψαᾳ (Saírng οὐκ ἰσορββόσοι τύχη, 
"Ar. Θεοὶ αἰόλιν σώξουφι Παλλάδος ϑεᾶς. 
"Ay. Ἔστ' ἀξ ᾿Αϑηνῶν, ἔστ᾽ ἀπόρωητος πόλις. 

᾿Ανδρῶν γὰρ ὄνφων, ἕρκος ἐσεὶν ἀσφαλές. 
"Α-. ᾿Αρχὴ δὲ ναυφὶ συμζολῆς «τίς ἥν φράσον, 

"Téveg κατῆρξαν, πότερον Ἕλληνες, μάχης, 


*— Lr 9 f 
H «wig $06, mde) καταυχῆσας νεῶν. 


350 


d 5 b o «X t ^ 
Ay. Ἦρξεν μὲν, ὦ δέσποινα, τοῦ τταντὸς κακοῦ 


$46. Hic versus Atosse tribuitur et legitur ἔτ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αϑηνῶν ἐφ᾽ ἀπόρϑητες πόλις Rob. 


ie & legitur etiam in Mosq. Viteb, Guelf. 


et Anton, Liber. c. xxx. λαὸν ἀϑροΐ- 
eavri; ἀφίκοντο «τῆς "IraXÍns τυαρὰ τὴν 
᾿Αδρίαν. Contra στρατὸν pro λαὸν habet 
Kumenid. 686. 892." Abresch. 

344. φάλαντα βρίσας οὐκ ἰσοῤῥόσῳ 
φόχη. Qui (scil. δαίμων») lances haud 
equilibri fortuna oneravit, Apud Ho- 
merum Jupiter fingitur fatalem  po- 
pulorum .vel hominum sortem in tru. 
tina ponderare; ita ut, quorum lanx 
potiori gravitate deorsum vergat, iis 
exitium portendatur. Sic Il. S'. 70. 
imposuerat lancibus δύο sss φτανηλι- 
γίος Saséeuo, Trojanorum nempe et 
Achivorum ; tumque 

"EXs: δὲ μίσσα λαθὼν, fies δ' αἦσι- 

μον ἦμαρ ᾿Αχαιῶν. 

Eodem modo in Aehillis et Heetoris 
certamine Il. χ΄. 210. sqq. ubi Hecto- 
ris morti destinati lanx deprimebatur. 
Féeri tamen potest ut imaginem hujus 
trutine paulo eliter informaverit /E- 
schylus. Nam si bonam fortunam Per- 
sarum et Grecorum ponderatam esse 
finxit, gravior lanx utique Grecorum, 
levior Persarum erat. cf. Clav. in lzój- 
jenes. 

346." Eee" i Αϑηνῶν, Tov ἀπόρθητον 
αἰὖλις. Cum hié sensus particulam 
ὥρα, non ὅρα postulet, (nam hoc inter. 
rogativum est, quod, si hic versus nun- 
tio tribuatur, admitti nequit;) ἄρα 
vero propter prime syllabe brevita- 


851. ἦρξιν] ἦρξε Guelf. Ald. Turn. 


tem looum hie non inveniat, certissi- 
mum arbitror, hosce syersiculos ita le- 
gendos esse. ἡ 


"Ae. O10 σόλιν σώξουσι παλλάος Sad. 


"Ee! de ᾿Αϑανῶν Pos? dei uos wi- 


Aus 5 
"Ay. ᾿Ανδρῶν γὰρ beo», ἴρπος ἱσεὶν ὁ- 

σφαλί;. 
h. e. Atossa: Dü profecto urbem Pal- 
ladis servant.— Adhucne igitur Athenas. 
rum urbs invicta est? Nuntius: Est 
profecto ; nec mirum. Nam cum iis vi- 
rorum fortium copia sit, firmissimo utun- 
tue munimento. Et hanc rationem jam 
editio Robortelli preivit, nisi quod ibt 
pro 1«^ δρ' vitiose scriptum ἔφ᾽ &', et 
pro signo interrogandi, quod abesse 
non debet, punctum post Texeg pesi- 
tum est. Im responsiene nuntii partl- 
cula γὰρ involvit suppreesem questio: 
nis propositse affirmationem, 

850. τ»’λήϑι. καταυχήσαρ Su. 
perbiens 5. fretus navium multitudine. 
€ Verbum notes, oujus nulla in lexicis 
vestigia, preterquam ex Jacobi epist. 
ii. 13. ubi in. quibusdam libris sacas- 
xem pre saca$acx dens leetum fuisse 
seribit Cera. a Lapide, cuuctis nihile- 
mimus libris MSS. quorum V. L. col- 
legerumt viri dooti, ia vulgatem com- 
spirantibus, quam et genuinam esse 
puto." Abresch, 
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Φανεὶς ἀλάστωρ ἢ κωκὸς διδέρυων wolby. 
" Avig γὼν Ἕλλην ἐξ ' Alan στρατοῦ 
. Ἔλϑων, ἔλεξε φ“αιδὶ σῷ BiácEn τάδε, 
Ὡς εἰ μελαίνης νυκτὸς idera &YÀ Qué, 
Ἕλληνοᾧ 09 μένοιν, ἀλλὰ δέλμωδι 
Νεῶν ἐφενδϑογόνφῃ!, ὥλλος δλλόδε 
Δρασιμῷ κρυφαίῳ βίοτον ἀκυνσοΐωφο. 
Ὁ δ᾽ εὐθὺς ae ἥκπουνεν, 09 ξυνεὶε δόλον 


“Ἕλληνος ἀνδρδρ, οὐδὲ τὸν ὃ δῶν Qvo», 


360 


Πᾶσι etpoQusel τόνδε νανώργοια λόγον 
Eos ἂν φλέγων ἀκηῖσι» ἥλιοι 9a 
Λήξη, κνέφας δὲ φέρυενος αἰεγέρος λάξῃ, 


Ael sine μὲν Rob. 


856. σίλμασ σίλρμασ» Áld. 
ἐσενθορόντι,} ἐσανϑορόνσις Mosq, Vit. Rob, 


$97. ni») »» Mesq. 
858. sqvpaíq βίοτον) “. βίον Mosq, 


πρυραίᾳ Bliv Vis, 861. savép Hi] vivdexas AH νενάχ o ue, $62. x9 


- sa] φλόγω Rob. 


$52. ἀλάστωρ h. 1. infestus genius. v. 
lex. ZEschyl. ἢ. v. 

353. ἀνὴρ yàg “Ἕλλην. “4 Cui nomen 
Sicinus. Astutissimum hoc Themisto- 
clis commentum memorat Herodotus 
lib. viii. 76. et Diodorus Sic. lib. xi. p. 
231." Stan. 

354. ἴλιξι---πίρξῃ eiii, * Vel po- 
tius, τορὸς σοὺς στρατηγοὺς ew» Bagok&eos, 
si Herodoto credimus, qui et nuntii 
verba paulo aliter refert. "Ese με 
στρατηγὸς à ᾿Αθηναίων λάϑρη σῶν ἄλλων 
᾿Ἑλλήνων (συγχάνει γὰρ φρονίων σὰ Ba- 
σιλῆος, na) βουλόριενορ μᾶλλον τὰ ὑμίσιφα 
πιφύπιρϑι γινίσϑαι ἢ «σὰ «τῶν Ἑλλήνων 
sqsymera) φράσοντα ὅτι οἱ Ἕλληνις δρα- 
σμὸν βουλεύονται παιτοῤῥωδηκότις. — na) viv 
srasiy u κάλλισφον Üpins leyes ἁπάντων 
ἰξιςγάσασϑιι, ἣν μὴ «“ορΐδησι διωδράντας 
αὐφούρ" ect γὰρ ἀλλήλοισιν ὁμοφρονίουσι, 
οὔσε ἀννισφήσοντω; ὑμῖν. Ἰιρὸρ ἰωῦφούς «t 
egías ἔψισϑι ναυμαχίονσας τοὺς và ὑμί- 
este φρονίονταςρ καὶ cob; μή. Ceterum 


eum nostro céusénti Dieder. Sioul 
ἔπεισί eia (Θεμισφοκλῆς) sois τὸν Ἐξίρξζην 
αὐφομολῆσαι, nal διαδιδαιώσασθων, δόφι 
μίλλουσιν αἱ κατὰ Σαλαμῖνα νῆες ἀποδε- 
δράσκειν lx. σῶν «muy καὶ σρὲε τὸν σϑ.- 
μὸν ἀϑροίζεσϑ..᾽) διαπὲ, Ceterum h. 1. 
reetius, quam in versione lat. ftaal; 
sic verteris : Grsecus lromo ab Atheni- 
ensium exercitu veniens filig tuo Xerxi 
bmc dixit: Grecos cum primum noctis 
tenebre ingruissent, haud. amplius manm- 
ros, sed. occupatis siavium. transtris aliun 
alia vi& vitam clam aufugiendo serveturos 


£396. 


360. 94» φϑόνων, — Ignorens deos ei 
victoriam, quam de Gracis reportare spe- 
rabat, invidere, h. e. 6$ non. decrevisie, cf. 
not. ad v, 91. 

$62. sq. εἶξε’ &— A46. — Simulac 
urere sol radiis terram cessaveri& ac. tene- 
bre templa etheris oocupaverint, Tépeses 
ni9áqes, ut Latini clitempla. 
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AIZXYAOY 


Τάξαι νεῶν μὲν στῖφος ἐν στίχοις τρισὶν, 
Ἔχαλους φυλάσσειν καὶ πόρους ἁλιῤῥόσους, 


Αλλας δὲ κύκλῳ νῆσον Αἴαντος πέριξ, 
Ὡς εἰ μόρον φευξοίανν “Ἑλληνες κακὸν, 
Ναυσὶ κρυφαίως δρασμυὸν εὑρόντες τινὰ, 
Πᾶσι στέρεσιγαι κρωτὸς ἣν προκείρυενον. 


Τοιαῦτ᾽ ἔλεξε. κάρϑ᾽ ὑπ᾿ ἐκϑύμου φρενός. 


570 


Οὐ γὰρ TÓ μέλλον ἐκ ϑεὼν ἠπίστατο. 


ΟἹ “δ᾽ οὐκ ἀχόσμως, ἀλλὰ πειϑ)ϑάρχῳ φρενὶ 


Διεῖπνόν τ᾽ ἐπορσύνοντο, ναυξάτης T ἀνὴρ 
3 Lnd / x 4 , ,7 
Emgomouro κωπὴν σκωλμιὸν ἀμῷ sumpsevQuov. 


364. μὲν eciQes] σείφος μὲν Ald. ΟΡ. σεῖφος μὲν Guelf. Turn. eeízes] ecíx 


sic Mosq. — 365. &xijjéSew;] ἁλιρόϑονς Ald. Rob. 
Rob. 869. elpw3e] ςσερίσκισϑαι Mosq. 


eg 
eg 


367. Qwieia9"] φιυζοίενθ᾽ 


370. cea)«] «erase Rob. Guelf. 


ὑπ᾽ ἐκϑύμου)] Guelf. ὑσερϑόμου Rob. Mosq. ὑπ᾽ εὐθύμον Victor. φρενὸς] Qe») Mosq. 


372. πιϑάρχῳ) πιϑάρχῳ Mosq. 
Ald. Rob. Turn. Vict. 


scribitur. ναυδάφη,] ναύσης Ald. 


373. δεϊασνόν vs]. Abest φ᾽ hiante metro. Guelf. 
διϊανόν γ᾽ conj. Stanl. Sed melius cum Brunckio 3/6» «€^ 
ναυάφης Turn. Vict. Guelf. 


ναυδάφτης cum 


Brunckio rescripsimus, cum dudum inter Philologos constet νανέφης Grecum non 


ease. 


365. ἴκαλου,---καὶ αόρους ἀλιῤῥόϑευς, 
ezitus et freta maritima, per qute ni- 
mirum enavigandi copia erat. 

366. νῆσον Αἴαντος τοίριξ. ** Herodot. 
Wi. 76. ἀνῆγον μὲν €) ἀπ᾽ ἱσαίρης nípns 
πυπλούμενοι τορὸς c)» Σαλαμῖνα, et mox 
'φῶνδε δὲ inxa ἀνήγοντας νῆας, ἴνα δὴ 
φοῖσιν Ἕχλησι μηδὲ φυγίειν ἰξῇ, ἀλλ᾽ 
ἀσολαμφϑίντες i» σῇ Σαλαμῖνι δοῖεν «τίσιν 


eo» ἱπ᾿᾿Αρεεμισίῳ ἀγωνισμάτων." Stanl. - 


967. sqq. &s—reextiptvos. — Adeo ut, 
si malam perniciem Graci effugerent, ac 
navibus clam elabendi occasionem reperi- 
vent, omnibus scil. navium in presidio 


collocatarum ducibus capitis pena denun-. 


tiaretur.. Ita si eae; de. prefectis tan- 
tum s. ναυάρχοιφς v. 361. intelligatur, 
(nam de omnibus classiariis accipere 
nulla necessitas cogit) non est quod 
cum Schol. pro xeaeé; legamus xe&ces, 
.quod ne metrum quidem admittit, nisi 


374. leeomoUeo] «ροποῦφο Turn. 


forte κάρφος ille scripserat. 

S70. «ἄρ9᾽ ὑπ᾽ ἰκϑύμον φρενὸς, animo 
valde feroci atque fidente. 

372. sqq. οἱ δ᾽ ---εὐήριφρον. — Hi vero 
non negligenter, sed obsequenti animo ec- 
nam parabant, εἰ unusquisque nauticus 
alligavit remum circa scalmum remis ap- 
tum. 

373. δεῖπνόν τ᾿ ἰπσορσύνονφο. “ὁ Perseo 
semel tautum in die, idque ad cone 
tempus, cibum capessebant. Hinc fa- 
cetum Megacreontis dictum, cujus me- 
minit Herodotus lib. viii. c. 90. qui 
praeclare actum dicebat cum Abderitis, 
quod Xerxes non bis quotidie cibum 
caperet, nam si iis preeter coenam, quam 
ei dederant, etiam prandium pre ben- 
dum fuisset, nihil illis ea calamitate 
durius accidere potuisse," Stanl. 

374. ireewevre. | Inde lorum, quo 
scalmum religabant, eegosevào dictus. 


ΠΕΡΣΑΙ. - 
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"Eme δὲ φέγγος ἡλίου κατέφϑιτο, 

Καὶ νὺξ ἔπει, πᾶς ἀνὴρ κώπης ἄναξ 

"Ec ναῦν ἐχώρει, πᾶς δ᾽ ὅπλων ἐπιστάτης, 
Τάξις δὲ τάξιν. παρεκάλει γεῶὼς μακρᾶς. - 
ἸΠλέουσι δ᾽, ὡς ἕκαστος ἣν τεταγμένος, 


Καὶ. πώννυχοι δὴ διάπλοον καϑίστασαν 


fv »y / N / 

Neo» ἄνακτες πάντα ναυτικὸν λεὼν. 
« 
Καὶ νὺξ ἐχώρει, κοῦ μυάλ᾽ ᾿Ἑλλήνων στρατὸς 
e » "“ 

Κρυφαῖον ἔκπλουν οὐδαμῆ κανϑίστατο. 
3 [4 / / e / 
Emi γε μέντοι λευκόπωλος ἡμνερῶ 


Πᾶσαν κατέσχε γαῖαν εὐφεγγῆς ἰδεῖν, 


Πρῶτον μὲν ἠχοῖ κέλαδος ᾿Ἑλλήνων πάρα 


377. ἐς ναῦν] is ναῦς Mosq. Guelf. 


$78. νεὼς naseas excidit Mosq. 
πάννυχοι δὴ διάπλουν) πάννυχοι δὴ διάαλοον Rob. 
385. xacíexi] κασάγε Mosq. γαῖαν) γὴν Ald. 


580. xa) 
381. »5] sae» Rob. 
386. fx] 4x5 Ald. Turn. 


Ax: Rob. Mosq. ἤδη conj. Pauw. 4x; ex ingeniosa Piersoni conjectura (ad 
Merin p. 176.) quam confirmat Cod, Reg. B. ubi vulgato ἠχῇ superseriptum 


ἠχοῖ. 


376. κώσης ἄναξ, i.e.remez. “ Re- 
prehendit Euripidem Aristoteles hac 
phrasi usum, ac si minus esse decora. 
Rhetor. lib. iii.c. 2. T3 δὲ, ὡς ὁ Τήλε- 
qos Εὐριπίδου φησ), κώσας & γ ἅ σ- 
σε, καᾳαποβδὰς sig Μυσίαν &- 
simis, ὅτι μεῖζον σὸ ἀνάσσειν ἢ xac 
ἀξίαν." Stanl. ** Verum expedit rem Eu- 
stath. ad Iliad. β΄. p. 261. docens in 
talibus uon regis significationem spec- 
tandam, sed qnatenus in genere notet 
dominum curamque gerentem rei cujuscun- 
que; sic mox v. 383. ναῶν ἄναπεις. 
Oppian. Hal. i. 17. σκυλάκων ἄνακτες. 
οἵ, nostri Agam. v. 70. Nec non 
Spanhem. ad Aristoph. Ran. v. 1291. 
lterumque Eustath. ad Odyss. «&. p. 
67." Abresch. 

577. ὅπλων ἱπιστάφης interpretor de 
milite classiario ; nam qnemadmodum 
remiges metaphorice remorum d»ascts 
appellabantur, sic milites armorum pre - 
fecti. 


* 


380. καὶ wávwoxe. —* Herodot. lib. 
viii. 67. ἐσοίεε δὲ σιγῇ ταῦτα, ὡς μὴ 
«συνϑανοίαφο οἱ ἰνανφίοι" οἱ μὲν δὴ ταῦτα 
φῇς »uxcóg, οὐδὲν ἀσοκοιμηϑίνφες, maQue- — 
efovro.". Stanl. διάπλοον h. 1. adjective 
sumtum, significat navigando sine remis- 
sione intentum. Nempe navium duces 
omnem populum nauticum per totam 
noctem ministeriis navalibus operam 
dare jubebant. 

384. λενκόσωλος ἡμίφρα. *' Ut nocti 
nigros, sic εἴ Aurore equos albos tri- 


. buunt po£te. Theocritus : 


οὐδ᾽ ὅκ χ᾽ ἃ Jviuiarsros ἀνασρίχει le Διὸς 
ἀώς. 


Ὁ. Calaber lib. i. 


Ἠὼς μαρμαρίοισιν ἀγαλλομίνη φρίνας 
ἥσ'ποις.᾽" Stanl. " 
386. sqq. τυρῶτιν μὲν--ἠχώ. Ac 
primum quidem classicum. & Grecis subla- 
tum Echoi instar cantici acclamabat ; Echo 
autem insularis petre ilico altissima voce 
resonabat. — Magnifica sane descriptio ! 
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AIZXTAOT 


Μολαηδὸν ηὐφήμησεν, ógioy δ᾽ diua 
. ᾿Αντηλάλαξε νησιώτιδος πέτρας 
"Hya* φόξος δὲ eie) βαρδάροις παρῆν 


Γνώμης ἀποσφαλεῖσιν. Οὐ γὰρ ὡς φυγῇ 


390 


Παιῶν ἐφύμνουν σερυνὸν “Ἕλληνες τότε, 
᾿Αλλ᾽ ἐς μάχην ὁρμάντες οὐψύχν ϑράσει. 


Σάλαιγξ δ᾽ àorn wüyr ἐκεῖν ἐπεφλεγον 


387. ὐφήμησο εὐφήμησιν Ald. Rob, 
φυγῇ Ald. ᾿οὐ γὰρ φυγεῖν Rob. 


πἴλαδοε est clamorque virüm. clangorgue 
tubarum, ut Virgilii verbis utamur. Hic 
dicitur μολισηδὸν οὐφημῆσιωμ, queniar 
ὄρϑιος ille νόμοος certos numeros certam- 
que medulationem habebat, ad exci- 
tandam virtutem pugnantium hostesque 
terrendos compositam. Cf. Lex, /Es- 
. ehyl. v. ὄρϑιος. Sed quamquam ἢ. 1. 
hujus ὀφϑίου νόμον quedam descriptio 
continetur, non famen Ín iis, que sfa- 
timsequuntur, vocabulum $efuvadjecti- 
vi loco, ita ut νόροον supplendum sit, sed 
potius adverbialiter positum accipio; 
et δρϑιον ἀνταλαλάζειν interpretor inten- 
tissima voce resonare, vel reclamare. Get- 
mahice sic verterim : — Nun rief von. Sti- 
ten. der Griechen ein dem Gesange ühn- 
liches Schlachtgeschrey jauchsend der Echo 
διε; und schnell hallte mit lauter. Stimme 
von den Felsen der Insel die Echo wieder. 

390. sqq. οὐ γὰρ ὡς φυγῇ---ϑράσει. 
Non enim quasi ad. fugam gravem. Peana 
canebant Graeci, sed animosa audacia ad 
" pugnam ruentes. 

ἐφύμνουν. 
in Choéph. v. 885, et «1 χϑονὶ Eumen. 
905. Pro invocare posuit Sopli. Antig. 
669." Abresch. 

$95. Σάλαιγξ--ἰπίφλιγεν. 
vero clangore omnia ista accendebat. 

ἰσίφλιγεν. “ὁ Glosse in. Reg. f. 
ἑτάρασσιν, i3eitu. Schol. ἀνήγειρεν. 
Frequens poétis verbi φλέγων usus me- 
taphoricus. Soph. Theb. 288. Eurip. 
Pheoniss. 248. "Αρης αἷμα δώϊεν φλέγει. 


Tuba 


392. 


€ Ut δλολυγμὸν ἰφυμνεῖν᾽ 


890. οὖ γὰρ ὧς φυγῇ] οὐδὲ γὰρ ὡς iv 


densis] δρῶντας Guelf. Rob, 


E Gracis mutüstus est Virgilius, cum 
alibi, tunt JEn. x. 865. 
Cizmore taceidant eehtut Trocsque 
Latinique. 
ix. 500. de Euryali matre : 
llam incendentem luctus ldeus et 
Actor 
Corripiunt.— 
woXsdánoyres "Alla γόον φλίγευσαν, tt 
ait Comic. Thesmoph. 1050. ubi male 
excusum φεύγουσαν. — Bacchylides in 
Analectis nostris T. i. p. 151. inter 
Pacis laudes illud teeénsef, quod 
συμποσίων ἰρατῶν βρίϑονε' ἀγνιαὶ, 
eraidixol 9' ὅμνοι φλίγονφαι. 
Sophocl. Aj. 196. ἄφαν οὐρανίαν φλίγων. 
Nec &bshmile est istad €(Edip. Tyt. 
107. «αιὰν δὲ Aperi σφονόέσθά es y figos 
ὅμαυλο,." Brunck. 
τοάνς' lxtive, omtiem istum füttultum. 
Fortasse δυίεπι Zschylus ediderat : 
Σάλαιγξ Y à σάνε. 57 
ἰσίφλεγων. 
Tuba autem clangóré omne. lus accendit, 
nempe iusule Sálaminie, aliarumque 
eitcunijacentiam. | * Ceterum de tubi- 
cirie Virgilius : 
quo tion prestautior alter 
ZÉre ciere viros, Mattemque acced- 
dere cantu. 
Lycophton v . 249. sqq. 
Kal 33 xacaiSt γαῖαν lp ntes "Apos 
Σ σρόμῥῳ «i» αἱμαφηρὸν Ideas νόριον." 
iani. 











IIEPZAI. 


Εὐθὺς δὲ κώκης posriddog ξυνεμιξολῇ 
Ἕκαισαν ἅλμην βρύχιον és κελεύσματος, 
Θοῶς δὲ τάνσες ἦσαν ἐκφανεῖς ἰδεῖν. 


Τὸ δεξιὸν μὲν πρῶτον εὔτακτον κέρας 
"Hysivo κόσμῳ, δεύτερον δ᾽ ὁ ag στόλος 
᾿Επεξεγχώρει, καὶ παρῆν ὅμοῦ κλύειν 


IloxA» (Qoty! ^C) παῖδες Ελλήνων ive, 


᾿Ελευϑεροῦτε πατρίδ᾽, ἐλευϑεροῦτε δὲ 


^ P" e e 
ΠΠαῖδας, γυναΐκας, Syeuv τε worpooy £07, 


Θήκας τε προγόνων" νῦν ὑπὲρ πᾶντων ἄγων, 
Καὶ μὴν cap ἡμῶν ἹΠερσίδος γλώσσης ῥόνος. 


394. ε3ὺ,] Sic Mosq. Vit. item Regg. Vulg. ies. 


305. κιλιόσμασο}} κ«λεύμωαφος 


Mosq. 896. ὅσων) εἶσαν ΑἸά. ἐκρῥωνιἢ)} ἰνφανᾷς Mosq..— 597. εὔτακφον) sbedénews 
Mesq. Gaelf..— 4399. ἱπιξιχώριι) Sic Mosq. Vit. Regg. Ald. Turn. Reliqui 
ὑπιξιχώρι. — 401. ἐλενϑεροῦτι δ] Ἰλοῦτε δὴ sic Mosq. 

394. sqq. εὐΝῪὺ,---ιζ». διαϊδπε vero 397-403. «à διξιὸν---ὄγων. — Ac. pri- 


J'unctis remorum strepentium percussionibus 
audito celeusmate verberabant, ac celeriter 
omnes conspicui erant. ἔξυνεμἝολῇ non est 
incursu, sed exprimit remorum percus. 
sionem ab omnibas eodem momento 
factam.  Remigibus enim in remis im- 
pellendis suos numeros, certosque per- 
cussionum modos fuisse, Inter omues 
constat. ix κελεύσμασορ, vel audito cé- 
leusmate, vel secundum celeusma, ut Sept. 
sdv. Theb. 856. in dictione allegorica 
ex remigandi negotio petita xa«' οὗὖρον 
γόων ἰρίσσιεν. — Celeustes, 
qui requiemque modumque 
Voce dabat remis, 
(Ovid. Metam.«5. 629.) hortator idem a 
Latinis dictus, vel pausarius, media in 
puppi stabat. Ita Silius Italicus: lib. 
vi. 561. 
medig stat margine puppis, 
Qui voce alternos nautarum tempe- 
ret ictus, 
Rt remis dictet sonitum, pariterque 
relatis 
Ad numerum plaudat resongntja οα- 
rula tonsis. 


' 


?, 


mum quidem dextrum cornu scite instru- 
ctum ordine preibat, deinde reliqua tota 
classis subsequebatur, simulque hic undique 
clamor audiebatur ; O filii Grecorum, ite, , 
liberate patriam, liberate liberos, uxores 
deorum patriorum sedes, majorumque se- 
pulcra; tunc pro omnibus pugnandum est. 
Hec narrationis pars Atheniensium 
aures gratissimo seusu mulcere debuit! 

404. sq. ua) μὴν---ἀπμή. — Enimvero 
et a nobis Persica lingue strepitus illis re- 
currebat, neque ullus amplius erat cunctandi 
locus. “4 Moris enim erat apud Per- 
sas, ubi manus consererent, clamorem 
tollere, quo et hosteg terrerent, et 
incitarent suos, Curt. lib. iii. Jam in 
conspectu, sed. et. extra. teli jactum utraque 
acies erat, cum. priores Perse inconditum 
et trucem. sustulere clamorem. — Diodor. 
Sic. lib. xvii. e! Μακεδόνες woe FuU»n- 
λαλάξανεις, βοὴν ἱξαίσιον Vlroinrav used 
δὶ φαῦφα cu» βαρξάρων ἀνειφϑιγξαρίνω:, 
φυνήχησε μὲν ἡ συνιγγὺς ὀρεινὴ πρζσα᾽ τὴ 
δὲ μέγιϑος τῆς βοῆς ὑπιρῇρε τὴν τσρογεγε- 
νημίνην πραυγὴν, ὧς ἂν τοιντήκοντα μυριέ- 
δων pi φωνῇ συνηχουσῶν.----" Stanl. 


AIZXYAOY 


Y agyvío t, κοὐκέτ᾽ ἣν μέλλειν ἀκμή: 
Εὐϑὺς δὲ ναῦς ἐν νηΐ χαλκήρη στὅλον 
Ἔσαισεν᾽ ἥρξε δ᾽ ἐμξολῆς ᾿ Ἑλληνικὴ 
Ναῦς, κὠποϑραύει πάντα Φοινίσσης νεὼς 
Κόρυμζ᾽, ἐπ᾿ ἄλλην δ᾽ ἄλλος ἴϑυνεν δόρυ. 


Τὰ πρῶτα μὲν δὴ ῥεῦμα Περσικοῦ στρατοῦ. 
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409. 19v] ἴϑυνε Mosq. Guelf. εὔϑυνεν cod. Reg. B. in contextu et pro V. L. 


ἤθυνεν. 


οὐκέτ᾽ ἦν μἴίλλειν ἀχμή. Ordo est: 
ἀκμὴ ἦν οὑκίσι μίλλιιν. Ventum erat 
ad ipsum temporis articulum, qui om- 
nem moram excludebat. Germani di- 
cerent: Es war die hóchste Zeit nicht 
weiter su studern. | Sic Agam. 1364. «à 
μὴ μέλλειν Y ἀκμή. . 

406. sq. εὐθϑὺ;---ἔπαισιν. Confestim 
navis, Greca in nave Persica c&ratum 
rostrum percussit, “6 Pro ἐμδόλῳ, rostro 
ngvis, evóxe» lic positum ἃ poéta recte 
monuit Schol. σαρὰ và εἰς ὀξὺ συνιστάλ.- 
Sa, etc. quibus parilia scribit Hesych. 
cum Eustath. ad Odyss. μ΄, p. 494. 12. 
Pollux lib. i. Segm. 86. distinguit inter 
σφόλον et ἔμῥολον.᾽"  Abresch. — Fieri ta- 
men potest, ut ἢ. 1. στόλος proprie sic 
dictus designetur. 

407. sqq. ἦρξε---κόρυμ,͵, — Primum 
vero impetum dedit Greca navis et omnia 
Phaoniste navis aplustria. diffregit. ** Ita 
etiam Herodotus lib. viii. Utrum vero 
navis hec Athehiensis fuerit, an ZEgi- 
nensis, apud ipsos Grecos non consta- 
bat. ᾿Αμενίης δὲ, inquit, IaAAsnis, 
ἀνὴρ ᾿Αϑηναῖες Vgasax Sale, νηΐ ἰμδάλλει. 
Συμπλαπείσης δὲ τῆς νηὸς na) ob δυναμένων 
ἀπαλλαγῆναι, οὕτω δὴ οἱ ἄλλοι ᾽Α μεινίῃ 
βιηϑίοντεες συνίμισγον. ᾿Αϑηναῖοι μὲν 
οὕτω λίγουσι γινίσϑαι τῆς ναυμαχίας φὴν 
ἀρχήν. Αἰγινῆφαι δὲ τὴν κατὰ φοὺς AI- 
ακίδας ἀσοδημήσασαν i Αἴγιναν, cabepy 
ναι «ὴν ἄρξασαν.  ZEschylus, qui et 
ipse Atheniensis, priori sententig fa. 
visse videtur ; dicit enim navem Gre- 
canicam, qua cenflictum incepit, Phe- 


410. σὰ woscva] sa) wosca Rob. μὲν δὴ] μὲν οὖν Ald. Rob. Mosq. 


nissam confregisse ; at Phonices in 
hoc prelio adversus Athenienses in- 
structum fuisse monet Herodotus lib. 
cit. c. 85. κατὰ μὲν δὴ ᾿Αϑηναίους ἱσετά- 
xara Φοίνικερ᾽ οὗτοι γὰρ εἶχον «à pls 
᾿ἜἘλευσῖνός σε καὶ ἱσαίρης κίρας. ldem 
vero in hac pugna JEÉyinetis primas 
partes, Atheniensibus secundas tribuit, 
viii. 93. iy δὲ «3 ναυμαχίῃ «ταύση ἥπου- 
σαν Ἑλλήνων ἄρισφα Αἰγινῆται irl δὲ, 
᾿Αϑηναῖοι--- διαπί. 

409. ἐπ᾽ ἄλλην δ᾽ ἄλλος ἴϑυνεν δόρο. 
Et alius scil. gubernator in aliam ho- 
stium navem direzit navem. δόρυ hic de 
nave, ut sspe. v. Suppl. 141. 

410—421. σὰ πρῶτα---σφραφεύμειφος. 
At primum quidem torrens Persici exercitus 
impetum sustinuit ; cum vero multitudo 
navium in angusto coarclaretur, ipsaque 
suis auzilium ferre non possent, sed potius 
ipse se invicem «ratis rostris perforarent, 
tum vero omnem remorum apparatum de- 
tergebant, Greceque naves haud. inerti 
consilio undique eas cingentes percutiebant ; 
jumque passim subvertebantur naves, nec 
amplius mare videre licebat, ideo vuufragiis 
ac cedibus hominum oppletum erat. — Plena 
quoque littora, plene rupes e mari promi- 
nentes cadaverum erant. — Itaque. quotquot 
in barbarorum classe naves erant, omnes fu- 
ge intente sine ordine remigabant 

«à wosva. ** Hoc et nostro hausisse 
videtur Diodor. Sic. lib. xi. Οἱ δὲ Πῴσαι 
và μὲν πρῶτον «λίονσες διιτήρουν τὴν τάξιν 
ἔχοντες πολλὴν εὑρυχωρίαν' ὡς δ᾽ aig €i 
στενὸν ἦλϑεν, ἠναγκάζοντο τῶν νιῶν «ἶνας 








᾿Ανσρῖχεν ὡς δὲ πλῆνος ἐν στενῷ νεῶν 
Ἤϑραισε', ἀρωχὴ δ᾽ οὔτις ἀλλήλοις παρῆν, 
Αὐτοὶ δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῶν ἐμξολαῖς χαλκοστόμοις 
ΠΠαίοντ᾽, ἔϑραυον πάντα κωπήρη στόλον, 
Ἑλληνικαί τε νῆες oux ὠφραδμόνως 

Κύχλῳ πέριξ ἔϑεινον, ὑπτιοῦτο δὴ 

Σκάφη νεῶν, ϑάλασσα δ᾽ οὐκέτ᾽ ἦν ἰδεῖν 
Ναυαγίων πλήϑουσα xoi φόνου βροτῶν' 
᾿Αχταὶ δὲ γεκρῶν χοιράδες 7 ἐπλήϑυον᾽ 


Φυγῇ δ᾽ ἀκόσμως πᾶσα ναῦς ἠρέσσετο, 
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415. b αὐτῶν] ὑπ᾿ αὐτῶν 
forte ἐμιζύλωυῥ, Brunck. 7414. salo] 
Male Heathius corrigendum putabatiwaíme, Récte eni Brunckios admonuit 
bongum e in senario nunquam corri 416. beeuies Qj] Ónemree δὲ 
Guelf. Ald. Tau. Vict, δὴ ex Heathii emendatione post Brunkim racepimtt. 
A17. ϑείλασσα] ϑάλασεαν Ald. ϑάλασεαν sine δ᾽ Vict. ὀ 418, τπλήϑονσα] ws 
"Sewnr.Ald. Vict. 419. ἰσλάϑνω] Sic Reg." A. a prima manu, litera » postmo- 
dum addit. ἐκ λήϑυνεν Turn. Vict. ἐπλήϑυνον Mosq. Guelf. Rep. B AM. ieM- 


411. s] νιῶν τῶν Τιερσικῶν Guelf. e glona. 
Mosq. Ald. Viet. iata] Mallet quis f 

















Sow» Viteb. 


deri τῆ, τάξιω, ἀπεσπῇν, καὶ win ἱποί- 
ee ϑύρνζιν" Sunl. 

ῥεῦμα στρατοῦ, Ut supra v. 86. ῥεῦμα 
φωτῶν». 

413, ἱμξιλαῖ, χαλκποσεύμωι. 
Abreschius ἐμ C02 87, post 
tem Latinum concursibus verti 
Tm negat idoneo exemplo firmari 

..pome ἐμξρλὴν rogum mavis denotare. 
,Atqui sic usurpatur Xenoph, Hiat. Gr. 
jv. 5, 6. ἐμξολὰρ Ἰχούσῳ τῇ σμήρω, Sic 
de nostro machine bellom Thucyd. ii. 
T6. firm. τὸ «ροίχον eig ἱμξολῆ. Ut 
deo nihil opus sit h. 1, legere lpCóAag. 

414. ἴϑρανον. [Ια hoc verbo incipit 
apodosis, quod. neglexit interpres, qui 
protasin verbis ὡς Ji—wiere' compre. 
hensam. dva»raséleroy fecit, verteu, 

Ba fregerunt omne classis remigium. 

MAT. σκάφη mv. Hanc periphra- 
ain mire babuit in delieiis, Euripides ; 
e pluribus locis vid. Troad, v. 539, et 

vor. 1. 





















dici ponunt, 


681. Iphig. Teui ne Med. v. 1. 
Adde Thuc. lil p. 5077. Abresch. 
Verum ex hoc ipe, "Thucydidis loco 
intelligitur. bane periphrasin non otío- 
sa quadam σννωνυνμίᾳ contineri; sed 
tius σκάφη νιῶν suni alei navium; 
iique, poético ornat 
Sch 
aa) σὰ κοιλώματα vy νεῶν, ΓΝ D 
γαφίρας καλοῦμεν, cui quidem 
pretationi, sed frustra, obuititur Da. 




























significat, 
3x ^ 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Ὅσαι περ ἦσαν βαρξάρου στρατεύματος. 
Toi δ᾽ ὥστε ϑύννους ἤ τιν iy Uo» βόλον 
᾿Αγαῖσι κωπῶν, σγραύσμιασίν τ᾽ ἐρειπίων 


Ἔσαιον, ἐρῥάχιζον, οἰμωγὴ δ᾽ ὁμοῦ 


Κωχύμασιν κατεῖχε πελαγίαν ἅλα 
Ἕως κελαινῆς νυκτὸς ὄμμ᾽ ἀφείλετο. 
Καχῶν δὲ πλῆσος, οὐδ᾽ ἂν εἰ δέκ ἤματα 
Στοιχηγοροίην, οὐκ ἂν ἐκπλήσαιμυί σοι. 


Εὖ γὰρ τόδ᾽ icSu, μηδᾶμ᾽ ἡμέρῳ μιᾷ 


ΤΠ] λῆσος τοσουτάρις ριον Gy parra Φ)ανεῖν. 
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423. ϑραύσμασίν «'] ϑραύσρμασί «' Ald. 9sasepnei «' Mosq. Viteb. Rob. 434. ijj4- 


xo] ἱρίχιζον Mosq. 
Guelf. — 497. εἰ δία Ἴ slg δία᾽ Ald. 
sAéempi eu) ἰπλήσαιμ σοι Mosq. 


429. ed δ΄. An h.l. extra conticum 

dorica articuli forma ab Jschylo pro- 
fecta sit, dubitare licet. Alibi οἱ δὲ ut 
v. 372. 
, ὦσε Sóm», —. (Ἢ Thynnis Persas 
comparat, ut nostri imitatione, quod 
jam observavit Potterus, Grecos Ly- 
cophron v. 381. βόλον, quod recte 
Schol. interpretator ἄγραν. Sic βόλονς 
ὠνεῖσϑαι ᾿χϑύων Plutarch. in lib. de cap. 
ex inimic. Util. p. 91. c." — Abresch. 

423. ἀγαῖσι κωσῶν, ϑραύσμασίν € 
ἐρειπίων. — Fragmentis remorum, ac ruina- 
fum e discussis navium tabulatis fra- 


496. ννπφὸς ἔμμ᾽. 5 Alias noctis ocu- 

luna dicitur, ut supra S. c. Th. 
$96. vuxeis φϑαλμόρ, hic vero peri- 
phrastice pro ipsa nocte. Ita Eurip. 
in Pheniss. ννατός *' ἀφιγγὶς βλίφα- 
eo. et Eurip. Ipbig. Taur. v. 110. 
ὅταν δὲ susci; ὄμμα λνγαίας ug. —" 
Stant. 

498. φεοιχηγορεῖν est una serie, perpe- 
tuo narrare, in einem weg ersáhlen. 

429. μηδάμ᾽ ἡμίρᾳ μιᾷ. C Vulgo 
legitur μηδ ἂν ἡμίφᾳ μιᾷ pendente et 


495. πνκύμασι"] πωκύμασι Ald. «ελαγίαν] πελασγίαν Mosq. 

498. σοιχηγοροίην) φιχηγοροίην Mosq. ἰκ- 
429. μηδάμ' ἡμί,ᾳ)] Sic optime Brauckius e 
Reg. A. Viet. μηδ᾽ d» ὁμίφᾳ Guelf. Ald. Rob, Turn. 


430. eoreoedqi3uos] vo- 


nullo fere sensu. Perperam, si ad 
vulgata Greca Latina exigantur ; in- 
ferpres: numquam una die occubuise. 
Hoc nimirum est ρηδάμ᾽ ἡμέρᾳ. Αἱ 
μηδ᾽ ἂν ἡ, μ..--- ϑ}ανιῖν esset: numquam 
una die perituram fuisse. Sed corrupta 
illa lectio est. Cod. Reg. 4. in textu 
perspicue μηδάρμ᾽ ἡμέρᾳ μιᾷ.  Super- 
scripta glossa μηδαμᾶς. Reg. B. in 
textu, (ubi fere semper deterior lectio) 
μηδ᾽ d» In margine adscriptum e. 
μηδά μ᾽ ἡμέρᾳ, quo refertur interlinea- 
ris glossa : γίνωσκε γὰρ εὖ, ὅς; οὐδόλως 
ἰσιλεύσησεν i» σῷ κόσμῳ ὅλῳ «όσος λαὸ 
ἐν μιᾷ ἡμίρᾳ, ὅσος ἰκεῖσε ἀπὸ τῶν βαρ- 
δέάρων.᾽" Hactenus Brunckius V. C. qui 
docte ibidem observat, Greecis poetis in 
usu esse οὐδαμᾶ et μηδαρ ultima longa, 
nec non οὐδαμὰ et μηδαμὰ ultima bre- 
vi: unde aliquot Sophoelis locis veram 
scripturam restituit. Ceterum in fine 
hujus narrationis observare liceat, eam 
omnibus numeris absolutam ac perfec- 


' tam esse.  Concitata. enim est, gravis, 


brevis, dilucida ; efficitque, ut non nar- 
rari res, verum in conspectu tuo agi 
videantur. 








IIEPZAI. 427 


" Do y 
"Av. Ai ai, κακῶν δὴ πέλαγος ἐῤῥωγεν μέγα 
/ A / 4 / 
Ilseceug τε καὶ wweomavri: βαρβάρων γένει. 
" Ay. E) νῦν τόδ᾽ ἴσίϑι μηδέπω μεσοῦν κακῶν, 
N . 
Τοιάδ᾽ tv αὐτοὺς 245€ συμφορὰ πάϑους, 
Ὡς τοῖσδε καὶ δὶς ἀντισηκῶσαι por. 
»y ^v 
Ar. Καὶ τίς. γένοιτ ὧν τῆσδ᾽ ἔτ’ ἐγϑίων τύχη; 
Λέξον τίν αὖ φὴς τήνδε συμφορὰν στρατῷ 
,; ». eM t 3 N / 
EA Sei», κακῶν ῥέπουσαν ἐς τὰ μάσσονα. 
y € 5 3 e / 
Αγ. Ileesov 0corrse ἤσαν &xputior Quai, 
Ψυχῆν T ἄριστοι κεὐγένειαν ἐκπροπεῖς, —— 440 
* ὦ 95 3 "d 3 Pd LA | 
Αὐτῷ T ἄνακτι wicTIy ἐν πρώτοις ἀεὶ, 
Τεϑνᾶσιν οἰκτρῶς δυσκλεεστάτῳ μόρῳ. 


"Ar. Of ἐγὼ τάλαινα συμφορᾶς κακῆς, Φίλοι᾽ 


Iloio μόρῳ δὲ τούσδε φὴς ὀλωλέναι ; 


σοῦφ᾽' ἀριϑμὸν Turn, Guelf, Olim in quibusdam libris teste Schol. inver- 
s0 ordine erat φοσουτιίριϑμον πλῆϑος. 431. ἴξῥωγι»] ἔῤῥωγε Ald. Torn. ἔῤῥω- 
ea: Mosq. 433. κακῶν] καπὸν Mosq. Viteb. Guelf. 434. ἱπ' abrov;] ἐπ᾽ ab- 
vei; Viteb. Ald. Rob. ἐπ᾽ αὐσῆς Mosq. 436. τῆσδ᾽ (€ ix 9/ov] τῆσδε τ᾿ ἰχϑίων 
Regg. Ald. Turnebum recte secutus est Brunckius. 4357. e a2] «' αὖ 
Guelf. 440. sibylvuas] xal εὐγίνειων Mosq. Ald. Rob. ἑπαρεισεῖς) εὐπρεπεῖς 
Mosq. Gnelf. Edd. ante Brunckium, qui lagsersig pro V. L.. invenit in Reg. B. 
442. οἰκσρῶς] αἰσχρῶς Guelf. Reg. A. Mosq. Vit. δυισελειξάσῳ] Joevox wáeo Reg. 
A. Guelf. μόρῳ] wérnup Mosq. — 444. sreiy ρμιόρῳ δὲ] δὺ omissum Ald. 


|. 491. κακῶν wíAnyes ἔξῥωγιν. Subli- 
mi metaphora, 8 mari quod aggeres 
perfregit ducta. 

433. εὖ νῦν--- κακῶν. Interpres La- 
tinus: Hoc bene scias, nondum medie- 
tatem me attigisse malorum. Melius ta- 
men fuerit ita verba construere: εὖ νῦν 
ὅσϑι σόδε μὴ μισοῦν καπῶν, jam certo scito 
hec, quee tibi narravi, nondum dimidi- 
am partem esse malorum ? quemadmodum 
in Prometh. v. 746. 

οὗ, γὰρ νῦν ἀκήκοας λόγονε 

Εἶναι δόκει σοι μηδίπσω ᾽ν προοιμίοις. 

Fortasse etiam scribendum : 


εὖ νῦν e Te9:. 


Cerio igitur scias ; nempe, quandoqui. 
dem tibi illa jam nimis magna videsa- 
tur, illa que narraví, nondum dimidiam 
partem conficere. 

434. sq. τοιάδ᾽ ἐπ᾽ αὐσοὺ,---ζοπῇ. Talis 
enim calamitas eos oppressit, que illam pon- 
dere suo vel bis superet. 

439. sqq. Περσῶν---καὖρῳ. Vide quam 
diligenter omnia colligat, ques luctum 
exaugere possint. Laudat enim c:esos 
ἃ corporis vigore, ab animi virtute, 
8. nobilitate, a fide in regem ; jamque 
eos non paucos, sed omnes, non simpli- 
citer occubuisse, sed miserabiliter e- 
rumnosissima morte periisse ait. 


498 - 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Αγ. Νῆσός vig ἐστὶ eid Σαλαμῖνος τόπων, 
Βαιὰ; δύσορροος ναυσὶν, ἣν ὁ Φιλόχορος 
Πὰν ἐμιρατεύει, “ποντίας ἀκτῆς ed. 
Ἐνταῦϑα πέμπει τούσδ᾽, ὅπως, ὅταν yeu» 
Φϑαρέντες x goi γῆσον ἐκσωζοίωτο, 


Κκτείνοϊεν εὑχείρωτὸν Ἑλλήνων στρωτὸν, 


445. «ορόσϑι] τορόσϑιν. Mosq. Viteb. . 
ess] Φιλόχωρος Mosq. 
«à» Mosq. 


445. πρόσϑε Σαλαμῖνοῤ τόσω». Pe- 
riphrastice. Insula est quedam haud ῥτο- 
cul a Salamine sita. .. 

446. βαιά. « Herodotus mein vo- 
cat lib. viii. 76. 1» -93» νησίδε σὴν Ψνξ- 
eáAuay μεταξὺ Σαλαμεῖνός sí "μένην 
xal τῆς ἠπείρου. Et lib. cod. e. 93." 
διατὶ. δύσορμος ναυσὶν, navibus importuna, 
9 ὁ φιλόχορορ ILév. “'Ἐρήμοις γὰρ «ό- 
Sog οὗτος ὁ Sag ἐνδιαφρίξεν εἰώθει, in- 
quit Scholiastes. Ita ὁ gane describitur 
Straboni lib. ix. καὶ ἡ Ὑντσάλιια γη- 
σον ἔρημον. sal πισρῶδιρ. Et istiusmodi 
locis gaudere dicitur Deus ille. Ho- 
merus bymn. i in eum v. 6. 

-- δὲ πάντα λόφον νιφόεντα λίλογχε 
wal πορυφὰς ipia», na) wricplivem κά- 
ena. 
Unde ὑλοάάφας et φιλόδενδρορ Themteto 
appellatus; | quare vero et. fué x esos 
facile constat ex epigrammate Platoni 
adscripto ; 
Αὐφὸς Vd σύριγγι μελίσδιξαι εὐκε- 
. Aide. Πὰν 
“Ὑγρὸν iig ζευκτῶν χεῖλος ὑπὲρ »a- 
Ape». 
Αἱ δὲ σφιξ ϑαλερεῖσι χορὸν mori» ἱστή- 
. Φαν 9 
Ὑδριάδες νύμφαι, νύμφα: ᾿Αμαδρνά. 
9 —" διαηὶ, 

447. ἐμῥασεύω. Hesych. Ἐμξασιῦ- 
"n «à καφίχειν καὶ καραοῦσϑαι χωρίον 
ἢ οἰκίαν, ἢ ὅλον φὸν κλῆρον, '* Nempe 
ἰμδαφεύει h. 1. est frequentat, inhabitat." 
Abresch. 


447. eeyeins) παντιὰς Mosq. 
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446. ναυσὶν} νηυσὶν Viteb. Οὐδ. φιλόχο- 


450. εὐχείρωςο»] εὐχείρως . 


448---451. ἐνταῦθ. iq . * In- 
térpretém látinum, vertendo «à φ3ώ- 
eire νεῶν navibus privati, nom perce- 
isse loci sensum palain. est; quisi | 
suo stiucture órdine ponentur verbi, 
sponte se sistet ; is vero bic est: ὅπως 
xeiivoi? εχιϊρωδοὶ δφραφσὸν Ἑλλήνων, 
ὅταν οἱ ix Sed (Saeíoeu ἰπσώξοιντο φῶν 
νεῶν sig «3» νῆσον, φίλους Σ᾽ ᾿ὑσικσώξοιμν ἢ i. 
s. Ita ue eonvertendüm fuerat: Istuc 
eos mitlil, «b 4i ὁ tlablbus ebasiseent im 
insulam hostés palati; illum ibi oppresti 
atque supératu facilem Gracorum. exerci- 
tum. trucidarerit, simulque suos e marinis 
füiclibus ib háhc insülem receptos ser- 
verent. . Polatos reddidi φϑαρίνται,» ut 
oportebat. Proprie quod notum φϑεΐ- 


quoi est perdi, perire; hinc venuste 


vagari, palari, quia tales nimirum s$- 
χείρωφρι sunt, facile capi perdique pos- 
sunt. Hesych. $3pirai, πλανᾶσαι. Dio 
Chrysost. Serm. vii. P. 117. μιτὰ ταῦτα 
é Μωΐλεως χρόνον φολὺν ἐρϑείρεσο φαντα- 
xin ens Ἑλλάδος. Áristid. tom. i. p. 
208. μόνη iare σοὺς φϑειρομίνους κα- 
«ἃ würa» σὴν "EAAdim. Nec aliter ac- 
ipi fas est apud Soph. (Ed. Tyr. v. 
151 » χίρφσους φϑὰρῆνὰὶ κἀγάμον 8 ὑμᾶς 
χιών. Ipse quippe ilico se explicat 
v. 1590, per «à, μή e(t πἀρίδηρ erewxchl 
ἀνάνδρους ἐγγινεῖς ἃ “μένας —? 4. 
bresch. 

450. εὐχείρωφεν. : Utpóte ἰὴ 'inàdus 
ipsorum delapsum. Herodot. fib. vii: 
76." Stanl. 


BOC 











Φίλουρ δ ὑπεκδαΐζριον ἐνολύων qogu», 


ἴω / Ll 
Kaxoc τὸ μέλλον ἱστορῶν. 


Naà» ἔδωχε κῦδος “Ἑλλησιν μάχης, 


Ὥς γὰρ Sog 


Αὐϑηρνερὸν φεάξαντες εὐχἄλκοις δέμας 
“Ὅσλοισι, ναῶν ἐξεύρωσκον' ἀμφὶ δὲ 
'" XUXAOUVTO πᾶσαν νῆσον, ὥστ quar ovi 


" Oro: τρώποιντο. 


Ἡρλλὰ μὲν γὰρ ἐκ χερῶν 


Πέτῥησιν ἠξάσσόντο, τοξικῆς 4 ἄπο 
Θάμιεγύος i ioi προσπίτγοντος,. ὥλλυσαν᾽ 


. Τέλος δ᾽ ἐφορρυηδγέντες ἐξ ἐνὸς ῥόδου 


460 . 


Iaíovei, κρεωκοποῦσι δυσ  ἡνὼν pia, 


451. iras] Sic Brunck. e Reg. A. Perperam vulgo εἰναλίων. 
453. Ἕλλησιν] Ἕλλησι Mosq. 

455. ἀμφὶ) δὲ ᾿πυκλοῦντ4} ἀμφὶ δ᾽ ἰκυκλοῦντο Vit. Mosq. Reg. 
457. lx χερῶν) is χωρῶν Ald. 


944] ὦ ὡς γὰρ à ϑεὸς Mosq. 
εὐ χάλκοιφ Mosq. 
᾿Β. ubi superseriptum dag δί. 


Ἕως ácdyran ἐξωπεφν εἰραν βίον. 
Ἔῤρξης δ᾽ ἀνῴριωξεν κακῶν ὁρῶν βάϑος. 


454. εὐχάλκοι!] 


458. wricenei] 


«οἰσροισιν Schol, item Mosq. Vit. ἠράδσοντ.} ἀράσναντο Ald. Rob, Turn. ἠράσανεο 


Mosq. 


φοξικῆς 4] «ἐξικὴς δ᾽ Ald. Turn. 


459, ἀνροσαίσνονσες] mportriircorrte 


Ald, Turn. Vict: wtiesicvvmi metri eausa reposuit Brunckius, exar] ὄλωσαν 


Mos. 5468. sáxe$ omissam Mesq. 
459. κακῶς v) μίλλον ἱσεορῶν. Male 
futuri prescius. “ Schol. monet ἡσεορῶν 
positum ἀντὶ σοῦ νοῶν et προθδλίπων. 
cf. Eumenid. v. 457. ubi wacion ieceptig 
2s&A46, patrem optime nosti." — Abresch. 
, 462. sq. ὡς γὰς--μάχης. Cum enim 
-Deus navalis pugne gloriam Grecis con- 
cessisset. κῦδος de vicloria, ut sepissime 
apud Homerum. 

454. sqq. αὐθημερὸν---ράποιντο. Illo 
ipso die ereis armis corpora, munientes navi- 
bus in iusulam Psyttaleam ezsilierunt 
Greci : totamque insulam circumdederunt, 
ut quo 46 verterent Perse non haberent. 
*-Hoc ab Aristide Lysimachi filio Athe- 
niensi factum refert Herodotus lib. viii. 
99. Qui πιαραλαδὼν πολλοὺς τῶν δπ'λι- 
eíon, M πολλοὶ “αρατιτάχατο παρὼ τὴν 


βάϑο!] πάϑεὲ Vit. 


ἄκρην τῆς Σαλαμινίης χώρης, gives ἰόντες 
᾿Αϑηναῖοι, lg τὴν Ψυτεάλειαν νῆσον ἀπίξη 


ἄγων" οἱ σοὺς πίεσαι χοὺς ἦν «ῇ vne ii 


«αύφῳ κατεφόνευσαν φάνφτας.᾽" Stan. 

458. ἠράσσονεο. Veram lectionem 
pro vitiosa ἡράσσανφο, que omnes ad- 
huc editiones obsederat, primus e Regg. 
codd. restituit Brunckius V. D. Sen- 
gus horum vy. : multum enim Perse par- 

tim lapidibus manu missis percutielantur ; 
partim. sagitte ab arcuum nervis iis inflicte: 
eos perdebant, 

460. sqq. «ἕλει--- βίον. Postremo uno 
omnes impetu. aggressi, cedunt, concidunt 
sniserorum membra, donec omnium vitam 
prorsus perdidissent. 

463. xaxe» βάϑες, abyssum malorum, 
metaphora cuin alias idonea, tum huic 


480 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


“Ἑδραν γὰρ εἶχε παντὸς εὐαυγῆ στρατοῦ, - 


464. εανγῆ] sday3. Sic Regg. A. et B. edd. etcodd. adhuc collati omnes. s$ays8 
est e certissima emendatione Hemsterhusii, 


potissimum loco apta, quod Xerxes ex 
alto prelium spectabat. 


464. ἵδραν γὰς εἶχε.  * Pugnam hane 
spectavit Xerxes de /Egialeo monte e - 


regione Salaminis. Herodot. lib, viii. 
90. Ubi in argentea sella curuli sedens 
prelium spectavit, quie postea in tem. 
plo Minerve dedicata est, et αἰχμάλω- 
veg dicta. Harpocration: 'Apyveéseus 
δίφροι, ὃ Ἐξίρξον, ὃς αἰχμάλωτος ἱπικαλεῖ-. 
eo, ἰφ᾽ οὗ καϑιζόμενος ἰϑιώρει e ναυμαι- 
χίαν. ᾿Ανίπεισο δὲ εἷς σὺν παρϑενῶνα τῆς 
᾿Αϑηνᾶν Pariter una consecratus est et 
Mardonii acinaces; cum enim apud 
Thucydidem inter omnes rerum copias, 
quibus Athenienses initio belli Pelo- 
ponnesiaci abundabant σκῦλα Μηδικὰ 
enumerantur, non aliter locum exponit 
- Scholiastes, quam per hzc duo dona- 
ria, τὸν ἀργυρόποδα ϑρόνον, καὶ τὸν ἀπι- 
νάπην vi» χρυσοῦν. De quibus Ulpia- 
nus ad Olyntb. iii. ὁ γὰρ Ἐξέρξου δίφρος 
nai ὁ ἀπινάπης Μαρδονίου, ὁ μὲν ia Σαλα- 
piros, ὁ δὲ ie ἸΠλαφαιίων ἀνιείϑησαν. 
Etiam Demosthenes orat. in Timocr. 
utrumque conjunxit, φαρμεύσας i» &xoo-- 
πόλει «à ἀριφιῖα τῆς τυόλιως, ἃ ἴλαξιν 
ἀπὲ τῶν βαρξάρων ὑφηρημίνος V ἀκροπό- 
λέως, σόν «τι δίφρον τὸν ἀργυρόσοδα, καὶ 
e)» ἀκινάκην τοῦ Μαρδονίου ὃς ἦγε eqis- 
zésin Δαρεικούς.--- Stanl. 

εὐκυγῆ. h. e. locum, unde longe lateque 
exercitum omnem prospicere poterat. De 
hoc adjectivo, quod h. l. et alibi a li- 
brariis perperam in εὐαγῆ mutatum est, 
docta est disputatio Tib. Hemsterhusii, 
quam hie subjicimus. “ὁ In Eurip. 
Suppl. 652. legitur πύργον «buy 
AaCó», et in ZEschyli Pers. 464. ἔδραν 
γὰρ εἶχε wraveis εὐ ay 8 σερατοῦ. Ar- 
naldus lect. gr. p. 58. vertit εὐαγῆ, a 
quo longe aeque prospici potest; que 
quidem interpretatio sententie horum 
locorum apte convenit ; sed ipsi voci 
convenire fuerat ostendendum. Εῥα- 
ys εἱ ducatur ab ἄγος, quid sit notum 


est, quemadmodum ἀνωγὴς, δυσαγής si 
ab ἄγω, duco, erit agilis, flezibilis, qua po- 
testate capitar in Hippocr. ese] διαίφ, 


ii. p. 3563. 34. neque aliter Henr. Ste- - 


pban. intellexit Anthol. i. c. 60. ep. 6. 
χαίροιφ᾽ εὐαγίες (Basses) in Th. Gr. L. 
T. i. 126. C. agiles apes, quod. per acrem 
ferantur cito et facile; vel mobilis, volubi- 
lis, ut in Aret&o p. 19. v. 38. ὀφθαλμοὶ 
tja yíss, Aapsreo), exponi possuut ; licet 
puros dederit Crassus, Wiganus lucentes, 
quod vix perspicias unde pendeat, nisi 
legisse vel legi voluisse statuas edaybse* 
junguntur tamen itidem ab Adamentio 
Physiogn. i. c. 9. ἐφϑαλριοὶ μεγάλοι φε 
καὶ λαμπροὶ καὶ εὐαγεῖς, cujus vice ad- 
modum vitiose εὐλαῤεῖς Polemo prefert. 
Porro siab ἄγω, ἄγνυμι, frango, signifi- 
cabit fragilem, quique facile commimes pos- 
sit; quo pertinet Suide locus ita scri- 


bendus:  sjaylg, εὐκόλως κεκλασμέτνον,. 


et στάχυς εδαγὴς idem qui εὔπλασφορι, 
εὔϑρανσεος, npud Etym. in ν. Δημήτηρ. 
In his, sicuti lingue norma postulat, 
penultima corripitur; aliis in locis ea- 
dem vox syllabam istam babet produc- 
tam, Leonid. Anth. vi. 27. ep. 6. Καὶ 
πίλεκυν jundsas σ᾽ εὐάγια καὶ wiginylg 
Teósavo-—Parmenides apud Clem. Α- 
lex. Strom. v. p. 732. καϑαρᾶς εὐαγίορ 
ἠελίιο Λαμπάδος ἴργ᾽ ἀΐδηλας----. Nimirum 
forma Dorica nascuntur ex εηγὴς et 
«"ςιηγής' quorum illud rarissimum, 


. alterum frequentatur pro circumacto, 


circumjecto, rotundo; sepe tamen qnam 
proprie vim habeat obscurum est; qua 
de re nunc nihil amplius dicam. Sin- 
gulare est, quod ex Lex. Vet. MS. 
Bibl. Sangerm. mecum communicavit 
prestantissimus noster Ruhnkenius: 
'Ayfig veuve ám συνϑίσιως καταλείσεσω 
veU εὑκγὴς À τυαναγής. Ἐμπιδοπλῆξ' 
" ASoui μὶν γὰρ ἄνακτος ἱναντίον ἁγία κύό- 
πλον. Pro τυαναγὴς,) quod longe diver- 
sus est, melius scripsisset. σεριαγὴς, ut 
in illo versu proverbiali, quem sugge- 





΄ 
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"wpaxór ὄχϑον ἄγχι πελαγίας ἁλός" 
Ῥήξας δὲ πέπλους, κἀνακωκύσας λιγὺ, 
IIé/2 παραγγείλας ἄφαρ στρατεύματι, 
"Hii ἀκόσμῳ ξὺν φυγῇ. Τοιάνδε σοὶ 
Tie, τῇ πάροιδε συμφορὰν «ἄρα στένειν. 


* Av. 


465. τῳιλαγία,} ττιλασγίας Vict. ἀλὲρ] alii χϑονὸς, testante Stephano. 


“Ὦ ervyyi 'δαῖμον, ὡς ἄρ ἔψευσας φρενῶν 


470 


468. 2] 


]ne cod. Reg. B. 74€ Rob. Pierson ad Merin p. 301. quia e/eee s. ἄσσω aut 
&cco semper apud Atticos dissyllabum sit, corrigendum opinatur fern£ vel ἀπσήξ᾽. 


ἀκίσμῳ ξὺν) ἀπόσμως σὺν Mosq. 
συμφορὰν] συμφορᾷ Mosq. Vit. 


rit Philopon. ag!) Kermós. p. 179. Ma - 


ὅσον ἐφϑαλμοῦ «τιριηγία κύκλον ἱλίξαι, 
Vid. Snid. in Εὐαγός. Nunc inresti- 
£5, quantum libet, harum, quas notavi 
in εὐαγὴς, significationum, quenam vel 
ZEschyli verbis vel Euripidis accommo: 
dari possit ; nullam, ni fallor, invenies: 
atsi scripseris inserta littera ἐθανγῆ, 
omnis difficultas fuerit sublata ; nam 
εὐαυγὴς, locus illustris, vel qui. undique 
conspici potest, vel unde prospectus in vicina 
late patet. Ratio structurein?32ea wa»- 
vis εἰαυγὴς σφίασοῦ itidem expedita, 
quas frustra queritur in εὐα γής. Enim- 
vero jam dudum vereor, ne ἐὐαυγὴς per 
enlpam librariorum pluribus locis abi- 
erit in :«&yás in Jamblichi certe 
Protr. p. 152. v. 23. vice vulgati Aeys- 
φρονάση τις εαγία, Cod. Reines. quem 
ipse cum edito eontuli, prefert ebavyía, 
quod utique longe melius congruit cum 
λαμπριτάφη et và τῆς Ψυχῆς (npa, 
quam εὐαγία. Perinde se res babet in 
Platone de LL.- xii. p. 989. C. 4 μα- 
Θ οὖσι μὲν εὐαγίσσιρα γίγνισϑαι, μὴ μα- 
ϑοῦσι δὶ σκοτωδίσεερα---καὶ ἀσαφῆ. Ti- 
msi p. 1065. E. ἀέρος «) μὲν εὐαγίστα- 
«o» ἱπίκλην αἰϑὴρ naXeiptsog: ὁ δὲ ϑολι- 
' ρῶφιφος ὁμίχλη «σε καὶ σκόσος. ὕὍπάο 
sumtum Jamblichi de Myst. p. 80. 
v. 21. «à εὐαγίστασον καὶ ἄπρον τοῦ ἀΐρορ. 
8i tum juncta propinque, tum apposita 
eontrarim potestatis attente spectes, 
qnid prius in mentem veniat, quam 


- Vertit Apuleius : 


469. w&j91]. wpoi91y. Ald. Rob. Mosq. Vit. 
470. δαῖμον] δαίμων Mosq. 


opportunissimum — sjavyss?  Accedat 
Aristoteles, vel quicumque nomen ejus 
mentitus auctor, de Mundo p. 14. v. 
19. κόσμοι---λαμπρόφτητι δὲ εὐαγίστατορ. 
splendore perlucidus. 
Quin clarius etiam causam nostram 
suffulcit diversa, quam Stobzus sup- 
peditat, Ecl. Phys. p. 78. v. 9. lectio, 
λαμαρόφησα δὲ φηλανγίσετατο!. In Par- 
menide quoque εῥαυγέος ἠελίοιο non spre- 
vero. Pythagoreis autem in primis 
αὐγὴ et voces inde nate placuerunt ; 
unico Theagis exemplo defungar apud 
Stob. p. 11. v. 46. à vig —l xe» σεριαυ- 
γία xai διαυγία σὰν ἴσοψιν. Jam ne. 
minem arbitror fore, qui contendat pro 
εὐαυγὴς Grecos vitande καπκοφωνίας ergo 
solemni more  pronunciasse εὐαγήρ." 
Hemsterhus. (In. Musgrave Exercitt. 
δὰ Eurip. 84. sqq.) 


465. ὑψηλὸν ix Sev. Hec explica- 


tionis causa vocabulo f)esy apponun- 


tur; adeoque ἴδραν non sellam ipsam 
Xerxis, ut Stanleius existimat, sed ge- 
neratim sedem notat. 


467. παραγγείλας scil. σὴν φυγὴν, 


. quod e sequentibus anticipandum est. 


&Qae) 
Stanl. 
468. sq. «eds σοὶ---σείνειν. ef. v. 
434. 
470. ὧς δὲ ἵψιευσα φρενῶν Πίρσας. 
Hec nimiram est illa 3exóuseig ἀσάφα, 
quam v. 91. timebat Chorus. - 


ἐς Hesychius ἄφαρ, vaxíes." 
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AU AOT 


L4 M " φ᾽ 0 8 ^C. 
Πέρσας" unco» istoc ἄρχος αἰμῳρίαν 
e ,3 nd I d 3 9 ’ 
Κλενών AdXrquay ugs, e0wxc ἀσήρκεσαν, 
Oc πρόεδε Μαραθὼν, [D qe liy ἀπώλεσω" 
Ὧν ἀντίποινα στρῶς Ἐρυὸς πράξειν δοκῶν. 
Τοσόνδεισθ δος -πημώσουδπέσαασε. 


Σὺ δ᾽ jerk ναῶν. αἵ πεφεύγασιν. μόρον, 


Τοῦ τάσδε γ᾽ ἔλιπες oio Syon σημῆναι τορῶς sc 
“Αγ. Ναᾶν χε ταγοὶ τῶν. λελειμμένων σύδην 
Kar οὖρον οὐκ εὔκοσμον αἱροῦνται φυγῆν. 


Στρατὺς δ᾽ ὁ λοιπὸς ἔν τε Βοιωτῶν vy Sov 


472. ἀπήρκισαν] ἰσήρκισαν Vit. 
sunt Mosq. 
φιύχασι Ald. 
ἔλωσις edd, cett, ante Brunck. 
.αών δὲ Ald. 


:471. sq. τρικρὰν. δὲ σαῖς ipis τιμφρίᾳν 
. 8À. AS pep. εὗρε. Stenleius σιρωρίαν, 
«ultionem, .passive epcipere videtur, qua- 
δὶ Átossa dicat, Xerxem Athenarum 
causa in gravissimam ponam incur- 
risse, quippe quas incenderit, et eivium 
-400que.suppligum stragem fecerit, He- 
. rodot. viii..53.» Nobis.vero aptius vide- 
( tur, σιπρὰν esempias εὗρε de acerbo exitu 
ultionis, . qnam. Xerxes de Athenis ob 
eladem Marathoniam sumere decreve- 
at, accipi. Nam paulo post Átossa 
hec subjungit ἀν ἀνφίψονα «αἷς iuis 
πφάξειν δοκῶν .---“) π΄. w. kriewaei ; quo- 
rum scil..epnd Marethonem cesorum 
cladem cum filius meus se. vindicaturum 
. eperaret, tantam calamitatum molem sibi at- 
trazit, 
c A77. «εὖ τάσδε γ᾽ ἔλισις. Si Dom 
verum est, quod etiam codd. Regg. 
' peeeslent, particula ys 8 Brunckio.in- 
serta nec ad metrum abesse potest, et 
sensum. insuper« otnat,: Ubi hasce sal- 
tem reliquisti ? 
..478.. «κῶν, γεσαγοί, dd. omnes. pre- 
-ter.Robostellianam dederant sas» 34 ; 
sed huic, partieule initio sespemsiqnis | 


473. ἀπάλισν] ᾳἀεύλιρι Mosq. 
475. «οσόνδε] «εσῶνδε Vit. 

A77. ποῦ τάσδε γ᾽ Vini) ποῦ. τάσδ' Tire Ald. Turn. sed edad 
.408. ναῶν γε} Sic reaeripsimus c Robortell. 
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474, 415. De- 
476. vas» al τοιφιύχασιν) νεῶν αὖ ri- 


Ad. quastionem |,Atosste versu antec. 
. propositam vix lecus est. . Itaque pre- 
ferendum. fuit ,e Rob. ναῶν γε «mysi, 
qued quidem ad qgavium ductores attinet. - 
λελωριμίνων i. q. v. 476. αἱ πριόγο: 
σιν μόρον. 
479. xac οὖρον, vel, ut latinus inter- 
; pres, quo sentus eos smpellebat, velsimpli- 
citer, vento secundo tsi. 
480. σραφτὸς δ᾽ ὁ Xugós. ;Nempeter- 
.pestris.. Sed ἢ. l. primum. mirandum 
est, nuntium nihil de exercitu, qni sub 


.sMardoenii auspiciis in. Griecia relictus 


esset, dicere ; quamquam eliquo. modo 
. iie scrupulus . elevatur, si.cum - Abres- 
. chio à λωισὸρ interpretemur qasima pars, 
»plerique reliqui. Deinde.in verbis 1» « $ 
“Βοιωσῶν xw . prorsus-otjosa est parti- 
.cula 75, quandoquidem nec in aatece- 
dentibus babet ad quod. referatur, nec 
vero. in .consequenfibus, id..qued eb 
. ZEschyli eonsuetudine plane abhorret. 


: Neque vero proxima.satis inter se co- 


hgrent.:Pauwius quidem sic expedire 


.. hanc difficultatem tentat, ut colo péet 


, λωισὸς posito, hoc modo interpretetur : 


.. Reliquum vere ezercitum qued, gtiinel, ct 
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Διώλλυϑ᾽, oj μὲν ἀμφὰὴ Kennga γῷᾳᾳ — 0. 
Δίψει πρροῦντες, εἱ δ᾽ ὑπ ἄσθιμῳτας suoi 
Διεκαερῶμεν ἔς τε Φωκέφν χϑόνᾳ 

Καὶ Angl! αἶαν, Μηλιᾷ s nitet, εὖ 
Σπερχειὰς ὥρδει φεδίρν εὐμφιεῖ πότῳ" 
Καντεῦϑεν ἡμᾶς γῆς ᾿Αχαιξδες aor 

Καὶ Θεσσᾳλῶξ σύλισμι ὑφξεφααμαμένους 
Βορῶς ἐδέξαντ'" bio N φλήστρ mena 


484. ἐπ᾽ leSuaen] ὑπ᾿ ἄσματορ Mosq. At Stanl, conjectura emenda! 
ve. 488. Ufer] Dipee' Viteb. quod prefert Zeunius. 


in Baotorum. terra perit, hiete. Verum 
bao ratione nibil pronioreri bene intel- 
Texit Heathius, Itaque nisi forte, quod 








fallor, 
optime nos extricabimus, ut legamus : 
tren ὁ λοιπὸν, ἵν τε Beweis 





Σ μὴν ἀμφ) κρηναῖων ydo 
δέψεν woieeni, d Y δ᾽ MeSuari m- 
wi 

or? detener ἴτε Φωκίων χα. 





Reliquus vero vsercitut, partim ἐπ Bao- 
iorum terra periit, alii. quidem circa fon- 
lanum laticem. siti laborantes, ali ez an- 
Belatione tabescentes ; partim tranimus. 
in Phocidem ac Doridem eto. Ita e par- 





ἐκπερῶμεν ; et illi quidem in Baotía mor. 
tui recte opponentur bís, qui perrexe- 
runt in Phocidem ; denique qui in Bao- 


tia mortui sunt, eorum 
mate, quod ex curáu sibi eontraxerant, 
consumti esse dicentur. Hoo pacto 
mulla pars vel constructionis, vel sen- 
tentim manen erit, xemaior γάνορ hic ut 
Lycophr 47. fontem, fontanum lticem. 
Scholis proprium 
nomen existimavit q.d. Creneum fon- 
tem, quod de Dirces fonte accipiendum 
enset, qui forte olim sev" lex» κρήνη 
τον. 1. 











t dflena- 
Mira" Save) Vulg. 


Wade Κρηναῖψι πύλαι, 





inter portas 
Verum orninà preestht «ῥὴναζων ydsos de. 
fonte intelligere, Nimirum 
pmné eneet| circum 
fontes oberrant, aliique, antequam ac- 
cedere 

dum av 

tim ex 

cerum 

prs 

es cursu 

ef. Lex 

qui ver 

sequent 

tmesin. 

ὑπόκενοι 

su, qu 

σϑμαὶ 

trahentes. 

486. γῆν ᾿Αχαιῖδερ wie. Intelligl. 
tur Achaia Phibiotis, quod assecutus 
est Francogallus interpres, οἵ. Strab. 
il p. 45. B. ed. Casaub. id. li 











ὑπισαανισμίνουρ βορᾶς. “ Vat 
hoc verbo pancisqüe liis pre- 
positio ὑπὸ, non imminuit, quod mone- 
mus, ne quis eam connectendam exíati- 
met eum Bíferre. Noster it i 
Cho&ph. v. 375. Ἔριν: hom sic ini 
“πανσμίνη, εἰ Soph. Ajuc. v. 7955. ei 
Y decl χριίαρ τῆσδ᾽ óviwavspivs, 
Suid. v. jeeesartws Abresch, 
831 


cati 

















ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Ap σε λιμῷ τ᾿ ἀμφότερα γὰρ 3» τάδε. 


Μαγνητικὴν δὲ γαῖαν, ἔς τε Μακεδόνων 


490 


Χώραν ἀφικόμεσι)" ἐπ᾿ ᾿Αξίου πόρον, 

Βόλξης S ἕλειον δόνακα, ΠΠαγγαῖόν τ᾽ ὅρος, 
᾿Ἤδωνίδ᾽ αἶαν. Noxei δ᾽ ἐν ταύτη Seg | 
Χειμῶν ἄωρον ὥρσα, πήγνυσιν δὲ πᾶν 
Ῥέεῶρον ἁγνοῦ Στρυμόνος. Θεοὺς δέ τις 

Τὸ πρὶν νορμυίζων οὐδαμοῦ, τότ᾽ ηὔχετο 


«λίφοι 'ϑεῖνον, Ιὰ Reg. B. scriptum esse 'Sd» cum apostropho elisionem 


augmenti indicante. 


Unde Brunckius accentu rectius posito dedit erXsgo" Saver. 


489. Σίψω) Sic Brunck. e Regg. δίψῃ vulg. λιμῷ τ᾽ ἀμφότερα) λιμῷ ys € ἐμφό- 


«sen Guelf. 490. ἴς €x) ἠδὲ Rob. 
492. Ilayye] Ἰαγκαῖν Vit. 
omisso δέ. 
xii) coe εὔχιεςο Viteb. Ald. Rob. 


.. 489. λιμῷ. Fedam famem, qua in 
Thessalia aflligebatur Persarum exer- 
citus, luculenter describit Herodotus. 
Idem morborum pestilentiam, inprimis 
dysenteriam, accessisse narrat. 

492. BíAOns Aue» δόνακα, Bolbes pa- 
lustrem. arundinem, periphrasi poética 
Bolbes lacum. De hoc lacu s. palude 
cf. Spanhem. ad Cállimach. Hymn. in 
Del. v. 134. Thbuocydide teste lib. iv. 
103. ad oppidum Bromiscum in mare 
ingreditur. 

494. xupuey ἄωρον. Hiemem intem- 
pestivam, frigus ab hac anni tempestate 
won exspectandum. — ** Contigit enim 
hec pugna appropinquante tantum 
hieme, circa xx. diem Boédromionis 
tertii mensis estivi, ut testatur Plutar- 
chus in Camillo. Quod et ex Herodoto 
colligere est, apud quem lib. viii. e. 
109. Themistocles Athenienses suos 
sb insequendo fugientem hostem de. 
hortatur his verbis: νῦν μὲν ἐν τῇ 'EA- 
λάδι πασαμείγανσις, ἡμίων «s αὐτίων 
ἰπσιμεληϑῶμεν καὶ τῶν οἱἰκεφίων. Καί 
eig οἰκίην «s ἀναπσλασσάσϑω, καὶ σαύρου 
was; ἱχίεων, σαννιλῶς ἀφιλάσας ci» 


491. ἀφικόμισϑ᾽] ἐφικόμιϑ᾽ Mosq. Rob. 
494. τνήγνυσ»] τνήγνυσι Turn. 
495. ἀγνοῦ Xeovpéves] Xvoonóves ἁγνοῦ Ald. Rob. 


Sic et Mosq. 
496. voe? ss- 


βάρδαρον, ἅμα δὲ τῷ lapi nacamAiopt 
io) Ἑλλησπόντου καὶ "loving." Stanl. 

494. sq. σήγνυσιν---ἀγνοῦ Σ τρυμιόνος. 
Latinus interpres: congelavitque omne 
fluentem limpidi Strymonis. Rectius casti. 
Hoc enim fluviis tribuitur epitheton, 
propter nymphas, quie eos incolere fe- 
runtur ; omninoque sanctitatem iis tri- 
butam. 

495. sqq. Ste; δέ cii —cóc' ηὔχεςο 
λιφακῖσι. "5 Tig hic ut alibi pro ὅσφσις. 
tum ϑιοὺς »eiQus, ut smepe, est deos 
agnoscere.—Porro. ηὔχετο λιταῖσι dixit 
pro λισάρ' verbis enim accusativi co- 
gnati apponi solent, et si Eustath. ad 
Il. &'. p. 45. med. aliisque credimus 
grammaticis, Atticum est. Neque ta- 
men inusitatus prorsns dativus, inpri- 
mis apud scriptores sacros, quod non- 
nulli in hebraismis censent.—" 4- 
bresch. Veram ἢ. l. concinnius esse 
videtur, ηὔχεσο, ut absolute positum, 
commate sejungere, A«aise; autem cum 
προσκυνῶν connectere ; Tum vero, quis- 
quis etiam antea. deos non. agnoverat, ora- 
bat, precibus oxlum et terram. supplex ve- 
nerans. 





. HEPZAL. 


Λιταῖσι, γαῖαν οὐροινν τε τεροσπυγῶν. 
"Eas 0$ πολλὰ ϑεοκλυτῶν ἐπαύσατο 

e ^. / e 
Στρατὸς, περᾷ κρυστωλλοπῆγα διὰ πόρον 


Χῴσσις μὲν ἡμῶν, πρὶν σκεδασγῆναι S600. C 


. ἄ00 


᾿Ακεῖνας, wein, σεσωσμένος κυρεῖ. 
Φλέγων γὰρ αὐγαῖς λαμπρὸς ἡλίου κύκλος 
Μέσον πόρον διῆκε, ὁ ερμνωίνων φχογί; 
᾿πίαστον δ᾽ ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν. Εὐτυχὴῆς δέ voi 
Ὅστις τάχιστα πνεῦμ ἀπέῤῥηξεν βίου. 
Ὅσοι δὲ λοιποὶ, κἄτυχον σωτηρίας, ᾿ 
Θρήκην περάσαντες μόγις πολλῷ. πόνῳ. 
Ἥκουσιν ἐκφυγόντες, oU πολλοί τινες, 

"EQ ἑστιοῦχον γαῖαν ὡς στένειν πόλιν 


499. διὰ wéss] Canterus malebat 3/ésepos. - 501. σεσωσμένος σισωσμίνον AM. 
504. 'wíevey δ] wire € Ald. i9 ἀλλήλοισι] ly ἀλλήλοισι Mosq. Viteb. eoro- 
xs] Varia lectio, notante Brunckio, εὐσυχε, 505. ἀπίῤῥηξιν) ἀπίῤῥηξε Mosq. AM. 


497. γαῖαν οὐρανόν «s... Colum et 
Terram divinorum numinum in loco 
et numero habuerunt Perse ; Colum, 
ut Herodoto placet, sub nomine Διόρ. 
lib. i. 131. Οἱ δὲ veuitovri. Ad μὲν iar] 
và ὑψηλότατα cs» οὐρίων AyuCniveses, 
ϑυσίας lot, τὸν κύκλον «ἄντα τοῦ οὐρα- 
γοῦ Δία καλίονφσες. Strabo lib. xv. Τὸν 
οὐρανὸν ἡγούμενα Δία. Terram etiam 
Persarum Diis annumerant Herodotus, 


Strabo 1. 6. et Diogenes Laértius in 


Procmio, cui et hostias mactatas dicit 
Xenophon, Cyrop. lib. 8." Stan, ^. 

500. πρὶν σπεδασϑῆνκι. — Priusquam 
radii numinis spargerentur. Male Schol. 
propriam σοῦ σκιδασϑῆναι signilicatio- 
nem esse contendit ἀφανσϑηνα,.. Imo 
prima φτοῦ σκιδάζων est spargcndi notio, 
altera dissipandi, unde postremo loco 
interdum pro ἀφανίξων ponitur. 

Sw) ἀκεῖνα.. Deum absolute pro 
sole apud Grecos poétas usurpari no- 
tissimum est, Ita Euripides in Medea 
6$54. 


e) j σιοῦσα λαμπὰς ὄψεται ϑεοῦ. 

et in Oreste v. 1025: 
φίγγοε εἰσορᾷν ϑιεοῦ , 
TéY οὐκίϑ' ἡμῖν «τοῖς vaXasmspes 
μέτα. 

Maxime vero Persis convenit hec lo- 
quendi formula ; quos Solem pro sám- 
mo deo habuisse Herodot. lib. i. Strabo 
lib. xv. Justin. lib. i. Macrob. lib. i. 
c. 6. et alii complures tradiderunt." . 
Stan. 

504. 84ᾳ.. εἐὐφευχὴς--- βίον. — Tumque 
fortunatis erat, cuicui quam celerrime con- 
tigisset. spiritum. vite abrumpere! cuique 
nimirum non diutius cum morte con- 
flictandum erat. 

506. sqq. ὅσοι δὲ---- γαῖαν. Sub finem 
narrationis iterum multa flebilia paucis 
verbis complectitur; quotquot autem 
superfuerunt, qui pauci sunt, incolu-. 
 mesque evaserunt, hi vix multo labore Thra- 
cia peragrata fugientes ad. patrios lares ve- 
niunt. 








49 ATEXITAUT 


Hiero», ἀὐϑοῦσαν φιλτάτη» foy Moe. 


510 


Ταῦτ᾽ ἔστ᾽ ἀληϑῆ᾽ ἀολλὰ δ᾽ ῥα λείπω bye 
Καχὸῶν, & ἹΠέρσαις ἐφ κουτέσκηψνὲν Sysés. 


*Q δυνχόνηνα δαῖμον, ὡξ ἄγων βαρὺ 


Iodoi» ἐνῆλον παντὶ Ἠῤσικῷ γένει. 


"Ar. 


Οἱ ἐγὼ. τάλαινα διωνθαραγμένου Uno roD" 


Ὦ νυκτὸς ὄψες ἐριφανὴς ἐνυνέων, 0^ 
Ὡς χάῤτα μοι σαφῶς Bets xax. 
Ὑμεῖς δὲ φαύλως αὖτ᾽ ἄγαν ἐχρίνωτε." 
Ὅμως δ᾽ ἐπειδὴ e i $86poct) Φφῶτις 


Ὑμῶν, ϑεοῖς μὸν d suom Sra. ϑέλω᾽ 


520 


Ἔπειτα γῇ s καὶ φυτοῖς δωρήματα -- 
Ἥξω λαθοῦσα πέδνανον ἐξ οἰκῶν ἐμῶν: 

| ᾿Εαίσταμαι μὲν ὡς ἐπὶ ἐξειργασμένοις, 

(00 ᾿Αλλ᾽ ἐς τὸ λοιπὸν οἴ v1 03 λῷον 'πϑλοι. 

| "Tuas δὲ yen ᾽πὶ τοῖσδε τοῖς πεπραγμένοις 


512. ἱγκατίσκηψο ἐχκασίσαηψε Mosq. Rob. Tura. 
:516. ἐμφανὴς} ἰκφανὴς Mosq. 
519. ἐκύρωσω ᾿κώρωσέ Mosq. Ald. Turn. 
523. i ἱξειργασμίνοις] ἐσιξωῤγασμίνως Ald. iwstupyarphn, Reb. 

' Sbthol, ut observat Stephanus, legisse rider ζῶ. iav] was Ald. 


Mosq. Ald. Tum. 
Yit. 


"οἱ eder) xeh' αὶ δὲ «oig Ald, 


« 519. bysaclenni i. — Transitive, in- 
Jlisit, ut v, 737. Vmlennqdas. 

518. sq. φαύλω;---ἰκρίναςε.. Dubitari 
nen potest, quin his verbis exprobret 
Atossa senibus falsam ét nitis benig- 
nam éomnii interpretationem. Respi- 
cit enim id quod v. 223. Chorüs edix- 
erat; ut mirum sit ad alia hlc abilsse 
'Stanleium. 

519. ὅμως---φέσις. Stauleius: sed 
quoniam &eRtehlia ita. firmavit, s. quóniam 

vós ilu státuitis ; fectius : Verumtamen, 
quotioin Muc saltém parte récto talo iut 
sententia vestra, iveil'ihr. darin wenlgstenis 
Recht habt. 

521, 529. δωρήμασα et τοΐλανον per 


514, ivi2.as]: ἐνήλλεν Vit. 
518. aiv) «xo Mosq. 
529, ἥξω) die GueM. 
1544. Ale] 
"kppositíóném. — Deinde *édibo, suitíta ez 
' edibus libatione, qua. ferram. et inferos do- 
"nabo. 

523. ὥ; Vw" Ἱξειιργασμίνοις. — Non ig- 
noro quidem me super rebus tramsactis, 
'qua infecte "fleri nequeutit, hoc füctu- 
ram. ' Sic Soph. Ajdc. 378. eí Yd 
ἀλγοΐης ἐπ᾿ ἰξειργασμένοις ; Herodot. lib. 
Viii. c. 94. t*' ἱξειφγασμῖνοις 1x30. 
Pleue JEschyl. in Cho&ph. v. 7$7. le 
Teyeis δικα απ ραγμίνοις.᾽" Abresch. 

595, 596. ὑμιᾶ,---νισφοῖσι «φισφὰ συρ- 
'φίρειν βουλεύματα. ΟἹ. Brunckius ita 
intelligit: «o; τυρόσϑεν «ψισφοῖς βενλεύ- 
μασι καινὰ συμφέρειν «σισφὰ βουλεύματα. 
Ego vero post τνισ φοῖς vel spiv, vel ne- 

















“ΠΕΡΖΑΙ. 


ΤΙ στοῖσι wievà σογυφέρειν βοολεύματα, 

Καὶ σαϊδ᾽, ἐάν ic δεῦρ, ἐμοῦ. πρόσϑϑεν, μυόλῆ, 
Παρηγορεῖτε, 1 καὶ προπέρυπετ᾽ ἐς δόμους, 

Mz καί. τι deos κακοῖσι πεύσϑηται κακόν. 


ΧΟΡΟΣ" 


AÀN, ὦ Ζεῦ Bern yo» ΤΤερσῶν 
Τῶν μεγαλαύχων καὶ i πολυάνδρων 


580 


Στρατιὰν ὀλέσας,. 
"Aero τὸ Σούσων ἠδ᾽ ᾿Αγξατάνων 
IlóSs δνοφερῷ κατέκρυψας. 
Πολλαὶ δ᾽ ἁπαλαῖς χερσὶ καλύπτρας 


526. τοις σι wig] τοιφοῖ; σὰ wigà Ald. — wrigeig γε wigà Rob. Turn. Victor. γε 
abest Mosq. Vit. «τἰφοῖσι «τὰ dedit Brunck. ὃ Regg. συμφίριν Rob. Vict. 
59. καὶ wait] καὶ «ταῖς δ' Mosq. ἰάν wnip]ia» Mosq. ' 528. παρηγορεῖσε καὶ wree- 
“πίμαις 7 παρηγορῆσε καὶ τυροσίματητ᾽ Ald. Rob. ᾿᾿ 529. μὴ καί σῇ] μηκίξε 
Mosq. γε. μὴ κ᾽ ie Ald. μηδ᾽ ἔτι Rob. τυρόσϑηται) τορόσϑητε Guelf. Vit. 
"Mosq. Rob. wweost92 conj. Pauw. prster necessitatem. 5380. ἀλλ] Abest 
Ald. Rob. Regg. Guelf. Mosq. Vit. Sed recte addidit Turnebus, etsi non con- 
stc*, tnde. — Nam et sententiam melius inéhant, et metro stabilienilo eonducit. 
Anaptestictm enim systema, ut bene monet Brunckius, non inchoat paremiacus. 
*»55. v Σούσων] «ονούφων Vit. "AyCacdwy] '"Ratacó»»y Guelf. Rob. Turn. 
534. δνοφιρῷ} cvy: Ald. Turn. Vict. In Reg. B. φνγερῷ et supra rye. δνοφιρῷ 
αἰολικῶς. Quod postremum quo referatur, negat se videre Brunckius, nisi olím 
scriptum fuerit γνοφερῷ. — Et stne hic ibi apud ZEschylum forme verborum occur- 





'runt ZEolice. 


«areis supplendum censebam, unde hie 
sensns oritur: Vos vero super bis.re- 
bus gestis. fida. fidis, scil..nobis, vel do- 
smipis, consilia conferre decet, siout v. 
169. σύρμδιυλοι λόγον «οὔδ᾽ ἐμοὶ γίνεσϑε, 
ἡηρφαλία τυστώμασα. Οἵ, ν. 678. 

529. wané». Ne scilicetsibi ipse Xer- 
mes vite pesteaus violentas manus in- 
ferat, 


YN SCENAM IV. 
Y. 530—596. 
Sequitür flebile Chori canticum, mo- 


555. &eaAai;] ἀφταλαῖς Rob. 


roris eogitatsienisque plenissimum. 

530. sqq. Át ὁ rex Jupiter, nic 
Persarum. superbientium δὲ numerotorum 
-copiis perditia, Susa εἰ Ecbatona urbes ca- 
ligineto luctu. obuupsisti. cf. Choáph. v. 
49, 

535. sqq. «τολλα}---ρμασέχονυσαι. Mul- 
ie vero Persidea, teneris manibus. caly- 
'ptras scindentes, sinus vorantibus. lacrimis 
rigant, doloris participes. μυδαλέοις δά- 
“φυσι διαφέγγουσις humidis, h. e. copiose 
fluentibus. 


ΑΙΣΧΥΛΔΟΥ͂ 


Κατερεικόμεναι, διὰ ρμυυδάλέδοις 
Δάκρυσι κόλπους 


Τέγγουσ᾽, ἄλγους μετέχουσαι. 
| M δ᾽ ἀξρογόοι TIsprídsc, ἀνδρῶν 


ΠΠοϑέουσα; ἰδεῖν ἀρτιζυγίαν, 


δ40 


Aéíxrpuy T εὐνὰς ἁξροχίτωνας, 
Χλιδανῆς ἥξης φσέρψιν, ἀφεῖσαι, 
ΠΠενϑοῦσι γόοις ἀκορεστοτάτοις. 
Καγὼ δὲ μόρον τῶν οἰχομένων 


Αἰἴρω δοκίρυως πολυπενϑῆ. 


^ M / Ν / 
No» γὰρ πρόπασα μὲν στένει 


ςροφὴ α΄. 


Ii ᾿Ασιὰς ἐκκενουμένα. 
ἘΞέρξης γὰρ ἤγαγεν, ποποῖ, 


540. derideyías] ἄρτι συζυγίαν Ald. Rob. εἱρσισυζυγίαν Schol. ἐὠρφειξυγίην Vit. 


Totus versus sic legitur in Mosq. τροϑίουσι διίνων ὠρσιξυγίαν. 
. 546. νῦν yàg] νῦν yàp δὴ Ald. Vict. 


λίκερων «' Ald. 


541. λέκτρων] 
547. ᾿Ασιὰς] 


᾿Ασίας Ald. Vict, Illud jam Steph. praeferendum censebat, aut ya" ᾿Ασία legen- 
dum. 548. yàg ἤγαγιν] μὲν γὰρ ἴγαγε (vitio typogr. pro ἤγαγε) Ald. μὲν γὰρ 


939. ἁδρογόοι luctui molliter indulgentes. 
Sed quia statim occurrit aliud compo- 
situm ex ἁδρὸς, v. 541. ἀδροχίφσωνας, 
suspicor JEschylum scripsisse &xeeyéoi, 
in summo. luctu versantes, sicut supra de 
iisdem v. 133. 

Πιερσίδες δ᾽ ἀκροπσενθεῖς. 
Idem Pauwio placuit, renitente tamen 
Heathio. Neque vero ipse hanc mu- 
tandi causam probo, quam ille attulit, 
ἁφδρογόφι convenientem sensum non pre- 
bere; eum negari non possit, virgi- 


num et mulierum recens nuptarum luc-. 


tui molle aliquid, tenerum ac delica- 
tum, recte tribui. ὠρφιζυγίω est recens 
copula, qua nuper demum, haud ante mul- 
tos annos, viris juncte fuerant. In sequen- 
tibus parum interest, utrum λέκσρων e 
εὐνὰς ἁδροχίτωνας cum antecedentibus 
et verbo iji», an cum sequentibus et 
participio ἀφεῖσαι jungas. 

541. λίκφρων εὐνὰς ἁξροχίφωνας pro 


εὐνὰς λίκερων ἀξροχιτώνων, Cconsuetudi- 
tem cum viris in lectis molliter stratis. 

549. ἀφιῖσαι, tenere juventutis. usura 
private. 

543. τοινϑοῦσι γόοις Ánsptevorácosn, 
lugens insatiabili gemitu. Vide autem, 
quam multis modis eandem lugendi 
notionem elocutus sit. 

544. sq. sd ye— —teXost3p. Intp. 
lat. Scholiastem secutus reddidit: et 
ego ob fatum pereuntium suscipio esplo- 
rato luctuosum threnum ; ita ut post Xi 
prepositi διὰ et in fine sententiss ϑρῆ- 
γον omissum esse dicatur ; qus& quidem 
ellipses nos minime delectant. Rectius 
igitur: Et nos quoque eorum, qui perie- 
runt, fatum prorsus. luctuosum suscipimus. 
δοκίμως, vere, prorsus. 

546. sq. νῦν γὰρ---ἰκπενουμίνα. Nunc 
enim universa. Asia gemit, scil. viris ez- 
hausa; utsupra κένανδρον &eev v. 116. 

548, 549. Post ἤγαγιν εἰ ἀσώλισιν 











IIEPZAI. 


439 


Ἔέρξης δ᾽ ἀπώλεσεν, roroi, 


Ἐξέρξης δὲ παντὶ ἐπέσπε δυσφρόνως 


550 


Βαρίδεσσι ποντίαις. 


Τί sors Δαρεῖος μὲν οὖ- 
qw τότ᾽ ἀξλαξῆς ἐπῆν 
Τοξάργχης πολιήταις, 
Σουσίδος φίλος ἄκταρ; 


ἸΠεζούς τε γὰρ ϑαλασσίους S 


3 , 
«TIS. &. 


/ 
Ὁμόστεροι κυανώπιδες 


ἤγαγε Guelf. Turn. Vict. 
δισσ!] βαρύδισι Viteb. 


540. ἀσώλισιν] ἀπώλισε Ald, Turn. 
559. piv abest Viteb. 


551. βαρί- 
559, 553. «| wert Annie μὲν 


οὔπω «ὁτ' ἀδλαθὴε} οὗ τίσοτε Δαρεῖος μὲν τότ᾽ ἰδλάδη Rob. eísers A. μὲν οὔτω «óc 


&6Au63; Guelf. Turn. Vict. 


554. τοξάρχης wexcirais]. τόξαρχος weAieai Rob. 


Turn. σόξαρχος «ολιήταις Vict. φιξάρχης edidit Brunckius e Regg. forma ma- 


gis poética. 
9 καὶ ϑαλασσίους Guelf. Ald. Vict. 


intelligendum λαόν. Magna autem vis 
est in hac appositione ἤγαγεν et ἀσώ-. 
21e», duplicique doloris gemitu adjun- 
cto; que in antistrophe v. 559. sqq. 
decora eum gravitate paululum etiam 
immutata recurrunt. 

550. wé»e iiem, vel sic accipias, 
ut in wérea reticeatur λαὸν, vel ut plu- 
raliter dictum sit wé»ea, de rebus et 
fortunis Persarum. Posterius vero no- 
bis h. J. potius esse videtur. 

552. sqq. τί wori—&xewo. Intp. lat. 
vulgarem lectionem ees σότ᾽ sic ex- 
posuit: Cui bono Darius innocuus pre. 
fuit dux civibus, Susidis carus princeps? 
Nos vero, Brunckio auctore, recepi- 
mus οὔπω) quod Heathii conjecture 
debetur. Cur tandem Darius innocuus 
sow potius illo tempore civibus prafuit, 
quaándo scil. hec expeditio suscepta 
fuit, exercitus. imperator Susidisque carus 
duz ? cf. v. 651. sqq. 

554. σοξάρχης. Sic uterque cod. 
Reg. forma magis poética. Sic wras- 
vátx ni, μυριοντάρχης, πολιμάρχηρ, quod 
in S. c. Th. 830. e cod. adsumi debuit. 


, 555. Zevedes] Σουσίδαις αἱ. teste Stepb. 


'emta inutili voce δή, 
"momen οἶδ᾽ respuit, aut saltem abesse 


556. γὰρ ϑαλασσίους 


557. ὁμόπτιροι] «19 ὁμόπτεροι Ald. Rob. 


Soph. (Ed. Col. 1085. ἰὼ ϑεῶν τσανσάρχα 
Zw. Vulgo minus bene τγάνεαρχε. 
Δισσάρχας ἐλίσσας βασιλῇς Α jac. 390. 
ἃ δισσάρχης."" Brunck. 

555. ἄκφωρ.  "* Glosse: βασιλεὺς, 
στρατηγὺξ, ἡγιμὼν, ἀπὲ cw ἄγω." 
Brunck. 

556. sq. τειζούς e1—xvxv.. * Vulgo 
legitur prorsus ἀμέφρως : 

Πιεζούς vs γὰρ καὶ ϑαλασσίους 

aiY ὁμόπσεροι κνανώπιδεξο 
Heathio placuit Strophes versus inter- 
polare, ubi omnia rite procedunt, ex- 
Hic autem pro- 


patitur greci sermonis indoles. Li- 
brario metrorum rudi perinde erat, 
scriberetur ϑαλασσίους 9', an xal Sa. 
λασσίους. Optima nunc evadit senten- 
tia, legitimis constricta versibus. Sunt 
autem dimetri iambici." Brunck. ὁμό- 
$'T100),8] verum est, h. l. significat simul 
evolantes; verum ad imaginis concin, 
nitatem aptius esset αἱ Aióm eser, quoc 
alibi de navibus usurpatur; mates w- 
livole et ceruleis proris instructee. 





440 ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Nó μὲν ὥγωγον, ποτοῖ, 

Νᾷάες δ᾽ ἀπώλεσαν, τοτοῖ, 

Neg πιακωλενγρίοισιν ἀμδολαῖς. | 560 
Διὰ δ᾽ 'laóww χάρας 

Τυτϑά q' ἐκφυφεῖν creer 

Αὐτὸν ὡς. ἀκούοροιν. 

Θρήκης ἀριαεδιήρεις 

Δυσχείμυς τε κελεύψονς, . 

Toi δ᾽ dpa πρωφόμοοβαι «δὴ, Φεῦ, στροφὴ β΄. 
Ληφϑέντες πρὸς ἀνάγκαν, ἦξ, 

᾿Αχτὰς ἀμφὶ Κυχρείας, δὰ 


᾿Ξ *—— ἃ 
Στέμε καὶ ιδαχνάζρυ, 


* 3 


Βαρὺ δ᾽ ἀμξόξσον | 50 


Turn. Vict. Nes vero v. 556. et 657, δά Brunckii emendationem, metro perbene 
consulentem expressinus. — 560. sasuA.s9olemio] πανωλιϑρίησιν Ald, φανωλίϑροισιν 


Reb. Viteb. 


569. eusSá y'] τυσϑὰ Y Guelf. Rob. Turn. Vict. Pro eye3à Y 


ἐκφυγεῖν Canterus conjiciebat evr9à JunQvyii», — 563. αὐτὸν} abra» Viteb. Ald, 
Rob. Turn. οἷο. avi» dedit Brunck; e Regg. 22] Ita scribendum reote monnit 


Heathius, ut Je siti. 4. οὕσως. Vulg. e. 


564. ἀμαεδιήρει.] ἀνασιδιόρεις Rob, 


565. δυσχείμους] δυσχειμίρους Ald. Rob. Vict. etc. Heathius metri causa correxit 
δυσχείμους, quem cum Brenckio sequimur. — 566. δὴ Henthio auctore inseruimus 


ob metrum. 


867. λωφϑένει) AwQ9íi»i; Bob. — Améeynas]. ἀνάγκην Tura. 


568. Koywe/us] xvwoin; Rob. s»zesar; Tura. Brunck. ἀμφιπεχριίαις sic. Mosq. 
Κυγχρείας Guetf. Κιχφείας Viteb. Κιγχρείας Ald. Vict... 520. ὠριδξασον] &uGÓnwes 


561. sqq. διὼ---κελεύϑους. — Enimvero 


sic quidem ipsum regem vix elapsum esse e 


Grecorum manibus audimus Thracie per 
campestres ei frigidas regiones revertentem. 
Heathius alia interpunctione utitur. 
Commate enim post ἐμθδολαῖς et puncto 
post χίρας posito v. 563. particula δὲ 
ante ἐκφυγεῖν servata sic interpr.: Na- 
ves perdiderunt (ipsos) late, naves inter- 
siecinis. assultibus, sed. per Atheniensium 
wunus. Vir autem effugisse ipsum regem 
etc. ' Quanta autem per discrimina 
Sardes pervenerint copis, quas secum 
reduxit Xerxes, narret Herodotus 110. 


* 


» ὃ; t 


viii. 115. quippe coactm fructibus, 
herba, nec non corticibus et frondibus 
vesci; magnamque partem pestilentia 
ac dysenteria inter viam éxstinctre. 
Quin et rex ipse naufragium non evi- 
tasset, nisi Perse desilientes iu maré 
havem levassent." Stan 

566.sqq. «οὐ δ᾽ ---δὠἭ. — Illi autem prius 
fato functi, ah ! necessitate correpti, heu ! 
circum Cychrea. littora.—Hic intercidit 
versiculus, cujus hec fere fuit senten- 
tia: miserabiliter perierunt, δαπνάξε- 
σϑαι h. l. 2e ipsum affligere.—— 

570. sq. βαρῦ---οὐράνια ἄχη. Graviter 





ΠΕΡΣΑΙ. 


441 


Ovg&w ἄχη, o&, 
Τεῖνε δὲ δυσξάψατον 


^ j 3, / 
Βοᾶτιν τώλιενων αὐδάν. 


Τναπτόμενοι à. ἁλὶ δεινῷ, φεῦ, 
| d ' 


ἄντις. β΄. 


- Σκύλλονται πρὸς ἀνωύδων, tis, 
ΤΠαΐδων τῶς ἀμιάντου, θά. 
Πνϑεῖ δ᾽ ἀνδρο δόμιος στερηϑ εἰς" 


Ald. Turn. “ 573. Been] βοᾷ «τὸν Viteb. 
eeíptvo: AA δεινὰ Qi) ΑἸά. γναμιπφόρενοι δ᾽ ὅλ) Σεινᾷ φεῦ Guelf. Vict. 
scribendum esse evicit Dorvillius Miscell. 


ài] ài δὲ Guelf. 


Brunck. — 575. ἀναύδων)] αὐδὰν Mosq. 


wciferare, elsmoribus bugubribus ad colum 
fublatis. οὐράνια &yn, de lamentatione 
clamoss, cnjus sonus ad celum pene- 
trare videtar; quemadmodum Virgil, 
Jn. ii. 222. de Laoooente: 

Clamores simal horrendos ad sidera 

tollit, 

572. σεῖνε--- αὐδάν, — Intende vero. la- 
mentabilem clamosam miserabilem vocem. 
Totum carmen elegie flebilis indolem 
imitatur, adeoque dolori ac tristitise 
sic immoratur, ut in eodem sensu multis 
modis exprimendo versetur. 

574. γναπφόμενοι ad eosdem pertinet, 
quos antea v. 566. τρρωφομόρουρ nppellu- 
verat. Vezati autem infesto atroci mari, 
spoliantur, lacerantur a muta. casti s. ím- 
polluti/ scil. maris progenie. Piscium 
cireumscriptio carminis sublimitatem 
von dedecet. 

577. Ξηη. wv94—4ÀAyes. Suum vero 
quaque domus viduata virum luget; pa- 
ventesque. liberis orbi. lacrymis rigantur ; 
immensamque calamitatem, heu, senes con- 
' queruntur ; omnem euim jam dolorem au- 
diunt. δαιμόνια ἄχη vel divinitus im- 
misa, vel supra modum tristia, immensa. 
γέροντες cum emphasi ; nempe parentes, 
ique senes, lamentantur. — 'Tristitiam enim 
augebat, quod senes filiis, senectutis 
solatio et priesidio, privarentur. 

Sed ἢ. |. non est praetereundum, 
Heathio totum versiculum 579. spu- 

YOL. I, 


574. γναπφόμενοι δ' ἁλὶ) Dv] γναμ- 
γναφφόμενοι 


ebss, vol. ix. p.»120. (4 omisit 


rium videri ; cum in alis codd. abait 
ἔφαντο, in omnibus autem Mss. et edd. 
preter Turgeb. et qui eam secuti suat, 
omittatar i» δώσουσι». — In Guelf, etiam 
legitur taatum ἤῤῥαντομ, superscripto 
scholio: e$ δάκρυσιν, Qum cum ita 
sint, haud inanis est Hesthii snapicio, 
Ac si fiagamus post v, 568. non inte- 
grum versiculum, sed voeern tantum 
trisyllabam excidisse, metrum pariter 
ac sententia, quamvis omissis illis δάί- 
πρυσιν ἴῤῥανται sine offemiione hane ít 
modum decurret : | 
e β΄. 
1. Τὸ Y ἔρα 3 Φεωφόμοροι δὴ, φιῦ, 
9. Δηφϑίνεις τνρὸς ἀνάγκαν, 5l, 
S. ᾿Ακσὰς sapi Κυχρείαρ, δά, 
4. 9 ὁ τ ,σίνι καὶ δακνάζου 
ὅ. Βαρὺ δ᾽ ἀμδόασον 
6. οὐράν᾽ ἄχη, δὰ, 
7. Tin δὲ δυσδάϑπσον 
8. Be&eis τάλαιναν αὖδάν. 
ἀνσισφρ. D. 

1. Τνασοφόμενοι δ᾽ ἁλὶ δεινᾷ, φεῦ, 
9. Σπύλλονναι «ρὸς ἀναύδων, di, 
8. Τιαίδων «à; ἀμιόένσον, δά. 
4. πινϑεῖ V ἄνδρα δόμος στιριϑείρ" 
ὃ. Τοκῆε δ᾽ ἄσαιδες 
z Amnpést & ἄχη, 9À ῥὰ ne 

7. ᾿δυρόμονοι yigereu 
8. Τὸ «ἂν δὴ πλύουσιν ἄλγος. 

Atque μαο verseum collecatio Graci 

3u 
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'Toxzeg ὃ᾽ ἅπαιδες 
Δάκρυσιν ἔῤῥανται, 
Δαιμόν᾽ ἄχη, ὀὰ, 


580 
᾿δυρόριθνο; γέροντες" 
.'To τῶν δὴ κλύουσιν ἄλχγας. 
"Toi δ᾽ ἀνὰ y&y' Ασίαν δὴν. ςροφὴ γί. 


. Οὐκ $i «περσονομοῦντῶι, 
Οὐχ ἔτι δασμοφοροῦσι 
᾿Διεσαοσύνησιν ἀνάγκαις, 

| 530) 93 - / 
Οὐδ᾽ ἐς γᾶν προσπίτνοντες 


579. δάκρυσιν Ἰῤῥαντα!) Abest δάκρυσιν Viteb. Ald. Rob. ἔῤῥαντιαι i» δάαρυσι Torn. 
Viet. Alios omittere verbum - ἤῤῥανταιν alios utrumque, auctor est Steph. 
581. Brunckius in notis monuit, in versus antithetico congruat, scribendum 
δυρόμενοι; vel elisa prima, ob vocalem in fine precedentis versiculi 'óupépsse;.  Pos- 
terior nobis ratio preeplacuit. 589. κχλύουσιν] κλύουσ' Rob. 585. οὖς i1] 
οὐδ᾽ Te Viteb. quod probat Zeunius. Idem est in Guelf. —— 586. δισποσύνησιν] 
δισαοσύνοισιν Guelf. 587 τυρισαίφνονοι,)] προσαΐίσνοντα | Rob. αροσαίατονσὶς 
Guelf. γαῖαν τοροσσισνῶνσις Viteb. — wreoesirveyess conj Stanl. quod poscente 





metro cum Brunckio recepimus. 


metrorum enarratoris dinumerationi 
exacte respondet. Hic enim a v. 546 
—b82. xxxvi versus numerat, qui de- 
cem prime strophes, totidem ontistro- 
phes primm, octo secunde strophes 
totidemque  antistrophes ei opposita 
versibus conficiuntur. Si igitur banc 
rationem teneamus; vox illa v. 4. secun- 
dee strophes librariis omissa, vel verbum 
est constructionem antecedentium ver- 
siculorum finiens, v. c. esS »Zzei» 
aut simile; vel imperativus, illis qui se- 
quuntur, ecín καὶ δακνάξου ad. senten- 
 tiamsimilis; v.c. δια í » ev aut ejus 
generisalius. Quod ubi verum fuerit, 
constructio verborum v. 566. his ver- 
bis «οὐ δ᾽ ἄρα inchoata v. 569. interrum- 
pitur, versu 574. autem continuatur, 
ita ut v. 569—573. τεαρινϑίτως effe- 
rantur. Εἰ hoc. quidem Scholiaste 
Greco placuisse video. 

578. venis, Supra v. 63. vexíis, 


y 


quam equidem formam et h.l. pretu- 
lerim, presertim si v. 579. ejiciatur. 
.583. τοὶ δὲ ἀνὰ —. Cum Chorus v. 
566. de cesis in prelio, v. 577. de 
Persis domi relictis, qui illos lugebant, 
dixisest, jam etiam dePersarum subditis 
restabat ut diceret. Sensus: Asie vero 
incole, Persarum imperio subjecti, de- 
hinc non diu Persorum legibus vivent ; 


non amplius tributa pendent, neque amplius 


in terram se coram rege prosternentes re- 
gentur. — Periit enim regis potestas ;Σ nec 
porro vincula sunt, quibus hominum lin- 
gua coérceatur. — Soluto enim validi impe- 
rii jugo solutus queque est ad libere vo- 


ciferandum populus. 


587. sq. οὐδ᾽ lg γᾶν προσαίσνοντιες ἄρζον- 
«t. '"' Pauwius recte reposuit προσίφ- 
vovrig exigente metro; pro οὔς etiam 
οὐδ᾽ reponi oportuit, cum przcedat σοὶ 
δὲ οὐκ ; pessime vero hee vertit preci- 
dere incipient. An Aslaticos nunquam 








IIEPZAI. 


" Aecfoyrau. 


Baecixüce ᾿ 


Γὰρ διόλωλεν ἰσχύς᾽ 


Οὐδ᾽ ὅτι γλῶσσα (βροτοῖσιν - 
Ἔν φυλακαῖς. 


ἀντ. γ΄. — 590 
λόλυται γὰρ ᾿ 


Λαὸς ἐλεύϑεραω βάζειν, 
Ὡς ἐλύϑη δυγὸν ἀλκᾶς. 
᾿Αἱμαχϑεῖσα δ᾽ ἄρουρα 
Αἴανφος περικλύστα | 
Νῶσος ἔγει τὰ ἹΠερσῶν. -— 


ΑΤΟΣΣΑ. XOPOZ.^ 


| ATOS2A. 
QIAOI, καχῶν μὲν ὅστις ἔμπορος κυρεῖ, 


590. οὐδ᾽ in] «36. Rob. οὐκ ἔφ; Viteb. 


596. Iiwees] Additur σώματι Rob. 
Turn. Vict. $us; Guelf. Rob. 


ad id usque tempus Persarum regem 
procumbentes adorasse putavit vir doc- 
tus? Sed nimirum eum in errorem 
induxit Stanleius, qui aliud certe tunc 
' agens seripsit, Chorum b.1. conqueri, 
quod Greci, qui libertatem suam jac- 
tabant, regemque Persarum, ut mos 
illiserat, adorare turpe ac servile du- 
cebant, baud essent sub ditionem re- 
dacti. At revera non de Grecis 
haud subjugatis, sed de Asia Per- 
sarum jugum excussur& conqueritur 
Chorus : τοὶ ---δασμσφοροῦσι, Asiant non 
amplius Persarum imperio parebunt, nec 
tributa pendent ; unde manifestum est 
eos adhuc paruisse ac pependisse, quod 
de Grecis dici non poterat. Itaque 
οὐδὲ ἄῤξονται est. i. 4. οὐδ᾽ ἔς, ἄρξονται, 
neque amplius regentur in terram prociden» 
tes, h. e. non amplius se Persarum regi 
subditos vel potius mancipia esse ado- 
ratione ista profitebuntur. Eodem 
sensu apud Eurip. Medes v. 120. ha- 


592. ἰλεύϑερα] ἰλεύϑερον; Vit. 
597. isses] Sic Regg. Mosq. Ald, 


I 


bemus ὅλιγ᾽ ἀρχόμενοι." Heath. 

594. Totum carmen gravissima sen- 
tentia clauditur : Et jam ín agro san- 
guine imbuto, Ajacis insula circumfiua, 
(Salamine) site sunt ao sepulta -Persa- 
rum fortune, Nempe post và Περσῶν 
non σώμασι sed σράγμαιφα suppleo ; 


id quod multofortius et antecedentibus ᾿ 


aptius est. Non quo simul Persarum 
cadavera illic sepulta innui negem ; 


sed significantius eratomnem hac stra- 


ge Persarum fortunam eversam notare. 
Ut nostri dicerent: Hier liegt das gánse 


: Glück de. Perser begraben. 


IN SCENAM V. 
v. 597—677. 


Atossa inferias Derii manibus obla- 
tura, rebus necessariis paratis, ex asdi- 
bus revertitur. : 

597. καπῶν---ἤμαορος κυρεῖ, — SL κακῶν 
h. v. genuinum esset, alteram lectio- 





-— 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


᾿Ετίσταται βροτοῖσεν ὡς ora» κλύδαν 
Καχῶν ἐπέλθῃ, σᾶντα δειρναίνειν φιλεῖ" 


Ὅταν δ᾽ ὁ δαΐρνων εὑροῇ, ττεποιϑέναι 


600 


Τὸν αὐτὸν ais: δοίρυον οὐριεῖν τύχης. 
᾿Εμοὶ γὰρ ἤδη πιόντα μὲν φόξου «λέα 

, » ^05 t ^ “" t 
E» opuuoí» τ᾽ ἀνταῖα. φαίνεται ὁ ἐῶν 
Boc δ᾽ ἐν ὠσὶ πέλαδος οὗ “αιωνιος. 

Τοία κακῶν ἔκπληξις ἐκφοξεῖ φρένας. 
ἼΤοιγὰρ κέλευθον φήνδ᾽ ἄνευ τ᾽ ὀχημάτων, 


Á 


598. ivírars;] Scholiastes in Cod. Guelf. testatur olim in quibusdam MSS. le- 


etum isírass. 
ἀνταῖα preferendam duxit Stanl, 


603. «' ἀννκῖα) τἀντκῖα vulgo scribebatur. 
606. &n» «* ixnuécer] Recepi lectionem 


Scripturam «' 


Guelf. Mosq. Vit. Regg. pro vulg. ἄνευ ὁ ὀχημάσων, cujus hiatum Brunckius ita 
vitabat, ut rescriberet ὀχημάφων «' &mv, quod ei concinnius videbatur. ἄνινϑ᾽ 
ὀχημάφων conj. Pauw. ἄνια ὀχημάτων Heath. 


nem Tueri;pes preferrem, ne allegorie, 
que sequitur, concentus magis etiam 
turbaretur. Ego vero vix adducor ut 
credam JEschylum ἢ. 1. κακῶν dedisse, 
quod potius &b imprudente librerio e 
versu 599. anticipatum, iu verte lectio- 
nis locum immigravit. Certe autserip- 
sit ZEschylus : 
φίλοι, βέ o v μὲν Voci Tpmtepos πυρεῖ, 

aut ita soribere debuit. Quomodo enim 
iH, «ui κακόν tantum fumes uut 
ἔμκσωροι sunt, deinde dicentur iutelli- 
gere, eos qui secundis rebus utantur, 
eamdem sertem sibi sperare? Quod 
idem Heatbium quoque offendi, Vi- 
isi vero hominum sepe cum navige- 
feme eompatari, notius est, quam ut 
moneri debeat, Quwedsi Bie legamus, 
sententia pulcherrime finitur, absque 
ula translatienis inconsequentia: O 
amici, quicunque in hac vita tamquam salo 
savigat, is novit, hominibus, ubi fluctus 
, tulorum irruerint, omniu timeri solere; si 
vere prosper sit foriuna flatus, eos fortunam 
eodem vento secundo semper adspiraturam 
aperere, «etes &on ineroatorem s0- 
lam, aed vectorem quoque in nevi de- 


signat. (Primam hane vocabuli signi- 
ficatiorrem esse, recte observavit Küster 
ad Hesych, |. 1.) Mesych. "Egesrepos, 
meayparis, καὶ ὁ la^ ἀλλοσρίας νεὼς 
«λέων μισϑοῦ, ὁ ἱπσιξάφηρ. Ut ndeo κακῶν 
ἔμπορος inepte redditum sit ἃ Sanravie : 
malorum mercator. 

601. eje» «dx. * Nosteriterum 
Choéph. v. 315. σάχοιμ᾽ (xaJ οὐρί- 
ess, Eumen. v. 157. aipaenois πνεῦμα 
leenpirai.— "— Abresch. 

6029. sqq. 'Bpoi--wanwes, — Vivide 
piBgit regina animi, qua cemmoreba. 
ter, perturbationem, — Mihi enim, im- 
quit, a diís owmia tinoris plena σὲ adver- 
saria oculis ebversaniur ; auretsque persenat 
sérepius Meguaquam peanius ; h. e. non 
vietosia exercitus clamorem, sed un. 
dique lamentantium voces auribus ac- 
cipere videor. Nempe ἢ. l. de interne 
animi sensu et imaginatione loquitur ; 
id quod e sequenti versicale petet: 
φοΐα:---Ὀ ἴναρ : Tantus e malis stupor ani- 
mum meum peroelit, metuque reddit at- 
tonitum. 

606. sqq. «οιψὰρ---μοἰλιπφήρια.  Pre- 
inde hanc viam es adibus sine curru, depo- 














ΠΕΡΣΑΙ. 


Χλιδῆς τε τῆς σάροιϑεν, ἐκ δόμων πάλιν 
ἜἜστειλα, πατρὶ παιδὸς εὑροενεῖς χοὰς 
Φέρουσ᾽, ἅπερ νεκροῖσι μειλικτήρια' 


Βοός τ᾽ ἀφ᾽ ἁγνῆς λευχὸν εὔποτον γάλα, 


6ι0 


608. ἔφειλα] ἱφειλάμην Rob. al. ἐσιίλαφε, et ἔξειλε τῷ, tete Steph. τυωτρὶ τυαιδὲρ} ᾿ 


σῷ wadig waco) Ald. Turn. τοκιδὸς saco? Rob. Vict. Cant. 
wave) sraJi; dedit Brunck. e Reg. A. sàpsmig] Sic Brunck. e Reg; 
609. μειλιπφήρια abest Mosq. V&t. 


Mosq. Vit. 
Á. τσριυμενεῖς Ald. Rob. etc. 
xà») λιοκῆς Schol. marg. Cod. Guelf. 


sitoque pristino ornatu relegi, propitias filii 
mei patri inferias afferens, que placandis 
manibus inserviunt. Pro εὐμενεῖς ἢ. 1]. 
malim sjjsm?, epitheto ad Darium re- 
lato. cf. v. 682. 

608. ἔσσειλα. “ὁ Σείλλειν πἔλενθιν, 
iter instituere, juxta eandem analogiam 
dicitur ac σσέλλεν wAeU». 
Ajsc. 1064." Heath, 

609. ὥπερ νεκροῖφι μειλικφήριε. Hos 
ritus non ex more Persarum, sed Gre- 
corum describit; Awéorwne, sed quo 
nihil Poétis, (Hemerum non excipio) 
frequentius, — Quot et quenam hec 
fuerint usus moi, mox explicat, seil. 
lee, mel, aqua, vinum, oleum, flores, 
quorum in re simili apud alios Poétas 
fit mentio. Homer. Odyss. ii. 

'Anp «bro δὲ xoi» χιεόβμεν “ἄσιν ven)- 

ἔσσιν" 

Τιρῶφα μελικπρήσῳ, μισύνοιτα δ ἡδί 

οἴνῳ, ᾿ 

"Τὸ φρίτον αὖϑ' ὅδαςι. 

REoripides in Oreste : 
Μελίπρας' ἄρις γάλακφσος dem» «€ 
ἄχνην. 
Seneca in (Edipo : 
libat et niveum insuper 

Letis liquorem, fundit et Bacebum 

manu 

Leva. 

Statius: 

Priocipio largos mevies tellure ca. 

vata 

Inclinat Bacchi. latices, et munera 

| verni 


Sophocl. 


ἴφξιιλα τραιδὸς omissa 


610. AX19- 


 Lactis, et Artreos imbres, suadumque - 
eruorem 
Manibus ; aggeritur quantum bibit 
arida tellus." 
Recte ista Stanleius: cuitamen in hoc 
8 poéót& peccatum esse non concesse. 
rim, quod in describendo inferiarum 
ritu suorum potius civium, quam Per- 
sarum mores secutus est. Sic enim 
facere sapientis erat poeéte e&icium, 
qui ut in omnibus fabularum partibus, 
ita in moribus quoque populorum 
adumbrandis (im cestume) non quid ve- 
rissimum sit, sed quid vero simillimum, 


' spectare debet. 


610. sqq. βοός σ᾽ ἀφ᾽ ἁγνῆ;---γαία: 
σίκνα. Ῥγίννωνν quidem ἃ vacca pura al- 
bum ac suave lac; deinde &pis florilese 
liquorem, pellucidum mel, una cum virgi- 
sei fonte equose latice; tum matre ab 
agresti meraceum potum, huncce veteris vitis 
konerem ; denique semper virentis flave 
olive. fructus suaveolens adest, ec. absunt 
senti flores, alma telluris progenies. Quan- 
tws buio loeo ἐμαὶ verborum ornatus, 
prefecto vides; et colloquii quidem 
tragici mensuram excedere videri pos- 
set; nisi ἢ, l. inferiarum solennitati 
major etiam in verbis decer bene con- 
veniret. ' 

Bios γάλα. Epithbete diligenter le- 
eta. Cum enim omnis, quecunque in- 
feriis paraemdis adhbibebantur, pura, 
snavia, mitia esse oportebat, tum in- 
primis in lacte spectabatur puritas, co- 


lor, sapor. 


ΑΙΣΧΥΑΟΥ͂ 


/ 


Τῆς v ἀνδεμουργοῦ στάγμα, παμφαὲς: μέλι, 
ΔΛιξάσιν ὑδρηλαῖς ταρϑένου πηγῆς μέτα," 


᾿Αχήρωτόν vt μητρὸς ἀφρίας ἄπο 


ἸΠοτὸν, παλαιᾶς ἀμπέλου γάνος 006, . 
Τῆς v αἰὲν ἐν φύλλοισι ϑϑαλλούσης βίον. 
Ἐανϑῆς ἐλαίας καρπὸς εὐώδης πάρα, 


/ / 
Ay3 τε πλεχτὰ, παμφόρου γαίας τέκνα. , 


᾿Αλλ᾽, ὦ φίλοι, γοαῖσι ταῖσδε νερτέρων 


611. ἀνϑεμουργοῦ] &x91opoveydv. Ald. 


615. φύλλοισι] φίλοισι Ald. 


617. Abest 


Mosq. In Vit. desunt γαίας φέκνα---νερφίρων. 


611. ἀνϑιμουργοῦ. — Eleganter hic 


suppressum 4uAíceng; apis e floribus. 


opus suum conficientis. σφάγ μοι, gutta, pro 
liquore. 

, 612. λιδάσιν ὑδρηλαῖς. Atque. hau- 
sibus. .** Hanc aquam Latini veteres 
vocarunt arferiam, adferiam et adferias. 


Vide Festum et Glossographos." Stanl.. 


613. ἀκήραφεν, merum, aqua non 


dilutum. μηφσρὸς ἀγρίας ἄπο, i. 4. sim-- 


plicius dixisset vitis in apris consite. 
** Manifesto hec sibi imitanda proposuit 
Euripides Alcest. v. 757. 

Ilívis μελαίνης μητρὸς sÜ quoe» μέϑυ. 
ubi video intpp. attulisse Plauti verba 
in Amphitr. i. 1. 274. 

Eam ego (hirneam) ut matre fuerat 
"atum, eduxi meri. Pari modo Achill. 
Tet. lib. i. p. 67. vitis οἴνων μήφηφ.---- 
Ceterum ex ZEachylo si cui videbitur 


emendandus Hesychius, pro Μησρὸς uí-. 


ϑυσις, legendum erit Μησρὸς ἀγρίας τῆς 
μεϑυσεικῆς. Sin ex Euripide, leviori 
mutatione Μηφρὸς uiv, τῆς &pusiAxop." 
Abresch. 

614.. γάνος de fructu vitis ἢ. l. sic di- 
citur, ut frondes arborum honor ap. 
Virgil. Georg. ii. 404. ; ut fruges ruris 
honores Horat. Od. i. 17. 14. ** Idem 
de vino alii quoque- usurpant. Vid. 
Spanh. ad Aristoph. Ran. 1355. et 
Misc. Obs. vol. ix. tom. i. p. 144. In 
universum, notat eZ» ἐφ᾽ & «ig γάνυται, 


ut ἄγαλμα, iQ 9. ἀγάλλεσαι. Hinc de 
aqua supra v. 483. et sepius apud Ly- 
cophrónem. De melle Eurip. Iphig. 
Taur. 633." — Abresch. 

615. eng τ᾽ aib—pío. “« H. e. ens 
all» ἰμφύλλου, s. ἀειφύλλον οὔσης. So- 
pbocl. Electr. v. 956. alia ín re dixit 
ϑάλλειν fg." Abresch. 

616. ξανθῆς ἰλαίας. € Ut Pindarus 
Olymp. Od. 4. χρυσίας ἰλαίας, et Vir- 
gil. JEn. v. 304. flava oliwa." Stan. 
Nimirum quia foliorum olive viror 
porraceo colori affinis est. sees h. ]. 
non de baccis olivarum, sed de oleo 
expresso. 

617. ἄνϑη wA1wcà, corone e flori- 
bus. 

γαίας vim. “ὁ Cheremonem sepius 
eadem tralatione usum esse . monet 
Atheneus, Deipnos. lib. xiii. ubi hec 
adducit exempla: Ex lo: ᾿Ανϑηροῦ 
vínws Pass πίριξ σερώσανσις. Ex Cen- 
tauro: ᾿ 

ἔγϑεν μὲν αὐφὸν εἰς ἀσείρονα σσρασὸν 

ἀνϑίων ἀλόχων ἰσετράσευσαν ἡδοναῖς 

ϑηρώμενοι τὰ σίκνα λωμώνων. 
Ita enim redigendos esse hos versus 
censemus; ubi tamen pro ἐλόχων le- 
gerim ἐλόγχων (imo potius &Avyxer); 
(nec enim ἀλόχων metro convenit) ez- 
ercitum florum haud armatorum; ele- 
ganter dictum. Stani. 

618. sqq. ἀλλ᾽ ὦ φίλοι---ϑεοῖς. Vos 
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447 


Ὕνους ἐπευφημιεῖσο; τόν τε δαίμονα 


Δαρεῖον ἀνωκωλεῖσγε, γαπότους δ᾽ ἐγὼ 


620 


Τιμὰς προπέμυψω: τάσδε νερτέροις Sois. 


. Xo. 


Βασίλεια γύναι, πρέσξος Πέρσαις, 


- Σύ τε πέμπε χοὰς ϑωλάμους ὑπὸ γῆς; 
Ἡμεῖς S ὕμνοις αἰτησὄόμνειγα 


Φ9 μένων. πομποὺς 


Εὔφρονας εἰναι κατὰ γαίας. 


619. ἰσενφημιῖσε] ἐσινφημεῖσϑε Ald. σόν e] σόν 2s Mosq. Vit. Ald. . 690. yasóveu;] 


γασόνους Mosq. γ᾽ ἀτόπους Vit. 

Vit. «υρίσξα Rob. τρίσδυς Turn. 
3'] ἡμεῖς 9 Turn. 
γαίας Vict. Cant, 


vero, amici, imferiis hisce. carmina acci- 
nite, quibus Darii animam orco evocetis ; 
ego interim. honorem huncce a terra epo- 
tandum inferis diis libabo.. σιμὰς de li- 
batione in deorum honorem facta, ut 
Leneum libat honorem. Virg. JEn. iv. 
207. 

690. Δαρεῖον. ἀνκκαλιῖσϑε. ** Quod 
magiam antiquitus tum Chaldzi tum 
ZEgyptii excoluerint, validissimis testi- 
moniis probari possit; (sed id non est 
.hujus loci ;) nec nisi longo post tem- 
pore Persis innotuit, qui eum ni fallor 
statim ut has gentes devicerant ab 
ipsis didicere. De Chaldeis suadere 
videtur Plutarchus, qui lib. de Iside 
et Osiride tradit Zoroastrem apud Chal- 
-dieos Magos instituisse, quorum imita- 
tione Perse etiam suos habuerint. De 
AEgyptiis Ausonius : 

Quique Magos docuit mysteria vana 

᾿ς Nechepsis. 

Nec me magis movet, quod ait Plin. 
ib. xxx. c. 1. — Sine dubio illic orta in 
Perside a Zoroastre wt inter auctores con- 
,veuit, quum que de prodigiosa Zoroa- 
stris illius antiquitate somniant au- 
tores illi. Quippe cum Laértio Persa 
dicatur, Clementi Medus, Suidz Persa- 
Medus, vereor ne evi sit multo infe- 


629. wreoieGo;] περίσξυσα Guelf. wweoietig Mosq. 
643 σύ es] σύ γε conj. Pauw. 
666. κατὰ γαίας} κασὰ γαῖαν Regg. Ald. Rob. Τατγη.. κωσὰ 


624. ἡμεῖς 


rioris, quam vulgo creditur.—Porro 
fatetur Plinius Zoroastrum illum dili- 
gentiores paulo ante Osianem ponere. His 
astipulantur Perse recentiores, qni 
(testante Agathia lib. ii.) sub Hystaspe 
collocarunt. Etenim Ostanes Xerrem re- 
gem Persarum bello quod is Gracie intu- 
lit comitatus est ; ac velut semina artis por- 
tentose sparsit obiter, infeclo quocunque 
commeaverat modo. Hoc cum retulisset 
Plinius, subdit: Quod certum est, hic 
mazime Ostanes ad. rabiem, non. aviditatem 
modo, scientie ejus Grecorum populos egit. 
Apposite itaque νεπυομανσείαν banc con- 


. fiaxit: ZEschylos, ut qui populo tunc 


temporis nihil gratius esse probe nove- 


. rat."? Stanl. 


622—626. Primum Chorus reginz 
respondens, obtemperaturum se moni- 
tis denuntiat» O' mulier regina, Persis 
veneranda, tu quidem inferias sub terre 


receptacula mitte; nos interim. carmini-- 


bus precabimur, wt mobis propitü sint 


-snortuorum  deductores subterranei. . 9&- 


λαμοι γῆς, penetralia terra; — ducta si- 
militudine. a thalamo, qui in recessu 
edium structus esse solebat, φϑιμένων 
«“ομοαρὺς, quos.deinde nominatim v, 628. 
celebrant. 


AIZXTAOY 


᾿Αλλὰ χϑόνιοι δαίμονες ἁγνοὶ, 
T'5 τε καὶ Ἑρμῆ, βασιλεῦ τ᾽ ἐνέρων, 
Πέμψατ᾽ ἔνερϑε ψυχὴν ἐς φάος. 


Ej γάρ τι κακῶν ἄχος οἶδε πλέον, 


650 


Μόνος ἂν ϑνητῶν πέρας εἴποι. 


?*H p. ἀΐει μου μακὰρί- 


$ ροφὴ α΄. 


τας ἰσοδαίμων βασιλεὺς 


698. βασιλεῦ «' ἱνίρων) βασιλιῦ σε νερσίρων Guelf. Mosq. Rob. 


. 649. ἔνερθε 


ψυχὴν] Sic Reg. B. ἔνιρϑιν Ψιχὴν Reg. A. Guelf. ἔνερϑεν ψυχὰν Ald. Rob. 


Turn. etc. 


qe] φῶς Mosq. 


630. εἰ γάρ «i κακῶν absunt Mosq. 


εἰ γάρ 75 


Rob. Pro vulg. &xe; Pauwio monente dedi ἄχος, id sententia postulat εἰ Scho- 


liaste interpretatio confirmat. 
Ald. s*$ Turn. 


627. Sequitur ipsum Chori canti- 
cum, flectendis inferis diis ut Darium 
emitterent, ipsique Dario evocando di- 
catum ; animorum ardore et cupiditate 
aptissimisque regis defuncti laudibus 
insigue. 

&XAÀ—Qáes. Vos vero, smcti. inferi 
dii, Tellus, et Mercuri, tuque lufero- 


rum rex, ὃ Pluto, mittite quesumus ani-- 


sam Darii ab inferis in lucem. 

628. 'Eeus. ''Qui v. 698. eeweris, 
v. 630. χϑόνιοφ. Ajax apud Sophoclem 
se ipsum peremturus : 

S816 Y ἅμα 

Ilewsraie» "Ee? χϑόνον εὖ μὲ mer 

pira 
"Egune πομπαῖος dictus est Mercurius, 
qui, ut loquitur Petronius, animas du- 
cere et reducere solet. (Cf. Hor, i. 10. 
16. ibique doctiss. Jani.) Virgil. JEn. 
iv. 
Tum virgam capit, hac animas ille 
, evocat Orce 
Pallentes, alias sub tristia Tartara 
mittit." Stanl. 

βασιλεῦ c lí». *'* Homer. Iliad. 
xv. 

Ζεὺς nal ἰγὼ, voicacos δ᾽ ᾿Αἴδης ἔνέ- 

φοισὶν ἀγάσσων, 
et lib. xv. 


631. síes;] Sic Rob. etc. 
IIiovas) Guelf. et Reg. B. In textu vero Πύρσως Reg. A. Ox. Ald. 


Idem (superscripto 
dou) εἴπη 


fw δ᾽ Primer ἄναξ ἰνίρων 'Ai- 


supereue noverit molestiarum, solus mer- 
talium ecquis earum. finis. futurus sit, no- 
bis direrit. Comparet lector hanc in- 
terpretationem cum Sanravii versiene, 
qui vulgatam lectionem ἄκος reddidit : 
nam si nest aliquid plus remedii swale- 
rum, solus mortalium finem dicet. Sen- 
tiet, profecto lectionem ἄκος tum per 
se incommodam esse, tum otiosum fe- 
re efficere id quod sequitur was. 
632. ὦ j  &iu pes. "' Preeter alia 
ritualia, adhibitum semper fuit in hoc 
opere €armen deprecatorium : cujus 
generis bic est hymnus, nempe «ex a- 
γωγὸς, manium elicius, Sic Tiresias 
apud Senecam, ceteris ritibus pera- 
ctis, 
Vocat inde manes, teque qui manes 
regis 
Et obsidentem claustra letalis lacus ; 
Carmenque magicum volvit, et ra- 
pido micax 
Decantat ore, quiequid aut pheat 
leves. 
Aut cogit umbras— 
Exempla nbiqwe sont in promtu." 
Stanl. 








ΠΕΡΣΑΙ. 
Βάρβαρα cau . 


ἽἼέντος τὰ παναΐολ αἰ- 

ανῇ δύσϑροα βάγματωα ὦ 
Παντάλαν ἀἄχηδιωξο ἄσω. — 
Νέρϑεν ἄρα κλύει μου. 
᾿Αλλὰ σύ μοι T. τε xe ἀλ- 
Aot χϑονίων ἁγεμυόνες 
“Δαίμονα μεγαυχῇ 

"Loww αἰνέσαεἰ ἐκ δόμων, 
ἹΠερσῶᾶν Zovewyerz SsoV 
Πέμπετε δ᾽ ἄνω, οἷον οὔτω 


3 , 
ἀντις. αἱ. 


6834. Βάρξαρα ewpnis] BápCned v1 σαφηνῇ Rob, 685. Bie;Brunokius versum 
digessit, ad-modunr untithetiei, eód. A. auctoritate usus.. Optime. Jesros íseos Ald. 
636. Béyuava] βάσματα οεη. 637. πανέάλαν] παντάλαιν Ald. wavekoavd 
*' Rob. ἄχη) x9» Vit. Juden] XuCh, Mesq. δικξοίω cerrigit Pauw. 
638. ὅρω--- μον] ἄρα μον Ald. Rob. 689. ἀλλὰ σύ μοι γᾶ] ἀλλὰ σὺ γᾶ Rob. 
640. ἁγιμόνες abest Ox. Ald. ἡγεμιόνες Mosq. 641. Jaípesa] δαίμονες Rob. 
piyasx;i] Hoc Brunckius, flagitante metro, recepit e Reg. Α. μιγαλαυχῆ Reg. 
B. Ald. Rob. Turn. etc. μογωλαρχῆ superscripto scholio μεγωλοδύναμον Guelf. 


Etiam in Reg. A. notatur: ye. μεγαλάρχη, 


643. IItsas] Περσῶν ὧν sic. Mosq. 


644. sípeirs δ᾽ ἄνω] τίμιε dvo Rob. οἷον οὔσω] οἷον οὗσερ Guelf..— *'* 


. 634. βάρθαρα. ** Cujus generis est 
σφ βαλὴν v.656. Vocabuls barbara 
summam vim et efficaciam in his riti- 
bus habere credebantur. Idcirco cau- 
tum est oraculo Cbaldaico, ne in aliam 
linguam tránsferrentur : 

'Ovéun ca βάρξαρα μήσον ἀλλάξης. 
vevcieci», (interprete Psello) εἰσὴν ὀνόμια- 
va was ixéeces ἴϑνισι 9102 αράδοξα, δύ- 
»apu» ἦν φαῖς σελιταῖς ἄρῥῥησον ἔχοντα. 
, Mà οὖν μήτ᾽ ἀλλάξῃς avrà εἰς σὴν Ἔλλη- 
ψιπὴν διάλεκτον. Οἷον «à XiomQip, nal 
σὴ Χιρρυξιλρ, καὶ và Ταθριήλ. — OUcw μὲν 
. δργόμανα, κασὰ τὴν "EGenixd» διάλεκτον, 
. δνίργιιαν ἦν, «αἷς «ιλιφαῖς ἔχει ἄῤῥητον" 
ἀμεφϑένσα δὲ i» «ὡς “Ἑλληνικοῖς ὀνόμασιν, 
ἀσϑενῃ." διααί, 

σαιβρηνῆ ad vocis intentionem, wasaje- 
,A«ad variam ejus modulationem, αἰανῆ 
et δύσθροα ad lugubre et lamentabile 


carminis argumentum pertinet. Sen- 
ΤΟΙ, t. 


sus: Auditne me beatus ille divinus vex 
barbara elataque. voce vorigs. fundentem 


- acerbas, luctuosas preces ? 


. 697. wavráxay ἄχη QuuGedew, omni- 
bus modis miserrimas calamitates alta voce 
querar, donec scilicet ille me exaudiat, 

638. νἔρϑιν---μον ; Magna inest vis 
interrogatione ἢ. l. repetitae. 

639. sqq. &AAà—94ó». Τὼ vera, ὃ 
Tellus, eosque reliqui inferorum ductores, 
patiamini, queso, ut. excelsum illud Darii 
numen, Persarum deus, Susis natus, domi- 
bus vestris. exeat. μεγανχῆ, insigni gloria 
preditum. 

642. léve" αἰνίσα τ' lu δόμων. “ Id est; 
αἰνίσαςε ἰέναι in δόμων" permittite exire j 
concedite, ut exeat e domibus vestris, 
Perperam vertit . interpres : celebrate 
mihi e domibus vestris exeuntem." — Brunck. 

644. sq. πίμπισι---ἰκάλυψεν. Et our- 
tum. mittite regem tante dignitatis, 

3wu 


* 


AIZXYAOTY 
llprk o( ἐκάλυψεν. 


Ἦ φίλος ἀνὴρ, 2 φίλος ὄχϑος" 
Φίλα γὰρ κέχευδεν 237. 

᾿Α; δωνεὺς δ᾽ ἀναπορυπὸς ἂν- 
εἰης, ᾿Αἱδωνεὺς, | 


goop) B. 


/ " e" 
" Axaxoy ϑεῖον ἄνακτα Δαρεῖον, ἢ. . — «6o 
faster ui) or6xwlgw. es Pu “5.2. P5 0. iv 
645. «7 ala Mosq. 645. sq. ᾿κάλνψιν---χϑ..} ἱκαίλυψεν φίλοι, ὃ Φίλος 
ἐἰνὴρ, ἦ φίλος ὄχϑορ σάφου Ox. Ald, Turn. ubi φήφου est e glossa, 647. φ,- 


λα] φίλια Mosq. Vit. 648. ἀναπορσὸ) ἀναπσομστὸς ex correctione Mosq. 
649. ἀνείης ' Aj0emibg) "Avin ᾿Αὔδωνεῦ Guelf, ἀνίῃ ᾿Α; ωνεὺς Mosq. Vit. »ís omisso 
᾿Αὐδωνεὺρ Ald. Rob. ἀνίει omisso ᾿Αὕδωνεὺὸς Turn. Vict. etc, In Reg. A. legitur 
ἀνίει Ardens cum glossa εἶϑε dsacípsre, quam Brunckius recte judicavit ad lec- 
tionem dníng referri. Preterea notatur varia lectio: ye. ἂν εἴη. In Reg. B. est 
&vín omisso 'A/3enó,, Optime igitur d»wíng emendavit Brunckius, quem imitati 
sumus. — 650."Asase ϑεῖον ἄνακσα Δαρεῖον, $i. Vulgo legebatur in omnibus 
Δαρεῶν, de ἄνακει Ane ἀξ, nisi quod in scholiis codd, Regg. notatur lectio 
elo», i. e μόνον.  Manifestam, que huic lectioni inest, corruptelam metri quoque 
perversitas arguit. Recte autem Brunckius iotellexit, desiderari versum ana- 


qualem antehac nunquam Persica. tellus 
operuit, 

646. Suaviter animum afficiunt ista: 
Heu virum amabilem ! Heu amabile se- 
pulcrum ! | Amabiles enim mores tegit. 

647. φίλα yàg—3495. | Ut nostri di- 
cerent: denn ach es deckt ein liebens- 
werthes Hers ! 

648. * Qui ἢ. 1l. dicitur ᾿Α)δωνεὸς 
ἀνασοραὺὸς, is observante Spanh. ad 
Callimach. hymn. Pallad. v. 130. ex 
Atbengo ab JEschylo fuerat dictus 
"Αγισίλαος.᾽) — Abresch. 

650. Cum adhuc in omnibus edd, 
ntetro prorsus perturbato lectum sit : 

Δαρεῖον οἷον ἄνακτα Δαρεῖον, 9], 
necesse est ut emendationem nostram, 

*Axaxoy Sues ἄναπτα Δαρεῖον, fii, 


argumentis idoneis comprobemus, e re . 


etsententia ductis ; nam a metri qui- 
dem restitutione eam Jam in V. L. com. 
 mendavimus. Qus v. 651. sequuntur, 
οὔτε yàs—duplicem afferunt laudem 
Darii, alteram, quod cives bellica ca- 
lamitate non leserit, alteram, quod 
divinus fuerit in administranda regia 
potestate, Particula autem γ ἃ e, qua 


duplicis hujus laudis enuntiatio cum 


anteccdentibus connectitur, haud am- 
bigue prodit, nomini Darii v. 650. bina 
ab JEscbylo epitheta adjecta fuisse, 
quorum deinde causam ac declaratie- 
nem allaturus esset. Jam éxaxe» θεῖον 
ἄνακτα scripsisse poótam dubitari vix 
potest, cum illa adjectiva non solum 
metrum optime expleant, verum etiam. 
ἄκακον istis versiculis : 

οὔτι γὰρ ἄνδρας τνώποτ᾽ ἀσώλλν 

“ολιμοφϑόροισιν demus, 
alterum vero ϑεῖον his, qui sequuntur : 

ϑεομήστωρ τ᾽ ἱκιπλήσκεςε--- 
copiosius explicetur. Restat, ut para- 
phrasi verborum sententiam nostram 
illustremus : |. O Pluto, precamur «ut 
sursum mittas innocuum divinum, quem 
jure sic appellamus, regem Darium. 
Neque enim unquam populum bellicis ca- 
lamitatibus perdidit, (ideoque ἄκακος 
fuit ;) et divinus consultor Persis. vocaba- 
tur, (ideoque merito 94/es & nobis ap- 
pellatus) divinus etiam consultor erat, quo- 
tiam exercitum feliciter dusit, s. admini- 
stravit. cf. v. 662. v. 852. sqq. 


P ΄ 
4n 


- 
- 
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Θύσε γὰρ ὥνδρας πώποτ᾽ ἀσώλλυ ἀντ. β΄. 

ἸΠολεμνοφϑϑόροισιν ταις, 

Θερμῆστωρ τ᾽ ἐκικλήσκετο 

Πέρσαις, Seo roo. δ᾽ 

Ἔσκεν, ἐπεὶ στρατὸν εὖ ὁποδώκει. 6 
BaA», ἀρχαῖος βαλὴν, iyu, κου, $poQi) γ΄. 


psesticum dimetrum, vel dactylicam tetrametrum. Illum igitur effecimus ita re- 
&cribendo ; 
"Ananoy θεῖον dyanen. Δαρεῖον. 
ἠΐ, 

δὲ enim estextra versum. Ceterum a sententia veritatem emendationis nostre 
&dstruximus in Commentario ad ἢ. 1. 651. weéwor] wéc Guelf. Rob. 
652. wreiuefSéoem] τνολεμοφόροισιν Mosq. ἄτωις omissum Mosq. 655. lse- 
Vésu] Jure damnavit Brunekius Fabri commentum, Heathio queque probatum, 
ἐσοδόχει, eum ἐσοδώκε (quod in cod. Reg. B. exp. yv) sit forma Ionica pro 
ἐφοδώκει ab ἐροδόω. 656. βαλὴν ἀρχαῖος βαλὴν] βαλλὴν ἀρχαῖος βαλλὴν Guelf. 
Rob. Turn. βαλὴν omisso ἀρχαῖος Mosq. 


655. ἱποδώκε,. “ Glossa in cod. fteg. 
ὡδήγει. Forma est Ionica, ieMe pro 
iio. Verbum in lexicis omissum. 
Simplex eadem significatione apud 
Herodotum occurrit. Vide ZEm. Porti 
lexieum Ionicum. Ad corvos mitten- 


dum Fabri commentum Heathio tanto- 


pere laudatum, iseléxeu." Brunck. 

' 656. βαλήν. Scholiastes Euphorio- 
nem laudans Thuriis hoc vocabulum 
tribuit. Βαλὴν, inquit, ὁ βασιλεὺς λίγε- 
φωι. — Ebfopiov δί Quei Θουρίων εἶναι e» 
διάλεκτον, ὅϑιν καὶ βαλιναῖον ὅρος, d Vac 
βασιλικόν. | Ceterum Sextus. Empiri- 
cus lib. 1. c. 17. οὔτε γὰρ lo. eiyoms 
«nis μεμα ϑήπασιν ὃ, vi οἱ τταρὰ σῷ Xopo- 
824i went, ἰὼ βαλὴν λέγοντες, ἰὼ 
βασιλεῦ λίγουσι Φρυγισεὶ, ἀλλὰ was &X- 
λων ἀπούσανσες. Ita etiam Hesychius : 
Ba2A3», βασιλεὺς. Φρυγισεί, Quod vero 
dicit Scholiastes βαλόναῖον ὅρος, montem 
tegium, significare, ex Plutarcho vide- 
tur hausisse, qui in lib, de fluminibus 
«τραράκειτα δὲ αὐτῷ inquit, ὅρος BaAXivaioy 
καλούμενον, ὅσερ lei μιϑιρμηνενόρενον 
βασιλικόν.  Legerim vel ex Scholiaste 
nostro βαλινεῖν vel potius βαληναῖον, 


Eustathii fretus testimonio, qui ad Iliad. 
iii. eundem Plutarchi Jocum laudat, et 
hunc versum simul interpretatur. Ai- 
ex Xe, inquit, φησὶ Ga3. si» & «i» βασι- 
Aia, b ey, B&A 3» ἀρχαϊοεβαλήν" 
γλώσσης δὲ «οῦὔφο, lQ οὗ καὶ ἔρος Βαλιναῖ- 
er, ὃ Veci βασιλικόν" τυκρὰ Τιλουσάρχῳ ἷν 
φῷ Τιερὶ τυοταμῶν.--- οἴ βαλὴν per con- 
tractionem, quasi ἃ βλὴν, sit. 8.2. 8 ves. 
Hinc intelligendum illud Aristippi apud 
Diogenem Laértium, qui, cum expro- 
brassent ei aliqui, quod ἃ Dionysio con- 
sputatus patienter tulisset, οἱ μὲν &A4ts 
(inquit) ὑπομένουσι ῥαίνεσϑα, τῇ SaXác- 
ey Ta πωξὼὸν ϑηράσωσιν" ἰγὼ δὲ μὴ 
ἀνάσχωμαι κράμμαςι jay3sivas, ἵνα βλίν- 
νον λάξω 5 Βλῆνορ enim est rez ; βλέννοξ, 
βλίνος, 5. BAívog, piscis gobio similis, 
Lexic. Anon. Ms. βλῆνορ, ὃ «ύραννορ" 
BAiveg ὁ ἰχϑύς. — Idem alibi βαιὼν, ἐχϑὺς 
ὃ καὶ πλίνος, (Legendum esse BíÍvos , 
tum e superioribus constat, tum ex 
Athenzmo lib. vii) weoasrAfcios seCuy. 
Lusit igitur in ambiguo vocabulorum 
song philosopbus festivissimus." Stanl, 

656. sqq. βαλὴν Ágxies—Dárns wmá- 
«se, *'* Vocativos junxit nominativis, 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


"EAS ἐπ᾿ ἄκρον wógvpe- . 

Gov ὄχϑου, sm 
IIodo; εὕμαρι digan, 
Βασιλείου τιάρας | 
Φάλαρον πιφαύσκαυ. 
Βάσκε πᾶτε ἄκαπε Aagii , ἄνει, A &ec: eu ci 
"Og καινά τε κλύης νέα € ἄχη ΑΦἀἄντις. y. 0n 


660 


657. πόρυμἝ ιν] κόρυδον Mosq. Vit. — 658. $x9es] ὄχϑον Guelf. 660. σμέρας] 
«nons Guelf. Vit. 661. πιφαύσκων) τἰφάσκων Mosq. Turn. Abreschius conj. 
leg. σιφαῦσπκων, vel isupaéene», 664. sáei] σιρῶν Mosq, Rob. «ache Turn. 
Aa? lu] Vulgo in omnibus legebatur hic et in antithetico v. 669. Δαρμὰν, 
el. quod Heathius ita emendare conabatur: διαιρεῖ" dy οἵ, ut dx esaet ab ἄνα pro 
διέσσηθ,.. Αἱ hec apocope duriusoula ost, et obsenritatem parit. Verissimum 
igitur puto, sio reseribere: Aag ἄνει, Darie redi, 6. czuwge.;. 668. ἄχη) ὥχϑη 


Guelf, Pauvius legenduui etse suspicatur ὅσες. γ᾽ «οὐνί «οπλύῃς Nin s ἄχη. 


ut iu Agam. v. 1089. Sic Hesiod. 
Theog. v. 548. Ζεὺς κύδιστε. Soph. (Ed, 
Col. 1775. d wéew, ὦ φίλος. Nempe 
ejusdem est terminationis apud Atti- 
cos uterque casus. Vid. Sophocl. 
Schol. ad Ajac. v. 957. et Servium ae 
Virgil. i. Zn. v. 734. et x. 327." A4. 
bresch. : 4 . 

194, ἵπον, IX9". θα synoriyma fer- 
vorém desiderii pulcre deolarant. 

658. sqq. χροεόδα τον weis εὕμαριν. 
* Hesych. Εὐμαρίδες εἶδος ὑποδήματος. 
Perse calceamenti genus ipsis pereu- 
liare habuere, quod Straboni lib. xv. 
δαίδημα κοῖλον, δινλοῦν describitur. 
Nobilioribus auro et gemmis ornatunr, 
Clem. Alex. pzdag. c. ii. χαίρειν οὖν 
laci φὰς ἱπιχούσουρ, καὶ διαλίθους φῶν 
Φανδαιλίων μοι φιμοσεχνίως, καὶ Ἐρησῖδας 
ἸΑφοινὰς, καὶ σὰς Σιπυωνίας, καὶ τοὺς 
ποϑούρνους ΤΙιρσικούς σε ned Τυῤῥητικούς. 
Regibus, ut videtur, rubri coloris, quod 
tamen apud neminem alium memini me 
legisse." — Stanl.' 

660. βασιλεῖον σιάρας. ἐς Tiaram 
Persis commune tegmentum eapitis 
füisáe, qnis nescit? Verum hoc inter- 
erat inter Ülaram regiam et reliquas, 


quod illa solum recta, et sursum elata, 
ceterm deorsum vergebant, in frontem 
deduct&m. Aristopb, ia Avibus : 

Διὰ cabe! dio! ἴχων, nal νῦν ὥσπερ 

βασιλεὺς ὁ μέγας Quen 
᾿Επὶ «τῆς. Κιφαλῆς σὴν κυρθασίαν, em 
ὀρνίϑων μόνον, ὀρθήν. 

ubi Θομο αοῖοα: σἄση inquit, Πίρσοως 
ἐξῆν σὴν Ὑπέραν φιρῶν, ἀλλ᾽ οὖνκ ὀρθὴν, 
ὧς Ἐλείταρχεος i» σῇ δικάφῃ". μόνοι δὲ οἱ 
φῶν ΙΙρσῶν βασιλεῖς . ρϑαῖς ἰχρῶνευ. 
Ibidemque KesCarías-eandem. esee cum 
Tiars tradit; et.adjicit, ewe μὸν ἄλλως 
ἴϑυ; καὶ ἰσενγμέῖνην, "καὶ τοροξλλοσσων 
εἰς €) μίτωνον Tuv τοῖς δὲ Baci eben 
ςϑήν. ΒΙαγα testimonia. congeseit. wir 
docítssimus B.. Brissonius de .regue 
Persíeo lib. i.? Stan. 

668. Anti" livrs.. Ut henc«lectiónem 
& nobis conjectura repertam erem 
putemus, illud etiau-nos movet, qued 
Bdene—dro-—(Qdm9s eodem modo que 
antea 794, ἧκον, 1A3'— deinceps pouun. 
tur, animique concitationem uberius 
declarat. : 
: 668. δι. — Ax, Ut nova, vecomia, 
inaudita mala .audiat; qualia seil et 
quante:te imperium Persarum obtiaen- 


IIEPZAI. 


Δέσποτα δεσπότου, 


QS. 


Στυγία γάρ 


hy / 
Tuc ἐπ᾿ ἀχλὺς πεπόταται,. 


Νιεολαία γὰρ ἤδη 


e ». 
Κατὰ wàc 0AoAs. 


y 
'Βάσκχε πάτερ ἄκακε desi , ἄνει. 


9 wy vy €" 
Αἱ αἱ αἱ αἱ, 


ἐπῳδός.- 670 


€) πολύκλαυτε φίλοισι Yay 
T τάδε, δυνάστα, δονάώστα, 

N od lod d 
Περὶ τᾷ σᾷ δίδυμα 


Διιάνοιεν ἁμάρσια 


666. ei; i" ἀχλὺ,} iv ἀχλὺς οἷς Ald. 


Mosq. ἐπ᾽ ἀχλὺς v Rob. 
Guelf. xai; Mosq. 


iv ἀχλύς vi Turn. 
668. sarà ead] navà γῆς Guelf. ὄὅλωλι} Sic Reg. 
A. Vit. ὅλολε Mosq. ἀσόλωλε, quod metrum respuit, Reg. B. 


ei ἐπ᾿ ἀχλὺς Guelf. elg 1 ἀχλὺν 
667. νεολαία} νιολία 


669. «á- 


410] τιρῶν Mosq. Rob. πατὴρ Turn. Δαρι; ἄνω] Vulgo Δαρειὰν 6l. ef. v. 668. 


Δαριῖ ei Mosq. 


672. δυνάσεα, δυνάσται) Sic Reg. B. At Reg. Α. semel 


tantum δυνάστα. In Vit. scriptum est δυνώτα δυνάσφα, In Vict. δυνάσα δυνάσα. 
673. e$ γᾷ] «$6 e& γᾷ Turn. abest eg Vit. Ox. Rob, δίδυμα) περὶ δίδυμα Rob. 


te nunquam acciderunt. cf, v. 6729. 
8qq. 

664. δίσαοτα δισαύτον. O pater adeo- 
que domine domini nostri Xerxis. 

665. sq. Σευγία---“σόφαφαι. — Sty- 
gia caligo nos circumvolat, h. e. atra malo- 
rum tempestas nos circumvenit. 

667. sq. vteXnín—neavà wüs' (Aus, 
j. e. ev&en. πασόλωλε, universa enim ju- 
ventus jam. periit, omnes qui arma ferre 
possent, interierunt. 

671. $—5aw». 

673. Nondum vidi quemquam inter- 
pretum, qui se ex hujus loci difficultate 
commede satis expediret, Mibi qui- 
dem εἷς emendandus esse videtur. 

Τίς cái, δυνα ev3í a, δυνάστα, 
παρὰ «à σᾷ δίδυρια 

Διάνο: ἂν ἁμάρσια 

Leve γᾷ τᾷδει 


O tu qui multum 


b. e. Quis enim sub tuo regno, ὁ rex, du- 
plicem istam huic terre immistam calami- 
tatem deflesset ? Δίδυμα ἐμάρτια signif. 
rem dupliciter male gestam, quia scil, 


. et maxima pars exercitus, et potior na- 


vium numerus perierat. Illud Chorus 
diserte v. 667. hoc vero v. 676. com- 
memorat, Qui vero «à ápalecuo» greo- 
cum esee negaverit, is alteram lectio- 
nem ἃ Schol. prelatam, ἀμαιρφήμωσα, 
poterit amplecti, motto non repugnante. 
διωίνειν autem smepe pro lacrymis írrigare, 
deflere, lugere dicitur, e. c. v. 1031. 
Universa autem heec sententia perbene 
cum v.. 669. prexime precedente 
coire videtur ; q. d. valde flebilis οὐ» 
cidisti tu civibus tuis; nisi enim tu 
occidisses, profecto nume nemo no- 
strum calamitates istas lugeret, qus 
filii tui culpa nos oppresserunt. Cf. 
etiam v. 849, sqq. ' 





464 ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Πάσα ya ταδ, 
ἜἘξέφϑινϑ᾽ αἱ τρέσκαλμοι 


Nase, ἄναες νᾶες. 


ΔΑΡΕΙΟΣ. ΧΟΡΟΣ: ΑΤΟΣΔΑ. 
ΔΑΡΕΙΟΣ. 
Q IIIZTA σιστόν, ἤλικές Sy ἥδης ἐμῆς, 


674. διάνοιιν] διάνοιεν Y. Ald. Turn, διώγοιν δ᾽ Guelf. διάγοι Mosq. διώγειιν. Sed 
Bruvckius V. C. * multiplex, inquit, bis versibus menda subest. δΔιάνοιν tertia 
pluralis est pendens a nominativo σὰ ἁμαρεία." At Grecis, nt reor, incognita est 
vox «à ἁμάρτιον pro ἡ &áuaevís, Preterea cum verbo requiritur. particula ἄν, ut 
elici possit sensus, quem latina versio exhibet: quare he circa tuam gemine gras- 
sarentur labes totam terram tuam hanc ὃ cui non aliter Graeca respondebunt, quam si 
sic scribantur: 

wie] τᾷ σᾷ διδύμα͵ 

διάνοὐ ἂν ὡμαρείω 

wées γᾷ «τᾷδ΄. 
Postremus versiculus sic scriptus.in B. In A. σᾷδε, omisso in utroque σᾷ, quod 
& Turnebo in impressis male insertum. Non dissimulabo tamen, ne sic quidem 
usquequaque sanam mihi videri istam lectionem ; non intelligo, quid sibi velint 
senes, quzerendo : οί eds (κακὰ) διάνο dy exeo) τνώσᾳ τᾷ σᾷ γᾷ τᾷδε διδύμα ἁμαρ- 
φία, cur inauspicato suscepta gemina expeditio tua imperio hec mala perficeret, tanquam 
de re incerta et dubia loquentes, quod et precedentibus et sequentibus adversatur. 
Omnino dicere debuerunt: cur tot mala perfecit temere suscepta. gemina. expeditio? 
Scribendus itaque videtur medius versiculus, διάνυσεν ἁμαρτία." — Hactenus ille. 
Sed cf. Commentar. nostrum.ad ἢ. ], ἁμαρσία.} Schol. testatur iu quibusdam 
Codd. fuisse &saorspara. 675. «42] «gà Ald. y& «ἅδε Guelf. τνάσᾳ γᾷ e$ 
eéà3i Turn. 677. ἄνκες v&15] Sic Reg. A. B. Ox. Rob. ἄναις ἄναες Ald. Turn. 








676. sq. ἰξίφϑινϑ᾽ al σρίσκαλρμοι 
. séug, ἄναες νᾶες, Perierunt. triremes na- 
«es, nenaves naves. — &»esg non hoc invol- 
vit, quod jem nulle sint, sed quod 
navium munere functse non sint, ser- 
vandi scil. militum copias. Omnino 
etiam ἅἄναες νᾶες interpretari licet ἐπ 
fauste naves, αἱ ἄγαμος γάμος infausta 
nuptie. 5. 
d 
EN SCENAM VI. 
v. 678—839. 


Chori precibus exauditis. redit ab 


inferis umbra Darii, et stans in sepul- 
cri tumulto cum senibus et Átosste con 
fabulatur. jt το ᾿ 

678. ὦ sure σισφῶν. Stanl. Graci 
enarratoris vestigia premens vertit : ὅ 
fida proles fidelium patrum ; mihi vero 
probabilius esse videtur in banc sen- 
tentiam accipere: ὁ fidi fidorum domi- 
norum consiliarii, ut ewee» vel δὰ Da- 
rium et Xerxem simol, vel ad solum 
Darium pertineat, q. d. ihr treuen Die- 
ner eures treuen Herrn ;. plurali iesreren, 
quod supplendum foret, singularis nu- 
meri loco, ut fit; adhibito. 


*- C 





TIEPXAI. 


Πέρσαι γερομοὶ, τίνω “πόλις “πονεῖ τόνον; 


Στένει, κέκοπται, καὶ γωράσσεξαι πέδον. 


680 


Λεύσσων δ᾽ ἄκοιτιν τὴν ἐμὴν τάφου πέλας, 
Ταρξῶ, χρὰς δὲ πρευμυενεῖς ἐδεξάμην. 
Ὑμεϊς δὲ ϑρηνεῖτ᾽ ἐγγὺς ἑστῶτες τάφου,ἦ 
Καὶ Ψυχαγωγοῖς ὀρνιάζοντες, γόοις, 
Οἰκτρῶς κωλεῖτέ p. i érTi δ᾽ οὐκ εὐέξοδον 


.679. iesu] γηραιοὶ Ald. 
Rob. Turn. etc. 


- Ald. Rob. 


ὦ “ἰστὰ σιστῶν. “(Ἢ Aristophanes in 
Ranis sub persona Bacchi de Z7Eechyli 
Persis verba facientis: 

᾿Εχάρην γοῦν ἡνίκ᾽ ἥπουσα σιρ) Δαρείου 


φοῦ φιϑνιεῶφοξ, 
Ὁ χορὸρ Y εὐθὺς σὼ χεῖρ᾽ ὠδὶ ἔνγπροῦ- 
σας εἶσιν, lavei, 


ubi Scholiastes; i» σοῖς φεροριένοις AJ- 
, Φχώλου Ilieas, οὔφε Δαρείου ϑάναφος 
ἀσαγγίλλεται, edet ὃ χορὸς σὰς χεῖρως 
συγκρούσας λίγει im 001,6 ἐστιν ἰπσιφώ- 
' wnjstt oig σὸν Διόνυσον λεγόμενον χαρᾶς 
ἐσελθούσης. ᾿Αλλὰ σὰ μὲν πράγματα 
ὑπόκεινται ly Σούφυις' καὶ σερίφοθός ἰσειν 
À porno Ἐζίρξου ἰξ ὀνείρον civit? χορὸς δὲ 
Περσῶν γερόντων διαλεγόμενος «ρὸς αὐτήν" 
εἶτα ἄγγιλος ἀπαγγίλλων c mie) Σα- 
λαρῖνα vna ins καὶ φὴν Ἐζίρξζου φυγήν. 
Xaipig 9$ Quei cà Δαρείον ἀνεὶ «οὔ Ἐ(ίρξου. 
Σύνηϑες γὰρ φοῖς πυοιηταῖς ἐπὶ τῶν υἱῶν 
gei σῶν hips sd ὀνόμαδι χεῆσϑαι, weis 
3» lee εἰσεῖν, v1 iv «5 δράραισι. λέγεφαι" 
fíoins μὲν αὐσὸς ζῇ v καὶ βλέπω 

. '$áos. 
εὐ Ἡρόδιπος δέ Quei διφτοῦ γεγονίνει vob i 9a. 
»érev (corrupta hec sunt, forte sic e- 
mendanda 3,evi» γεγονέναι τὸ δρᾶμα, scil. 
φῶν Ἰϊερσῶν) καὶ «3» τραγῳδίαν σαύτην 
φεριίχειν σὴν i» TIIAacamig μάχην. Ae- 
᾿ποῦφι δὲ οὗςοι οἱ Πέρσαι ὑπὸ τοῦ Αἰσχύλου 
διδιδάχϑαι b» Συρακούσαις, σπουδάζοντος 


ίφωτος, ὥς φησιν ᾿Εῤκφισθίνης ἵν γ᾽ miel 


681. «ἄφου “ίλα!] Sic Regg. Vit. σέλας «Qo» Ald. 
682. πρευβεενεῖς] τυρευμενὴς Guelf. Rob. 
doris Guelf. Mosq. Vit. Ald. Turn. Vict, 

εὐίξοδον] εὐΐδοζον Mosq.: mendose. 


684. éeSiaCeves] ῥοδιά- 
685. καλεῖτε] καλεῖσϑε Mosq. Vit. 


κωμῳδιῶν. "AXXes. Alloueg ὅσι οὗ πε- 
ριἔχουσι ϑάνατον Δαρείου οἱ Ἰίρσαι «ὸ 
jexua διὸ ewig δισσὰς ϑίσεις (fortasse 
παϑίσειε) τουτίσει διδασκαλίας cw» ΤΙερ- 
σῶν Quei, na) σὴν μίαν μὴ φίρισϑα:. — Tirlg 
δὲ yes evi Δαρείου τοῦ Ἐῤρξον. οἱ δὲ dci 
φοῖς πυρίοις ἀνεὶ σ“ατρωνυμικῶν πίχρηνται, 
καὶ ὅφι 6 sing οἱ δὲ ἧς: εἴδωλον Δαρείου 
Q91y iem, κεῖ σιϑνηκόφος δηλονόφι. Hoo 
ill. Miror locum illum Aristophanis 
veteres Criticos adeo exercuisse, quo 
nihil liquidius." Stanl. Nos vero hanc 
Schol. ad Aristoph. animadversionem 
copiosius tractabimus in apparatu hi. 
storico. | 

679. φίνα wéxig πονεῖ φόνον: Hiec in- 
terrogatio statim prodit animum Darii 
misericordem et patrie amantem. 

680. ecísu ad «ἴδον ut cetern, non 
ut Schol. ad σόλες traxerim. Solemne 
enim erat manes evocantibus terram 


"manibus pulsare ; adeoque Darius, gc- 


sit, iuquit, pulsatur, ac tantum non 
scinditur solum. 

682. φριυμενεῖς. Haud scio, an pre- 
ferenda sit altera lectio σρρευρενὴς, hoc 
sensu: inferias autem benevolus s. pro- 
pitius accepi. 

684. ψυχαγωγοῖς bh. 1. proprie, ma- 
nes evocantibus animas ab inferis reducere 
valentibus. 


685. ἔςι δ᾽ οὐκ εὐέξοδον. ' Quo modo 





AIZXTAOT 


"Αλλως τε aárreg, y οἱ κατὰ ySoóc Soi ᾿ 
Δαξεν» ἀμείνρες: ici» ἢ. pasti. 


"Opes 


δ᾽ ἐκείνοις ωμδυναστεύσως i ὀγῶ 


"Haa" LLLI. &peperros ὦ χρόγου. 


Tí δ᾽ ἔστι Πέρσαις, νεοχρυὸν -ἐρυξριϑὲς κακόν; 
Σέξομικι; μὲν προσιδέσϑαι, 


Χο. 


690 


ZéGopon δ᾽ ὠντία λέξαι 


686. οἱ sacà χιϑονδ,] οἱ sacaxpdinn Ald. ὅτ, κατὰ χϑονὸρ conj. Arnald. pro- 


bante Abreschio. 


689. ἥκω" 'cdxwa δ᾽, ὡς ἄμιμαεος 


4] ** Recta loqnendi 


norma optativum flagitare videtur; optima phrasis esset, si legeretur : ὅκω ««- 


χύνας, ὧς ἄμιμα τος ὦ χρόνου.) — Brunck. Heath. conj. ἥκω" eax vy, 
692. ἀντία] ἀντίον Mosq. 


ἴσε!] «ἴ lec; Mosq. Ald. Rob. 


dins δύκνοσος dicitur epigrammate gre 
co. Auacreon: 
᾿Αἴδιω γὰρ δεινὸς 
. Μυχὸρ, ἀργαλίη δ' ig αὐτὸν 
Κάϑεδος" καὶ γὰρ Sguipov 
Κασαθάνσι μὴ ἀναδῆναι. 
Catullus : 
Illic unde negant redire quemquam. 
Et passim apud Poétas." Stan. 

686. χ᾽ οἱ κατὰ χϑονὸς S10. Nibil 
opus est ut pro χ᾽ οἱ corrigamus χ᾽ ὅσ!. 
Nam eadem est verborum constructio, 
quam Latina quoque lingua imitatur : 
Cum enim alias. omnino exitus haud facilis 
est, tum inferi multo ad. accipiendum ani- 
mas,quam ad dimittendum promtiores sunt. 

688. ἰνδυναφεύσας, principem inter illos 
locum obtinens, auctoritate pollens. ἱπείνοις 
ἐνδυναφεύσας iys. “. Veterum opinio 
erat, reges, qui virtute et factis ex- 
celluissent, apud inferos magna in dig- 
nitate esse, imperiumque in mortuorum 
simulacra, seu animas exercere. Apud 
Sophoclem El. 841. . Ampbiaraus ὑπὸ 
γαίας σάμψυχος ἀνάσσει. — Ulysses in 
Necyia, Achilli ait v. 481. 

etie δ᾽ ᾿Αχιλλεῦ 

Orig ἀνὴρ σροσάρωϑε μακάφεαφρε, οὔ τ᾽ 

dp ἐπίσσω. 

Τρὴν μὲν γάρ σε ξωὸνὶίομεν, len Soie, 

"Agyver νῦν 2 abes μίγα κρατίως νι- 


690. « 


née 
'E»942 ἰών Brunck. : 
ἘΝ Αναν Festinavi extem, ὁ wt 
pto tempore rediro, possim, adeoque 
áminunis sim u culpa. more, diutius tracta. 
Jam tum scilicet . àpinió. 3uraluerat, 
quam postea supersti&osa credulitas 


per maguam seculorumeaseriem tenuit, 


animabus, quibus ut &b inferis redi- 
rent, superasque δὲ auras. evaderent, 
concessum esset, commeatum quaei ed 
olepsydrum dari. 

690. «i(3' ig.—snanó» , Quid. tandem 
est illud mali, quo. Perse cuinmagime pre- 
muntur ? 

691. Decore his verbis expressit As- 
chylus incredibilem ill&m.ac pene ser- 
vilem Persarum. erga reges suos re- 
verentiam. 

692. sq. ἀννία Alfa. sie. — Merito 
Stanleims Scholisstm ratiónem -negli- 


.gendam putavit, sic ista interpretantis, 


quasi &xeía sit i. q. ἐνανφία, 3. e. auditu 
gravia. εἰ aspere... ** Etenim ἀνεία Apu 
est coram alloqui, ut mox v. 698... ἀρνία 
QXe9«, et ep. Hom... Odyss..4'. 376. 
ἀνεία, δισσοίνης φᾶσϑα.. — Sio. ἄντην et 
ἄνσα δεῖν apud enndem plus umo.in 
loco, et Callim. H.. Dian. v. 65. Pre 
eo ἄνσα εἰσιδεῖν Eurip.. Alcest. v. 876. 
quomodo et Loetini. centra. tueri e$ in- 





ΠΈΡΣΑΙ. 


Σέϑεν, ἀρχαίῳ περὶ τάρξει. 
Δα. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ κάτωθεν ἦλϑον σοῖς γόοις πεπεισμένος, 
— Μή τι μακεστῆρα μῦϑον, ἀλλὰ σύντομνον λέγων 
Eis, καὶ πέρωινε πάντα, τὴν ἐμὴν αἰδῶ μες)είψ.. 


Χο. 


Δέομαι. μὲν top Ou YU, 


Δέομαι δ᾽ ἀντία QüesYon,. 
ΔΛέξας δύσλεκτα φίλοισιν. 
Δα. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ δέος παλαιόν σοι φρενῶν ἀνίσταται. τοῦ 
Τῶν ἐμῶν λέκτρων γεραιὰ ξύννομ᾽, εὐγενὲς γύναι, 


^ /, / δ 
Κλαυμάτων λήξασα τῶνδε καὶ γόων, σαῷες τι μοὶ 


ΔΛέξον. ᾿Ανθρώπεια δ᾽ ἄν τοι πέματ ἔντυχοι βροτοῖς. 


693. ἀρχοίῳ τὶ eéeeu] ἀρχαίῳ. ví£oGu Turn. 

695. naxsesigan] καπιφῆρα Vit. in textu, illó superscripto. λέγων nbest 
697, 698. δίομαι!] δείομαι codd. Regg. Ald. Rob. etc. 
eai) ἀνθίφαμαι Guelf. Post ἀνθύτατα, Mosq. addit φανερὸν e glossa. 
sbysis] εὐγενὴς Guelf. 
703. ἀνθρώπεια] ἄνισα Guelf. e male intellecto ecribendi compendio. 
ἂν eóx e Mosq. ἄν τύχῃ Vit. 


»« Mosq. 
Guelf. 


esi] γηροωμὰ Rob. 


ἀνεύχοι Ald. 


1 


tueri. v. c. Liv. d. c. 16. Sic et áve- 
ὀλίσων et ἀντιφρϑαλμεῖν.---Ἰη illo quod 
sequitur, περὶ «4 oen, pre imore, ob' 
metum, est antiptosis pro véeée." 4- 
bresch. 

694. sqq. (Pro ἦλϑον in Gauelf. est 
ἥκω, repetitum forte e v. 689.) Im- 
patiens more Darius Chorum missis 
ambagibus breviter, qute opus sit, elo- 
qui, timidamque illam verecundiam au- 
ferre jubet. ipd» αἰδῶ; mei reverentiam. 

697. sq. Vide ut /Esehylus in re- 
petita pudoris et verecundis significa- 
tione, sententiam tamen et elocutionem 
apte variaverit. χαρίσεσθαι, gratificari, 
obsequi ; nempe ne voluntate: quidem 
Darit se satis impelli significant, ut 
proloquendi audaciam sumant; pre- 
sertim suum δύσλενσα, infanda sint, que 
narrari ab illo jubentur. 

700. Jes «γαλαιὸν 1 

VOL. I. 


. q. v. 693. &e- 


694. misure ἱνεςἷ φιπησμῖ.- 


700. ày9lga- 

* 701. γε- 
709. κλαυμάφων] xXavcuácus Vit. 
btóx e) 


x ajo» σάρθος antiqua illa erga pristinum 
regem suum verecundia, nondum ex 
animis deleta. Postquam vero ista ἀλλ᾽ 
ἐπε)---ἀνθίξαφται senibus dixerat, statim 
ad Atossam conversa oratione sic pér- 
git: tw igitur tori mei grandeva consors, 
generosa mulier, missis lacrymis et querelis, 
apertum aliquid mihi dicito. 

703. ἀνθρώπεια δ᾽ ἄν coi orípac ἔνευ- 
xe! βροτοῖς. Hec non tantum admo- 
nendi, sed etiam consolandi causa di- 
cuntur, "Itaque non sic vertenda : Hu- 
mana scilicet hominibus accidunt infor- 
tunia, vel ut Gallus interpres: Les mor- 
tels ne sont. que. trop. sujets à l' adversité ; 
sed hanc potius. vim habent: Humana 
sunt, que mortalibus accidere solent infor- 
tunia ; adeoque humaniter ferenda ; re- 


deuntque fere ad eandem sententiam, 


qua Apostolus ntitur ep. i. ad Cor, 
10,13. ᾿ 
3o 
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R- 


. ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


Πολλὰ μὲν yàp $a ϑαλάσσης, πολλὰ δ᾽ ἐκ χερσὰ 


x 
9600906 


Γίγνετωι Syrgroic, ὁ μώσσων βίοτος ἣν ταϑῇ πρόσω. 
"Ars Ὦ βροτῶν πάγταν ὑπερσχῶν ὅλδον εὐτυχεῖ πύτμο, 

Ὅς S, ἕως ἔλευσας αὐγὰς ἡλία, ζηλωτὸς ὧν, 

Βίοτον εὐαίωκα ἹΠέρσαις, ὡς λεὺς, δάγαγες. 

Νὺν ví σε (312 ανόντα πρὶν κακῶν ἰδεῖν βάθος. 

Πάντα γὰρ, Διαρεῖ, ἀκάεη μιυθαν ἐν (2poty εἴ χρόνῳ. γιο 

Διαπεχόρθηϊας và ΠΕερσὼς πράξαωδ᾽, ὡς εἰπεῖν ἔπος. 
Aa. Tín τρόπῳ; λοιμυξ τις ἦλθε σκηπ]ὸς, ἢ στάσις πόλει; 
"As. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ip ᾿Αϑήνως τᾶς διέφθαῤίαι στρατός. ᾿ 


705. βίοφος ἢν] Sic Vit. Reg. A. ἢν βίος Turn. 
706. εὐσυχεῖ “ἦτ μῳ} scrvx i wórpm Mosq. Ald. 


Ald. ἐνσαϑῇ Guelf. 


βίος ἂν Reg. B. ἥν «a33] d» ταϑῇ 
707. ἃς 


S' o] Sic Reg. A. δὲ To; Reg. B. (in quo superscriptum ὡς ἴω.) Guelf. Ald. 


Turn. ÜDavens] Al. teste Steph. ἔλευσες. Stanl, conj. lassenis. 
710. χρόνῳ] Al. teste Steph. λόγφ. 
ὧς simi» ἴσοι) Sic Guelf. ὡς ἔσος eimi» Vit, Ald. . δεῖσος εἰπεῖν Rob. 
we] πρίσω Mosq. mendose, 3434] ἴλϑεν id. ein] sro ien id. 


Guelf. 


704, σολλὰ μὲν γάρ. Hoc γὰρ non 
solum confirmat, accidere solere ho- 
minibus infortunie, nec illud insolens 
videri cuiquam posse, verum etiam 
humana esse que acoidant, quando- 
quidem alia e terra, alia e mari morta- 
libus oboriantur. Ceterum conf. Cho. 
éph. v. 583. sqq. 


705. γίγνεται, ϑνηφοῖς, à μάσσω fa. 


ves ἢν ca95 weisen. δὲ longior vita ul- 
terius extendatur. — Frigere. nounihil vi- 


detur ὁ uásews, cum ejus vis jam se-. 


quentibus verbis insit, ὃν ταϑῷ πρόσω. 
Fortasse igitur sic scripserat noster : 
IIAAd μὰν γὰρ ἐκ ϑαλάσσηφ,) «ολλὰ 


δ᾽ ἐκ χίρσου κακὰ 
Τίπειφαι ϑνησοῖς ὁ μάφσων βίφφερ, 
ἣν σαϑῇ πρόσω. 


Multa enim mortalibus mola sive € mari 
sive e terra gignit ulterior vita, si quidem 
ejus spatium longius extendatur. — Ac fieri 
potest, ut vulgaris lectio atque inter- 
punctio Scholiaste debeantur, qui, vís- 


709. &d9es] βάρος 
211. σὰ Τερσῶν] «à co» Περσῶν Ald, 
712. «ρό. 
713. εὐδαμῶς) 
vers, cum passivi loco accepisset, id 
per γίγνεφει interpretaretur. Sin vera 
est.codicum leotio «aesrexeyióu» ali- 
quande, qued raro ei aeeidere selet, 
baud vitavit JEschglus, 

706. ὦ βεσεῷν. O tu qui pretpera for- 
tuna, omnium mortalium felicitatem supar- 
abas, quiqus denec. sol lucem vidisti, Persis 
admirabilis beatam, sicut deus, vitaem tram 
segistil Si ὡς, ἴωε Vtvras—legamus, 
Senaus it& conrertitur : Quam admira- 
bilis—-vitem transegisti!  Utruss. eligas, 
certe in sequenti versiculo σε in δὲ mu. 
tandum censeo, Νῦν δέ es (nX.e—Nunc 


sere ie unum. omnium beatissimum. duso, 


quod ante octubueris, quara isjom malorum 
profundéatem visiisses ἰ 
711. Σιωασεσόρϑησιμ. Eversa sunt Per- 
serum ve; quam quidem hyperbolea 
addita clausula mollit, ὡς εἰσ ῶν dee. 
714, Aequos enu vis, psstilentia, morbi 
alicujus contagiosi, impetus. 


IIEPZAI. 


459 


Τίς δ᾽ ἐμὸν ἐκεῖσε σαίδων ἐστρατηλάτει; φράσον. 
/ δ, ’ὕ ^v 9 / , P 

Θέριεος FispEne, κενώσας πᾶσαν ἡπείρε πλάκα.. 
ἹΠεζὸς ἢ ναύτης δὲ πεῖραν τήνδ᾽ ἐρμιώρανεν τάλας; 

, / ^! ’ icu a" P4 
Αμφότερα, Ayagy μέτωτον ἣν δυοῖν στρωτευμνάτοιν. 
Aug δὲ καὶ στρασὸς τοσόσδε πεζὸς ἤνυσεν περᾶν; 
Μηχαναῖς ἔζευξεν “Ἕλλης πορθμὸν, ὥστ᾽ ἔχειν πόρον. 
Καὶ s00 ἐξέπραξεν, ὥστε Βόσπορον κλεῖσαι μξίαν; teo 


"As. "OU ἔγχει γνώμης δέ που τὶς δαιμνόνων ξυνήψατο. 


Aa. 
"Ar. 


Φεῦ uélag τις ἦλθε δαίμων, ὥστε μυὴ φρονεῖν xag. - 


tín 38$ ο / , g » / 
Ὡς ἰδεῖν σέλος τᾶρεσσιν OIOV ἤνυσεν κακὸν. 


A. Καὶ ví δὴ πράξασιν αὑτοῖς ὧδ᾽ ἐπιστενάζετει 


eb» Rob. ἀμφ᾽ 'A9sw;]Sic Reg. Turn. ἀμφ᾽ ᾿Αϑήναις Ald. διίφϑαρσω, evoneis] 
sevíQS uova; omisso σφραφὸς Mosq. κατίφϑαρσιω habet quoque Vit. 716. 8 
ναύτης δὶ] ἢ ναύσης ys Gbelf. ἢ ναύσης xal Vit. ἐρώρανεν]) jesoart Mosq. Ald. Tura, 
717. nírwswe] «τυρόσωσεν superscripto ρμόφωσαν tanquam glossemate Guelf.  evea- 
eiopá&cor] Sic. Regg. et Guelf. σσρατηλάφων Ald, etc. σεραφηλάφοιν δυοῖν Mosq. 
Vit. 2728. ἤνυσεν) Hori Guelf. Ald. Turn. 721. γνώμω!] .Abreschius conj. 
γιώμῃς pro γνώμαις. ξυνάψανο} Sic Vit. Reg. Α. συνήψαςο Ald. Rob. Turo. etc. 


723. ἥενσιν) Sic Guelf, ἄνσσε Mosq. Ald. Rob. Tura. 


νάξιφο Ald. Rob. 


715. πενώσαι---ἀὐλάκα, — Toto contü- 
niente viris exhausta. cf. ind. in IAE. 

716. weigig—tváXas;. Num vero ter- 
restri aut navali egercitu stultissimam hane 
egpeditionera suscepit miser ? 

717. διπλοῦν μέσωπον ἦν )yo» φραφεν- 
μάφειν. αρίες erit facies duorum. eg» 
ercituum ;. exquisitius dictum. Vulg. 
seavnAdces sic reddidit Stanl. dupleg 
erat acies duorum imperatorum. 

718. eeséschs.  Magnitudinem scil. 
exercitus :Darius eollegerat e verbis 
Atesss v. 715. 

720. Miseni, perfecit, quod aggres- 
swa erat. àys. Βόσσορρν. “Ὧδε ter hic 
deinceps positam v. 719, 720. 729. 
Worte h. l scripserat noster: is «4 
Béssepos c^Apn'uiya», neque adeo 
prius destitit ab incepto quam Bos 
porum clausisset Ceterum bec no- 
mine, ut infra v. 743. Hellespontus in- 


Ν 


724. ἐπι σεινάξυες) lewes- 


signitar. 

7391. Abresebius dubitat, an post 
ὧδ᾽ iyu puncto apposito, sequentibus 
verbis γεώμης---ζυνήψωτο Bari nomen, 
v. 729. Atossm, v. 723, 724. iterum 
Darii prefigendum esset. At vulga- 
t& persomarum distinctio multo aptior 
est. Atossa enim non sine dubitetio- 
ne quadam, ut mulierem et matrem 
decet, ista pronuntiat : γεώμης δέ eon 
φὴς δαιμόνων Euri pase. 4. d. Mirum 
vero nisi adjutorem consilii aliquem deo- 
rum, malewolum scilicet, wactus fuerit, 
Darius vero ista non solum confirmat, 
verum etiam auget: leu, inquiens, 
magnus in «um demon irruit, ut sic. in- 
seret. 

793. es—nanós, — Adeoque jam videre 
licet, quam malum facinera ejus exitum 
habuerint. 

γ44. Καὶ vi—Vrweétws... Universe 


400 


" Ac. 
Δα. ^ 
" Ár. 
Aa. 
" Ac. 
Aa. ^ 


AIZXYAOT 


Noavrixóc στρατὸς κακωσ εὶς πέζον ὥλεσε στρωτόν. 
Ωδε παμπήδην δὲ λαῦς πᾶς κατέφϑαρται δορί ; 
Πρὸς τάδ ὡς DEC μὲν ἄστυ πἂν  πεναγδρίαν. στένει,-. 
Ὦ σόύκοι κενῆς ἀρωγῆς καπικουρίας στρατοῦ. 
Βακτρίων δ᾽ s $ppei πανώλης δῆμος, οὐδὲ τις γέρων. 
Ω μέλεος, οἵαν ἄρ ἥξην ξυμμάχων ἀπώλεσε. 


730 


" Ar. Μονάδα δὲ Ἐέρξην ἐρημυόν φασιν ἃ πολλῶν μέτα... 


225. σεραφὸν omissum Mosq. 
Turn. Vict. 
Brunckius reposuit λαὸς sz; e Regg. 


péxeos] συμμάχων Guelf, 


quidem Atossa deletum esse Persarum 
exercitum | indicaverat; nondum ta. 
men quomodo rem male gessissent 
sarraverat. Id igitur nupc jam Darius 
exquirit. 

795. Nawvisis vonvés. — Cf. v. 405 
«-430. et v. 445. sqq. 478. sqq. 

.V27. cum v. 729. arctissuno nexu 
coligret, interpellante Atossam Dario. 
Sensus: ita quidem, ut Susorum wrbs 
vastitatem virorum lugeat, —et Bactriorum 
wniversus populus, in eoque senex nullus, 
verum omnes Juvenes interierint. 

7*8. πενῆς ἀρωγῆς. Verior nobis 
videtur alterd lectio, x «3»5s, quippe 
quie gravitate et ironim acerbitate 
commendatur. Sic v. 924. sé, 
ἀλκᾶς. Vulgata lectio librarii manum 
prodit, qui κενῆς ex antecedente xia. 
δρίων temere repetiit. Si vero xedvüg 
serio. potius accipere, velis, haud repu. 
gno ; tumque inest misericordir signi- 
ficatio, quemadmodum v. 780. et 924. 
. 749. Βακορίων δ' ἔῤῥει πτανώλης δῆμος. 
* Non hene interpres perditissimus po- 
pulus: 
vis ἄξιον ὀλίσϑαι, ut in Suppl. v. 101. 
Verum ἔῤῥει «w. valet hic funditus periit, 
eccisione occisus est. Aristid.. tom, ii. 
p. 322. «ανωλιϑρίᾳ “ράγματα ἀσολλυ. 
μίνα, et noster (abule praecedentis v. 


neque enim hic waesAs; notat 


726. λαὸς wá] was; λαὸς Rob. was evoacis 
lllud contra rationem commatum Trochaicorum. 
728. κενῆς] κιδνῆς Mosq. Vit. 
731. Queis] φησὶν Guelf. 


Recte igitur 
?30. ξυμ- 


558. Seas us sra ynánus e ὁλοίκ το." 
Abresch. 

730. ἥξην. Pertinet ad Atosssm di- 
ctum οὐδέ σις γίρων. v. 729. 

731. μονάδα---τολλῶν μίτα . . . 
* Derio interloquente, : Αἴοββα abru- 
ptum sermonem continuat versu ab- 
hinc altero; unde hujus pendet stru- 
cturs. Mea Ἐίεξη» dixit eadem Ji- 
centia, qua Eurip. in Orest. v. 270. 
μανιάσι λυσσήμασι, quam construendi 
rationem perperam ibi reprobat Schol. 
At quonodo μονὰς Ἐξίρξης fugit, cui 
ipse po&éta paucos quesdom dat fuge 
comites ? Nempe perinde hoc accipi- 
endum, tanquam legeres φυγόντα ie- 
ξην ἔρημον (A yorvó», prout loquitur Jo- 
seph. contra Apion. Lib. i. $. 20. 'He- 
φηϑεὶς τῇ μάχῃ, καὶ φυγὼν ὀλιγοσεὺς--- 
vel ut Herodot. lib, vi. c. 15. jue ὁλί- 
γῶν ξυμμάχων μεμονωμένοι s atque. ite- 
rum Joseph. in vita sua ὃ. 18. aspee- 
μένος μισὰ φῶν οἰκείων."  Abresch. Ce- 
terum, Atossa hic ea refert, que ex 
nuntio acceperat, cf. v. 297. 468. 508. 
Narrant -»ero, inquit, Xerzem solum ac 
desertum paucis. comitibus  lubentem ad 
pontem illum duabus. continentibus junc- 
tum pergere. &epivo», quia in tantis ma- 
lis preclare secum actum putabat, si 
salvus ipse hostes effugeret. 
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Δα. Πῶς δὲ δὴ καὶ ποῖ τελευτᾷς; ἔστι τις σωτηρία; 

" A. ἤΑσμενον μολεῖν γέφυραν ἐν δυοῖν ξευκτηρίαν. 

Δα. Καὶ πρὸς ἤπειρον σεσώσθαι σήνδε; T9T ἐτήτυμον; 
"As. Ναΐ λόγος χρατεῖ σαφηνής᾽ τϑτό γ᾽ οὐκ ἔνι στάσις. 


799. τοῦς δὲ δὴ sod «νοεῖ σιλιυφῷε!] Cur dederim φελιντᾷς, in. Cornmentario expo- 
sul. τυῶς «ει δὴ καὶ we; σελευτῷ ἔφιν aig σωτηρία j Ald. Rob. ewe σι δὴ καὶ wei cs- 
λευτᾷ ; igi σίς σωτηρία; Turn. τοῶς σε δὴ xal wei φιλευτξν iis cis σωτηρία; 
Vict. Cant. Stanl. At Brunckius ex utroque Reg. edidit τγῶς «s δὴ καὶ we; 
«ιλευσᾷξ: ἔς, σις σωτηρία ; In Reg. B. adjecta est interpretatio: wreg «s δὴ ἔοχε-. 
T&, παὶ We κατήνφησι «à τορᾶγμα ; in Α. glossa, xaraveg. Pro eiAwe&; est in cod. 
Mosq. ςελιυσῶ. 738. ξιυκεηρίαν) ζευκτηρίην Mosq. 7834, 735. Omissi Mosq. 
Pogt «τήνδε et ieeoge» in Ald. omissum interrogandi signum. Pauwius verba xa) 
τυρὸς ἥπειρον σισῶσϑαι τήνδε; Atosse tribuere malebat, ut φοῦτ᾽ ἐφήφυρον solum esset 
Darii. Quod necessarium non esse bene Heathius intellexit. 


785. «οὔςό γ᾽} «οῦ- 
.*e δ᾽ Ald. Rob. «οῦφο δ᾽ Turn. Vict. etc. Brunckius recte dedit φοῦφό γ᾽, utroque 





Regio γε non δὲ prebente. In B. φούσῳ γ᾽ οἱ φσούφον γ᾽ metro adversante. τούτῳ 


. 732. σῶς---σωτηρίᾳ. Vulgarem le- 
ctionem : 
wes τε δὴ καὶ σοἱ φιλιυτᾷν levi; cis 
σωτηρία: 
sic interpr. Lat. reddidit: Qui vero et 
quo evadere est; que salus; quem imi- 
tatur fere Gallus: Comment a-t-il pá ! 
Quels lieux lui servent. d' asyle? Que 
faitil? Ego rescribendum esse duxi: 
Πῶς δὶ δὴ καὶ ποῖ esX31ve45; 
ieri σις σωσηρία: 
Nimirum cum ista verba - 
Μονάδα δὶ Ἐξίρξην ἴρημόν φασιν ob. «ολ- 
λῶν μιά. .. 
lentius ᾿Αἴοββα pronuntiasset, ac post 
pir? pausam quandam faceret loquen- 
di, Darius impatiens mors eam inter- 
pellat hic verbis: Quomodo autem et 
quorsum narrando finis? Estne quedam 
sülus? h. e. habesne "mihi de salute 
Xerxis dicere?' Símilimam rationem 
infre v .784. reperimus, ubi Chorus : 
(Tí ei»; ait, “ἄναξ Δαριῖε, we? κα- 
φασφρίφεις 
Δόγων eixsv el»; πῶς ^ ls 
φούτων Te) ὁ . 
Tleáereiss ὦ ὡς ἄριστα Ἰπερσικὸς λεώς ; 
Quod enim ἐνὶ est «νοῦ πατασερίφεις λό. 


γῶν τελευτὴν, id. hoc loco, nisi me con- 


.jectura fallit, poéta sic enuntiavit: 


weit*iXsucm&gs; Si qui vero sunt, 
quibus hanc emendationem nostram 
egre persuadeamus, ii, mé quidem 
auctore, vulgarem lectionem interpun- 
gendo probabiliorem efficient hoc mo- 
do : 

weg τι δὴ καὶ ποῖ τιλιυτᾷν 

σωτηρία: 

(Heathius vulg. πῶς φε δὴ καὶ «οἵ σι- 
λιυτᾷν levi; cis σωτηρία ; sic interpr. : 
Quem vero finem habere et quo evadere 
potest tuus sermo? Que salus ?) ita. ut 
infinitivus φτελευσᾶς pendeat a verbis 
Ἐζίρξην φασὶν, quibus v. antec. in abrup- 
fo sermone usa fuerat Atossa. Sic v. 
754. infinitivus eie&e9«: cum eodem 
φασὶν construitur, quod ex Atosse ver- 
bis repetendum est. 
' 7$4. Iterum paterni animi de filii 
salute solliciti sensum prodit Darius, 
quirendo: Et salvum ad hanc conti. 
nentem evasisse ; (scil. Qaeív;) Hoccine 
verum ? . 

735. ναΐί---σφάσις. Tta est ; hoc certa 
Warratione. vincitur, h. e. confirmatur ; 


; levi «ig 


"weque, quod ad hanc quidem partem at. 
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Aa. Qu ruysió y ἦλθε χρησμῶν πρᾶξις ἐς δὲ redd 


y 


Ζεὺς ἐπέδκηψεν τελευσὴν ϑεσφάφων. ἐσὼ δέ που 
“Διὰ uibs χρόνου τάδ᾽ αὔχων ἐκτελευτῆσωι eus. 


/ 
᾿Αλλ’ ὅταν σπεύδη vig αὐτὸς, χῷ S60; ξυνάπτεται. 


Νυὺν κακῶν ἴοικε πηγὴ πᾶσιν εὑρῆσϑαι φίλοις. 


748 


*vmen Spanshemius wd Aristoph. Plat. v. 548. legendum esse opinabatur. sís] 


Perperam Arnaldus corrigebat eeu. 


Y36. χρησμῶν) χρησμὸν Mosq. i; wai] 


Ite Mosq. Rob. et recepi, nt concinnius. ig «s wa;W Viteb. ἐς ei» wa?" Ald, 


Turn. Vict. etc. 
weg Rob. 


797. Veienn jar] ἱσίσκηψε Ald. Turn. 
938. μακροῦ χρόνον] μακροῦ τοῦ χρόνου Ald, ἱἐκειλισεῆσαι!Ἶ 51. Regg. 


ἐγὼ δέ rov] ἐγὼ δ᾽ ἔμ- 


Vit. Ald. Rob. Turn. - At in Vict. est lsexAsue rio, quam wecuti sant Cant. Stn. 


Recte autem Brunckius pristinam lectionem restituit. 


?39. «i bris, xl 


Schol. legisse videtur σις, niveo và, vel «i, αὐτῷ x9. — Contra e, abris xà Turn. 


Vict. Cant. Stan. 


Melius distinxit Beanckias auctoritste Reg. A. ἀλλ᾽ ὅτων 


στιύδῃ εἰς abris, x9 314—. Idem in Reg. B. variam leetionem reperit adnota- 


tam, que si miuus bona, saltem veteris distinctionis index est, χ᾽ 
Covers] eda rien) Guslf.. Rob. Tem. Vict. Cant. 


ethel. ἤγουν ἡ 'Enwfy. 
Staa. 


tinet, ulla ei ambiguitas vel discrepantia 
inest. Greca sic supplenda: Κασὰ φοῦ- 
φό ys οὖκ Iseei λόγῳ στάσις. Στάσις ve- 
ro de rumorum discrepantia, que fidem 
imminuit. 

736. sqq. Nullam antea hujus ora- 
culi mentionem faetam esse videmus ; 
neque vero ad evidentiam fictionis 
spectatorum intereat, cui aut quando 
istud oraculum datum esset, scire. 
Satis erat poétam sic induxisse Dari- 
um loquentem, ut quin isserio atque 
ex animi sententia diceret, dubitan- 
dum non videretur. 

ταχεῖκ---πρρᾶξζις. Nimis cito secutus 
est oraculorum eventus, citius, quam spe- 
ravi equidem et optavi, perfecta sunt 
πὐρᾶξις χρησμῶν οἱ σιλευσὴ ϑισφάφων 
synonyma, ἐς Ji—9:eQéro». Et qui- 
dem filium meum deus oraculorum exitu 
perculit. 

738. “ηὔχουν ἰκειλιυφήσειν nen sa- 
tis vertit accurase interpres ; αὐχεν 
nunquam, qued sciam, notat ἐὄχεσϑαι, 


. pertinebit. 


ἡ S45, adjecto 


orare; reddere debebat : sperabam, api- 
tiabar." Abresch. 

739. &AX'—Lekmeiem, Sed. quando 
quis suis ipsius consilia, suapte spomie 
in perniciem ruit, deus quoque se ad 
eam rem, ad accelerandum exitium, ad- 
jungit. 

740. vi» κακῶν less wrwyA—. Ηος 
vulgo de ipsis malorum.fluctibus in- 
telligunt. Stanl. vertit : .Nunc videtur 
fons malorum omnibus amicis emergero. 
Gallus interpres : Mon fils. a ouvert dans 
cet empire «ne source intaristable des maus. 
Ego vero sic potius acoipienda censeo; 
Nunc omnibus emicis meis fons malorum 
inventus, h. e. & me expositus esse vide- 
tur: quo pacto τνᾶσιν (íAes δὰ senes 
Chorieos, wnyà xaze»ad.causam ma- 
lorum ab ipso Dario .modo declaratam 
Causas nimirum has indi- 
fpverat, primum oraculorum przediotio- 
nem, deinde et Xerxis impotentiam, qua 
exitium sibi euis quasi jumentis adrex- 
erat, potiremo divini numinis Así. 








IIEPZAI. 


463 


Παῖς δ᾽ ἱμὸς τάδ᾽ οὐ κατειδὸς ἄνυσεν νέῳ Ὡρᾶσει, 
Ὅστις Ἑλλήσποντον ἱερὸν, δοῦλον ὡς, δεσμώμασιν 
"Hass σχήσειν, βέοντα Βόσπορον ῥόον S60, 

Καὶ πόρον μετερῥύϑμιζε, καὶ πέδαις σφυρηλάτοις 
Περιβδαλῶν, πολλὴν κέλευδεν ἤνωσεν πολλῷ στρατῷ, 


Θνητὸς ὧν ϑεῶν τε πάντων air. ἐκ εὐξουλίᾳ, 
Καὶ Ποσειδῶνος κρατήσειν. ἸΠρὺς τάδ᾽ srorog φρενῶν 


741. ἥνυσιν} ἤνυσε Guelf. Ald, Rob. Tarn. — 743. Asus] ἤλαιξε Ald. Rob. 

ex fru», ierra] * Quid acuminis sit, aut venustatis in ῥέοντα ῥόον. ego lubens fa- 
teor me nescire. Fallor autlegendum est δοῦλον ὥς δισμώμασιν "λπισε σχήσειν δέ- 
erra, Βόσπορον δον Seb. Δισμώμασιν δίοντα Attice, ut notum, se cohibiturum vinculis. 

δίοντω σχήσειν cohwret, et pronomen reticetur.^ Paww. Recte vero Heathius hanc 
sententiam damnavit. — 745. ἤνυσιν] ἤνυσε Guelf. Ald. Rob. Turn. 746. ϑνησὸς 
ds] 3vneós ἰὼν Mosq. ϑιῶν σε σάντων) Sic Brunck. e Regg. Vulgo ϑεῶν δὲ eévewr. 
εὐδονλίᾳ) ἀξουλίᾳ AM. 747. «τυρὸς «áY] τνῶς c£? Codd. MSS, adhuc collati et 
edd. omnes ante Brunckium, qui Abreschii emendationem πρὸς τάδ᾽ recepit, recte 
ut opinor. Stephanus autem τσῶς «&3 interrogandi nota apposita servandum du- 


zerat. 
animi eousque filium meum occupavit ? 


741. οὗ serulés. Heo non. satis apud. 
animum repuians. 

ἄνυσεν víp θράσει. Juvenili audacia fe 
tinavit. 

742. sqq. 9«vig—naecdei. — Qui. sa- 
crum Hellespontum, tanquam servus, vin- 
culis se. cohibiturum speravit, Besporum 
dei numine fluettem, fretumque, poutescil. 
instrato, immutuvit, cumque. mortalis eset, 
stolido tamen consilio. deos omnes, inprimis 
Neptunum se superatur um esse, opinatus est 
δισκμώματα non. interpretor de vinculis, 
qu& rupto priore ponte, Xerxes furi- 
bundus in Hellespentum, et tanquam 


castigandi causa, demitti jussit, additis - 


etiam, ut erat hominis insanis, ccc. 
verberibus, Herodet. vii. 35. nam de 
iata Glii petulantia nihil Darius ipse 
audiverat; verum universe de pontis 
Hellesponto injecti retinaculis. Βόσαν- 
eec hic est Hellesponti synonymum. Is 
dicitur jy» ῥδαν Θεοῦ, sublimi senteutia 
(den Strom Gottes strómen), que nobis in 
memoriam revocat magnificum illud e 
libro Jobi carmen, cap. xxxviii. 8—11. 


Heathius pro οὐ reponi malebat ej», hoc sensu : quomodo igitur morbus 


μεφεῤῥύθιριζε ad pontem spectat, quem. 
Xerzes Helesponto imposuerat, ite ut 
pars freti in isthmum inutata esse vi-- 
deretur. Huc referenda sunt illa He- 
rodoti : vii, 36. ἐσειδὴ δὲ iy « Qoo 9 
ὁ wépos, κορμοὺς ξύλων naeamSicawrts, 
καὶ «ουήσανεις ἴσους τῆς σχεδίης τῷ iti, 
κόσμῳ ἐπετίθισαν nacómo3s τῶν imn 
φοῦ φόνου" Síseig δὺ ἐἰσεζῆρ, b9abea aem 
ἐσεζεύγενον, προιήσανεες δὲ ταῦτα ÜXA w» 
ἐσιφόρησιιν. Κόσμῳ δὲ ϑίνσες παὶ τὴν 
ὕλην, γῆν ἰσιφόρησαν. καιφαιάξαντερ δὲ 
x&) σὴν γῆν φραγμὸν swaotiourav ἔνϑεν καὶ 
ἔνϑεν, Tre. μὴ Φοξίησαι «à ὑσοδύγια τὴν 
ϑάλασσαν ὑπιρορῶνται, xal ei Tage. 

744. wieuc σφυρηλάτοις de anchoris 
ferreis interpretor, quibus Xerxes teate 


. Herodote pontem alligaverat. cf. v. 


719. 

7465.- “ελλὰν αἴλενϑυν--σρατῷ. Vid. 
supra v. 718. dsíu» síAsOer ἢ. ἢ. non 
emetiri viam, ut Stunl. intp., sed parare, 
facere. 

747. weis τάδ, *Sic provulg. «b; 
vé) legendum arbitror. i. e. Proinde 
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Εἶχε παῖδ᾽ ἐμόν ; Δέδοικα μὴ πολὺς λέτε πόνος 
᾿Οὐμυὸς ἀνπρώποις γένηται τοῦ Φ᾿ ἄσαντός ἁρπαγῇ. 
"Ac. Ταῦτα τοῖς κακοῖς ὁμιλῶν ἀνδράσιν διδάσχετα, γ80 
' Θούριος Ἐξέρξης. Λέγεσ: δ᾽, ὡς σὺ μὲν μέγαν τέκνοις 
Πλοῦτον ἐκτήσω ξὺν αἰχρμοῖ, σὸν δ᾽ ἀνανδρίας ÜTO 
" Exàoy αἰχμάξειν, πατρῷον δ᾽ 0X0» οὐδὲν αὐξάνειν. 
Τοιάδ᾽ ἐξ ἀνδρῶν ὀνείδη πολλάκις κλύων κακῶν 
Toà ἐδώλευσεν κέλευθον, καὶ στράτευμ᾽ ἐφ᾽ Ἑλλάδα. 
Δα. Τοιγάρ σφιν ἔργον ἐστὶν ἐξειργασμένον 


748. swóvs] Hanc lectionem, utpope 4πε est exquisitior e Guelf. Ald. Vict. resti- 


tui. Reliqui prebent πόρος. 
αἰχμῇ] σὺν αἰχμῇ Turn. 

hae lectione vide Commentar, 
Guelf. 


κλύων «φολλάκις κακῶν 


Turn. 


750. ἀνδράσι»] ἀνδραῖσε Ald., Turn. 
ἀνανδρία.) ἀνανδρία — Ald. 
ad h. 

755. 
756. Frustra Josephus Scaliger de emend. tempor. lib. vi. inter hunc et 


752. ξὺν 
753. aixpwdiw] De 
l. 754. τιλλάκπις κλύων κακῶν). 

ἐδούλευσεν] ἐῤούλευσε Mosq. Ald. 


precedentem versum quzdam intercidisse, et v. 758. post v. 762. collocandum 


esse censebat. 


omne (quod dixi jam antea v. 722.). 


insania invasit ilium meum? Sic eer 
φήδε et πρὸς σαῦσα noster smpissime 
aliique Attici. Vid. Prometh. 1038. 
Sept. adv, Theb. 314." Abresch. 

749. ἀνϑρώσοις. — ** Observanda .hic 
venit strnctura &v9ossreg σοῦ φϑάσωνσοι 
pro ἀνθρώσων, dandi casu posito &xrel 
«ἧς γεννησικῆς colophonio schemate. 
Supra.v. 908. Jeóue sees ἐβορμαίνε; 
iigaE. et in. Agam. v. 587. ϑεοῖς λέ- 
φυρα ἱπασσάλιευσαν δόμοις. Vid. Lesbon. 
lib. ee) σχημ. noviss. Ammonii editi- 
oni subjunctum p. 181." Abresch. 

750. «οἷς καποῖς ἀνδράσιν. “ὁ Ex his 
precipue Mardonius, qui secundum 
Herodotum νεωφίρων ἔργων ἰπσιϑυμηφὴς, 
vel ut Diodorus, ρμεφίοιρος τῷ φρονήρεοισι, 
xe) τῇ 
quem dicit Herodotus χρησμολόγον «t 
xal διαϑίφην' χρησμῶν τοῦ Μουσαῖον. lib. 
vii. 6." Stanl. Conf. que supra P 3, 
10. a nobis dicta sunt. 

753. ἔνδον αἰχμάζειν.. Acerba inest 
Xerxis irrisio, cum Derijo comparati. 


ἡλικίᾳ ἀκμάζων, et Onomacritus, . 


Cum bellica enim Darii laude, τ λοῦφον 
ξὺν αἰχμῇ ««ἥσαντος, confertur Xerxis 
umbratilis desidia ἔνδον ciykzterreg. 
Et fortasse proverbii instar usutpata 
est phrasis ἔνδον αἰγμάξειν, certe Stan- 
leii emendationem ἀπμέξων minime 
pretalerim. . 

756. sqq. ἵφγον---δον nM v iss 
Σούσων ἱξεπείνωσεν wwridós. — ** Stanleie 
adsentior adversus Scaligeri crisin hec 
tuenti, jungentique sublata hypostigme 
post οὐδέσω cum sequentibus, quomodo 
et manifesto locum legit Scholiastes, 
qui sensum adsecutus est, quem ver- 
ba postulabant, et quem sequi de- 
bebat interpres. Ordo. est ele» (ἔργον) Ὁ 
οὐδίσω τοισὸν ἰξεκείνωσε σόδε (sic enim 
lego cum Schol. pro vnlg. «eé 33) «3 
ἄφυ Σούσων. Ilis doyes 5. πρᾶγμα 
dictum, ut in Agam. v. 32. εὖ πεσόντα 
cà τῶν δισαιτῶν. Eurip. in Electr. v. 
639. τσρὸς «à τοΐίσ'φον αὐφὸς - ἶννόει. In 
Alcest. v. 1100. εἰς δίον wen χάρι. 
Et Med. v. 54. σὰ δισποφῶν κακῶς 
τοισνοῦνφα —" — Ábresch. 
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Μέγιστον, αἰδέμινηστον, οἷον οὐδέπω 

Τόδ᾽ ὥστο Σούσων Ἐξεκείνωσεν πεσὸν, 

Ἔξ οὗτε τιμὴν Ζεὺς ἀναξ τήνδ᾽ ὦπασεν, 
Ἕν ἄνδρ᾽ ἁπάσης ᾿Ασιάδος μηλοτρόφου γ60 
Ταγεῖν, ἔχοντα σκῆπτρον εὐςγυντήριον. 
Μῆδος γὰρ ἣν ὃ πρῶτος ἡγεμὼν στρατοῦ" 
" AXXog δ᾽ ἐκείνου παῖς τόδ᾽ ἔργον ἤνυσε, 
Φρένες γὰρ αὐτοῦ ϑυμὸν οἰακοστρόφουν. 
Τρίτος δ᾽ ἀπ' αὐτοῦ ἸΚῦρος, εὐδαίμων ἀνὴρ, 
Αρξας ἔϑηχε τγῶσιν εἰρήνην φίλοιρ' 

Λυδῶν δὲ λαὸν καὶ Φρυγῶν € ἐχτήσατο, 
Ἰωνίαν τε σ΄ῶσαν ἤλασεν βίᾳ. 


Θεὸς γὰρ οὐκ fly ng», ὡς εὔφρων ἔφυ. 
Κύρου δὲ παῖς, σέταρτος ηὔϑυνε στροτόν" 710 


757. οὐδί.“Ἱ] Colon ponit Turn., comma Vict. 758. ἱξιπείνωσεν wv] ἱξεπί» 
φωσε wirvi» sic Mosq. ἱξεκείνωσε wrieóv Guelf. Rob. lisísees ««ἰσὼν Ald. ἱξεπείνωσέ 
wii» Turn. ἱξικεΐνωσιν cw)» Viet. etc. Item Brunck. e codd. Regg. qui fore 
mam ἰξινεδωσιν  Ionicam recte adversus Heathii emendationem ἱξασεκίνωσιν 
defendit. cf. not. ad v. 155. et 653. Panwius conj. ἐξενείνωσ᾽ μεσόν. — Haud 
male; nisi eri» eundem quoque sensum prsberet. 759. i£ odes eish» Ζεὺς] 
ἐξ οὗ «μήν es Ζεὺς Mosq. 760, ἄνδρ᾽ áméenr] ἄνδρα πάσης Mosq. Ald. Rob. Turn. 
Viet. ἄνδρ᾽ ἁπάσης Brunek. e Beg. A. 'Aeiéde;) ἀσῖδος Ald. Turn. 761. σα- 
giis] vayus Mosq. εὐθυντήριον] ἰϑυντήριοον Mosq. Rob. — 763. leyes ἤνυσε] we 
ἔργον adversus metri leges Ald. Rob. — 768. ἤλασιν)] ὅλασε Mosq. Guelf. Ald* 
Rob.Turn. 769. 94$ γὰρ ob ἔχϑηριν] Heathio melius videbatur: ϑεοὸς γὰρ eim 
ἄχϑηρεν, deos inimicos sibi haud reddidit, adeo bona mente erat. 770. αὔϑυν] 19ovs 
Reg. B. Guelf. Ald. Rob. 79;« Mosq. — Brunckius ex Reg. A. edidit οὔϑυνε, 
adjecta, que sequitur, observatione. ** In universum, inquit, Tragici frequeptius 
s$$9óxw adhibent, quam I9ó»». Hoc bene servatum v. 409. alterius significatio 
hic magis apposita, εὐθύνω, ἰϑύνω, et ἰϑύν a librariis sepe commutata. Quod 
autem inter ϑόνω et ἰϑύω discrimep statuunt lexicographi, au ex indole lingues sit, 


ἰξικενωσιν. cf. supra v. 117. et v. — h.e.regnum firmarit ac stabilivit, 
549. 769. 34),—19». — Deus enim ei non in- 
769. Μῆδοι. De JEschyles regum — festus erat, non adversabatur, quia sa- 
Persim serie vid. Excurs. δὰ h. l|— piens ac inodestus erat, nec, deos ut 
σφωτοῦ, populi. Xerxes (coll. v.-746.) negligebat. . 
163. «8 foyer ἄνυσε, hoc opus perfecit, ᾿ 
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Iliprvo; δὲ Midi: ἦρξεν, aio y, ort σάτρα, 
Θρόνοισί τ᾽ ἀργαίοισι᾽ τὸν δὲ σὺν δόλῳ 
᾿Αρταφρένης ἔκτεινεν ἐσϑυλὸς ἔν δόμοις, 

Eu» ἀνδράσιν φίλοισιν, οἷς τόδ᾽ ἣν χρέος. 
"Exrog δὲ Μάραφις, ἐδδομυός 7 ᾿Αρφταφρένης. 
Kaya wáAov v ἔκυρσα, τοῦπερ ἤνδελον, 
Καπεστράτευσω πολλὰ σὺν πολλῷ στρατῷ. 
᾿Αλλ᾽ οὐ κακὸν τοσύνδε προσέβαλον πόλει. 
Ἔέρξης δ᾽ ἐμὸς σαῖς, ὧν νέος, νέα φρονεῖ, 
Kov μνημονεύε; τὰς ἐμὰς ἐπιστολάς. ο΄ ego 
ἘΠ γὰρ σαφῶς τόδ᾽ ἐστ᾽, Spo) ξυνήλικες, 
ἽΑπαντες ἡμεῖς, οἵ κράτη τάδ᾽ ἔσχομον, 


et veteres ουβογγάρίοῖ, valde dübito. Non magis differre arbitror, quam τυληϑύνω 
et τυληϑύν, δύνω οἱ δύων, ἀρεύνω et ἀρεύω, ἱνσύνω εἰ ἰνσύω, aliaque similis forme 
plura. Sed quie in v»w terminantur, penultimam producunt, in altera forma cor- 
rept&m, -Non male itaque in Eurip. Or. 1020. scriberetur: θύων γοσεῤὗν κῶλον 
'Osirriv. — Discrimen non agnoscit Eustathius ad Hom. p. 1192. i. 29. σὲ Σὲ 1 9 é- 
95 4 ὁμεώνυμος οὖσα λίξις πολλαχοῦ 19ís i» λέγεσαι δ Hactenus V. C... 771. Míe- 
|.) ** Volgo conspirantibas codd. Μάρδος, quod nomen in Persicoram Regüm serie 
wullibi comparet. Ex Herodoto satis notus Σμέρδις eit. Nominis primam litteram 
extrivit metri necessitas, quod in aliis vocibus usitatum, ut in adfinis soni verbo 
σρίρδω, uio)». Emendationi favet Bcholiastes, quam alicubi prolatam vidi, sed 
librum non recordor." Brunck. wwéeeg] τράτρας Guelf. Mosq. Vit." Ald. Rob. 
774; Axleárn] ἀνδράσι Turn. 775. Máengu] Μαράφνις Guelf. Méefis Ald. Rob. 
᾿Αρεαφρίνης] "Aecaptoym Gaelf. 776, 777. Omissi Mosq. 776. κἀγὼ esp € 
ἕκνρσα) καγὼ δ' ἔκυρσα πάλλον Ald. καγὼ ἔκορσα sdxoss Rob..— παγὼ δ᾽ usen 
ιφεῦσιρ ἤϑελον πάλου Turn. Vict. Cant. Stanl. Nos Brunckii lectionem e codd. 
"Regg.erutam adoptavimus. 779. ὧν vies] νέος ὧν Mosq. Ald. Rob. 780. σὰς 
dps ἐσισσολὰ,] σᾶ, ἱμᾶς ἱπιστολῶς Guelf.— 781. εὖ γὰρ σαφῶς «iP Tee] εὖ γὼρ 
εφαφρῶς «i 1e3' Ald. Hob. εὖ γὰρ «iJ ἴστε σαθρῶς Guelf. 


771. Mígh; Primus (quem se  deamur tantas calamitates Persis intulisse, 


Brunckius V. C. recordari negabat) e- 
mendate hojus lectionis auctor est 
"Rotgersius var. lect. p. 251. 
'« $81. ξονήλινκε,. — Senes choricos allo. 
quitur. Cf. ν. 678. 
789. sq. Nos omnes, qui umquam: hoc 


imperium tenuimus, nemini profecto vi- - 


Dawesio hoc parum commode dici vi. 
debatur, ον Smerdin; sed etsi hic 
ignobilitate sua dedecori Persis erat, 
nullam tamen eo regnante Perss cla- 
dem acceperunt, quod recte animad- 
versum est ab Heathio. 


ΠΕΡΣΑΙ, 


Οὐκ ὧν φανεῖμεν ψήμρτ' ἔρξαντες τόσα. 
Χο. Τί οὖν; ἄναξ Aeris, moi καταστρίφεις 
Λόγων visuri s πῶς ὧν ἐκ τούτων STi 
Τράσσοιμαν ὡς ἄριστα Περσϊκὸς Ask; 
Δα. Ei μὴ στρατεύοισθν᾽ ἐς τὸν “Ελλήνων τόπον, 
Ms) ἣν στράφφυμνα πλεῖον ἦ τὸ Μηδικόν. 
Αὐτὴ γὰρ ἡ γῆ ξύμμαχος κείνοις τέλει. 


Xo. Πῶς roov ἔλεξας, τίνι τρόπῳ δὲ συμριωχ εῖ; 
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Δα. Κκεείνουσα λιμῷ τοὺς ὑπερκόμπους ἄγαν. 
Xo. ᾿Αλλ᾽ εὐσταλῆ καὶ λεχτὸν αἴρομεν στόλον. 
Δα. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὁ μείνας νῦν ἐν "Ελλάδος τόποις 


783. φανεῖμεν] φάνημεν Guelf. Ald, Rob. Vict. Id. in codd. Regg. In Reg. B. im- 


periti cujusdam grammatici superscripta glossa, ipdvnpt» ἐωνιπῶς. 


Ceterum Daw- 


esii correctionem, sic istos versiculos refingentis : 


— ED γὰρ σαφῶς, e&Y Te" ἐμοὶ Gvríioanig In 


"Asrawreg, ἡριωῖς, εἰ 


κράτη τάδ᾽ ἔσχομεν 


Obs ἂν ἰράνηριεν σήριαι τ᾽ ἴρξαντες vien. 


bene refutavit Heathius, Stanleii lectionem $e», id quod et Brunckius fecit, 
amplexus. ess Mosq. 786, τυράσσοιμεν ὡς Roa]: In. Mosq. corrupte 
seriptum eedee ὡς ἄριφα. 88. μηδ᾽ ἢν] μηδ᾽ εἰ Codd. MSS, et edd. omnes ante 
Brunckium, qui aJ ἦν reposuit, quia εἰ cum subj. non construitur. Ei hoc li- 
bentius obsecuti sumus, quod hoc ἄν elegantius est, quam repetitum εἰ, 
7980. ajeà] aJen Mosq... 790. συριμαχεῖ  ξυμμωαχεῖ Reg. B. 793. ἀλλ᾽ sira2si 
ze) λεπτὸν, αἴρομεν φόλον] ἀλλ᾽ εὐφαλὴ «s λενσὸκ ἀροῦριεν géXos, invito metro Guelf. 
Ald. ἀλλ᾽ εὐφαλῆ sa) Aiacis ἀφροῖμεν σύλον Mosq. ἀλλ᾽ signis «s Asueós ἄρωριν 


φόλον Rob. ἀλλ᾽ εὐφαλῆ καὶ λεκφὸν ἀροῦμεν φύόλον Turn. Vict. Cant. Stanl. At in 


' 799. αἶροριαν---σφόλον. Cum Darius 
dixisset, ipsum Grecie solum bostes 
superbos fame enecare, in mentem ve. 
niunt Choro, que cum Xerxe fuga eva. 
serant copie; itaque sic respondet: 
At expeditum εἰ lectum recipimus exerci- 
tum. Ut enim «ipi» sspe est reportare, 
sic etiam recipere, reducere notare po- 
test. Quare nos hanc lectionem e 
conjectura in textum induxisse, facile, 
ut spero, probabunt lectores, donec 
meliora quis excogitaverit. Observes 
&utem velim, eum non dicere wreAU», 


sed tantum ἐὐσφαλῆ καὶ Jn», quia jam 
ex nuntio audiverat paucos, pro tanta, 
quam eduxerat Xerxes, multitndine 
redituros esse. 

793. Darius Chori spem, quam in 
illo exercitu posuerat, his verbis in- 
fringit: minime vero delectam manuum re- 
cipietis ; imo ne ille quidem ezercitus, qui 
etiamnum in. Grecia relictus est, salvus ve- 
dibt. Hec et sequentia divinitus 8 
Dario dicuntur; certe aliunde nibil 


de exercitu illo sub auspiciis Mardonii 


iu Gracia relicto acceperat. 


᾿ 


p 


/ ΄ 
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, Tear πυρῆσει γοστίμου σωτηρίας. 
. Diae εἶπας: ; οὐ γὰρ πᾶν στράφευμρδοι βαρξάρων 
ΠΕερῷᾷ τὸν “Ἕλλης σορϑ μὸν Εὐρώπης ὦ G0. 

Δα. Παῦροί γε πολλῶν, εἴ τι πιστεῦσαι Sean - 
Χρὴ “εσφάνοισιν, i ἐς τὰ νῦν πεπραγμένα. 
Βλέψαντα" ᾿φυμξαίνει γὰρ οὐ τὰ μὲν, τὰ δ οὔ. 
Κεῖτερ τάδ᾽ ἐστὶ, πλῆϑος ἔ ἴκαριτον στρατοῦ. 800 
Λείσει κεναῖσιν ἐλπίσιν πεπεισμένος. 
Μίρνουσι δ᾽, ἔνα πεδίον ᾿Ασωπὸς ῥοαῖς 
" Agüei, φίλον πίασμα Βοιωτῶν «χι)ονί". 
Οὗ σφιν κακῶν ὑψιστὶ ἑπαμμόνει, καϑεῖν, 
“Ὑόρεως ἄποινα xoay φρονημάτων" 


omnibus his lectionibus metrum claudicat. Dawesius in Miscell. critt, correxit: 

ἀλλ᾽ εὐσαλῆ sa) λεκσὸν ἢ ᾽ροῦμεν σόλον, pro sl ἀροῦμεν, hoc sensu, scd quid. si delectas 
copias instruzerimus? Brunckius Regium cod. utrumque cum lectione Turnebi 
etc.'consentientem deprehendit; in margine tamen cod. B. scriptum erat: t 
ἀλλ᾽ sbes ; inde vir doctissimus ocessionem cepit sie emendandi: ἀλλ᾽ εὖτε Axes 
πευσφαλῆ eet» σεόλον , Sed quando lectis ei espeditis militibus bellum moverimus, nomne 
&pes erit prosperi successus? Nobis autem verius videbatur, corrigere tantum in vul- 
gata αἴρομεν pro ἀροῦμεν, quie lectio sensum prebet aptissimum, quem in Commen- 
terio declaravimus. 794, πυρήσω] xéervu. Rob. 799. rd βλέψοντα 
Vit, βλέποννας Rob. 801. aries] τὰ bí Guelf. Ald. — 903. φίλον) φίλε: 
Vit. — 805, $eempusieas] δωρημώτων Guelf. 


795. Chorus, cui nuntius nihil de stvnigis ἱλαΐσιν. | Forte hic respieitur 
perte copiarum remanenfe narraverat, δὰ vanam oraculorum interpretationem, 
haud sine causa. miratur id, quod mo- qua sibi suisque blandiebatur Mardo- 
do regem dicentem audiverat. nius, teste Herodoto viii. 42. sq. 

798. ϑισθάφοισιν. Hic aperte pro- 809. ᾿Ασναός. Vid. eund. viii." 40. 
dit Darius se ista, que jam dicturus 803. φίλον wíaena Beech» xS 
sit, ex oraculis divinare. Graviter et acerbe dictum : ἐπ Baotis 

799. σνριξαίνει γὰρ οὗ σὰ uiv, «à Y — occubituri; ejusque solum cadaverum sue- 
“5. Nou enim hec esse solet oraculorum — vum grata scil. Bootis pinguedine infes- 
ratio, ut alia earum pars vata, alia irrita — turi, τοίασμα. Sic Amphiaraus Sept. 
sit, sed. omnia potius eventum habent. cf, — adv. Theb. v. 589. ἔγωγε μὲν 33 eo 
Herodot. vii. 77. warp x 9óvn. 

800. sq. τνλῆϑος ἔππρισον στρατοῦ λιεί- 805. ἄϑεα (eevípama sunt impia Àe- 
wu. Nempe sub Mardonii, ut dixi- — snum deosnegligentium consilia. 
inus; imperio, cf. Herodot. viii. 15. sqq. 











ΠΈΡΣΑΙ. 


Of γῆν μολόντες ᾿Ελλάδ᾽, οὗ νεῶν (ϑρότη᾽ 
Ηδοῦντο συλᾷν, οὐδὲ πιρυπράναι via" 
Βωμοὶ δ᾽ ἄξστοι, δαιμυόνων 3. ἱδρύμνωτα 
Πρόῤῥιζα φύρδηνεξανίστραπται βάϑραν. 


“Γοιγὰρ κακῶς δράσαντες, οὐκ ἐλάσσονα 


810 


Πάσχουσι, τὰ δὲ βάλλουσι, κοὐδέπω XOLXO 
Kerri; v orien, ἀλλ᾽ fT ᾿ ἐκαιδύεται. | 
Τόσος γὰρ ἔσται πίλανος αἱμνωτοσταγὴς 


807. “ιρισράναι νιὼ,] siia» σὸς νίος Guelf. Post κεὼς Mosq. add, ewés. 808. Be- 


pé) βωμῶν Mosq. δαιμόνων 3' Doónaen] δαιμόνων Deépacn Ald. 
810. δράσαντι, τυράσσονεις Ald. 
818. laedówa;] Vulg. lamaduere. — Sed cf. Comment." 


«νρόριζαι Ald. 
aiparerQeyts Guelf. Eob. 


806. sq. eb Suiv. βρίση ῥδοῦντο σνλᾷν. 
Themistocles apud Herodotum viii, 
109. de Xerxe loquens, Js «à là, inquit, 
na) «à ἴδια i» ὁμοίῳ ἰσοίεσ, ἐμπησρείς es 

e) παεφαράλλων φῶν Sul và ἀγάλμαι- 
en." Stanl. 

"eor. οὐδὲ τοιμράναι νιώς. * Persas 
Grecorum templa spoliasse et cre- 
masse a Diodoro Siculo proditum est 
lib. vi. De quibus etiem Isocrotes in 
Paüegyr. 6| δὲ na) σὰ σῶν S14» Dn καὶ 
«obs νεὼς σνλᾷν i» τῷ εἐνροτίρῳ «νολίμῳ, 
na) nacaxaitu» ἐσόλρησαν. Unde Alex- 
ander apud Curtium lib. iii. queritur 
diis dedita templa, ruinis et ignibus ab ip- 
sis esse deleta; uude et Cicero ii. in 
Verr. eos diis hominibusque bellum. indiz- 
ísee sit. Qua vero ratione hoe factum 
velint ipsi Perse, ΒΡ eodem discimus, de 
Legib. lib. ii. Nec sequor, inquit, Magos 
Persarum quibus autoribus Xerzes ' in- 

fiaminasse templa Grecis dicitur, quod pa- 
rietibus includerent deo, quibus omnia de- 
berent esse patentia εἰ libera. — Aliam ta- 
men causam assignat Herodotus lib. v. 
108. nempe quia Athenienses Sardibus 
ignem intulissent, et templum Cybeles 
indigenae dem concremassent, καὶ X«e- 


809. τρόῤῥιζα] 


811. καπῶν omissum Mosq. 


813. aiparerays] 


jus μὲν, inquit, ἐνεσγήσθησαν, i» ἢ αὖ- 
Ph xa) ἱρὸν ἰσιχωρίηρ ϑιοῦ KsCiAn." 

808. βωλο) δ᾽ ἄζστοι. Are vero distur- 
bate deorumque sedes passim αὖ imis fun- 
damentis everse sunt. 

310. sqq. «syàs—ixsidósms. — Qua- 
propter mala cum patraverint, haud. mi- 
vwora patiuntur, εἰ paisuri sunt, neque 
enim jam subest. fundus. malorum, sed po- 
tius etiammum. emicare et. icaturire por- 
gunt. Statim, ut opinor, versione bac 
lecta intelliges, cur pro vulg. ise s»- 
3:ósea:, quod ab hoc loco alienum 
est, correxerimus ἐππιδεόεσα. Hóc 
etiam allegoris consecutio postulat. 
Imago enim petita est éx natura vas- 
culi aut putei, qui non prius exhauri- 
tur, quam ad fundum perveneris. 

813. sq. Tees —lso. — Tantum scilicet 
in agro Plateensi sub hasta. Doriensi san- 
guinis concrementum erit. τοΐλανος aipa- 
voreayds, nostris: ein. Blutbad. Quod 
autein Darium de clade Platsenei vasi- 
cinantem fecit poéta, id et ad Cheri 
seneum terrore ac stnpere percellea- 
dum appesite, et ad Atheniensium au- 
res demuloendas callide &xcogítarit. .. 


“ 


ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


ITeo; γῆν Πλαταιῶν Δυρίδος λόγχης Vx 
Θῖνες δὲ νεχρῶν xoi 7e τοσαόρῳ γὙυνῇ 27 
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ΓΑφωνὰ σημνωνοῦσιν ὄμμασι βροτῶν, ᾿' 
Ὥς οὐχ, ὑπέρφευ ϑνητὸν ὄντὰ χρὴ φρονεῖν. 
"Y'Geic γὰρ ἐξανϑυοῦσ᾽ ἐκάρπωσε στάχυν᾽ 
" Aene, ὄγενγ σπάγκλαυτον ἐξαμνᾷ Sigo. 


Τοιαῦν ὁρῶντες τῶνδε τἀπισίμια 


820 


Μέμνησϑ᾽ ᾿Αϑηνῶν Ελλάδος τε, μηδέ τις 
ἽὝπερφρονῆσας τὸν παρόντα δοωίμονω, 
" AXXa ἐρασθεὶς, ὄλξον ἐκχέη μέγαν. 


7 4 e € / vy 
Ζεὺς TO! χολαστῆς τῶν ὑπερκόμνπων ὥγαν 
7 Ν vy / 
Φρονημάτων ἔπεισιν, SUxUvog βαρύς. | 
N ^v ^v ^ / 
Προς ταῦτ᾽ ἐχεῖνον, σωφρονεῖν xeypnozvov, 


814. πρὸς γῇ τυρὸς y& Ald. Rob. Δωρίδο.] Δωριάδος Guelf. 
Ald. δὲ νεκρῶν καὶ] νεχρῶν δὲ καὶ Mosq. Rob. Turn. 
817. χρὴ] δεῖ Ald. 


816. σημανοῦσιν] σημαίνουσιν Mosq. 
ἐσισίμια Ald. 
824. omissus Mosq. 


815. sqq. Cadaverumque acervi ad 
fpeos usque nepotes muti quidem, at clare 
mortalem natum superbire ac. nimium sibi 
arrogare.  Gravissima sententia, mag- 
nificis verbis elata! Magnam vero vim 
habet ex ἔναργείφ imaginis. 

818. sq. ὕόρις---ϑέρος. Insolentia enim 
efflorescens  spicam — sceleris ferre — solet, 
unde homo lacrymosam messem metit. Nec 
veritatem prscepti, nec translationis 

' pulchritudinem satis assequuntur, qui 
dens h. 1. interpretantur damni, cum 
sit majus aliquod peccatum, s. flagitium. 
Est enim opinio multum inter veteres 
celebrata, deum homines fastu insolen- 
tes et contumeliosos in mujora peccata 
conjieere solere, unde tandem summa 
calamitas erumpat. Sic Νεβίλαι apud 
Aristoph. Nub. v. 1500. querenti seni, 


821. μηδί cu] μὴ δί «eig Ald. 
825. ἔπεισιν] ἔπεσιν Ald. Rob. Turn. etc. 
Brunck, e Valckenarii emendatione ad Phoniss. 192. 


815. Sins) Sn 
σριφοσ πόρῳ) σρισαύρῳ Rob. 
890. «ἀπισίμια] σὰ 
893. ixxís] ixxíu Mosq. 
ἤσεισιν dedit 
826. stxenpix] Hanc 


quod se nec opinantem deceperint et 
in mala conjecerint, respondent : 

Ad weioSpms» τα Ὁ ϑ᾽ ladecor 7 

ἄν ens 

gun τρονηρῶν ^v lgnecá? 

0 φραγμάσων, 

los αὐτὸν inGÁ A quty sig παπὸ ν, 

ὅτως d» εἰδῇ τοὺς ϑεοὺς δεδοικέναι. 

844. jeu fpei» τὸν τραρόνετα aigna, 
est, prresente fortuna non contentum, 
sed elatum ad altiora adspirare. 

893. ὅλδον ἐκχίῳ μέγαν. Cf. v. 161. 

826. σωφρονεῖν πεχρηριΐνον, sapientia 
et moderatione animi indigentem,  der's 
sehr nóthig hat su Verstande su. kommen. 
Id sententie multo aptius est, quam 


,δωφρονεῖν μεχρημίνοι, prediti prudentia, 


ut Abreschius, s. qui seljti. estis eum in- 


-ituere , ut Stanleius reddidit. 
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Tlosexsr εὑλόγοισι νουϑετήμασι, 
Λῆξαι ϑεοξλαξοῦνθ᾽ ὑπερκόμνπῳ “ράσξι. 
Σὺ δ᾽, ὦ γεραιὰ μῆτερ ἡ Ἐξέρξου φίλη, 


᾿Ελϑοῦσ᾽ ἐς οἴκους, κόσμον orig εὐπρετὴς 


Λαξοῦσ' ὑπαντίαζε σοιδί᾽ πάντα γὰρ 
Καχῶν ὑπ᾽ ἄλγους λακίδες ἀμφὶ σώματι 
Στημοῤῥαγοῦσι ποικίλων ὀσιγηρνάτων. 


᾿Αλλ᾽ αὐτὸν εὐφρόνως σὺ πρᾶδνον λόγοις. 


/ Ω od / 
Μόνης γὰρ, οἶδα, σοῦ κλύων ἀνέξεται. 


lectionem Scholiastes prebuit, quam ut sensui ceteris aptiorem tecepi. 


sixenpl- 


»w Ald. Turn.Vict, ete, Brunckius recepit lectionem cod. Reg. B. margini ad- 
scriptam φιμσηβεένοι, quie tamen nobis potius, postquam invecta esset lectio xsx;es- 
μόνοι, ex hujus interpretatione nata esse videtur. De sensu autem consule Com- 
mentar, ad h. ]. 829. ὦ γιραιὰ] αὖ γηραιὰ Ald. ὦ γηραιὰ Rob. 830. εὐσ’ρε- 
«5] *« Impressis concinunt ambo codd. Regg. Valckenario ad Phoniss. 801. 
placet sbveesss. Quanquam plurimum apud me valet doctissimi viri auctoritas, 
tamen ab eo dissentire cogor. Perse, gens luxui dedita, Regem suum nunquam 
conspiciebant, nisi splendidissimo instructum cultu. Inde horrore perstringuntur 
audientes Xerxem laceris pannis obsitum. Suadet igitur Darius uxori, ut obla- 
tis filio quam pretiosissimis vestibus, dignitatem illi reddat, et aliqua ratione 
soletur. εὐσρεσὴς Persice magnificentis minus convenit, et suseesesrls est. Nonne 
gaza regia omnis generis pretiosissimis vestibus plena erat? Imo mille pro una 


parate erant," Brunck. 


827. sq. wubexie" εὐλόγοισι---ϑράσει. 
Vos eum prudentibus admonitionibus. ad 
enentis sanitatem informate, ut. tandem in- 
solenti eudaciu deos ledere desinat. 

. 829. sqq. ei—Tmraibi. Tu vero-gran- 
dava, cara .Xerzis niater, domüm regresa, 
ornatu. decoro suvdo | filio ebviam i !—née- 
pies. εὑπσριπὴς, vestes regali fastigio dig- 

831. «dr» de. Quorsum hoc 
«νάντα pertineat, quoque jure Stanleius 
verterit plene, equidem non. dixerim. 
Durum etiam videtur, cum Heathio in- 
terpretari xacà τσάντα s. werraxh. 
Quocirca mihi quidem legendum esse 


videtar : 
war»ei γὰρ 
sas» iu! ἄλγους Annilts 6 0 1 φώ- 


832. edpari] σώμασι Mosq. 


4 
petu 

unde hic sensus existit: circum totum 
enim corpus pre dolere bis es malis couocep- 
te: lacinie variegatarum vestiutn lacerake 
pendent. Sie Germani quoque: Die 
Leppen háugen ihm wm den GANZEN 
Leib. 


834. ἀλλ᾽ niei λέγων: Tw vero 
cura, ut eum benepolis alloquiis: mitiges, 
Convenientia personis, eum alias ple- 
rüamque, tum hic inprimis reddidit 
ZEschylus. Senibus enim, ut monendo 
corrigerent Xerxem, matri, ut blandis 
verbis consolaretur, pr&cipientem D&- 
rium induxit d enim est wea/su, 
enini dolorem mitigareac mollire. ὁ. 

835. μόνης yàe-—n2 des ἀνίξετ, Hoc 
peulo aliter, ac vulgo. solent, accipio. 
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'"Eya ὃ ἄπειμι γῆς ὑπὸ (opor πκάτ᾽ἡ o -- 
Ὑμεῖς δὲ, σρίσξεις, χαίρετ᾽, ἐν κακοῖς ὅμως 
Ψυχῇ διδόντες ἡδονῆς, xa. ἡμέραν, 

Ὡς τοῖς “ανοῦσι wAeU0rog οὐδὲν ὠφελεῖ: 


ΧΟΡΟΣ. ΑΤΟΣΣΑ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἢ IIOAAA καὶ παρόντα καὶ μέλλον ἔτει. m4 
"ἬἪλγησ' ἀκούσας βαρβάροισι πήματα. 
"Ar. Ὦ δαῖμον, d ὥς [98 πόλλ ἐσέρχεται κακὰ 
"Αλγη, μᾶλιστα δ᾽ nàc συμφορὰ δάκνει, 
᾿Ατιμίαν "yg παιδὸς ἀμφὶ σώματι 


838. Ψυχῇ] ψυχὴν Ald. Rob. unde Páuwius conjicit antiquam lectionem fuisse 
Ψυχὴν διδόντες ἡδονῇ, quod mihi quidem sane probatur. 
κακὰ] weAAAÀ εἰσίρχεται κακὰ Mosq. Ald. Rob. «Φολλὰ 


Stanleius, participium «λύων arctissime 
eum ἀνέξισα,  connectens, reddidit: 
Novi enim quod. te solam audire sustinebit. 
At si solam matrem auditurum esse 
Xerxem Darius noverat, frustra seni- 
bus imperaverat, ut eum hortando me- 
lius in posterum sapere docerent. Ita- 
que sAée» ab ἀνέξεσα, sejangendum 
puto,ita ut hoc quidem vel absolute 
positum sit, vel intelligatur omissum 
Qa», vel «à ἄλγος. Hoc pacto illa his 
verbis sententia subjicitur: Novi enim 
eum tuis unius verbis parentem, tuo solius 
dicto laudientem, hoc a se. impetraturum 
exe, ut se. contineat, ut. istam. calamita- 
tem perferat, neve gravius quid in se sta. 
(wat, aut vite pertesus violentas ipee sibi 

836. iyó—i«) Qépo κέσω. — ** Sic 
yis σὴ ζόρον Eurip. Hippol. v. 1416. 
et Hec, 208." — Abresch. 

837. sqq. Prudenter bhumaniterque 
Derius discedens -Chorum a. tristitia 
δὰ hilaritéteni revocat, vitieque bénis, 


849. τόλλ᾽ lefox tea: 
sas tieioxieai Guelf. 


quorum nullus sit apud inferos usus, | 


dum liceat, frui jubet. 


IN SCENAM VII. 
v. 840—848. 


Postquam Derii umbra. disperuit, 
Chorus . pariter atque Atossa, quomode 
ejus oratio animos effecerit, paucis ver- 
bis pyodont. 

840. xa) μέλλοντ᾽ De. Refertur ad 
ea, qno Darius v. 797. sqq. 811. sqq» 
dixerat. 

842. sq. eia? lelexsen: κακὰ ἄλγπ. 
Verius forte fuerit sasev ἄλγη, ut v. 
855. 

843. μέλιστω---έκνω. ἴα bis verbis 


et matrem et mulierem facile agnoscas. 


Materni enim affectus est, filii miseria 
quam regni calamitate propius tangi; 
muliebris vero sensus, vestes laceratas 
in mexima imfortunii et ignominim 


perte ponere... . 








IIEPZAI.. 
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ἸΕσϑημάτων κλύουσαν, ἥ νιν ἀμυπέχει. 

^" AXAX. εἶμοι, καὶ λαξοῦσα κόσμον ἔκ δόμιων 
Ὕπωντιάζειν παΐδ᾽ ἐρυῷ '"τειράσομναι. 
Οὐ γὰρ τὰ φίλτασ' ἐν κακοῖς. προδωώσομιεν. 


Ν 


ΧΟΡΟΣ. 


Ὦ σόποι, ἦ μεγάλας - 
᾿Αγαϑᾶς vs πολισσονόμου βιοτᾶς 


ςροφή. 


᾿Εσεκύρσαμοεν, sc ὃ γηραιὸς 
ΤΠανταρκὴς, ἀκάκας, 

Ἄμαχρος βασιλεὺς, ἰσόϑεος 
Παρεῖος ἦρχε χώρας. “ 


ἸΠρῶτα μὲν εὑδοκέμου 


847. «αδ' ips] ἐμῷ παιδὶ Ald. Rob. sadi lag 
Guelf. Mosq. πωρφάσομα!] πειράσωμαι Ald. 
^ 850. eeeroépov] πολισονόμον Rob. 


845. »λύουσαν] πλύουσα Ald. 


Turn. 


&yTig. 


849. μεγάλας] μεγάλης Ald. Rob. 
' 851. ἰσικύρσαμεν  ἀπικύῤσαμεν 


Guelf. ε79 ἐφ᾽ Ald. Rob. Turn. γηραιδ,] Sic Reg. A. Rob. γεραιὸς Vict, Cant. 
haud ferente metro. 859. &xéxa;] Sic Brunck. e Regg. ἀκάκης Ald. Rob. Turn, 
Viet. ete. πτανφαρχὴ!] “αὐτάχης ΟΡ. saredenas Guelf. 


848. «τνριδώσομιν. Hec elocuta re- 
gina discedit, neo postea in scenam re- 


vertitur. Etcallide quidem hoc insti-: 


tuit Zschylus; gratius enim populo 
Atheniensium futurum esse intellige- 
bat, ut tragedia in dolore Xerxis, 
quam -in consolatione finiretur. 


IN SCBNAM VIII. 


v. 949—904. 


Novum Chorus orditur carmen, quo: 


Darii laudes ac merita celebrat; apte: 
illud quidem et converiienter. Pietati 


enim consentaneum erat, quem modo" 


ab inferis regressum aderassent, ejus 

vivi clara facinora memoria recolere; 

tristitie vero et curse, que nunc ani- 
vor. T. 


mos affligebat, pristinam fortunam, «un- 
dé se jam dejectos esse sentiebant, re. 
minisci. 

850. «νολισσόνομο! βιοτὰ 1, 4. wrexi- 
ea. c 
855. sq. τυρῶφα μὲν εὐδοκίρον evpa- 
vie ἀσιβθαινόμεϑ᾽.  Abreschius τυρῶτα 
Attice pro sese dictum esse opinatus: 
sic reddidit: inter alia sentes probato ez-: 
ercitu primas tulimus, vel primi fuimus ; 
quod,: quamquam nobis quidem nom 
persussit, melius tamen est Heathii ra-' 
tione, loc modó -imterpretantis: que' 
primas tenent in  probatissimo exercitu 
ezercebamus. — Ego vero vel vulgate 
hune sensum tribuendum esse censeo ; 
Primum quidem ob exercitum | laude et 
gloria florentem clari eramus ; ut ἀποραΐ." 
weSai, monttrari, -de celebritate sic di. 

34 
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Στρασιαᾶς coreQouvüpussy , ἠδὲ vópa- 
qu τὰ πύργινα πάντ᾽ ἐπκεύϑυνον" 
Νόστοι δ᾽ ἐκ Φολέμων 
᾿Ακπογοὺς dra Seis ἡμῶς εὖ-. 
πράσσοντας ἦγον ἐς οἴκους. 860 
Ὅσας δ᾽ εἷλε πόλεις, μονος.. 
Ilzeo οὐ διᾳξὰς... 007 


, 


856. á&eifania S] Ita. Guelf. Vict, 9t. ἀποραινόμεσϑ᾽ Ald. Rob. Turn. 
Brunckius de conjectura dedit &wapaoóus. De sensu cf. Commentar. ad ἢ. l. 
ἠδὲ] ἥδε Ald. — 857. iexí9vves] Pauvjns, qnia v. 851. scriptum viderat γεραμὸρ, h. 
l. ut antistrophicum strophico equalem efficeret, corrigere tentabat ἐὔϑυνον, quo 
Jam nihil opus est, cum illic sertias legatur vuesds. ^ 888. ἡμᾶς abest in om- 
nibus edd. ante Brunckium, qui id addidit e Reg. B. itaque congruentem antithe- 
tico reddidit versiculum. Est enim utetqne paremiaeus. 860. sbwokeces- 


vas] εὖ wwoáesorn Rob, εὖ πράσφρισας Vict, Cant... ὄψον ἐς οἶκον.) Pauwius vel - 


ἄγαγόν € i éIueors, vel. ἄγαγόν γ᾽ ig^ οἴκους legendum putabat — Neutrum ne- 
cessarium. — 861. wíAug) Sic Regg. Ald, Rob. wx; Turn. 


éatur, quemadmodum monstrgri in Ho- 
ratieno illo: quod monstror digito pra» 
tereuntium— ; vel mutatione levissima 
εἰς eméndandum: " 
τρρῶφα μὲν εὐδόκιμοι, — 
σεραςιῶς ἀπιφαινόρμιϑ᾽. 

Prinum quidem clari αὖ ἐπανοῖδυι, clari 
b lii . expedi H i " : ἠδὲ 
νόρωμα σὰ τυύργινα τράνε᾽ lesion, ap. 
bana, leges rempublicam dowé optpe canuti- 
futam servabant. Hac igitur ratiane, 
eundem fere sensum verborum asse- 


quimu, ad quem Cl. Brunckius alio. 


vig aggressus est» 1s enum ἀσοφᾳινό- 


p reponit, copstructionemque sio in. . 


Mlituit: wreece μὲν cà ἀκοφεμιόρμνα νό- 
M εὐδομίμφυ στρησιᾶς, καὶ và νόριργα 
và τούργυα τεάντα ipqqcouev ut φὰ ἀπ- 
φαιγόμεν vépuipyt εὐδοκήμεν aqnas signi- 
ficent leges circa. tem. militarem, instituta, 
quibus bellum feliciter εἰ gloriose adwinie, 
straiur, «à srísyuna νόμιμα vero civilia in- 
, Situto, leges, guibus urbes muris et turribra 
wwinig reguntur. Nobis vero νόῤμρια, 
(pro sépe) primns, τὰ sópyon. autom. 


^ 


quartus caags esse videbatur. Fori 


inquit Chorus, bello clari eramus, domi 
resp. legibus optime constituta. 

τορῶσα ui» optime Stanleius vertit 
primum quidem; cui deinde ἠδὲ, et in 
tertio membro δὲ respondet “ὁ pro ἔσωφα 
δὲ, ut Eurip. Med. 125. Sic posito in 
priori membro φοῦσο ui», non semper in 
altera sequitur σοῦα δὲ, aed quandoque 


Qudum δὲ, 6. e, Sephocl. Aj. 670. (Ed, 


Col. 440. Sie post «olira μὲν GEdip. 
Tyr. v. 605. sequitur φοῦφο ἄλλος, se- 
quita εἶσᾳ "Philoet. 1345. ἔσωσα δὲ An-. 
tig. 63." Brunck. 

858. sqq. »ére; δ᾽ ἐκ προλίμων---. Re- 
ditusque e bellis nos sine labore, sine ca- 
lamitate felices domum veduzerunt, 5. quo- 
ties ex bello revertebamur, sospites 
atque incolumes, nulla clade accepta, 
redibamus. 

861. ὅσας--- Quot sero. ille urbes in 
deditionem. accepit, ne Halys. quidem βω- 
vun (riMipTeNus, moque demo sua mo- 
tus! 


Joc 








IEPS AI. 


" AXvos ποταμοῦ ΝΞ 
Οὐδ᾽ ἀφ᾽ ἑστίας συϑεὶς, ἡ " 
Οἵἴαι Στρυμονίου πελάγους 
᾿Αχελωΐδες εἰσὶ πάροικοι, Xe neg nie oon ul 
Θρηκίων ἑκαύλων ——— 
Λῴμνας v ἔχτοῖνεν, οὖ 
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b: 'a dt toa. L. à. (A 





Κατὰ χέρσον ἐλη- 
λαμιένωι πέρι πύργον 


870 


Τοῦδ᾽ ἄνακτος δον, 


Ἑλλάς 7 ἀμφὶ qr'ügoy D. 


IIxoervr οὐχῤῥνενοιε. 
Μυχία T$ ITeozovric 


Καὶ στόμα Yóvrov, 


863. “Αλινο] ὅλλοσς Vict. 


866. Axial] "Αχιλοΐδορ Ald. 


867. Θρηκίωνὶ 


Θενϊείων Ald. Rob. Turn. Vict. ieafae] iraéauy Rob. — 868.]. In9v91» ἔκοοσθιν 


Ald. Rob. Turn. 


e Guelf. m aliis omissam. 
Ald. Tura. Vict. Cant. 


cst, et vix memoratu digna. 


865. sqq. Ordo est: οἷαι (σδλωρ) 
Θρηκίων ἱπαύλων ἀχελωῖδες εἰσὶ τνἐροιποὶ 


Σ σρυμονίου τυελάγονε, que urbes Thracie. 


snaritime  strymonio sinui maris 
adjacent, ᾿Αχελωΐδες non sunt Acheloi- 
des insule, quas ignorant hoc loco 
Geographi, sed ἄχιελωἶδες πόλεις dicun- 
fur urbes maritime, quia, ut recte 
monet Sclioliastes, omne ὅδωρ 'AxsAée 
appellabatur. Θρήκια IvavAu Stan- 
leius de tuguriis et mapalibus intel. 
ligit; nos simpliciter Thracum sedes, 
b. e. Thraciam dictam esse volumus. 

868. λίμνα: τ᾽ ἔπεοϑιν cum opponi 
videatur σοῖς Σ᾽ φρυμονίον τυιλάγονε Φα- 
esixeg, recte, ut opinor, Heathius rertit, 
procul α mari. 

869. sq. xavà χίρσιν ἰληλωμίνοιΨερὶ 
ὐὕργον.᾿ 


Reducte circa terrestrem. tur-- 


870. wei] eie) Ald. Rob, Turn. Vict. Cant. Pro wie) ενύρ- 
3» Pauw. conj. τοιξίαοῤγον vel τνρίπυργοι. 

873. εὐχιόμενα.] Sic Reg. B. Guelf. Rob. 
εὐχόμενα, Reg. A. In Reg. B. &djecta est gloísa : b»a- 
ἀρούμοναι. vt. ἐρχόμεναι, ἢ καὶ Dada 


874. "EAxds «Ἴ Αἀάϊάϊηνα! copulám 
ἐχόμεναι 


Postrema recte Brunckius inepte judi- 


rim s. murum, Sic enim verba pro- 
cedere statuo: κασεληλαρεέναι χέρσον 
wig] τυύργον. Intelligit po&ta, ni fal- 
lor, castellum vel murum, quod inte- 
riores Thracie incolas a Chersoneso 
Thracie sejungebat, cujus generis fuit 
μακρὸν φεῖχορ ἃ Plinio lib. iv. c. ii. 
memoratum : Oppida: Cypsella Bisanthe, 
Macreon Tichos dictum, qua a Propontide ad 
Melanem siuum | inter duo snaria. porrectus 
murus procurrentem exclusit Chersonesum. 

al—4i». Que huic regi parebant. Ὁ 

872. sq. Ἑλλάς «' ἀμφὶ wrése» wAa- 
φὺν αὐχόμεινωα. — Et urbes circa. latum 
Hellespontum superbientes; quod exqui- 
site et splendide dictum est, pro posite. 

874. μυχία vs ΤΙροσονεὶς, et Propen- ' 
tidis recessus, sinuosa Propontis. 


ἰὼ" C eeicic εὐ has 
: l| 4 , 
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ΔΙΣΧΎΛΟΥ 


Νᾶσοί 9 αἱ κατὰ πρῶν 
“Αλιον “ερίκλυστοι 
Τάδε γᾷ “ροσήμεναι, 
Οἵα ΔΛέσζος, ἐλα:- 


ὄφυτός τε Σάμος, 


880 


Χῖος, ἥδε Πάρος, 


Νάξος, Μύχονος, 


Too στε συνάπτουσ' 
Ν ᾽ / . 
Ανδρος ἀγχιγείτων 
| Καὶ τὰς ἀγχιάλους 
» 7 Pd 
Ἐχράτυνε μεσακτίους, 


875. eina] σόμωμα Rob. 


notis prepositivum articulum esse monuit. 


sovog] μύκονις ΑἸὰ. Μύκων Guelf. Rob. 


876. αἱ Vulgarunt omnes aj, sed recte Brunckius in 


879. ela] ela Vict. Cant. 882. Mé- 
884."As)ge;] ires Mosq. — 886. pu- 


σαπείον.] Ex emendatione Heathii, quam Brunckius quoque probavit. ped yaems 


Guelf. Ald. Vict. 


. 875. eina IIéyreo est Bospotus Thra- 
cius. 

876. sq. wwe» ἅλιον nullo modo cum 
Schol. de Hellesponto accipere licet. 
Intelligitur promontorium aliquod Asi- 
aticum e, c. Cans, ubi exadversum 
site sunt insule, qug deinceps nomi- 
nantur. D 
' 877, 878. «&h γᾷ. Scil. sig. 
Omnes enim, quarum hic mentio fit, 
insule, propius ab Asig littore absunt, 
wieisApre autem. commune est epithe- 
ton insularum, circumflue. 

883, 884. Andros insula dicitur Te- 
no συνέσ ves" &yxixticu», h. e. ei tan- 
tum non continens ac vicina. 

885, 886. καὶ σὰς ἀγχιάλους ἱκρά- 
«vri μισαπείους. “ Vocem μεσάγκτους, 
que vulgo legebatur, medio constrictos 
significare, concedi forsan potest ; at 
ut xpavóni νῆσον μίσωγκτον significare 
credam totam insulam obtinere, nondum 
equidem adducor. Neque oppositio 
ista, quam inter bas insulas et Cyprum 
a Poéta notatam observasse sibi visus 


— 


piránesws Regg. Rob. Turn. etc. 


est Pauwius, ulle esse videtur. - Nam 
et Cyprus tota primum ; Dario tributarias 
facta. diu in ejus ditione permansit, 


deinde. rebellante tota insula preter 


solos Amathusios, iterum ejusdem au- 
spiciis tota in servitutem redacta est. 
Vide Herodot. lib. iii. 91. et v. 104— 
116. Robortellus et Turnebus auests- 
«ovg ediderunt; sed vocem hanc Gre- 
cam esse negat Panwius, cum ab &ses 
nou fiat μίσαπτος, sed μεσάπειος. Recte 
quidem ! ! Sed quid prohibet, quo minus 
μεσακτίους hic reponatur? An minus 
hic convenit periodus, quam pherecra- 
tius, aut anapesticus ἢ Mizacíers igi- 
tur has insulas dicere potuit Poéta, 
quia μέσον quodammodo obtineat inter 
Asig Europeque 4&xzeas, — Epitheton 
enim boc ad Lemnum et Icariam tan- 
tum pertinet, et ad Καὶ Ῥόδον repeti 
ài φοῦ κοινοῦ debet ispáevns." — Heath. 
Nempe hec descriptio ἀγχιάλους μεσα- 
πφίους opponitur illi xavà woe»! ὅλιον 
-- τᾷδε γᾷ τπροσήμινω. — Attamen quo- 
modo Parus, Naxus, Myconus, Tenus 


To 


- 


EN 














. ΠΕΡΣΑΙ. 


Λῆμνον, Ἰκάρου S. δος 
Καὶ Ῥόδον, ἠδὲ Κνίδον 
Κυκρίας τε πύλεις, 


Πάφον, ἠδὲ Ξόλους, 


890 


αλαμνά vt, τᾶς. 


Νὺν ματρόπολις 


Ta»à αἰτία σφεναγμρνάτων" 
Καὶ τὰς εὐκτεάνους κατὰ κλῆρον 
᾿Ιόνιον πολυάνδρους 
“Ἑλλάνων ἐχρἄφυνε 
Ν 2 ^. ? / A ^e 
Σφετέραις φρεσίν ἀκάματον δὲ παρῆν 
Σϑένος ἀνδρῶν τευχηστήρων, 


’ LJ 
ἸΠαρμμίκτων v ἐπικούρων 


Nur δ᾽ -obx ἀμφιλόγως 


Θεύτρεστα τάδ᾽ αὖ 


887. Λῆμν.»}] Frustra corrigit Pauwius Μῆλον, 13e] Sic Mit. Mosq. Guelf. Regg. 
Ald. Rob. Turn. ἕλος Vict. Cant. non tamen, ut Brunckius opinabatur, e propa- 
gato typographi errore; verum ea lectio quorundam codd. MStorum fait, j jam a 


Schol. memorata, 
892.. waveémeiur] μαφρῳνόλεις Vit. 


Rob. éxéuace] ἀναίματον Turn. 


Rob. 
Ald. 


et Ándrus s poéta εἷς describi potue- 
rint, γᾷ weeefpisas, non intelligo. Imo 
he insule a littore Asie reductiores 
sunt, quam Lemnus et Icaria, quas 
tamen μέδακφίους appellat. Forte igi- 
tur legendum : 
Χορ «', ἠδὲ I1doos, 
ut preter ista sla—X.$; «' nihil δὰ il- 
lam descriptionem referatur, cetere 
vero insule Προς sic enumerentur, 
ut unice ἃ νᾶσοΐ S", non ab abjunctis 
el ἀνροσήμεναι perideant. 
891. Σαλαμῖνα, nimirum illam Teu- 


891. ^ và] - de Brunck. e Regg. «à; Vit. 


es. cett. 


.894. Hunc et sqq. versus Brunckius, 
quem sequimur, ita distinxit, ut in Reg. A. scripti erant. . 


897. φρεσὶν] χερσὶν, 


899. ταμμίκτων) Sic Reg. Mosq. σαρ- 
písea ον. sasupulseas Turn. Vict. Cant. 


900. ἀμφιλόγως) ἀμφιξόλως Ald. 


901. ϑιόσριπ “«] ϑιόπριστα Ald. Ssésmimen Rob. v4» aj] «(δ΄ 2» ἄν 


cri, patrem- patriamque fugientis, in 
Cypro coloniam. Inde Athene di- 
cuntur hujus Salaminis μωφρόσολιρ. 
: 894. sqq. εὐκφεάνους κατὰ κλῆρον 
Ἰόνιον---λλάνων scil. eróAws. — Notis- 
sima est Grecarum in Ionia colonia. 
rum populositas et opulentia, 
: 897. sq. ἀκάρμμιτον eSívog: 
rabile robur. 

900. sqq. οὐκ ἀμφιλόγως ϑιόφρεστα 
«dX αὖ φίρομειν. Nunc vero calamitosam 
hanc deo auctore rerum conversionem ez- 


perimur. cf, v. 939. 


^ Insupe- 





Φέρορνεν, τοολέρυοισι ο΄ 
Διμαϑέντες Mose ὁ. 


ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


ΠΠλαγαῖς τε. πιουτίχέσιι. 


ἘΕΡΕΗ͂Σ. ΧΟΡΟΣ 
ἘΓΕΡΕΕΗ͂Σ.. 


IQ), δύστηνος & ἐγὼ στυγερᾶς μοραρ᾽ 
Τῆσδε κυρήσας, ἀτεκριαρτοτάτκης, 


Ὥς ὠμοφρόνως δαίμιὼν. ἐνέξη 


Περσῶν yen. 


T4 σάϑω vA gear; 


Λέλωσαι 9o ἐμοὶ “χυίων pa pH, 


Twà ἡλικίαν sciowr ἀσφῶν. 
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ἘΠ aQsAs, Ζεῦ, κἀμὰ. par ἀνδρῶν 


908. δμαϑίνει,} δευμασϑένφτες Guelf. Ald, Turn. 3aua9í»ei Rob. 
vs wevriauin) τυλαγαῖσι πφονείκισι Rob. πλαγαῖσι πονείωσιν Torn, Vict. 


904. ewXeynig 
Cant. 


Brunckius in ced. Reg. B. reperit eXayais! σε wevríewr, unde copulam bene irn- 


sernit, et τσλαγαῖς, ut versus iambious efficeretur, rescripsit. 
edem ]- évinpnovordrug Vit. haud inepte. 


906. ἀσιπμαρεο- 
907. ὠμοφρόνω!] ὁμορρόνω; Mosq. 


909: ij] Sic resctipsi pro vulg. ἐμῶν, Illud enim, quod etiam in Guelf. tanquam 


glossa superscriptum, concinnius est, et elegantius 
quod metrum poscere falso sibi persuadebat Arnaldus. 


911. 49i] ἔφιλε Torn. 
ibid. et v. 918. Zi — 


μοῖρα] Sic legendum esse conjeterat Stani. idque Brunckius in Cod. Reg. A. re- 


perit. Reliqui omnes Ζιδι--- μοίρᾳ. 


IX SCENAM IX.. 


Y. 905. fin. 
, Venit tandem Xerxes, adspectu, ba- 
bitn, fortuna.miserabilis ;. suasque que- 
relas Chori quiestionibus, vituperiis, 
lamentationibus miscet. 

905. is. Heu, me infelicem ! Qui. in 
abominandam istam et immensam. ealamita- 
tem. inciderim. &eínpaoret μοῖρα, infor- 
tunium adeo magnum, ut, quale quantum- 
que sit, exputaré nos, possis... Germanis: 
eim unüberschliches Unglück. . 


907. sq. ὠς--- γενιῷ. Quam crude- 
liter Persarum nationi insultavit.fortuna!. 

908. «í ed9o «λήμων.. Quid agam 
miser ? Vox desperantis rebus suis. 

.909, 910. λέλυνα:.---ἀσφψῶν. — Lobant 
mihi genua istam civium. atatom. intuenti. 
Nempe conspectis Chori senibus tot 
millia juvenum robuetorum. sibi pe- 
riisse; nec fere. quemquam nisi senem 
superesse dolet. Male igitur lat. in. 
terpres: juventutem ciuium consideranti. 
ef..v. 729. 439. 

913. κατὰ μοῖραι καλύψαι. — Tmesis, 
pro μοῖρα; καφαπελύνψεμ. 
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-. Τῶν οἰχομάνων ἡ 
Θανάτου κατὰ μοῖρα καλύψαι. 

Ὀγτοτοὶ, βασιλεῦ, στρατιᾶς ἀγαϑῆς.. 
Καὶ ἹΠερσονόμου τιμῆς μεγάλης, 

Κόσμου. T ἀνδρῶν, 

Οὗς νῦν δαίμων 6 ἀπέκειρε" 

Γὰ ὃ αἰάζει τὰν ἐγγαίαν Gaul. c £ttee E Xeon n 
"H6o», Ἔέρξῳ κταρέϊαν, Ado» ποῖ; 
Σάχτορι, Περσῶν. ᾿Αγξατάνων γὰρ 
Πολλοὶ φῶτες, χώρας ἄνδος, / 
Τοξοδώμιαντες, πάνυ γὰρ φύστις 
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914. érerdl] ὀφτοτοτοὶ Vict. Cant. βασιλεῦ) Absunt commata post órerel et βα- 
eia) Vict. Cant. 917. s, x] δι νῦν Ald. &wíxupi] brínupr Vit. 918. y& 
y aidtu] yhía 3 αἰάξει Rob. ἡ γᾶ δ᾽ aidQu Vit. 919. Miele κπεαμῖναν)] Pau- 
wius ita legendum ac distinguendum esse censebat: MísLe, χφαμίναν gie, ut 
Beto esset vocativus, et. ZJev dune ad Charontem pertineret.  Heathius pro 
"Ales, ἄκως, indigne, et pro σάκεορι, ἄκφορι, duci, corrigendum opinabatur. Sed 
frustra se torserunt viri docti, quod putabant hec audacius dicta esse, quam ut 
8 Choro Regi oggesta fuisse credendum sit. Verum hunc scrupulum facile sibi 
ex animo evellere poterant. Bene Brunckius, ** Nihil, inquit, discrepat codi- 
cum scriptura. Cur hic aliquid mutandum sit, non video: nec querendum, an 
talia Perse Regi suo dicere ausi fuissent. Non enim ista, ut coram Persis reci- 
tarentur, scripta, sed coram Atheniensibus, quorum aures nihil gratius accidere 
poterat, quam crimina: hec a senibus in Xerxem conjecta." 920. 'AyCse«- 
ww»] Ita emendandum esse docuit Wesseling ad Herodot. p. 51. ᾿Αδαγθάφαι 


Ald. ᾿Αδαδάτω Rob. ᾿Αγδαθάφα, Guelf. Turn. Vict, Cant. ἀγχιδάται conj. 
Pauw. wweCáre; Heath. 992. Qóecis] φύσις Turn. Quis conj. Pauw. φεῦ 


᾽στιν Heath. Sed nibil mutaadam. φόστις quoque in egg. eum glossa ἀναδλά. 
e«vaesisg. 





914. Quemadmodum v. 855. εὐδο- 


sipeU σφρατιῶς, sic h.l. στρατιᾶς ἀγα- 


38, et at ibi resp. legibus bene con- 


stituta, ita hic πιρσονόμορ σιμὴ honos e 


domestica regni Persarum disciplina 
celebratur. 

916. κόσμος ἀνδρῶν, i. 4. alibi ἄνθος, 
e. c. v, 59. 921. 

| 917. &sexsips de. floribus dicitur, 
ut Lat. detondere, 


| 918. sqq. y&—ILwrü». Terra vero - 


cum gemitu luget Persarum pubem a 
AXerze | mactatam, Orcum colonis implente, 
σάκτωρ "Al, acerbissima regis repre- 
liensio, 

921. χώρας ἄνϑορ, flas et ornamentum 
patrie. 

922, sq. wá» γὰρ φύσεις μυριὰς &y- 
δρῶν, utique enim decem millium hominum 


seges. Heec dicens confirmat id, quod 


paulo ante dixerat, πολλοὶ Qdeag. 


Ki». 
Xo. 
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Μυριὰς ἀνδρῶν, ἐξέφίϑινται. 
A? ai αἵ ci, κεδνᾶῶς ἀλκᾶς. ᾿ 


᾿Ασία δὲ χϑῶν, βασιλεῦ, γαίας “- 


“ ^ 9 / ’ 
Αἰὐνῶς αἰνῶς: ἐπὶ γόνυ κέκλιται.. 


E». 


e 9 δ Ἃ ἢ δ 
Οδ᾽ ἐγων, οἱ οἱ, αἰακτος,͵ 


’ὔ . ’᾽ es , 
Μελεός, γέννᾳ ya, τε τοᾶτρι- 
N»925. bd . 
Q, κακὸν ἀρ. ἐγενδρναν.. 


Χο. 


IloórQSroyyór σοι νόστου, τὰν 930 
Κακοφάτιδα βοὰν 


᾿ Κακχομέλετον ἰὰν 
Μαριανδυνοῦ φρηνητῆρος.. 
Πέμψω, πέμψω, 


πολύδακρυν iex ar. 


994. a1—2«1 bistantum Guelf. Ald. Rob. 


4T 


926. αἰνῶς αἰνῶ} αἰνῶς aiv» Guelf. γόνυ] 


γοῦνν Vict. Cant. — 927. In hujus, et qui sequuntur duorum versiculorum colloca- 
tione secutus sum Schol. metricum, qui ait priores duo, 927, 928. esse anapeesticos 


ἰφϑημιμερές, ultimum vero, 929, dimetrum e proceleusmatico. 
Brunckius autem sine codicis auctoritate s? &j, in οἷον, et ἐγενόμαν in ia- 


mutari. 


Ita nihil opus est 


ἄνθην mutarit, hosque versiculos hunc in modum constituit : 
ὍΣ ἐγὼν, οἶον, ainz cis μίλεος γίννᾳ ned γᾷ 


Ilarja κακὸν &p ἰφαάνϑη». 
' 999. ἐγενόμαν}] Sic Guelf. Vit. 


998. γέννᾳ] γένναν Rob. 


930.  wpeQQ3eyyes]. πρὸ φϑόγγον Ald. sei; φϑόγγου Rob. 


φριοισφϑόγγον Guelf. 


933." Μαριδνδυνοῦ] ueeingiiveU Ald. Μαριωνδινοῦ Rob. 


994. αἵ ai—ni)»&s ἀλκᾶς. Heu heu -. 


preclarum robur ! Egregium regni pree- 
sidium quod perdidi ! 

925. sq. βασιλεῦ, γαίας αἰνῶς." Quo-. 

niam γαίας cum sequentibus conjun- 
ctum vix idoneum sensum preebet, 
optimum fuerit comma post yaíag po- 
nere; ita in his verbis 
' Aeín δὲ χϑὼν, βασιλιῦ γαίας, 
nova latebit regis vituperatio. 

926. αἷνῶ,---πίκλισαι.  Grabi lapsu 
in genua cecidit 5 i. e. viribus fracta est, 
** Sic Herodot. l. vi. c. 28. μετὰ δὲ τα. 
en d ναυμαχία ὑπολαθοῦσα bg y vo ex 


τυόλιν 16n25. Abresch. —— 

933. Μαριανδυνοῦ ϑρηνητῆροξ. 
riandyni, s. Mariandeni, Bithynise po- 
pulus. Apud eos solemnis erat can- 
tilena, qua hominum quendam priscum 
nomine Borimum inclamabant, quem 
viri illustris ae divitis filium, forma et 
ttatis vigore excellentem, cum suis 
intentus negotiis, messoribus quod bi- 
berent dare vellet, ideoque aquatum 
exisset, evanuisse narrabant. ideo 
eum querentes indigene  flebilium 
canticorum lamentis prosequebantur. 
Auctor est Nympbis spud. Athengum. 


? 


reliqui ἐγενόμην. 


Me-. 
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"ler αἰανὴν καὶ πανόδυρτον 


Δύσϑροον αὐδάν. 
Δαΐρμιων γὰρ 00. αὖ 


Μετάτρεπτος ἐπ᾽ ἐρυοί. 


Xo, 


Λαοπαϑὴῆ τε σεξίζων κεν ἦι. ΕΝ 


"How τοι xoi τ νόδυρτον 


949 


s 


᾿Αλίσυπά τε βάρη 


Πόλεως γέννας πενϑϑητῆρος" 


Κλάγξω δ᾽ αὖ γόον ἀρίδακρυν. 


Ἴωνων γὰρ ἀπηύρα᾽ 


Ἴωνων ναύφρωκτος 


Αρης ἐτερωλκῆς, 


Νυχίαν πλάκα κερσάρνυενος 


^ 
937. δύσϑροον) λύσϑροαν Ald. 


938. ὅδ᾽ a7] ὅδ᾽ ἂν Ald. 


' 989. pwwáeoimcos] 


Sic Reg. B. ρμεφάφροασος Guelf. Rob. Turn. Vict. Cant. μεσώσροσορ | Mosq. 


940. ἥσω vi) Sew «οι Ald. 
δακρυν) εὐρύδακρυν Ald. Turn. 


941. Aaewu95 v1] Abest «s Rob. Turn. 
946. vaspeaxves] viéfenxees Ald. 
ἑσιραλκὴ,}] Pauwius emendabat "Aen; TY ἑσιραλκὴρ, perperam. 


944. ἀρί- 
947. "Aens 
948. v»vxíav] 


Prater necessitatem Arnaldus corrigebat βρυχίαν. — Abreschius, si quid mutandum 


(Deipnos. lib. xiv. c. 3. Cf. et He. 
sych. in Μαριανδηνὸς ϑρῆνορ, et in. Βώρι- 
Met. Item Polluc. Onom. lib. iv, c. 7.) 
Scite igitur Chorus ab hac re colorem 
sententie  dnxit. Nam ipsi quoque 
tot millia civium, qui ad bellum exie- 
rant, nunquam redituri, carmine lu- 
gent, eorumque desiderio tabescunt. 
Acclamabimus tibi, inquiunt, infaustam 
vocem, lugubre carmen, quasi Marian- 
dyni cujusdam cantoris lacrymosam  ne- 
niam. 

936. sq. ^c ---αὐδάν.  Edite vero 
luctuosam doloris et. ejulatus plenam vo- 
cem ! 

939. μεσάφτρισεος. Cf. v.901. 

940. σον vo καὶ swavévevov. Nisi 
hic forte substantivum librariorum cul- 
pa excidit, repetendum est ex v. 935. 

VOL. I. 


iax à», vel αὐδὰν e v. 937. ^ 

941. A«ewa93. Celebrans calamita- 
tes luctuose hujus urbis progeniei ab ho- 
stibus immissas et a. mari inflictas. — A.ae- 
wa95 βάρη clades, quam ab Athnien- 
sium populo passi sunt Perse. &Aí- 
vor βάρη, illa nimirum supra narrata 
v. 406. sqq. 

945. ἀπηύρα, scil. γίνναν. Grecorum 


. enim navalis Mars. illum juventutis flo- 


rem eripuit, nobis adversarius, infaustum 
mare, et calamitosa. (Psyttalem scil. in- 
sule,ubi ii quos Xerxes in praesidiis 
reliquerat trucidabantur) littora depo- 
pulatus. 

948. νυχίαν τυλάκα, propter opposi- 
tum δυσδαΐμονα ἀκτὰν, de maris equore, 
quam cum Abreschio de navibus capere 
prestat. νυχία wAat eadem est, quim 
3n 
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Δυσδαίμονά τ᾽ ἀπτάν. 
Ee. - ἢ οἱ οἱ βόα, καὶ cxkyT ἐκπεύϑου. 950 
Χο. Ilo) δέ σοι φίλων ὄχλος, 
IIo) δέ σοι παραστάται 
Οἷος ἣν Φαρανδάκης, 
Σούσας, ἸΠελἄγων, 
᾿ Καὶ Δοτάμας, ἠδ᾽ ᾿Αγδαθάτας, 
Ψάμμις, Σουσισκάνης T 
᾿Αγξάτανα λιπῶν: 
ἜΞερ. ᾿Ολοοὺς ἀπέλιπον Τυρίας 


esset, βυϑίαν se malle profitetur. Heathius post Pauwium praefert μυχίαν. Sed 
bene se habet vulgata lectio. 951. we2i σοι φίλων ὄὅχλο!} Recepi lectionem 8 
Steph. memoratam, quam etiam enarrator metrorum Griecus in cod. suo invenerit 
necesge est; propterea quod bunc versiculum, item ut sequentes, trochaicum ig- 
ϑημιμερῆ pronuntiat. «νοῦ σοι φίλων ὄχλος Rob. — wifi δὴ φίλων ἄλλος ὄχλος Guelf. 
In reliquis est τοῦ δὲ φίλων ἄλλος ὄχλος. Forte autem v. 950, 951. transpositi 
sunt, Si enim Chorus, postquam ista δυσδαίμονα «' ἀκτὰν dixisset, statim per- 
geret: - 

«νοῦ δέ eoi φίλων ὄχλος . .. 
aptius interpellaret Xerxes : 

e ol ol βόα su) τράνε᾽ ἱκαιύϑου, 
'nec minus concinne Chorus orationem interruptam sic persequeretur : 

weov δί σοι τταραφάται; ὁ 
954. Σούσας] Σούδας Turn. πιλάγων]) καὶ II yov Rob. 955. καὶ Aerápar] 
Abest sa) Rob. καὶ Aeuárag Turn. ᾿Αγδαθδάφα,) AlyaG&cas AM. "AyaGárar 
Turn. Vict. Cant. 036. Σουσισκάνης 4 καὶ Σουσισκάνης « Rob. καὶ Σουσισκάνης 
Viet. Cant. 957. 'AyCárava] 'AxCávasa Ald. ixG&cay Rob. φἀκδάσανα Turn. 
Vict. Cant. Nos ᾿Ααγδάφανα cum Brunckio verum putamus. λιπὼν) ἰκλιπσὼν Rob. 
958. ἀπίλιπον] imo» Rob. 


supra vocabatur ϑάλασσα ναναγίων 


πλήθουσα καὶ φόνου βροσῶν, Y. 418. δυσ- 


δαίμων ἀκεὰ que fuerit, intelligitur e v. 
445. sqq. κεήρισϑαι, demeti, ad utrum- 
que pulcre refertur. In maris enim 
sequore naves et milites classiarios, in 
insula Psyttalea equites peditesque de- 
messuerant Greci. νυχίαν, nocturnam, 
h. e. fuünestam, infaustam. — Caliginis 
enim imagine sepius apud nostrum 
illustratur calamitatis notio. 


958. sqq. ὀλοοὺς ἀσίλιπον Τυρίας la 
vai; ἴῤῥοντας Ur &x re jg Σαλαμεινίσι, 
σευφιλοὺς ϑείνοντας V^ ἀπ d s. Re- 
petitio vocabuli ἀκσὴ ὃ. 1. incommoda 
et parum decora, Fortasse verba is' 
ἀκταῖς Σαλαμίνισι glossemati debentur. 
Nihil enim sensui aut metro decedit, 
si ita legeris : . 

Ἔκ ναὸς ἔῤῥοντας σευφιλοὺ 

Θεΐνοντας ἐπ᾿ ἀκτάξ. 





IIEPSAI. ^ 483 


"Ex ναὸς ὄῤῥοντας ἐπὶ. ἀκταῖς 
Σαλαμωνίσι, σαυφελοὺς " 960 
. Oesivorrac ἐπ᾿ ἀχτάς. 
Χο. i οἱ οἱ, ποῦ δὲ σοι Φδαρνοῦχος 
᾿Αριόμιαρδός v ἀγαθὸς 
ΠΠοὺ δὲ Σευάλκχης ἀναξ, 
Ἢ A/Aou0g εὐπάτωρ 
Μέμφις, Θάρυδις, καὶ Μασίστρας, 
᾿Αρτεμράρης 7 zx Ὑσταίχμας s 
ΝΣ Τάδε σ᾽ ἐπανηρόμωαν. 
Fire. Io, ἰώ μοι μοι | 
Τὰς ὠγυγίους κατιδόνσς . ᾿ 970 
Στυγνὰς ᾿Αϑάνας, πάντες 


P 


νὰ σιτύλῳ 4e HA pete Mod 
"E $$, φλάμονες. | 


959. is vais] ναὸς Rob. ἔῤῥονσα; αἴρονσας Vit. Mosq. ἐπ᾽ ázrai;] ἐπ’ ἀκραῖ; conj. 


Pauw. 960. XaAapniei] σαλαμινῆσι Ald. 961. σφυφιλοὺς ϑείνονται ia^ &n- 
eá;.] σευφίλου ϑείνοντας iw" &xvxs Guelf. Vit. σφυφίλου θανόντας ἐπ᾽ ἀκταῖς; Ald. 
Turn. σουφίλου ϑείνοντας ia ἀκτὰς Rob. σευφίέλεν ϑανόντας ia" ἀκεῖς Vict. 
Cant. In Reg. utroque ϑείνονσας. [ἢ Reg. B. ἀκτὰς εἰ ἀκτᾶς, 964. Daoréyes] 
“ανοῦχος Vit. Φανβεχοι Rob. 963. ᾿Αριόριαρδός v] Καριομάρδος σ᾽ Ald. Rob. 
Turn. s ᾿Αρόμαρδός τ᾽ Vict. Cant. In Codd. Regg. legitur Καρίσμαρδός «'. In, 
Reg. B, notatur ye. καρώμαρδόν ς΄. Recte autem Brunckius, quem imitati 
&umus, 964, 965. «οὔ Qi— meus] In Aldina sic: 
mE τοοῦ δὲ σιδάλιως ἢ Audi 

τοοῦ δὲ ewánns ἄναξ ἢ λίλαιος εὐπέφωρ. 

In Reb. ita: ees δὲ σευάλκης ἄναξ μίμφϑις. In Turn. Vict. etc. pro ZeéAxne, 


«uod Brunckius dedit e Reg. B., seribitur Σεδάλκης. 966. Miuqus] MípQ9us 


Ald. Rab.  eZ,€.] Θώρυδις Ald. Spots Rob, Maeísgas] μασίφρης Ald. 
Rob. Viet. Cant. 967. "Tealy nas] eigaix ung Ald. ' elgaíz uus Rvob. 968. ἰσ- 
ανηρόμαν) Hanc 'scripturam Brunckius e pravis codd. Regg. lectionibus eruit, 
In Reg. A. est σ᾽ ἱσαναιρόμην. ^ In B. ἑπανίρωμαι. In edd. Ald. Rob. Turn, 
Viet. Cant. ἐπανίρομαι. 970. ayvyievs] ὠγυγίας Ald. Rob. Turn. Vict. Cant. 


961. Ss»eca;. '*.Glossa in Reg. verbo jungenda: ἐσιϑείνονφας σφυφιλυὸς 
Α. sveesmiseug. .. Supra. v. 308. nxé- ἀκεάς." — Brunck, 
patior. "nápuurer ἰσχυρὰν x96; quod 968. ἐπανηρόμωαν. — Malim optativum 
benelectionem eonfürmat. Prepositio — iewrsee/sav. 
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᾿Ασπαίρουσι χέρσῳ. 


974. ἀσπαίφουσ!) ἀφαίρουσι Ald. 


974. ἀσπαίρουσ, xor, polpitant ἐπ 
terra. Nimirum tanquam in rem pre- 
sentem deducit eos qui audiunt. 

975. sqq. éf3aApuó». '* Ita dictum, 
quod ejus ope sse, ut loquitur Sui- 
das ( οὀῤρϑαλρὸς Basil ins) ὁ βασιλεὺς 
ἐπισκόσεὶ, omnia (scribit Apuleius de 
mundo) que ubique gererentur. discebat. 
Etenim Persarum reges ministros quos- 
dam habuere, qui ὀφθαλμοὶ βασιλίως, 
imperatoris oculi (reddente Apuleio), 
dicebantur a munere vel officio ; quic- 
quid enim intoto regno ageretur; eo- 
rum eratad regem deferre. Hesychius: 
Βασιλίως ὀφϑαλμόρ" ἰσίμαιςό vig ὑπὸ 
βασιλέως ἱπίσκοπος, ὃς ἰφιωρᾶτο τὰ πράγ- 
ματα, ὃν τοῦ βασιλίως ὀφθαλμὸν ἱκάλουν. 
Aristides orat. panegyr. Cyzicena: 
Ὁ μὲν γὰρ τῶν Περσῶν βασιλεὺς nu ci 


διάφορον κικτῆσϑαι τὸν καλούμενον βασι- 


λίως ἐφϑαλριόν. — Dio Chrysost, Orat. 
lii. de Regno : Ὁ μὲν Πέρσης ἵνα «wà 
ἔσχεν; ὀφθαλμὸν βασιλέως λεγόβοινον, vo9- 
vov οὖ σαουδαῖν ἄνϑρωπον, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν 
ἐσισυχόντων. ἀγνοῶν ὅτ τοῦ ἀγαϑοῦ βα- 
σιλέως: οἱ φίλοι φάντις εἰσὶν ὀφθαλμοί. 
Quibus tamen verbis peccatum est; 
neque enim uni tantum, nec alicui e 
vulgaribus deferebatur hoc officium. 
Duos fuisse ait Scholiastes noster, isto 
munere functos; at Xenophon plures, 
,imo multos; postquam enim eos refel- 
lerat, qui unicum existimarunt, Cyrop. 
lib. viii. 2. 10. (Verum ibi Xenophon 
magis quid melius sit, quam quid fieri 
soleat exponit, omninoque magis mo- 
" néndi principes causa, quam ad histo- 
rie veritatem disputare videtur.) εἰ δέ 
eus olira ἵνα αἱρεςὸν εἶναι 603aAui» βασι- 
λεῖ, οὐκ ρϑῶς οἴσω" ὀλίγα γὰρ εἷς ἄν 
Je καὶ εἷς ἀκούσεε᾽' mox. subjicit, οὕφω 
δὲ. σολλὰ μὲν βασιλίως ὦτα, πολλοὶ δὲ 
ὀφϑαλμοὶ νομίζοντα," καὶ φΦοβοῦνφαι “αὖ- 


.Ψ ^ “Ψ 
H καὶ vov ἹΠερσῶν αὐτοῦ 


975. abres] αὐτὸν Ald. 


φαχοῦ λίγιιν và μὴ σύμφορα βασιλεῖ, 
ὥσπερ αὐτῷ ἀκούοντος, καὶ τοοιεῖν ἃ μὴ σύμ- 


^ Quem, ὥσαερ αὐτοῦ α'ἀρόντος. Ita οἰ ἴἉ,ποἷα- 
nus de mercede conduct. ὦσα γὰρ καὶ 


ὀφϑαλμοὶ βασιλίως πολλοὶ, οὐ μόνον v&- 
ληϑὴ ὁρῶντες, ἀλλ᾽ ἀεί es προιπιμεφροῦν- 
vts, ὡς μὴ νυσφάζειν δοκοῖιν.  Aristo- 
teles Politic. lib. iii. (Scholiaste Ari- 
stophanis in Acharn. laudatus) ise? xa) 
νῦν ὀφθαλμοὺς πολλοὺς οἱ Μόναρχιοι «᾿οιοῦ- 
σιν αὐφῶν. Quod etiam ait viros hoc 
officio functos graves non fuisse, sed 
vulgares, rursum falsus est Dio. Α]- 
pistum Xerxis ὀῤφῤϑαλμὸν σιστὸν vocat 
ZEschylas noster, non otioso epitheto : 
hoc enim titulo insigniti erant proceres - 
Persici, quod vel ex hac fabula plus 
semel discendum est.  Adhsc videntur 
«ισφοὶ apud Persas Eunuchi quidam, 
regi propter fidem summo in pretio. 
Etenim sajà wo; βαρδάροσι (inquit 
Herodotus lib. viii.) φιρμώφεροί εἶσιν οἱ 
Εὐνοῦχοι wievig νικα τῆς πάσης τῶν 
ἐνορχίων. Quod vero tales fuerint à- 
SaAnd βασιλίως, ab Heliodoro diserte 
proditum est, ZEthiop. lib. viii. Πιρ- 
σῶν γὰρ βασιλείας αὐλαῖς ὀφϑαλμιοὶ nal 
ἀκοαὶ, φὸ εὐνούχων γόνος. eU τναΐδων οὗ 
evyyiníag τὸ «στὸν cns εὐνοίας μετα- 
π΄ ὥσης, ἀλλὰ μόμον TV. πισεεύσανφος 
dvtprér»s. Enim veroregis oculi inter 
satrapas regni Persici numerantur. 
Scholiastes ad illud Aristopbanis in 
Acharn. 
Καὶ νῦν &yeveig ἥκομεν Ψευδαρτ ἄξαν 
Τὸν βασιλίως φϑαλμόν"--- 

οὕτω ἰκάλουν, inquit, . σοὺς Zevesear, 
δ’ ὧν πάντα ὁ βασιλεὺς ἱπεσκόπει;, quem 
exscriptum more suo tradit Suidas in 
ἐφϑαλμὸὲς βασιλίως. Sic et Philostratus 
in vita Apollonii lib. i. Xecedeng δὰ «s 
φρουρᾷ enden Veiruneo, βασιλίως eig clpas 
ὀρϑαλμός.᾽" Stanl. 3 παὶ---περαστὰν 





IIEPZAI. 


Zo» σχιστὸν ὄντ᾽ ὀφ)αλμοὸν 
Μυρία μυρία περυπαστὰν, 
Βατανώχου παῖδ᾽ ᾿Αλπιστον 
Τοῦ Σησάμω τοῦ Μυγαξάτα, 
ΠΠάρϑον τε, μέγαν 7 Οἰδάρην 
ἜΛλιπες, ἔλιπες 5 

Ὦ ὦ δαΐων. 


/ ^e ᾿ / / 
Πέρσαις ἀγαυοῖς xoxo, πρόκακα λέγεις. 


980 


Ese. 
Xo. 


976. σὸν weis] vis σὸν πιστὸν Rob. Vict. Cant. ei» σὸν πιστὸν Turn, ὄντ᾽ φϑαλ- 
&ó] Sic Rob. sé» ὀφθαλμὸν Ald. Turn. Vict. Cant. τυανεύφϑαλμον conj. 
Stanl. 978. Bavars ov] Βατανόχου Ald. Rob. Turn. 979. Σησάμα] Sic 
Mosq. Reg. A. Σησάμον Vict. Cant. Μνγαξάτα] Μεγαδάτα Ald. μεγαθάφαν 


Rob. 
Turn. 


980. IIde3o»] πόρϑεον Vict. Cant. Οἰξαρην] οἰνοξάρην Ald. 
981. ὦ 4 Jaiw»] Choro tribuantur Ald. 


οἰνοδάρην e 
At in Rob. ἔλισες ἔλιπες 


quoque Xerxi adsignantur. In Vict. Cant. ὦ δαΐων legitur sub Xerxis persona. 


Pro ὦ δαΐων Heatb. conj. ὦ δαῖμον. 
Reg. A. Ald. sois κακοῖς Rob. 


--’λισε,. Num etiam ἰδὲ Persarum multa 
snillia, quorum imperator erat, numeran- 
tem, tuum fidum oculum illic reliquisti ? 
Etsi que Stanleium modo exponentem 
audivimus, vera sunt, et idoneis scrip- 
torum testimoniis confirmata, facile ta- 
men fieri potuit, ut ZEschylus hac 
translatione usus necad. illos apud Per- 
sas proprie sic. dictos βασιλέως ὀφϑαλ- 
μοὺς, nec ad eos, qui proprio nomiue 
φιστοὶ appellabantur, respexerit, sed 
potius σισφὸν ὀφϑαλμὸν, suo ingenio ob- 
secutus, dixerit fidum regis amicum. 
Nam Germani quoque ejusmodi regis 
administrum simili metaphora appel- 
lant des Kónigs rechte Hand. “ιμπασεὴς 
a πιμπάξειν, quod est proprie quinos 
numerare, universe autem de copiarum 
numeratione ponitur. 

981. sqq. ὦ ὦ δαΐων---ἦσορ. — In hisce 
versiculis vel personarum distinctio- 
nem, vel ipsam quoque verborum seriem 
interpolatione quadam turbatam esse 
suspicor. Nou enim bene co£unt inter 


- 


982. wroóxana] wwePs κακὰ Vit. Mosq. 


se ea que Chorus dicit, IItesas—2 ί- 
y 11$, et que subjungit Xerxes, duty 
ὑσομιμνήσκεις — xd y wv. Itaque vel 
versum 982. supposititium esse judico, 
vel alternas dialogi partes ita distri- 
buendas : 
Ἐίρξης 
ὦ ὦ δλαΐων. 
Χορός. 
Πίρσαις ἀγαυοῖς κακὰ weóxaxa λί- 
| yut- . 
᾿ιυγγά μοι δῆτ᾽ ἀγαθῶν 
ἝἙ τάρων ὑφομιμνήσκεις 
Ἴλλαστα σευγνὰ τορόκακα 
Λέγων. 
Ἐξίρξης. 
βοᾷ βοᾷ 
Μιλίων ἴνϑοϑεν op... 


Χορός. 
Καὶ μὴν εἴο. 
989. κακὰ τορόκαπκα non ut Stu 
interpretor mala malorum presaga, 8e 
mala presentia, urgentia, ante oculos posila. 





Ei». 


, AIEX'TAOY 


Ἴυγγά μοι δῆτ Geyer 


Ἑταρων ὑπομιμνήσκεις, 
"Αλαστα σφγυγνὰ: πτύκακα 
Δέγων.. βοᾷ βοᾷ - 
Μελέων ἔνδοϑεν trop. 


Χο. 


Καὶ μὴν ἄλλο γε ποοϑ)οῦμοεν 


Μάρδων ἀνδρῶν μυριοντάρχαν 


Eloy, ἀρειόν τ᾿ ᾿Αγχάρην, 


990 


Δίιαιξίν τ᾽, 70 ᾿Αρσώκην 
Ἵσπιανάχτας 
Κιγδαγάταν, καὶ Λυϑίμαν, 


Τόλρμιον v αἰχμᾶς ἀκόρεστον. 


Ei». 


"Ero Qe», ἔσαφεν, οὐκ ἀμφὶ σκηναῖς 


; / ε 7 
Τροχηλάτοισιν, ὁσισὸε δ᾽ ἐπόρμνενοι. 
ed / t 
Βεξᾶσι γὰρ οἶπερ ἀκρόται στρατοῦ, 


983. fvyya] ἴνγα Ald. μοι] με Rob. 
Cant. 


988. ἄλλο yi] Sic Reg. A. ἄλλο €) Vict. 
989. Μάρδων] Perperam Stanleius corr. Μάρδων, ἀνδρῶν] ἀνέρων Pauwio 


metri causa scribendum videbatur. μυριονφάρχαν) μυριοντάρχον Ald. Vict. uvpié- 


ναρχον Rob, 


990. Ἐξζάνϑην] ξάνϑον Rob. 
κυγδάταν Rob, λυϑίμαν) Sic Reg. A. λυϑίμναν Ald. Rob. etc. 


903. Κιγδαγάταν] κυγδαγάσαν Ald. 
994. φόλρμον 


4] σόμον Ald. Rob, φόλμον Turn. Vict. Cant. σόλμαν τόλμαν Guelf. superscripto 


schol. σολροήρον. 


995. ἔταφιν ἴσαφιν] Ita. emendavit Velckenaer ad Eurip. Hip- 


pol. 1247. /Eolice pro iráQneas. ἔσαφον ἴσαβον Guelf. Ald. Rob. Vict. Cant. 


ἀκ ἀμφ)] Abest 2x Rob. 


ἑπόμενος Turn., 
tur. Vulgo in edd. ἀγρόται. 


983. sq. vyya ledson, detiderium ami- 
corum. Nisi forte /Eschylus hic scrip- 
serat ἰδγὰν, e quo si Choro verba tri- 


buerentur, hic sensus exsisteret . Tu . 


igitur me mones, ut et horum amicorum 
causa clamorem, h. e flebilem lessum, 
edam. cf. v. 930. 9407 1036. 

994. Τόλριον h. 1. nom. propr. σόλρον 
esset audacem et prontum. — ** φολμί- 
eT&re; superlativus extat ap. Sophocl. 
Philoct. v. 998." Abresch. 

995. sq. ἔφσαφιν---ἔσισϑε δ᾽ iaépisra. 


996. ὄσισϑι] ὄφισϑεν Ald. Turn. Viot. Cant, isépese] 
997. ἀπρόςα!} Ita est in. Rob. et apud Schol, quoque memore- 


Corrigendum sine duhio ἐσομένοις. Se 
pulii, sepulti sunt, non cum tentoriis curri- 
bus vectis, nec cum comitibus funus perse- 
quentibus, Aut, si meyis, ieeuivas, ut 
ad comitatum curruum pertineat. Si 
prius amplexus fueris, ὄπισθε δ᾽ ἑπομέ- 
γοις positum erit pro οὐδ᾽ ἀμφὶ esee» 
imepíveg. Mos enim Persis erat, prin- 
cipum virorum funera in curribus ten- 
torio tectis efferre, multis quoque exse- 
quias euntibus. 

:997. sq. βεδᾶσι---νόνυμοι. — Perierunt 








ΠΕΡΣΑΙ. 
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Βεξῶσιν, οἱ οἵ, νωνύμοοι. 


Χο. 


"NV 53N»03 NN 3N0N 5 Δ 
Ix i2, i» 19 ἰὼ 1m, 


Δυσδαίΐμονες ter ὦ. 


1000 


N / 
ελατον κακὸν διωπρεπον 
Οἷον δέδορκεν ἄτα. 


Ἐξ. 
Χο. 


ἸΠεσλήγμεϑ᾽, oio δαίμονος τύχαι- 
ΠΠεσλήγρμε" εὐδηλχα γάρ 


Νέα; γέαι δύαι δύαι. 


Ἰαόνων. vao Gora y 


Κύρσαντες ovx εὐτυχῶς. 
Δυσπόλεμνον δὴ τὸ γένος ἹΠερσῶν. 


Elo. 


Τάλας πέπληγμαι. 
T; δ᾽ οὖν; ὄλωλεν 


Χο. 


^ o » N NY ^ 
Ilo; δ᾽ οὐ; στρατὸν μυὲν τοσουτον 


1010 





998. “βιβᾶσιν, od εἴ, νώνυμοι] Pini οὗ νώνυμοι Vit, βιξᾶσιν ἀνώνυμοι Rob. βιθᾶσιν οἷ 
ϑφώνυμοι Turn. 999. ἐλ----ἰὼ] ἰδ quinquies, ἰὼ octies repetitum Ald. utrumque 
bis Rob. ἰὴ bis, i$ quater Turn. Vict. 1000. 3sdaípons] ὦ δαίμονες Guelf. Rob. 
δαίμονες Mosq. 19e] 1391€" Mosq. 1003. 3aiposss] δὲ αἰῶνος Ald. Turn. Vict. 
Cant. δὴ δέ αἰῶνος Rob. — 1004—1008. Chorotribuuntur Ald. Xerxi ab aliis. 
1004. εὔδηλα γὰρ] εὔδηλον sine γὰρ Rob. — 1005. νέα vías] να νία ΑἸά. 1006. vav- 
Caras] ναυδατῶν Ald. ναυδατῶν Turn. ναυαφτᾶν Reg. Α. unde Brunckius doricam 
terminationem sumsit. ^ 1008. «) γίνος Περσῶν] γίνος τὸ Ilse» Guelf. Ald. 
Turn. Vict. Cant. «3 γένος Πιρσῶν Rob. Brunck. 1011, 1012.ad Xerxem 
referuntur Ald. 1011. «í δ᾽ οὖν: Ita emendandum censui pro vnlg. φί δ᾽ eis. 
Nam si vel maxime sic distinguatur: σί δ᾽, οὐκ ὅλωλε---Πιρσῶνε addito inter. 


rogandi signo post Περσῶν, incommoda tamen b. l. est interrogatio. 
ssepius pro οὖν dederunt ois vel e. ὅλωλεν μεγάλα] ὄλωλε μίγα Ald. 


enim Principes exercitus, perierunt, eheu 
inplorii. 

1000. δυσδαΐμονες non cum lat. in- 
terpr. vertendum pessimi demones, sed 
infelices. Sensus: Heu, infelices vos, qui 
patrastis. clade vestra, s. rebus male 
gestis, insperatum insigne malum, quale 
cum voluptate spectat Ate. 

1003. sqq. σιπλήγμεϑ᾽, οἷαι δαίμονος 
vóv«. Hanc lectionem ἃ ÉScholiaste 
commemoratam recte Brunckius pre- 


Et librarii 


tulit vulgate. | Perculsi et afflicti sumus, 
tales fortune adversitates in nos irrue- 
runt. 

τοισλήγμιϑα cum "Inbynv ». xóprayets 


' eonjungendum, interjectis illis εὔδηλα 


---Σύαι. 
|. 1008. sq. σσραφὸν---τοίσληγμαι. Tan- 
tus enim exercitus nobis fusus fugatusq^e est. 
| 1010. 86. οἱ δ᾽ οὖν .---Περσῶν. Quid 
igitur ? magne Persarum res. ceciderumt ; 
magna eorum fortuna eversa est. 
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AIZXYAOY 


Μεγάλα τὰ Ἱερσῶν. 


Ei». 


Xo. "Oes, ὁρῶ. 
Eo. | 
Xo. 


io. 


t !d- Ν N 7 ^ ^e » 
Oegac τὸ λοιπὸν τόδε τὰς ἐμᾶς στολᾶς ; 


Τανδι T ὀϊστοδέγμονα. . . 
Tí τόδε λέγεις ; 
σεσωσμένον 


Θησαυρὸν βέλεσι. ᾿ 


Χο. 
Eso. 
Xo. 
Ee. 


Βαιἄ y ὡς ἀπὸ πολλῶν. 
᾿Ἔσπανίσμε) ἀρωγῶν. 
Ἰαόνων λαὸς οὐ φυγαίχμας. 
᾿Αγανόριος" κατεῖδον 


-1020 


N ^v / 
Δε σῆμ ἄελπτον. 


Χο. 


Elio. 
Xo. 
Eo. 
X. 


Á | 
Τραπέντα νωύφρωκτον 
“ Ψ 
Ἑρεῖς O[44.0V 5 
4 / P ^v 
Ilézxo) δ᾽ ἀπέρῥηξ᾽ ἐπὶ συμφορᾷ κακοῦ. 
Π]Ὼαπαϊ, παπαὶ, παπαῖ, σπαπαὶ. 
Ἁ e A ^v ᾿ 
Καὶ πλεῖον ἢ παπαῖ μὲν οὖν. 
/ Lo 
Δίδυμα γάρ ἔστι καὶ τριπλᾶ. 


1014. Verba «άνδ,---ϑησαυρὸν βίλεσε absunt ΑἸὰ, βέλεσι post ϑησανρὸν omittitur 


Rob. 
nem refert Vict. Cant. 
Turn. 
10920. ἀγανόριος] ἀγανόρεος Rob. 
φρακτον] ναύφρακταν AM. 
γ᾽ Vict. Cant. 

μὲν οὔ Vit. Mosq. 


1014. sqq. τάνδι--- βέλεσι. — Et. hanc 
saggittas vecipientem, scil. pharetram... 
servatum & nobis telorum receptaculum. 

1019. sqq. Iterum poéta auribus in- 
servit Atheniensium, 

1094. sq. ναύφρακτον ὅμιλον exquisite 
classem dixit. 

1024. ἀπίῤῥηξ. Cf. v. 466. 


σισωσμένον--- βίλεσι Choro adsignata Turn. 
φάνδι)] τάνδε Turn. 

1019. Post φυγαίχμος interrogandi signum Turn. Vict. Cant. 
1021. δὲ zu] Abest δὲ Rob. 
1024. &sijint] ἐσίῤῥηξ, Ald. Rob. Turn. ieijjsté 
1095. waa; ] ταπ αἱ τντατ αὶ Rob. 


σισωσμένον ad Chori oratio- 
. 1017. Xerxi tribuitur Ald. 


1022. vai- 


1026. μὲν οὖν absunt Ald. 


1026. xa] τυλιῖον ἢ wewal μὲν οὖν. 
Hoc idem valet ac: nunquam satis de- 
ploranda hec est calamitas.  Vernacula 
oratione: .O mehr als taasendfaches 
Weh! 

1027. δίδυμα καὶ «pA, i, e. multi- 
plicia, infinita. ) 











IIEPZAI. 400 
Ese. Δυπρὰ, χάρματα δ᾽ ἐχϑροῖς. | 
Xo. Καὶ σϑένος γ᾽ ἐκολούσϑη. . 
Eo. Τυμνός εἰμι προπορπῶν" 1030 
Χο. Φίλων τ᾽, ἄταισι ποντίαισι. 
ce. Alem, T wipes πρὸς δόμους δ᾽ δ᾽ iSi. 
Χο. Αἱ ei ei αἷ, δύα, δύα.. 
Ete. Βόα νυν ἀντίδουπά, uoi. 
Χο. Δόσιν κακὰν κακῶν κακοῖς. ΝΣ 
Eie. Ἴυξζε μέλος ὁμοῦ vis. 
Xo. 'Orrorroroi. o 
e. Βαρεῖά y ἄδε συμφορά. s 
Xo. Οἴμοι, μάλα καὶ τόδ᾽ ἀλγῶ. Ὁ | 
Eo. "Eesoc ἔρεσσε, καὶ σετέναζ᾽ ἐμὴν χάρω.. 
Χο. Διαΐνορναι γοεδγὸς ὧν. 1040 
Fise. Βόα νυν ἀντίδουπά, uoi. 
Χο. Μέλειν σάρεστι, δέσποτα. ᾿ 
1098. Choro tribuitur Ald. Turn. xeuaca] xaeieuara Ald. 1029. xa) σϑί- 
γος y] Its Brunck. e Regg. Reliqui καὶ σϑένος δ᾽. "ἱκολούσϑη] ἱκολούϑη Ald. 
1031. φίλων «', &cuiei] φίλων ἄταισι Guelf. Rob. Turn. Vict. Cant. — 1083. «i 


bis tantum Rob. 


ὦ Ald. Rob. Viet. Cant. 


. 1034. βόα νυ»] βόα νῦν Ald. Rob. Turn. 
beorors? irores). Ald, Rob. ^ ἐσοσονεσοῖ Vict. Cant. 
1038. euo] οἷ Ald. Rob. 
Male Pauwins corrigebat dense" &gaenri. 


1037. iecorrecei] 
43] Sic Vit. Reg. A. 4Y 
1039. ἔρισν᾽ Totes] 
1040. γοιδνὸς ὧν] γὲ Vie ὧν Mon. 


1042. Ind μέλλεν Ald. μέλω conj Pauw. 


. 1028. λυπρά---,  Tvistia nobis, at ho- 
stibus letabilia, 

1032. iam, i. q. δάκρυε. 

1034, ἀνείδεον ὁ eim βοᾷ» est clamori- 
bus alicujus clamores regerere. 

1035. δόσιν---καποῖς. — Heu malam ma- 
lorum malis retributionem ! Inest acerbs 
Xerxis castigatio. '* Ceterum casuum 
hic notes ejusdem vocabuli coacerva- 
tionem, quam elegantiam et alii affec- 
tant. Soph. CEd. Col. 1300. τρρόσανεα 
S&AXÀ πακῶν συνοικεῖ. v. 1395. γίφρων γί- 
geri συγκαφῴπηκεν moves. εἰ Ájac. v. 

VOL, 1. 


, LI 


690. «νόνος wv wrbves Qieui."  Abresch, 
1036. μέλος δμοοῦ ci91)g, cantum simul 
condens, de lugubribus cantileng modis. 
Nostri dicerent; Gies! deine Klage in 
Trauertónen aus; Et sequitur Chori vox 
lecororoi, in cujus pronuntiatione sine 
dubio flebilibus vocis flexionibus usus 
est. . 
.1039. ἐφίσσειν h.l. pectus tundere. 
1040. διαίνομα γοιδνὸς ἄν, lacrymis 
diffluo luctu oppressus. 
1049. μέλειν wápsrei, δισαότα. € In- 
terpres: lugubriter cantare. licct. Quem 
38s 


480. AIEX'fAOT 


Eie. "eei pine. 7 
Χο. ᾿Οντοντοσὰῖ; adito, 2 b μερίξεται 


ἢ Zesóepm πλαμάς C 

ie. Καὶ στίρέ quacn, adiri. τὸ Μύσιον. 

Xe 0 "E "Ala ὅμᾳ: e^ 

Hip ΚΚαΐ poi yendo φέρϑε λειρκήρη veio 

Xo. "Απριχὰ dgio, μάλα querós — 
ie. 5 "Alea δ᾽ ὀξᾷ. ^ 1090 


Χο. Καὶ τάδ᾽ elm shit 
Ἐῤρ. ΠΠίσλον δ᾽ ἔρεικε κολπίαν à d dad 2 
Xo. ("Aue (no. 


Eie. Καὶ ψάλν, Sugar, sed xevroisrioa στρατόν. 
1044. μεμίξννι ἢ ' Nildlbis, μος ἩΜᾳὰν ila pin - iiid μι tribusutzx 


Xerxi Ald, Rob. Turn. papitren! api $4) στ. v. Vict: Con, sub Xerxis personte 
fh Wegg. abest καὶ, idque pariter c pa, quod e -glossi Τά textum venit, recte 
Brunckius expunxit. 1047. ἄνα ter repeütapp X&)d. Roh. Turn. pros] 
Si] Ses9» Ald. ὕπερϑιν Guelf, Turp, 1049 σειγδ} ἄπριγδα Mosq. — 1051. 

eX di] Sic recte Brabek. e Hegg. wd eh fi» XM. sal σάδε glor Rob. 
Turn. Viet. Cant. 1054. fguxs πολαίαν] ἴρωδε κολπίαν Rob. — gus iyu" 


. dfi iet fps seis Mosi, 1088, ἅνα ter ARHb. 1064. κατ. 
octo) sacnedt Rob, Toro. llüsd Brunckigseruibe Beggs ὅτι, 





quidem semum e Grecis non elicio, 1046. &dmlia e) Mósnn; ἘΝ Mym- 
ane: viede visqéun facileafAusite usor- — wumsart b. 8. admoduin &ebilitér ve. 
pw Securiré; Aisebjius cortenon οὐβεγαύδ. ef, ἴσα, Aichyl. v. Metis. 
alio novit significatu, quam vulgari, 048. wígSi—epiom. Ft hinbc. wild 
Vid.S. C. Theb. v. 289. Agam. 379, ^ camospiles perde, i. e. evelle. uer bl. 
τε μέλειν τά- — wenden. . 
ero mibi curie 1049. ἅσριγδᾳ vox "e pilos sibi 
V pre dolore tenaciter et'cüi petu 
Rectius, uk — vehementi évelléutiqm. μᾶχα vibe, 
su» γόμρ.  dcil. φάῦτά reu, sipfa mipdum hec sunj 
m ede! € Vt bri. "Rjdieole üonüulljin vocá- 
« y. 684. et — bulo yid dotis ign)ficillohei que- 
rünt; e.c. Hehihius vertit: dótem lu 
'clui optime conpenientein. . 
1054, καὶ ψάλλ᾽ ἴϑειραν. — Et velle 
comam, Hesych. ψάλλε, φίλλων. 
Mem: Ψῆλαι, Aue ΘΠ ΠῚ 














ITEPEAL - 
“Απρίγδ δυρινδά, μξλὰ γοεδνά, 


Χο. 


81 


Eie. Διαίνου δ᾽ orci. 000 
Xo. Téryojes τοι. | D 
Aie. Βόα νυν ἀντίδοάμ. . . 


Χο. 


Ei. 
Xo. 
Eifo. 
Xo. 
Ei. 


Οἱ oi oi οἵ, 
Αἰακτὸς ἐς δόμους Kit. 

᾿Ιὼ ἰὼ Περσὶς αἶα δυσξκτος. 
᾿Ιωὰ δὴ xov ἄστυ. 
᾿Ιωὰ δῆτα ; ναὶ, vci. 
Τοᾶσϑ᾽ ἁξροξάται. 

'Io ἰὼ, ἹΠερσὶς αἷα δυσξάῦυκτος. 
Ἢ 372, τρισκώλμυοισίν, 


Ἦ ἢ ἢ ἢ, βάρισιν ὀλόμνενοι. 


1056. διωΐνον δ᾽ ἔσσι] δίαιν' ἔσσε Rob, 


1059. $i ter Ald. 


1061. 1065. ;$— 


JoeCáinee, ] ** Voces ἰὼ ἰὼ sunt extza yéfénfh, qui dimeter est trochaicus. Vulgo : 
perquam absurde legitur Σόσδασος. Reg. A. utroque in loco habet 3jeCasrer, 
quod et hic B. exhibet, atm fs(is ldctiona ἈΔΥΚΚ τ, At glossa υσϑρήνησοε, altero 
in loco prestat υσδάζεσος cum var. lect. δύσδακφος. — E corruptis lectionibus non 
difficile erat sinceram eruere JseCUsve;, quo refertur unice glossa δυσϑρίήνησορ. 
Extat vox illa supra v. 674." Hactenus Brunckius ; recte ille quidem et sapien- 
ter. At edd. omnes item Guelf. habeat δύσδαφσορ. 1062. is»à] Sic Mosq. 
Regg. hoc et sequenti versiculo recte pro vulg. ἰώ. 1064. γοᾶσϑ᾽] ἰὼ γοᾶσϑ᾽ 
Rob. Pro γοᾶσϑ᾽ ἀξροξάσα, Pauwio in mentem venit scribere ?e&e3« «οροδέφαι, 


1066. et sq. 8] Ter tantum Ald, 
sic Mosq. 


|. 1064. ye&e3* ἀδροξάσω. ** Recte hio 
se habet ἀδροδάσα,, leniter ac pro dig- 
nitate incedentes, non pre nimia tris- 
titia ἀκόσμως se gerentes. Ita Hesycb. 
ἀξρυνόμενοι, σεμνυνόμενοι 5; οἱ ἀρῃά Sui- 
dam ex Herodoto ἁδρὸν, esu»óv. Et hoc 
sensu usurpari videtur in fragmento 
e veteri quodam scriptore 8 Suida v. 
᾿Αδρὰ βαίνων allato : "Eusives ὄντως ἁθδρὰ 
βαίνων ἰδόκε; ἔχων và; ὀφρῦς ὑπερηρμί- 
»a$ ἄνω, licet aliter Suidas eumque 
secutus  Kusterus — interpretentur." 
Heath. Nobis in á6ectéea; lentus gra- 


1067. éAéptie] ὀλλορίναισι Rob. ὀλύμεν 


dus, tristitim conveniens designari vi- 
detur. 

1066. sq. τρισκόλμοισιν--- βάρισιν ἐλό- 
μένοι. Grave est, quod etiam in extre- 
mis, que pronuntiat, verbis causam ca- 
lamitatis nominat. 

1068. eíudje-——^vyéses.  Persequamur 
te. infandis querelis, gravi luctus strepitu. 
AQique ita demum Xerxem iu regiam 
dedueunt. Vide autem, quam soller- 
ter JEschylus in isto senum Xerxisque 
colloquio oinnia luctus indicia ac signa 
exbauserit, quam nihil omiserit, ad 


409 
Xo. 


AIZXYAOY IIEPZAI. 
Ito σε δυσϑ)ρόοις γύοις. 


1068. wipe ei) σίμψω τοῖν οἷς Ald, wipe «οἶσε Guelf, wipe bine es 
Bo | 


summam Xerxis miseriam ' deelaran- 
dam. Clamor enim, fletus, suspiria, 
vociferationes, singultus, vestium scis- 
' siones, corporis afllictio, capilla barbe- 
que vulsiones, planctus, incessus tristis 


ac lentus, genuum tremor ac solutio, 
hec omnis inter se varie juncta tam 
expressum efficiunt simulacrum tristi- 
tie, ut majus perfectiusque nihil fingi 
gut excogitari possit. 


TEAOZ 
AIXXTAOT ΠΕΡΣΩΝ. 


AD PERSAS 


EXCURSUS I. 


DE TRAGCORDLR PERSARUM CONSILIO 
ET ADORNATIONE. 


͵ 


AncuuENTUM Persarum simplex et unum est, e Salaminia Xer- 
'xis clade depromtum ; idque poéta sic tractavit, ut singule fabu- 
lg partes ad idem caput referrentur, nulla minus apte cum propo- 
sito cohereret. Senum choricorum in principio dramatis de re- 
gis fortuna male timentium prologus ipsum quoque spectatorem 
attentum reddebat, in societatem quandam sollicitudinis eum vo- 
cans trahensque; isque animi sensus augebatur ominosis Atosse 
somniis, que quam vera fuerint mox e nuntii narratione*intelli- 
gitur. Is nempe res a Xerxe male gestas exponit ; unde senes cum 
regina in summam animi tristitiam vertuntur, Quz vero super- 
sint calamitates, et qua ratione in posterum eas evitare liceat, ab 
umbra Darii docentur; cujus evocatio, ut tum erant hominum 
opiniones, et veri speciem haud mediocrem habebat *, et magnam 
addebat spectaculo gravitatem. Xerxis denique reditus finem fa- 
bulse facit idoneum, ad misericordiam excitandam aptissimum. 
Integra igitur est fabula, principio suo, medio, fine conclusa; 
nihil est quod addi velis, nihil quod melius abfuisse videatur. 
Multo plus autem narratur in hoc dramate, quam agitur; si 
quidem ea tantum agi in scena proprie dicas, quae quibus causis 
eveniant, et quomodo eveniant, suis ipsius oculis cernat specta- 
tor, non ex aliorum dictis intelligat. Una est actio, vere hoc no- 
. mine digna, umbre Darii evocatio, que quidem quibus auctoribus, 
et quam ob causam et quomodo perficeretur, ipsi qui in theatro 
consederant videbaht, Reliqua pars tragcedis vel in sensibus ani- , 
morum exprimendis, vel in narratione rerum gestarum versatur, 
Prima enim scena suspensos inter spem et metum senum Cho- 


5 Itaque ejus exemplo ad illustran- — poéseos Ebreorum scribere instituit. 
:dam Samuelis ab inferis evocati histo- — (v. Geist der Ebráischen Poésie. 2 Th. 
riam usus est nuper Cel. Herderus in. p. 200.) 
elegantissimo libro, quem de ingenio 
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ricorum animos ostendit; secunda visi nocturni reginsm oblati 
narrationem habet, addito de rebus Atheniensium colloquio, in 
quo[nulla est vis ad agendum aliquid, nulla colloquentium mobi- 
litas ; nulla rerum gerendarum perplexio. Nullum hic persona- 
rum animis vel vetus consilium eripitur vel novum inseritur. 
Sequitur scena, que nuntium advenientem sistit, in qua profecto 
omnia narratione confici$nHi? , € 4 xBagna quidem audientium 
perturbatio, summusque luctus ac tristitia exsistit; nihil tamen 
uspiam est actuosum, nihil quo aut novas res moliri aliquem, aut 
inchoatas perficere videas, Idem de reliquie Ghori canticis, ac de 
extrema scena, qua ejus cum Xerxe colloquium habet, existiman- 
um. 

Quamquam vero, si agendi vim ac celeritatem spectes, quietum 
potius hujus fabule et otiosum, quam agile vividumque inge- 
nium est, magnum ei tamen e concitato narrationum genere lu- 
men accedit. Somnii enim Atosse narratio aperta, dilucida, veri- 
similis ; illa vero, quaxa nuntio poéta £ribuit, preelii Salaminii de- 
scriptio in magna digsitate summam quoque .evidentiam habet, 
Jes ut omnis ostendi potius oculis, quam auribus narrari videatur. 

À morum notatione exigua est bujus fragceedie laus; unius 

enim fere Darii mores diligentius vel narrando expressi, vel ab i 
.80 loquente proditi et patefacti. Contra multis ii gue αὐτοῦ 
Jnorum preceptis ac sententiis abundat. Incertas enim hominum 
spes, e$ fortunce nimium fallaces blanditias (v. 91. sqq.). pericu- 
losam magnarum opum ac divitiarum conditionem (v. 161. sqq.), 
" Animi humani nimiam in.sperando timendogue temeritatem v. 
597.), insolentis hominum superbis peenas (v. 817. sqq.) apto et 
τον! sermone declarari videas. In sensibus autem et affectibus 
cum alibi, tum in hae quoque tragaedie regnat JEschylus.  Cho- 
Fus enim, et Atossa, et nuntius, denique Xerxes, per vices metum, 
consternationem, luctum, dolorem, pudorem, desperationem, ite 
perspieue produnt, ut non fictum poéte sermonem, sed verissimas 
nature vooes audire tibi videare, Nulla umquam flebilior elegia 
eondite est, quam alterna illa Xerxis e£ Chori querela : Quam 
Ainceram animi pietatem, quam fervidos desiderii igniculos illa 
senum eantiea spirant, quibus ium& evocant animam Darii, tum 
Abeuntem persequuntur ! 
. Nullum autem aliud fabule .argumwntm deligere, poterat, 
quod magis Atheniensium &nimos alliceret, quam Persarum ab iis 
uper devictorum historiam ; in quo sie versatus est, nt ubicun- 
que commode fieri posset, se auribus populi daret, ejusque laudis 
avahnitite eatisfaceret. ᾿ LN 

Omnino autem sic misericordiam tlieatri movit, ut animos 
utrimque a mollitie et immanitate ebducere£ ; sic metum, ut eos a 
nimia audacia non magis, quam ab ignavia imbelliaque derivaret ; 
διὰ ἐλέου καὶ φόβου, ut ait Aristoteles, ποιῶν τῶν τοιούτων σαϑημάτων 
χάϑαρσιν. 
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EXCURSUS Il, 


DE SERIE REGUM PERSARUM ASCHYLEA 


AD YEBS. 7692. SQQ. 


SerAwLEIO ZEschylus multum a reliquis historicis in recensenda 
Persie regum serie discedere videtur. Verum si rem attentius 
disquiramus, nulla fere inter Herodotum et ZEschylum discre- 
pantia invenietur, certe non ejusmodi quam conciliare difficile sit. 
Primum Persarum regem ZEschylus Medum dicit. Eumdem no- 
minat Suidas: Μῆδος ὁ τῶν Περσῶν βασιλεύς. Est autem ille 
Darius Medus, alias Astyages dictus. Quod ipse Stanleius Cedre- 
ni auctoritate confirmavit, qui (pag. 142.) M39 Δαρεῖος, inquit, 
xai ᾿Αςυάγης ἐλέγετο, ττάππος δὲ ἦν Κύρου. — Astyagis hujus. s. Darii 
Medi filius, quem 7Eschylus non nominat, est Cyaxares. Ejus 
filius Cyrus tertius ab 7Eschylo numeratur. Quartus, quem non 
nominat, ejus filius est Cambyses. Quintus Smerdis. Jam inter 
hunc et Darium in ZEschyleo verborum contextu sextus Maraphis, 
septimus Artaphrenes recensentur. Stanleius hoc ita explicat, 
post necatum a septem conjuratis Smerdin Magum non statim 
Darium regnum excepisse, sed e ceteris conjuratis nonnullos an- 
te eum regnasse, quibus ille e medio sublatis demum imperio po- 
titus sit. Atque in eandem fere sententiam ivit Waltherus, in sin- 
gulari libello, quo hunc locum illustravit ; existimans 7Eschylum 
ex antiquioribus Persice historie fontibus hausisse«, Ego vero 
haud scio, an totus hic versiculus : 


"Esos δὲ Μάραφις, ἴδδομός τ᾿ ᾿Αφταφρίνης, 


a glossatoris potius, quam ab ZEschyli manu profectus sit. Cum 
nimirum septem principes Persarum ad Smerdin tollendum con- 
jurasse notum esset *, scholiastes forte quidam ad explicanda ZEs- 


* Waltheri commentatio de antiquis- — tes, Mardonius, Barises,  Artapher- 
simis Asie monarchis ad locum 7Es- ^ nes, Darius apud Herodotum vero 
ehyli v. 762. sqq. Otanes, Hydarnes, Megabyzus, Go. 


Eorum nomina apud Ctesiam hec brias, Aspathines, Intaphernes, Darius. 
sunt: Onophas, Idernes, Norodoba- 
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chyli verba οἷς τόδ᾽ ἦν χρέος, adjecerat eeptem conjuratorum nomi- 
na tribus senariis inclusa, e quibus tertius eo facilius in textum 
irrepere potuit, quod numerus fxrog ordini regum ab 7Eschylo 
enumeratorum responderet. Certe si abesset hic versiculus, nihil 
&d sensus orationisve absolutionem desideraretur. Preterea me 
offendunt duo nomina regum nude sic deinceps posita. Melius 
quoque illo versu deleto verba ἐγὼ «dou τ᾽ ἔχυρσα cum antece- 
dentibus cohererent, et Herodoti narrationi optime convenirent. 
Sed nolumus huic conjecture diutius immorari. 


VARIETAS LECTIONIS 


IN 
EDITIONE PORSONIANA: 


IN PROMETHEO VINCTO, 
SEPTEM ADVERSUS THEBAS, 


ET 


PERSIS. 


γοῖ,. 1. 3T 
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VARIETAS 


LECTIONIS 


IN 


EDITIONE PORSONIANA, 


& 


QUA SINJÉ EDITORIS NOMINB PRODIIT GLASGUR 1795. FOL. 





IN PROMETHEO VINCTO. 


ver. 
9. σφι] Porsonus ei. 
16. τῶνδ᾽ ipo] τῶνδε pei. 
21. οὔ cá vov] οὔτε σου. 
34. φϑίγξη] φϑίέγξει. 
86. κατοικτίζῃ] παφοικφίξει. 
39. evyi1rie) ξυγγενίς. 
51. κ᾽ οὐδὲν] ποὐδίν. 
59. ἰπσείξῃ] ἰπείξει. 
59, ἐλινύοντα] ἰλεννύονσα. 
57.» οὐ] κοὐ. 
59. xez] κἀξ. 
60. ἥδε] à 3i. 
os Umso eeivw] ὑσιρσφίνω. 
κἀσιϑωύξω) κἀσιϑαύξω. 
s , ἐκαυλισϑήσῃ] ἰκκυλισϑήσει, 
93. uinimei) αἰκίαισιν. 
107. elóve? ijo] οἷόν σε μοι. 
111. wíQun] wípnn. 
112. &p Au snp mv] ἀσλακημάφων. 
114, 115. Porsonus ita constituit : 
* A, d, ἴα, ἔα. 
Tí; &x&, ví; uà weorierva μ᾽ 
ἀφιγγής ; 
117. «σις omittit P. ΕΝ 
139. δ' ip'] δί ue 
134. is » iens] μύχον, ia. δ' irn 
147. eríeex] wien. 


ver. 
150. δὲ] δὲ 54. 
196. βλάσ-ῃ] βλάσφει. 
201. ἕδρης] Deas. 
213. ὑσερίξοντα,] ὑπεῤσχόντας. 
242. séx] κἀν. 
274. ipel] μι. 
309. γίνωσκε] γίγνωσει. 
347. καὶ] x; «i bene. 
350. ὥμοις] ὥμοιν, 
386. τἀμπλάκημ᾽) ταπσλάκηρε, 
395. ὁ omittit. 
408. adexacese.] v Áex uomo. 
416. μάχαις] μάχας. 
418. wópov] vósro». 
430. ὑποσφενάζει] ὑποξαστάζε.᾽ 
438. «τοροσὶλούμενο"] τρουσελούμεενον. 
442. τσταίσμαφτα) φήματα. 
457. ἔς «] ἔσει. 
468. ζεύγλῳσι] ζεύγλαισι. : 
ib. σάγμασι»] σώμασιν, male cum se- 

quentibus verbis copulatum., 

465. ὑφ᾽ ἅρματά «} ὑφ᾽ Seuac'. 
472. ἀεικὲς] αἰκίς. 
473. wXárn] τυλανᾷ. 
476. , ϑαυμάσῃ) Savpásu. 
ATT. wópeus] δόλους. 

, 481. σφίσι] σφίσιν. 


EN 
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ver. 

517. ἄρ᾽ ὁ Za] Ron Ζεύς. 

ib. ἀσϑθενίφερος 0] puncti signo finit. 

521. ξυναμαίχεις ;] puncto distingui- 
tur. 

429. Uusieaui] Dursóraun. 

540. δερκομίνα] δερκομίνη. 

541. Post hunc versum defectus versi- 
euli septimi antistrophici aste- 
riscis uotatur, Recte. 

545. γνιώρᾳ] γνώμῃ. 

545, 546. ita constituti : 

Φίς᾽ ὅσω ἄχαρις 
Χάρις, ὦ φίλος εἶχε, roU vig ἀλκά. 

548. ὁλεγοδρανίαν] ὁλιγοδρανίην. 

550, 551. in unum contracti : 
᾿Αλαὸν * * * γίνος ἐμπιποδισμί 

γον" 

554. sq. hoc modo ordinati : 

"Ἔμαϑον τάδε, σὰς 


Προσιδοῦσ᾽ ἐλοὰς σύχας, Προμηϑεῦ. 


556. δ' ἰμο)}} 36 uoi. 

557. £7] ὃ, ε΄. 

559, 560. in unum contracti. 

563. γᾶ] γῆ. 

564. «σισρίνοισι] τοι φρίνοισιν. 

565. &áusAunin;] ἀμπλακίης. 

566. iXíxg] ixíxv. 

567. y&s] γῆς. 

575. κυναγεφεῖ] πυνηγετεῖ. 

575. sqq. ita constituti : 
Κυνηγιτι;----σαραλίαν 
Ψάμμον---δόναξ 
"Αχέσας--- οἴ 
Ππῶ--αλάνου. 

589. ταἷσδ᾽) οἴσοτε vai). εἴ versus 

clauditur in εὑρών, 

584. sqq. ita divisi : 

OlsenAáro δὲ δείματι δειλαίαν 
Ilaeánesoy ὧδι τιΐρεις s 

Πρ) ----κοἄλνψον, 5 

TIloveieg δάκεσι--- μηδί μοι 
Φϑιονήσης εὐγμάσον ἄναξ. 

591. «ζ,---“λύες 1] Κλύεως τυρόσφϑεγμα 
φᾷς βουκίρω τναρϑίνου cum ta- 
men lambi superscripserit. 

600. irácvua] ἴσυμα. 

604. νήςισιν] δὰ hunc versum retrabitur 
αἰκίαις. 

606. μήδεσ!] μήδεσιν. 


607, 608. in unum contracti. 


VARIETAS LECTIONIS 


ver. 
609. ἀλλ᾽ ipd] ἀλλά uei. 
611. «í με χρὴ] vie μὴ χρή. 
614. ὃ, «/] ὅπερ. 
620. &enei ) ἀρρειοῖ. 
622. aien) eic. 
625. ἀμπλακημάτω"] ἀπλακημάφων. 
634. ἢ ὧς] às. 
635. τοροϑυμῇ] τυροϑυμεῖ, 
686. κἀμοὶ) κἀμοί. 
642. xdwenXalca] τἀποκλαῦσα:. 
653. τταρϑενιύῃ) «τυαρϑενεύει. 
663. Δωδώνης) Δωδώνην. 
665. δαίμοσι] δαίμοσιν. 
668. ἦλϑι βάξις] βάξις ἦλϑεν. 
682. ἄκραν) ἄκρην. 
692. ἴσεχε) ἄπεχε. 
693, 694. daec" ὄποτ᾽ ηὐχόμην ξ. pn. λ.] 
in unum contracti et script 
οὔποτ᾽ οὔποτ᾽ ηὔχουν ζ. (^. λ. 
695. sqq. ita ordinati : 
"Eg ἀκοὰν ἱμὰν, ἐδ᾽ ὧδε δυσθίωτα, 
Καὶ δΣύσοιτα πήματα, λύματα, 
Duae! ἀμρήκει 
Κίνορῳ ψύχειν ψυχὰν ἱμάν. 
715. ἀφίξη] ἀφίξε. 
730. ἵξη] ἵζει. 
784. Σαλμυδησίω] Σαλμυδησεία. 
744. Vrijpeqa] ἐπίῤῥψεν. 
748. 1 1] 1 quater repetitum. 
749. advapu s Sieg] κἀναμυχϑίξει. 
772. Sapicóy] ῥηφόν. 
776. A98] λυϑεὸς - - - - 
831. ixptpéx 9nx1) ἱκμιμόχϑηκεν. 
844. χειμάζῃ) xupátu. 
856. ϑιγημάφων)] γιννημάτων.᾽ 
865. eépna9" ὧν] σωμάτων. 
866. διδίξεσα!:] δὲ δίξεται. 
872. sq. ἀπαμδλυνλήσεσαι" Τυνώμαιν) 
ἀσαμδλυνϑήσιται Τνώμην" 
881. χρόνον] λόγευ. 
883. ἰλελελελελεῦ] ἐλελεῦ, ἐλελεῦ, 
894. sqq. ita constituti : 
Ὅς πρῶσος I» γνώρια 
Ἰὸδ' ἰδάσετασε καὶ γλώσσᾳ Da- 
μυϑολόγησιν. 
900. γάμων prorsus e textu ejectum. 
902. sq. sic divisi : 
Μοῖρα, "555" 
Mix laor. Διὸς εὑνάφειραν Ties. 'σί- 
λουσαν" 





IN EDITIONE PORSOÓNIANA. 


ver. 
Míes erXaOiin» γαμίτᾳ eid «ὧν V 
οὐρανοῦ. 
908. γόνων e textu ejectum. 
909. sqq. hoc modo collocati : 
Ἐμοὶ δ' ὅτι μὲν ὅμαλος ὃ γόμες 
* AQeCos, οὐ Dun μηδὲ κρεισσόνων 
Θεῶν ἔρως ἄφυκτον ὄμμα τρισ- 
δέρκοιεό με. 
915. αὐθάδης φεινῶν} « αὐθάδη φρονῶν. 
945. eom] sues véov. 
955. ΄νατήρ σ᾽ ἄνωγι»] -ατὴρ ἄνω- 
γε 6. 


958. αὖϑ' ixae«] αὐθίκασε᾽. 


δ01 


vet. 

ib μηδ᾽ ἐμοὶ] μηδί mu. 

1008. «τῶνδ᾽ μ᾽] «ὥνδε μ᾽, Sed hic ἐμὲ 
prestat. 

1016. «ἔγγη) cio yt. 

ib. μαλϑάσσῃ] μαλϑέσσει. 

1015, 1016. λιφαῖς Ἔμα"}} Κίαρ Δι- 

φαῖε. 

1018. βιάξη---μάχῃ] βιάζω--μάχει 

1019. σφοδρύνῃ} σφοδρύνει. 

1030. A4Coos) λαδρῶς. 

1065. εἰ Σὲ t κά ἀσυχεῖ] εἰ Σ᾽ εὐτυχῆ. 

1079. ὅτ᾽ ἰγὼ] 4 ᾽γώ. 


EDU en 


IN SEPTEM ADVERSUS THEBAS. 


ver. 
12. ὥραν, sic enim in edit. nostra ex- 
cudi debebat] ὥραν. 
28. 'Axeiia] ᾿Αχαΐδα. 
34. εὐθαρσεῖς} εὖ ϑαρσεῖσε. 
61. πλευμόνων» φγευμόνων. 
64. νηδ!]} ναός. 
68. ἴσῃ] ἔσει. 
84. ὠσὶ χρίμασιται) ἰγχείμαϊεισαι. 
115. δοχμολοφᾶν]) δοχμολόφων. 
156. ἄμμιν] ἄμμι. 
174. «ανδίκως} πανδίκους. 
415. γιφομίνα!] ηφομένηε. 
227. μήτης, γυνὴ; eweiigas] niene, γυνὴ 
e&cnoos* 
448. δ᾽ 17] δί ς᾽. 
229. κακοῖσι] κακοῖσιν. 
ibid. σὰν ἀμήχανον) τὸν ἀμήχανον. 
930. ix χαλιπᾶς] καὶ χαλεπᾶς. 
250. οὔκουν---ἴρι 3 οὐκοῦν---αἰρι. 
451. ἀραγμὸ:} ἀραγμὸρ D. 
454. ἀνασχήφσῃ) Ave y irte 
255. καί με καὶ wüeas πόλιν] κἀμὲ καὶ 
ei καὶ sóAm. 
280. Joupia Xn, 9' ] δουρύπληχν. 
303. 3ueytwiis] διογενεῖς ὦ. 
310. πομάτων») σωμάτων. 
313. is] ὦ. 
323. ec» &yvyíar) ὧδ᾽ ὀγυγίαν. 
$40. sie dL] eet, 
419. νυν] νῦν. ͵ 


ver. 
433. 91e] 9 ϑάλαισιν. 
436. yoáppaei] γράμμασιν. 
440. àxleáni] ἀνδράσιν. 
447 . Vipxaeuiser] ἰξεικασμένον. 
483. τάδε] τῷδε. 
404. ὥπασε) ear». 
500. ϑυνὰς} Góas. 
502. φόδον] φόξος. 
511. ἀνὴρ] ἃ ᾽νήρ. 
518. ἡσσημίνων] ἡσσωμίνων. 
529. Bojjsiaus] Βοῤῥαίαις. 
569. ἴξωϑι»)] 93 "Eo, fortasse errore 
typogr. pro 3 '£w3w. 
594. ἄριστος) Dínauog. 
603. uncis inclusus. 
609. ἰνδίκω:ε] ἰχδίκωε. 
650. ἵξει, era τρῴων] (Qu sra cesar. 
654. μέμψῃ] uinsu. 
669. seorsia] wWwoertisri. 
687. «í μίμοναρ] καὶ μέμονας.  Versi- 
euli strophicissic digeruntur : 
Ka)—S uos n- 
93e --- κακοῦ δ᾽ 
"ExGCuA' ἔρωτος ἀρχάν. 
694. Antistrophici sic divisi: 
᾿Ωμοδακής σ᾽ ἄγαν ἵμερος ἰξζο- 
φρύ- 
γε, τοικρόκαραον ἀνδροκτασίαν «t- 
Au» 
Aluaces οὗ ϑεμιστοῦ, 


502 
ver. 
697. ἐχϑρὰ] αἰσχρά. 
700. κεκλήσῃ] κεκλήσει. 
701. À' οὐκ] oix. 
702. οὖς᾽ ἂν ἰκ xpo] ln χερῶν ὅταν. 
719. φασμάφων ἰνυπνίων] ἐνυπνίων φαν- 
σασμάφσων. 
864. ita constituti : 
Τίς ἄν σφε λούσειν, ὦ 
IIóvo; δόμων νῖοι τῦ αλιεε- 
iei συμμιγεῖς κακοῖς. 
86. ita digesti :. 
Χρησφηρίοις, ϑνάσκονφα γῖν- 
νας dete σώξειν πόλιν. 
759. κραφηϑεὶς δ᾽ ix] κραφηϑεὶς ix. 
784. ita constituti : 
Δίδυμα κάκ᾽ ἰτίλεσιν 
ΣΙαφροφόνῳ χερὶ τῶν 
Κρεισσοτίκνων- ὀμμάτων ἰαλάγ- 
χϑη. , 
διαχειρίᾳ werl λαχεῖν] δία χερί 
wert λαχεῖν. 
uncis inclusus, ut spurius. 
abrexcóruv] αὐτοκτόνων .. . . ad- 
. dito aposiopeseos signo. 
830. ereXt(udox; 25] τνολειμάρχουρ. 
838. ϑυιὰ,] Ovds. 
839. δυσμόρω,] δυσμόρου. 
860. sq. ita scripti : 
Τὰν ἄστονον μιλάγπροκον 
Ναύστολον ϑιωρίδα. 
"λαΐω] κλάω. 
λύμᾳ] λύμῃ. 
ob φιλογαϑὴς] additur irspes. 
πλαιομίνα,] xAaepivag. 


7441. 


750. 


791. 


806. 
807. 


874. 
881. 
920. 
922. 


VARIETAS LECTIONIS 


' ver. 


924, 925. ita divisi : 


IIdosgi δ᾽ εἰπεῖν ἰσ᾽ ἀ- 
ϑλήοισιν ὡς ἰρφρζάφην. 

930. τορὸ τασῶν] τροπασῶν, εἰ ὁπόσαι 
ad hunc versum referuntur. 

935. δὴ] δῆφα. 

945. σίδαρο.1 additur τοικρὸς 6 seq. ver- 
su. 

949. λαχόνειε] e seq. versu adjungitur 
ὦ μέλεοι. 

9692. ἴληξ ὁ δαίμων] ἔληξε δαίμων. 

926. τσέλας--- ἀδελφιαί.] τνίλας αἿδ' ἀδελ- 


φιαὶ ἀδελφεῶν. 
978, 979. ita scribuntur : 
, Iléru& ς᾽ Οἰδίσου σκιὰ 
Míxau , ᾿Ἐφιννὺς ἦ μεγασϑενής «ις 
εἶ. 


et'sic quoque v. 990. sq. 
982. κασίκεανι] καφίχκφανιν. 
986. φάλανα wwa9h] τάλανα καὶ τά- 


Sv. 
998. δώμασι precedenti versiculo jun- 
ctum. 


1000. δυσαόφμων] δυφόνων. 

1002. «τρουλυσονώφατοι) πολυξονώφατοι. 

1011. φυγῶν] εἴργων. “ 

1085. κακῶν] κακῷ. ᾿ 

1043. 94gru] abest comma, ut Sorti 
cum sequentibus constructum 
sit dativus voc. Seres. 

1049. οὐκ ἠτεείμηφαι] οὐ Diacsei unma. 

1062. ie) σύμξον] iar) cope. 

1068. «΄ς ἂν οὖν] «'ς àv. 

1070. xAaleyras] “λάοντας. 


IN PERSIS. 


. lx exis] ἤχωκει. 

16. 'Ay6arám] ᾿Εκδατάνων. 

28. svrAsponi] i» φλήμονι. 

29. 'AersuGons ] AernuGong. 

35. Αἰγυσφσιογινὴς) Αἰγυσφογενής. 
87. ὠγυγίου!] ὠγυγίας. 

46. ἅρμασι τοολλοῖ!} πολλοῖς ἄρμοασιν, 


ver. 

58. ὑπὸ σομααῖς] Dnrosrópsorous. 

65. wisionxi] simipoxay. 

66. ἀνείπορον) dum postreme syllabe 
ad sequentem versiculum re- 
late. 

68. n duo versiculos divisus : 
Amen exitio 








X 


IN EDITIONE PORSONIANA. 


ver. 
Ilee9pós ἀμείψας. ᾿ 
69. EXX«;] Ἕλληε. 
738. ποιμανόριον} tres postreme syllabze 
sequenti versiculo prefixe. 
7 5. in duo versiculos divisus : 
Διχόϑεν, σεξονόμοις 
"Ex σι ϑαλάσσης. 
94. εὐσεσίος] εὐσεςοῦς. 
104, 105. ita constituti : 
Aiksru, iarmios; domas τε πλόνυρ, 
IlóAtos €' ἀναφάσεις. 
110, 111. sic : 
Ilíevyes Aswrolóopong φείσμασι λα- 
φπφόροις σε μηχαναῖς. 
150. ἐμὴ, σὴν eee] i, προσσι- 
; v». 
161. ἀνατρί pn] ἀνερέψη. 
169. σοῦδ᾽ ine] «οὔ Σέ μοι. 
430. δυσμὰς δυσμαῖς. 
437. διὰ χιρῶν] διὰ χερός γ᾽. 
244. εἴσῃ] sei. 
ibid. vsutov5] »aptorn. 
2583. Τιίρσα,ς] Πέρσαι. 
259. xav«is] αϑεός. 
260. maxeceloreg] additur e seq, v vers. ὅδε, 
|. 977. valyem] ναΐοισιν. 
279. sqq. ita ordinati : 
Δυσαιανῆ TIdoraig Quom, 
"s πάντα “αγκάπως ἴϑισαν, 
AÍ AT, eene φϑαρίνεος. 
284. φσυγναΐί γ᾽ ᾿Αϑᾶνα!) φυγναὶ δ᾽ 'A- 
Sarai. . 
285, sqq. hoc modo divisi : 
Μερινῆσϑαί σοὶ πάρα ὡς Su. 
λὰςΠερσίδων μάταν ἔνφισαν 
Ἐδνιδας ἠδ᾽ ἀνάνδρους. 
306. x "Agyáens) κἀργήφης. 
311. i» μιᾶς σίσον] ἔπεσον lu μιᾶς. 
915. ποφυρίᾳ] τοορφυρῇ. 
316. AgaSo; ] Agno. 
320. Σησάμη,] Xueéj vs. 
325. imvaexor] ἄπσαρχος. 
334. aine] ναἴοισιν. 
336. »avri] ναυσίν. 
342. δοκῶροεν----μ ά άχη.] δοκοῦμεν---μάχιῃ; 
interrogative. 
370. σοιαῦφ᾽ σοσαῦε'. "n 
381. νεῶν] νκῶν, 
414. sraiore"] παισϑένε', 
416. 35] 2i. . 


505 


ver. 
450. χφεΐνοιεν] xesivniav. 
456. '"δυκλοῦν 9] "ExvnAevreo. 
461. κριωποαοῦσι!] πριοκοποῦσι. 
477. ποῦ várbs γ᾽ Dawis) ποῦ «τάρδ' 
ἔλωσες. 
490. ἔς «:) ἠδέ. 
504. ’σία τον] ἔπισνον. 
533. ᾿Αγδαφάνων)] 'ExCacávyw», 
536. διὰ μυδαλίοιςἿ διαμυϑαλέοις. 
δ46. νῦν γὰρ] νῦν δή. 
548. γὰρ] uv. 
556. «1 yàg ϑαλασσίονς 3'] es καὶ 3a- 
λασσίους. 
568. sq. non integri versus, sed pedis 
tantum defectus notatur sic : 
᾿Αχφὰς ἀμφὶ) Κυχρείας" δὰ 
9» * 9 civi καὶ δακνάξευ. 
574. γναπφόμενο!) γναριαφόβενοι. 
579. Δάκρυσιν ljpavrai] bic versus pror- 
sus ejectus. 
581. "veóptvoi] Δυφόμενοι. 
587. eeorsivvorrig] wwoowicveveis. 
597. ips epos ] ἔμπειρος. 
606. ἄνεν «ἢ &nv 9". 
608. πατρὶ «αιδὸς abpsviig] sands pl 
- πορευμενεῖς. 
629. ψυχὴν) Ψψυχάν. 
648, 649. ita constituti : 
"Aden; 2 &yasrop cris &níss 
?"Atüemtig. 
650." Axaxo—Aaetios]. Δαρεῖον, οἷον &- 
γαχταὰ Δάριμιον. 
651. «πο: wóc 
653. sq. ita divisi : 
Θεόμηφωνς δ' ἐπικλήσκιφο Πίρσαις 
Θεόμηφωρ δ᾽. 
656, 657. ita divisi : 
Βαλὴν ἀρχαῖος βαλὴν 
"194, ἵκου. 
"EAS" ἐπ᾽ ἄκρον κόρυρ.- 
Gov ἔχϑου. 
662. εἰ 669. Asp ἄνε!}] Δωρειὰν οἷ, 
668. sqq. ita collocati : 
Ὅσως καινά T8 πλύῃης 
Nía φ’ & xn. 
672. 9vv&sa rin] δυνάτα δυνάφτα. 
674. διάνοι:»] διάγοιεν. 
675. τ᾿τάσᾳ γᾷ σᾷ «δι. 
681. σάφου síAnc] τοίλας σάφου. 
707. og 9', ios] es is. 





504 


ver. 
717. eeriopánor) seen dne. 
239. «ιλιντξ!] n1 ave. 
738. ἰπσελεντῆσα!] ἱκεελει φήσειν. 
7492. ἰρὸν) ἱερόν. 
748. τόνος] «υόρος. 
764. οἰακονρόφευν] φακοφρύβουν. 
γ70. ηὔϑυν] ἔϑυνι. 
775. uncis inclusus. 
776. κἀγὼ-- 927] κἀγὼ y "davgen 
φοῦπερ ἤϑελον τνάλου. 
794. «ἴρομιν)] ἄρωμεν, 
814. weis γὴν] τορὸρ γῇ. 
825. ἔπεισιν] fessi. 
838. Ψυχῇ διδόντιρ ἡδονὴν] Ψνχὴν διδόν- 
σις ἡδονῇ. 
859. ἀπόνους ἀπαθεῖς ἡμᾶς εὖ.] ἀπόνονε 
ἀπαϑιεῖς εὖ ἘἘ 5 
870. “ύργον] σύργει. 
873. αὐχόμεναι!] ἰχόμεναι- 
886. μισωκείον,} μεσίγαεονε. 
894. sqq. ita divisi : 
Ka) «às εὑπεεάνους 
Κατὰ κλῆρον "Ἰόνιον «φνολυάνδρονς 
Ἑλλάνων ἱπράφσν-, 
γε σφιτέραις φρεσίν" 
᾿Ακάμαφον δὲ σ΄ κρῆν. 
904. ᾿τνλαγαῖς σε τοονφία,σιν)] φλωγαῖσι 
φυοντίκ σι». 
$0. 'AyGardyu»] ἀγδαδάφαι. 
994. «i αἴ bis tantum. 
995. sqq. in tres divisi : 
' Asin δὲ x 96» βασιλεῦ 
Ταίας αἰνῶς αἰνῶς 
Ἐπσὶ) γ. sine. 
946. γόνν] γοῦνν. 


VARIETAS LECTIONIS &c. 


ver. 
999. ἐγενόμων] ἐγενόμην. 
934. sq. sic in unum contracti : 
πίμψω τοιλύδαπρυν lax áv. 
939. μετάφριπο,] μετάσροαρ. 
951. μοῦ δί σοι φίλων ὄχλοι!) τοῦ X 
φίλων ἄλλος ὄχλος. 
961. áxvà;] ἀκεᾶς. 
966. Maeigens] Maeisens- 
968. ἱπανηρόμων] ieravigogsni. 
970. eywvyleug) ὠγυγίαρ-. 
976. σὸν] «à» σόν. 
ibid. $e] ex». 
979. Σησώμα͵ Σησάμον. 
981. & ὁ] ὦ. 
989. μυριοντάφχαν] μυριόνφαρχιν. 
995. ἔσαφιν, ἴφακφιν] ἴεαφον, ἴταφον. 
996. ὅσ:σϑε] ὅσισϑεν. 
997. ἀκρόφαι!] ἀγρόσαι. 
1007. δὴ «à γίνος} δὴ γένος 06. 
1008. σῶς δ᾽ οὅ ; ceno] πῶς δ᾽ οὗ φρα- 
qoy. 
1010. «i 9 οὖν; ὅλωλιν) ví δ᾽ ,; οὐκ 9- 
λωλιν. 
1014. in duo divisus : 
*Oge ὃ ' 
Τάνδε e οἰφοδέγμονα. 
1015. σισωσμένον Chori tribuitur, ver- 
bis τί «20s λέγεις annexum. 
1024. ἀσίῤῥηξ᾽ ieijint. 
1031. φίλων τ᾽ Eeniei] φίλων ἄφαισι. 
1044, sqq. ita divisi : 
'Ocerorerei. 
Μίλαινα δ' αὖ μομίξιται 
(Kal φονόισσα τολαγοί. 
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